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Förord 


Messeniernas lefnadshändelser hafva under skilda tider tilldra¬ 
git sig rått mycken uppmärksamhet bland historiskt intresserade 
antecknare och samlare. I äldre tryckta eller otryckta samlingar 
är *Messeniana* en ej sällan återkommande rubrik och betecknar 
vanligen några personliga smånotiser, bref eller andra aktstycken, 
hvilka afskrifvits, stundom t. o. m. utan vidare annekterats från 
Archivum Regni, dit Messeniernas papper först bragtes i förvar. 
Detta lifliga intresse framkallades emellertid mindre genom Johan¬ 
nes och Arnold Johan Messenii egentliga lifsarbete, deras veten¬ 
skapliga verksamhet, än af det olycksöde, som tycktes förfölja detta 
namn, hvars bärare i tre på hvarandra följande generationer un¬ 
der hemlighetsfulla omständigheter dömdes till döden som politiska 
förbrytare. Lejonparten af detta intresse samlade sig naturligtvis 
kring Johannes Messenius, i all synnerhet sedan den Peringskiöldska 
editionen af Scondia Illustrata bragt hans lifsverk i dagen och 
därmed tillförsäkrat honom den plats bland vår historieskrifnings 
främste, som med rätta tillkommer statsfången på Kajaneborg. 
Med den äldre Messenii lefnadshistoria förknippades emellertid re¬ 
dan tidigt åfven sonens — han besjunger sjelf i ett *Ode Pane- 
gyricfl» (Scondia IX: 55—58) både sig och sin son i raden af 
Sveriges lidande trosvittnen — och den s. k. »Messenianska sam¬ 
mansvärjningen» fick en viss, om ock öfvergående ryktbarhet äf- 
ven i utlandet genom den mera lifliga än verklighetstrogna skild¬ 
ring af denna episod, som af chevalier De Picques gafs i Mémoires 
de Chanut och hvilken i sina hufvuddrag äfven återfinnes i >Les 
Anecdotes de Suédc* (sid. 57—58) och i Arckenholtz’ Mémoires 
concernant Christine Reine de Suéde (1: 213), medan däremot 
Pufendorf i sin Schwedisch und Deutsche Kriegsgeschichte , Fort- 
setzung, sid. 671—73, visar sig ega en ganska ingående känne¬ 
dom om råttegången och möjligen t. o. m. haft tillgång till sjelfva 
smädeskriften. 
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VI 


Den första Messeniusbiografi, som visar spår till sammanställ¬ 
ning och kritisk behandling af materialet, författades 1733 af justitie- 
borgmåstaren i Gefle Johan Palmborg. Hans » Vita et fata Mes - 
seniorum eller Historisk Berättelse om Messeniernas vanskliga 
lefvernes lopp och öde » återger samvetsgrannt hvad då i tryck 
föreliggande källor om dem hade att förmäla och fogar därtill en 
mängd nya uppgifter saint mer eller mindre lyckade gissningar 
och kritiska anmärkningar. De följande åren arbetade Palmborg 
nitiskt och oförtrutet på fulländningen af detta biografiska utkast. 
Han låt Sven Balter, då en ung studiosus, i detta syfte genom¬ 
söka de Palmskiöldska samlingarna, öfverhopade sjelf tjänstemän¬ 
nen i arkivet med många och långa frågopunkter samt tyckes åf- 
ven rätt ingående hafva jämfört olika exemplar af Arnold Johan 
Messenii krönika. Döden kom emellertid hindrande emellan, innan 
Palmborg hunnit revidera sin Messeniusbiografi och utgifva den af 
trycket. En frukt af hans samlareflit finnes emellertid kvar i det 
värdefulla samlingsbandet »Om Messenierna », som med D. G. 
Neschers samlingar öfvergått till Kungl. Biblioteket 1 . 

Palmborgs Messeniusbiografi, hvars originalexemplar finnes i 
Upsala Univ . Bibliotek, X 277 y tyckes ha i afskrifter tidigt blifvit 
känd i den lärda verlden 2 . Den citeras af Arckenholtz (1: 213) 
och omnämnes med beröm af Olaus Celsius, som två gånger i 
akademiska disputationer behandlade samma ämne*. Celsius uppe¬ 
håller sig mest vid Johannes Messenius, men påpekar åfven — 
särskildt i den senare disputationen — några förut obeaktade bio¬ 
grafiska detaljer om Arnold Johan. De åro till största delen hem- 
tade ur Palmskiöldska Samlingen, några kort förut utkomna sam¬ 
lingar af tryckta handlingar (Sv. Lager Bring, Nettelbladt) och 
från A. A. v. Stiernmans anmärkningar i noterna till hans edition 


1 K. B., Svensk Biografi, Messenius. De flesta akterna fick han »till 
låns uti Kongl. Colleg. Arch. Antiqu. af hr secreteraren Helin till afskrifning». 
Hans afskrifter förvaras i en bundt med grå pappersomslag, de afskrifha origina¬ 
len jämte Palmborgs frågopunkter m. m. åro hopbundna i en foliovolym, som 
torde hafva tillhört Gahm-Persson. 

* En sådan finnes i B,A, Skoklostersamlingen, folio n: 58. Den är 
gjord redan 1734 på föranstaltning af grefve C. G. Bielke, hvilken Palmborg 
lät tillställa sitt arbete. 

• Celsius-Tilt.man, De meritis et fatis Joh. et Arnoldi Messeniorum. 
Upsala 1741. — Gelsius-Stenbeck, De meritis et fatis Messeniorum. Upsala 
1753. 
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af Werwings historia. Bland öfriga samlare af Messeniana för- 
tjena nämnas: Henrik Braad, som i sin Ostrogothia Literata (i 
Linköpings Stiftsbibliotek) ger en mängd biografiska notiser om 
såväl den äldre som den yngre Messenius, Gustaf Benzelstierna, 
hvars anteckningar i ämnet nu förvaras på K . B . i Engeströmska 
Samlingen (bl. a. i B IV 2. 12. och C VI 1 . 1.) samt S. G. Gahm- 
Persson, som i sina biografiska samlingar om svenska rikshistorio- 
grafer intagit en kortfattad, af rått många akter åtföljd lefnads- 
teckning öfver A. J. Messenius (U. U. B., X 210) samt äfven 
om den äldre Messenius för sina samlingar (U. U. B ., X. 207) 
afskrifvit eller annekterat en del akter af biografiskt värde. 

Ett rikt material för kännedomen af A. J. Messenii lefnads- 
öden bekantgjordes af Carl Adlersparre i de »j Handlingar rörande 
Bikshistoriographen Arnold Johan Messenii och dess sons Ar¬ 
nold Messenii brott och af rättandet samt » Handlingar om Biks- 
Historiographens Messenii efterlämnade hustru och barn* 7 som 
han 1793—95 tryckte i de båda första delarne af sina Historiska 
Samlingar . Framför allt gäller detta de dår meddelade förhörs¬ 
protokollen i rättegången 1651, hvilkas utgifning banade väg för 
en riktigare uppfattning af den »Messenianska sammansvärjningen» 
än den man förut hemtat ur en så grumlig källa som skvaller¬ 
krönikan i »Mémoires de Chanut ». Som inledning fogade han till 
de publicerade akterna ett kortfattadt, men synnerligen sakrikt och 
på rätt omfattande arkivstudier hvilande biografiskt utkast. 

Tid efter efter annan hafva sedermera i skilda aktsamlingar, 
tidskrifter o. s. v. publicerats ett råti stort antal bref ocli andra 
aktstycken, som angå A. J. Messenius. I jämförelse med Adler¬ 
sparre stå emellertid hans senaste biografer (Fryxell i Berättelser , 
del 9 och J. G. Wahlström i Biografiskt Lexikon) afgjordt till¬ 
baka. Utförligast och mest liffull i sina skildringar är naturligtvis 
Fryxell, men sårskildt om hans framställning af 1651 års händel¬ 
ser gäller Weibulls skarpa, men rättvisa omdöme: »en kombina¬ 
tion af alla kända källor utan afseende på deras större eller mindre 
tillförlitlighet». Fryxell har med mycken skicklighet bättrat på De 
Picques’ skildring med några saftiga drag ur råttegångsprotokollen 
samt med några anekdoter af mycket tvifvelaktigt värde. Denna 
sammanställning af alla för honom tillgängliga källuppgifter, äfven 
sinsemellan motstridiga, är fyndigt hopkommen och dramatiskt 
effektfull, men tangerar ibland nästan den historiska romanens om¬ 
råde. Af dessa händelsers verkliga förlopp ger Weibull i förbigå- 
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ende i sin kritiska studie »Om Mémoires de Chanut » ( Hist . Tidskr. 
1887—88) en kortfattad öfversikt. Drakes Riksdagen år 1649, 
Lovéns Bidrag till historien om 1650 års riksdag och J. E. Söder¬ 
bergs Utskottsmötet 1651 och Riksdagen 1652 redogöra rätt ut¬ 
förligt för tidens riksdagshistoria, men innehålla däribland intet 
af direkt betydelse för en biografi öfver A J. Messenius. Till en 
sådan har Petrus Nordmann velat gifva ett bidrag med sin lilla 
uppsats Per Brahe och Arnold Messenius (i Skrifter utg. af Sv, 
Liter atur sällskapet i Finland , 34), men han har just intet nytt 
att meddela och visar t. o. m. rätt bristande kännedom om det i 
tryck föreliggande materialet. 

Arnold Johan Messenii skiftande lefnadsöden och tragiska död 
hafva nästan alldeles bortskymt hans verksamhet som historie- 
skrifvare. Hans historiska arbete hamnade ofullbordadt i arkivets 
gömmor och fick där ligga nästan alldeles opåaktadt, hälst sedan 
Jonas Werwing med sin historia införlifvat dess första och mest 
utarbetade del. Det anlitades endast undantagsvis, såsom då Lin- 
köpingslektorn Peter Schenberg i sin Utförlig Berättelse om thet 
natnnkunnoga Stångelro Slag (1733) på Werwings manér återgaf 
A. J. Messenii skildring af Näftåget och krigshändelserna i Öster¬ 
götland eller då han i sin otryckta och ofullbordade »Om orsa¬ 
kerna till missförståndet emellan konungarna Johan III, Sigis - 
mundus och hertig Carl (K. B., Rålambska saml. n: 10 in 4:to , 
U. U . BE. 306 och RA, Skoklostersaml. qvarto n: 123) i sam¬ 
manhang meddelade dennes skildring af tiden 1592—1598. I all¬ 
mänhet nöjde sig forskarne med att anlita och citera Werwing 
som grundläggande arbete för denna tids historia; endast Fryxell 
(Berättelser , del 4) gjorde sig mödan att genomgå A. J. Messenii 
krönika och upptog därur rätt många notiser, särkildt om händel¬ 
serna 1597—1599, hvarjåmte E. Grönblad tryckte en del af A. J. 
Messenii framställning af de finska förhållandena närmast efter 
Johan IH:s död (se därom sid. 88, not 2) samt äfven i sitt förord 
till Handlingar ang. förhållandena i Finland mellan 1592 och 
1596 (s. XIII—XVI) sökte gifva en karakteristik af hans historiska 
författarskap. Slutligen har Emil IIildebrand (i Svenska Riksdags - 
alcter III) med förbigående af Werwing låtit dennes sagesman själf 
komma till orda bland källorna till Upsala mötes och 1594 års 
kröningsriksdags historia. 

Senare urkundspublikationer och den Werwingska krönikans 
utgifning af trycket hafva beröfvat A. J. Messenii verk åtskilligt 
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af dess omedelbara värde för forskningen. För sin tid var det 
emellertid, åfven i sitt ofullbordade skick, ett ganska betydande 
arbete, och dess upphofsmans insats i 1600talets svenska historio¬ 
grafi är stor nog för att göra en närmare undersökning om ej rent 
af nödvändig, så åtminstone berättigad. 

En dylik undersökning år hvad jag ställt som hufvuduppgift 
för denna afhandling. Messeniernas lefnadsöden — och det gäller 
Arnold Johan ej mindre ån Johannes — stode i det allra närmaste 
samband med deras författarverksamhet och återverkade mången 
gång bestämmande på dennas art. Jag har därför ansett lämpligt 
att till en något så når sammanhängande och relativt utförlig lef- 
nadsskildring söka hopfoga de strödda och ofullständiga biografiska 
data jag lyckats uppleta bland det i ovanligt hög grad kringspridda 
källmaterialet. Mesta utrymmet har därvid egnats åt rättegången 
1651 och detta af det skäl, att personhistorien hår vidgar sig och 
öfvergår till att blifva en del af Sveriges politiska historia under 
Kristinas regering, låt vara att i detta nya sammanhang dessa för 
Messenierna så afgörande och ödesdigra händelser krympa ihop 
till att antaga rått obetydliga proportioner och en särdeles episo¬ 
disk karaktär. 

A. J. Messenii historiska författareverksamhet har jag sökt se 
och skildra i dess samband med den officiella svenska IGOOtals- 
historiografien. Tidens historieskrifning var endast i sällsynta un¬ 
dantagsfall individuell, och allraminst hade de båda Messenierna 
tillfälle till att i sina historiska arbeten låta personligheten otyg¬ 
lad frambryta. Det betraktelsesätt jag valt har nödgat mig att 
något ingå såväl på Scondiaverkets utgifningshistoria som Wer- 
wings förhållande till de båda Messeniernas historiska verk Endast 
på så sått har det varit mig möjligt att åt Arnold Johan Messe- 
nius anvisa den plats jag anser tillkomma honom på den svenska 
historieskrifningens mödosamma utvecklingsväg. Däremot har det 
ej ingått i min plan att i detalj bestämma hans historias värde 
för nutiden, söka utreda trovärdigheten af alla hos honom före¬ 
kommande notiser, antalet endast i hans krönika numera bevarade 
eller omnämnda historiska aktstycken o. s. v. Besvärliga under¬ 
sökningar af denna art liafva gifvetvis hört till afhandlingens för¬ 
arbeten, men då det här gäller att skrifva Arnold Johan Messenii 
och hans historias historia, ej Sigismunds och Karl IX:s, har jag 
af dessa undersökningars mer eller mindre knapphändiga resultat 
endast utvalt och medtagit några typiska exempel, egnade att be- 
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lysa A. J. Messenii historiska metod och hans krönikas allmänna 
trovärdighetsgrad. Lemnande åt andra att i detalj pröfva hans 
källors tillförlitlighet, har jag hår nöjt mig med att söka uppspåra, 
hvilka dessa kållor varit, samt i någon mån utreda deras all¬ 
männa beskaffenhet och A. J. Messenii sätt att begagna sig af 
dem. En närmare undersökning och vidlyftigare diskussion af det 
urkundmaterial han anvåndt hade måhända varit önskvärd, men 
de svårigheter en sådan visat sig medföra torde vara större än 
som motvåges af vinsten från litteraturhistorisk-historiografisk syn¬ 
punkt af ett sådant tillvägagångssätt 

I citaten har jag ej ansett nödvändigt att lemna med full di¬ 
plomatisk noggrannhet gjorda aftryck, utan har i stället nöjt mig 
med att bibehålla ordformerna oförändrade samt underkastat staf- 
sätt, användning af stora och små bokståfver, interpunktion etc. 
lämplig modifikation i riktning mot modern ortografi. Titlar o. s. v. 
åro emellertid ordrått återgifna i åfven med afseende på stafnin- 
gen oföråndradt skick. Smärre inkonsekvenser vid denna normali¬ 
sering torde jag knappast hafva kunnat undvika. 

Det återstår mig slutligen att begagna detta tillfälle att till 
min vördade lärare, professor Harald Hjärne, uttala mitt vörd¬ 
samma och varmt kända tack för all den vägledande välvilja han 
under min studietid visat mig och för de till egen forskning ma¬ 
nande uppslag han gifvit. Till herrar tjänstemän vid Riksarkivet, 
Kungl. Biblioteket och Upsala Universitetsbibliotek står jag i den 
största förbindelse för deras benägna tillmötesgående och ståndigt 
beredvilliga hjälp. 

Upsala den 25 November 1902. 

Verner Söderberg. 
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Källor och litteratur. 

Här nedan upptagas endast de samlingar och arbeten, till 
hvilka i afhandlingen direkta hånvisningar blifvit gjorda. 

Å. Otryckta samlingar. 

Riksarkivet [BA\ 

Biksregistraturet [ÄRJ. 

För afhandlingens biografiska del har jag genomgått serien J642— 
1652. 

Hertig Karls registratur [ HKB ]. 

Genomgånget för åren 1593—1594 och 1597—1599. 

Biksdagsacta. 

Genomgångna för 1600 års riksdag samt för riksdagar och möten 
1649—1651 

Acta Historica. 

Dessa samlingar genomgingos fQr 1590-talet första gången, då de ännu 
voro kronologiskt ordnade. Vid förnyad genomgång efter deras omord¬ 
ning efter ämnesrubriker har jag tagit kännedom om de bundtar, som 
kunde antagas innehålla för A. J. Mcssenii historia begagnade akt¬ 
stycken. Hänvisningar förekomma i afhandlingen till följande bundtar: 
Handlingar angående Sigismunds första resa 1593—1594 samt 
regeringens ordnande. 

Handlingar angående politiska förhållanden 1595—1598. 
Handlingar angående Sigismunds andra resa och händelserna 
1598-1599. 

Handlingar angående Laskis beskickningar 1598 . 

Brefväxling mellan Hertig Karl samt brandenburgska och meck- 
lenburgska gesanter. 

Handlingar angående förhållandena i Finland 1593 — 1599. 

Erik Sparres brefväxling och handlingar. 

Samtida af skriftsamlingar angående händelserna 1594 — 1605. 
Politiska strids- och partiskrifter från slutet af 1500 - och början 
af 1600-talet. 

För afhandlingens biografiska del hafva dessutom genomgåtts: 
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Strödda Acta Historica 1633-1654 (3 bundtar). 

Af särskildt värde år däribland det i afhandlingen ofta anlitade kon¬ 
volutet Protocoll och Acta angående Messeniorum förgrijpelser emoot 
H. M:t och Rijkzens Staat 1651—1652 [citeradt P och A]. 

Handlingar angående kansliet. 

Stater 1595—1699. 

Personalförteckningar. 

Kanslikollegii protokoll. 

Genomgångna äro serierna 1669—78, 1702—09, hvarjämte äfven an¬ 
litats 

Kanslikollegii protokoll 1728—29. 

Kanslikollegii inrikes protokoller 1744. 

Antikvitetsarkivets memorialer till kanslikollegium (—1734). 
Riksarkivsekreterarnes memorialer till K. M:t och Kansli¬ 
kollegium 1657—1727, 

Handlingar angående Antikvitetskollegium. 

Handlingar angående Antikvitetskollegiet och Arkivet. 
Förteckning på Kungl. Riksarkivi handlingar 1553—1625. 
Äldre och mindre brukbara förteckningar på handlingar i 
Riksarkivet. 

Denna sistnämnda bundt har varit särskildt värdefull genom den för¬ 
teckning, som där förekommer på A. J. Messenii till arkivet aflemnade 
böcker och handlingar. Den påträffades emellertid af mig tyvärr så 
sent under källundersökningamas fortgång, att jag ej kunde lägga den 
till grund för detta tidsödande arbete, utan måste nöja mig med att 
med dess hjälp kontrollera redan vunna resultat och anställa en del 
nya, af detta fynd påkråfda undersökningar. 

Rådsprotokoll. 

Då dessa numera föreligga tryckta t. o. m. år 1643 har jag endast 
anlitat de otryckta protokollen för åren 1649—52 samt för en mindre 
dateringsundersökning år 1640 och för en notis om Terserus året 1675. 

Svea Hofrätts Protokoll 1651. 

Svea Hofrätts Domböcker 1651—1652. 

Libri Causarum. 

Af dessa svårhandterliga samlingar halva ganska många volymer 
fruktlöst genomletats angående den Messeniska släktens godstvister. 
Hänvisningar förekomma till 

Liber XV Causarum (om rättegången mot A. J. Messenius 1624). 
Libri Causarum 1652, pars I. 

Innehåller en mängd akter angående A. J. Messenii och hans enkas 
rättstvister med grannar och underhafvande i Börstils socken. 
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Frösdkers härads dombok 1630—1680. 

* Lagmans dombok ifrån Upland etc. 1643—52. 

Ingrica. 

Denna under omordning varande samling har i följd däraf vid be¬ 
gagnandet, som afsett att uppspåra notiser om A. J. Messenii vistelse 
som statsfånge på Kexholm, företett åtskilliga svårigheter. Hänvisnin¬ 
gar förekomma till följande bundtar, som citeras med de gamla num- 
merbeteckningarne. 

N: 36. Kexholms Koncepter och Missiver. 

N: 66. Stater för Ingermanland och Kexholms län. 

N: 67. Specialräkningar öfver ordinarie räntan af Kexholms län. 
N: 68. Kexholmske Carelens Landshöfdingedömes Journal och 
Kapitalbok. 

K: 60. Räkningar för Kexholms läns ordinarie räntor 1638 — 
1640. 

N: 79. Handlingar rörande Ingermanländska fästningar och slott. 

Oxcnstiernska Samlingen. 

B ref till rikskansleren Axel Oxenstierna. 

Hafva genomgåtts i den utsträckning de kunnat antagas lemna upp¬ 
lysningar rörande afhandlingens ämne. 

De la Gardicska Samlingen. 

Bref till Magnus Gabriel De la Gardie. 

Hafva — för öfrigt med fullständigt negativt resultat — genomgåtts 
efter samma grundsats som brefven till Axel Oxenstierna. 

Skoklostersamlingen. 

Bref tiU riksdrotsen Per Brahe. 

Genomgångna i samma utsträckning, som strax här ofvan omnämnda 
brefsamlingar. Citat äro gjorda från volymerna n: lo, 19. 21 och 33 
folio.. 

Riksdrotsen Per Brahes koncepter. 

Blott för ett bref är volymen n: 40 folio anlitad. 

Miscellanea n: 109 folio. 

Bland i Skoklostersamlingen förvarade manuskript har — utom A. J. 
Messenii historia — anlitats 

Folio n: 58. Palmborg, Vita et fala Messeniorum. 

Qvarto n: 123. 

Gyllenhielmska Samlingen. 

Ännu ej fullständigt ordnad. Mest räkenskaper och ekonomiska hand¬ 
lingar, bland livilka A. J. Messenii namn någon gång nämnes. Citerade 
äro följande bundtar: 
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Karl Karlsson Gyllenhielms handlingar och räkenskaper 1641 — 42. 
Karl Karlsson Gyllenhielms handlingar och räkenskaper 1644 — 47. 

Stegeboryssamlingen. 

Skrifvelser till Karl Gustaf. 

Genomgångna efler samma grundsats som brefven till Axel Oxen¬ 
stierna. Af särskildt värde hafva varit 

Bref till Karl Gustaf från pfaltzgrefven Johan Casimir. 

Karl Gustafs koncepter 1651—1652. 

Skrifvelser till Johan Casimir. 

Genomgångna efter samma grundsats som brefven till sonen. 

Johan Casimirs arkiv: Arkivförteckningar. 

Biographica. 

Till denna samling hafva hänvisningar skett under följande släktnamn: 
Appelboom, Grothusen, Messetiius, Norfelt, Skytte och Werunng. 
Bibliographica. 

Censur, Censor Librorum. 

Collcctanea de Scriptoribus Suecicis I, III. 

Manuskripter till historiska arbeten. 

Gyllenhielms relationer (original i bunden folio). 

Gyllenhielms Relationer (en bundt afskrifter m. m.). 

Krönikor 1556-1634. 

Kammararkivet. [KA]. 

Rcduktionskollegii akter n: 8: Anna Messenia. 

Sandbergska Samlingen. 

Vitterhets- Historie- och Antikvitetsakademiens arkiv. 

*Antiqvitets Collegii och Archivi Embetsskrifvelser 1667— 
1772*. 

En värdefull, men ännu oordnad samling af mycket vexlande innehåll. 

Kungliga Biblioteket. [KB]. 

Johannes Messenii Scondia Illustra ta. originalmanuskript. 
Scondia Illustrata , foliohandslcrift i volymer. 

Johannes Messenii Schcdce. 

Johannes Messenii Christmannus. 

Dublettafskrifter i folio af Scondia , tomerna II, VI och XV. 
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A. J. Messenius. Erik XIV:s historia (för fullständig titel se 
sid. 76). 

Gustavus (för fullständig titel på denna komedi se sid. 79). 
Konung Carls Rimkrönikor 1 — II. 

Werwing J., Konung Sigismunds och Konung Carl IX:s hi - 
storier , det till censur inlemnade originalmanuskriptet i 2 
foliovolymer. 

Euertre Jollyvet, VHistoire Générale des Suédois et des 
Gothes. 

Schen b er g, Om orsakerna till missförståndet mellan konun- 
garne Johan III , Sigismundus och hertig Karl (i Rålamb - 
ska Sami . n: 10 qvarto). 

Om Messenierna. 

Samlingsband, förut n: 58 folio i D. G. Neschers samling. 

»25 st. Afskrifter af Dokumenter utur Kongl. Archivo an¬ 
gående Doctor Johan Messenius* (papperskonvolut). 

Joh. Palmborgs egenhändiga afskrifl af n: 1—25 i föreg. samling 
jämte några anteckningar af hans hand. 

Engeströmska Samlingen. 

B. IV 2. 12, Om Messenierna. 

C. IV. 1. 1, Messeniana. 

Två mindre samlingar med afskrifter af numera på skilda håll tryckta 
akter om Messenierna. Hafva tillhört Gustaf Benzelstierna. 


Upsala Länsstyrelses arkiv. 

Bref fr. Kungl. Maj:t 1646 — 49. 

En del upplysningar om A. J. Messenii godstvister kunna äfven hem- 
tas ur en Bengt Skyttes bref bok med titeln *Åtskillige bref och kon¬ 
cepter etc.*, som jämväl här förvaras. 

Upsala Universitets bibliotek [U . U. B.\ 

Allmänna Handskriftssamlingen. 

E. 306 . Scuenberg, Om orsakerna till missförståndet etc. 

E. 392. Dublettaf'skrift af Scondia Illustrata, tom VII. 

U. 111. Gahm-Perssons biografiska samlingar. 

V. 122. Komedien Gustavus. 

X 206—213. Gahm-Perssons biografiska samlingar. 

X. 277. Palmborg, Vita et fata Messeniorum. 
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E. 335. Elaus Terserus, Nåftåget. 

Finnes äfven i en mängd andra ex. i olika samlingar. 

Palmskiöldska samlingen. 

Citeras under löpande nummer. Hänvisningar förekomma till n: 31, 
131 , 178, 251, 371 och 401. 

Linköpings Stiftsbibliotek. 

Braad, H., Ostrogothia Literata . 


Dessutom hafva bland otryckta källor anlitats Manuskript af 
A. J . Messenii historia , förvarade i RA, K.B, U. U. B. och 
Linköpings Stiftsbibliotek. De åro summariskt förtecknade sid. 
88-90. 


B. Tryckta samlingar och urkundspublikationer. 

Adlersparre, G., Historiska Samlingar. I—V. Sthlm. 1793 -1822. 

[Hist. Sami.]. 

Adlersparre, G., Handlingar rörande Sveriges äldre, nyare och nyaste historia. 

I-IX. Sthlm. 1830—33. [Adlersparres Handl.]. 

Bergius, B., Konung Carl den IX:des Rim-Chrönika jämte Bilagor. Sthlm 1759. 
Bring, Sv. Lager, Samling af åtskilliga handlingar och påminnelser, som för- 
modeligen kunna gifva lius i Swänska Historien. I—111 Lund 1754—58. 
Celsius. O., Monumenta politico-ecelesiastica ex Archivo Palmskiöldiano nunc 
primum in lucem edita. Ups. 1750—51. 

Ekholm, E., Den swenska Fatburen. Sthlm. 1767—70. 

Gjörwell, C. C., Nya Svenska Biblioteket. Sthlm. 1762—63. 

Gottlund, C. A., Förteckning öfver en manuskriptsnmling, bestående förnämli¬ 
gast af gamla Handlingar och Dokumenter, såväl i afskrift som origina¬ 
ler, hvilka innehålla viktiga bidrag till upplysning i Storfurstendömet 

Finlands-äldre historia elc. Helsingfors 1838. 

Grönblad, E., Urkunder upplysande Finlands öden och tillstånd i slutet af 16:de 
och början af 17:de århundradet. 

Första Flocken: Handlingar rörande Klubbekriget. 1—III. Helsingfors 
1843 -46. 

Andra Flocken: Handlingar rörande förhållandena i Finland mellan 1592 
och 1596. Helsingfors 1856. 

Handlingar rörande Skandinaviens historia. I—XL. Sthlm 1816—60. 

[Skand. Handl.]. 

Handlingar rörande Sveriges historia — — — utgilna af Kongl. Riks-Arcliivet 
Tredje Serien, Svenska Riksrådets Protokoll. IV—IX. Sthlm. 1886—1902. 

[äp.]. 

Hildebrand, E.. Svenska Riksdagsakter — — under lidehvarfvet 1521—1718. 
III. 1—2. Sthlm. 1894—1900. [SÄJ.J. 
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Leixberg, Handlingar rörande Messenierna. (i Hisloriallinen Arkisto XIV). Hel¬ 
singfors 1896. [Hist. Ark.]. 

Loenbom, S., Svenska Archivum. 1—111. Sthlm. 1766—72. 

Loénbom, S., Anekdoter om namnkunniga och märkvärdiga svenska mån. I—III. 
Sthlm. 1770-75. 

LoÉxbom, S., Historiska märkwårdigheter till upplysning af Svenska Häfder, 
I—IV. Sthlm. 1768. 

Lundström, H., Quaestiones aliquot supra Magistratum. (i Skrifter, utgifnaafSv. 

Literatursällskapet 11, 6. Upsala 1898}. 

Nettelbladt, Schwedische Bibliothec etc. I— V. Sthlm. Leipzig 1728—36. 
Rikskansleren Axel Oxenstiernas skrifter och brefvexling, utgifna af Kongl. 
Vitterhets-, Historie- och Antiqvitets-Akademien. II: 1 — 10. Sthlm. 1888 


— 1900. 

Stiernman, A. A. v., Alla Riksdagars och Mötens Besluth. I — II. Med 

Bihang. Sthlm. 1728—43. 

Taube, B., Sveriges Ridderskaps och Adels Riksdagsprotokoll. Ser. I. Del. IV 
(1645 -51). Sthlm. 1871. [PdP.]. 


Tigerstedt, K. K., Bref från Generalguvernörer och Landshöfdingår i Finland 
förnämligast under Drottning Kristinas tid. I. Åbo 1869. 

Tigerstedt, K. K., Ur Per Brahes Brefvexling. Bref från och till Per Brahe. 
I. Helsingfors 1880. 


C. Tryckta äldre krönikor etc. 

Baazius, J., Inventarium Ecclesiae Suiogothicae. Linköping 1642. 

Ghesxecopherus, N., Fulkommelige skäl och rättmätige orsaker etc., hwarföre 
Samptlige Sweriges Rijkes Ständer hafwe medh all fogh och rått afsagdt 
Konung Sigismundum. Sthlm. 1607. 

Discurs und Verlauff der itzigen Schwedischen Sachen etc. (Fullst. titel hos 
Warmholtz n: 3293). Sthlm. s. a. [Discurs und Verlauff], 

Eigentlicher Bericht, was-— — Herr Sam. Lasky etc. bey S. F. Gn. 

Hertzog Carin etc. abermahls angebracht und geworben hat etc. (Fullst. 
titel hos Warmholtz n: 3281. Sthlm. 1598. [Eigentlicher Bericht]. 

Girs, Mg., Konung Gustaf I och Konung Ericks den XIV Chrönikor. Sthlm 1670. 

Girs, Mg., Konung Johan den llhdies Chrönika. Sthlm. 1745. 

Hertig Carls Slachtarebänck etc. (fullst. titel hos Warmholtz n: 3367), 1617. 

Lubiekski, St., Opera posthuma. Antwerpen 1643. 

Messenius, Joh., Exegesis historica — — — commemorans causas, quibus Amp- 

lis. Ordines Regni Sueciae provocati-Sigismundum UI Regem 

Poloniae, eiusqve progeniem universam in omnem »vitatem Suecano 
exuerunt Diademate etc. (fullst. titel hos Warmholtz n: 3299). Sthlm. 
1610. [Exegesis historica], 

Messenius, Joh., Scondia Illustrata seu Chronologia de rebus Scondiae, hoc est 
Sueciae, Daniae, Norwegiae atque una Islandiae Gronlandiaeque tam eccle- 
siasticis quam politicis a mundi cataclysmo usque annum Christi MDCXII 
gestis primum edita et observationibus aucta a Johanne Peringskiöld. 
Sthlm. 1700-05. 
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Messenius, Joh., Berättelse om några gamla och märkvärdiga Finlands hand¬ 
lingar. Helsingfors 18:26. 

Messenius, Joh., En lustig och trovärdig Chrönika om Stocholm (utg. af C. 
Silfverstolpe i Historiskt Bibliotek I. Sthlm. 1875). 

Messenius, Joh., Samlade Dramer 1—4. (utg. af H. SchCck i Skrifter utg. af Sv. 
Litteratursällskapet, 8. Upsala 1886—88). 

Raymundius, Laur., Historia Liturgica etc. Utg. af A. A. v. Stiernman. Sthlm 
1745. 

S&nfärdig Historia och Berättelse, för hvad Orsaker Samtelige Sveriges Rikes 
Ständer hafva afsagt Konung Sigismundum etc. (fullst. titel hos Warm- 
holtz n:o 3299). Sthlm 1609. [Sanfärdig Historia och Berättelse.] 

Sanfärdigt Swar och Berättelse . . . , emot de ogrundade förvijtelser, som 
Hertigh Carl till Södermanlandh .... falskeligen tillmåther och fiöre- 
giffver sigh rätmätige Orsaker hafft haflfve H. K. M. ifrå Sveriges Crone 
och Regimente at afsätje etc. (fullst. titel hos Warmholtz n:o 3302). 1617. 

[Sanfärdigt Swar och Berättelse.] 

Sentens och Dom-. Actum then 17 Mart. a. 1600. (fullst. titel 

se Warmholtz n:o 3339). 

Tegel, E. J:son, Then Stormeehtige-Her Gustaffs- 

Fordom Sweriges Göthes och Wendes Konungs —-Historia, 

Sthlm 1622. 

Tegel, E. J:son., Konung 'Erics den XlVrdes Historia. Utg. af A. A. v. Stiern¬ 
man. Sthlm 1751. 

Typotius, Jac., Oratio inauguralis. Sthlm 1594. 

Typotius, Jac., Relatio Historica de Regno Suecise etc. (fullständig titel hos 
Warmholtz n:o 3343). Frankfurt 1605. 

Warsewicki, Chr., Ad Sigismundum oracio etc. (fullst. titel hos Warmholtz 
n:o 3252). Sthlm 1594. 

Werbung und Bewehl, was-Herr Sigismundus etc.-Herm 

Samuel Lasky-gnedigst auferlegt und anbetrawet gehabt etc. 

(fullst. titel se Warmholtz n:o 3278). Sthlm 1598. 

Werwing, J., Konung Sigismunds och Konung Carl den lX:des Historier.- 

Utg. af A. A. v. Stiernman. I—IL Sthlm 1746—£7. 

Örnhielm, Cl., Vita Illustris Herois Ponti de la Gardie etc. Leipzig 1690. 


D. Litteratur. 

Akiander, M., Herdaminne för fordna W’iborgs och nuvarande Borgå Stift. I—II. 
(i Bidrag till kännedom af Finlands natur och folk utg. af Finska Veten- 
skaps-Societeten h. 13—14). Helsingfors 1868 —69. 

Andersson, Aks., Upsala Universitets Matrikel. H. I: 1595—1632. Upsala 1899. 

Les Anecdotes de Suéde ou L’Histoire secréte des changements arrivés dans 
la Suéde sous le regne de Charles XI. Haag 1716. 

Anjou, A., Kongl. Svea Hofrätts Presidenter samt embets- och tjenstem&n 
1614-1898. Sthlm 1899. 

Annerstedt, Cl., Grundläggningen af Svenska väldet i Livland 1558—1563. 
Upsala 1868. 
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Anherstbdt, Cl., Upsala Universitets Historia. I. Upsala 1877. 

Axrep, G., Svenska adelns ättartaflor. I—IV. Sthlm 1858—64. 

Arckenholtz, J., Mémoires Concernant Christine, Reine de Suéde etc. I—IV. 
Amsterdam och Leipzig 1751—60. 

Aspelin, Elias Brenner. Helsingfors 1896. 

Boftmius, S. J., Om den svenska högadeln under konung Sigismunds regering. I. 
(i Historiskt Bibliotek IV). Sthlm 1877. 

Carpelan. T., Finsk Biografisk Handbok. Helsingfors 1895 och ff. 

Celsius-Tillman,, De meritis et fatis Johannis et Amoldi Messeniorum. Ups. 1741. 

Celsius-Stenbeck, De meritis et fatis Messeniorum. Ups. 1753. 

Clasox, S. Till reduktionens förhistoria. Gods- och rånteafsöndringarne och de 
förbudne orterna. Ups. 1895. 

Drake, Riksdagen år 1649. Ups. 1857. 
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I. 

Uppväxt- och fängelseåren. 

Ahxold Johan Messenius föddes den 8 April 1608 (n. st.) i 
Danzig 1 , där hans fader, Johannes Messenius, då en tid bortåt så¬ 
som privatlärare förvärfvat ett osäkert lefvebröd. Kort efter sonens 
födelse beredde sig den åldre Messenius att återvända till hem¬ 
landet, dår den ärelystne oeh mångfrestande mannen hoppades att 
i Karl IX:s tjänst vinna det litterära anseende oeh ekonomiska 
oberoende hans penna ej lyckats förskaffa honom i Polen trots de 
trägna uppvaktningar han gjort hos åtskilliga prelater och senast 
hos konung Sigismund sjålf. Sina ekonomiska framtidsförhopp¬ 
ningar byggde han till stor del på sitt giftermål med Lucia Grothu- 
sen, och de släktförbindelser, han därigenom knöt, blefvo af största 
betydelse såväl för honom själf som för sonen Arnold Johan. 
Lucia var nämligen dotter till Sigismunds bekante lärare Arnold 
Grothusen. Denne hade under en i lofliga ärenden och med her¬ 
tig Karls pass företagen resa till Polen sommaren 1599 aflidit på 
återvägen och i Sverige efterlemnat en ej så obetydlig lös och fast 
kvarlåtenskap. Af en eller annan orsak — Messenierna påstodo, 
att det skett »per male nar rata » — hade regeringen sedermera 
låtit till kronan indraga Grothusens gods, liksom skedde med så 
många till Sigismund »utvikne» herrars egendom. Familjegården 
Långebro hade sedan ( 12 /7 1602) förlänats åt D:r Nils Chesneco- 
pherus, det Grothusen tillhöriga lösöret åter till stor del fallit i 
händerna på vinningslystna kungliga sekreterare, ss. bl. a. Erik 


1 »Anno 1G08 inter sc. 8 et 9 Aprilis feria» tertia? et 4 Paseliatis, noctu 
mediata hora XI Dantisei in tedi hus D. Theophili natus filius meus Arnoldus 
Messenius, idque juxta calendarium Gregorianuin». Själfbiografiska anteckningar 
af Joh. Messenius, tryckta af Linder, s. 54—64. 
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Jörensson Tegel. För Messenius såsom Grolhusens arfvinge gällde 
det att söka återförvårfva lians egodelar från de nya innehafvarne 
eller ock vinna vederlag af kronan. Detta familjeintresse fullföljdes 
med oförtröttad flit och vexlande framgång först af den äldre, 
därpå af den yngre Messenius och slutligen af den sistnämndes 
döttrar. Ån försöktes råtlegångsvägen mot de nya godsinnehaf- 
varne, än vände sig Messenierna med böneskrifter i ärendet till 
regeringen. På sistone invecklades än ytterligare dessa svårutredda 
egendomsförhållanden genom att indragas i reduktionens hvirfvel l . 

Dessa familjens ekonomiska intressen hafva varit af synner¬ 
ligen ingripande, nästan bestämmande betydelse för Messeniernas 
förhållande till den svenska kronans innehafvare och andra i saken 
intresserade, medelbart äfven för hela deras lifsöde. Det var tanken 
på det Grothusenska arfvet, som lockade Johannes Messenius till 
det för en jesuiternas lärjunge betänkliga vågspelet att ingå i tjänst 
hos Karl IX och Gustaf Adolf. Delvis förklaras också däraf hans 
ängsliga ifver att stå väl äfven vid Sigismunds hof och de tref- 
vande steg i denna riktning, som 1616 bragte honom på fall. Han 
tänkte sig nämligen en katolsk restauration i Sverige såsom ej 
osannolik och ville gerna trygga sina egendomsanspråks oberoende 
äfven af en sådan eventualitet. Samma tankegång och samma 
intressen hafva ock åt hans lifsverk, Scondia Illustra-ta , förlänat 
dess karaktär af opartiskhet vid skildringen af de svenska religions- 
stridema. Med kampen om släktgodsen sammanhänger också på 
det närmaste sonen Arnold Johans häftigt oppositionella ställning 
och däraf betingade undergång i partistriderna under drottning 
Kristina. Han har själf medgifvit (se därom sid. 32—33), att hans 
forna tillgifvenhet för drottningen alldeles försvann, då hon 1649 
åt hans syster gaf andel i de vederlagsgods han omsider lyckats 
utverka åt sig själf. 

Släkten var ingalunda helt och hållet katolsk. Visserligen 
voro Arnold Johans moder Lucia Grothusen och mormodern Anna 
Blasiusdotter Rasch ifriga katoliker, men hans moster Anna Grothu¬ 
sen tillhörde liksom sin man D:r Theophilus (en medlem af Dan¬ 
zigs magistrat och 1616 stadens borgmästare) den calvinska läran. 
Genom Anna Rasch voro Messenierna äfven befryndade med åt¬ 
skilliga protestantiska tyska borgarsläkter i Stockholm, och under 

1 Se närmare om Messenii släkt och egendomsförhållanden Linder, a. a. 
samt en hel del suppliker och andra akter bland Biographica: Messenius , R. A . 
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sin Danzigtid misstänktes Johannes Messenius, trots den strängt 
katolska uppfostran han erhållit i Vadstena och Braunsberg, för 
att vara en hemlig calvinist. Möjligheten af en dylik misstanke 
äfvensom hans senare hyckleri i Sverige tyda på en rått hög grad 
af religiös likgiltighet hos denna hänsynslöst själfviska förstånds- 
människa, och efter allt att döma synes denna indififerentism hafva 
gått i arf till sonen. 

Af Johannes Messenii fyra harn voro denne son samt dottern 
Anna de enda som nådde mogen ålder. Såväl Joh. Messenius 
som Lucia Grothusen använda ständigt, når de i skrift omnämna 
sonen, om honom endast namnet Arnold. Sjålf kallar han sig i 
sina äldsta bevarade bref (på latin fr. 1633) »Arnoldus Johannes» 
och sedermera i sina bevarade svenska bref (från 1638 och framåt) 
vanligen »Arnhold-Joiian». Föräldrarne hafva tydligen uppkallat 
honom efter morfadern; själf tyckes han sedermera därtill hafva 
lagt sin faders förnamn. Han brukar aldrig namnformerna »Jo- 
hannis» eller »Johansson». 

Om A. J. Messenii barndomsår finnes så godt som intet att 
anteckna. 1 personalförteckningen till »Blancka Märeta», som i 
Maj 1614 gafs af Messenii studenter, står bland de agerande upp¬ 
tagen Arnoldus Messenius såsom spelande den unge Magnus Eriks¬ 
sons roll 1 , och den åttaårige gossen nåmnes åfven såsom följe¬ 
slagare åt modern, då hon 29 /9 1616 genom knäfall inför Gustaf 
Adolf sökte utverka sin för brottsliga förbindelser med de polska 
katolikerna dömde mans benådning 2 . Detta lyckades som bekant 
endast så till vida, att Johannes Messenius visserligen undslapp 
det hotande lifsstraflfet, men (i Okt. 1616), åtföljd af hustru och 
barn, fördes till Kajaneborgs fäste i Österbotten att där hållas i 
fängsligt förvar. Fången behandlades där till en början i öfver- 
ensstämmelse med Gustaf Adolfs uttryckliga befallning jämförelse¬ 
vis lindrigt. Utom med sina historiska studier torde han hafva 
sysslat med att undervisa dels sonen, dels dennes fem år äldre 
kamrat Isaac Brenner, son till den 1616 aflidne och af Messenius 
med ett griftkväde hedrade presten i Wasa, Henricus Martini 
Brenner. Messenius torde på öfverresan i Wasa tagit till sig den 
unge Brenner såsom sällskap åt sonen och skall åfven hafva haft 
för afsikt att sedermera »hålla honom med bemälde sin son i Up- 


1 Joh . Messenii Samlade Dramer , utg. af H. SchOck, 3: 205. 
* Messenii själfbiogr. anteckningar hos Linder, s. 57. 
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sala och sedan vid utländske akademier». Dåraf blef emellertid 
intet. Redan 1617 aflågsnades den unge Brenner mot Messenii 
önskan från Kajaneborg 1 , ungefär samtidigt med att den fångna 
familjen flyttades ut till ett nybygdt fängelse ute på själfva forsen 
och där af sina brutala väktare underkastades en synnerligen 
omänsklig behandling. Nära tre år af sin glädjelösa barndom 
framlefde den unge Arnold Johan på detta pinorum. Troligen ge¬ 
nom Johan Skyttes mellankomst blef behandlingen af fången och 
hans familj omsider 1620 något mildare, men följande år medförde 
en ny pröfning. Regeringen lät nämligen hemta barnen till Stock¬ 
holm för att åt dem trygga livad den på goda grunder ansåg att 
fadern ej ville gifva dem: en protestantisk uppfostran*. 

Dottern inackorderades i en tysk borgarfamilj, med hvilken 
Joh. Messenius länge stått i vänskaplig förbindelse, sonen åter 
sändes med kungligt stipendium till Upsala att studera. Tro¬ 
ligen skedde detta genast efter hans ankomst från Kajaneborg, 
och i så fall har han kanske ett helt år för studier vistats i Up¬ 
sala, innan han i september 1622 formligen inskrefs i universitetets 
matrikel 3 . 


1 Om Isaac Brenner se E. Aspelin Elias Brenner , s. 5—11 och artikeln 
Isaak Brenner i Finsk Biogr. Handbok , sp. 270—71. Hans uppgifter om 
Isaacs tvååriga vistelse på Kajaneborg och bortförande samtidigt med A. J. 
Messenius åro ej korrekta. Jfr Messenii egen uppgift: »MDGXV11 26 Jan. 
sustulit mihi per vim Ericus Hare puerum Isaacum etc.», Linder, s. 63. 

* »Anno 1621 in Junio mihi liberi auferebantur». Messenius hos Linder, 
s. 57. K. M:t till Chr. v. Wernstedt ”/• 1621, efter HR tr. (af E. Ekholm) i 
Den Svenska Fatburen , 5: 134—35 och i Adlcrsparrcs Handl. 6: LX—LX1. 

8 »H. K. M:t hafver af gunst och nåde hit fordra och kalla låtit D. Jo- 
hannis Messenii barn, dock så att sonen uti Ubsala studera och sig i bokliga 
konster öfva skulle, men doteren, som mig af den edle och välborne herre, 
ller Axel Oxenstierna, Sveriges Rikes Cantzeler, ombetrodd och befallt år, hafver 
jag, allt sedan hon hit kom, både med mat, öl och all annan nödtorft försorgt 
och uppehållit, såsom ock sonen, när han hafver varit ifrä sina studier för- 
lofvat och han sig här i staden dess emellan förhållit, hafver han ock sin 
disk hos mig haft och jag ännu för dem ingen underhållning bekommit hafver*. 
Hustru Brita Hans Meijers inlaga till Kammarråden, 2 */e 1622. KA, Sand - 
bergska Sami. FF. 15770. Hustru Brita var en af de 12 »fruchtige och 
dygdesamma matroner*. till livilka Messenius 1611 dedicerade sin »Disa». Se 
titelbladet till »Disa* hos Schöck, Messenii Samlade Dramer. Hans Meijer 
hade 1609 stått fadder a t Anna Messenia. Linder, s. 55. — Upsala Univ. 
Matrikel, 1: 32. 
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Hans vistelse vid universitet, om hvilken intet närmare är be¬ 
kant 1 , fick en bråd afslutning genom en mystisk händelse, som 
bragte honom in på farliga banor. Ett af honom begånget dråp 
på en annan student förmådde honom nämligen att — i slutet af 
år 1622 eller början af 1623 — hals öfver hufvud fly från Upsala 
och begifva sig ur riket till Polen. Mycket talar för att dråpet 
endast påskyndade ett redan förut af A. J. Messenius nårdt upp¬ 
såt, hvari han styrkts såväl af fadern som af några dennes tros- 
frånder, nämligen att utbyta den protestantiska högskolans under¬ 
visning mot den, som stod att vinna vid jesuitkollegiet i Braunsberg. 

Hos jesuiterna i Braunsberg åtnjöt den unge Messenius, enligt 
egen uppgift, undervisning i halftannat år. Därpå lemnade han 
plötsligt, osäkert af hvad skäl, Braunsberg och tillbragte den när¬ 
maste tiden under irrfärder i Tyskland, för hvilka han vid hem¬ 
komsten endast lemnade en temligen förvirrad redogörelse. Till 
Sverige återvände han sommaren 1624 såsom af polackarne legd 
spion med uppdrag att utforska sinnesstämningen i landet och in- 
hemta upplysningar om förberedelserna till det vid denna tid ho¬ 
tande kriget mellan Sverige och Danmark. 

Knappast hemkommen blef emellertid den unge spionen tagen 
i förvar och uppsänd till Stockholm, där han invecklades i den 
pågående högmålsprocessen mot katolikerna Behr, Anthelius och 
Campanius. Om sina egna missgärningar afgaf han under förhö¬ 
ren en rätt fullständig bekännelse samt aflade äfven ett för Cam¬ 
panius graverande vittnesmål angående dennes förbindelser med 
jesuiterna i Braunsberg. Åfven om den äldre Messenii religiösa 
åskådning och framtidsplaner i händelse af frigifning yppade han 
oförbehållsamt hvad han visste. Dessa hans meddelanden ansågos 
af regeringen så viktiga, att man beslöt hemta ned Joh. Messenius 
från Kajaneborg för att låta honom i Stockholm undergå ett nytt 
förhör 2 . 1 afvaktan därpå uppsköts verkställigheten af den döds- 

1 Vid förhör i rådkammaren •/• 1624 uppgaf kapten Peder Larsson, att 
han af A. J. Messenii studentkamrat, Joh. Boxelius, hört omtalas »huru väl 
han blifver promoverat i hofvet af Cantzleren, Her Gabriel Oxenstierna och 
andre». Förhör med Peder Larsson 9 /s 1624, Liber XV Causarum, RA. 

* Om A. J. Messenii rymning ur riket, irrfärder utomlands, återkomst och 
rättegång, se närmare V. Söderberg, Hög förräderimålet. Hist. Tidskr. 1901, 
s. 1—24. Som bilaga är där (s. 23) domen öfver A. J. Messenius tryckt. När¬ 
mare om högmålsprocessen mot de tre svenska katolikeme hos Norlin, En svensk 
religions - och högmålsprocess, Nord. Tidskr. för politik etc . 1867, sid. 
351—65. 
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dom, som sl /7 1624 fällts öfver A. J. Messenius. Det tillämnade 
korsförhöret med fader och son blef emellertid ej af, och den se- 
nares sak företogs då till slutligt afgörande. Han tyckes därvid 
hafva af konungen benådats från dödsstraffet och fått slippa undan 
med fängelse på obestämd tid. Regeringen underrättade nämligen 
i bref af 24 /s 1626 ståthållaren i Kexholms lån, Henrik Månsson 
Spåre, att den då öfversände »Messenii son Arnoldum till Kexholm 
att förblifva där in på befästning fängslig till någon tid» under 
sträng bevakning 1 . 

Om A. J. Messenii nära fjortonåriga vistelse på gränsfästet i 
de karelska ödemarkerna äro endast ytterst få och kortfattade no¬ 
tiser till oss bevarade. Af ståthållaren Henrik Månsson torde han 
på det hela taget hafva behandlats med mildhet. Åtminstone får 
denne synnerligen ampla loford af den äldre Messenius 2 , som där¬ 
emot alltid hade bittra omdömen till hands om sina egna väktare. 
Två böneskrifter från A. J. Messenius — den ena till general¬ 
guvernören Johan Skytte, den andra till förmyndarregeringen, båda 
af år 1633 — innehålla endast enträgna böner om snar förloss¬ 
ning ur »detta svåra fängelse» samt allmänt hållna lötlen om upp¬ 
riktig undersåtlig trohet. I den ena tackar han Skytte för många 
föregående bevis på beskyddande välvilja, i den andra hycklar han 
omvändelse till den rena evangeliska läran och skjuter hela skul¬ 
den för sin olycka på en »rasande ungdom» och »en förförisk re¬ 
ligion, den jag nu Gud tackar mig falsk befunnit hafva» 3 . 

Fångens uppförande tyckes ej alltid hafva varit fullt exem- 
plariskt, ty på våren 1634 ansåg sig Henrik Månsson böra inför 
Johan Skytte anmäla, att den unge Messenius gjort sig skyldig till 
»motvillighet» och det i så hög grad, att han ansåg sig böra före¬ 
slå fångens förflyttning till ett strängare fängelse på det ännu af- 
lägsnare Nöteborg. Regeringen afböjde visserligen en sådan yt- 

1 K. M:t till Henrik Månsson, u /t 1626. Adlersparres Handl. 6: LXII— 
LX1II. 

2 Joh. Messenius, Berättelser om några gamla och märkvärdiga Fin~ 
lands handlingar, s. 65. 

8 A. J. Messenius till Joh. Skytte 11 !\ 1633. Skand. Handl. 4: 258—65. 
A. J. Messenius till Förmyndarreg. 28 /« 1633. 22A, Biographica: Messenius . 
— Sanningen om sin religiösa åskådning uppenbarade han först under rätte¬ 
gången 1651. Enligt sin då afgifna bekännelse skulle han i hjärtat varit katolik 
»in till dess han blef så illa sjuk och slaget rörde honom», då han biktat sig för 
Erik Emporagrius och verkligen antagit »den rätte evangeliske religionen.» A. J. 
Messenii förhör ,6 /ia 1651, Hist. Sami. 1: 367. 
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terlighetsåtgärd, men bemyndigade på samma gång Henrik Måns¬ 
son att låta slå Messenius i järn, om han ej för framtiden visade 
sig spakfärdig 1 . Hotelsen tyckes ha fått åsyftad verkan, ty seder¬ 
mera förnimmas inga klagomål öfver Messenii uppförande. Såväl 
Henrik Månsson som dennes efterträdare i ämbetet, Magnus Nieroth, 
gåfvo honom ock vid frigifningen de mest hedrande vitsord 2 . 

I de stater och räkenskaper för Kexholms län, som finnas be¬ 
varade från Messenii fängelsetid, nåmnes stundom hans namn. 
Man finner t. ex., att han i årligt underhåll (»års lön») egde att 
uppbära 100 d. s. m. Utöfver denna summa i »lön och månads 
koster» tyckes han äfven tid efter annan fått sig beviljade åtskil¬ 
liga extra förmåner. Sålunda bekräftade Per Brahe, då han i 
mars 1638 besökte Kexholm, en bestämmelse af Johan Skytte, 
hvarigenom denne »beviljat Arnoldo Messenio så länge han fängs- 
ligen är hår anhållen, årligen en klådning om 40 daler» samt där¬ 
jämte 6 tunnor spannmål i kostförbättring 3 . Bland 1638 års rä¬ 
kenskaper förekommer äfven en post angående reparation af »Mes- 

1 K. M:t till Henrik Månsson ** s 1634. Efler RR tr. i Adlersparres 
Handl. 6: LXIII—LXIY. 

* Henrik Månsson intygar hans »redelig förhållan» och prisar Gud för 
att fången under hans kommandotid »ifrån den villfarande Romerska lära ge¬ 
nom den Helge Andes upplysning till den sanna och rena Evangeliska trons 
bekännelse är ledd och förd vorden». Magnus Nieroth skrifver: »Han har all¬ 
tid uti custodia hörsambligen och tåleligen sig förhållit, emot skedd commando 
uti ingen måtto sig förbrutit, den af H. G. N:de honom till sitt fängelses lind¬ 
ring meddelte licens ingaledes missbrukat och aldrig sig föresatt sin custodiam 
olofvat att förrymma». Nieroths intyg, Kexholm * e 1640, finnes bland Biogra- 
phica: Messenius , RA, Henrik Månssons, Skyttålä * 8 .'a 1640, bland Gahm- 
Perssons saml. på U. U. B ., X 210 , båda i orig. 1 X. 210 finnes äfven en 
egenhändig ödmjuk ursåktskrifvelse fr. A. J. Messenius till Johan Berndes (odat.), 
hvars öfverseende anropas för någon förseelse, hvarigenom han ådragit sig 
dennes ogunst. I revisionssyfte besökte Berndes våren 1636 Kexholm. RA. 
Ingrica n: 36, Kexholms koncepter och missiver 1636. 

8 Om förhållandena på Kexholms slott och i länet lemnas värderika upp¬ 
lysningar af K. K. Tigerstedt, Kexholms läns historia under Dr. Kristina . 
Bland slotlsräkenskaperna i RA, Ingrica , märkas 

n: 66. Stater för Ingermanland och Kexholms län. 
n: 67. Specialräkningar öfver ordinarie räntan af Kexholms län. 
n: 68. Kexholmske Carelens Landshöfdingedömes Journal och Ka¬ 
pitalbok. 

En odaterad stat i n: 66 uppger Messenii »års lön» till 140 d. s. m. Bland 
verifikationer i n: 67 finnas af Nieroth vidimerade kopior af Brahes bekräftelse- 
bref ( 9 /s 1638) samt Messenii egenhändiga kvittenser på där beviljade förmåner. 
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senii stufva» 1 . Måhända har denna särskilda bostad upplåtits åt 
honom i samband med hans inträde i det äkta ståndet. 

Tidpunkten för Messenii giftermål kan ej exakt bestämmas. 
Nieroth omtalar att det ingåtts under hans ämbetstid, d. v. s. efter 
16 /7 1636, då Henrik Månsson till honom öfverlemnade slott och 
län. Emellertid vet man af sonen Arnolds uppgifter under rätte¬ 
gången 1651, att denne då var 22 år och alltså skulle vara född 
redan 1629. Dessa båda uppgifter förenas bäst, om man antager, 
att giftermålet närmast afsåg att legitimera en tidigare förbindelse. 
Härför talar äfven den omständigheten, att det ingicks vid ett till¬ 
fälle, då A. J. Messenius var lifsfarligt sjuk 2 . Om denna hans 
första hustru år nästan intet annat med visshet kändt ån hennes 
namn, Valborg Abrahamsdotter. Hon torde hafva varit af ringa 
stånd, kanske dotter till en knekt eller någon af öfriga betjente 
på fästet. Enligt Messenii egen uppgift kort efter frigifningen från 
Kajaneborg hade han i Karelen kvarlemnat ej blott hustrun, utan 
äfven sina »fyra alltför små barn» 3 . På tre af hans barn äro nam¬ 
nen kända: sonen Arnold samt döttrarne Lucia och Anna Maria. 
Ännu en tredje dotter öfverlefde honom, och torde ha varit den 
Magdalena Messenia, hvilken som utfattig omtalas på 1670-talet 4 . 

Sina studier har väl A. J. Messenius, så godt sig göra låtit, 
fortsatt under fängelsetiden. Påbörjade under faderns ledning på 
Kajaneborg, hade de sedan fullföljts i Upsala och Braunsberg, på 
hvilket sistnämnda ställe han väl egnat sig åt »studia inferiora» 
med därtill hörande ciceronianska språköfningar. Åtminstone bära 
äfven hans tidigare på latin affattade bref vittne om att han full¬ 
ständigt behärskade den panegyriska epistolarstil, som vid denna 
tid brukades i meddelanden lärde män emellan. År 1636 finna 


1 RA Ingrica n: 79, Handl. rör. Ingerm . fästningar och slott. I ett 
där förvaradt »väningsinventarium» för är IG38 upptages efter konungs-, kansli-, 
fogde- och kaptensbyggningarna »Messenii Fengzle», som säges innehålla: 
»Camrar 2 med 2 skorstenar, 1 kellare, 2 spield, 6 fenster, 1 bord, 2 benckier, 
1 små stol, 2 dörer utan iås, 1 säng». 

2 M. Nieroths intyg Ve 1040. RA, Biographica: Messenius . Arn. Mes¬ 
senii förhör 14 ii 1651, f. m. Hist. Sami. 1: 319. 

8 Supplik till K. M:t fr. Valborg Abrahamsdotter. RA, Biographica: 
Messenius, Den ingafs enl. kanslipåteckning i juni 1641. Den skrifvare, som 
uppsatt, suppliken, har ock därunder tecknat hennes namn. — A. J. Messenius 
till Per Brahe 20 /s 1040. Skand. Handl . 9: 187—90. 

4 »Magdalena Messenia utfattig 1676 så att för henne i kyrkiorna begiär- 
tes collect». Sv. Balters utdrag ur Palmsk. Sami., K. B., Om Messenierna. 
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vi honom i brefvexling med boklärde män i Viborgstrakten. Ett 
af dessa bref ger en liten antydan om riktningen af hans studier: 
han tackar nämligen Jon. Rachlitzius (förmodligen den magister 
Raclilitzius, som flera gånger namnes i slottsråkenskaperna och 
torde ha varit predikant på slottet) för benäget lån af Commines’ 
och Barclay’s historiska arbeten. En annan af hans korrespon¬ 
denter var en af traktens lärdaste män, mag. Cl. Thessleff, konrek- 
tor och sedermera domprost i Wiborg 1 . 

Frågan om A. J. Messenii frigifning ur fängelset togs af re¬ 
geringen i allvarligt öfvervägande först i samband med förhand¬ 
lingarna om utgifningen af Scondia Illustrata såsom svensk riks¬ 
historia. Johannes Messenii kraf på sonens benådning upprepades 
sedermera af enkan, samtidigt med att hon inför regeringen fram¬ 
lade den aflidnes önskan, att hans lik måtte begrafvas vid Vadstena 
kloster och vid jordafärden dit beledsagas af sonen. Regeringen 
afspisade emellertid helt kort denna begäran och ställde i sitt svar 
den yngre Messenii frigifning helt och hållet på framtiden. Under 
sådana förhållanden vägrade den styfsinta enkan att utlemna man¬ 
nens arbete och hon lät ej fresta sig af regeringens våren 1637 
framställda anbud, som lofvade henne en rund summa penningar 
för manuskripten och i temligen obestämda ordalag gjorde sonens 
öde beroende af det värde man efter granskning i Stockholm kunde 
finna hos Johannes Messenii .historiska arbete. Ånnu ett senare 
försök af Lucia Grothusen att använda Scondia Illustrata som löse- 
penning för sonen hade lika liten framgång 2 . 

Snart skulle emellertid äfven för honom befrielsens dag randas. 
Mest verksam därvid var Finlands nye generalguvernör, grefve 
Per Brahe, som under sina ämbetsresor ett par gånger besökt 
Kexholm, därvid nådigt upptagit fångens böner om förlossning och 
till en början hugnat honom med välbehöflig tillökning i under¬ 
hållet 8 . Till Brahe inkom nu Messenius med begäran att på någon 

1 A. J. Messenius till Cl. Thessleff 14 i 1636, till Joh. Rachlitzius Vs 1636 
och till en onämnd 26 9 1636. Koncept i RA , Biographica: Messenius. Bio¬ 
grafiska notiser om Thessleff finnes hos Akiander, s. 408—09. 

* K. M:t till Ericus Joliannis 8 io 1636 samt till Melcher Wernstedt 10 , is 
1636 och »/» 1637. Efter RR tr. i Adlersparrcs Handl. 6: LXXI-LXXVI, 
de båda förra äfven i Hist. Ark. 14: 734—36. Supplik fr. Lucia Grothusen, 
Uleå 18 /it 1637, orig. bl. Gahm-Rcrssons saml. , 77. 77. B. f X. 210. 

8 Bref till Messenii förmån utfärdades af Per Brahe fr. Kexholm 9 /s 1638 
och 9 /a 1640. De finnas i vidimerade kopior bland de Kexholmska räkenska¬ 
perna. RA. Ingrica , n: 67 (fol. 37 och fol. 39) samt n: 69, Räkningar för 
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af regeringen utsedd ort få syssla med litterärt arbete, ungefär 
på samma sätt som fadern under sitt sista lefnadsår i en dylik 
halfTri ställning vistats i Uleå. Hälst önskade A. J. Messcnius få 
öfverse och för utgifning bereda faderns historiska arbete och i 
detta syfte uppsöka sin moder, som ännu innehade de dyrbara 
manuskripten. Per Brahe framlade i november 1039 denna Mes- 
senii begäran inför regeringen, gaf den sitt förord och anförde 
därvid särskildt som stöd fångens genom stillasittande förstörda 
hälsa samt åtskilliga andra ömmande omständigheter 1 . Ärendet 
förekom 26 /a 1640 inför regeringen. Dess beslut utföll i öfverens- 
stämmelse med Per Brahes gifna förord, och samma dag afläts 
en kunglig skrifvelse därom till generalguvernören. Denne delgaf 
omedelbart genom Nieroth Messenius den glada underrättelsen, 
som först fram i maj nådde det aflågsna Kexholm*. 

Kexholms läns ord . räntor 1638—40 (fol. 36—37, 147—148). Motiveringen 
för den senare gåfvan (ytterligare 4 tnr spannmål) lyder: »Eftersåsom Arnoldo 
Messenio är för detta beviljat så länge han bär ffingslig anhållen sitter, år¬ 
ligen sex tunnor spannemål till underhåld, alltså emedan han hafver här hos 
sig sin hustru med mänga små barn, dem honom myckit svårt faller ined be:te 
underhåld kunna behjälpa, dy* etc. 

1 A. J. Messenius till Per Brahe 16 s 1639. (»XIV Calendas Martii*). RA , 
Biographica: Messenius .; tr. med feldat. 14 /s af K. K. Tigerstedt, Ur Per Brahes 
brefvexling , s. 3—5. Per Brahe till K. M:t, Åbo ,Ä n 1639. Tr. i Hist. Ark. 
14: 736—37 samt af Nohdmann i Skr. af Sv. Litt. Sällsk. i Finland 34: 130. 

2 RP 8: 64 (Genom något misstag fördt under 0 4 i sl. f. 24 /a. Att detta 
senare datum är det rätta, framgår dels af det kungliga brefvet till Brahe, dels 
af att Åbo akademis fundationsbref enl. protokollet samtidigt underskrefs.) 

K. M:t till P. Brahe 24 s 1640. Efter RR tr. i Hist. Ark. 14: 738. — M. 
Nieroth till P. Brahe, Kexholm 24 /& 1640. RA, Skokl. Sami , Bref till P. 
Brahe n: 19 folio. Nieroth uttrycker sin glädje öfver underrättelsen och näm¬ 
ner. att A. J. Messenius »måste blifva ännu några dagar för sin hustrus svag¬ 
het här fördröjandes (den Gud nyligen af barnsbörden förlossat) och eljest att 
han i mediertid några kläder kan göra låta*. — Samma dag skref A. J. Messe¬ 
nius till sin »nådige herre och aldramildaste patron» ett jublande tacksägelsebref, 
däri det bl. a. heter: »Näst en hiertelig hemburen tackseijelse Gud uti högan 
himmel både för mot och med, som af milt moders lif mig först utfört hafver 
till detta här till dags af mig älendeligen förslettna lefverne: bekännes af mig 
högtfrögdade man i nedrigaste ödmjukhet sådana skickeliga ord mig fela, med 
hvilka jag E. G. Excell:™ för sitt Christlige beviste nådevärk min goda vilja 
till nöje kan uti underdånighet betacka». A. J. Messenius till Per Brahe, Kex¬ 
holm 24 /6 1640. RA, Skokloster saml., Miscellanea n: 109 folio. 
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Arnold Johan Messenii lefnadsöden under åren 1640—1651. 

Så var då Arnold Johan Messenius efter sexton års fängelse 
ändtligen åter fri och kunde nu på allvar börja försöket att bryta 
sig den bana hans föregående studier och faderns ofullbordade 
arbete anvisade honom. Men det skulle visa sig, att nya svårig¬ 
heter väntade snart sagdt vid hans första steg utom fängelseporten. 

I juni månad 1640 lemnade A. J. Messenius Kexholm 1 och 
begaf sig till en början till Åbo. Där rönte han mycken välvilja 
af Per Brahe, som genom gåfvor af penningar och kläder hjälpte 
honom i hans utblottade belägenhet och äfven försåg honom med 
rekommendationsbref till regeringen och särskildt till rikskansleren 8 . 
Försedd med dessa rekommendationer och de goda vitsord han 
erhållit af Henrik Månsson och Magnus Nieroth, fortsatte Messe¬ 
nius i juli resan till Stockholm för att där inställa sig inför rege¬ 
ringen och inhemta närmare besked om det historiska arbete, hvar¬ 
med han hoppades bli ombetrodd. 

I Stockholm mötte honom emellertid en underrättelse af obe¬ 
hagligaste art. Redan i mars 1639 hade han i bref till Per Brahe 
yppat sin oro och sorg öfver moderns obetänksamma beteende. 


1 Sina sista utkvitteringar af underhåll oeh särskildt beviljade förtärings- 
penningar för resan har A. J. Messenius gjort 8< Y&, Nieroths »bevis» om hans 
uppförande år dateradt */®> Henrik Månssons, som han torde ha skaffat sig pa 
resan, är utfärdadt på Skyttälä gård *%, kvittona finnas ibland Ingrica, n: 69. 

* P. Brahe till M. Nieroth, Abo e ,7 1640 (order att af kronomedel betala 
en A. J. Messenii skuld till befallningsmannen Henrich Pijper). RA. Ingrica , 
n: 69. fol. 149. — P. Brahe till K. M:t, 6 7 1640, tr. i Hist. Ark. 14: 739—40 
och i Skr. utg. af Sv. Litt. sällsk. i Finl. 34: 130, (underrättelse att Brahe 
låtit förse honom med kläder efter nödtorften och 20 d. s. m. i tärepenningar 
samt låtit hustrun och barnen, som kvarlemnades i Karelen, intill nyåret upp¬ 
bära hans underhåll efter staten). — P. Brahe till Ax. Oxenstierna, Vt 1640, 
tr. af K. K. Tigerstedt, Bref från Generalguvernörer och Landshöfdingar 
i Finland , 1: 56. 
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Hon hade nämligen rest ur landet till sin dotter, som var gift med 
en vid Hessen-Casselska hofvet anställd stallmästare, Hans Jacobsson 
Rechenberger, förut en tid använd i liknande befattning vid Ströms- 
holm, och därvid hade hon medtagit alla sin makes elterlemnade 
dyrbara manuskript 1 . — Vål utkommen hade hon underrättat riks¬ 
kansleren om att hon vid utresan medtagit »etliche schriftliche 
Sachen (las Königreiclt Scktreden hetreffemh , hvilka hennes make 
rekommenderat fäderneslandet och deras barn till bästa. På vissa 
i brefvet angifna villkor, var hon villig att utlemna arbetet; antogos 
ej dessa inom viss tid, ämnade hon vända sig till andra » Potentaten , 
Fursten und Herren»*. Nu nåddes Messenius först af obestämda 
rykten om hennes vidare åtgöranden och sedan af hennes eget bref 
med underrättelse om att hon begifvit sig vidare till Polen för att 
där hembjuda Scondiaverket åt konung Vladislav. Därmed var 
sjelfva grundförutsättningen för A. J. Messenii frigifning betänk¬ 
ligt rubbad, och hans framtidsutsikter i Sverige, äfven om han fick 
behålla den nyvunna friheten, måste ha förefallit honom särdeles 
dystra. Hans oro ökades, då han fann sig trots sina finska re¬ 
kommendationer noga bevakad och äfven förnam rykten om att 
hans förnyade häktning vore nära förestående. Han fattade då 
det förtvifiade beslutet att söka skyndsamt sätta sig i säkerhet 
utom rikets gränser. Hvilka hans vidare gående planer voro, år 
ej godt att veta. Kanske hoppades han kunna bryta sig en bana 
i Polen; troligare är, att han verkligen ämnade — såsom han 
sjelf efter rymriingsförsökets misslyckande uppgaf — »från en neu¬ 
tral ort», förmodligen genom svenske agenten vid Öresund, till- 
bjuda den svenska regeringen sitt bistånd till Scondiaverkets åter- 
förvärfvande. Vare därmed huru soin helst, det förtvifiade före¬ 
taget slog högst olyckligt ut. Vid danska gränsen blef han tagen 
i fångsligt förvar och uppsändes af landshöfding Knut Hansson Soop 

1 1 detta bref utfar han i bittra förebråelser mot hennes »underliga obe¬ 
tänksamhet» och säger sig tro, att han »aldrig i evighet på detta obestånd 
råkat hade, hvar jag utaf andre föräldrar, och särdeleg icke af hanne till denna 
tunga och bedröfveliga värld född varet». A. J. Messenius till P. Brahe, Kex- 
holm * 3 1639. RA, Skoklostersaml ., Miscellanea n: 109 folio, tr. i Skand. 
Handl. 9: 182—86. 

2 Lucia Grothusen till Axel Oxenstierna, Braunschweig ls /s 1639. ÄJ. 
Bref till rikskansleren Axel Oxenstierna , Messenius. — Om gynsamt svar 
ej kom inom Joh. Baptista' dag, sade hon sig däraf sluta, att regeringen ej 
önskade inlösa arbetet, »da ich hernachmals mein und der meinigen bestes da- 
mit schafle und fOrnelnne». 
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till Stockholm, där han insattes på Smedjegården. Sjelf uppgaf 
han, att samvetskval samt tankar på Brahes vålgerningar och hans 
i Karelen kvarlemnade familjs betryckta ställning förmått honom 
att frivilligt gifva sig fången; i rådet föredrogs emellertid ,7 /s 1640 
en skrifvelse från Soop, enligt hvilken denne »attraperat Messenii 
son på gränsen» 1 . 

Från Smedjegården sökte Messenius genom upprepade supp- 
liker väcka medlidande hos de mäktige i regeringen och rådet och 
genom sina ursäktande förklaringar stämma dem mildare. Han 
bedyrade, att han intet ondt menat med sin flykt. Han hade hand¬ 
lat i besinningslös räddhåga för ett nytt långvarigt fängelse, som 
han fruktade mera ån döden. I försiktiga ordalag antydde han 
äfven i suppliken till Brahe Scondiaverkets betydelse och beteck¬ 
nade dess utlemnande till förvanskning i Polen ej blott som ett 
hårdt slag för honom sjelf och hans familj, utan äfven som en 
verklig nationalolycka. Direkt vågade han väl icke nu tillbjuda 
sina tjenster till dess återförskaffande, men man kan genom ra¬ 
derna läsa hans önskan att få tillfälle att rehabilitera sig genom 
att utföra ett dylikt uppdrag 2 . 

Det blef Per Brahe, som äfven denna gång uppträdde som 
Messenii hjälpare i nöden. Då ärendet förekom i rådet ( l8 ~ 19 9 
1640) uttalade han sig nämligen för att Messenius skulle lösgifvas 
och utsändas till Polen för att där söka för svenska statens 
räkning återförvärfva faderns arbete. Rikskanslerens farhågor att 
Messenius än en gång, liksom 1624, kunde af polackarne hitsän- 
das som brefdragare och uppviglare, bemöttes af grefve Per med 
för Messenius föga smickrande försäkringar om dennes fullständiga 
ofarlighet. Misslyckades hans värf, stannade han nog kvar därute, 

1 RP. 8: 215. — Soops skrifvelse torde numera ej finnas i beliall. 

* A. J. Messenius till K. M:t 18 a 1040. Efter orig. i Gottlundska Sami., 
Finska Statsark. tr. i Rist. Ark. 14: 740—41. A. J. Messenius till Per Brahe 
*% 1640, RA. Skoklo8ter8aml., Miscellanea n: 109 folio, Ir. i Skand. Handl. 
9: 187—90. A. J. Messenius till Axel Oxenstierna (odat.j, RA. Brcf till riks¬ 
kansleren Axel Oxenstierna, tr. i tysk öfvers. af Nettelbladt 4: 242—43. 
Dessa suppliker äro de enda källorna för detaljerna af Messenii försök till flykt. 
I suppliken till Per Brahe framhåller han den »Cronones harm* verkets »för¬ 
värrande* i Polen skulle vålla och slutar med att »af ärligt svensk ifver con- 
testera, att med min högsta hjärtans olust sker det herlige historiske värket, 
som knappt nägon i evighet varder omach uppå sig tagandes att eftergöra, utaf 
denne min persons förtryck uti ett evigt mörker komma och igenom min moders 
förbittrade hjärta till intet varda». 
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menade grefve Per, men darmed vore ingen skada skedd. Riks¬ 
kansleren låt sig öfvertygas och tillrådde t. o. m. sjelf, att man 
genom löften om hederlig belöning skulle sporra honom att med 
nit och trohet fullgöra sitt uppdrag. Slutet blef, att Messenius lös- 
gafs och med kungligt understöd utsändes för att uppsöka och 
igenhemta faderns historiska arbete 1 . 

Detta värf visade sig innebåra vida större svårigheter än A. 
J. Messenius från början torde hafva tänkt sig. Vid sin ankomst 
till Danzig sporde han nämligen, att modern vistades i Warschau 
och att hon redan öfverlemnat arbetet åt konung Vladislav. Denne 
hade i sin ordning anförtrott det åt den svenske katoliken Gre¬ 
gorius Borastus, förmodligen för att det af denne i historieskrifning 
förfarne man skulle öfverses och i katolsk anda revideras. Mes¬ 
senius uppgaf dock icke allt hopp, utan beslöt fortsätta till War¬ 
schau och där se till livad han kunde uträtta genom att uppträda 
som god katolik, den der i Sverige med hårdt fängelse straffats 
för sin tro och nu endast genom Scondiaverkets återförskaffande 
kunde med hustru och barn återfå friheten. 1 det bref, hvari 
han delgaf vederbörande i regeringen denna plan, försäkrade han 
med större ifver än uppriktighet, att han alltjämt ville förblifva 
en beständig anhängare af den augsburgska bekännelsen och endast 
aktade »simulera religionem papalem»*. 

I Warschau gick honom allt väl i handom. Lucia Grothusen 
inlemnade en enligt sonens anvisningar uppsatt supplik, och den 
ledde verkligen därhän, att storkansleren Petrus Gembicki 18 is 
beordrade Borastus att till Messenius utlemna böckerna. Försedd 
med denna Gembickis befallning, uppsökte Messenius vid jultiden 
Borastus i Frauenberg, där denne var domherre. Borastus ut- 
lemnade genast de delar af arbetet han hade hos sig »jämte do¬ 
kumenten och akterna alla». Återstoden förvarades emellertid bland 
Borasti öfriga papper i Warschau och kunde därför ej genast ut- 
bekommas. Messenius begaf sig då med sitt redan vunna byte 


1 RP. 8: 270—71, 272. Kammaren beordrades w /« att till Messenius lernna 
kläde till kappa och klädning samt 100 d. s. m. i respenningar. Han säges 
där skola »förresa åt Tyskland till sin moder, hvarest hon kan vara till finnan¬ 
des». K. M:t till Riks- och Kammarråd 29 ,9 1640, efter RR. tr. i Hist. Ark. 
14: 741-42. Jfr. RP. 8: 283. 

* RP. 8: 313. Messenii bref, sändt fr. Danzig 16 /io och uppläst i rådet 1 */n, 
finnes ej i behåll. — Om Borastus se H. Wiesklgren, Gregorius Borastus, 
Hist. Tidskr. 1882, s. 149—58. 
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till Stettin, dit han anlände vid nyårstid, och hemsände därifrån 
såväl till Per Brahe som till Axel Oxenstierna utförlig redogörelse 
för de dittills vunna resultaten af sin beskickning. 1 Stettin ville 
den svenske befälhafvaren, generalmajor Johan Lilliehöök, först 
arrestera Messenius såsom misstänkt, men sedan denne legitimerat 
sig, lyckades han t. o. m. ur ränteriet erhålla förstärkning i sin 
från början knappa och nu hårdt medtagna reskassa. 1 Lilliehööks 
förvar lemnade han en del manuskript, särskildt Tom. 3 af Scon- 
dia, och fortsatte sedan till Danzig, för att där afvakta Borasti 
återresa till Warscliau 1 . Borastus blef emellertid förhindrad att 
på först utsatt tid företaga resan, och A. J. Messenius ville ej an¬ 
förtro de dyrbara böckernas emottagande åt något ombud, hvår¬ 
före han af rikskansleren begärde tillstånd att dröja kvar till maj 
månads utgång, då han hoppades, att allt skulle vara klart. Af sin 
moder, som han låtit hemta ned till Danzig, hade han nu dess¬ 
utom erfarit, att hon vid utresan i Lubeck hos sin värd kvarlem- 
nat »ett stort, väl tillspikadt vinfat» med böcker och akter. Han 
begärde därför och erhöll äfven af Lilliehöök bistånd till deras 
utbekommande. Den långa väntetiden sade han sig ämna an¬ 
vända till att genomgå och emendera de delar af Scondia han redan 
lyckats få i sina händer 2 . AndUigen fick han gynnsamt svar från 
Borastus. Denne skref nämligen 10 /4 från Ermeland, att han sände 
allt hvad han sjelf erhållit från Warscliau och att intet honom 
veterligen nu fattades. Messenius kunde därför omsider anträda 
hemresan och erhöll för densamma 18 /s 1641 i Alt-Stettin pass af 
Lilliehöök. Han for öfver Lubeck, förmodligen för att där afhemta 

1 A. J. Messenius till P. Brahe, Stettin 18 i 1011. Efter orig. i RA. 
Skoklo st er 8 aml., Miscellanea n:o 109 folio , tr. i Skand. Handl. 9: 193—95. 
A. J. Messenius till Axel Oxenstierna, Stettin 12 i 1011. RA, Bref till riks¬ 
kansleren Axel Oxenstierna. 1 tysk öfvers. (med felaktig datering 81 i) tr. af 
Nettelbladt 1: 239— 40. Såsom bestyrkande bilaga liar Messenius till båda 
dessa bref fogat vidimerad afskrift af Gembickis bref till Borastus. Detta i 
svenska afskriftsamlingar ofla förekommande bref är tr. al Nettelbladt 4-: 240 
—4-1 och i Skand. Handl. 9: 191—92. — Joh. Lilliehöök till Ax. Oxenstierna, 
Alt-Stettin 14 i 1641. RA, Bref till rikskansleren Axel Oxenstierna. Lillie- 
böök nämner, att Messenius anländt från Polen »vor etwa ein 14 tagen». 

* A. J. Messenius till Ax. Oxenstierna, Danzig 5 is mars 1641. Ss. bila¬ 
gor finnas till detta bref fogade Greg. Borasti bref till Messenius, dat. Frauen- 
berg 86 t och 7 . s 1641 (orig.), båda tryckta af Celsius, Monumenta politieo - 
ecelesiastiea, s 217—18 Joh. Lilliehöök till Ax. Oxenstierna, Alt-Stettin 18 /s 
1641. RA, Bref till rikskansleren Axel Oxenstierna. 

Venttr Stkirrterg: Arnold Johan Messenius. 2 
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det förut omtalade fatet, som skulle innehålla »en oföraktelig del 
af svenska dokumenter», oeh omtalas de första dagarne af juli så¬ 
som återkommen till Sverige 1 . Sitt värf hade han lyckligen och 
med klokt begagnande af sin släkts religiösa dubbelstållning utfört. 
Den personliga risk han därunder lupit i Polen, torde emellertid 
ej ha varit så särdeles stor, och traditionen har säkerligen öfver- 
drifvit de äfventyrligheter, som skulle ha varit förknippade med 
de dyrbara papperens hemforslande till Sverige. 

* * 

* 

Sedan Scondiaverket lyckligen bragts i svenska statens ego 
genorn A. J. Messenii försorg, återstod för honom att af regerin¬ 
gen söka förvärfva det viktiga förtroendet att få förbereda och 
öfvervaka dess utgifvande af trycket såsom svensk rikshistoria. I 
detta syfte uppvaktade han en tid efter sin hemkomst rikskansle- 
ren med en supplik i ärendet. Han framhöll däri med styrka så¬ 
väl arbetets stora förtjänster som sina egna anspråk på att få mot 
hederlig vedergällning öfverse och fullända det, hellre ån att nå¬ 
gon utomstående främling skulle däri vidtaga några stilistiska för¬ 
ändringar och sedan utgifva det som sitt eget arbete samt på så 
sätt taga åt sig hela äran och förtjensten af detta Messenii enda 
fädernearf. Med sonlig pietet ville däremot han gripa sig verket an. 
Närmast anhöll han därför om en god kopist för renskrifningen samt 
vidare att på någon stilla ort få utföra revisionsarbetet. Suppliken 
utmynnade i en begäran om nådig lörläning af ett par gårdar på 
Svartsjölandet samt något understöd åt den äldre Messenii enka 2 . 

1 Greg. Borastus till A. J. Messenius, Erineland (Varmia) ,0 /4 1641. RA, 
Biographira: Messenius. Borastus försäkrar uttryc kligen: »Penes me ex animi 
sententia nihil remansit». Han tillfogar följande försiktiga uttalande om Seon- 
dia: »Consilium nullum adjungo, ne quis temeritatis me arguat, si me alienae 
rei immisceam, cum satis illic consilii sit, ad qua* nunc loca remeabunt. Diffici- 
lis tamen iestimatio forte crit scriptorurn non satis a?quo loco animoque lueu- 
bratorum». — Joh. Lilliehööks pass för A. J. Messenius, Alt-Stettin lH /t 1641, 
RA. Biographira: Messenius. (Denne tituleras i passet »Cantzleij Verwand- 
ter*). — RP. 8: 650 (radsbeslut af °(i 1641 att lata utanordna 300 Rdr in 
specie till betalningen af Messenii reseskulder). 

* Odat. supplik fr. A. J. Messenius, RA, Bref till rikskansleren Axel 
Oxenstierna, i tysk öfvers. tr. af Nettelbladt 4: 239—40. Suppliken omnäm¬ 
ner, att rikskansleren med anledning af Job. Messenii »oläseliga handstyl» be¬ 
stämt, »att verket utan all förändring läscligen och rent blefve afskrefvet till 
att sedan inläggias i Riksens Cantzli jämbte documenterne alle, väl inbundne 
och registrerede». 
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Hans supplik föredrogs i rådet 3 n 1041. Dår upptogs lians 
begäran om understöd åt modern gynnsamt, och det talades om 
att tillerkänna henne ett årligt deputat af 200 Rdr. Däremot af- 
visades hans anhållan om förlåning på Svartsjölandet, och han fick 
tills vidare nöja sig med ett några dagar senare beviljadt tillfälligt 
penningeunderstöd af 150 d s. m. 1 . Vid denna tid torde han 
emellertid hafva vunnit anställning i kansliet som aflönad historie- 
skrifvare, och han år i denna egenskap upptagen i staten bland 
arkivets tjänstemän med en lön för honom själf och två skrifvare 
af sammanlagdt 1,300 d. s. m., en post, som sedan så fördelades, 
att skrifvarne fingo hvardera 200 och Messenius de återstående 
900 d. s. m. 2 3 . Han tyckes äfven redan kort efter hemkomsten 
hafva kommit i åtnjutande af den gamle riksamiralen Karl Karls¬ 
son Gyllenhielms välvilja och frikostiga understöd 3 . 

Sommaren 1G42 lyckades Messenius äfven åt sig utverka en 
landtlig studieort, sådan som han året förut förgäfves utbedt sig. 
I förlåning erhöll han nämligen ( 18 /t) två kronohemman IIit se by i 
Munsö socken. Hans »tillordnade lön och underhåll» skulle dock 
enligt förläningsbrefvet afkortas med ett dessa hemmans utlagor 
motsvarande belopp, hvilket ock i kanslistaterna skett. Denna 
första förlåning följdes hösten 1643 af en ny i den förras omedel¬ 
bara grannskap, nämligen skattehemmanet Ekvby med därunder 
liggande utjord. Messenius hade i en supplik till regeringen bön¬ 
fallit om detta nyligen till kronan återfallna hemman för att där- 

1 RP. 8: 735, 743. Vid sammanträdet 3 /n lallde Oxenstierna om Mes¬ 
senius det betecknande yttrandet: »sådana ingenia böra hanteras som elden, att 
man alltid gifver honom foment och något att göra, att han icke skall vändas 
att göra något onyttigt*. — Samtidigt med Messenius »conlenterades* historie- 
skrifvaren Chemnitz med 200 d. s m. 

* Kanslistater 1642, 10i3 och 1650. RA , Kansliet : Stater 1595 — 1699. 
För dessa år är pä arkivets stat jämväl Loccenius uppförd; han erhöll ärli¬ 
gen 400 d. s. m. 1650 upptagas Messenii skrifvare för tillsammans 750 d. s. in. 

3 I Gyllenhielms * Journalbok 1641 * finnes bland »Förährningarne» upp¬ 
tagen följande post (n: 469): »Johan Arnold Messenius bekommit efter Herrens 
assignation, som lydde på 400 Rdr, där på bekommit 100 Rdr». I journalbo¬ 
ken för 1642 finnas, äfvenledes bland »Förährningarne» (n: 329) antecknade 
fyra utbetalningar till Messenius på tillsammans 300 Rdr, hvadan gåfvosedeln 
i aug. s. å. till fullo inlösts af riksamiralen. Denne gaf 1641 bl. a. Loccenius 
och Schroderus hvar sin oxe (n: 271, 236), 1612 A. J. Messenius två oxar 
<n: 428). RA. Gyllenhielmska Saml. y Karl Karlsson Gyllenhielms hand¬ 
lingar och räkenskaper 1641—42. 
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me4 afhjälpa den redan erhållna förläningens brist på betesmark. 
Denna gång gafs förläningen dock icke på lifstid, utan endast »till 
vår vidare förordning och behag» samt som förut mot vederbör¬ 
lig afkortning i lön och underhåll 1 . 

Under de närmast följande åren tyckes Messenius omvexlande 
hafva vistats på sina förläningsgårdar på Svartsjölandet, sysselsatt 
med landtbruk och historiskt författarskap, och i Stockholm, där 
han torde hafva tjänstgjort i kansliet. Visserligen finnes han ej 
uppförd i bevarande sekreterarelängder, men han omnämner i flera 
af sina bref sina »kamrater i kansliet», och hans titel var — t. o. m. 
sedan han 1645 fått historiograf-fullmakt — företrädesvis »sekre¬ 
teraren». Några inlagor af hans hand visa, att han redan under 
dessa första år på Svartsjölandet inblandades i egotvister, dels för 
egen del, dels som skrifkunnigt biträde åt sina grannar. Dessa 
tyckas hafva anlitat Messenii biträde med anledning af det goda 
förhållande, hvari han ännu stod till de makthafvande i regeringen, 
främst^riksdrotsen och rikskansleren 2 . Särskildt torde han ha stått 
synnerligen väl hos Per Brahe, och han har flera gånger såsom 
mellanhand anlitats af personer, som för sin fortkomst på ämbets¬ 
mannabanan ville tillförsäkra sig den mäktige riksdrotsens beskydd*. 

1 Förläningsbret på Huseby 58 /y 1042. RR 1642 f. 81S v. Förläningsbret* 
på Ekeby */• 1643. RR 1643 f. 999. A. J. Messenii supplik om Ekeby (odat. 
koncept) RA , Biographica: Messenius. I förläningsbrefvet om Huseby stadgas, 
att hustrun i händelse af mannens fränfälle skulle få behålla förläningen på 
samma villkor »så länge hon enka och ensörjande är*. Det upptager de för¬ 
behåll till kronans förmån (e. o. krigshjäiper, kyrkotionde, byggnings- och sal¬ 
peterhjälper), som af förmyndareregeringen ofta gjordes vid dylika förläningar 
(jfr. Glason, s. 18). 

* 1 koncept finnes kvar en af Messenius uppsatt klagoskrift från »atta 
grannar uti Husby på Munsön» mot en viss Anders Persson Bergenfeldt ang. 
inkräktning på byns egor. På baksidan finnes, likaledes i odateradt koncept, 
ett bref frän Messenius till rikskansleren med lifliga uttryck af bekymmer öfver 
att denne blifvit »misslynt* med anledning af Messenii uppträdande i detta 
ärende. I brefkonceptet nämnes äfven, att Ax. Oxenstierna halflannat år tidi¬ 
gare bemedlat förlikning mellan Bergenfeldt och Messenius. RA, Collectanea 
de 8criptoribu8 suecicis I, fol. 120. — I ett bref till Per Brahe, dateradt 
Munsö */7 1644, lägger han sig ut hos denne för fogden på Svartsjö i en för- 
läningssak. Brefvet är tr. i Skand. Handl. 9: 197—99. 

8 Begäran om rekommendation hos riksdrotsen förekommer i bref till A. 
J. Messenius från Harald Appelboom, Amsterdam ,8 /s 1643, och Ernst Johan 
Creutz, Stockholm 6 /it 1643. Orig. i RA, Biographica: Appelboom , Messenius. 
Appelboom bönfaller: »interea qua?so, amicorum optime, ut haud desistas ad 
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Denne torde ock, då han vistades borta från hufvudstaden på sina 
gårdar, hafva användt Messenius såsom nyhetskorrespondent 1 . Sjelf 
stod Messenius i brefvexling med åtskilliga i utlandet resande sven¬ 
skar såsom Harald Appelboom och Magnus Durel, den unge Erik 
Oxenstiernas informator. Durel omnämner i ett bref från Amster¬ 
dam 1643, att han där ofta för boktryckaren Elzevir prisat Messenii 
historiska arbete, som af den lärda verlden därute enligt brefskrif- 
varens påstående emotsågs med stora förväntningar och i Elzevir 
kunde påräkna en villig förläggare 2 . 

En tid efter drottningens myndighetsförklaring gafs åt Mes¬ 
senius en mera framskjuten ställning än den temligen underord¬ 
nade kanslibefattning han dittills innehaft. Han erhöll nämligen 
24 /t 1645 kunglig fullmakt att vara Historiographus Regni , en vär¬ 
dighet, som två år förut tilldelats Bogislaus Philip von Chemnitz 
och sedermera af drottningen förlänades åt flera främmande lärde 
(Loccenius 1648, Boeclerus och Freinshemius 1651). I fullmakten, 
som är formulerad med ledning af ett från Messenius sjelf inlena- 
nadt förslag, inskärptes kraftigt hans trohets- och tystnadsplikt, 
hvarjämte hans tillgång till arkivets handlingar noga reglerades. 
Lön och underhåll för honom och två skrifvare skulle vara den¬ 
samma, som förut påförts eller framdeles komme att påföras dem. 
När hans arbete var färdigt, skulle det jämte alla begagnade ak¬ 
ter och kopior inlemnas till censur och inhemtande af K. M:ts be¬ 
slut om dess öde. Strängeligen förbjöds honom att till andra ut- 

oecasiones quaslibet me commendare Eminentissimo Patrono». Creutz sänder en 
minnesgåfva, »ut certus sis Te unum ex iis esse, cujus ope subnixus, patrise 
raese operam aliquando navare confidam». — En dylik bön om välvillig för¬ 
medling innehålles äfven i ett bref till Messenius från Gustaf Rosenhane, Hane- 
berga 16 & 164-2, efter orig. i TJ. U. B., Palmsk. Sami. n: 371, tr. af Meyer, s. 
45, not 3 Där gäller det tillstånd att för sjukdom dröja kvar på landet. 

1 A. J. Messenius till P. Brahe, Stockholm n /i 1644. RA, Skokloster - 
saml., Bref till Per Brahe n: 33 folio. Detta bref innehåller en mängd vex- 
lande nybeter. För en del af dess uppgitter anges riksamiralen som sagesman. 

2 Bref till A. J. Messenius fr. H. Appelboom, Amsterdam 28 8 1643, och fr. 
Magnus Durel, Amsterdam 2 /? 1643 (månadssiffran bortrifven). Det senare orig. 
i U. U. B., Palmsk. Sami. n: 371. Det heter i Durels bref: »Ceterum non 
parum hic a doctis exspectatur te authore historia nostrae gentis. Quam non 
antea conscripseris quam cum favore libenter inprimendam suscipiet Ludo- 
vicus Elsevirius, cum quo hac de re multoties collocutus sum, et cui praestan- 
tiam reique magnitudinem saepius commendavi». Det är tydligen A. J. Messenii 
tilltänkta edition af Scondia som afses. 
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lemna kopior af eller sjelf behålla några af de akter han för sitt 
arbete utbekommit från kansliet. Hans förpliktelser som rikshi- 
storiograf preciserades ytterligare i öfverensstämmelse med fullmak¬ 
tens ordalag i den »ed och revers» han samtidigt med fullmaktens 
utfärdande fick afgifva 1 . 

I samband med utnämningen till rikshistoriograf hugnade drott¬ 
ningen äfven Messenius med en ny förläning. Han hade af rätta 
bördsmän tillhandlat sig ett skattehemman Lunclby i Orkesta socken 
och därefter i en supplik hos K. M:t anhållit om frihet för alla utla¬ 
gor och besvär på detta hemman. Denna förläning skulle, menade 
han, befordra hans historiska arbete, i det att han i händelse af dess 
erhållande ej längre behöfde utsätta riksens akter från att förfaras 
vid vådliga färder vattenvägen till Svartsjölandet. I förläningsbref- 
vet angafs äfven såsom syfte att »befordra och förhjälpa» hans 
historiska arbete. Hemmanet erhöll han »kvitt och fritt för alle 
visse och ovissc utlagor och besvär, hvad namn de liälst hafva 
kunna, anten de nu pålagde äro eller framdeles påläggas kunna, 
uti sin och sin hustrus lifstid att njuta, bruka och behålla» 2 . 

Snart förbättrades än ytterligare hans ekonomi genom tvänne 
betydliga godsförvärf. Hans hufvuduppgift som rikshistoriograf 
torde redan nu, ehuru i fullmakten därom intet direkt utsädes, 
hafva varit att skrifva Sigismunds och Karl IX:s historia. Riks¬ 
amiralen Karl Karlsson Gyllenhielm var af helt naturliga skäl lif- 
ligt intresserad af detta arbete, som ju skulle behandla händelser, 
hvari han själf tagit en verksam del, och som till hufvudsyfte väl 
kunde antagas hafva att försvara och förhärliga hans kunglige 
fader. Under arbetets gång gick han också alltjämt Messenius till¬ 
handa med upplysningar och ställde sina egna historiska anteck¬ 
ningar till hans förfogande. Äfven genom föräringar af penningar 


1 A. J. Messenii fullmakt ss. rikshistoriograf, 24 /V 1645. RR 1645 , f. 
359 v. Messenii förslag till punkter att insättas i fullmakten finnes (i afskrift 
efter originalkone. i RA) bland Gahm-Perssons saml. U. U. B ., X. 210. Där 
finnes äfven pä samma sätt bevarad A. J. Messenii ed och revers af * 4 /* 1645. 
— Den förnämsta skillnaden mellan Messenii förslag och fullmaktens slutliga 
lydelse ar, att den senare ej (ss. Messenii utkast) förutsätter arbetets tryckning 
efter skedd censur såsom en gifven sak. I stället hänvisas förf. blott att »se¬ 
dan vår nådiga censur, correction och vilja däröfver vidare annamma och för¬ 
nimma». 

* A. J. Messenii supplik, odat. konc., RA, Biographica: Messenius. K. 
M:ts förläningsbref, 18 ;% 1645. RR 1645, f. 330 v. 
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eller in natura bevisade den gamle riksamiralen upprepade gånger 
författaren af Karl IX:s historia sin välvilja 1 . Nu hade Gyllenhielm 
år 164(5 i betalning för 5,000 Rdr, som han försträckt staten till 
danska kriget, erhållit åtskilliga gårdar i Börstils socken uppe i 
Roslagen. En del af dessa (särskildt Kafvcrö skattehemman) skänkte 
han 1 /8 s. å. åt A. J. Messenius såsom belöning för den flit, hvar¬ 
med denne begynt och lofvade sig vilja fullända Karl lX:s historia, 
såsom uttryckligen framhålles i donationsbrefvet. Godsen gåfvos 
honom och hans arfvingar till evårdelig egendom under adelig fri¬ 
het och frälses privilegier. På Gyllenhielms begäran bekräftades 
den frikostiga donationen af Kristina, som dock därvid till de af 
riksamiralen angifna villkoren fogade det betydelsefulla förbehållet 
»skattebondens bördsrätt härvid alldeles oförkränkt», en klausul, 
om hvars rätta iakttagande af Messenius sedermera den ena rätte¬ 
gången efter den andra uppstod mellan honom och hans nya gran¬ 
nar. Några dagar efter det drottningen ( 30 \ 1647) bekräftat Gyl- 
Ienhielins donation, tilläde hon genom gåfvobref af 5 /s s. å. för 
egen del 6 skattehemman Söderhy samt 7 hela och 2 halfva skatte¬ 
hemman Björnäs allt inom Börstils socken och i de af Gyllenhielm 
donerade godsens nära grannskap. Denna frikostiga gåfva skulle 
tjena som vederlag för de gods familjen förlorat, då Arnold Grot- 
husens egendom indrogs till kronan och sedan på annat håll bort¬ 
förlänades. Dessa vederlagsgods gåfvos under Norrköpings besluts 
villkor och samtidigt förbättrades Lundby till att hädanefter inne- 
hafvas »under adelig frihet och frälsemannatjänst» 8 . 

Detta senaste nådebevis häntydde på en afsikt hos drottningen 
att upphöja Messenius i adligt stånd, och säkerligen har han redan 
nu fått muntlig tillsägelse om denna nåd. Då fråga uppstod vid 

1 Oin Gyllenhielms förhållande till A. J. Messenii historia se närmare 
Andra Afd. II: 1. Gyllenhielms räkenskaper för 1044, 1045 och 1047 om¬ 
nämna flera gåfvor till Messenius, bl. a. 1044 ett dyrbart »credens* af silfver. 
Han ihågkom äfven med penningeunderstöd Messenii skrifvare Erik Larsson 
Bang. RA, Gyllenhiehnska Sami, Karl Karlsson Gyllenhielms Hand¬ 
lingar och räkenskaper 1644 — 47. 

* Gyllenhielms donationsbref af Vs 1046. Afskrift i RA , libri causarum 
1652, Pars I (bland Karin Nilsdotters aeta). K. M:ts bekräftelsebref af 80 4 
1047. RR 1647 , f. 1018. Immission på Messenii donationsgods af 6 5 1047, 
Kopia bl. a i RA, Biographica: Messenius. Immissionen — om denna terms 
betydelse se Clason s. 84 — är utfärdad af två kammarråd och ställd till lands- 
höfdingen Axel Thuresson (Natt och Dag). Drottningens där åberopade och 
refererade donationsbref af 5 /b finnes ej i RR. 
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1649 års riksdag orn Messenii säte på riddarhuset, förklarade näm¬ 
ligen drottningen i ett öppet bref, att hans adelskap borde räknas 
från 4 /5 1647, oafsedt att det kommit att något dröja med själfva 
sköldebrefvets utfärdande*. 

A. J. Messenii sköldebref är dateradt 29 /s 1648. Enligt öflig 
sed innehåller det en i bjärta färger hållen målning af den nyad- 
lades förtjänster. Särskildt nämnes hans böjelse för att »igenom 
bokliga konster och särdeles vältalig och historisk kunskap be¬ 
främja och fordra fäderneslandets tjänst och reputation». I all 
synnerhet säges han hafva »vinnlagt och beflitat sig om våre in- 
ländske historier», som han först i ungdomen lärt känna af sin 
faders skrifter och hvarom han sedan »hos en och annan i riket 
förvärfvat sig all ytterligare god kunskap och förfarenhet». Därpå 
inskjutes en i skonsamma ordalag aftåttad upplysning om hans 
ungdomsförseelse och fängelsetid, hvarefter de tjänster han sedan 
gjort kronan med loford uppräknas: Scondiaverkets återförvärf- 
vande från Polen, dess öfverseende och hans flitiga arbete på ko¬ 
nung Karls nu snart färdiga historia. Äfven beröres adelskapets 
nära samband med de nyligen till honom förlänade vederlagsgod¬ 
sen, hvilket »beneficium» han och hans barn därigenom kunde 
»så mycket säkrare och bekvämligare åtnjuta». Sköldemärket — 
två cederträd i skölden och ofvanpå hjälmen en svan med en guld¬ 
ring i näbbet — visar samma vapen, som A. J. Messenius och 
före honom hans fader alltjämt plägat båra i sigillet 1 2 . 

På ganska kort tid hade A. J. Messenius svingat sig upp till 
ansedd ställning och relativ välburgenhet. Detta hans genom adel- 
skapet beseglade nyvunna anseende kom äfven till synes i det nya 
äktenskap han något år förut ingick. Valborg Abrahamsdotter 
lefde ännu 1643 och troligen äfven i febr. 1645, då Messenii hustru 
nämnes i donationsbrefvet om Lundby. Under loppet af följande 
år, 1646, torde emellertid Messenius hafva ingått nytt äktenskap, 
hvadan hans första hustru väl aflidit 1645. Hans maka i andra 
giftet var fru Karin Nilsdotter, sedan 1635 enka efter Linköpings- 
biskopen Johannes Botvidi och dotter till den med Skyttefamiljen 
nära befryndade Nyköpingsborgaren Nils Jönsson. Hennes mor 
var dotter till borgmästaren i Nyköping Bengt Nilsson (Skräddare), 

1 K. M;ts bref om Messenii säte pä riddarhuset, 10 /s 1649. RR 1649, 
f. 353 v. 

2 Sköldebref för A. J. Messenius, 29 , s 1648. BR 1648, f. 450. 
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och hon sjålf kunde sålunda råkna sig som syskonbarn med riks¬ 
rådet Bengt Skytte. Karin Nilsdotter, som i 17 år varit gift med 
Johannes Botvidi och sedan framlefvat 11 år som enka, torde vid 
sitt nya äktenskap ha varit ganska till ålders kommen. Från sitt 
föregående gifte bragte hon Messenius två styfsöner, Samuel och 
Noach Örn, af hvilka den senare ej ännu var kommen till mogen 
ålder. Med styfdottern och hennes man, burggrefven i Göteborg 
Israel Norfelt, tyckes Messenius ha stått på god fot 1 . Den trät- 
girige Samuel Örn däremot omnämner honom i allmänhet — dock 
efter katastrofen 1651 — i temligen nedsättande ordalag och tyc¬ 
kes sedermera mot Messenii efterlemnade döttrar hafva lagt i dagen 
allt annat ån broderlig välvilja. Detta äktenskap ingick väl Mes¬ 
senius af ren beräkning; det tyckes ej ha varit lyckligt, och Mes¬ 
senius erkände i fängelset sin dryga skuld därtill. 


* 


Under de fyra sista åren af sin lefnad tyckes A. J. Messenius 
hafva med mycken ifver egnat sig åt politiken och tidtals äfven 
spelat en viss, ehuru alltid underordnad, roll inom det mot råds¬ 
aristokratien fientliga lägret. Den sorgliga katastrofen 1651 har 
emellertid mycket bidragit att hos samtid och efterverld förrycka 
uppfattningen af hans verkliga ställning samt den egentliga inne¬ 
börden i hans syften och förbindelser. Högmålsprocessen mot de 
båda Messenierna och den hemlighetsfullhet, hvari regeringen in¬ 
svepte allt till denna rättegång hörande, framkallade naturligtvis 
de vildaste rykten. I folkfantasien gjordes A. J. Messenius till en 
dristig konspiratör med vidtgående revolutionära syften. An yt¬ 
terligare utsmyckad af skvallret, återfinnes denna vrångbild i den 
skildring af den »Messenianska sammansvärjningen», som infogats i 

1 Håhl, 1- 24. Genealogiva: Örn i Palmsk. Sami. n: 251, U. U. B .— 
RA, Biographica: Norfelt (bl. a. ett bref fr. Israel Norfelt — då ännu kallad 
Noneus — till A. J. Messenius, dateradt Göteborg 26 & 1647 och innehållande 
ekonomiska uppdrag och underrättelser om Noach Örns studier) samt Biogra¬ 
phica: Messenius. Man finner där bl. a, att arfbytet efter Joh. Botvidi egde 
rum 8 /t 16-46 och att byteslängden, å enkans vägnar undertecknad af A. J. 
Messenius, inlades på Stockholms rådhusrätt */4 1617. I Örns där befintliga för¬ 
teckning öfver Messenii skulder finnes bland poster under 1646 ( 8 7 ) äfven föl¬ 
jande: »an Börie Olufsson Buraeus, som Sal. Frun hos honom för min räkning 
till sitt och Sal. Messenij bröllop uttog åtskilliga specerier». 


Digitized by 


Google 



26 


Verner Söderberg, 


Mémoires de Ckanut. För denna förmenta sammansvärjning glömde 
man emellertid Messenii tiddjare politiska verksamhet i förbindelse 
dels med Bengt Skytte, dels med åtskilliga af den ofrälse opposi¬ 
tionens märkesmän. Bland dessa senare tyckes Messenius vid ti¬ 
den för »sammansvärjningen» i sjelfva verket haft ytterst litet att 
betyda. Snarare har han, som många omständigheter vid förhö¬ 
ren tyckas antyda, till följd af sin pratsjuka och andra lynnes- 
oarter börjat förefalla dem rätt besvärlig, hvarjämte lians framfart 
mot sina bönder bragt honom i allmänt vanrykte. En annan fråga 
är, om han ej i oppositionens syften tagits rätt mycket i anspråk 
vid 1649 och 1650 års riksdagar, fastän lians forna partivänner 
sedermera funnit lämpligast att igensopa spåren af dessa tidigare 
förbindelser. Dylika, ej alltid rätt lyckade, bortförklaringsförsök 
gjordes vid förhören 1651 af borgmästaren Nils Nilsson och stads- 
skrifvaren Nils Skunk. De lyckades därvid emellertid ej gendrifva 
de vittnesbörd, som framkommo om en viss åsikternas samstäm¬ 
mighet, som äfven sträckte sig till det oroliga riksrådet Bengt 
Skytte. Det gemensamma draget var en rätt stark aversion mot 
det högaristokratiska parti, som främst representerades af famil¬ 
jerna Oxenstierna och De la (i ahdie, långt drifna farhågor och 
misstro i fråga om de mäktiga aristokraternas vidare planer samt 
slutligen en förhoppningsfull anslutning till pfaltzgrefven Karl 
Gustaf. 

För de ofrälse ståndens ledare kunde Messenius vara till nytta 
dels genom sina historiska studier och sin tillgång till statsliandlingar 
från en brytningstid, hvars meningsmotsatser ej voro utan berö¬ 
ringspunkter med deras egen samtids, dels ock genom det ganska 
förtroliga klientskap ; livari lian stod lill riksdrotsen och riksamira¬ 
len. Svårare att utreda är Messenii ställning till Bengt Skytte, 
innan godstvister vållat en brytning i det vänskapliga förhållan¬ 
det dem emellan. Vid förhören i rådet 1652 uppgaf Skytte själf, 
att han sökt motverka den förbindelse med släkten, som Messe¬ 
nius genom sitt andra giftermål lyckades anknyta, och att deras 
närmare bekantskap daterade sig från den beröring, som uppstod, 
då Skytte 1648 blef riksråd och en af de främste i kansliet 1 . En 

1 >H. B. Skytt: 1) Att han stod mot hans frieri och giftermål. 2) Haf- 
ver han varit stridig med honom om någre gärdar: 3) Den tiden han var 
landtmarskalk [ 1617J ville han aldrig umgås med honom. 4) Sedan han blef 
R.Råd och kom i Cantzliet, halver han talat honom till om sitt arbete, och 
det var fuller begynnelsen till deras omgänge». Hist. »Sami. 2: 277—78. 
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tid bortåt tyckas de sedan hafva varit de hasta vänner, och Skyl te 
snarare ursäktade än förnekade 1652 denna deras förtrolighet. 
Aktor i den då mot Skytte anhängiggjorda rättegången påstod, 
att denne låtit Messenius författa eller åtminstone öfverse de kung¬ 
liga propositionerna och riksdagsbeslutet vid 1649 års riksdag. 
Ifrigt och bestämdt förnekades emellertid detta af Skytte 1 . An¬ 
klagelsen förefaller knappast välgrundad, åtminstone i den omfatt¬ 
ning, hvari den framställdes af Stieknhöök; sannolikare är, att 
Messenius af Skytte vid denna riksdag användts vid privata för¬ 
handlingar med de ofrälse ståndens ledare. Visst är, att Messe¬ 
nius vid denna tid ansågs som förtrogen och verktyg åt Bengt 
Skytte, hvilkens inflytande hos drottningen personligen under åren 
1648—50 ingalunda var litet. Af ett bref från A. J. Messenius 
till Fer Brahe framgår t. ex., att själfve den myndige drotsen, när 
det gällde en förläning åt sonen Nils, ansåg klokast att försäkra 
sig om Bengt Skyttes välvilliga intercession hos drottningen och 
att därvid använda Messenius som mellanhand 2 . Uenna förtro¬ 
liga vänskap mellan Skytte och Messenius — som bl. a. torde ha 
varit den senare till mycken nytta vid behandlingen i rådet af 
hans skattebönders klagomål - blef emellertid af allt att döma 

1 Hist. Sami. 2: 309. 347. — Stiernhöök anklagade Skytte hl. a. för att 
han »communicerade ined Messenio propositionerna och lät honom tillskrifva 
hvad honom tyckte der utinnan desidereras*. Skytte åter bedyrade, att detta 
lätt kunde vederläggas med sjelfva koncepten, edliga vittnen och »sjelfva sty¬ 
lens egentelighet, hvilket icke med Messenii öfverenskommer, det de häst be¬ 
tyga kunna, som bägges stylar läset hafver». Koncepten i fråga finnas för 
denna riksdag icke bevarade bland Riksdagsacta, Rå. 

* A. J. Messenius till P. Brahe * 7 /* 1649. RA, Skoklostersaml ., Bref till 
Per Brahe n: 33 folio. — 1 brefvet framför Messenius en hälsning till drot¬ 
sen fran dennes dotter och hans blifvande inäg, hertig Adolf Johan, samt ber 
därvid, att Per Brahe ville »cordate reeommendera mig hertig Adolf, dock att 
det sker likasom mig oveterligen». I ett tidigare, i samma volym förvaradt bref 
(af 7 /i* 1648) omnämner han bl. a. en utnämning, som gått en Per Brahes skydds- 
ling emot. Det heter vidare att sekreterarne i kansliet bedi Messenius intercedera 
för den förbigångne hos drotsen, och han uppmanar därför denne att »salvera 
sin tillseijelse* och hos K. M:t genom Bengt Skytte göra personen i fråga på¬ 
mint till ett assessorat. Båda dessa bref äro hållna i en anmäi kningsvärdt 
mindre underdånig ton än den man vanligen inöter i underordnades skrifvel- 
ser till den myndige riksdrotsen. — 1 ett bref af 27 4 1649 till Per Brahe ur¬ 
säktar Bengt Skytte sitt dröjsmål i brefskrifning med att han »igenom S. 
Messenio hafver E. Ex. bedit att tillskrifvas livad förnämligast imellertid är 
passerat*. Bengt Skytte till Per Brahe 21 U 1649. RA, Skoklostersaml ., Bref 
till Per Brahe n: 21 folio. 
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skåligen kortvarig. Enligt Skytte, som därutinnan förefaller tro¬ 
värdig, förorsakades brytningen af »Munsögodsens Messenio afhän- 
delse». Därmed syftas väl på drottningens donation till Skytte 
( 20 /n 1649) såsom evärdeligt frälse al bl. a. skattehemmanet Eke¬ 
by med utjord, hvilket regeringen 1643 gifvit Messenius i afkort- 
ning på hans lön »till vår vidare förordning och behag » l . Af 
lätt förstådda skäl sökte Skytte under förhören 1652 göra det 
mesta möjliga af denna personliga brytning. Han åberopade sig 
därvid bl. a. på Messenii hustru, som kunde intyga att Skytte »på 
ett år för sin resa intet hade något umgänge med honom utan 
åtskilliga gånger utkört honom ur sitt hus», samt på biskop Jo¬ 
hannes Matthiae. Ytterligare styrkte han genom tre skriftliga in¬ 
tyg, att all förtrolighet dem emellan längesedan upphört 2 . Sam¬ 
stämmigheten i åsikter berördes väl ej af denna brytning, och 
Messenii angifvelser mot Skytte under rättegången — hvarom ut¬ 
förligare sid. 58—59 — kunna ej affär das som helt uppdiktade, 
utan vittna om att förbindelsen, trots den köld, som oförnekligen 
kommit emellan, nog ej var så helt afbruten, som Skytte seder¬ 
mera i eget intresse sökte göra troligt. Drottningens kärfva gensvar 
på Skyttes mångordiga försäkringar år beaktansvärdt, äfven om det 
egentligen passar in på hans och Messenii tidigare förtro]ighetstid 3 . 

1 RR. 1649 oct.—dcc., fol. 695 v. Hist. Sami. 2: 34*5. Se om den tidi¬ 
gare donationen till Messenius sid. 19—20! 

* Hist. Sami. 2: 272, 278. Intyg af Johan Axehiälm 4 /i* 1652, Liborius 
Fintzen Hagen */i\ 1652, Petrus oeh Olaus Rosenskiöld (odat.) samt Carl 
Steinschneider (odat.), de tre första i orig. i U. U. B. } X. 210 (bland Gahm - 
Perssons saml.), det sistnämnda i RA, Biographica: Skytte. Axehiälm skrif- 
ver: »så bekänner jag med denna skrifts kraft, att jag aldrig mer än en gång 
såg Messenium där vara, och då spasserade han med andra i försalen». Libo¬ 
rius Fintzen Hagen refererar en del vanvördigt tal Messenius haft om Skytte 
efter utresan, t. ex.: »Er ist zum TeufTel in ein Closter gezogen und Mönch 
gevvorden und wird nimmermehr nach Schweden wiederkommen». Bröderna 
Rosenskiöld intygade, att de långt före kröningstiden och intill Hr Bengts ut¬ 
resa ej sett Messenius där umgås, »utan mera förstått, att välbet:e herr honom 
icke mera hos sig lida kunne». Carl Steinschneider vittnar, att Messenius 
sjelf utlåtit sig sålunda: »Ich habe ihm in einem halben Jalir vor seinem Ab- 
zuge undt vor dem die gantze Crönungszeit keinmal gesproclien. Er hat auch, 
wenn er ist weggezogen, keinen Abschied von mir genom men, sondern meine 
Gärten in Munsö an sicli gebracht, undt lasse ich mich an S:e Exelhce Herr 
Salvius genugeu, den ich vor meinen Patron halte, undt so Herr Bengtt Skytte 
nichts aclite und bedarff». 

3 »Hvad han talar om sin fiendskap med Messenio och vill der med be¬ 
fria sig, det är intet värdt. Ty hela staden vet af deras omgänge och intima 
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Utom af politiserandet upptogs Messenii tid under hans fyra 
sista år i väsentlig mån af tvister med skattebönderna på de ho¬ 
nom dels af Gyllenhielm och dels af kronan donerade godsen i 
Börstils socken. Detaljerna af dessa tvister åro delvis ganska in¬ 
vecklade och kunna här saklöst utelemnas, enär de mindre äro af 
biografiskt intresse än upplysande för det sått, hvarpå lagens före¬ 
skrifter om bördsrätten tillämpades under drottning Kristinas tid. 
En allmän uppgörelse om Messenii förhållande till sina underly¬ 
dande bönder och sättet för utlagornas utgörande hade under be- 
medling af dåvarande landshöfdingen i Upsala och Stockholms län 
Bengt Skytte träffats i dec. 1647, men från båda hållen fram- 
kommo det oaktadt alltjämt klagomål öfver verkliga eller förmenta 
aftalsbrott och olagligheter. Bönderna framställde i suppliker till 
landshöfdingen och K. M:t klagomål mot sin husbonde för hvarje- 
handa »oskål och orätt». Messenius åter stämde dem upprepade 
gånger att inför häradsrätten svara för »olydnad och sidvördning 
emot lag och adelige privilegier». I dessa tvister fick Messenius 
rätten på sin sida. Ilan frikändes helt och hållet från deras till¬ 
vitelser, bönderna däremot dömdes till böter och till att »resa till 
K. M:t och H:r. Landshöfdingen och med fotfall och bön begära 
supplikationerna igen, att de icke måtte ligga välb. Messenii namn 
till olämpa uti Riksens Cansli». En ny reglering af utlagorna kom 
vid samma tillfälle till stånd (aug. 1648). Snart voro emellertid 
tvisterna åter i full gång. Bönderna vände sig nämligen följande 
vår med sina klagomål direkt till regeringen och beklagade sig 
genom till Stockholm sända ombud inför rådet bittert öfver Mes¬ 
senius och hans öfvergrepp. Denne kunde emellertid förete den 
för honom förmånliga dom häradsrätten året förut fällt, och de 
klagande bönderna hänvisades af herr Bengt Skytte att i vanlig 
ordning anlägga sak mot lagläsaren, som fällt domen. Messenius 
hade, sade han, laga dom på sin sida, hvarföre de gjorde klokast 
i att »ställa sig in hos sin egande» L Med detta besked tyckas 

vänskap, så att dagarne intet hafva recht der med till. När tvenne af lika 
humeurer komma i vänskap, skole de intet sä snart skiljas åt, men H. M:t 
håller dem der i like». Hist. Sami. 2: 277. 

1 Frösåkers härads dombok 1630 — 80, dep. i RA, 164-8 3 s, 6 n. RP1649 
f. 274—77 ( 8 /* 1649). Böndernas klagomål finnas närmare i detalj utförda i en 
klagoskrift, hvilken som bilaga åtföljde en kunglig befallning af 18 /e 1647 till 
landshöfding Axel Thuresson att ransaka i ärendet och nu finnes i Upsala 
Länsstyrelses Arkiv, Kungl. skrifvehrr 1646—49. Rådsprotokollet i bön¬ 
dernas sak är blott i konceptform, fullt af oafslulade meningar och dunkla 
ordasätt. Något rådkammarens beslut i ärendet omtalas ej. 
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bönderna ha måst låta sig nöja, ty sedan afhöras inga fortsatta 
klagomål om utlagorna. 

Jämsides med dessa allmänna tvister om utlagorna fördes 
alla dessa år under vexlande former en skarp strid om skatte¬ 
hemmanet Kafverö. Messenius sökte, då hemmanets förre inne- 
hafvare Måns Grelsson ej förmådde i ratt tid utgöra stadgade ut¬ 
lagor, komma i full besittning af hemmanet. Den förre innehaf- 
varens manhaftiga hustru kämpade emellertid oförtrutet vid härads- 
och lagmansting samt i suppliker till landshöfdingen, K. M:t och 
deras forne herre riksamiralen för sin och sin sjuklige mans sak. 
Ytterligare motstånd rönte Messenius af bördsmännen, som ville 
göra sin rätt gällande, om hemmanet skulle försäljas. 1 dessa 
sträfvanden tyckas de ha fått understöd af borgerskapet i Öre- 
grund, som äfven var intresseradt i saken. Messenius lyckades 
emellertid utaf en bland bördsmännen och meddelegarne i hem¬ 
manet, förre borgmästaren i Öregrund Marcus Larsson, i nov. 1648 
tillhandla sig dennes andel och sedermera äfven i febr. 1651 att 
undfå häradstingets fastebref på hemmanet. Bördsmännen full¬ 
följde sin sak vid lagmanstinget i Upsala och lyckades där (sept. 
1651) af lagmansrätten få ett ganska förmånligt utslag, enligt hvil- 
ket deras klander af försäljningen och tillbud om inbördande ej 
af rätten kunde ogillas. Måns Grelssons andel i hemmanet till- 
dömdes emellertid äfven af lagmansrätten Messenius såsom skatte- 
vrak utan att vad mot denna dom skedde. Så stod saken vid 
Messenii död. Enkan upptog kort därefter å hans barns och arf- 
vingars vägnar ånyo Messenii kraf, denna gång inför hofrätten. 
Efter vidlyftiga förhandlingar i målet, fällde hofrätten ( 26 /io 1652) 
sitt utslag, som helt och hållet var till Messenii förmån och med 
underkännande af bördsmännens anspråk approberade och bekräf¬ 
tade det fastebref han vid häradstinget erhållit å hemmanet 1 . 

Under dessa rättegångar hade Messenii motparter gång på 
gång vändt sig direkt till K. M:t med suppliker, och det förefaller 
ganska sannolikt, att det är målet om Kafverö som närmast afses, 
då bönderna pä 1650 års riksdag inför adeln exemplifierade sina 
klagomål öfver herrarnes öfvergrepp mot bördsrätten 2 . 

1 Frösåkers härads dombok 1630—80 , dep. i RÅ, 6 n 1048, 6 /s och 19 io 
1049, 7 /s 1051. Lagmans Dombok ifrån Upland etc. 1643—53, dep. i RA , 
1 ~ 3 /ö 1051. Libri Causarum 1652, pars 1, Karin Nihdotters Acta. Där före¬ 
kommer en vidlyftig samling akter i målet samt äfven protokoll öfver dess be¬ 
handling i hofrätten. Svea Hofrätts dombok 1652 . IiA. 

2 Bönderna klagade vid ett ständerutskotls företräde inför rådet 15 io bl. 
a. öfver att »en hustru har gått här öfver 10 veckor» utan att få sin sak af- 


Digitized by CjOOQle 



Arnold Johan Messenius. 


31 


Vid 1649 års riksdag hade A. J. Messenius tagit sate och 
stamma på riddarhuset. Hans namn förekommer såväl bland dem 
som 10 /s undertecknade förklaringen om Karl Gustafs succession 
som ock under sjelfva det den 20 mars daterade riksdagsbeslutet 1 . 
Ett nådigt bref af drottningen förhjälpte honom till en förnäm¬ 
ligare plats än den, hvartill sköldebrefvets datum strängt taget 
anvisade honom. Däremot finnes intet, som tyder på, att — såsom 
Fryxell påstår — en dylik kunglig kraftåtgård måst tillgripas för att 
mot ett motspänstigt riddarhus genomdrifva hans introduktion 
öfverhufvud 2 . 

Hvarken vid denna eller följande riksdagar märkas några spår 
af att Messenius i sitt eget stånd lifligare deltagit i förhandlingarna. 
Tvärtom försäkrade landtmarskalken vid ett tillfälle under 1650 
års riksdag, att Messenius ej varit tillstädes. Han hade vid denna 
tid råkat i drottningens förklarade onåd, och man märker tydligt, 
hurusom äfven adelsutskottet genom landtmarskalken betackar sig 
för all solidaritet med Messenius 3 . Denne tyckes mest ha hållit 
sig till den ofrälse oppositionens ledare och säkerligen efter för¬ 
måga deltagit i de enskilda förhandlingar dem emellan, som resul¬ 
terade i de tre ståndens gemensamma uppträdande i reduktions- 
frågan. Det tyckes ha varit opposionsledarnes mening att få Mes¬ 
senius till bondeståndets sekreterare för att i honom erhålla ett 
lämpligt förbindelseled mellan bönderna och deras tillskyndare 
bland prester och borgare. Af denna plan blef dock intet. Må¬ 
hända insåg Messenius sjelf, att hans ständiga tvister med egna 
underhafvande just ej kunde göra honom till rätte mannen att 

gjord vid hofrätten, Gref Per genmälde: »Man kan intet rifva sig i stycken, 
det måste tid till; eljest har intet den hustrun så rätt som I tro». Några da¬ 
gar senare ( ,9 /io) voro böndernas klagomål på tal mellan drottningen och ett 
utskott från adeln. Det heter i landtmarskalkens redogörelse därom hl. a.: 
»kunde intet neka, att några, såsom Messenius och Robertsonii son, hade sig 
illa förhållit mot bönderne, hvilket dem högeligen misshagar. RAP, ser. I. 
4: 430, 433—34. 

1 Stiernman 2: 1111. RAP, ser. I, 4: 290 I eit förteckning öfver »in¬ 
tagne i Ridderhuset är 1649» står A J. Messenius mellan Börie Pijlcgreen 
(n: 396) och Oloff Lager Crantz (n: 39S). Det mellanliggande rummet (n: 397) 
intogs sedermera af ätten Swanslröm. RAP , ser. 1, 4: 293. Anrep 2: 575; 
3: 181; 4: 291. Jfr Schlegel-Klingspor, s. 187—88! 

* K. M:ts öppna bref för A. J. Messenius ,0 /3 1649, af Bengt Skytte atle- 
sterad kopia i RA, Biographica: Messenius. Jfr Fryxell 9: 144. 

5 »K. M:t sade, alt Messenius var intet värd att sittia pä Riddarehuset. 
H. Landtmarskalken: Han har icke heller varit tillstädes*. RAP, ser. 1,4:434. 
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vinna och bibehålla böndernas förtroende. Kanske förstod han 
åfven, att regeringen ej skulle tillåta ett dylikt val. Alltnog, han 
gaf till svar åt de bönder, som i detta årende besökte honom, att 
han ej utan drottningens uttryckliga medgifvande kunde åtaga sig 
sysslan. Därmed förföll saken, och uppdraget att vara »bonde¬ 
sekreterare» anförtroddes äfven vid denna riksdag åt Erik Larsson 
(Runell-Palmskiöld) 1 . Om Messenii verksamhet vid denna riks¬ 
dag vet man ej stort mera än att han försåg oppositionsledarne 
med urkundsmaterial till deras historiska deduktioner. Därmed 
öfverträdde han tydliga bestämmelser i sin ed och fullmakt som 
riksens historiograf, hvilket också sedermera under rättegången 
från flera håll framhölls emot honom. I de styrandes kretsar miss¬ 
tänktes han t. o. m. ett ögonblick skarpt för att vara den bekanta 
»protestationens» författare, liksom man äfven — troligen med 
lika litet skäl — antog, att en eller flera af de paskiller, som i 
afskrift vunno vidsträckt spridning under riksdagstiden, skulle ha 
flutit ur hans penna 2 . Dessa misstankar lefde kvar och torde vid 
rättegången 1651 hafva föranledt, de förhörande rådsherrarne att 
intill det sista i Messenius se den direkte upphofsmannen åfven 
till den smädeskrift, hvarom det då var fråga. 

Man finner, att Messenius, som förut af drottningen hedrats 
med det ena nådebeviset efter det andra, nu i en hast blifvit en 
misstänkt person, och att hans känslor för drottningen personligen 
voro sådana, att man tilltrodde honom de hätskaste smädeskrif- 
ter mot henne och hennes regeringssått. Till detta omslag gaf 
Messenius sjelf under ett af förhören 1651 en öppenhjärtlig för¬ 
klaring, som ställer hans fäderneärfda hänsynslösa sjelfviskhet och 
principlöshet i bjärt belysning. Följande yttrande af honom fin¬ 
nes nämligen refereradt i protokollet: »han har sjelf i förstone 

1 »Om Secretario till bunderna bekänner, att Nils Skunk har sändt 2 
bönder till honom. Har refuserat nisi Regina consentiente». A. J. Messenii 
förhör ,6 /it 1651. Koncept protokoll hland P och Ai RA, Strödda Avta 
historien 1650—1654. Jfr. sonens bekännelse, Hist. Sami. 1: 330—31. 

2 Hist. Sami. 1: 356, 381), 392. — Den paskiil, till hvilken man miss¬ 
tänkte Messenius vara författaren, var nog »Furstliga glasögon », som prålar 
med en mängd citat ur klassiska auktorer samt äldre och yngre statsveten¬ 
skapliga författare. Där rekommenderas äfven såsom Länkvärdig »den oration 
häller tal, som ständerna hade till konung Sigismundum, då han till Sveriges 
konung krönas skulle, år 1591». De där uttalade åsikterna stämma äfven gan¬ 
ska väl med Messenii utlåtelser, men sjelfva stilen gör det osannolikt, att det 
varit han, som här fört pennan. Skriften finnes i RA bland Strödda Acta 
hist orica 1650—1654. 
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ock alltid haft ett godt hjärta till H. K. M:t, men sedan systeren 
fick någre gods med honom, försvann den aflectionen» 1 . Den drott¬ 
ningens åtgärd, hvarpå dessa ord syfta, var hennes ingripande till 
fömån för Messenii syster, fru Anna Messenia Rechenbergers, i fråga 
om de vederlagsgods drottningen tillerkänt honom för de mångom- 
stridda Grothusenska arfvegodsen. Efter sin makes död hade sy¬ 
stern i knappa ekonomiska omständigheter återvändt till Sverige och 
kräfde där af brodern sin andel i det vederlag han ändtligen erhål¬ 
lit. Hon hade så mycket större skäl att af brodern påräkna välvilligt 
tillmötesgående, som hon under deras föräldrars fängelsetid gjort 
dem betydliga penningeförsträekningar och sedan gratis till brodern 
öfverlåtit Joh. Messenii dyrbara bibliotek, hvilket hon af sin moder 
erhållit i pant. A. J. Messenius stod emellertid hårdt på sin ute- 
slutanderätt till godsen och sökte mot systerns i suppliker till 
K. M:t framlagda grunder anföra diverse juridiska skäl, bl. a. på¬ 
stående, att godseu vore att betrakta såsom en direkt gåfva till 
honom allena, visserligen delvis ämnad som ersättning för förut 
af kronan vederkända gods, men också och förnämligast till belö¬ 
ning för hans förtjenster som historieskrifvare. Drottningen under¬ 
kände emellertid dessa skäl och förklarade i ett öppet bref af 
15 /u 1649, hvarigenom tvisten afgjordes, att godsen principaliter 
voro gifna såsom vederlag, äfven om därbredvid andra motiv in¬ 
tagits i donationsbrefvet. A. J. Messenius förständigades därför 
att låta systern åtnjuta tredingen af vederlagsgodsen under Norr¬ 
köpings besluts villkor. Befallning afgick äfven till landshöfding 
Svante Sparre att förhjälpa henne till de henne tilldelade godsen 2 * * * * * 8 . 

A. J. Messenius upphörde efter denna motgång att vidare 
vänta sin lycka från drottning Kristinas gunst. Ytterligare torde 
han ha förbittrats genom förlusten af de i stället till Bengt Skytte 
donerade godsen på Munsön, hvarjämte han äfven klagar öfver 
svårigheten att utfå historiograflönenMed alla sina förlioppnin- 

1 Hist. Sami. 1: 375. 

* Lucia Grothusen till Anna Messenia, Danzig 2 / 0 164-5; Memorial till K. 

M:t fr. A. J. Messenius (odat. afskr.); K. M:ts öppna bref af 1B /u 1649 (afskr.). 

samtliga i RA, Biographica: Messenius. K. M:t till Svanle Sparre 2 K u 1649. 

RR 1649, oct-dec , f. 709 v. — Lucia Grothusens bref slutar med följande 

vfdbehöfliga förmaning: »Kara barn, förlikers val och akter eder mors förma¬ 

ning, sä får I Guds och edra kara föräldrars välsignelse». 

8 Hösten 1651 klagar han i bref till Karl Gustaf, att hela lönen i tvä är 
»är blefven tillbaka». A. J. Messenius till Karl Gustaf >8 /io 1651. RA, Stege - 
borgssaml., Skrifvelser till Karl Gustaf. 
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gar vände han sig hädanefter till den uppgående solen, hertig 
Karl Gustaf, och han tyckes rätt väl hafva lyckats i sina försök 
att personligen närma sig det pfaltziska husets medlemmar. Redan 
1647 hade han fått sin son Arnold anställd som kammarpage hos 
Karl Gustaf under dennes deltagande i kriget i Tyskland. Efter 
halftannat års tjenst utbytte den unge Arnold denna plats mot en 
liknande syssla hos hertig Adolf Johan, hvars hof han tillhörde 
till sommaren 1651 l . Den äldre Messenius uppvaktade flitigt gamle 
pfaltzgrefven Johan Casimir med skrifvelser och öfversände bl. a. 
till honom ett exemplar af sin »mästadels färdiga» historia, liksom 
han ej heller försummade att insända en lyckönskningsskrifvelse 
efter Karl Gustafs hyllning som arffurste 1650 2 . Genom pfaltz¬ 
grefven, kanske äfven understödd af rekommendationer från Brahe 
och Gyllenhielm, hade A. J. Messenius fått tillfälle att närma sig 
Karl Gustaf sjelf. På flera sätt visade denne honom sin välvilja. 
Han hugnade honom t. ex. våren 1651 med en gåfva af 40 tun¬ 
nor spannmål och åtog sig samtidigt att bekosta den utländska 
resa den unge Arnold Messenius ämnade företaga för att särskildt 
i Holland utbilda sig i militäryrket. A. J. Messenius visade sin 
erkänsla på ett sätt, som tyckes ha varit det för honom vanliga, 
nämligen genom att tillställa sin beskyddare en historisk uppsats, 
denna gång grefve Johans af Nassau-Dillenburg relation om liff- 
ländska kriget 1601—02. Samma bref, som åtföljde denna »trac- 
tat», innehåller äfven med lättbegriplig undermening några tung¬ 
sinta klagomål öfver att hans lön sedan länge uteblifvit och alt 
fattigdomen dårföre, »Gud gifve att icke Sverige till skada», nöd¬ 
gat honom att på några månader af bry ta sitt historiska författar¬ 
skap 8 . 


1 Hist. Sami. 1: 320. Adolf Johans rekommendationsbref för Arnold Mes¬ 
senius, 15 6 1651, original bland P och A. 

* A. J. Messenius till Johan Casimir, 2 odaterade bref samt ett af 9 /s 1651. 
MA, Stegeborgssaml ., Skrifvelser till Johan Casimir. I det sistnämnda 
tackar han pfaltzgrefven för att denne genom sin rekommendation skaffat hans 
son stipendium af Karl Gustaf och den unge Arnold sålunda beredts tillfälle att 
lära »de exercitier som en soldat, därtill jag honom ärnar, behöfva kan». — Karl 
Gustafs öppna bref af 10 /s 1651. Original bland P och A, tr. i Hist. Sami. 
1: 320, not d. Koncept med. dat. 9 /s i RA, Stegehorgssaml. Karl Gustafs 
Koncepter, jan.—jun. 1651, där äfven under samma datum finnes koncept till 
gåfvobrefvet för A. J. Messenius. 

3 A. J. Messenius till Karl Gustaf *Vio 1651. I ett tidigare bref (af 3 * ,t 

1651) begärde han audiens med följande motivering: »Ty jag med mig hämp- 
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Med anledning af processen 1651 och rättegången mot Skytte 
året därpå uppkommo en del rykten om en hemlig och förtrogen 
brefväxling mellan A. J. Messenius och Karl Gustaf. Några an¬ 
tydningar om en dylik kunna emellertid ej märkas i någonderas 
bevarade papper, och i och för sig förefaller det högst osannolikt, 
att Karl Gustaf skulle ha valt en sådan person som A. J. Messenius 
till sin förtrogne korrespondent. Så påstods emellertid långt se¬ 
nare af Messenii döttrar i en inlaga till Karl XI, där de bland 
andra bevekande omständigheter för sin begäran om understöd 
äfven åberopa och uppräkna sin faders förtjenster samt därvid 
särskildt framhålla, att han »med bref den tiden till Öland K. M:t 
alltid uppvakta måste» 1 . 

tar det jag gerna vid godt tillfälle E:s K: Höghet lefvererade>. Kanske var 
detta just den sedan öfversända traktaten. RA, StrgeborgssamlSkrifvelser 
till Karl Gustaf, 

1 Böneskrift till K. M:t fr. Lucia och Anna Maria Messenia. Odat. (fr. 
1681). RA, Biographica: Messenius, tr. i Hist. Sami. 2: 378—83. 
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III. 

Rättegången mot Messenierna 1651. 

Rattegången mot A. J. Messenius oeh hans son Arnold samt 
deras därpå följande afrättning med anledning af den s. k. »Messe- 
nianska sammansvärjningen» utgör nästan den enda episod af 
A. J. Messenii lefnad, där de bevarade källorna flyta så pass rik¬ 
ligt, att man af dem kan få en bestämd och detaljerad bild af 
händelseförloppet samt en något så när säker uppfattning af Mes¬ 
senii egen person och karaktär. Någon afsevärd politisk betydelse 
kan man ej tillmäta denna förmenta sammansvärjning. Till en 
början vållades däraf mycken oro i sinnena, men denna lade sig 
snart, och som direkt följd af det hela kvarstod sedan knappast 
mera än den återverkan rättegången och därunder skedda afslöjan- 
den kommo att utöfva på Bengt Skyttes ställning till de makt- 
egande. På Karl Gustafs ställning till drottningen fick rättegången 
mot Messenierna ringa eller ingen inverkan; på sin höjd stärktes 
drottningens förtroende till hans lojalitet genom hans kloka och 
besinningsfulla uppträdande vid detta tillfälle. 

Dessa händelsers räckvidd öfverskattades emellertid så mycket 
redan af drottningen och de ransakande rådsmedlemmarne, att 
man lätt kan förstå den ryktbarhet de sedan fingo. Af stort in¬ 
tresse och förblifvande värde äro i alla händelser de afslöjanden, 
soin gjordes under rättegången, om man nämligen betraktar dem 
som exponenter för missnöjets höjd inom oppositionskretsarne och 
symptom af den sjukligt högt uppdrifna allmänna misstron under de 
senare åren af drottning Kristinas regering. Sjelfva händelseför¬ 
loppet — sådant det numera kan utredas — var i korthet följande. 

Någon dag under förra hälften af december månad 1651 fick 
drottningen i sina händer en från Karl Gustaf, som då vistades 
på Öland, till henne uppsänd rimmad skrift, full af smädliga ut- 
låtelscr mot henne sjelf och grava beskyllningar mot många af 
de makthafvnnde. Karl Gustaf hade en af de sista dagarne i no- 
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vember 1 postledes från Stockholm erhållit den till honom ställda 
skrifvelsen, hvars adress och befordringssätt tydligt hånvisade på, 
att någon tjensteman i det kungliga kansliet på ett eller annat 
sålt haft sin hand med vid dess afsändande. Detta förhållande 
och sjelfva skriftens art tyckes hos honom hafva våckt en om 
ock öfvergående misstanke, att hår förelåge en af hans fiender 
anordnad fälla, hvarigenom hans undersåtliga trohet skulle kunna 
göras misstänkt hos drottningen. Denna hans oro ökades däraf, 
alt han eller åtminstone hans fader — som många uttalanden i 
Johan Casimirs förtroliga bref till honom ge vid handen — just 
vid denna tid hos Magnus Gabriel De la Gardie trodde sig kunna 
spåra ärelystna planer att vinna en tysk furstetitel och därmed 
äfven i Sverige en ställning, som kunde hota Karl Guslafs egen. 
För hans egna framtidsutsikters skull var det därför för Karl Gustaf 
högviktigt att icke låta sig komprometteras, t. ex. genom att ut¬ 
sättas för misstankar att ens skänka tystnadens gillande åt så för¬ 
gripliga åsikter och förslag som de i smädeskriften framkastade. 
A andra sidan tydde emellertid vissa uttryck och ordasätt på att 
skriflen verkligen kom från en häftig oppositionsman och särskild t 
på att A. J. Messenius på något sätt haft att skaffa med dess till¬ 
komst. Utan långt betänkande fattade Karl Gustaf sitt beslut i 
denna brydsainma situation. Omsorgen om hans egen trygghet 
manade honom att ofördröjligen underrätta regeringen om hvad 
som händt. Han tyckes också nästan omedelbart hafva uppsändt 
sekreteraren Göler von Ravenspurg till Stockholm med uppdrag 
att delgifva De la Gardiema och drottningen, troligen också Axel 
Oxenstierna, den äreröriga skriften samt att därjämte öfverbringa 
hans försäkringar om sin undersåtliga trohet och afsky öfver skriftens 
förgripliga innehåll 2 . Därjämte lät Karl Gustaf emellertid äfven på 
en omväg tillställa Messenius, för den händelse han vore skriftens 
författare eller afsändare, en varning, så att han i så fall skulle kunna 
försöka sätta sig i säkerhet. Öfverste Paul Wurtz, den af hertigens 
dåvarande omgifning, som torde ha varit hans närmaste förtrogne, 
tillskref nämligen—säkerligen på hertigens anmodan — Messenius 

1 Enligt Arn. Messenii utsago afsändes den fr. Stockholm 16 /n, Karl Gustaf 
har omnämnt den i bref till sin fader af M /n. Förhör med Arn. Messenius 14 /is 
f. m. Konceptprot. bl. P. och A. Joh. Casimir till Karl Gustaf li* 1651. RA. 
Stegeborgssaml., Bref till Karl Gustaf fr. Johan Casimir. 

2 Joh. Casimir till Karl Guslaf 7 12 1651. RA. Stegeborgssaml., Bref 
till Karl Gustaf fr. Johan Casimir. 


Digitized by 


Google 



38 


Verner Söderberg, 


ett bref, hvari han i allmänna ordalag omnämnde, att till Karl 
Gustaf nyligen insändts en grof och förgriplig smådeskrift, hvilken 
förmodligen af denne skulle uppskickas till regeringen 1 11 . Sina egna 
innersta tankar om denna mystiska affär torde Karl Gustaf endast 
ha anförtrott åt sin bepröfvade rådgifvare, den gamle pfaltzgrefven, 
men sakens brådskande natur tillåt honom ej att invänta dennes 
råd. Göler medförde visserligen till Johan Gasimir på Stegeborg 
såväl bref som afskrift af paskillen, men han fick ej ens dröja där 
länge nog för att personligen hinna träffa pfaltzgrefven, utan tyc¬ 
kes ha vid närmaste hållplats invid Stegeborg aflemnat hertigens 
skrifvelse och sedan omedelbart fortsatt till Stockholm 2 . 

Johan Gasimirs svarsskrifvelse återspeglar de stämningar, som 
torde ha tagit sig uttryck i Karl Gustafs tyvärr nu förlorade bref, 
och ger en intressant inblick i den obehagligt prekära ställning 
pfaltzarne, trots arfhyllningen och trots alla släktförbindelser med 
kungahuset och högadeln, ännu alltjämt ansågo sig intaga i Sverige. 
Han uttalade däri rent ut sina misstankar om att de i smäde- 
skriften utpekade — förmodligen menar han De la Gardie och Oxen¬ 
stierna — låtit nedsända skriften för att sedan iakttaga dess verkan 
på Karl Gustaf, och han anropade den Allsmäktige om att nådeligen 
förinta och förvirra de föga uppriktiga rådslag, som så tydligt bragts 
i dagen. Sonens handlingssätt vann hans fulla gillande, och han 
varnade honom till slut på det eftertryckligaste från att för någon 
annan låta påskina vetskap om smädeskriften i fråga 3 . Af Johan 

1 Förhör med A. J. Messenius 16 u e. m. His t. Sami. 1: 355. 

* I Johan Gasimirs bref af 7 12 finnes en utförlig skildring af huru bref 
och paket genom missförstånd fördröjts o. s. v. 

8 Det heter i brefvet af Vu: »11 faut que je réiterai mes intimes souspirs 
qu’il plaise ä ce bon et grand Dieu de grace anéantissant et rendant pleins de 
confusions les actions peu sincéres lesquelles si éuidemment se font cognoistre. 

11 plaise ä sa mesme bonté divine vous inspirant tout conseil salutaire, bénir 
iceluy pour le bien de tant de milliers et la confusion mesmes des perverses 
pratiques». Längre ned säger lian direkt på tal om smädeskriften: »Au reste 
vous remerciant de la communication secréte que m'avez faite vous pouvez vous 
assurer qu’elle ne sera t veue de personne, moins fait semblent des circonstan- 
ces fort salyriques lesquels sont accoustumez d’y mesler quelque verité pour 
donner lustre et faire accroire le reste, la maxime de bels satyres estant Au- 
dacterj semper aliquid hceret. Et bienheureux celui qui se peut garder de 
soupqonner qu’il soit fait ou addressé aposte par ceux lesquels y sont nommés 
pour par la contenance voir ce qu’on en croit ou parle(?) et de quelle reflexion 
on le prend. En somme le monde est monde duquel ce bon Dieu par sa grace 
veille garantir. Vcrtrancn hedarf aufschauen , doch Gott zu allen vertraut 
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Casimirs bref för man del intrycket, alt Karl Gustaf ej delgifvit 
honom de misstankar han kan hafva hyst om Messenii meddel- 
aktighet i skrittens tillkomst. De upplysningar, detta bref inne¬ 
håller, vederlägga till fullo den ofta upprepade, af Weibull till sitt 
rätta värde reducerade sagan om att Karl Gustat först etter en frän 
en förtrogen vän i Stockholm erhållen varning bestämt sig för att 
uppsända det komprometterande papperet 1 . 

Full klarhet om smädeskriftens innehåll i alla detaljer torde 
numera ej stå att vinna, enär intet exemplar af densamma tyckes 
ha bevarats till vur tid. Dess författare erkände under förhöret, 
att han till en viss Nils Christophersson öfverlemnat konceptet 
och en renskrift — jämte originalet den enda förefintliga — af 
sitt verk; dessas vidare öden åro obekanta*. Originalet torde ef¬ 
ter rättegångens slut på drottningens befallning ha förstörts, och 
livarken bland Karl Gustafs eller Johan Casimirs bevarade papper 
finnes numera någon afskrift kvar; ej heller ha af mig i andra 
samlingar några kopior kunnat spåras. Under rättegången genom- 
gicks och kommenterades emellertid skriften gång på gång, och 
man kan därför af sekreteraren Stiernhööks frågopunkter och själfva 
förhörsprotokollen bilda sig en föreställning om hufvudinnehållet i 
detta, efter allt att döma, synerligen ungdomligt öfverspända och 
omogna opus 3 . 


ist 8icher gebatU, et seray-je bien aise d’apprendre comment la communication 
qu’avez resolue de faire ä ce deux personnes si fort y interressés serat pinte(?), 
la resolution tres bonne de la leur communiquer conjoinctement, et n’aye garde 
de faire semblant u personne du nionde de la cognoissance de tel satyrique». 
B A. Stegeborgssaml., Bref till Karl Gustaf fr. Johan Casimir. 

1 Afgörande är den korta tidsskillnaden mellan smädeskriftens afgäng frän 
Stockholm och Gölers resa. Se i öfrigt Weibull i Hist. Tidskr. 1887, s. 178, 
not. 1. 

* Arn. Messenii förhör 14 u f. m., koneeptprot. bland P och A. Hist . Sami. 
1: 335-36. 

3 Stiernhööks frågopunkter, de af Adlersparre tryckta protokollen samt 
åtskilliga konceplprotokoll finnas alla bland P och A. Ett två sidor långt 
referat af skriften, tryckt med kursivstil och framträdande med anspråk på att 
vara troget, finnes hos Fryxell, 9: 148—50. Det är emellertid endast en af 
honom sjelf gjord sammanställning pä grundvalen af protokollen samt — sär- 
skildt i böljan och slutet — de i detta fall af Kristina sjelf utdömda uppgif¬ 
terna i Mémoires de Chanut. Se härom Weibull i Hist. Tidskr . 1887, s. 
178—79, där en del af skriftens innehåll återges, sådant det kan rekonstrueras 
ur förhörsprotokollen. En tidigare, rätt god rekonstruktion, ehuru med störande 
tillsatser ur Mémoires de Chanut , är gjord af Fant, 3: 175—78. Den rekon- 
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Skriften tyckes ha främst afsett att för Karl Gustaf blotta en 
förment sammansvärjning, ingången mellan rikskansleren Axel 
Oxenstierna, fältherren Jakob De la Gardie och dennes son Magnus 
Gabriel De la Gardie i syfte att med det pfaltziska husets undan¬ 
skjutande försäkra sina familjer om makten i Sverige och möjligen 
äfven om kronan. Denna förrädiska plans utförande skulle de 
båda hufvudkonspiratörerna redan under drottningens omyndigliets- 
tid hafva förbercdt på flera sätt. Så t. ex. skulle enligt skriften 
Johannes Matthle hafva på deras inrådan gifvit drottningen en 
till flärd och ytlighet syftande uppfostran, hvarjämte hon hållits i 
okunnighet om sjelfva rättesnörena för en god svensk politik, 
Sveriges lag, Arftoreningen och Konung Gustafs Testamente. I syfte 
att försvaga den gamla monarkiska makten hade de äfven tillåtit 
sig att »lägga ok på bonden, gifva bort godsen och föröka adeln, 
som honom kan plåga». Vid drottningens trontillträde hade man 
mot gammal häfd ej velat medgifva henne högre titel än »utkorade 
drottning», och genom hotelser med polacken och andre skräm¬ 
skott hade Kristina förmåtts att approbera förmyndareregeringens 
åtgöranden. I rikskanslerens och fältherrens onda planer ingick 
äfven att på hvarjehanda sätt förtrycka den ringare adeln. I dess 
ställe förökades grefvar och friherrar så mycket mer i antal och 
makt, och man sökte på sin sida vinna efter ytterligare uppliöjelse 
trängtande »grefvekreatur» och vinningslystna »penningegudar». 
Särskildt var grefve Magnus härvid verksam. I det längsta fort¬ 
sattes det tyska kriget, på det att de sammansvurne här hemma 
under tiden skulle ha friare spelrum och större utsikt att förverk¬ 
liga sina syften. Den härskande i regeringen vore rikskansleren, 
som styrde riket genom » passerade consilia » eller »per tertium », 
i det han meddelade sin vilja åt fältherren, som i sin tur lät grefve 
Magnus »insinuera» den hos drottningen 1 . 

De maktlystne horrarne hade nogsamt funnit, att hertigens 
person utgjorde det förnämsta hindret för deras planer. Denne 


struktion jag i texten sökt göra är främst byggd pä Stiernhööks frågopnnkter, 
som med ledning af skriften uppsattes till första förhöret. De ha sedan utfyllts 
med de upplysningar, som stätt att fä här och där i förhörsprotokollen. 
Den afser mindre ordalagen än tankegången. 

1 Stiernhööks frågopunkter, specialiora 1—6, 11. Arn. Messenii förhör 
14 ,ii f. m. Koncept bl. P och A , Hist. Sami. 1: 323-27, 334, 349-50, 
352—53, 389 (‘dd. 352 »salvcra (Gr. Magnus)» bör ersättas af konceptets rikti¬ 
gare » atabiliera»). Konceptprot. till förhöret 15 .12 e. m. hland P och A. 
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hade därför först bortskickats på långa utländska resor och sedan 
ut i kriget för att han där skulle drabbas af Urias öde och jäm- 
nierligen omkomma. Grefve Magnus däremot var »hård» och 
löpte ingen fara. För att än ytterligare lägga hinder i vägen för 
ett giftermål mellan Kristina och Karl Gustaf hade man låtit Jo¬ 
hannes Matthia? råda och öfvertala drottningen till celibat och ej 
ens skytt att »elda och divertera H. M:ts tanke till ondo genom 
fältherrens grefvinnas konst», d. v. s. Ebba Brahes af ryktet om¬ 
talade skicklighet i trolldom 1 . Hertigen vore emellertid, oberoende 
af en dylik förbindelse med drottningen eller af ständerbeslutet 
om successionen, redan »$uo jurc » och ej blott »mcdiante regia 
majestatc » arfsberättigad till riket. Denna hans rätt grundade sig 
på äldre arfföreningar, och Gustaf Adolf hade sjelf vid ett samtal 
i Preussen 1627 med riksamiralen Gyllenhielm talat om Karl Gustaf 
såsom därtill sjelfskrifven. I rådet hade emellertid Karl Gustafs 
rätt endast styrkts af Gyllenhielm och Bencjt Skytte, som därför 
omtalades med loford. Axel Oxenstierna och Jakob de la Gardie 
däremot, som helt ville skjuta Karl Gustaf åt sidan, hade, då detta 
ej lyckades, åtminstone sökt fasta så hårda och odrägliga villkor 
som möjligt vid hans erkännande som tronföljare. De hoppades 
nu, att hertigen i händelse af drottningens tronafsägelse alldeles 
skulle ligga under för denna »conditionernas hårdhet» och ej minst 
till följd af rikets oerhörda belastning med ständigt nya skuld¬ 
bördor bli ur stånd att föra regeringen, utan nödgas »förlöpa re¬ 
gementet». Fältet vore då öppet för deras ärelystna planer. Bland 
åtgärder, som vidtagits för att försvaga hertigens makt, framhölls 
i skriften särskildt, att de från Tyskland återkomna honom till- 
gifna trupperna afväpnats. Åtskilligt annat tydde åfven på, alt 
något var i görningen. Så hade den stora »stormvasen» — en 
sten med Vasavapnet — som förut, nedfäld i marken, legat på 
slottets borggård, nu i hemlighet borttagits därifrån. Bönderna 
hade ej kallats till det på hösten sammanträdande ständermötet 
och löpte fara att för framtiden utestängas från riksdagarna. Ät 
Stockholmsborgmäslaren Nils Nilsson, som hade stort inflytande 
bland hufvudstadens borgare och där företrädde hertigens intressen 


1 Stiemhööks frågopunkter, specialiora 7—9. Konceptprot. till förhören 
14 it f. m. och 16 12 e. m. P. och A. Hist. Sami. 1 : 323, 325, 329 (diver¬ 
sionen af K. M:ts tankar ifrån giftermål igenom Fältherrens Grefvinnas konst»), 
331, 351 (»K. M:t hafver kommit ur skredet, sedan hon första gången var till 
Jakobsdal»), 388—89. 
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hade man erbjudit adelskap oeh en vicepresidentsyssla i Åbo, na¬ 
turligtvis för att få honom aflågsnad och därmed möjligen komma 
i tillfälle att för sina syften disponera stadens rika resurser 1 . 

Skriften innehöll äfven några välmenta råd, huru hertigen 
lämpligen borde möta alla dessa fiendtliga anslag. Stiernhööks 
frågopunkter beröra ej alls dessa partier af smädeskriften, men 
ett och annat därom kan spåras i förhörsprotokollen, ehuru äfven 
de på dessa punkter äro särdeles knapphändiga och försiktigt af- 
fattade. Man finner där, att hertigen bl. a. på det enträgnaste 
varnats för att besöka Jakobsdal. Där löpte han nämligen fara 
att — liksom förut drottningen — råka ut för grefvinnan Ebbas 
trolldomskonster, och han kunde ej ens vara säker för att bli 
undfägnad med »Magni Smeks måltid», d. v. s. förgiftad. Lika¬ 
ledes borde han vakta sig för att än en gång låta sig utsändas 
till krig i Tyskland. Den åtgärd, hvartill skriften slutligen upp¬ 
manade honom, var af ganska betänklig natur: han skulle »armera» 
och genom en »General Munstring» sätta landet i dess frihet igen. 
Den mer eller mindre klart uttryckta meningen tyckes ha varit, 
att hertigen med begagnande af sin forna ställning såsom gene- 
ralissimus öfver de i tyska kriget använda trupperna skulle vid en 
mönstring tillställa en militärrevolt, föreskrifva det aristokratiska 
rådspartiet lagar och i nödfall med våld genomdrifva en kraftig 
reduktion 2 . Om hvad som sedan skulle ske torde skriften intet 
hafva innehållit; åtminstone nämna eller antyda Stiernhööks frågo- 
punkter och förhörsprotokollen därom intet. Enligt Mcmoires de 
Clianut skulle skriften hafva rådt hertigen att låta döda drott¬ 
ningen och äfven anställa ett nytt Linköpings blodbad på de för¬ 
nämste i rådet. Hade verkligen något dylikt där förekommit, skulle 
det helt visst på något sätt ha berörts under de ganska ingående 
förhören och sålunda satt märke i protokollen. Troligen är, att 
författaren nöjt sig med att för hertigen utmåla den fara, hvari 
han sväfvade, samt angifva ett närliggande medel, »armeringen», 
att krossa fiendernas ränker och försåt, men att han ej inlåtit sig 


1 Stiernhööks frågopunkter, Specialiora 10-11. Förhören ,4 /« f. m. 14 n 
e. m.. 15 u e. m. Hist. Sami. 1: 329, 331—32, 336, 349—52, 361 noten. Kon- 
eeptprot. hl. F. och A. 

2 Stiernhööks frågopunkter 11. Förhören I4 /i* f. m., 14 u e. m., ie /i». 19 it, 
Hist. Sarnl. 1: 329, 333—34, 347—48, 371 (»i pasqvillen upptäckes ett consi- 
lium att draga makten till sig med mönstringen och så taga dem vid hufvu- 
det»), 388. 
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på att gifva några detaljanvisningar oin hasta sattet att begagna 
segern, när den en gång vunnits 1 . Långt gående spekulationer 
därom sysselsatte nog föga det unga brushufvud som bär under 
inflytande af stundens stämning företog sig att i missförstådd oeh 
obetänksam välmening rikta ett varnande alarmrop till sin afbållne 
herre och beskyddare. 

Sin anonymitet hade skriftens författare föga brytt sig om att 
skydda. En utmärkt ledtråd till hans upptäckande gafs t. ex. af 
följande båda versrader, de enda af hela skriften, livilka bevarats 
till oss i sin ursprungliga form: 

»Den som detta hafver ställt 

Hafver följt E. Kongl. H:t i fält» 2 . 

Om denna upplysning sammanställdes med det något osmälta hi¬ 
storiska vetande, hvarmed skriftens författare här och där tyckes 
ha briljerat, och vidare med lofprisandet af Bengt Skytte och riks¬ 
amiralen samt åtskilliga andra smådrag, så torde det ej ha varit 
så svårt att komma till den rätta slutsatsen angående författarens 
person. Handstilen tyckes ha varit förvänd, men på ett föga skick¬ 
ligt sätt, och — betecknande för den unge Messenii vårdslösa 
brådska — paskillen var skrifven på det första bästa papper han 
kommit öfver, där emellertid den äldre Messenius förut råkat göra 
några anteckningar om sina bönder uppe i Roslagen 3 . 

1 Fryxell (9: 150—51) har återgifvit påståendet i Mémoircs dc Chanut 
(2: 357), att paskillen rådt Karl Gustaf att döda drottningen och aflifva alla 
de förnäma, hvilket råd han med rätta karakteriserar som »orättvist, blodigt 
och tyranniskt». Det kraftigaste råd, som under förhören omtalas är detta: 
»H. K. H. skulle taga godzen igen igenom svärdet af alla de som gods intet 
hade af gammalt frälse* (Förhöret 14 /ia e. m., konceptprot.), men därmed åsyf¬ 
tas väl endast »armeringen». Möjligen kan dock ett och annat varnande ord 
om Linköpings blodbad ha förekommit. (Se t. ex. Hist. Sami. 1: 327). 

a Fryxell (9: 150) säger, att dessa ord utgjorde »underskriften». Det är 
möiligt, men man vet därom intet. Orden omtalades af skrifvaren Märten, 
som råkat få se skriften vid ett tillfälle, då han i misshugg fick tag i den i 
st. f. ett af Arnold Messenii kärleksbref till jungfru Maria Kristoffersdotter. 
Dessa plägade han läsa, enär de »varit löjligen skrifne». På detta sätt upp- 
märksamgjord på skriften, hade han sedan stulit sig till att se på den i Messeni 
franvaro och »i den hastigheten allenast fått se det ena rimmet». Märten 
skrifvares förhör 14 u e. m. Hist. Sami. 1: 34-1—4*2. Jfr Konceptprot. bl. P 
och A. 

Ä Förhören l4 /i* f. m. och ,4 /u e. m. Hist. Sami. 1: 325,333,34-3 (»vistes 
honom — skrifvaren — pasquillet och tillspordes om det var den unge Mes¬ 
senii hand? Resp. Ja.), 345. 
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Ilar ofvan har redogjorts för den till Karl Gustaf sända skrif¬ 
tens syfte och ungefärliga innehåll, hvarvid emellertid bör märkas, 
att den till formen var ganska dunkel och full af anspelningar och 
uttryck, som de förhörande först genom upprepade frågor till för¬ 
fattaren lyckades få klargjorda. Karl Gustaf har af en modern 
historieskrifvare klandrats för att han ej utan vidare »offrade åt 
lågorna» dessa »en omogen ynglings skriftliga utgjutelser» l . Mera 
afscende förtjenade de visserligen icke, men man måste betänka, 
att Karl Gustaf, äfven om han kunde gissa sig till författaren och 
bedöma dennes opus därefter, ej alls visste, livcm afsändaren var 
och hvad som låg bakom den omständigheten att kansliposten an¬ 
litats för skriftens befordran. Att fördölja en skrift, som uppma¬ 
nade till uppror och i sina uttryck om drottningen afgjordt gjorde 
sig skyldig till majestätsbrott, det var enligt den tidens åskådnings¬ 
sätt en högst betänklig sak. Illvilliga uttydare skulle nog ej sak¬ 
nas, och möjligheten af en snara var i denna misstroendets och 
intrigernas tid blott alltför nära till hands liggande. Man kan där¬ 
för ej förtänka hertigen, att han tog sitt parti och uppsände skrif¬ 
ten utan hänsyn till huru hårdt denna åtgärd kunde komma att 
drabba den äldre Messenii oförsiktiga kannstöperi och sonens stor¬ 
ordiga ifver att uppträda soin fäderneslandets räddare. Genom 
Wurtz’ skrifvelse till A. J. Messenius ansåg sig säkerligen Karl 
Gustaf — och det ej utan skäl — hafva för dennes och sonens rädd¬ 
ning gjort hvad han kunnat utan att på något sätt blottställa sig 
själf, sina politiska framtidsutsikter och de för hela landet viktiga 
intressen, som därmed voro förknippade. 

Någon fullt tillförlitlig kunskap angående omständigheterna vid 
skriftens öfverlemnande till drottningen, upptäckten af författar¬ 
skapet samt Messeniernas häktning ega vi ej. Sannolikt är emel¬ 
lertid, att det rykte talat sannt, som lät drottningen genom Mag¬ 
nus Gabriel de la Gardie göras underkunnig om smädeskriftens 
tillvaro och innehåll. Undersökning inleddes genast, och misstan- 
karne tyckas från början hafva fallit på de båda Messenierna. 
Själf säger sig Kristina »på ett underbart sätt» hafva personligen 
upptäckt skriftens författare 2 . Förmodligen skedde det väl genom 
förhör med skrifvarne i kansliet angående adressen, hvars ursprung 

1 Weibill i Hist. Tidskr. 1887, s. 177. 

1 »Ce fut la Reine méme qui le decouvroit d’une nianiére miraculeuse*. 
Kristinas randanteckningar till De Prade, aftryckta hos Arckknholtz, 3: 165. 
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därifrån ju redan fallit Karl Gustaf i ögonen; kanske igenkände 
drottningen äfven den äldre Messenii handstil i de nyss nämnda 
anteckningarna på baksidan (om hans skattebönder). En skrifvare 
i kansliet erkände sig ha skrifvit adressen på uppfordran af den 
unge Messenius. Denne upphemtades då och underkastades ett 
förberedande förhör i drottningens egen närvaro ( 13 /i*). Först två 
dagar senare ( 1B /i* på e. m.) företogs förhör med den äldre Mes¬ 
senius, men äfven han torde samtidigt med sonen eller senast 14 /ia 
hafva tagits i fängsligt förvar 1 . Hela rättegången försiggick sedan 
i uppseendeväckande hastigt tempo. De egentliga förhören bör¬ 
jade den 14:de och pågingo sedan den 15, 16, 17 och 19 decem¬ 
ber, hvarefler saken öfverlemnades åt hofrätfen, som i en enda 
session ( 20 /i*) slutbehandlade ärendet och fällde sin dom. Två 
dagar senare ( 22 /is) gick domen i verkställighet. 

Vid förhöret inför drottningen säges den unge Messenius ej 
ha velat fullkomligen ut med sanningen 2 , men dagen därpå aflade 
han inför sekreterarne en synnerligen öppenhjärtlig och efter allt 
att döma också trovärdig bekännelse. Han förnekade därvid hvarje 
argt uppsåt. Sin skrift hade han drifvits att författa genom tan¬ 
ken på den öfverhängande fara, som hotade fäderneslandet till 
följd af den i skriften afslöjade komplotten. »Såsom en svensk, 
hvilken de sakerna förstod och intet ville sitt pund nedgrafva» 
hade han ansett det för sin plikt att på detta sätt »salvera sitt 
samvete*. Särskildt hade det varit honom angeläget att varna 
hertigen »emot det tillkommande onda», ty både genom sin tidigare 
anställning i hans tjänst och till följd af det nyss erhållna stipendiet 
såg han i Karl Gustaf »sin rätta öfverhet». Några uppmuntrare eller 
medhjälpare hade han ej haft; ej heller hade han visat skriften 
för någon utom för den ofvan nämnde Nils Ghristophersson, hvar¬ 
jämte faderns skrifvare Mårten, såsom nämnts, vid ett tillfälle i 
misshugg fått tag i papperet och läst några ord. Fadern sjelf hade 


1 Förhören ,4 /n f. m. och 14 /u e. m. Hist. Sami. 1: 319 (man förehöll 
Arnold »hvad han i går bekände oppe för H. K. Maj:t sjelf»), 335 (om utan¬ 
skriften), 344. Af konceptprot. till förhöret med skrifvaren (bland P och A) 
framgår, att Messenius var fri ännu li is (han kom då hem »mulen») och att 
förseglingen af hans papper ännu 14 12 ej fullförts (»innersta kammaren skulle för¬ 
seglas i Messenii hus, som än ar oseglad»). 

* Hist. Sami. 1: 319. 
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han alldeles hållit i okunnighet om saken; ej ens då denne visade 
honom Wurtz’ bref, hade han yppat något för honom 1 . 

I det längsta höllo de förhörande för otroligt, att den unge 
Arnold med sin bristande bildning kunde vara skriftens författare, 
och än mer betviflade de, att han var dess ende och egentlige 
upphofsman. Dessa misstankar om en medhjälpare afvisade han 
med för släkten karakteristisk literär stolthet. »Kompositionen» 
vore hans eget verk; däremot medgaf han, att han ej hade alla i 
skriften förekommande påståenden och omdömen (»materien») af 
sig själf 2 * * . Dem hade han grundat dels på studier i en del akter, 
dels och förnämligast på de samtal i politiska frågor han haft med 
sin fader och en prestman, herr Kristoffer i Fors, samt på hvad 
han kunnat uppsnappa af deras inbördes samspråk vid åtskilliga 
tillfällen. Om dessa hans sagesmän och olika uppgifters ursprung 
från den ene eller andre af dem rörde sig hufvudsakligen förhöret. 
Därom gaf den unge Messenius alltjämt oförbehållsamt besked, 
och han utvecklade äfven utan undanflykter sin mening med en 
del i skriften förekommande dunkla anspelningar. Någon ånger 
lät han ej förmärka, endast en viss blygsel öfver att han klädt 
sina patriotiska varningar i smädeskriftsform och därvid i hastig¬ 
heten låtit undfalla sig en del olämpliga uttryck. Hotelse med 
tortyr förmådde ej skrämma honom till några väsentliga tillägg i 
bekännelsen eller till att medge tillvaron af medbrottslingar 5 . 

Redan efter det första förhöret förelåg den unge Messenii sak 
så godt som fullständigt utredd, och något väsentligt nytt framkom 
lika litet vid förhöret med honom inför rådsherrarne ( u /i* e. m.) 
som vid konfrontationen mellan honom och fadern ( 15 /ia e. m.) 
eller mellan honom och hr Kristoffer ( 19 /i*). Det enda som vanns var 


1 Förhören u /u f. m. och u /« e. m. Hist. Sami. 1: 322, 325, 332 (»Om 
skrifvaren, som utskriften skref, visste däraf? R. nej»), 335, 337 (»Q. Hvem han 
mente vara sin öfverhet? R. Hans Kongl. Höghet för tjänsten och stipendium 
skull»), 339, 347—48. Jfr. konceptprot. bl. P och A. 

2 »Repeterade eljest det, att han materien supit in af sin fader och Herr 
Christopher och ingen annan, men styliserandet var af honom sjålf». Förhöret 

u /i 2 f. m. Hist . Sami. 1: 339. Denna försäkran återkommer nästan i samma 
ordalag gäng på gång. 

8 »Q. Hvarför han det hade gjort i form af pasqvill. Messenius teg der 
vid .... Tillspordes, hvarför han kallar Kongl. Maj:t ett tok? Svarade uti 
samma skrift fuller vara flere ord, som intet däga». Förhören 14 , i* f. m. och 

l4 /»> e. m. Hist. Sami. 1: 335, 337, 353 (»Han hotades med tortur, Resp. sig 
mer intet kunna bekänna»). 
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något närmare kännedom om, huruledes han »insupit materien» 
af sina båda förnämsta sagesman, fadern och presten. Till fadern 
hade han hemkommit i augusti månad och sedan åtföljt honom 
på en resa till Upsala, där målet mellan denne och hans skatte¬ 
bönder förekom vid lagmanstinget i början af september. Åfvcn 
hade fadern under vistelsen i Upsala »handlat och kontraherat» 
med matheseos professor Bengt Hedrdus om sonens undervisning 
i fortifikationskonsten. Resan hade utsträckts till Messenii gårdar 
uppe i Roslagen, och såväl därunder som när han hemma i Stock¬ 
holm hjälpte fadern med att renskrifva hvad denne dikterade (för¬ 
modligen på hans historiska arbete) hade han haft rikligt tillfälle 
att åhöra faderns politiska uttalanden och kannstöperier. Åfven 
ur >K. Carls bok och Hr. Peders berättelser », som han hos fadern 
tagit del utaf, hade han fått en del »materie». Med dessa literära 
källor torde han ha afsett Karl IX:s rimkrönika, i faderns vård 
varande akter från den tiden och möjligtvis den bekanta pamflet¬ 
ten *Ett samtal mellan junker Pär» o. s. v. 1 . Hvad den andre 
sagesmannen, kyrkoherden i Fors Kristoffer Siggesson 2 , beträffar, 
så hade han vid flera tillfällen kommit till tals med honom: först 
i Fors prestgård, där den unge Arnold för några år sedan legat sjuk 
och vårdats af prestens dotter, och sedan under kröningsriksdagen, 
då hr Kristoffer ett par gånger besökt Messenii hus. Om faderns 
öfriga umgängesvänner och deras politiska samtal hade den unge 
Messenius så godt som intet att förmäla och tyckes ej ha kommit 
i personlig beröring med dem. Sin skrift hade han alldeles på 
egen hand nedskrifvit för att ge luft åt hvad han hade på hjärtat 
— »det flöt honom nästan utur pennan» —- samt sedan nedsändt 
den till hertigen, så snart han fått den färdig. Energiskt nekade 
han till grefve Magni fråga, om ej någon i hertigens hof hyst 
liknande åsikter och varit hans tillskyndare 3 . — Ej heller hos 


1 Förhören 14 /it f. m. och ,4 /n e. m. Konceptprot. bl. P och A; Hist. 

Sami. 1: 321—22, 328, 346. Konceptprot. till förhöret 16 12 e. m. bland P. 

och A. 

2 Biografiska notiser om denne prestman finnes samlade af Hagström, 3: 

453—59. Han var född 1590, tillträdde Eskilstuna och Fors pastorat 1643, utgaf 
1660 en likpredikan öfver Karl Gustaf, dog 1661. Dottern Maria var född 1631 
och blef gift med landshöfding Germund Gederhielm. Hagström ger en liflig 
skildring af Arnold Messenii förhållande till familjen, men namner ej sina käl¬ 
lor och tyckes ibland väl mycket konstruera på fri hand. 

3 Förhören 14 /i* f. m. och u , 12 e. m., Hist. Sami. 1: 322—24, 329—30, 

348—49. Jfr. konceptprot. bl. P. och A. 
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Messcnii skrifvare Märten, som äfven förhördes första dagens efter¬ 
middag, stodo några upplysningar af vikt att vinna. Denne hade 
blott en kort tid varit i Messenii tjenst och efter sonens hemkomst 
föga blifvit använd 1 . 

Från och med följande dag ( 16 /ia) antogo förhören en annan 
karaktär. Den unge Messenius trädde i bakgrunden, och i stället 
ansattes fadern så mycket hårdare angående de samtal i politiska 
ämnen han haft med sonen och andra. Man tillskref honom tyd¬ 
ligen en långt större andel i skriftens affattande än sonen velat 
vidgå, att han haft. Därbakom trodde man sig skymta en vidt 
utgrenad förbindelse af missnöjda. Sjelfva den smädliga skriften 
omtalades mindre i och för sig, men den användes dess mera såsom 
utgångspunkt vid försöken att komma åt ledarne af de ofrälse stån¬ 
dens opposition vid 1650 års riksdag. Hr Kristoffer i Fors hem- 
tades ofördröjligen från sin församling till Stockholm för att un¬ 
dergå ransakning, borgmästaren Nils Nilsson och stadsskrifvaren 
Nils Skunk uppkallades till förhör och äfven professor Johannes 
Elai Terserus lär ha efterskickats, ehuru protokollen intet hafva 
att förmäla om något förhör med honom 2 . 

Mest komprometterad var naturligtvis Arnold Johan Messenius 
sjelf. Vid det första förhöret förnekade han på det bestämdaste 
all meddelaktighet i eller vetskap om smädeskriftens tillkomst. Han 
fördömde också i starka ord dess innehåll, sedan den för honom 
upplästs. Att den var skrifven med sonens handstil måste han 
medge, men han sökte ändock med stor ifver och många anförda 
skäl bestrida, att denne kunde vara den egentlige författaren 3 * * * * 8 . 


1 Stiernhööks frågopunkter till förhöret med skrifvaren samt konceptprot. 
bl. P. och A. Hist. Sami. 1: 340—45. 

2 Kallelsebref till Hr. Kristoffer af lb /u 1651. Koncept bl. P och A. Däri 

omtalas blott, att »här nyligen är en handel förlupen, livar vid och Eder per¬ 

son beskylles att hafva der uti intresse». Han skulle därför resa »hasteligen 

hit opp till hufvudstaden» med den löjtnant, som öfverbragte brefvet, — Vid en 

öfverläggning i rådet oin Terserus 18 /to 1675 yttrade Ernst Greutz: »Jag på¬ 

minner mig, att när jag satt i hofrätten, blef han hit förd ifrån Upsala med 
blärockarne, varandes beskvld att hafva part utaf Messenii sak». Ur BP 
1675 , tr. i Adlersparrcs Han dl. 5: XII. Kallelsebrefvet till Terserus finnes i 
BB 1651 (fol. 759) under 17 i* och säger blott, att hans närvaro med forderligaste 
behöfves, enär drottningen med honom »hafver något i synnerhet att tala». 

8 Förhöret l6 /i 2 e. m. »Messenius: Han vet intet hvad det är. Han vill 
lida den värsta död, om han fins skyldig der uti, och kappe mig stycke frän 
stycke, om jag är skyldig till denne pasquill». Hist. Sami. 1: 355. »Han för- 
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Författarskapet till skriften äfvensom åtskilliga andra förseelser till¬ 
vitades honom emellertid af rikskansleren och grefve Magnus, 
som båda uppträdde med ganska mycken häftighet, och grefve 
Johan Oxenstierna drog t. o. m. ej i betänkande att betydligt öfver- 
drifva graden af den medbrottslighet, för hvilken den unge Arnold 
beskyllt sin fader 1 . Denne nekade ståndaktigt till allt, men före¬ 
föll märkbart skakad af sonens angifvelser, hvilka lifligt återkallade 
for hans minne hans eget beteende på samma plats mot Johannes 
Messenius 1624. Icke dess mindre gjorde han allt för att rådda 
sonen och tillrådde t. o. m., att man med tortyr skulle söka förmå 
sonen att yppa namnet på den verklige författaren. Sjelf angaf 
han såsom sådan gissningsvis Hr. Kristoffer. Till slut utbad han 
sig i sin förtviflan en konfrontation med sonen. Sedan denne 
upphemtats, låtsade den äldre Messenius påtaga sig all skuld och 
försäkrade under tårar och veklagan än att han sjelf skrifvit pa- 
skillen, än att han ord för ord dikterat den för sonen. Tydligtvis 
ville han genom denna förställning uppväcka sonens medlidande 
och röra hans hjärta till en fullständig bekännelse. Af en sådan 
hoppades han vål för dem bägge, om ej förlåtelse, så åtminstone 
mildare straff. Denna pinsamma scen, där Messenii faderskärlek 
och excentriska lynne klart framlysa genom ordsvallet — i koncept- 
protokollet återgifvet med nästan stenografisk trohet — kunde ej 
en tum rubba sonen från hans en gång afgifna bekännelse. Han 
ville dö därpå, att han var auktor, kompositionen hade han af 
sig sjelf, materien af fadern och hr Kristoffer, därtill återkom han 
gång på gång. Dock fritog han fadern från att ha rådt honom 
att affatta skriften eller att liafva medvetet »subministrerat» dess 
innehåll 2 . 


färas derfiör, ber att det intet måtte läsas. Mess.: om det icke är H. C. dic- 

tion, så vill han dö der igenom,-sade intet, att det är hans sons com- 

position, efter det är fransyske ord uti, hvilket han intet kan. Sedan det var 
uppl. M . sade sig vara oskyldig och hoppades, att hans son skulle bekännat; 
det är intet poika composition. B. Vi tro fuller, att I hafven det gjort. M. 
hade intet det gjort. B . det är ett sådant groft scriplum, som rör så högt 
högsta öfverheten och månge andre personer. M. Det är ett diabolicum scrip- 
tum». Konceptprot bl. P. och A . 

1 *Gref Johan: Hans son bekänner, att han bränt upp fadrens egne 
koncepter. Ille: Han ville brinna både här och evinnerligen i helvetet, om 
han det gjort har». Förhöret 16 /u. Ilist. Sami 1: 358. 

* »Mess. Jag har gjort det. Si Guds hand, huru han hafver funnit mig. 
-Jag hafver det bekänt och du hafver skrifvit det rent.-Jag har 

Yerner Södet-btty: Arnold Johan Messenius. 4 
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Det ligger något, trots all den skenbara hårdheten, tilldra¬ 
gande i denna sonens hänsynslösa uppriktighet, liksom äfven den 
äldre Messenii förtviflade försök att rådda den son, af hvilken han 
ansåg sig förrådd, kasta ett försonande skimmer öfver hans osam- 
manhångande och motsägande utgjutelser. Dessa svårlästa, ofta 
afbrutna konceptanteckningar åro ett *document humain» af värde. 
De framställa sida vid sida den äldre och den yngre Messenii 
så väsentligt olika karaktärer, båda befriade från hvardagslifvets 
skyddande höljen och framträdande i den omedelbarhet, som 
framtvingades af känslan, att de här hvar för sig hade att kämpa 
för lifvet. Fadern vill med hvilka medel som hälst rädda sig 
och de sina, sonen åter behärskas helt af förtviflans uppriktig¬ 
het. På afråttsplatsen säges han hafva knåfallande bedt sin 
fader om förlåtelse för att han bragt denne i olycka, men vid 
detta tillfälle kunde han — det märkes på hela hans uppträdande 
— icke handla annorlunda; det månde gå med faderil och honom 
huru som hålst, sanningen måste fram. 

Till någon bekännelse från den äldre Messenii sida kom det 
icke vid detta första förhör, men han höll därvid dock ej inne 
med sina åsikter om en del i sonens skrift berörda politiska frå¬ 
gor, t. ex. om drottningens titel, hertigens arfsrått, böndernas ute¬ 
slutande från riksdagen o. s. v. 1 . Samstämmigheten mellan dessa 
hans uttalanden och motsvarande, till formen våldsammare, i so¬ 
nens skrift var i ögonen fallande och bevisade de senares ursprung. 
Om andra, till hvilka Messenius nekade, gällde nog stundom hans 

befallt dig skrifvat Jag har något der af gjort.-Bekänn sanning, du 

förderfvar alla tillhopa. Exag. Rp. Han vill gerna dö för dem alla om så vore. 

Mess. Du kan intet göra-sådant. Rp. Bad om en materia, så vill ban 

görat- O. M (= grefve Magnus). Nu hafver din far intet gjort det, ej 

heller du efter din faders bekännelse, utan den tridie. R. Det vill ban dö på, 
att han är author. Q. M. Om fadern hafver omtalt det? R. Nej, med hans 

vettenskap intet, må eljest kunna ske.-Adm. att bekänna. Rp. 

Han vill dö der vid, att ban hafver gjort det. Om jag hade det sagt, att fa¬ 
dern hafver gjort det, så hade han lugit på sin fader. Joh. P[erends). Det år 
underligt tal. Rp. Kunde 1 neka der till, fader, att jag icke hafver det af 
Eder. Af. Hvad jag hafver sagt, det hafver jag nu bekänt Mig sker och just 
i det straffet för det jag hafver gjort min fader och vill der på gladeligen dö. 

-Jag har aldrig del gjort Rp. Gud nåde Eder, fader, som det 

icke bekänner. Composit. hafver han af sig sjelf och materien af fadern. Af. 
nekade der till». Konceptprot. Ull förhöret 16 /it e. m., bland P. och A. 

1 Förhöret 16 /»« e. m. Hist. Sami. 1: 361 noten. Jämför i konceptprot 
hans förklaringar vid uppläsningen af punkter ur förhörsprotokollet med sonenl 
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omdöme (vid étt senare tillfälle under förhören) om sonens kom- 
positionsmetod: »han har af itt hälft ord gjort itt helt, ja, ofta en 
sådan mening, som hvarken honom eller någon annen, kan ske, år 
någonsin kommet i sinnet» 1 . Fäster man därtill afseende vid den 
äldre Messenii egen allmänt vitsordade storordighet och lösmynt¬ 
het, så kan man bilda sig en föreställning om till hvilken grad 
den förment riksvådliga skriften grundade sig på ofarligt och oveder- 
håftigt munväder. 

Vid förhöret den 16 december afgaf A. J. Messenius en gan¬ 
ska långt gående bekännelse. Enligt den traditionella framställ¬ 
ningen — från Mémoires de Chanut till Fryxell — skulle Mes¬ 
senius först af den säkra utsikten till tortyr hafva förmåtts att af- 
gifva denna bekännelse. Sannolikare torde vara, att hans egna 
uttalanden om sina bevekelsegrunder hår ega vitsord. Enligt dessa 
skulle han strax efter den första ransakningen, skakad af uppträ¬ 
det med sonen och i den öfvertygelse att allt hopp om räddning 
vore ute, ha beslutit lätta sitt hjärta genom en fullständig bekän¬ 
nelse*. Åfven hår har nog hans omtanke om släktens bästa spe¬ 
lat in. På detta sått kunde han nämligen kanhända, då nu han 
sjelf och sonen voro räddningslöst förlorade, åt döttrame rådda 
hvad räddas kunde, främst släktgodsen och adelskapet samt där¬ 
med förenade ekonomiska fördelar. 

Sin afsikt att bekänna »det ena med det andra» tillkånnagaf 
han redan på aftonen den 15 dec. för vakthafvande officeren 5 och 
vid förhöret följande eftermiddag ( 16 /n) yppade han en mängd, 
som han sjelf säger, »grofve difccurser», hvilka han haft med so¬ 
nen och med sina politiska meningsfränder. Redan denna be¬ 
kännelse förutan var nog han eget öde besegladt, och de förhö¬ 
rande rådsherrame och sekreterarne besvärade sig nu ej längre 
med att i detalj utreda, till hvilken grad han inspirerat sonens 

1 Förhöret ,9 /u. Hist. Sami. I: 393. 

* Mémoires de Chanut, 2: 376. Fryxell, 9: 156. Förhöret I6 /it, Hist. 
Sami. 1: 362—63. Jämföras härmed kan tvisten om denna sak mellan Skyttb 
och Stiernröök följande år; Hist. Sami. 2: 305, 325—326, 338, 358—59. 
Skytte ville naturligtvis framställa Messenii ord såsom värdelösa, enär de fram¬ 
pressats af fruktan för tortyr. Stiemhöök åter påstod, att den äldre Messenius 
ej på allvar hotats med tortyr och nog ej fruktat sådan. Åfven till A. J. 
Messenius fälldes emellertid vid förhöret 16 /u hotande ord om »andra medel», 
och ,f /n sade grefve Magnus, att drottningen vid underrättelsen om Messenii 
villighet att bekänna eftergifvit den redan beslutade tortyren. Hist. Sami. 1:364. 

# Hist. Sami. 1: 363. 
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hetsiga utlåtelser. I stället antecknades noga allt hvad han hade 
att förmäla om sina samtal med de ledande oppositionsmännen 
och särskildt allt som kunde underlätta regeringens önskningar att 
få sak med den krets, från hvilken protestationen om kronogodsen 
utgått vid 1650 års riksdag. De framställda frågorna visa emel¬ 
lertid, att de maktegande gingo vida med sina misstankar för 
böjelse att i nödfall med våld häfda Karl Gustafs rätt. Deras 
nästan oförklarligt långt drifna misstro skulle vara obegriplig, 
om ej drottningens tronafsågelse (i aug., definitivt återtagen först 
i okt.) och den dåraf framkallade situationen varit i så friskt 
minne 1 . Nyligen inträffade händelser i utlandet, särskildt i Eng¬ 
land och Frankrike, frammanade äfven tanken på uppror och in¬ 
bördeskrig såsom en våda, hvarifrån Sverige ingalunda kunde 
anses tryggadt. I hvilka riktningar misstankame gingo, finner man 
däraf, att utom de till förhör inkallade Nils Nilsson, Nils Skunk 
och Hr. Kristoffer samt Terserus äfven öfverste Paul WCrtz, 
grefve Gustaf af Wasaborg, Georg Stiernhielm, hofråttsassessom 
Karl Rosinger och Messenii kamrater i kansliet bragtes på tal 
och uttryckligen af honom måste frikallas från misstankar 2 . Ån 
mera anmårkningsvårdt år, att han ansåg sig behöfva afgifva je n 
liknande förklaring om sjelfva riksdrotsen grefve Per Brahe och 
att förhöret gång på gång leddes in på de båda Messeniemas för¬ 
hållande till personer i dennes, Karl Gustafs och Adolf Johans 
resp. omgifningar 5 . Når sådana misstankar satt märke i förhörs¬ 
protokollen, kan man förstå, huru långt de okontrollerade ryktena 
skulle gå. Ett talande intyg om deras art har man i ett bref från 
Johan Gasimir till Karl Gustaf, dår han omtalar att en sådan man 
som den 1650 aflidne riksamiralen Karl Karlsson Gvllenhielm af 


1 Se om tronafsägelsen Weibull i Hist. Tidskr. 1887, s. 169—76. 

* Förhöret 16 /i*. Hist. Sami. 1: 365-74. 

• Förhören ,4 /u e. m. l6 /i*. IÄ /u. Hist. Sami. 1: 345 (om »Matthias, R. 
Drotzens Secreter»), 349, 375 (»Rijkz Drotzen gör han helt oskyldig, säger vara 
en god patriot»). I konceptprot. till förhöret l6 /« står följande egendomliga 
passus: *Rp. hade far icke berättat, att R. Drotzeten hade låtit duka bol 
på Mora sten; sade intet, att R. Drotzen måtte låta välja sig vid Mora sten. 
M. nekade». — Förhören med Arnold Messenius, hvilken som page tjenat först 
hos Karl Gustaf och sedan hos Adolf Johan, leddes flera gånger in på deras 
krets och det tal, som där fördes. Dylika frågor ha emellertid fått stanna i 
konceptprotokollen och t. o. m. där stundom strukits. 
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ett rykte utpekades såsom »intresserad i de afrättades förbrytelser» l * * . 
Om Bengt Skytte tyckes egendomligt nog inga frågor under för¬ 
höret hafva framställts, innan Messenius sjelfmant och vål närmast 
af personlig hämndlystnad angaf dennes »scabiose discurser». 

Mest komprometterad af alla de förmenta deltagarne i eller 
gynname af den s. k. Messeniska sammansvärjningen var utan jäm¬ 
förelse Hr. Kristoffer i Fors. Af den unge Messenius var han 
angifven som sagesman för några af dennes mest åreröriga beskyll¬ 
ningar, sårskildt mot familjen De la Gardie. Till följd af Arnolds 
vistelse i prestgården hade han sedermera blifvit bekant äfven ined 
den äldre Messenius, under kröningsriksdagen ett par gånger lyssnat 
till dennes obetänksamma ordflöde samt nog också efter förmåga 
deltagit i hans betänkliga kannstöperier. Af Messenius hade han 
också fått ett exemplar af 1590 års arfförening för att därmed in¬ 
verka på sina ståndsbröders mening om Karl Gustafs arfsrått*. 
Det värsta var, att Hr Kristoffer redan förut stod illa till boks på 
högre ort. Han hade nämligen genom häftiga predikningar under 
riksdagen vållat anstöt, så att det talet kom ut bland folket, att han 
jämte andra borde »akta sig att icke någre ginge ifrån hufvudet» 8 . 
Den 19 dec. var han till förhör, som delvis hölls i de båda Mes- 
seniemas närvaro. De förklaringar han afgaf förefalla i allmänhet 
mer ån lofligt skrufvade 4 * * * . Dock tyda de på, att Arnold Messenius 
af sin lifliga fantasi förledts att åtminstone i ett par fall i prestens 
förflugna ord inlägga farligare meningar ån denne ej alltför klyftige 
hedersman vågat hysa. Utöfver dåraktiga misstankar och obetänk¬ 
samma ord torde ej heller Hr Kristoffer ha gått. Att han »så vål som 


1 Sedan Johan Casimir omtalat »un sourd bruil que les guardes de nou- 
veau reinforceés ä Stockholm» fortsätter han: »La memoire du feu bon Ami¬ 
ral y estoit entiérement decriée comine interessée aux crimes des exécutés en 
fa$on que ne puis sition de nouveau trouver plus que nécessaire la bonne re¬ 
solution qu’avez prise, m’assurant que vostre lettre ne pourrat estre que trés 
bien prise et interpretée, ayant pitié de la bonne Dame Christine, qui ne peut 
que s’en affliger entiérement». Joh. Casimir till Karl Gustaf, 8 /t 1652, BA . 
Stcgeborgssaml., Bref till Karl Gustaf fr . Joh. Casimir. 

* Förhören 14 /u f. m. 14 /u e. m. ,6 /i» 19 it. Hist. Sami. 1:322—23, 325—26, 
329, 331, 349, 351, 365, 389. 

* Hist. Sami. 1: 390. 

4 Sina betänkliga ord om »Uri® exempel» sökte han l. ex. reducera till en 

from önskan alt hertigen ej skulle vara för mycket väghals i kriget; »han skulle 

achta sig för Uri® exempel, att han intet förvågade sig och vore främst i spet¬ 

sen». Förhöret 19 u. Hist. Sami. 1: 388. 


Digitized by 


Google 



54 


Verner Söderberg, 


alla de andre hade gerna sett och arbetat deruppå, att godsen 
skulle restitueras till kronan igen», var ju ingen straffvård förbry¬ 
telse, ej heller den gamla arfföreningens åberopande till Karl Gu¬ 
stafs förmån. Af nit om dennes rått tyckes han ha förledts till sina 
malplacerade varningar för Urise öde m. m. och åfven ha utlåtit 
sig med sidvördnad om sin förman, biskop Johannes Matthle, som han 
utan grund misstänkte för ljumhet i fråga om hertigens intressen l . 
Han slapp ock ganska lindrigt undan. Mot skriftlig revers fick 
han gå fri, dock utan rått att lemna staden. På nyårsaftonen fick 
han sin revers igen och tilläts återvända hem, dock först sedan 
han af rikskansleren och sin biskop fått emottaga »en noga för¬ 
maning». I denna skrapa hette det bl. a., att hans sak ånyo skulle 
kunna upptagas, för den händelse K. M:t mot all förhoppning skulle 
nödgas anställa ny undersökning i hela ärendet*. Något dylikt af- 
hördes emellertid icke, och det torde endast ha varit ett löst rykte, 
som går igen i en korrespondents uppgift i febr. 1652 till Karl 
Gustaf, att hr Kristoffer då på drottningens muntliga befallning till 
hans biskop beröfvats sitt prestembete 8 . 

Borgmästaren Nils Nilsson hade visserligen intet att göra med 
smådeskriften, men invecklades ändock i rättegången genom den 
äldre Messenii bekännelser. Dessa gingo ut på att han i politiska 
ting varit liktänkande med Messenius och t. o. m. »sökt och mäkta 
gerna sett revolt i landet». På tal om drottningens tilltänkta af- 
sägelse hade han uttryckt sitt beklagande öfver att »herrarne» 
öfvertalat henne att stanna kvar. Hertigen borde uppmanas till 
att ej svikta i det afgörande ögonblicket, utan åtaga sig regerin¬ 
gen. Åtoge han sig ej nu regementet, finge han det kanske aldrig, 
men ville han blott »fatta resolution», så skulle nog folket falla 
honom till. Till riksdrotsen och grefve Magnus närde Nils Nilsson 
ett bittert hat; han hade ej velat mottaga adelskap af de nu makt- 
egande, viss om att i sinom tid »vål komma fram» under herti¬ 
gen. Ett af de samtal, hvarunder dylika utlåtelser fallit, hade egt 
rum, då Messenius visade Nils Nilsson brefvet från Wurtz med 

1 Hist. Sami . 1: 392. Karl Gustafs brefvexling under denna tid med 
Ultermark ådagalägger tvärtom, att biskopen var en af hertigens förtroligaste 
rådgifvare. 

* Hist. Sami. 1: 394—96. Konceptanteckningar om förmaningen åt Hr 
Kristoffer bl. P. och A. 

9 Daniel Bengtsson Uttermark till Karl Gustaf 19 /% 1652. RA, Stegeborgs- 
8aml. t Skrifvelser till Karl Gustaf. 
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dess underrättelse om den till hertigen sända paskillen. Tillsam¬ 
mans hade de därvid resonnerat om skriftens sannolika innehåll 1 * * . 

Nils Nilsson togs i förvar och underkastades två gånger kors¬ 
förhör med Messenius. Han medgaf, att Messenius visat honom 
Wurtz* bref, men nekade häftigt och hårdnackadt till allt öfrigt 
Alla hans eder och förbannelser till trots, tyckes hans nej hafva gjort 
ett mindre trovärdigt intryck ån Messenii ja. Andra bevis än 
dennes utsagor funnos emellertid icke, och Nils Nilssons popularitet 
i hufvudstaden gjorde det betänkligt att blott på lösa misstankar 
hålla honom häktad, hvarför han snart mot borgen frigafs*. 

Vida lättare än Nils Nilsson lyckades stadsskrifvaren Nils 
Skunk komma undan. Denne hade af Messenius angifvits för att 
i sina »discurser» yttrat missnöje med det politiska läget samt för 
att vara författare till protestationen om kronogodsen. Till det se¬ 
nare jakade han oförbehållsamt, men kunde ej gema ställas till 
ansvar därför. Den förra beskyllningen var för allmänt hållen för att 
bringa honom på fall, och om några bestämda omhvålfningsplaner 
kunde han mot sitt nekande ej öfverbevisas. Efter ett kort förhör 
fick han därför utan vidare aftråda*. 

Om professor Johannes Elai Terserus visste Messenius att be¬ 
rätta, att han »åstundat godsens revocation» och under 1650 års 
riksdag af Messenius till låns erhållit några gamla akter angående 
prestemas privilegier 4 . Dessa angifvelser synas ej ha ansetts till¬ 
räckliga för att motivera ett formligt förhör med den stridbare 
professorn. 

Af ojämförligt större betydelse ån afslöjandet af de förut 
nämnda oppositionsmännens politiska tänkesätt och uttalanden voro 
de beskyllningar A. J. Messenius, som det synes otvungen och af 
egen drift, framkastade emot riksrådet Bengt Skytte. Denne hade 
så småningom fått se sitt personliga inflytande hos drottning Kri¬ 
stina förblekna inför den uppgående stjernan Magnus Gabriel De 
la Gardie. Han hade då allt mera slutit sig till dem, som af Karl 
Gustafs trontillträde hoppades på båttre tider. Åt dessa stämningar 
gaf han ibland luft i sina bref till Karl Gustaf och pfaltzgrefven 
— endast några få åro dock bevarade — och han tyckes åf- 

1 Förhöret 1Ä /u. Hist. Sami 1: 364—66, 368—69, 371, 373—75. 

* Förhören lÄ /u och 17 ht Hist. Sami. 1: 378—85. Jfr. noten sid. 403—04! 

* Förhöret ,Ä /n. Ilist. Sami 1: 369, 378, 382. Såväl Skunk som Nils 
Nilsson beklagade sig öfver Messenii påflugenbet och pratsjuka. 

4 Förhöret Hist Sami 1: 365, 368, 373. 
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ven från deras sida ha omfattats med rått mycket förtroende 1 . 
På högsta ort blef han emellerlid allt sämre anskrifven. Man af- 
lågsnade honom från kansliet och tyckes åfven ha velat under sken 
af befordran få honom bort från Stockholm genom att gifva ho¬ 
nom presidentsysslan i Göta hofrätt. Af ekonomiska och andra 
skål var Skytte högeligen ovillig mot en dylik förflyttning, och han 
förmådde Karl Gustaf att hos De la Gardie lågga ett godt ord för 
en ändring i detta beslut 2 . Då intet hjälpte, tyckes han ha med 
större ifver hafva upptagit sina planer att företaga en längre ut¬ 
ländsk resa och hos drottningen efter enträgen ansökan erhållit 
tillstånd att för hälsans vårdande besöka några tyska surbrunnar. 
Vid midsommartid 1651 var han resfärdig och begärde då af Karl 
Gustaf rekommendationsbref till kungen af Danmark och några 
tyska furstar 3 . Väl utkommen till Tyskland beslöt han emellertid 
att fortsätta till Orienten och besökte under denna långfärd, som 
gick öfver Wien, såväl Siebenburgen som Turkiet. Till fursten af 
Siebenburgen medförde han ett honom i Tyskland tillsändt hand- 
bref från Karl Gustaf, och med denne stod han under resan i 
korrespondens, liksom han ej heller försummade att uppvakta 


1 I ett rekommendationsbref till Karl Gustaf för en ung Geete kallar han 
denne ( 24 /® 1650) en »ibland de otaliga, som varsna sin lycksalighet beslå i 
alt tjena E. F. N:de». Arfhyllningen 1650 hälsar han i bref af ”/• till Johan 
Casimir med utropet: »Gud vare lofvat, som hafver bönhört så mångas önskan, 
och gifve till allt vidare fullbordan och välgunst*. * 7 / 4 1651 utbrister han efter 
klagomål öfver egna motgångar: »En Hercule behöfves att rätt upplösa denna 
knuten och sätta riket i en stadighet». Bengt Skytte till Karl Gustaf ,4 /» 1650, 
till Joh. Casimir ** * 1650 och 21 U 1651. RA, Stegcborgssaml., Skrifvelser till 
Karl Gustaf och Skrifvelser till Johan Casimir. Det sistnämnda brefvet 
är tryckt i Skand. Handl. 9: 205—09. Job. Casimir skrifver *®/u 1650 till 
sonen: »Le College de la Chancellerie n’estant point encores rempli des quatre 
sénateurs requis pour selon 1’ordre y assister la personne du Reichs-Cansler, 
il faut que ce ne soit sans subject qu’on transfert M. Bengt Skytte de collége 
sous ombre de 1’avancer en un collége premier et plus éminent». RA, Stege - 
borgssaml ., Bref till Karl Gustaf fr. Joh. Casimir. 

2 I bref till Joh. Casimir af * 7 /4 och 15 /& 1651 klagar han öfver förflytt¬ 
ningen och tillägger: »och har H. K H:tz bref till Gref Magnus intet kunnat 
förändra denne desseinen. utan måste man låta sig behaga öfverhetens nådige 
behag». RA, Stegcborgssaml ., Skrifvelser till Johan Casimir. Där nämnda 
bref fr. Karl Gustaf finnes nu hvarken bevaradt bland dennes koncepter eller i 
De la Gardieska samlingen på RA. 

3 Bengt Skytte till Karl Gustaf, Nyköping e 1651. RA, Stegcborgssaml ., 
Skrifvelser till Karl Gustaf. 
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gamle pfaltzgrefven med nyårsbref och utrikcsnyheter. Med ett 
par undantag åro dessa bref nu förlorade, men omständigheterna 
vid hans utresa tala bestämdt emot den sedan framkastade misstan¬ 
ken, att han för pfaltzarnes räkning bedrifvit upproriska stämplingar 
mot Sveriges krona 1 . Däremot ligger intet i och för sig osanno¬ 
likt i Messenii påstående, att Skytte genom sin utländska resa ve¬ 
lat komma ur vågen, för den händelse oroligheter hår hemma 
skulle förefalla. Skyttes resa hade alltjämt af regeringen setts med 
bekymmer, och redan under kröningsriksdagen hade man satt hans 
resplaner i förbindelse med afsikter att utrikes befordra hertigens 
intressen 2 . Magnus Gabriel De la Gardie sades skola fara till 
Wien och där åt sig förvårfva en tysk riksfurstetitel — som Karl 
Gustafs vänner trodde för att genom denna upphöjelse stärka sin 
position gent emot hertigen. Det låter ju tänka sig, att dessa miss¬ 
tankar haft något att göra med Skyttes besök i Wien, men om nå¬ 
gra skriftliga vittnesbörd funnits om ett dylikt samband, så lära de 
nog förstörts, t. ex. vid den gallring gamle pfaltzgrefvens korre¬ 
spondens af försiktighetsskäl tyckes ha underkastats efter hans från- 
fälle 3 . Att någon Skyttes förtroliga korrespondens med hertigen om 
detta eller andra liknande ärenden i hemlighet gått under Messenii 
kuvert, förefaller osannolikt med hänsyn till det personligen ovänliga 
eller åtminstone särdeles kyliga förhållande, livari Messenius vid 
tiden för Skyttes utresa tyckes ha stått till denne. Under rätte¬ 
gången mot Messenius nämndes, åtminstone enligt protokollen, in¬ 
tet om en dylik breflförmedling. Talet därom dyker först upp 
under Skyttes process och tyckes då ha vunnit tilltro hos sjelfva 
drottningen 4 * . Några spår till en mot Kristinas tron riktad kom- 


1 Emoltagandet af Karl Gustafs bref till Siebenbörgen erkänner Skytte i 
elt bref fr Hamburg, * 6 * /t 1651. Om Siebenburgens affårer handla äfven två 
bref från hertigen till Skytte (af e /u och l3 /u 1651), som finnas bevarade bland 
deu förres koncepter. RA, Stegeborgssaml., Skrif velser till Karl Gustaf och 
Karl Gustafs koncepter juli—dec. 1651. 

* Skytte uppgaf därom i rådet 1652 att »rychtet var det han och Gr. Gu- 
staff Gustaffsson skulle der ute poussera Hertigen». Förhör med B. Skytte n /io 
1652. Hist. Sami. 2: 281. 

9 Vid denna gallring torde alla Karl Gustafs bref till Johan Casimir ha 
borttagits. De saknas i alla förteckningar öfver nuv. Stegeborgssamlingen. 

4 Se därom drottningens yttrande i rådet n /io 1652. Hist. Sami. 2: 269. 

Såsom sagesman åberopar hon »Erik Larsson i Archivo» (Runell-Palmskiöld). 

En anteckning därom, som äfven nämner Messenii skrifvare, är i konceptpro¬ 

tokollet öfverstruken. RA, Biographica: Skytte. 
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plott, hvaråt Messenius medvetet skulle ha lånat sin medverkan, 
torde emellertid ej heller hår föreligga, åfven om han verkligen af 
Skytte användts till att komplettera adresserna på dennes bref till 
hertigen samt ombesörja deras vidare befordran från Stockholm 1 2 . 

Messenii angifvelser mot Skytte gingo ut på, att han vid flere 
tillfållen brukat förgripligt tal, »många förargat med sina scabiose 
discurser». Han hade hvarken dolt sitt missnöje med det politi¬ 
ska läget eller sin önskan att hertigen, om så behöfdes, skulle 
beslutsamt ingripa. En smula dristighet (»couratie») från herti¬ 
gens sida vore det enda som vore af nöden, och sjelf ville han 
gerna »blåsa Hertigen i harnesk». Om dennes af ständerna obero¬ 
ende arfsrått tänkte Skytte lika med Messenius och Nils Nilsson. 
Bengt Skyttes försök att »sig med sådane discurser insinuera» hos 
hertigen hade emellertid icke haft någon framgång. Hans afresa 
vore föranledd af önskan att i utlandet afbida det enligt hans me¬ 
ning nära förestående tronskiftet, som han ansett ej kunna aflöpa 
utan »någon motus»*. 

Dessa angifvelser vidhöll Messenius ännu på afråttsplatsen. 
Året därpå bestreds deras sanning på det enständigaste af Bengt 
Skytte under den rättegång, som på hösten 1652 efter hans hem¬ 
komst, väsentligen på Axel Oxenstiernas tillskyndan, anhångig- 
gjordes mot honom*. Brist på andra bevis vållade till slut,,att 
rättegången nedlades, och Skytte lyckades t. o. m. af drottningen 
utverka befallning om processhandlingarnes förstöring. Emellertid 
kan Bengt Skyttes mångordiga försvar mot Stiernhööks anklagelse¬ 
punkter näppeligen kallas lyckligt. Det enda han därunder lyc¬ 
kades uppvisa var, att en afgjord brytning redan en god tid före 
hans utresa inträffat mellan honom och Messenius samt att deras 
forna förtrolighet förbytts i köld eller öppen fiendskap. Däremot 
göra hans många sins emellan motsägande försök att betaga Mes¬ 
senius hvarje skymt af trovärdighet intet öfvertygande intryck. I 
och för sig ligger icke heller något osannolikt i att Bengt Skytte 


1 Därför talar en liten biljett utan adress fr. Skytte, dat. Kronstadt */11 
febr. 1652, med tack för bref och uppdrag att väl beställa »inuelychte bref 
hvar till sin ort». Den framkom ao /6. RA, Biographica: Skytte. 

2 Förhöret ,6 /n. Hist. Sami 1: 366—74. 

• Akterna i denna process finnas i RA bland Biographica: Skytte och 
i RP 1652. Det mesta är tryckt af G. Adlersparre (Hist. Sami. 2: 260 — 
367), men här liksom vid den Messeniska rättegången förtjena konceptproto¬ 
kollen såsom omedelbarare och stundom fullständigare att därutöfver beaktas. 
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låtit undfalla sig sådana utlåtelser som de af Messenius anförda, 
och denne tyckes alltjämt, ehuru stundom afvisad af Skytte, ha 
bibehållit sina förbindelser med dennes omgifning och kan på den 
vågen hafva i andra hand ha fått goda upplysningar om den orolige 
rådsherrens stämningar och yttranden vid tiden närmast före ut- 
resan. Utöfver bittra och obetänksamma ord tyckes emellertid 
icke heller Skytte vågat gå, och Messenii angifvelser tyda visser¬ 
ligen på en rått stor samstämmighet i åsikter mellan honom och 
de öfriga missnöjda, men ingalunda bevisa de någon landsförrå- 
disk sammanslutning dem emellan för klart och beståmdt fattade 
politiska syften. Skyttes förklaring inför rätten verkar som ett för¬ 
sök att blanda bort korten i en sjuk sak och står sig ganska slätt 
mot Stiernhööks klara och kraftiga påminnelser. Man finner i 
dem skickligt sammanförda dc »starke praesumptiones eller sanno¬ 
like skål», utöfver hvilka en åklagare ej med bibehållen skyldig 
hänsyn till hertigen kunde komma i denna sak. 

Tillvaron af någon »Messeniansk sammansvärjning» hade de 
inför sekreterarne och rådet hållna förhören ej ådagalagt. Där¬ 
under hade emellertid tillräckligt många af de båda Messeniernas 
obetänksamma och smädliga utlåtelser i tal och skrift bragts i 
dagen för att enligt då rådande tänkesätt motivera en anklagelse 
för »crimen laesae maiestatis» och landsförräderi. Målet öfverlem- 
nades därför till hofrätten, inför hvilken sekreteraren Johan Stiern- 
höök tjenstgjorde som aktor och den 19 dec. upplåste sina ankla¬ 
gelsepunkter. I dessa lades det den unge Messenius till last, att 
han uppsatt och till hertigen öfversändt en smådeskrift mot K. 
M:t, förmyndarregeringen och vissa af K. M:ts äldsta och förnäm¬ 
sta råd och tjänare. Såsom skriftens syfte angafs att söka åstad¬ 
komma oenighet och missförstånd mellan H. K. M:t och Riksens 
Arffurste samt buller och uppror i landet. I fråga om den äldre 
Messenius åter gjordes det gällande, atl han genom sitt tal såväl för¬ 
sett sonen med materialet till skriften som ock hos honom och andra 
kunnat framkalla misshag till regeringen och därigenom fara för 
uppror och tvedräkt. Båda hade därigenom brutit sin trohetsed, 
fadern därjämte den särskilda ed han aflagt vid sin anställning som 
historiograf; de voro alltså vårda att straffas som förrädare 1 . 

1 Stiernhööks anklagelsepunkter i hofrättsprot. *°/io 1651. RA, Svea Hof - 
rätts protokoll 1651 . Två egenbändiga utkast, med öfverskrift Fiscalia och 
Pro informations Fiscalis , finnas bl. P och A. 
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Något egentligt förhör med de anklagade anställdes ej inför 
hofrätten. Sedan smådeskriften och anklagelsepunkterna upplästs, 
erkände sig Arnold Messenius på fiskalens tillfrågan skyldig, men 
begärde att rätten ej alltför mycket skulle fästa sig vid skriflens 
»ordeform», utan betänka, att han menat sig göra fäderneslandet 
en tjenst med sin handling. A. J. Messenius var mera mång¬ 
ordig i sin »contestation inför Gud, den kongel. rätten och hvar 
ärlig man». Visserligen medgaf han, att sonen af hans diskurser 
kunnat få anledning till den otillbörliga skriften, men han fritog 
sig från all afsikt att anstifta oenighet i riket. Dock medgaf han 
sig vara döden värd och bönföll blott om hofrättens och sårskildt 
riksdrotsens intercession hos K. M:t, att han måtte benådas till sin 
ära och döttrarne sålunda få behålla sköldebref och gods. 

Rätten skred sedan omedelbart till öfverläggning om domen. 
Den äldre Messenii öde afgjordes först. Han dömdes att mista lif 
och gods, hvarjämte hufvudet skulle såttas på en påle. Sonen 
Arnold fick en strängare dom: han skulle mista högra handen, 
halshuggas och steglas, hvarefter handen skulle naglas vid kåken*. 
I rådet hade drottningen dagen förut uttalat sig just för dessa 
straff, som hofrätten ådömde. Rätten hemställde emellertid till 
hennes behag, om ej någon mildring kunde ske i den äldre Mes¬ 
senii dom, och hon bevektes nu till den förändring »att han skulle 
allenast mista hufvudet under svård». Domen öfver den unge Mes¬ 
senius fastställdes i oförändrad form. Vid domens uppläsning be¬ 
tedde sig A. J. Messenius lugnt och värdigt, hembar på öfligt sätt 
rätten sin tacksägelse och hemställde ånyo om sina döttrars sak, 
hvarpå han dock endast erhöll ett temligen obestämdt svar*. 

Hela ärendets brådskande behandling inför hofrätten vittnade 
om regeringens önskan att utan dröjsmål och så tyst som möjligt 
få saken bragt till ända. De mest vidtgående och stridiga rykten 
tyckas ha varit i omlopp om arten af Messenii brott, hvarföre det 
befanns lämpligt att vid utskottsmötets afslutning ( lJ 7i*) nämna 

1 Protokoll *° i*. RA, Svea Hofrätts protokoll 1651. 

* Protokoll i rådet 19 /u. RP 1651, RA. Protokoll i hofrätten t0 i*. RA, 
Svea Hofrätts Protokoll 1651. Domarna med underskrifter finnas i Svea Hof¬ 
rätts Dombok 1651 (i RA). Utan underskrifterna äro de efter Ga lims afskri fl 
tryckta i Hist. Sami. 1: 400 -02. Fryxell har ej känt hofrättsprotokollet och 
kan därför (9: 162), samtidigt med att han återgifver en obestyrkt berättelse 
om att Kristina vid ett senare besök pä afrättsplatsen uttryckt ånger Öfver sin 
härdhet, framkomma med det påståendet, att »hon hade likväl sjelf yrkat 
strängare dom än den som hofrätten fällde». 
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några ord om saken, så att de hemvändande mötesdeltagarne hvar 
på sin ort skulle kunna genom lämpliga upplysningar lugna den 
uppkomna oron. I rådet framhölls lämpligheten dåraf med kraft 
af rikskansleren, och det var också han som inför utskottet lein- 
nade de erforderliga upplysningarna. Därvid nämndes enligt drott¬ 
ningens bestämdt uttalade önskan intet i detalj om smådeskriftens 
innehåll. Såsom dess författare angaf rikskansleren båda Messe- 
nierna och han antydde äfven, att hela riket löpt fara att sättas i 
»perturbation* samt att en ny undersökning måhända framdeles 
komme att anställas. Nödgades man då straffa flera af dem, som 
*i sådane upproriska uppsåt interessera», så skedde det allenast 
i det allmänna lugnets intresse och måste därför af alla trogna 
undersåtar uttydas till det bästa 1 * . De närvarande biskoparne tyc¬ 
kas af kanslern ha fått en särskildt påminnelse om att de hvar i 
sitt stift borde låta utgå förmaningar till lugn 8 . 

Om Messeniernas sista stunder år ytterst litet med någon 
visshet kändt. Enligt Elias Brenners berättelse skall hans fader, 
kyrkoherden i Slorkyro Isak Brenner, A. J. Messenii skol- och lek¬ 
kamrat från den första Kajaneborgstiden, hafva besökt honom i 
fängelset och gifvit honom religionens tröst 3 * . Den sista fängelse¬ 
tiden tyckes han hafva användt till att ordna sin literära kvar- 
låtenskap och de akter han haft hos sig för sitt historiska ar¬ 
bete. Han sände vidare från fängelset sin hustru en skriftlig bön om 
förlåtelse för den hårdhet han visat under deras samlif. Därjämte 
uppsände han suppliker till drottningen och till Karl Gustaf i syfte 
att vinna trygghet för hustruns och barnens framtid i ekonomiskt 
afseende. Hos drottningen bönföll han, att hon måtle låta hans 
hustru utfå hans resterande lön samt någon pension samt att 
döttrarne skulle få under adelig frihet behålla hans gods. För 
döttrarne sökte han äfven stämma Karl Gustaf till medlidande. 
I sin supplik till hertigen gjorde han äfven ett litet försök att 
åt sin familj vindicera de 16 hemman i Småland Gyllenhielm 


1 Hvarandra supplerande referat af dessa förmaningar finnas i rådets 
samt Ridd. och adelns prol. RP 1651, s. 185—86, 190— 91, RA . — RAP, 
ser. I, 4: 583. 

* Joh. Casimir till Karl Gustaf, dec. 1651 (efter de meddelanden han 
fått från biskopen i Linköping). RA , Stegeborgssaml ., Bref till Karl Gustaf 
fr. Joh. Casimir (i vol. % bland »odaterade koncepter»). 

3 Elias Brenners berättelse, KB, Om Messenierna, tr. i Adlersparres 

Han dl. 6: LXXIX-LXXX. 
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skänkt honom med tilltrådesrått först sedan han fulländat sitt 
historiska arbete. Belöningen kunde, menade han, nu gema ut- 
anordnas af testamentsexekutörerna, ty det historiska verket vore 
»mestadels färdigt» och det som ännu fattades kunde lätt till¬ 
fogas med tillhjälp af de »fullkomliga documenter» Messenius i lifs- 
tiden samlat 1 * . Under rättegångens lopp hade han förklarat sig 
till drottningen skänka hela sitt bibliotek*, troligen i förhoppning 
att hon i gengäld — »efter gjorde nådige förtröstning», som det 
heter i suppliken — skulle förordna om hans ej obetydliga gälds 
betalning af allmänna medel. 

Sedan Messenius sålunda beställt om sitt hus, undergick han 
jämte sonen måndagen den 22 December det ådömda straffet. Om 
detaljerna vid afråttningen gingo i en senare tid en mängd, af 
1700talets samlare annoterade nyheter, för hvilka emellertid ingen 
samtida tillförlitlig sagesman kan spåras. Mera afseende förtjäna 
en del uppgifter i Bengt Skyttes försvarsskrift i rättegången 1652, 
ehuru hans i genomskinligt syfte framkastade påståenden, att Mes¬ 
senius vid afråttningen återkallat alla bekännelser såsom honom 
aftvungna med tortyr, naturligtvis ej ega vitsord. Genom yttran¬ 
den af drottningen och Stiernhöök under rättegången mot Skytte 
vet man emellertid, att Messenius inför D:r Erik Emporagrius, en 
af de prestmån, som beredde honom till döden, fullständigt vid¬ 
hållit hvad han förut bekänt samt att han på afrättsplatsen för¬ 
nyat sin bön, att ingen vidare måtte för denna sak råka i olycka, 
utan att det måtte stanna vid hans och sonens blod 3 . Hans lik 
begrofs i stillhet, enligt en uppgift i Maria kyrka, där han till be¬ 
löning för någon åt församlingen gjord tjänst skall ha fått en 
grafplats 4 * . 

Klart är, att rättegången mot de båda Messenierna och deras 
brådstörtade afrättning särskildt i Stockholm skulle väcka mycket 
uppseende och ge anledning till hvarjehanda tal. Röster saknades 


1 A. J. Messenius till Karin Nilsdotter, odat, RA, Biographica: Messe¬ 
nius, tr. i Hist. Sami. 2: 369, not r. Hans suppliker till K. M:t och Karl Gu¬ 
staf efter afskr. bl. Biographica: Messenius tr. i Hist. Sami. 1: 402—03 och 
2: 331, noten. Gyllenhielms testamentariska förordnande till Messenii förmån, 
af 10 /n 1649. finnes i afskr. bland Gahm-Perssons Sami. U. U. B., X. 210. 

* Förhöret ,# /n. Hist. Sami. 1: 375. 

8 Hist. Sami. 2: 268, 306-07, 320, 330-32, 335-37, 361. 

4 Anteckning af Sv. Rclter, enl. uppgift ur Palmsk. Sami. K.B. Om 

Messenierna. 
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ej, som klandrade regeringen för hårdhet. Så berättar danska 
sändebudet Peder Juul i bref till Charisius, att drottningen måst 
straffa en af sina hofpredikanter, Mäster Peder, för det att han i 
en predikan annandag jul ej otydligt låtit förstå, att Messenierna 
oförskyldt förts till döden och att dessa martyrers blod ropade till 
Gud efter hämnd 1 . 

Orosstämningen tyckes emellertid snart hafva lagt sig. Redan 
en af de första dagame på nyåret kunde Johan Casimir meddela 
sin son, att enligt senaste underrättelser allt nu åter var lugnt i 
Stockholm, och några dagar senare skref Glas Bielkenstierna i 
liknande ordalag direkt till hertigen 2 . 

Det år anmårkningsvärdt, huru sparsamma meddelanden om 
hela rättegången regeringen lät framkomma till den pfaltziska 
kretsen 3 . Detta tyder på att man ej ansåg saken alldeles utagerad, 
utan tänkte sig möjligheten af en ny undersökning, om så fram¬ 
deles skulle lämpa sig. Karl Gustaf och hans far voro därför hän¬ 
visade till hvad gängse rykten och deras privata korrespondenter 
kunde hafva alt förmäla. Endast om en sak fingo de tidigt klart 
besked, nämligen att hertigens åtgärd att ofördröjligen uppsända pa- 
skillen setts med nöje och stärkt drottningens förtroende till hans 
lojalitet. Därom försäkrade hon honom personligen i ett par skrif- 
velser, och muntligen utlät hon sig i nådiga ordalag vid ett par 
tillfällen, då Bielkenstierna å hertigens vägnar uppvaktade henne, 

1 Presten skulle ha sagt, att »nogle i disse tider bleve martyriserede og 
henslagtede som Fae for nogle faa Ord, som de havde talt for det gemene 
Bedste». *f\ 1652 omtalar Juul, att den djärfve predikanten blifvit »removeret 
ab officio», 1T / 1 » »tt han tagits tiU nåder igen. Molbech i Dansk. Hist. Tidskr . 
1 R. 5 B:d, sid. 316 och noten. 

* »Le tout est maintenant paisible et tranquille ä Stockholm». Joh. Casi¬ 
mir tiU Kari Gustaf 4 /i 1652. RA, Stegeborgssaml ., Skrifvelser till Karl Gu¬ 
staf fr. Joh . Casimir. — »Här år nu allt buller stillat och höres intet syn- 
nerliget nytt». Bielkenstierna till Karl Gustaf, Stockholm l0 /i 1652. RA, 
Stegeborgssaml., Skrifvelser till Karl Gustaf. 

* I Karl Gustafs brefvexling med personer ur regeringskretsarne nämnes 
föga om den Messenianska rättegången. I Axel Oxenstiernas nyårsbref (af Vi 
1652) skrifver han: »Om Messeniorum sak och afgång skrifver jag intet, enår 
jag intet tviflar att det E. K. Höghet dessförutan är kunnigt, bediandes Gud, 
alt han all olycka afvända ville». Sekreteraren Anders Gyldenglou nämner 
( ,0 /i 1652) som ursäkt för dröjsmål, att det vållats »så af andre Regements- 
saker som af den handel H. K. M:t såsom necessiteradt blef till alt ransaka 
och förfara uti Messeniorum otillbörlige skrifter och antastningar». RA , Stege - 
borgssaml., Skrifvelser till Karl Gustaf. 
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i samtal med hans syster, M. G. De la Gardies gemål, och andra 1 * . 
Mera i detalj tyckes han först under Skyttes råttegång ha berört 
Messeniernas sak i sin brefvexling med hertigen. I hertigens om¬ 
sorgsfullt afvågda svarsskrifvelse kan man lätt spåra en undertryckt 
harm öfver att han förut hållits i okunnighet om afslöjandena un¬ 
der rättegången och därigenom lemnats utan ledning, huru han 
som lojal undersåte bäst skulle bemöta kanske genom Messenii 
angifvelser komprometterade personer*. 

De förtröstningar, som A. J. Messenius ansåg sig ha fått an¬ 
gående tryggandet af hustruns och döttrarnes bergning, tyckas ej 
ha varit så mycket att bygga på. Redan samma dag domen af- 
kunnades, nedtog man på rikskanslerens begäran släkten Messenii 
sköldemärke från dess plats på riddarhuset 3 . De gods han förut 
innehaft indrogos och bortförlånades kort därefter åt andra. En- 
kan fick nöja sig med den innestående historiograflönen 4 . Trots 
alla suppliker sörjdes ej alls för döttrarne, hvilka tyckas i ovanligt 
hög grad styfmoderligt ha behandlats af Karin Nilsdotter och hen¬ 
nes son Samuel Örn. Något bidrag till betalningen af Messenii 
skulder lemnades ej, men hans bibliotek och aktsamlingar uppbu¬ 
ros på slottet 5 * * 8 * . 


1 Bielkenstierna till Karl Gustaf ,8 /i* 1651, 10 /i 1652. *RA, Stegeborgssaml., 
Skrifvelser till Karl Gustaf. Bref fr. Joh. Casimir ,, /i* 1651, 18 i 1652. HA, 
Stegeborgssaml., Bref till Karl Gustaf fr. Joh. Casimir. *Vu nämner Joh. 
Casimir bref till sitt husfolk från Uttermark och andra om Messeniernas fängs¬ 
lande o. s. v. samt särskildt »que la Reine avoit tesinoigné un tres grand 
contentement de ce que 1’avez voulu faire avertir du pasquil». 

* Kristinas bref af u /io och Karl Gustafs svar af 80 /io 1652 finnas tryckla 
i Hist. Sami. 2: 287—99. Karl Gustaf klagar bl. a. öfver att han om Mes¬ 
senii sak ej »haft någon utförlig eller egentlig information*, hvarföre han blott 
känner den »igenom gement rykte och några enskyltes berättelse, därvid om¬ 
ständigheterna gerna variera*, samt säger sig »gerna hafva önskat att igenom 
E:s Kongl. Maj:ts befallning hafva kunnat nå därom någon viss efterrättelse» 
för att därefter rätta sitt »comportement framdeles emot en och annan». 

8 RAP , ser. I: 4, s. 585. 

4 »Messenii gods hafver Hr. Sten Bielke alla reda för 14 dagar sedan be¬ 
kommit*. Uttermark till Karl Gustaf * 4 /i 1652. RA , Stegeborgssaml ., Skrif¬ 

velser till Karl Gustaf. Donationsbref för Nils Tungel på Lundby. RR 

1652 10 /8. — RP. 1652 i RA. Hithörande notis (under datum Ä /4 1652) år tr. i 

Hist. Sami. 2: 370-71. 

8 Redan l9 /u återkräfdes t. ex. en af Messenius till Wörtz lånad bok. 

RR 1651, fol. 775. 
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Dessa omständigheter vållade sedermera ändlösa tvister och 
skrifverier, i hvilkas sorgmodiga enahanda Messeniernas saga ut¬ 
mynnar. Arnold Johans döttrar framburo, när de hunnit mogen 
ålder, i en hel rad jåmmeruppfyllda suppliker inför K. M:t sina klago¬ 
mål öfver det hårda öde, som oförskyldt drabbat dem, och särskildt 
öfver styfbroderns tilltag att slå under sig Messenii kvarlåtenskap. 
Denne, som redan under Messenii lifsticTrått ofta torde ha anlitats 
för ekonomisk hjälp, tyckes ha försökt göra sig betåckt därför 
genom att uppköpa en del af sin styffaders skulder och sedan, med 
stöd af att han iklädt sig ansvaret för dem, slå under sig äfven 
dem af hans tillgångar, som rätteligen bort tillkomma de etterlem- 
nade döttrarne. Sedan dessa en tid, enligt egen uppgift som hårdt 
behandlade tjänstepigor, vistats i hans hus, begåfvo de sig utom¬ 
lands, men återvände på 1670talet till Sverige. Såväl de som en- 
kan sökte hvar på sitt håll, men förgäfves, att återbekomma Messenii 
dyrbara bibliotek, hvaraf dock drottning Kristina torde ha medta¬ 
git det mesta ur riket 1 . Tvisten om hvem som var lagligen skyldig 
att betala hans dryga gäld pågick år efter år och var ännu på 
1670talet ej utagerad i hofrätten. Därjämte uppstodo en hel rad 
nya och svåra rättsfrågor, då Messenii döttrar under ledning af 
Lucia Messenia, som tyckes ha ärft sin farmors och namnes out¬ 
tröttliga energi, sökte på laglig våg af D:r Chesnecopheri arfvingar 
utfå sin andel i de hela århundradet igenom omtvistade Grothusen- 

1 Bland gamla arkivförteckningar finnas äfven listor på de från A. J. Mes¬ 
senius under hans sista fängelsetid inlemnade handlingarne och en del af hans 
bibliotek. På en af dessa förteckningar har Erik Runell-Palmskiöld egenhän¬ 
digt anmärkt »Bökerne af trycket utgångne lät H. K. M:t drot. Christina taga 
upp i Bibliotheket, som sedan blefvo bortsände». Till Upsala sändes enligt 
en marginalanteckning »Tre aflånge böker med gammal stijl, innehållande den 
ene om K. Artus af Engeland och Carolo Magno af Frankrike, de andre tvenne 
svenske handlingar». En särskild förteckning har till öfverskrift: »Efterskrefne 
böcker blefvo lefvererade uti Bibliotheket den 19 julii 1653». Om några af 
dem finnes i margen antecknadt »restitueret» eller »igenlefverat», och på om¬ 
slaget heter det »Fortekning på Messenij Acter och Böker hvar af H. K. M:t 
drotning Christina undantagandes några få lät upphämpta i Bibliotheket, de 
sedan med hela Bibliotheket blefvo bortsände». Enligt Örns påstående skulle 
Messenius äfven innehaft Johannes Botvidis efterlemnade boksamling, och Anna 
Messenia har intygat, alt han fått öfvertaga äfven deras faders böcker. Endast 
helt få af det gamla Antikvitetsarkivets böcker och manuskript torde härröra 
från detta förvärf, utan mesta delen af dessa bokskatter fick nog åtfölja Kri¬ 
stina ur riket. Jfr. bokförteckningarna i RA , Äldre och mindre brukbara för - 
teckningar på handlingar i Riksarkivet . 

Vemer Södet-berg: Arnold Johan Messenius. 5 
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ska arfvegodsen. In på 1680talet fortgingo undersökningarne i dessa 
svårutredda frågor, och de därvid inlemnade godshandlingarna 
sträcka sig så långt tillbaka i tiden som till 1560talet. Slutet på det 
hela tyckes ha blifvit, att regeringen genom en liten pension bragte 
den envisa supplikantens klagomål till tystnad l . Denna frikostighet 
var vål på sin plats, ty därigenom bereddes ett om ock torftigt 
lefvebröd åt de sista ättlingarne af en släkt, som, alla personliga 
karaktärsfel samt politiska förlöpningar och felgrepp till trots, dock 
inlagt stora och oförnekliga förtjenster om vår andliga odling. 


1 Dessa suppliker och andra hithörande akter finnas i RA bland Biogra- 
phica: Messenius och Grothusen. De viktigaste äro tryckta i Hut . Sami. 
2: 368—88. En del handlingar om släkten Messenii gods finnas i KA., Re- 
duktionskollegii akter , n: 8: Anna Messenia. 
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Arnold Johan Messenius och Scondia Illustrata. 

Ur sitt fängelse hade A. J. Messenius 1640 frigifvits under 
den uttryckliga förutsättningen, att han skulle egna sig åt bearbet¬ 
ningen af sin faders litterära kvarlåtenskap. Sedan han i Polen 
lyckats återförvärfva dennes manuskript och historiska samlingar, 
blef också deras förarbetande till utgifning det första uppdrag han 
af regeringen erhöll. Tanken på Scondia Illustratas utgifning som 
en officiös svensk rikshistoria stammade ursprungligen från Johan¬ 
nes Messenius sjelf, hvilken upprepade gånger erbjudit sitt arbete 
åt regeringen såsom lösepenning för sig och sin son. Planens 
verkställighet, hade emellertid försenats först genom Messenii lätt¬ 
förklarliga misstro mot den af regeringen till Uleå 1636 uppsände 
granskaren Ericus Johannis Schroderus 1 , sedan genom Messenii död 
och enkans afresa ur landet med manuskripten. Sedan dessa åter 
kommit i svenska regeringens ego, tyckes Arnold Johan Messenius 
till en tid med stor ifver hafva egnat sig åt den ganska kräfvande 
uppgift han fått sig anförtrodd. Sjelfståndigt historiskt författar¬ 
skap och en mängd andra bestyr undanträngde emellertid små¬ 
ningom hans intresse för Scondiaeditionen. Då katastrofen 1651 
inträffade, hade han lemnat ifrån sig faderns manuskript och den 
renskrift däraf, hvars utförande han öfvervakat. De finnas nämligen 
ej upptagna i det bevarade inventariet öfver de handlingar och 

1 Som granskare var först påtänkt den samma år till poeseos professor 
utnämnde mag. Lars Fornelius. Rådsprot. 14 io 1635. BP. 5: 203. — Senare 
talades om Hugo Grotius som lämplig utgifvare, och Johan Adler Salvujs lät 
åfven i bref till rikskansleren ej otydligt framskymta sin egen benägenhet att 
åtaga sig detta vårf. Joli. Adl. Salvius till Ax. Oxenstierna B /i 1637 utdrag i 
KB. Om Messenierna. Originalet har jag ej kunnat anträffa. 
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böcker, som han »uti sitt fängelse åtskilde och gaf till kansliet» 1 . 
Hufvudmassan af Scondia torde då ha förelegat renskrifven. En 
anteckning på renskriften af Tom VI, gjord af renskrifvaren, ger 
vid handen att denna tom, möjligen hela afskrifningsarbetet, afslu- 
tats i januari 1648 2 * . Så långt som till regeringens censur hann ar¬ 
betet emellertid icke i Arnold Johan Messenii lifstid. 

Johannes Messeni efterlemnade historiska manuskript 8 befunno 
sig alla i ett mer eller mindre ofullbordadt skick, beroende därpå, 
att deras författare i det längsta velat hålla flera vidt skilda möj¬ 
ligheter öppna för verkets publicerande. Så vidt man kan sluta 
dels af det oaflåtliga revisionsarbete, hvarom de gång på gång 
rättade och öfversedda originalmanuskripten bära vittne, dels af 
några uttalanden af sonen under 1624 års rättegång 4 * , tyckes den 
äldre Messenius hafva tänkt sig följande tre möjligheter: 

1) att utgifva arbetet på den svenska regeringens uppdrag 
och bekostnad; 

2) att på ett eller annat sått slippa undan fängelset och ut 
ur riket samt väl utkommen slå sig ned som privatlärd i Holland 
och där utgifva arbetet; 

3) att genom arbetets utgifning i lämplig form tillförsäkra sig 
de polska Vasarnes gunst och beskydd, vare sig Sigismunds ätt 
lyckades återfå sitt arfrike 6 * — en eventualitet, hvars sannolikhet 
Messenius stadigt synes ha öfverskattat — eller ock han sjelf kunde 
bli fri och komma ut till Polen. 

Mot slutet af hans lefnad tyckes den sista af dessa möjlig¬ 
heter mest ha tilltalat honom, hålst enär den ju bäst öfverens- 
ståmde med hans vid denna tid mera utpregladt framträdande 
katolska religionsåskådning. Hans historia var redan förut — så- 


1 Delta inventarium finnes på RA i bundten Äldre och mindre bruk¬ 
bara förteckningar på handlingar i Riksarkivet. 

* Dublettafskrift af Scondia, Tom VI, KB. 

8 Originalmanuskripten till Scondia Illustrata (Tom XII i folio, de 
öfriga i 4:to) finnas pä KB jämte en del ofullbordade historiska utkast af Messenii 
hand. Birgittakrönikan finnes i U. U. B., Palmskiöldska Sami . n: 178. 

4 Han omtalade, att fadern i händelse af frigifning ämnade köpa sig en 

gård ute i skärgården och därifrån vid lämpligt tillfälle söka komma ut ur ri¬ 
ket till Holland. A. J. Messenii förhör “/i 1624. RA, Liber XV Causarum. 

6 I sin till Birgittas historia (Palmsk. Sami. n: 178) fogade Epistola 

dedicatoria , odaterad och ställd till en onämnd furste, ber han bl. a. denne 

om förbarmande öfver Vadstena klosters nödställda belägenhet, när han genom 
Guds nåd återfått sitt arfrike. Jfr. SchCck, Sv. Literaturhistoria 1: 430—31. 
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som SchCck: framhållit 1 * * — skrifven med en så hög grad af försiktig 
»opartiskhet» vid de religiösa frågornas behandling, att den vid 
behof med lätthet kunde någorlunda lämpas efter de polska Va- 
sarnes smak. En dylik revision i katoliserande syfte tyckes han också 
under 1630talet ha låtit sitt arbete undergå. I originalmanuskrip¬ 
ten åro nämligen med hans lått igenkända handstil från dessa år 
en mängd ord och uttryck aflägsnade, som kunde förefalla en rätt- 
trogen katolik oberättigade eller sårande *. Samtidigt ströks Gustaf 
Adolfs namn i alla företalens dedikalioner och ersattes vanligen 
med ett obeståmdt N. Syftet år ej alltid klart, men i de flesta 
fall torde denna bokstaf med större skäl kunna anses ha beteck¬ 
nat konung Vladislav än drottning Kristina. En mängd lofordande 
epitet, som förut tillagts Vasahusets protestantiska medlemmar, 
strökos nu utan förbarmande 8 , och i arbetets ursprungliga plan 
inordnades ett par skrifter af ohöljd katolsk tendens. Denna kato¬ 
liserande revision torde ha varit nära genomförd, då Messenii för¬ 
flyttning till Uleå och Schroderi ankomst dit ånyo ställde i för¬ 
grunden Scondiaverkets utgifning på uppdrag af en protestantisk 
svensk regering. Därigenom nödvändiggjordes en ny öfverarbet- 
ning, och man förstår skålen till att Messenius redan på grund 
däraf skulle — som Schroderus klagar— »difficultera samma ar¬ 
bete ifrån sig att släppa». Messenii död i början af 1636 korsade 
emellertid alla hans litterära planer, och efter vexlande öden an¬ 
förtroddes hans manuskript för renskrifning och revidering åt sonen 
Arnold Johan. 

Rörande arbetets omfattning finnas flera planer och utkast af Mes¬ 
senii hand från olika tider i behåll 4 * * * . Den som han framlägger i det år 

1 SchCck, Sv. Liter atur hist. 1: 437. 

* Här nedan (sid 78) meddelas en del typiska exempel härpå. 

8 1 synnerhet förlorade Gustaf Vasa och Karl IX många lofordande super- 
lativer, Gustaf Vasas döttrar beröfvades epiteten » illustrissimce, venustissimce , 
opulentissima, Gustaf Adolf det i Messenii mun onekligen ironiskt klingande 
omdömet *mihi clementissimus >. 

4 Planen af 1620 antydes i företalet till Tom I (Peringskiöld har dår ss. 

verkets afslutningsår tryckt 1612; originalet har 1620, sedermera ändradt först till 

1613 och sedan till 1616.) — Planen af 1624 tinnes i ett memorial till Joh. Måns¬ 
son Ulfsparre af 30 5 1624. RA , Bref till Rikskansleren Ax. Oxenstierna, Mes- 

senius , i tysk öfvers. tr. af Nettelbladt, 4: 236—38. — Planen af 1630 finnes 

bevarad på baksidan af ett kasseradt titelblad till Tom I, inb. i originalmanu¬ 
skriptet. — Messenii planer från de närmast följande åren afspeglas bäst i en 
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1620 skrifna företalet till Tom I ställer i utsikt historiens framförande i 
9 delar till nämnda år samt därjämte såsom 10:de del en Censura 
Apologetica , i hvilken äldre historieskrifvares felaktiga åsikter skulle rät¬ 
tas och kritiskt belysas. Samma plan återkommer obetydligt ändrad år 
1624 i ett till Axel Oxenstierna insändt memorial. Samtidshistorien går 
där ej längre än till 1616 samt anges ännu vara under arbete, och som 
11 :te del har tillkommit en Apologia, den i mera kritisk och resonne- 
rande ton hållna, på källcitat rika öfversikt af Nordens historia intill 
1448, som i Peringskiölds upplaga ingår som Tom XII. Någon tid 
senare — år 1630 — tyckes han hafva återgått till den ursprungliga 
planen från 1620. Utom de 8 första delarne — kärnan af hans hi¬ 
storia — upptager han nämligen blott Paralipomena, en samling korta 
notiser från äldsta tider ända fram till utgifningsåret, samt såsom 10:de 
del Censura (= Tom XIII hos Peringskiöld). Som bihang tänkte han 
sig dessutom en rikhaltig aktsamling 1 . 

Det är under de närmast följande åren som den stora utvidgningen 
sker i Messenii historiska arbete — till föga gagn för dess enhetlighet. 
Den fortlöpande historien med dess Apologia (1. Analecta ), Paralipomena 
och Censura fullständigades med ett kort sammandrag af de viktigaste 
data, Epitome (= Tom XV hos Peringskiöld). Därjämte infogades i det 
stora verket åtskilliga arbeten, som Messenius — att döma af bevarade 
äldre titelblad — förut tänkt utgifva såsom fristående. Sådana tilläggs- 
delar voro hans wendiska historia ( = Tom X hos Peringskiöld), en krö¬ 
nika om Birgitta och hennes orden, en svensk helgon- och martyrkrönika 
(= Tom IX hos Peringskiöld), förbättrade upplagor af ett par genealo¬ 
giska och antikvariska arbeten (Theatrum Xobilitatis Suecanw och Tumba0 
samt nog äfven hans nu förlorade Historia Ostrogothorum. Vid samma 
tid samlade han äfven, för att här införas, sina latinska poem (Miscellanea 
poetica) och i en särskild del de versifierade inskrifter han tänkte sig 

serie titelblad, ursprungligen bärande tryckåret 1632. Nära öfverensstämmande 
med dem är en af Peringskiöld tryckt förteckning från 1631 (Scondia XIII: 
86—87). Visserligen finnes den ej, som SchOck (Sv. Liter atur hist. 1: 430 not.) 
anmärker, kvar i original, men den bär i det hela äkthetens prägel. Är år¬ 
talet 1631 rätt aftryckt, har den dock sedan ändrats, ty Tom XVII uppges gå 
ända fram till år 1637. — Planen af 1636 finnes i Messenii inlaga af Uleå 15 i 
1636, tr. af Sv. Lager Bhing Sami . af åtsk. handl. 1: 6—12. — Schroderi 
relation af n ,n 1636 finnes i afskrift i samlingsbandet »Om Messenierna », 
K. B. 

1 Det heter därom: »ad calcem vetera non parvi momenti docurnenla 
velut pnecedentis firmamenta narrationis et simul index locupletissimus ac- 
cesserunt». 
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anbragta på minnesmärken, som borde resas här och där i landet (Mo- 
nimenta). Om dessa tilläggsdelars antal och inbördes ordning har han, 
enligt hvad manuskripten vittna, vid olika tillfallen haft olika planer. 
Hela arbetet, som han förut vanligen benämnt Chronologia Scondiana , 
fick nu den mera omfattande titeln Suecia lllustrata l 2 , snart ändrad till 
den, hvarunder det sedan utgafs: Scondia lllustrata. 

Messenii sista plan, från år 1636 , företer ett par betecknande 
ändringar. Krönikan om Birgitta samt helgon- och martyrkrönikan hafva 
såsom föga smakliga för förmyndarregeringen uteslutits och ersatts med 
» Then nya Biskops Chrönikan of ver hela Scondiam> *, hvarjämte en beskrif - 
ning af Gustaf Adolfs första regeringsår, dock ännu oskrifven vid planens 
öfversändande till regeringen, har tillkommit. Tomernas antal hade nu 
sprungit upp till tjugo. Med denna plan öfverensstämmer i det hela Schroderi 
relation om Messenii literära kvarlåtenskap. Gustaf Adolfs historia näm¬ 
ner han ss. påbörjad, Paralipomena uppföres ej, men de vidlyftiga Ana- 
leda tudelas, så att tomernas antal dock blir tjugo. 

A . J. Messenius angaf i ett till Ax. Oxenstierna ställdt me¬ 
morial (jfr. s. 18) sina åsikter om, huru rätteligen borde förfaras 
med faderns manuskript, livilket han beräknar till i\ tomer. Först 
borde det prydligt utan all förändring renskrifvas, sedan af A. J. 
Messenius såsom faderns rätte lilteräre arftagare underkastas en 
pietetsfull revision, enär den äldre Messenius af döden hindrats 
att lägga sista handen vid sitt arbete. Till sist skulle det under¬ 
kastas vederbörlig censur 3 . 

Af denna arbetsplan torde A. J. Messenius endast hafva ut¬ 
fört den första delen. Af de renskrifter han sålunda ombesörjde 
finnas ännu bevarade tomerna II —JF, VI—VIII och XV , hvar¬ 
jämte några blad af Tom XIII finnas kvar och äfvcn Tom V vid 
tiden för det Peringskiöldska editionsarbetet tyckes ha varit i be¬ 
håll 4 . Hela den fortlöpande krönikan med därtill hörande Censura 

1 Titeln Suecia lllustrata förekommer först på de titelblad, som bära 
tryckåret 1630. Ännu 1633 kallar han i ett memorial till regeringen sitt ar¬ 
bete Suecia lllustrata och säger, att det »begrijper 17 dela^. Joh. Messe¬ 
nius till Förmyndarreg. Vs 1633. Tr. (af Silfverstolpe) i Hist. Bibi. 1: 75—76. 

2 Material till en dylik biskopskrönika finnes bland hans äldre, ofullbor¬ 
dade utkast, Messenii Schedce, K. B. 

* Odat. supplik fr. A. J. Messenius, BA, Bref till rikskanslcrcn Axel 
Oxenstierna , i tysk öfvers. tr. af Nettei.bladt i: 230—-40. 

4 De flesta finnas i K. B:s Folioh andskrift af Scondia lllustrata, som 
år bunden i 6 volymer. Där saknas blott Tom VI, som dock äfven finnes på 
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och Epitome torde alltså under hans uppsikt ha renskrifvits. Hvad 
däremot de många tillåggsdelarne beträffar, kan man nu ej be- 
stämdt afgöra, huruvida saknaden af dem beror på en tillfällighet 
eller om A. J. Messenius vid närmare granskning återgick till fa¬ 
derns äldre planer och ämnade utgifva hans arbete i dess ur¬ 
sprungliga, mera koncentrerade form. Utan resultat blef i alla 
händelser icke hans arbete med Scondiamanuskripten. Bortsedt 
från Tom XIII finnas ännu sju af de under hans uppsikt renskrifna 
tomema bevarade, och af dessa hafva ej mindre än fyra (tomerna 
III, IV, VII, och VIII) jämte Tom XIII i så godt som oförändrad 
form användts som tryckmanuskript vid den Peringskiöldska editionen. 
Därom bår ännu deras utseende tydligt vittnesbörd: de äro nämli¬ 
gen nedsmutsade med trycksvärta, försedda med tecken, där de sär¬ 
skilda tryckarken taga vid, hvarjåmte några af dem hår och dår förete 
med blyerts eller rödkrita skrifna frågor från såttaren till Peringskiöld, 
om hvilka stilsorter som skola användas o. s. v. I fråga om dessa to¬ 
mer har Peringskiölds direkta editionsarbete varit det minsta möjliga. 
Han har ändrat titelbladen och några årtal — det senare, hvad 
företalen angår, temligen godtyckligt och vilseledande — samt om¬ 
besörjt sjelfva tryckningen. Åran af den Peringskiöldska Scondia- 
editionen torde därför rättvisligen böra till ej ringa del tillerkännas 
A. J. Messenius. För vår historieskrifning har han i alla händel¬ 
ser utfört en värderik gerning redan genom att öfverflytta den 
viktigaste delen af Scondias text från faderns svårlästa och mycket 
rättade originalmanuskript till en åtminstone för den privilegierade 
forskningen jämförelsevis lätt tillgänglig folioafskrifl. 

När på 1690-talet den Peringskiöldska Scondiaeditionen började for¬ 
beredas, tyckas de under A. J. Messenii uppsikt utförda tidigare af- 


K. B ., Scondia VI y Dublett af skrift (i gråpapperskonvolul tillsammans med 
A. J. Messenii påbörjade omarbetning). 1 en renskrift från 1690-talet af Tom 
V y äfvenledes i foliohandskriflen, förekomma i marginalen upprepade hänvis¬ 
ningar till » Arn .» med utsatt paginering och tydande på kollationering med 
dennes renskrift. Att de i texten uppräknade tomerna äro renskrifna under 
A. J. Messenii uppsikt framgår af handstilarne. Tomerna VIy VIII , XIII 
och XV äro nämligen skrifna af samma hand, som i slutet af Tom VI gjort 
en anteckning om att arbetet fullgjorts i jan. 104*8, de öfriga af den skrifvare, 
som verkställt den sedermera af A. J. Messenius sjelf rättade renskriften till 
lians omarbetning af Tom VI. Flera af de delar, som användts till tryck¬ 
manuskript, förete nu åtskilliga luckor. 
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skrifterna ha varit förkomna 1 , hvarför en tjensteman vid Antikvitetsarki¬ 
vet, Gustaf Rosendalius, fick i uppdrag att verkställa den mödosamma 
decbiffreringen af Messenii originalmanuskript. Utaf de af honom direkt 
renskrifna eller med originalet kollationerade tomerna finnas ännu 8 
i behåll (totnema I, II, V, VI, VII, IX, X, XV), hvarjämte han 
öfvervakat registrets utarbetning. Såsom tryckmanuskript hafva 7 af dessa 
blifvit använda (samtliga utom tom VII). Af Peringskiölds egen hand 
är tom XI renskrifven, och han har äfven dechiffrerat de sista, redan på 
hans tid hälft förmultnade bladen i tom XII, af hvilken ingen renskrift 
finnes i behåll 2 . De förkomna äldre afskrifterna skaffades till rätta, innan 
den Peringskiöldska editionen hann tryckas, och kommo då till direkt 
användning vid verkets tryckning. 

1 »Alla gamble Messenii reviderade och renskrifue arbeten till många 
tomer äro bortkomne när Sal. Palmskiöld var död, för än Hr. Secreteraren 
Leijonmarck kom i stället, hvilket aldrig hade skedt, der en beständig Actua- 
rius varit». Odat. memorial fr. Joh. Hadorph till Kanslikollegium. RA, Anti¬ 
kvitetsarkivets memorialer till Kanslikollegium (—1734). — Enligt ett me¬ 
morial från Leijonmarck af 8 i* 1691 hade »Scondia Illustrata Johannis Messenii 
bestående af 10 eller 12 band in folio» på Palrnskiölds tid utan kvitto utlånats 
till Pufendorf som »sig deraf betiånt uti förfärdigande af sin Inledning till 
Stcenska Historien *. Arbetet återkräfdes 8 t 1692. RA, Riksarkiv sekr eter ar- 
nes memorialer till K . M:t och Kanslikollegium 1657—1727. 

* Utaf dessa renskrifter från 1690-talet finnas tomerna I, V, VI, IX 
och X inbundna i Foliohandskriften af Scondia Illustrata, K. B., där äf- 
ven Messenii originalmanuskript till Tom XII finnes intaget. — På original¬ 
manuskriptet till Tom VI finnes anteeknadt: »afskrifven af Gosta Rosendalio». 
Denne Gustaf Rosendalius finnes upptagen i Antikvitetsarkivets tjenstemanna- 
förteckningar från år 1697, då han kom från Upsala och ( J8 /4) vann anställning 
i arkivet efter den isländske amanuensen Gudmund Gudmundsson. Rosendalius 
avancerade i verket endast till kanslist, tyckes ha aflidit 1732 och efterträddes 
följande år af Thorvalder Broocman. Han uppges i Peringskiölds arbetsför- 
teckning för år 1697 ha afskrifvit Tom V af Scondia. 1 Tj en ste manna för¬ 
teckningar för år 1698 finnes upptagen »Rosendalius, som till tryck renskrif- 
ver Islendska Ms. och Scondia Illustrata Messenij». Sjelf liar han i en merit¬ 
förteckning från år 1725 uppgifvit, att han »afcopierat hela Messenii Scondim 
Illustrata? tryckta verk, efter authoris svåra läseliga manuscripta, eiusdem Para- 
lipomena, Tomum de vita ac rebus gestis div® Birgitt®, Pandolatriam Scondia? 
alque Allecta». Åfvenledes säger han sig hafva »collationerat och rättat re¬ 
gistret till Johannis Messenii Scondi® Illustrat® tryckta verk. collationerat en 
stor del af det de andre Cantzlisterne hafva afskrifvit*. RA, Handlingar ang. 
Antikvitetskollegium I—II. Arbetsförteckningen för är 1697 finnes i Vitter¬ 
hets-, Hist.- och Ant.-Ak. Arkiv i en oordnad samling med titeln Ant. Collegii 
och Archivi Embetsskrifvclser 1667—1772. — Tomerna II och XV finnas 
bland dublettafskrifter af Scondia på K. B., Tom VII i U. U. B., E. 392. 
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A. J. Messenius nöjde sig emellertid ej med att låta renskrifv 
originalmanuskriptet i den form faderns hand slutligen gifvit det. 
1 flera delar af sjelfva originalet kan man nämligen spåra en af 
den yngre Messenius påbörjad, varsam, mestadels rent språklig 
revision, som emellertid kom att stanna vid blotta ansatserna. 

I ett fall hann denna hans omarbetning längre, nämligen i 
fråga om Tom VI (Erik XIV:s historia). Å K. B. finnes be- 
varadt ett ofullbordadt arbete med titeln *Johannis Messenii Hi¬ 
storia Suecice, de rebus quce in ea gesta sunt Erico Gustavi Filio 
Suecorum Bege . Foetus antea immaturus: tandem vero formatus 
studio et opera Arnoldi Messenii Johannis filii . Anno MDCXLIII .» 
Denna titel år ett uttryck för de litterära arfsanspråk han fram¬ 
kommit med i sin inlaga till rikskansleren, och samma åskådning 
återkommer i några slåktskapsnotiser, hvilka tyda på att han be¬ 
traktade arbetet nära nog som sitt eget. Utkastet, som endast 
omfattar året 1561 och en del af 1562, år bevaradt i form af en 
renskrift utaf A. J. Messenii originalkoncept, hvilken sedan i sin 
ordning af författaren sjelf försetts med rått ymniga, mest stili¬ 
stiska rättelser 1 . 

Nästan på hvarje rad förekomma stilistiska olikheter mellan 
Messenii original och sonens bearbetning. De åro emellertid tem- 
ligen oviktiga och afse blott att göra den äldre Messenii latinitet 
något elegantare och framför allt lättfattligare. På ett par ställen 
förmärkes en svag tendens att söka åstadkomma effekt, ss. då han 
vid framställningen af Eriks snart afbrutna Englandsfård inskjuter 
en efter Virgilianska förebilder utförd schablonmessig stormskildring. 
Viktigare än de stilistiska, men ändock af temligen underordnad 
betydelse, äro de sakliga ändringarne. I ett par punkter år A. J. 
Messenius utförligare ån fadern, så t. ex. i fråga om Eriks försök 
1561 att genom en beskickning vinna hertig Magnus af Ösel öfver 
på sin sida samt vid skildringen af Pernaus intagande 1562. Hans 

1 A. A. von Stiehnman meddelar i sitt företal till Teuei., Erik XIV:s 
historia (s. 2) arbetets titel i något korrumperad form samt aftrycker de första 
punkterna. Hans uppgift att det blott består af 23 foliosidor, beror på ett 
misstag, i det att han afbrutit sin räkning vid en oskrifven sida i midten af 
häftet. Det utgöres af 2 sesterner med 43 skrifna och 5 oskrifna sidor. — Om 
Erik XIV:s sekreterare, Mähten Helsino, begagnar Jon Messenius (Scondia VI: 5) 
uttrycket »primus mea? socrus maritus». Sonen inskjuter i stället följande 
éloge: »Memoria viri nunc, et ubi operis progressu recurret, non potest mihi 
non grata esse, et ob singularem eius virtutem, et ob meam aviam, quod hane 
ille prior habuerat conjugem*. 
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framställning år dår korrektare ån faderns och utförligare ån 
Tegels. För båda Messenierna har Tegel varit en mycket anlitad 
kålla; vid många tillfällen kan man hos A. J. Messenius märka 
en närmare anslutning till honom ån hos fadern 1 . 

Den tillåmnade omarbetningen af Erik XIV:s historia kom att 
stanna vid ett ofullbordadt utkast. De smärre ändringar däremot, 
som A. J. Messenius gjorde hår och dår i faderns originalmanu¬ 
skript, iakttogos i foliorenskrifterna oeh öfvergingo på så sätt i 
allmänhet till den tryckta editionen. Ehuru dessa ändringar hvar- 
ken äro många eller betydande nog att väsentligt inverka på ar¬ 
betets karaktär, torde dock en kort öfversikt af deras art och om¬ 
fattning vara nödig. 

Rättelser och ändringar af A. J. Messenii hand kunna spåras 
i originalmanuskripten till tomerna III, VI, VII och XII. Sins 
emellan visa de en ganska enhetlig karaktär i fråga om piktur, använd 
blåcksort och stilistisk syftning samt kunna i allmänhet jämförelse¬ 
vis lått skiljas från den äldre Messenii egna ofta förekommande 
ändringar. Hvad som gör det möjligt att hänföra dem till sonens 
revisionsarbete är deras öfverensståmmelse (ej blott i piktur — som 
ju kan bedraga — utan åfven i fråga om deras stilistiska syftning 
och sjelfva metoden vid deras anbringande) med A. J. Messenii 
rättelser i renskriften till hans omarbetning af Erik XIV:s historia 2 . 
Dessutom åro åtskilliga af dem påtagligen senare ån de ändringar 
Joh. Messenius sjelf företog under sina sista år 3 samt hafva samt- 


1 I fråga om angreppet på Pemau låter Joh. Messenius (Scondia VI: 9) 
Horn handla på konungens uttryckliga befallning (»mandato regis»). A. J. 
Messenius åter upptar ej faderns felaktiga datering (»prope Festivitatem Pente- 
costes) och tillägger episoden med den for sent anlända underrättelsen om 
stilleståndet samt Horns ursäktskrifvelse till Erik. Jfr. Annerstedt, s. 61—62. 

1 På båda ställena märkas t. ex. samma benägenhet att omkasta ord¬ 
följden genom en mängd siffertecken, en metod, som A. J. Messenius åfven 
ofta använder i liknande rättade renskrifter af sin Historia om Sigismund och 
Karl IX. Äfven Joh. Messenius ändrade ibland ordföljden, men ban använde 
därvid sällan siffertecken och då ej högre ån 1, 2, 3. 1 de rättelser jag till- 
skrifver A. J. Messenius liksom i dennes egen historia gå de ibland ända upp 
till 20 (t ex. T. VII, s. 358). Ett särmärke för dessa ändringar år ock deras 
upphofemans benägenhet att upplösa Joh. Messenii tunga och invecklade parti- 
cipialkonstruktioner i syfte att göra meningen lättbegripligare. 

• De hafva mången gång skrifvits delvis öfver ändringar från Messenii 
sista period, L ex. satsen »causne erant* etc. i T. VI, s. 8, ett* simul» i T. VII, 
s. 305 o. s. v. 
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liga iakttagits vid den af sonen öfvervakade renskrifningen af hans 
arbete. 

I Tom III och Tom XII äro dessa rättelser mycket obetyd¬ 
liga och uteslutande stilistiska samt förekomma endast i början af 
tomerna. Något större åro förändringarna i Tom VI. De rätt 
talrika stilistiska förbättringarne frånsedda, förekomma dår åfven 
några få sakliga rättelser och tillägg 1 , hvilka dock ej gå utöfver 
originalmanuskriptets 30 första sidor ( Scondia VI: 1—7). Den 
enda del af Messenii Scondia, som föreligger i af sonen genom¬ 
gående reviderad form, är Tom VII (Joh. III:s historia). Dår åro 
sakliga och stilistiska ändringar talrikare ån eljes och förekomma 
spridda från den första sidan till den sista. De bidraga onekligen 
åfven till att i någon mån modifiera den färg denna liturgiststridens 
historia fick genom Messenii sista öfverarbetning. Han hade där¬ 
vid konsekvent ändrat vissa titlar och epitet i katoliserande rikt¬ 
ning, fråntagit de protestantiska biskoparne såväl denna deras he¬ 
derstitel som de jämförelsevis neutrala benämningarna prcesul och 
antistes samt i stället ditsatt termerna archisuperintendens och 
superintendentes . »Jesuitce* utbyttes mot det korektare och respek¬ 
tablare » Pcitres Societatis Jesu*, påfvekyrkan förvandlades från 
blott *Iiomana > till *Cathohca*. dess anhängare till *Catholici* 
från »pontificii* eller *papistee* o. s. v., hvaremot den lutherska 
rörelsen från en » reformatio* degraderades till rått och slätt en 
*novatio*. Genom att stryka flertalet af dessa ändringar har A. 
3. Messenius åt faderns mästerliga skildring af liturgiststriden åter- 
gifvit den skenbart opartiska färgton författaren ursprungligen afsett*. 


1 Hit hör nog en reflektion på s. 8 om Erik XIV:s syfte med grefve- 
värdighetens instiftande: »Causse erant, ut hi, ha?reditarios nacti honores, haere- 
ditariis Regibus fideliter adhaererent. Quae non evanuit spes, profuitque post* 
modum et prodest adhuc Gustavi familia?, fide illorum erga eandem numquam 
non firma existente* (Scondia VI: 2). I ungefår samma ordalag återkommer 
detta påstående åfven i A. J. Messenii Erik XIV:s historia. K. B. — I 
referatet af ordensmästaren Kettlers bref till Erik XIV af ,7 /i 1561 angående 
begärd satisfaktion för i sekvester taget svenskt gods ( Scondia VI: 7) fram¬ 
håller den rättelse A. J. Messenius vidtagit klarare än ordalagen hos fadern och 
Tegel ( Erik XIV:s hist. s. 9) brefvets karaktär af att vara ett afslag. Jfr. 
Annerstedt, s. 39—40. 

* Af förbiseende ha de stundom fått stå kvar, hvarföre i den tryckta edi¬ 
tionen »episcopi» och » superintendentes * ibland användas om hvartannat. — 
I bref till P. Brahe af 3 7 1644 lofvade A. J. Messenius att snart öfverlemna 
»Konung Johans historia fullkomligen corrigerat*. Skand. Bandi . 9: 199. 
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En del strukna notiser liafva återinsatts 1 , och på ett par stållen 
liafva faderns uttalanden fått en försiktigare form 2 . Hans egna 
tillägg åro rätt fåtaliga och af föga vikt. De afse vanligen att 
förtydliga den äldre Messenii stundom rått dunkla mening; en el¬ 
ler annan gång tillfogas ett omdöme om de skildrade händelserna. 

Jämförlig med dessa revisionsansatser är den befattning A. J. Mes¬ 
senius tog med ett annat af faderns efterlemnade manuskript, hans 
comaedia Gustavus , ett litteraturalster, hvilket, liksom sitt motstycke Christ - 
mannus, kan sägas stå på gränsen mellan vår dramatiska och historiska 
litteratur. De bevarade manuskripten 3 gifva, när de jämföras, en tillfreds¬ 
ställande lösning af den mellan Klemming och Ljunggren omdebatterade 
frågan rörande A. J. Messenii andel i författarskapet till detta tekniskt 
tarfliga men historiskt intressanta drama 4 . I ett manuskript bär det 
titeln *En Comcedia, uti hwilken hela Konung Gustaffs then förstes Re - 
gemetile efter visse och sanfärdige handlingzskriffter är författat och hwar 
Person medh sådan Taal och Stvaar infohres , som han hafwer hafft 
medan han lefde: Amoldo Johanne Messenio authore Anno 1642*. 
Titeln och hela manuskriptet härröra från 1640talet och äro af en hand, 
som flerestädes möter i A. J. Messenii manuskript och bref. Rättelserna 

1 Så t ex. notiserna om Messenii studier i Braunsberg, om danskars och 
ryssars af påfven gynnade stämplingar till förmån för Erik XIV:s son Gustaf, 
loforden öfver Stockholmsgymnasiets protestantiska prester samt det förut så¬ 
som obestyrkt utmönstrade ryktet om att Johan III aflidit af ett långsamt dö¬ 
dande gift. Scondia VII: 68-69, 71—72, 75, 103. 

2 Bl. a ha mer dämpade uttryck insatts angående motiven till Karls till- 
ämnade uteblifvande från mötet i Vadstena 1587. Scondia VII: 80. I origi¬ 
nalet talas om råd till uppror och det kallas »malesanum quorundam consilium*. 

* Del med samtidig titel försedda manuskriptet finnes på K. B ., det 
andra i texten omtalade (som tillhört Lidén) i U. U. B., V. 122. I U. U. B. 
finnes ännu ett exemplar (Palmsk. Sami. n: 401), men det är en 1700tals- 
afskrift af K. B:s manuskript med alla dess rättelser iakttagna och saknar så¬ 
ledes betydelse för författarfrågans afgörande. Christtnannus finnes i orig. på 
K. B. och är utg. af SchCck bland » Johannes Messenius Samlade Dramer *. 

4 Klemming (Sv. Dram. Lit. s. 26 ) vill häfda, att A. J. Messenius år 
comaedians egentlige författare, fast han kanske haft hjälp af faderns » Gusta - 
vus », som »blifvit af sonen utvidgad och i denna införlifvad». Ljunggren 
åter (Sv. Dramat s. 350—53) anför skäl för Joh. Messenii författarskap och 
synes om sonen vara böjd att antaga, »att han af denna komedi, som fa- 
dren ej hunnit öfverarbeta, funnit en oredig och svårläslig handskrift samt där¬ 
för renskrifvit densamma och med årtalet 1642 betecknat det år då detta skett*. 
Sina flesta skäl hemta de från dramats innehåll, för hvilket Ljunggren (a. a. 
sid. 340—47) utförligt redogör. 
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förete vissa likheter med dem, som förekomma i hans Erik XIV:s historia. 
Titeln får väl närmast betraktas som ett uttryck bland flera andra af 
hans arfvingekraf på faderns litterära kvarlåtenskap. Från innehållets 
synpunkt äro rättelserna särdeles obetydliga. Vanligen hafva de före¬ 
tagits af metriska eller andra språkliga skäl 1 , hvarjämte — tydligtvis vid 
en kollationering med originalet — några uteglömda rader insatts. Ett 
annat manuskript representerar det tidigare stadiet af dramats gestaltning 
och belyser arten af A. J. Messenii ytterst lindriga bearbetning. De 
allra flesta af de ofvan omtalade ändringarne förekomma ej där, titel 
saknas alldeles, så att dramat — liksom originalmanuskriptet till Christ - 
mannus — omedelbart börjar med prologen. Det torde återgifva deu 
äldre Messenii nu förlorade originalmanuskript 8 i det skick detta befann 
sig mot slutet af 1600talet, då denna afskrift tyckes vara tagen. 

Genom att från Polen återförvärfva faderns manuskript ocli 
sedan till utgifning förbereda åtminstone de väsentligaste delarne 
af Scondiaverket har A. J. Messenius i dubbel måtto gjort sig 
förtjent om den svenska historieskrifningen. Åtskilliga omständig¬ 
heter tyda på, att han äfven varit behjälplig vid att till utlandet 
förmedla kännedomen om faderns arbete. Vi finna det anvåndt 
och citeradt redan omkring 1650 af Euertre Jollyvet i hans (en¬ 
ligt Wieselgren) på tillskyndan af Axel Oxenstierna och med hjälp 
af den svenske legationspredikanten Jonas HambrjEus författade ar¬ 
bete »VHistoire Générale des Suédois et des Gothes » 8 . Genom 
Hambraeus hade Jollyvet fått anvisning på A. J. Messenius, och i 
ett smickrande bref begärde han, att denne skulle utsända lämp¬ 
ligt material till Paris 4 . Troligen har han ock från A. J. Messe- 


1 T. ex. »Kongen» > »Konungen», »Edliers» > »Eers», »Swerrige» > 
»Swerrge» o. s. v. 

2 Detta framgår däraf att det å ena sidan alltid har den äldre versionen 
vid i K. B:s manuskript rättade ställen, men däremot ej företer de små luc¬ 
kor (ett par uteglömda versrader), som detta först genom senare tillägg fått 
fyllda. Dess brist pä titel pekar i samma riktning. 

8 Om Jollyvets arbete finnas upplysningar hos Warmholtz 5: 08—70 och 
Wieselgren, Reconditi Labores (Samlaren 1890, s. 39—41: jfr hans Gregorius 
Borastus, Hist. Tidskr. 1882, s. 158). Hela arbetet — äfven Tom 34 — för¬ 
varas nu på K . B. 

4 E. Jollyvet till A. J. Messenius, Orleans n ,» 1648, K. B. (ldlagdt Tom 
34 af Jollyvets historia). Han begärde »en latin, frauqois ou allemand tous les 
plus beaux mémoires or plus rares or signalées remarques, qui me pourriont 
servir ä 1’ornement de cette histoire*. Som lockmedel använde han följande 
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nius fött emottaga några öfversättningar af officiella aktstycken att 
därmed gifva sin historia ökadt värde samt därjämte väl ock åt¬ 
minstone några utdrag ur Scondia Illnstrata 1 . Den franske par- 
lamentsadvokatens vidlyftigt anlagda svenska historia kom emel¬ 
lertid aldrig att publiceras. En af författaren egenhändigt gjord 
renskrift, enligt anteckning på dess första sida påbörjad 1650, kom 
efter hans död genom köp att införlifvas med Antikvitetskollegii 
samlingar och hvilar nu på Kungliga Bibliotekets hyllor. 


ståtliga löfte: »Je vous donnerai un autel dedans ce temple ou les offres et 
faveurs, don t il vous aura plti de m’honorer seront éternellement grauées, et 
vous aurez ainsy une éteraelle recompense». 

1 Jag har ej ansett det löna mödan att närmare eftersöka A. J. Messenii 
eventuella medverkan vid materialsamlingen till Jollyvets historia, hälst enär 
dess piktur, som Warmholtz med rätta anmärker, »är en obehagelig hand och 
äkta Ecriture de Chicane». En del kungabref och riksdagshandlingar finnas 
dels på franska, dels på latin intagna i Tom 34, som behandlar Sigismunds 
historia. Där citeras äfven Johannes Messenius (bl. a. fol. 954 v. i en marginalan¬ 
märkning om Grothusen). Sonen nämnes däremot, så vidt jag kunnat finna, 
ej alls, Jollyvets alla smickrande förespeglingar till trots. 


Vermer Söderberg: Arnold Johan Messenius. 


6 


Digitized by LaOOQle 



II. 


Arnold Johan Messenii historia om Sigismund och Karl IX. 

i. Förarbeten och förberedande utkast. De bevarade 
manuskriptens inbördes sammanhang. 

A. J. Messenii egentliga lifsverk, hans historia om Sigismund 
och Karl IX, hann aldrig fullbordas, och man vet föga mer orn 
detta arbetes tillkomsthistoria, än hvad som indirekt kan slutas 
ur sjelfva de bevarade manuskriptens vittnesbörd. Materialsam¬ 
lingen hade påbörjats redan hösten 1642, ty från denna tid härrör 
ett bref, i hvilket Per Brahe vänder sig till landshöfding Konrad 
v. Falckenberg med begäran, att denne måtte till Messenius öfver- 
sända sin faders i släktens ego befintliga historiska anteckningar 
från Karl IX:s tid. I brefvet säges, att Messenius af regeringen 
fått i uppdrag att »fullkomna Sveriges Rikes hela historiska verk» 
(hvarmed väl närmast syflas på revisionen och utgifningen af 
Scondia) och att Brahe gerna såge »att hvar svensk inbyggare i 
sin stad honom derföre handräckning gjorde». De bidragande och 
deras anförvandter skulle i verket »hederligen commentioneras». 
Denna sak är sedan flera gånger på tal i Brahes korrespondens 1 , 
och tvifvelsutan var familjen Falckenberg ej den enda, som direkt 
uppfordrades att insända material till den nya rikshistorien. Åt¬ 
skilliga tecken tyda på, att denna vädjan ej förklingade ohörd, 
utan att flera högadliga släkter verkligen läto tillställa Messenius 
i deras ego befintliga akter och relationer o. s. v. Uttryckligen 

1 P. Brahe Lill K. v. Falckenberg 17 • 1642. RA, Skoklostcrsaml. , P. 
Brahes Koncepter, fol. n: 40, tr. af K. K. Tigerstedt, Ur Per Brahes Bref - 
vexling, s. 26—27. Jfr. två ytterligare bref fr. Brahe till Falkenberg i samma 
ärende, * 9 /io 1642 och 10 * 1643, hos Tigerstedt, a. a., sid. 28—29, samt bref 
till P. Brahe fr. Konrad v. Falckenberg ,8 /io 1642 och dennes broder Melchior 
ss * 1643. RA, Skoklostersaml., Bref till P. Brahe n: 15 fol . En del af de 
åsyftade akterna voro uppbrunna eller förkornna, några sändes verkligen till 
Messenius. 
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utså ges detta om fru Katarina Fleming Klasdotter, och i hans 
ego ha äfven funnits » Ephitnerides », författade af medlemmar af 
släkterna Brahe och Leijonhufvud. Dels genom regeringens med¬ 
verkan, dels till följd af egna’ släktförbindelser torde han äfven ha 
kommit öfver åtskilliga kungl. sekreterares anteckningar af histo¬ 
risk natur 1 . Betydelsefullast blef emellertid den nära förbindelse, 
livari han under detta materialsamlande trädde till Karl Karlsson 
Gyllexhielm. Denne ställde sina historiska samlingar till hans för¬ 
fogande och tyckes just med tanke på Messenii historia hafva på 
sin ålders dag gripit sig an med att nedskrifva memoarer från sitt 
skiftningsrika lif. Af hans korrespondens med Messenius finnes ty¬ 
värr föga i behåll, men de bevarade brefven tyda på, att han sta¬ 
digt stod till tjenst med att lemna historiska upplysningar, kritisera 
det inkomna materialet samt diskutera de handlande personernas 
Åskådning, motiv o. s. v. 2 För Gyllenhielm sammansmälte hans 
egen själfbiografi med skildringen af hans kunglige faders foster¬ 
ländska gärning 3 , och gång på gång sökte han genom frikostiga 


1 Arvid Erikssons skrift ur fängelset säges vara »in originali meddelt till 
detta historiska verk af Fru Katarina Fleming Klasdotter», och från henne 
har Messenius äfven fått den relation om Johan Flemings olyckliga öde han 
anlitat och som (enl. aftrycket hos LoEnbom, Anccdoter, 1: 13—15) var dag- 
tecknad 15 i* 1643. A. J. Messenii historia, fol. 321 v.—326, 328 v. — Till 
Gyllenhielm sände han vid ett tillfälle åtsk. * Nota ex Ephimeridibus Comitis 
Abrahami Brahe Anno 1594*, *Nota ex Ephimeridibus D:ni Erici Abrahami 
Leijonhufvud* och ett par notiser *Ex Ephimeridibus Michaelis Olai Regis 
Caroli Secretarii*. RA, Act. Hist., Handl. ang. Sigismunds första resa 
159S — 94. Abr. Brahes anteckningar äro tryckta, troligen efter den afskrift 
Messenius fatt från Per Brahe, af LoEnbom, Sv. Archivum 2: 3—50, fullständigt 
i Anecdoter 3: 110—525. De citeras i A. J. Messenii historia, fol. 224 v. 

2 Utom det strax här ofvan nämnda meddelandet fr. Messenius till Gyl¬ 
lenhielm finnes ett bref fr. riksamiralen af 80 io 1644, RA, Strödda Acta Hi¬ 
storien 1633—44. I det förra heter det bl. a.: »H. N:de lefvereras derhos sin 
förra Relation igen, att H. N:de kan låta göra den fullkombligare», och en del 
af Leijonhufvud berörda saker sågas »endeles behöfva vidlyftigare utläggias 
och endeles åter confuteras med sannare omständigheter», hvarjämte några di¬ 
rekta spörsmål framställas. Brefvet af ^/io 1644 innehåller svar på en annan 
dylik förfrågan, särskildt om Stålarms beteende på vägen till afrättsplatsen. — 
Bland Messenii akta funnos bl. a. Karl lX:s och Gustaf Adolfs bref till Gyllen¬ 
hielm, dennes egenhändiga relationer och grefve Johans af Nassau af Gyllen¬ 
hielm sjelf annoterade relation. RA, Äldre och mindre brukbara förteckningar. 

8 Tydligast framträder detta i Gyllenhielms testamentariska förordnande af 
19 u 1649, afskr. i U. U. B. U. 111 och X. 210. Det heter där: »Derhos blifver och 
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donationer sporra Messenius till alt slutföra arbetet på ett för 
bådas minne värdigt sått. 

Det förefaller, som om det under dessa första år af förbere¬ 
delser och materialsamlande ej varit fullt afgjordt, huruvida den 
nya rikshistorien skulle på något sätt anknytas till Scondia Illu- 
strata eller aflfattas som ett fullt själfståndigt verk. Snart nog 
tyckes emellertid regeringen ha bestämt sig för att låta A. J. Mes- 
senii arbete ingå som ett led i den officiösa krönikeserie på sven¬ 
ska språket, som delvis redan förelåg färdig till följd af de upp¬ 
drag, som förut gifvits åt Erik Jörensson Tegel och ACgidius Girs. 
Det år ett arbete af detta slag, som i Messenii fullmakt af 24 /» 1645 
underförstås som hans hufvuduppgift, och där antydas äfven med 
ledning af hans eget utkast de principer han borde följa vid sitt 
historiska författarskap. Kraftigt framhäfves statsintresset, hvars 
starka tillgodoseende just år det utmärkande för all svensk 1600- 
talshistoriografi. Framställningen skulle vara sann och lidelsefri, 
men dårjärnte borde rikets rätt noga tagas i akt, och framfarne 
konungars samt trogna undersåtars berömmelse finge ej försummas 1 . 
Första utkastet till den nya historien hade han troligen framemot 
hösten samma år »nästan fulländat», och han underrättar därom 
rikskansleren i ett bref, dår han med en ifver och svada, som 
starkt påminna om faderns själfpanegyriker, utbreder sig om sin 
öfvermåttan stora flit och arbetets enastående förtjenster 2 . 

detta arbete, som han Arnholdt Johan Messenius i så måtto gör, en evig åmin¬ 
nelse om det, som jag rned långlig och stor bedröfvelse, dock tåleligen och 
gerna, hafver ovärdig utstått i mitt fängelse för den Christeliga Religion och 
mitt kära fäderneslandz skuld». Donationen (gods i Småland till öfver 300 
dalers ränta) skulle han ej förr få åtnjuta »än såsom han ofvanbe:te Historia 
med sampt mitt fängelses beskrifning hafver fulländat*. Gåfvan vore välförtjent 
*för det odödelige beröm som han Sal. Konung Carl så ock mig förskaffar i 
verldenes tillkommande tider och jag dock elliest inga bam lembnar, hvilka 
mitt nambn uppehålla kunna*. 

1 A. J. Messenii historiograffullmakt, 24 ,» 1645, BB 1645 , f. 359 v., tr. 
(af E. Ekholm) i Den swenska Fatburen, 2: 179—82. 

* »Förväntar visserligen, att E. N:de skall pröfva min öfvermåttan stora 
flit och få läsa ett sådant fullkomligt värek, som med E. N:des egen censur 
(: sit contemptus mihi, si vane glorier:) icke något tillförende af den art är 
förfärdigat uti vårt fädernesland, med en hka historisk sanning, fädernesland- 
zens heder, Sal. Konung Carls goda nampns beskydd, mächta många nyttiga 
circumstantier och alla passerade Rijksens rådslag och consilier tam in toga 
quam in armis*. A. J. Messenius till Ax. Oxenstierna (odat. konc.). BA, 
Collectanea de scriptoribus suecieis J, fol. 120. 
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Åtminstone början till det utkast, som i brefvet åsyftas, finnes 
i författarens originalmanuskript ännu bevaradt på K . B. och har 
följande titel: »Commentaria eller minnesskrift om thet som uthi 
Stceriges Rijkes Regemente händt och skedt är ifrån åhr 1592 
till åhr 1602: Utdragen och sammanfattad uthur wissa och san - 
färdiga inländske och utländske handlingzskrifter alla Sweriges 
Inbyggiarc till Underrättelse och Nytto af Arnhold Johan Mes - 
senio» 1 . Skildringen hinner emellertid icke längre ån till Upsala 
mötes början, förrän manuskriptet plötsligt slutar med en latinsk 
anteckning af innehåll, att de tre följande årens historia ännu icke 
är färdig 8 . Att närmare ingå på detta första utkasts innehåll sy¬ 
nes så mycket mindre nödigt, som det sedermera af Messenius 
sjålf uttryckligen kasserats. Med hans stil står nämligen på bak¬ 
sidan senare tillskrifvet »falsa et comburenda » och därbredvid 
följande upplysning med Erik Runell-Palmskiölds hand: »Detta 
skref Messenius i sitt fängelse». Tydligtvis har han, när han da- 
garne före sin afrättning ordnade sina manuskript, fällt denna 
hårda dom i afsikt att få utkastet ersatt af sin senare, om långt 
större omsorg och mognad vittnande behandling af samma tid. 
Icke dess mindre skonades det kasserade utkastet och har t. o. m. 
i ett stort antal handskrifter fått ingå som början på Messenii 
historia. 

I slutet af sin Commentariahandskrift hade, som nämnts, Mes¬ 
senius sjelf antydt ett afbrott i framställningen. Med skildringen 
af tiden från Upsala mötes sammankallande till slutet af år 1596 
har han låtit anstå och i stället gripit sig an med de därpå föl¬ 
jande brytningsåren 1597—1600, i fråga om hvilka de Gyllen- 
hielmska relationerna kunnat tjäna till mera direkt ledning och 
hjälp. Hela framställningssättet år emellertid hår ett annat än i 
det första utkastet till början af Commentaria, där en del utrop och 
något bombastiska vändningar röja förstlingsarbetet. I den senare 
delen åter införas, t. ex. vid skildringen af de viktiga förhandlin¬ 
garna 1598, aktstyckena in extenso, åtföljde af korta förbindande 
upplysningar af kompilatorn, hvarjåmte för krigshändelserna Gyllen - 
hielms Relationer bli grundläggande för framställningen, som syn- 

1 K. B. Arbetet har Antikvitetsarkivets signum D. 54. Afven i RA (se 
sid. 88). 

* >Defectum trium insequentium annorum lector ignoscat, quod res eo 
tempore gest» ob interruptam saepius narrationem, quae tamen brevi ex regui 
Documentis supplebitur, describi non potuerint*. 
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nerligen nåra ansluter sig till dem åfven i fråga om formen. Denna 
del af historien når i olika handskrifter olika långt fram: i några 
slutar den med skildringen af Jönköpings riksdag 1599, i andra 
vid processen i Linköping 1600 mot de utvikne rådsherrarne, intet 
bevaradt manuskript går längre ån till samma års slut. Hänvis¬ 
ningar till hvad som skall införas under senare år 1 visa emellertid, 
att författaren haft för afsikt att fullfölja sin framställning längre, 
troligtvis ända fram till Karl IX:s frånfälle. 

I de bevarade manuskripten — öfver hvilka här nedan med¬ 
delas en öfversikt — föregås vanligen perioden 1597—1600 af den 
nyssnämnda början* till Commentaria. Dess plats intages emeller¬ 
tid i några af en mera utförd historia, som går från Johan III:s 
död till Sigismunds första återresa till Polen (aug. 1594), och 
ganska många handskrifter innehålla endast detta arbete. Titeln 
har där fått följande lydelse: *Arnoldi Johannis Messenii Hi¬ 
storia, begripandes orsakerna til den oenighet, som ivarit haftver 
emellan Herr Sigismund den tridie, fordom Konungh i Siverige 
och Poland, och Herr Carl, kallad thcn tidh hertigh til Suder - 
manland, men sedcrmehre den nijonde of thet nampn Sieeriges 
Konungh ». I denna form inledes arbetet af ett till drottning Kri¬ 
stina riktad t företal Författaren framhåfver dår vederbörligen sitt 
arbetes historiska värde och stilistiska förtjänster, bemöter even¬ 
tuella klagomål från de skildrade personernas ättlingar och slutar 
med att tillönska drottningen hennes farfaders stora vishet och 
faderns lyckliga »segersamhet». Ett odateradt bref till Johan Casi- 
mir, hvilket åtföljt ett till honom öfversåndt exemplar af arbetets 
reviderade första del, ger om dess plan den viktiga upplysningen, 
att det skulle åtföljas af en mängd bilagor. Dessa skulle bestyrka 
riktigheten af framställningen i texten, som var försedd med till 
dem hänvisande citatbokstäfver. Bland dessa bestyrkande bilagor 
framhåller Messenitis särskildt Karl IX:s egenhändiga rimkrönika 2 . 

1 T. ex. .4. .7. Messenii historia fol. 224 r., 225 r., 342. 

* »E. F. N:de-Öfversänder jag i lönlighet underdånligen en del 

af mitt värk om högb:te Kongl. M:tz gerningar; och att E. F. N:de förnimma 
kunde, Historien måstadeles alleredo vara färdig, hafver jag hänne här hosfogat, 
doch den strax begärer tillbaka. Men E. F. N:de ville täckias det allena läsa 
denna gång, som är rent skrefvet; och der E. F. N:de nägre röde bokstäfver 
finner, betyder sådant bref och bevis, hvilka uti bilagorna särdeles införas*. 
I ett senare, likaledes odateradt bref tackar Messenius Johan Casimir för att 
han täckts genomläsa arbetet och utlofvar fortsättning »framdeles med posten», 
allt efter som verket fortskrider, »att E. F. N:de sitt tidfördrif der af uti dess 
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Denna metod, som ju var helt modern, utgjorde den nya redak¬ 
tionens största förtjenst. Aktstyckena infördes ej utan vidare in 
extenso såsom i senare delen af Commentaria och dessförinnan hos 
Tegel, Chesnegopherus m. fl. I stället gjordes ett aktningsvårdt 
försök att i texten tillgodogöra sig deras innehåll, hvarefter de för 
kontrollens skull såsom bilagor skulle åtfölja arbetet. Redigeringen 
af denna aktsamling, som måhända skulle ha kommit att innehålla 
ej så få nu förlorade aktstycken, tyckes Messenius ej före sin död ha 
medhunnit. I alla händelser har jag ej trots ifriga spaningar lyc¬ 
kats upptäcka andra spår af densamma ån de citatbokstäfver — 
i de från Messenii egen skrifvare härrörande manuskripten skrifna 
med rödt bläck — som i hvarje kapitel af arbetets första del hän¬ 
visa till dessa »bref och bevis», samt ett litet fragment, innehål¬ 
lande sjelfva början af denna bestyrkande bilaga 1 . 

Under Messenii sista år afstannade af flera skål — i lefnads- 
teckningen antydda — hans historiska författarskap. Luckan aug. 
1594—1596 torde aldrig ha fyllts, och hans Commentaria för de 
följande åren blefvo nog hvarken fortsatta till Karls dödsår eller 
underkastade någon slutlig revision. Under sina sista dagar kunde 
Messenius därför endast uttala den förhoppningen, att hans efter¬ 
trädare måtte fullfölja den af honom utstakade planen och hålla 
sig till de »fullkomlige Documenter» han insamlat 8 . Om dessas 

enslighet hafva kan*. Detta senare bref är skrifvet kort efter arfhyllningen 
1650. A. J. Messenius till Joh. Casimir. RA, ztegeborgssaml., >>krifvelser 
till Joh. Casimir. 

1 K. B., Karl IX:s rimkrönikor I—II } exemplaret E. Utan titel bör¬ 
jar detta 52 sidor långa manuskript med »A C 1592», hvarefter följa noter, 
som motsvara de tre första citatbokståfverna i A. J. Messenii historia Först 
införas hår med kursivering de i historien gjorda påståendena, sedan bevisem 
1 de båda första noterna utgöras dessa senare af en hänvisning med utsatt sida 
till Ches.xecopherus; i den tredje åberopas Karl lX:s egenhändiga i kansliet för¬ 
varade rimkrönika, hvarefter förf. fortsätter: »Därföre alldenstund mycket som 
i denne Historia skrifves, är taget af densamma, införes hon här hel denna 
gång». Följer så krönikan i afskrift, som med andre sesternen afbrytes unge¬ 
far midt på sid. 75 i Bergii upplaga. — Ett annat på samma ställe förvaradt 
exemplar af rimkrönikan (Ex. B.) är en af Messenii skrifvare gjord renskrift 
ined titeln »En Rijmkrönika, hwilken Her Karl, den Nijonde af det nampn 
Sweriges Konung hafwer om sigh sielf stält med egen hand. och finnes ut hi 
Rijksens Cantzlj; men hwarest uthi denne Copia etc. tecknas, der stå uthi origi¬ 
nalet någre ofullkommelige Rijm, som här äro uthelembnade». 

* »Om hans successor intet så continuerer och efter de documenta han 
har gått, kan han aldrig defendera K. Karls sak». Förhöret 16 /ia 1651. Hist. 
Sami. 1: 375. 
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beskaffenhet kan man få klart besked genom den förteckning, som 
upprättades öfver *Arnoldi Messenii Handlingar såsom ock Böc¬ 
ker som han uti sitt fängelse åtskilde och gaf till Cantzelijh. 
Man finner däraf, att han afkopierat Karls svenska registratur för 
åren 1593—1602, Sigismunds registratur för 1594, till Karl an¬ 
komna bref för åren 1592-1601, gjort utdrag ur registraturet för 
Johans hela regeringstid samt hos sig samlat en mängd original- 
bref, relationer, småtryck o. s. v. från den tid hans historia skulle 
omfatta 1 . Arbetets fulländning med hjälp af detta material blef 
aldrig utaf. Dessa »Messenii acter» tyckas nämligen lika väl som 
hans historia om åren 1596—1600 ha varit okända för Jonas 
Werwing, då han efter måttet af sina mycket begränsade krafter 
utförde Messenii värf att skrifva en officiell historia om krisen 
inom Vasahuset. Det blef därför blott den första , fullt utar¬ 
betade delen af A. J. Messenii historia som — jämte en öfv er¬ 
sättning af Scondias skildring af tiden efter aug 1594 — kom 
att ingå som kärnan i den osjelfständiga kompilation Werwing 
1694 inlemnade till censurering och v. Stiernmann 52 år senare 
under Werwings namn utgaf. I sin ursprungliga form har A. J. 
Messenii historia, med undantag af några smärre utdrag 2 , för- 
blifvit otryckt. 


De bevarade manuskripten af A. J. Messenii historia kunna 
lämpligen fördelas i följande grupper: 

Grupp . A. Inne f attande endas t Commentaria 1592—93. 

'1) Egenhändigt original i K. B ., med Ant.-arkivets signum D. 54. 

2) Renskrift af A. J. Messenii vanliga skrifvare, med yngre titel » An¬ 

gående tvistigheterna etc.» RA, Krönikor 1556 — 1634. 

3) Palmborgs afskrift af A. 1. I K. B., Om Messeniema . 


1 RA, Äldre och mindre brukbara förteckningar. 

* E. Grönblad har tryckt de partier af den utarbetade historien, som röra 
hertig Karls tvist med Klas Fleming ( Handl. rör. förhåll, i Finland mel¬ 
lan 1592 och 1596, sid. 129—53), samt den del af Commentaria , som angår 
finska förhållanden (a. a., sid. 93—96). Messenii framställning af Sigismunds 
härfärd 1598, Stångebro slag och Näftåget återkommer nästan ordagrannt, ehuru 
med uteslutande af de flesta där meddelade aktstycken, hos Schenbero, Utförlig " 
Berättelse om thet namnkunnoga Stångebro Slag. 
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Grupp Ii. Innefattande Commentaria 1 592—93 och 
1596—1600. 

1) Notxlinska Sami. n: 174, U. U. B. Afskrift af flera händer. Går 

till de fyra rådsherrarnes protestation l0 /s 1600. 

2) NordinsJca Sami. n: 175, V . U. B. Afskrift af flera händer. Går 

till Karls befallning till rådsherrarne 1600 att ingå i svaromål. 

3) E. 321, U. U. B. Något sammandragen afskrift fr. år 1672. Slu¬ 

tar abrupt under år 1599. 

4) E. 322, U. U. B Afskrift fr. 1600talet. Går lika långt som B. 2. 

5) E. 323, U. U. B. Afskrift med en anteckning fr. 1712. Går lika 

långt som B. 2. 

6) Skokloster sand. n: 123 folio, RA. Titeln, » Historisk Beskrifning 

etc.*, nämner ej Messenii namn. Afskrift af E. 323. 

7) Afskrift, sammanbunden med Annotata af Mich. Stiernfixjeht. K. B. 

Saknar titel och nämner ej Messenii namn. Går till protesta- 
tionen 1600. 

Grupp C. Innefattande endast Commentaria 1596— 
160 0. 

1) E. 325 , U U. B. (förut Celseska Satnl . n: 80). Afskrift fr. 1600- 

talets slut. Har 1704 användts af Elias Palmskiöld vid hans 
granskning af Werwings historia (se sid. 93!) Går lika långt 
som B. 1. 

2) E. 328, U. U. B. (förut Celseska Sami n: 94). 1700talsafskrift 

af E. 325. 

Grupp D. Innefattande endast slutredaktionen 
1592-94. 

1) Renskrift af Messenii skrifvare (»Archivi lilla ManuscripU). I 7L4, 

bland Manuskripter till historiska arbeten 

2) E. 324, U. U. B. (förut Celseska Sami. n: 79). Renskrift af Mes¬ 

senii skrifvare med 2 jämlöpande afslutningar, den ena af ho¬ 
nom sjelf mycket rättad. 

3) E. 326, U. V. B. 1600talsafskrift efter D. 1; har tillhört Kongl. 

Rådet Ehrensteen 1 . 

4) E. 327, U. U. B. Afskrift efter D. 1. Slutar redan med 2 

bokens kap. 21. 

1 Med uppgiften » afskrift efter D. 1 »angående denna grupps manuskript 
afses deras öfverensstämmelse till innehållet med detta normalmanuskript, ej 
att de alla blifvit direkt afskrifna efter detsamma. 
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5) Nordinska Sami. n: 177, U. U. B Afskrift efter D. 1. 

6) Rålambska Sand. n: 129, K. ZL Afskrift efter Z). 1, 

7) Afskrift i AT. B. fr. 1600talet (i mycket styf perm) efter Z). 1. 

8) Afskrift i K B., (förut Nescherska Sami. n: 61 fel.) efter Z>. 1. 

9) Kvartvolym i K. B., som tillhört Henrik Benzelius. Afskrift efter 

Z>. 1. Slutar i 2 bok. kap. 22. 

10) Afskrift i K . B. af Magnus v. Celses band, efter D. 1. Slutar i 

2 bok. kap. 17. 

Grupp E. Innefattande slutredaktionen 1592—94 
och Commentaria 1596—1600. 

1) Nordinska Sand. n: 176 (förut n: 12), U. V. B. Afskrift af flera 

händer. En del aktstycken på slutet äro ej fullständigt utskrifna. 

Går till slutet af 1600 års liflländska fälttåg. 

2) Skoklostersaml. n: 80 folio , RA. Bielkeska manuskriptet , afskrifvet 

1732, under inseende af Palmborg, efter E. 1. 

3) H. 159, Litiköpings Stiftsbibliotek. Kvartvolym, som tillhört Erik 

Benzelius. Går till de fyra riksrådens protestation, 10 /s 1600. 

4) Engeströmska Sand. B. 1: 20 — 22. K. B. 1700talsafskrift af E. 3, 

har tillhört Gustaf Benzelstierna. 3 kvartvolymer. 

5) Afskrift fr. 1700talet i K. B. efter E. 1. Diger foliant med anteck¬ 

ningar före titelbladet af E. M. Fan t och A. VViborg. 

Utom dessa mer eller mindre fullständiga manuskript finnas ytter¬ 
ligare ett par fragment utaf A. J. Messenii egenhändigt rättade renskrift. 
Det ena, med titeln »Berättelse om hert. Carls landstigning på Finland 
och hvad där sedan passerat och hwilka där blefwo aflifwade» har hit¬ 
tills misstagits för att vara en del af Ggllenhielms Relation l . Det är 
emellertid en del af A. J. Messenii historia, näml. fr. aug. 1599 till de 
fyra rådsherrarnes protestation l0 /a 1600. Det förvaras nu i RA, till¬ 
sammans med två afskrifter af Ggllenhielms Relation. Det andra, äfven- 
ledes i RA, bundten Krötiikor 1556—1634 bland Manuskripter till histo¬ 
riska arbeten, börjar med händelserna efter Linköpings riksdag ock fort¬ 
sätter dels i renskrift, dels i jämlöpande rättadt koncept en bit in på 
1600 års liflländska krigshändelser. — Relationen om Nääftåget i E. 
322, U. U. B., är helt enkelt en afskrift af motsvarande parti i A. J. 
Messenii historia, endast med första punkten något ändrad. 

1 Sä af v. Stikrnman, Företalet till Wertcing , s. 16, och af Wahmholtz, 
6: 169. Koskinen. Klubbekriget, s. 430, 434—35 etc., citerar berättelsen i fråga 
som »Ggllenhielms fortsättarc», 
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2. Werwings förhållande till Å. J. Messenii historia. 

Efter A. J. Messenii död hvilade en tid arbetet med en på 
svenska affattad officiös historia om Vasakonungarna. Tegels krö¬ 
nika om Gustaf Vasa fanns tryckt sedan 1622. Af de på regerin¬ 
gens uppdrag kompilerade krönikorna om Erik XIV föredrog man 
till tryckning Gins (utgifven 1670) framför Tegel, och i samband 
med denna krönikas publicering väcktes i kanslikollegium tanken på 
att låta fortsåtta denna officiella håfdateckning, närmast i form af 
ett appendix till de redan tryckta krönikorna 1 . Antikvitetskollegii 
verksamhet kom snart att slräcka sig äfven till detta område, och 
medan rikshistoriografen Johannes Widekindi hade fått i uppdrag 
att skrifva Gustaf Adolfs historia, anförtroddes de äldre Vasarnes 
åt två af kollegiets tjenstemän: Gustaf I:s och Erik XIV:s historia 
åt Tobias Westenhielm, Sigismunds och Karl IX:s åt Jonas Werwing. 
För Johan Ills tid hade Girs’ krönika redan 1669 blifvit gillad 2 . 

Jonas Werwing 3 , som sålunda fick på sin lott det värf A. J. Mes¬ 
senius innehaft, hade b h 1685 vunnit anställning som assessor i Anti¬ 
kvitetskollegiet, förmodligen med detta uppdrag såsom sin hufvuduppgifl. 
Hans historia beräknades 1690 blifva färdig under det följande årets 
lopp 4 . De första arken uppvisades 1691 i Kanslikollegiet, och med stöd 
af sitt utförda arbete rekommenderades Werwing till förste assessors- 
befattningen i det nyupprättade Antikvitetsarkivet 5 * * * * . På hösten 1692 

1 Prot. 18 io 1669. Ett klart uttryck för den metod man tänkte sig som 
lämplig ges af Erik Gyllenstiernas förslag »att en capabel man toge sig före 
alle Authores, som hafva här öf:r skrifvit och göra der af ett corpus, ty skall 
det vara en historia, så måste den vara complet». RA, Kanslikollegii proto¬ 
koll 1669-78. 

2 Warmholtz, 6: 129. — Om Girs, Widekindi och Westenhielm se biogra¬ 
fiska uppgifter af Gahm-Persson, U. U. B., X 206 och X 212. 

8 En* god samling biografiska notiser om Werwing är gjord af Gahm- 
Pehsson och finnes i U. U. B., X 212. 

4 Catnlogu8 Librorutn (Antikvitetskollegii är 1690 i patentfolio tryckta 

redogörelse öfver dess färdiga eller under utarbetning varande historiska verk). 

8 »Assessoren Werwing har elliest ingen tienst. Han hade tagit sig före 

att skrifva Historiam Regum Sigismundi et Caroli lX: nl (: hvaraf några af de 

första arken frainvistes:): huru han härutinnan reusserar får man se», (prot. 

*• i* 1691). 10 a 1692 fick han sjelf inför kollegiet utveckla sina önskemål. Utom 

hans nitiska arbete, »fastän ej uti de gamla sakerna», anfördes som argument 
hans stora armod, hvilket enligt hans egen försäkran vållat dröjsmål med hi¬ 
storiens fulländning. I brist på annan amanuens hade han måst taga sin son 
från boken och använda honom som renskrifvare. RA, Kanslikollegi proto- 
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tyckes han ha fått färdig och inlemnat åtminstone en del af sitt arbete, 
ty då debatterades hans historia i Kanslikollegium. Bengt Oxenstierna 
fann den vara i behof af revision, om den skulle publiceras, ty det vore 
»ett och annat onödigt» däri infördt 1 . Såsom fullfårdigt anmäldes 
Werwings arbete forst i januari 1694 af antikvitetsarkivets praeses och 
sekreterare (Peringskiöld), och kort därefter gjorde dess författare sjelf 
ett försök att få sin historia gillad och antagen till tryckning samt där¬ 
jämte erhålla i uppdrag att som lämplig fortsättning verkställa en revison 
af Widekindis såsom »otjänligt» indragna arbete om Gustaf Adolf. Han 
företedde därvid intyg af censor librorum Örnhielm att denne granskat 
och i sin närvaro låtit författaren personligen korrigera arbetet, som nu 
kunde rekommenderas till tryckning. Om någon sådan blef emellertid 
ej tal i kollegiet, men Werwing, som framlagt en äfven för hans före¬ 
gående arbetssätt upplysande plan angående revisionen af Widekindis ar¬ 
bete, lyckades få denna sig anförtrodd* och sysslade till sin död 1697 
med det nya uppdraget. 

Från Werwings arfvingar infordrades 1702 hans historia till anti¬ 
kvitetsarkivet i enlighet med grundsatsen om statens eganderätt till de 
historiska arbeten vid arkivet tjenstgörande embetsmän där »förfärdigade» 8 . 
Enkan inlevererade också arbetet — ehuru först 1704 — men ingaf sam¬ 
tidigt en supplik om dess tryckning, hvaraf hon enligt gällande bestämmelser 
skulle skörda någon ekonomisk fördel. Däraf föranleddes en ny gransk¬ 
ning, som på Peringskiölds förslag uppdrogs åt Elias Palmskiöld. Dennes 

koll 1691, 1692. — Ett vältaligt bevis på hans armod är följande anteckning 
i kollegiets räkenskaper för 1687 (på Werwings lönekonto): »En Exekutionskarl 
— 27 daler». RA, Handl. ang. Antikvitetskollegiet och Arkivet I. 

1 Prot. */io 1692. RA, Kanslikollegii protokoll 1692. 

* Peringskiölds memorial af 10 i 1694. Vitterh. Hist. och Antikv.-Ak. 
Arkiv, Antikvitetskollegii och Archivi ämbetsskrifvelscr 1667 — 1772. örn- 
hielms attest af * 8 7i 1694, kopia i RA. Biographica: Werwing. — I kansli¬ 
kollegium anmäldes Werwing s /s 1694 begära nytt arbete, »hafvandes han alla¬ 
redan för en god tid sedan absolverat konungarnes Sigismundi och Caroli IX 
historier». Hans arbetsplan för revisionen af Widekindis histora gick ut på 
att »sammandraga, hvad som af förberte Widekindis arbete kan nyttias, iemväl 
och sedan tilläggia af andra goda och trovärdiga Historicis den öfriga beskrif- 
ningen af högbe:te konungz glorieuse actioner, så att allt skall blifva mäd en 
iämpn svensk stijl utfördt». RA, Kanslikollegii protokoll 1694. 

* Kanslikollegii skrifvelse till Werwings enka, Sara Elis. Brodina 18 /a 
1702. Kopia i RA, Handl. ang. Antikvitetskollegiet och Arkivet II. Me¬ 
morial i ärendet af Peringskiöld, 13 a 1702. RA, Antikvitetsarkivets memori¬ 
aler till kanslikollegium ( — 1734). — Där omtalas att böckerna »förliudas 
skola vara till en man på Banken i pant satta». 
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påminnelser, afgifna i juli 1704, påyrkade i en mängd punkter rättelse 
eller noggrannare undersökning. I samband härmed gjorde han äfven 
en intressant undersökning om Werwings källor samt framställde en hel 
del forslag till supplerande tillägg för tiden 1596 —1600, hemtade ur 
A. J. Messenii af Werwing förbisedda historiska Gommentaria för dessa 
år l . Ej heller denna granskning resulterade i något beslut om utgifning. 
En förnyad supplik af enkan 1728 ledde till att kanslikollegiet 18 /i 1729 
på tillstyrkan af censor librorum (Upmark Rosenadler) medgaf arbetets 
uppläggning för enkans räkning efter det i hennes ego befintliga koncep¬ 
tet, som hon skulle få korrigera efter arkivets granskade och rättade 
exemplar*. Någon utgifning blef emellertid ej af förr än A. A. von 
Stiernman 1744 begärde och erhöll tillstånd att utgifva såväl Werwings 
historia som Girs’ krönika om Johan 111, hvilka båda verk kollegiet 
fann »förtiena komma i dagsliuset såsom innehållande många märkvär¬ 
diga omständigheter i Svenska Historien» s . Stiernman tryckte då arkivets 
manuskript (1746) sådant han förefann det, d. v. s väsentligen i samma 
skick som det fått vid den Örnhielmska granskningen. Vid tryckmanu¬ 
skriptets utskrifning kom därvid en och annan rättelse att missförstås 
eller ej iakttagas, såsom framgår vid en jämförelse med det nu på Af. B . 
förvarade originalmanuskriptet 4 . 

Werwings historia har länge åtnjutit anseende som ett sjelfständigt 
historiskt arbete, och dess författare lofordas t. ex. af Fryxell för att 


1 Supplik af Sara Elis. Brodina, upplåst i koll. 11 ib 1704. Memorial af 
J. Peringskiöld 18 /» 1704, Elias Palmskiölds anteckningar om Werwings källor 
samt hans *Oförgripelige Påminnelser widh Sahl. Hr Assessoren Jonas 

Werwings historiska arbete - uppsatte in julio 1704 * (konc.). RA, 

Collectanea de Scriptoribus Suecicis, III: 891—916. Kanslikollegii resolution 
11 /s 1704. RA, Kanslikollegii protokoll 1702—09 . 

* Rosenadlers memorial, odat., uppläst i kollegiet 18 i 1728. RA, Biblio- 
graphica: Censur, Censor Librorum I. — Pro t. i kanslikoll. * 8 /u 1728 och ,8 /i 
1729. RA, Kanslikollegii protokoll 1728, 1729. 

8 RA, Kanslikollegii inrikes protokoller 1744 (* 7 /io, fol. 762). K. M:ts 
privilegium af 14 //ii 1744, tr. hos A. A. v. Stiernman, Konung Sigismunds och 
konung Karl den IX:des Historier, del 1 (närmast efter titelbladet). 

4 Werwings originalmanuskript i två foliovolymer på K. B. Ett löjligt 
missförstånd rör den kraftiga anekdoten om hertig Karls bekanta svar vid Up- 
sala möte angående calvinisterna (»Sätter in sjelfva fanen i helvetet etc.»). 
Den rojalistiska Örnhielmska censuren underströk uttrycket och tilläde i margi¬ 
nalen: »Detta synes kunna uteslutas» (Vol. 1, sid. 274). Vid tryckmanuskriptets 
renskrifning kom emellertid blott understrykningen med och hade till påföljd, att 
hertigens kraftord nu stå i den tryckta upplagan (1: 153) med starkt kursive¬ 
rad stil! 
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hafva »med utomordentlig flit genomsökt och begagnat arkivets till¬ 
gångar» 1 , liksom han ock vanligen citeras som berättande hufvudkälla 
för ifrågavarande period. En undersökning af hans historia ger emeller¬ 
tid vid handen, att den ej alls motsvarar den ställning den sålunda kom¬ 
mit att intaga i vår historiografi. Werwing har nämligen helt enkelt med 
minimala ändringar afsknfvit en föregångare, Arnold Johan Messenius 
(till aug. 1594), sedan — när dennes för honom tillgängliga arbete tog 
slut — öfversatt en annan, Johannes Messenius, ändrat och tillagt några 
detaljer, helt mekaniskt inflickat några förut tryckta eller ur BB afskrifna 
aktstycken (stundom på mycket olämpliga ställen), refererat eller om¬ 
nämnt andra samt slutligen utsmyckat det hela med några ur Gyllen- 
hielms Belationer lånade stridsskildringar. Metoden har gamla medel- 
tidsanor och hade ej hos någon svensk historieskrifvare under lCOOtalet 
helt bortarbetats, ehuru ingen följde den med så fullständig försakelse af 
alla ansatser till sjelfständighet som Jonas Werwing. 1 vår tid skulle 
ett dylikt arbetssätt stämplas som plagiat, och denna dom har också af 
Schöck 2 afkunnats öfver Werwings författarskap. Detta stränga sätt att 
se saken var emellertid alldeles främmande för författaren och hans sam¬ 
tid. Den literära eganderättens begrepp, länge föga utvecklad t i vårt 
land, hade ingen plats i IGOOtalets officiella svenska historieskrifning. 
Där gällde det ej att med respekt för andras verkställda arbete och ut¬ 
talade åsikter söka gifva en på egen uppfattning grundad framställning 
af händelseförloppet och de handlande personerna utan fastmer att så 
fullständigt och noggrannt som möjligt medtaga allt som kunde uppletas 
och från statssynpunkt befanns lämpligt att meddela om vederbörande 
monarks regeringstid. De krönikor Werwing afskref eller öfversatte voro 
statsegendom lika väl som de akter han refererade eller införde in ex- 
tenso, och mellan dessa båda materialgrupper gjorde han knappast nå¬ 
gon skilnad, då han på offentligt uppdrag förfärdigade sitt klumpiga 
mosaikarbete. Individuell författareära sökte han ej, och knappast lär 
han väl heller som plagiator velat tillegna sig äran af sina föregångares 
verk. Det är mindre hans eget än efterverldens fel, att den till en tid 
behandlade honom såsom något lian aldrig var — en sjelfsländig historiker. 


1 Fryxell, 4: 338 not. 

* SchCck-Waiiburg, Illustrerad Svensk Liter atur historia 1: 300—01. 
Schuck kallar där Werwings historia »endast ett illa doldt plagiat från Messe¬ 
nius» och afser väl därmed hans förhållande till Joh. Messenii Scondia, ty 
strax därefter säger han egendomligt nog om A. J. Messenii historia, att »detta 
arbete kom aldrig till stånd». 
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Af Werwings historia intresserar hår närmast andra boken 
och de 32 första paragraferna af den tredje. De återge nämligen, 
om man borttager ej fullt ett tjog inskjutna paragrafer 1 och några 
tillagda smånotiser 2 3 samt återställer den på ett par ställen god¬ 
tyckligt rubbade ordningen, nästan fullständigt i sak och oftast 
ord för ord i formen början af A. J. Mes se nii historia i dess 
slutliga redaktion . De flesta afvikelserna utgöras blott af moder- 
niseringsförsök, som stundom endast äro språkförsämringar. De 
hår och där inskjutna brefreferaten hafva aldrig inarbetats i fram¬ 
ställningen och verka ofta störande, hålst som deras plats vanli¬ 
gen uteslutande beståmts af datum hos resp. bref och de till på 
köpet ej sällan i mera assimilerad form återkomma på annat håll 
i den från A. J. Messenius lånade framställningen 8 * . Vål år det 
sannt, att några af dem återge nu troligen förlorade original, 
men de flesta finnas i godt behåll i registratur eller äldre och nyare 
urkundspublikationer. Några af Werwings tillägg äro utdrag ur 
äldre, tryckta arbeten ss. Johannes Messenii Scondia VIII, Baazii In¬ 
ventarium och Öknhielms Vita Ponti de la Gardie 4 . Han har äfven 
företagit uteslutningar, men ej heller i dem kan någon genomtänkt 
plan spåras. De ha drabbat en del notiser, som vål ansetts som 
oviktiga, och vidare ha A. J. Messenii stundom förekommande 
uppgifter om använda källor måst utg 6 * å 5 . Åtskilliga små ändringar 


1 Bok II §§ 6, 12, 19, en del af § 20, §§ 22, 25-26, 29-30, 51, 58 ett 
brefreferat i § 78. Bok III §§ 7, 17—19, 27, en del af § 32. 

2 Till dessa höra i synnerhet de hos Werwing ofta förekommande noti¬ 
serna om bekräftelse eller nyförläning af stadsprivilegier. De flesta af dessa 
äro senare tillägg i hans originalmanuskript. 

3 I Bok II § 15 inskjutes t. ex. efter Chesnecopherus rådsherrarnes revers 
af 14 /ii 1592 på orätt ställe, fastän redan i § 8 på rätt plats A. J. Messenii re¬ 
ferat afskrifvits. Samma förhållande råder med brefreferatet i § 12, som på 
sitt rätta ställe efter A. J. Messenius afskrifves äfven i § 27. Rådsbotänkandet 
i § 26 har förut i kort referat efter A. J. Messenius figurerat i § 23, Sigisinunds 
bref af w /i 1593 förekommer af samma anledning refererad! såväl i § 30 som 
i § 58 o. s. v. 

4 Hit höra några öfversatta Messeniusnotiser i Bok II § 12 och skildrin¬ 
gen af Johans likfärd i § 20, det första Baaziuscitatet i § 56, brefvet om Typo- 

tius*i § 89, en och annan uppgift fr. Chesnecopherus o. s. v. 

6 Bland uteslutningame märkas en latinsk smädedikt öfver Petrus Pauli¬ 

nus och större delen af A. J. Messenii utförliga skildring af hans förhör, A. J. 

Messenii för hans tendens karakteristiska omdöme om Sigismund, att denne »dock 

likväl var en misstänkt herre» och en hans reflektion om Nils Gyllenstiema 
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ha berott på missförstånd af Messenii text ooh resulterat i stundom 
af Stiernman sedan påpekade, stundom oanmarkt kvarstående miss¬ 
tag 1 . Egendomligt år, att Werwing så sorgfälligt undvikit att 
nämna sin föregångares namn, ehuru denne på ett par ställen in¬ 
för sig sjelf som *author Indus opcris ». En enda gång försöker 
sig Werwing på en kritisk anmärkning — för öfrigt fullständigt 
förfelad — mot sin förskrift, men med sitt vederlåggningsförsök 
vänder han sig då mot Johannes Messenius, ehuru i Scondia alls 
intet om ifrågavarande sak förekommer 2 . 

En undersökning af den senare, på Joh. Messenii Scondia hvilande 
delen af Werwings historia (tredje boken fr. § 33 och hela fjärde boken) 
faller utom ramen för denna afhandling. Här må endast anmärkas, att 
dess karaktär i viss mån är en annan än den förra delens. Referaten 
af bref och förordningar äro talrikare, men fortfarande rätt isolerade från 
den fortlöpande framställningen Ehuru godtyckligt valda bland tidens 
rika förråd af tryckta och otryckta handlingar, innehålla de emellertid 
rätt många värdefulla och än så länge på annat håll svårtillgängliga 
uppgifter och utgöra därför de på eget värde minst blottade partierna af 
Werwings historia. Hans Scondiaöfversättning sträfvar efter största möjliga 
ordrätta noggrannhet, men vanställes ofta genom felläsning i det otydligt 
skrifna originalet eller till följd af bristande insikt i Messenii stundom något 
svårbegripliga jesuitlatin. Werwings uteslutningar äro rätt talrika och 
drabba ej blott Messenii dubiösa järteckensberättelser, utan äfven hans 


(i Bok II § 67). Messenii hänvisningar till Erik Sparres förs varelseböcker, Hr. 
Hogenschilds klagomål o. s. v. ha strukits, hans Baaziuscitat (i § 56) och åbe¬ 
ropande af Lubienski (i § 93) och af Piasecki (i § 96) fått kvarstå. 

1 Exempel härpå äro bl a. misstaget om Lennart Torstenssons släkt i 
Bok II § 60 och om Kl. Flemings namn i Bok II § 88, felläsningen »Klefeldt* 
för »Bilefeldt» i Bok III § 26, en meningslös notis i Bok III § 24 om rådets 
resa i två hopar till Nyköping, felaktig uppgift om hertig Karls sjukdom i juni 
i st. f. juli 1594 i § 22 o. s. v. 

1 I A. J. Messenii historia (fol. 39—40) heter det, att Sigismund i en 
beskickning till Karl strax på nyåret 1594beslutit sända Stanislaus Fogelfeder 
(eller Fuglewäder) enär han ej med ärendet vågade betro den med rådsherrarne 
nära besläktade Erik Brahe. Denne — som liksom Sigismund var katolik — 
sändes emellertid som kunglig representant till barnsölet hos hertigen just vid 
samma tid. Dessa båda värf förblandas nu af Werwing (1: 206) och han veder¬ 
lägger högtidligt det förmenta påståendet, att Sigismund af antydda skäl i Erik 
Brahes ställe sändt Fogelfeder till barnsölet. Därvid vänder han sig med sin 
polemik mot Johannes Messenius, som emellertid i sin Scondia ej ens nämnt 
Fogelfeders namn. 
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sparsamma källuppgifter och uppriktigi erkända osäkerhet om vissa upp¬ 
gifters trovärdighet. Som sin sagesman anför Werwing endast ett par 
gånger Messenius, vid ett tillfälle (2: 147) med tvifvel på hans trovärdighet 
och klander af hans katolska tendens. De Werwingska tilläggen utgöras 
— förutom af aktreferat — mest af utdrag ur Gyllenhielms Relationer, 
Terseri berättelse om Näftåget, Petrus Petris om Karl lX:s Eriksgata 
o. s. v. I undantagsfall har han äfven tillagt ett och annat ur egen 
fatabur, däribland den förtjenstfulla karakteristik af Karl lX:s person och 
regering, hvarmed han afslutar sin historia. 

Ofvanstående korta öfversikt af den Werwingska historiens 
struktur torde visa, att det ej är utan skäl som detta arbete ibland 
numera citeras som »Messenius-Werwing». Hvad Arnold Johan Mes- 
senii af honom publicerade historia om tiden 1592—94 angår, så 
var öfverensstämmelsen från början t. o. m. större än nu, ty en 
god del af tillskotten där såväl som i hans Scondiabearbetning äro 
gjorda i form af marginaltillägg eller på insatta lappar i original¬ 
manuskriptet. Till alla kan ingalunda Werwing med säkerhet an¬ 
ges som upphofsmannen. 


3. A. J. Messenii historiska skildring af tiden 1592—1594. 

A. J. Messenii historia i dess slutliga redaktion omfattar, som 
förut nämnts, tiden mellan Johan III:s död ( 17 /n 1592) och konung 
Sigismunds första återresa till Polen ( 4 /s 1594). Den häfdvunna 
annalistiska formen med dess strängt kronologiska disposition har 
A. J. Messenius bibehållit, och vid indelningen i böcker har han 
egnat en bok åt hvarje år. Man märker emellertid en bestämd 
sträfvan att gruppera händelserna efter innehållssynpunkter i en 
fortlöpande berättelses följd. I detta fall år gifvetvis Johannes 
Messenii Scotidia hans mönster, men i fråga om innehållet försmår 
han all närmare anslutning till denne sin föregångare, utan söker 
i stället uppbygga sin framställning på akterna sjelfva. Dessa in¬ 
föras i denna del af krönikan aldrig i sin helhet i texten, och äf¬ 
ven längre referat eller citat undvikas. Däremot var det författa¬ 
rens mening att i lämplig utsträckning intaga dem i den bestyr¬ 
kande aktsamling, som enligt hans plan skulle åtfölja den berättande 
framställningen. Till denna aktsamling förekomma ymniga hän¬ 
visningar, och där skulle förmodligen också de anlitade källorna 

Vener Söderberg: Arnold Johan Measenlaa. 7 


Digitized by CaOOQle 



98 Verner Söderberg, 

i större utsträckning angifvas, hvårföre detta endast undantagsvis 
sker i texten 1 . 

Händelserna under tiden mellan konung Johans död och Upsala 
möte upptaga hela första boken samt kap. 1 och 2 af den andra 2 . 
Af största vikt och intresse år härvidlag naturligtvis skildringen af 
hertig Karls öfvertagande af regeringen och af hans genom ömse¬ 
sidiga förpliktelsebref bekräftade försoning med de under Johans 
sista år i onåd fallne rådsherrarne. Den källa Messenius här mest 
anlitat är C^esnecopherus, och han upptager t. o. m. rätt noga åt¬ 
skilliga delar af de resonnemang, som där förbinda de meddelade 
aktstyckena. I det bevarade fragmentet af aktbilagan åberopar 
han äfven Hertig Karls rimkrönika , från hvilken han tyckes ha 
lånat, om ock i modererad form, dennes totaluppfattning af råds¬ 
partiet och af sin egen uppgift. Han har emellertid äfven känt 
och för några detaljnotiser anlitat en sådan hufvudskrift för mot¬ 
sidans uppfattning som Erik Sparres minnesbok , men däremot ej 
inlåtit sig på att belysa förlikningens tillkomst genom referat af 
de olika förlag till »reverser», som uppsattes före den slutliga 
öfverenskommelsen s . Om Karls första framträdande på skådebanan 
är han däremot mera utförlig och återger t. o. m. i oratio recta 
de vredgade ord, hvarmed Karl genast efter sin ankomst till Stock¬ 
holm »hårdeligen tilltalte» Klas Bielke och Jöran Posse 4 . Denna 
ljungande filippik är emellertid helt enkelt på Livianskt manér 
hopsatt af A. J. Messenius med ledning af hvad han ur Chesne- 
copherus och annorstädes åtkomliga akter kunnat inhemta om Karls 
besvärspunkter emot rådspartiet. Så litet sökte han dölja denna 
talets artificiella natur, att han ordentligen försett det med hänvis¬ 
ningar, ej mindre än 25 stycken, till de bestyrkande akterna. 
Ghesnecopherus omtalade ett strafftal af Karl vid detta tillfälle och 
antydde äfven i korthet dess hufvudpunkter. I Messenii första ut- 


1 Några nämnas dock där, såsom »Hr Erik Sparres försvarelseböcker », 
»Hr Hogenschild Bielke uti Riksens c antzlij handling ar», Typotids och po- 
lackarne Lubienski, Piasecki och Warsewicki samt * Renunc . Proc. R. Suec.» 
(= Renunciatio Procerum Regni Suecice), hvarmed förstås Chesnecopheri 
skrift. 

* A. J. Messenii historia fol. 1—8, Werwing, Bok 2, §§ 1—5, 7—11. 
13—18, 20—21, 23-24, 27. 

8 De finnas noggrant refererade och diskuterade hos Boéthii s, Svenska 
högadeln under konung Sigismund, Hist. Bibi. 1877, s. 18—29. 

4 Se Werwing. 1: 106—09. 
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kast (Commentaria) går lian Ännu föga utöfver Chesnecopherus 
och bibehåller åfven den refererande formen, men i den senare 
redaktionen har talet svällt ut samt omsatts i oratio recta och mera 
utarbetad retorik. En god del af talets innehåll utgöres af på¬ 
ståenden, som återfinnas hos Chesnecopherus, och dit torde också 
flera af citatbokstäfverna varit ämnade att hänvisa 1 ). 

Några kapitel längre ned möter ännu ett prof på hertigens 
vältalighet, nämligen det tal, som han uppgafs ha hållit nyårs¬ 
aftonen 1592 till det samlade rådet i syfte att framhålla nödvän¬ 
digheten af en allmän riksdag i samband med det beramade prest- 
mötet 2 . Detta tal är — som E. Hildebkand anmärkt 3 — »säker¬ 
ligen diktadU. Liksom det föregående åtföljes det af källhänvis¬ 
ningar, om än i mindre antal. Hela dess innehåll smakar för 
öfrigt mera af en kammarlärds statsrättsliga spekulationer än af 
hertig Karls praktiska rättframhet. Talet börjar nämligen med en 
uppräkning af de fem hufvudstycken, som hörde till riksens väl¬ 
stånd, och genomgår dem sedan efter hvartannat: konungens höghet, 
arffurstarnes rättighet, rådets myndighet, ständernas allmänneliga 
och hvarderas enskilta frihet samt den evangeliska religionens rätta - 
bruk och öfning 4 . Åt det sista hufvudstycket egnades särskild upp¬ 
märksamhet, och från en skildring af den rätta religionens fara un¬ 
der Johan III:s regering hemtades skäl för att på en allmän riksdag 
efter gammal sed affordra den nye konungen garantier. Vål kunna 
enstaka ord och uttryck vara lånade ur från hertigens kansli ut¬ 
gångna akter, men utredningarna i början om en rätt maktfördel¬ 
ning i riket stamma otvifvelaktigt från en senare tid och synas ibland 
rent af passa bättre för oppositionen under drottning Kristina än i 
hertig Karls mun. Särskildt gäller detta hvad som såges om arf- 
furstars rättighet 5 6 samt uttryck sådana som att intet stånd finge 

1 Se Chesnecopherus, Q, Q *. 

7 A. J. Messenii historia fol. 6 —7; Werwing, 1: 125—27. 

3 SRA 111 1, s. 4. 

4 Denna utredning föreföll den absolutistiska censuren på Karl Xl:s tid 

eller måhända en senare granskning så betänklig, att de tre mellersta hufvud- 
styckena helt enkelt strökos och därför ej förekomma i den tryckta editionen. I 
originalmanuskriptet stå de kvar, men med censorsanteckningen >Deleantur» i 
marginalen. Werwings historia , originalmanuskript, K . B ., vol. 1. s. 233. 

6 Arffursten »borde hafva aktning på det som regementet anginge och 
afstyra att icke något måtte företagas, som kunde skada arflöreningen eller 
eljest förminska någon välfärd för honom och hans arfvingar, där de med tiden 
kommo till Cronan*. — Åfven om rådets mpuligliet fdrekommo sä eftertänkliga 
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»göra sig så mäktigt, att konungen, när de mesta undersåtar från 
honom vänjades, iniste en allmännelig hvars och ens lika lydno, 
så ock Cronones förrige ingäld, heller de andre ständer någondera 
därigenom tryckas och blifva trälar» 1 . 

Ån tydligare framgår talets artificiella karaktär ur en jäm¬ 
förelse med motsvarande parti i Commentaria. Där anges ingen 
bestämd datum för talets hållande, och för en i den senare redak¬ 
tionen återkommande detaljuppgift citeras med angifven sida Chesne- 
copherus, hvarjämte vid skildringen af Sigismunds åskådningssätt 
Typotius i marginalen åberopas som sagesman. I detta första ut¬ 
kast saknas helt ock hållet maktfördelningsteorierna. I stället be¬ 
tonas så mycket starkare en för Karl kännetecknande tanke, den 
om allas samfälda plikt att upprätthålla den på arfföreningen 
och Gustaf Vasas testamente grundade protestantiska regerings¬ 
makten, hvilket säkrast och bäst kunde ske på »ett fritt och all¬ 
mänt möte af Riksens samtlige ständer». Vid de anförda prece- 
densfallen är denna äldre version rätt utförlig, och den åberopar 
med större bestämdhet än den yngre »urminnes svenske mäns 
exempel» och »Sveriges beskrefne lag» 2 . På det hela taget åter¬ 
ger den äldre versionen bättre ån den yngre de teoretiska argu¬ 
ment Karl skulle ha brukat, om han verkligen genom ett dylikt 
tal skulle ha sökt öfverbevisa rådet om nödvändigheten af en snar 
riksdagskallelse. I båda formerna är emellertid talet en fiktion. 
Intet samtida intyg finnes om detta hertigens tal på nyårsaftonen, 
och ej heller beslöts eller utfärdades denna gång någon kallelse 
till allmän riksdag, ehuru nog en sådan varit af hertigen påtänkt 3 . 

ord som att det aldrig finge » för nöd och farlighet skull heller af förtret och 
hat, mycket mindre af en falskhet öfvergifva sitt ämbete och undandraga sig 
ifrån det stånd, hvilket hade en rättvis sak*. Ej heller finge någon enskild 
rådsperson »heller flere af egit sinne* företaga sig något som hörde till allas 
ämbete och till hela riket. A. J. Messenii historia fol. 6. 

1 A. J. Messenii historia, l. c. 

7 Resonnemanget om den fara, hvari riket måste sväfva under en katolsk 
konung, är i sak lika hos båda redaktionerna. I Commentaria har här sedan 
inskjutits några förmildrande ord om Johan (att han alltjämt handlade i god 
tro och att han något före sin död »gaf påfven fanen»), men delta tillägg har 
ej ansetts nödigt att upptaga i den slutliga redaktionen. 

8 Om datouppgiftens tillkomst se E. Hildebrands sannolika förmodan 
i SRA , III. 1: sid. 4, noten, och sid. 40. Talet har användts af Geuer {Sami. 
Skrifter , 5: 209) och upptagits af Fryxell (i: 151); Boethius infogar det, 
ehuru med någon tvekan, i sin framställning, men förlägger det till Karls för¬ 
handlingar med rådet en vecka in i januari (Svenska Högadeln, s. 38). 
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Ännu ett »inärkeligt tal» förekommer i början af A. J. Mes- 
senii historia, nämligen det hertig Karl anges ha hållit till Olof 
Sverkersson vid dennes afresa med bud och bref till Sigismund. 
Det införes omedelbart före skildringen af Upsala möte 1 , och år väl 
rättast att betrakta som en sammanfattning af A. J. Messenii me¬ 
ning rörande hertigens tankegång i fråga om Sigismunds ställning 
och den svensk-polska unionen. För ett par detaljer finnas åfven 
här källhänvisningar, och hela det fingerade talet har inga som 
hålst beröringspunkter med den i krönikan ignorerade instruktion 
Olof Sverkersson fick med sig och som A. J. Messenius kunnat taga 
del af i hertigens registratur eller i tryck hos Chesnecopherus 2 . 

Redan i A. J. Messenii skildring af händelserna före Upsala 
möte märkes, huru oberoende han — ej alltid till förmån för sin 
historia — sökte ställa sig i förhållande till faderns Scondia. Om 
en del viktiga ärenden får man bättre besked hos fadern, t. ex. 
rörande Karls och rådets inbördes förening om regeringen (af 8 /i 
1593). A. J. Messenius har visserligen ett kort referat, men det 
är oklart och föga upplysande. I Scondia däremot får man veta, 
både att hvardera parten afgaf sin särskilda försäkran och att 
rådsherrarne fingo bekväma sig till att erkänna hertigen såsom 
den förnämste i regeringen 3 . 

Skildringen af Upsala möte utgör i A. J. Messenii historia 
andra bokens fjärde kapitel. Med en enda anmärkningsvärd ute¬ 
slutning (om Petrus Paulinus) återkommer den i sak identisk och 
oftast åfven ordagrant lika hos Werwing 4 . Då detta parti af A. J. 
Messenii krönika redan gjorts till föremål för källkritisk analys af 
E. Hildebrand 5 , behöfva här endast några supplerande anmärk¬ 
ningar tillfogas. 


1 A. J. Messenii historia fol. 7—8, Werwing, 1: 132—33. 

* Instruktionen finnes i HKR 1593, pars I under 10 /i 1593. Chesneco¬ 
pherus, R 4 — S 4. Den refereras utförligt af BoEthius, Sv. Högadeln s. 44—46. 
Framställningen i Commentaria af Olof Sverkerssons uppdrag visar, att den ej 
var A. J. Messenius obekant. 

8 A. J. Messenii historia, fol. 7 v. Werwing, 1: 129. Scondia VIII: 
6 —7. Jfr. herrarnes försäkran hos Chesnecopherus Q 4—R. 

4 A. J. Messenii historia, fol. 8—16. Werwing, 1: 137—57. 

6 SR A, III 1: 28—31 (och i noterna till de sid. 31—78 tryckta möles- 
berättelsema) samt hos Karl Hildebrand, Undersökningar till Upsala mötes 
historia, Hist. Tidskr . 1893, s. 105—08. 


Digitized by CjOOQle 



m 


Verner Söderberg, 


A. J. Messenius uppfattade Upsala möte som en allmän riks - 
dag , därtill måhända föranledd af underskrifternas ordnande (utan 
afseende på personlig närvaro eller senare tillkommen bekräftelse) 
under beslutet i 1594 års tryck 1 . Hans terminologi är emellertid 
rätt vacklande. Så t. ex. säger han i Commentaria , att rådet med- 
gaf hållandet af »ett Nationale Concilium med samt en riksdag» 
och att dit kallades »alla ständer både andliga och verldsliga», 
men vid referatet af Karls framställning vid Distingsmarknaden 
använder han det korrektare uttrycket »tillstundande synodus» 2 . 
I sin historias slutredaktion benämner han mötet »Concilium Natio¬ 
nale» och låter hertigen ge uttryck åt sin harm öfverpålvens »sätt, 
hvilken allenast sine smorde och rakade uti Goncilio tillstadde 
hålla deras andelige samkväm» 3 . I sammanhang med denna nå¬ 
got oklara uppfattning af mötets karaktär står hans i de olika 
redaktionerna varierande uppgifter om deltagarnes antal Längst 
gående äro hans ord i Commentaria , som tyda på ett långt större¬ 
tillopp än vid den lifligast besökta riksdag, men äfven hans redu¬ 
cerade och mera preciserade uppgifter i historiens senare redak¬ 
tion tåla att afprutas, i all synnerhet i livad angår de deltagande 
lekmännen 4 . 

Tilldragelserna på mötet omtalas dag efter dag, och fram¬ 
ställningen är därvid en så löslig kompilation af de källor han an- 
vändt, att dessa utan någon svårighet låta sig särskiljas. De utgöras 
förnämligast af några samtida dagboksartade anteckningar, nämligen : 

1 Denna förmodan uttalas af E. Hildebrand i SR A, III 1: 27, not 2. 

2 Commentaria (RA:s ex.) s. 19, 25. 

8 A . J. Messcnii historia, fol. 7 r. — Dessa ord torde vara tagna ur 
något Hertig Karls bref. 

4 Där nämnas: »hertigen med sampt Riksens Råd, all Sveriges Rikes Adel, 
biskoparne och nästan hvar kyrkoherde utaf hela Sverige såsom ock mycket borger- 
skap utur städerna och utskickade herredagskarlar af allmogen utur hvart hä¬ 
rad, ja, nästan hvar sochn». Commentaria, s. 40. I den senare redaktionen 
(fol. 9) nämnas, förutom 4 biskopar, 22 magistrar och 306 »andre gemene prest- 
män», följande lekmän: »all den svenska adelen samt ständernas och provin¬ 
sernas fullmäktige ifrån hvar ort i Sverige, Norrlanden och Finland». Siffrorna 
4 och 22 har han fått fr. mötesberättelsen D , siffran 306 fr. Baazius, som emel¬ 
lertid däri, liksom den officiella medlemsförteckningen, inbegrep samtliga närva¬ 
rande prestmän. Jfr. om antalet närvarande E. Hildebrand i SR A, III 1: 26 och 
Karl Hildebrand, Undersökningar till Upsala mötes historia, Hist . Tidskr. 
1893, s. 108 — 11. — A. J. Messenii uppgift om lekmännen torde bero på ett 
missförstånd af D , hvilken ss. närvarande uppger *klerkeriet af alla landsorter 
i Sverige, så ock af Norrlanden och Finland». Loénbom, Hist. Märkvärdigheter, 
1: 132. 
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1) Den s. k. »Linköpingsberäitelsen », af E. Hildebrand i S B A 
signerad B . Förmodligen har A. J. Messenius haft att tillgå dess 
nu förlorade original, som redan på hans tid genom någon på- 
teckning felaktigt angifvits som mötets protokoll, ty i förteckningen 
öfver hans akter betecknas den som »Protocollet hållet 1593 in 
Concilio Upsaliensi*. 

2) Den s. k. » Ridd ers ti er nas berättelse», i S BA signerad D, 
ej omnämnd i förteckningen på hans efterlemnade samlingar. 

3) En nu förlorad berättelse om förfarandet mot Petrus Pauli¬ 
nus, förmodligen densamma som i aktförteckningen kallas »Prce- 
sumptio Petri Pauli». 

Bland senare berättande framställningar har han haft att tillgå 
och användt den på goda källor hvilande skildringen hos Baazius 
samt den Historia Liturgica , som kort förut nedskrifvits af kyrko¬ 
herden i Turinge Laurentius Raymundius. Baazii af trycket utgifna 
Inventarium fanns i hans boksamling, och i förteckningen upptages 
äfven »Her Lars i Turinge Historia Liturgica , skreffwin». Baazii 
skildring stödjer sig i främsta rummet på »Riksarkivets berättelse», 
i S B A signerad A . Om A. J. Messenius i något fall direkt an¬ 
litat denna, är svårt att nu utreda 1 . 

Utöfver dessa lätt skönjbara källor har A. J. Messenius möj¬ 
ligen ur några andra hemtat en del smärre notiser, hvilkas pro¬ 
veniens nu ej låter sig bestämmas. En del af dessa smånotiser 
af vexlande trovärdighetsgrad kunna hvarken förklaras såsom till- 
lägg af Messenius på fri hand eller affärdas som utbroderingar 
af de för oss kända mötesberättelserna 2 . Andra tillägg åter kunna 
— för att använda E. Hildebrands ord — »alltför väl vara af för¬ 
fattaren hopdiktade», då vanligen med någon af de kända mötes- 

1 Om dessa berättelsers ålder och värde finnas utredningar af E. Hilde¬ 
brand i S RA III 1: 28—31 och Karl Hildebrand i Undersökningar till Up- 
sala mötes historia, Hist. Tidskr. 1893, s. 90—108. — Aktförteckningama 
finnas i RA, Äldre och mindre brukbara förteckningar . 

* Hit hör t. ex. den för öfrigt af händelserna sjelfva vederlagda uppgiften, 
att hertigen skulle uttryckligen såsom påfviskt apspel ha förbjudit, att biskopar 
kunde »sättas i valet» till mötesordförande. En annan felaktighet, som han 
väl svårligen kunnat begå alldeles pä egen hand, gäller röstsiffrorna vid ärke- 
biskopsvalet. Hr. Hogenskild Bjelkes förmaning till presterskapet ochdäraf för¬ 
anledd privat diskussion kan väl svårligen, som E. Hildebrand i S RA III 1:55 
tyckes anse troligt, vara af Messenius fritt hopdiktade tillsatser; vid talet om 
hans vänners ursäkt förekommer åtm. en hänvisning till aktbilagan. A. J. 
Messenii historia, fol. 10 v., 15 v., 13 r. Werwing, 1: 141, 151, 147—48. 
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berättelsernas uppgifter som utgångspunkt 1 . Företrädesvis har 
emellertid A. J. Messenius samvetsgrannt hållit sig till de båda 
mötesberättelserna B och T), samt än lagt den ena, än den andra 
till grund för sin dagskrönika öfver mötesförhandlingarna. Någon 
större kritisk skärpa vid fall af bristande samstämmighet dem- 
emellan har han ej lagt i dagen. Det bästa exemplet därpå är, 
att han vid uppräkningen af de 3 /s utsedda assessorerna med ett 
undantag upptager de i båda berättelserna något skiljaktiga namn¬ 
listornas samtliga namn och därigenom får 13 stycken, ehuru lian 
några rader tidigare rätt uppgifvit assessorernas antal som 12 2 . 


Mesta intresset i andra bolån , som omfattar 1593 års händel¬ 
ser, egnas — näst Upsala möte — dels de förhandlingar mellan 
Karl och Sigismund, som föregingo den senares ankomst till Sverige, 
dels hertigens fåfänga försök att bringa Klas Fleming under sin 
och rådets lydnad. A. J. Messenii framställning af de bud och 
bref, som under tiden mellan Johans död och Sigismunds första 
svenska resa vexlades mellan hertigen och hans kunglige brorson, 
är livarken fullständig eller klar 3 . Den står i detta fall afgjordt 
tillbaka för Joh. Messenii Scondia, där brefven tydligare refereras» 
stundom t. o. m. med ankomstdatum angifvet, och där de, liksom 
äfven i Chesnecopheri urkundsamling samt i dess reviderade upp¬ 
laga från 1609, ställas i samband med hvarandra, ej endast in¬ 
stickas på vederbörlig plats i det kronologiska schemat. Emeller¬ 
tid förefaller han ganska väl underrättad om Olof Svcrkerssons 


1 S RA, III 1: 55. — Hit höra väl Petrus Jonaes förlåtelseord 6 s, som 
i D motsvaras endast af ett »verum ipsi ignosco », ordalagen i Nicolaus Both- 
niensis lofsägelse 6 s (»Gudz helga narnpn o. s. v.»), tolkningen under Vs af or¬ 
det ciboria och en tillagd rad om syftet ined helgmälsringning, några ord un¬ 
der 16 /s om afsikten med exorcismens bibehållande samt ett par andra lika 
oväsentliga tillägg. A. J. Messenii egen är väl ock reflektionen, att Karl lät 
»ständerna» (d. v. s. mötet) »uti alla saker, som stadgas skulle, hafva deras 
frihet, men stadfästelsen tillhöra öfverheten*. A. J. Messenii historia , fol. 
12 r., 13 r., 13 v., 16 r. Werwing 1: 144, 14-8, 149, 152—53. 

* Han följer (fol. 11 r.) i fråga om namnen berättelsen D; men hardärut- 
öfver tillagt den i B nämnde Jacobus Erici, ej Ericus Jacobi, som i SRA, III 
1: 48 genom något förbiseende uppges. I sin öfvertaliga assessorslista följes 
han troget af Werwing, 1: 142. 

* Villervallan ökas ytterligare hos Werwing genom de dublettreferat han 
på ett par ställen insticker af redan efter A. J. Messenii referat omnämnda bref. 
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och Thure Bielkes beskickningar 1 ? dock meddelar han mindre om 
deras uppdrag an om det mottagande de rönte i Polen, kanske 
med stöd af någon skriftligt upptecknad sekreteraretradition. Olof 
Sverkerssons i Scondia (VIII: 8—9) refererade instruktion har hos 
sonen fått vika för ett hertigens »märkeliga tal», och ej heller den 
viktiga instruktionen för Thure Bielke refereras ens antydningsvis, 
ehuru värdefulla uppgifter lemnas om dess publicering i orterna. 
Emellertid ge citathänvisningame i A. J. Messenii historia anled¬ 
ning till den förmodan, att han ämnat intaga instruktionen bland 
sina bestyrkande aktbilagor. Bättre än sina föregångare, Chesne- 
copherus och faderns Scondia, vet A. J. Messenius besked om 
Gustaf Brahes värf; dock nämner han intet om hertigens och 
rådets svar därå samt låter måhända konungens med Brahe till- 
budna medgifvanden om religionen te sig än mera knappa än de 
i sjelfva verket voro 2 . 

Mest i form af meddelade brefreferat skildras hertigens och 
rådets mellanhafvanden med Klas Fleming . A. J. Messenius hur 
därvid begagnat flera aktstycken utöfver de nu i HA befintliga, 
som Boéthius användt för sin framställning af dessa tvister. Tro¬ 
ligt är, att han rörande de finska förhållandena och särskildt släk¬ 
ten Fleming lyckats erhålla åtskilligt urkundmaterial af Katarina 
Klasdotter Fleming utöfver de i arbetet intagna akter rörande Joh. 
Fleming och Arvid Stålarm, där hon ovedersägligen varit hans 
meddelare. Han är emellertid på intet vis partisk för Klas Fle¬ 
ming; tvärtom står han alltid, när han låter sin mening fram¬ 
skymta, afgjordt på hertigens sida. Han framhåller äfven på mer än 
ett ställe Klas Fleinings brist på bildning och nämner i satirisk, 
stundom nästan hånfull ton flera utbrott af dennes grofva natur 
och våldsamma lynne 8 . 

1 A. J. Messenii historia fol. 7 v.—8 r.. 22, 1 11 r.—45 r., 27 v. — 28 v. 
Werwing, 1: 132—33, 173-75, 180—82, 186—87. — A. J. Messenii lista pä 
underhandlare i orterna är fullständigare än den som efter HKR 1593 Pars 2, 
fol. 98 v. återgifves i SR A, III 1: 160—61. 

2 Hertigens och rådets svar af 27 /7 1593 finnes efter HKR 1593 (Pars l, 
fol. 159—62) utförligt omnämndt hos Boéthius, Sv. högadeln , s. 52—54. I dess 
inledande referat af konungens värf med Gustaf Brahe säges Sigismund därvid 
hafva lofvat hålla Sveriges inbyggare vid Augsburgska bekännelsen samt den i 
Gustaf Vasas sista och Johans första tid förhärskande religionen. A. J. Messe¬ 
nius däremot (se Werwing 1: 184—85) talar blott om en Sigismunds allmänna 
försäkran att ej tvinga någon från den evangeliska religionen. 

8 A. J. Messenii historia fol. 17 r., 21 r., 22 r., 40 v.; Werwing, 1: 160, 
170, 173, 208. 
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Sedan A. J. Messenius gifvit en föga sympatisk teckning af 
Sigismunds karaktär , skildrat hans uppfostran och familjeförhål¬ 
landen — dårvid förtäljande en del ur för mig obekanta kullor 
härrörande anekdotiska smådrag 1 — samt rätt utförligt dröjt vid 
den bullersamma riksdagen i Warschau våren 1593*, egnar han 
andra bokens sex sista kapitel åt Sigismunds resa till Sverige och 
händelserna i Stockholm intill årets slut. 

Om sjelfva resan meddelar lian rätt många notiser och uppe¬ 
håller sig särskildt vid det tumult mellan polacker och tyskar, som 
uppstod under konungens vistelse i Danzig. Han har därvid samma 
detaljrika uppgifter som Jon. Messenius, men kan t. o. m. ytter¬ 
ligare meddela några smådrag och torde därför närmare ha slutit 
sig till den för båda gemensamma källan, som väl varit några 
sekreterareuppteckningar, förmodligen af någon Thure Bielkes följe¬ 
slagare, att döma af de notiser om honom, som rätt ymnigt före¬ 
komma 3 . Polacken Libienski hvilken åtföljde Sigismund på resan, 
meddelar därom rätt utförliga notiser, men ehuru han vid ett an¬ 
nat tillfälle citeras af A. J. Messenius, har denne dock hvarkcn 
för resan eller riksdagsförhandlingarna i Warschau märkbart byggt 
sin framställning på den polske biskopens arbete 4 . Skildringen af 
mötet mellan Karl och Sigismund på Stockholms slottsbrygga är 


1 Anekdoten om Tria T\ återgifven af Werwing (t: 103) berättas i an¬ 
nat sammanhang af A. J. Messenius, som tagit den ur Gyllenhielms Relationer. 

* Hans skildring af förhandlingar och partiförhållanden pa riksdagen (fol. 
22—43) kan svårligen ha åstadkommits ulan polska källor och meddelar i några 
fall mera än Libienski. Anmärkningsvärdt är hans påpekande af den vid riks 
dagen ännu ej stillade oro Sigismunds abdikationsplaner nyligen väckt (Werwing 
1: 175—76). Jfr. om dessa abdikationsplaner Hjärne, Sigismunds förhållande 
till det Habshurgska huset, Hist . Tidskr. 1883. s. 244—53 och om riksdagen 
samme förfrs Sigismunds svenska resor , s. 13—32. 

* Om Danzigtumultet se A. J. Messenii historia fol. 28—29. Werwing 
1: 187—89, Scondia VIII: 14—15 Lubienski, Opera posthuma, s. 9 — 10, och 
Hjärne, Sigismunds svenska resor , s. 35 not. 

4 Särskildt stämma ej A. J. Messenii datouppgifter med Lubienskis. Där¬ 
vid har ock kalenderolikheten vållat oreda. I allmänhet skilja sig A. J. Mes¬ 
senii uppgifter elter gamla stilen med blott 9 dagar från Lubienskis efter den 

14 sept. 18 sept. 

nya (t. ex. ^ för afseghngen frän Heel, ^sept ankomsten in i svenska 

skären. I fr. om ankomsten till Stockholm är kalenderskillnaden den normala, 
10 dagar ( "jooiu )* *^ r * Lubie.nsri, Opera posthuma, s. 10—11. 
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hallen i nära anslutning till Chesnecopherus, där Karls förmaningar 
anföras i nästan alldeles samma ordalag 1 . 

Återstoden af A. J. Messenii historia för år 1593 upplages till 
största delen af en skildring dels af de förhandlingar rörande 
Sigismunds hlifvande försäkran , som nu omedelbart vidtogo, dels 
af uppträdena i Riddarholmskyrkan och den skriftvexling de fram¬ 
kallade. Hans framställning, som till stor del utgöres af ganska 
utförliga urkundreferat, röjer noggrann kännedom om akterna från 
denna tid 2 . Rått många af dem föreligga numera tryckta i SR A, 
hvadan referatens trohet lätt kan kontrolleras, och de bestå där¬ 
vid i allmänhet väl profvet. Åtskilliga af de misstag Norlin, som 
utförligt skildrat dessa händelser, tillvitar Werwing, d. v. s. A. J. 
Messenius, särskildt i fråga om dateringar, återfinnas i stället hos 
den af Norlin med stor tillförsikt följde Baazius, hvars noggrann¬ 
het vid aktreferat lemnar mycket öfrigt att önska 3 . — I sin litliga 
skildring af sjelfva tumulten i kyrkan har A. J. Messenius gjort åt¬ 
minstone ett försök att till ett helt sammankomponera skilda källors 
uppgifter: rådets klagoskrift till konungen, Baazii framställning, där 
bl. a. en del af jesuiten Fabius Quadrantinus’ berättelse ingår, samt 
troligen någon svensk relation. Från Johannes Messenius, hvilkens 

1 Chesnecopherus, X 2. Werwing 1: 190. 

* Ofta kan han uppgifva dag för handlingens allemnande och öfverlem- 
names namn, förmodligen efter kanslianteckning på originalen, af hvilka nu 
Rera äro förlorade. Han vet sålunda t. ex. att presternas klagoskrift till rådet 
(»: 63 i SR A III) framlemnades först Vi 1591, ehuru den är daterad ao /u 
1593. Att öfverlemningsdatum af honom rätt angifvits, synes däraf, att rådet 
sannna dag, och säkerligen genom samma personer, mottog kopia af klerkeriets 
bref till hertigen. S RA, III 1: 236. Såväl här som i fråga om presternas 
böneskrift till hertigen af 4 i* 1593 (n: 53 i SR A III) känner han öfverlem- 
narnes namn; i senare fallet har den i SR A tryckta kopian blott »två våra 
medbröder N. och N.» Jfr. äfven hans noggranna detaljskildring af krånglet 
vid allemnandet till presterna genom rådets försorg at Sigismunds svar i 
julhelgen (Werwing, 1: 204—05). 

8 Detta är fallet t. ex. i fråga om Sigismunds svar till rådet af ®, io (se 
SRA III 1: 169—71). A. J. Messenii uppgift att rådet 28 n lemnade konungen 
en inlaga om kyrkobullret, kan vara riktig, äfven om skriften, såsom innehål¬ 
let ger vid handen, uppsattes dagen förut (61RA III 1: 180—84). Baazius, 
sid. 541, och Norlin (Sv. kyrkans historia efter reformationen , I 1: 39) ha 
här felaktig datum *°/n. A. J. Messenius tyckes ha anvåndt den afskrift, som 
i SRA 111 1: 184 meddelas såsom variant med signum B. Denna har nämligen 
inlemningsdatum M /n och upptar liksom A. J. Messenius ett i A ej förekom¬ 
mande hot om rådsherrarnes afgång. 
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framställning af händelserna under senhösten är betydligt knapp¬ 
händigare än sonens, har denne lånat några notiser om predikan¬ 
ternas inbördes ordslrider och bemötande af hvarandras predik¬ 
ningar 1 . 

1 Upsala, där Johans begrafning och Sigismunds kröning skulle 
försiggå, utkämpades, som bekant, den slutliga striden om konun¬ 
gens försäkran och giltigheten af Upsala mötes beslut. Liksom han 
förut gjort för Upsala möte, sammanför A. J. Messenius äfven här 
dag för dag de uppgifter han funnit i sina hufvudkällor, några 
samtida mötesberättelser och inflickar däribland de spridda no¬ 
tiser han lyckats samla från annat håll. I noterna till de numera 
i SRA tryckta mötesberättelserna, har E. Hildebrand redan lem- 
nat flera vårderika bidrag till en källkritisk analys af detta parti 
af A. J. Messenii historia. 

För kröningsriksdagens förhandlingar har A. J. Messenius an¬ 
litat följande hufvudkällor: 

1) En samtida berättelse, kallad »Ada politica et ccclesiasticu 
etc.», i S B A signerad A. 

2) En annan berättelse, som bäst föreligger i ett ex. bland 
1 logenskild Bielkes samlingar (i SRA signerad B). 

3) En relation, som i något varierande afskrifter finnes i RA 
och i Palm,sk, Sami. på U\ U. B . samt i ett särdeles dåligt tryck 
i Stockholms Magazin 1780 (i SRA signerad 1)). 

4) Det samtida trycket »Ada Coronationis MVXCIV» och 
åtskilliga andra på hans tid i kansliet i original eller afskrift för¬ 
varande riksdagsakter 2 , hvaraf en del nu äro tryckta i SRA. 

Af dessa relationer är berättelsen A hans förnämsta källa; för 
några dagar — 1, 6, 7 och 9 Febr. — har dock B användts som 
hufvudkälla, eljes endast, liksom I), anlitats för supplerande tillägg. 
Därvid hafva stundom deras uppgifter införts sida vid sida med 

1 Baazius, s. 533 och ff. Scondia VIII: 16. A. J . Messenii historia , fol. 
33—35. Werwing 1: 197 — 99. Werwing har på slutet gjort en godtycklig ändring 
i sin förskrifts ordalag, livarigenom man får det felaktiga intrycket, att adel och 
borgare ingåfvo en gemensam skrift. Hos A. J. Messenius synes det klart, att 
det är fråga om två särskilda skrifter. 

* Se närmare om dessa berättelser SRA 111 1: 270—71. Ibland Messenii 
papper funnos såväl en del tryck som afskrifna riksdagsakter från krönings- 
riksdagen 1594. RA. Äldre och mindre brukbara förteckningar. 
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de i A förekommande, äfven då de ej låta förena sig med dessa 1 . 
Stundom har Messenii harmonisering tagit den form, att han åter- 
gifvit sin kallas uppgifter under en annan dag än den däri an- 
gifna. Ibland kan man ej finna något antagligt skäl till en sådan 
omflyttning; en eller annan gång torde denna Messenii åtgärd ha 
varit befogad 2 . 

Bland de strödda smånotiser han meddelar kunna några spå¬ 
ras till Abraham Brahes Ephemerides och sekreteraren Michel Olofs¬ 
sons nu mestadels förlorade anteckningar. Andra åter, hvilkas slut¬ 
liga proveniens och tillförlighet det nu torde vara svårt att be¬ 
stämma, har han tagit ur Ghesnecopherus och de polska författarne 
Lubiekski och Piasecki. Dessa båda senare namngifver han liksom 
äfven Typotius — hvars Itelatio historica redan förut anlitats och 
om hvars karaktär en skarp dom nu fälles i samband med omnäm¬ 
nandet af hans Oratio inauguralis — samt ännu en polsk rhetor, 
Chrjstoffer Warsewicki 3 . Hertigens i oratio recta återgifna korta 
tal ( 18 /*) finnes ej ens antydt i någon af de använda relationerna; 
det år måhända af Messenii eget fabrikat. 


1 Så har skett för V*, där A endast omtalar en sammankomst af presterna 
»i collegio», B endast en konferens af råd, adel ocli prester »in för hertig Karl». 
SRA III 1:273—74. Jfr framställningen i A. J. Messenii historia fol. 42 v.— 
<43 r., återgifven ho» Werwing 1: 213. 

* B: s skildring af de kungliga sekreterarnes uppviglingsförsök bland bön¬ 
derna år flyttad fr. 7 /s till 6 /a, likaså A:s framställning af Karls tal om värdet 
af sammanhållning fr. 9 /s till 8 /s, en dag, då enl. B intet förhandlades. Med 
rätta har A. J. Messenius på 9 ,s sökt inpassa de förhandlingar på slottet och 
med allmogen, hvilka af A omtalas under l0 /*, som emellertid var söndag. 

• Jfr utdrag ur Abr. Brahes och Michel Olofssons Ephimerides, af A. J. 
Messenius sända till Gyllenhielm. RA, Arta Historica, Handl. ang. Sigis- 
munds första resa . Michel Olofsson är källan för uppgiften om Karls krigiska 
förberedelser li i* (»Habuit copias suas Dux in sylvis, illic eas lustrans»). — Från 
Chesxecopherus stammar notisen om planer bland allmogen att erbjuda hertigen 
kronan, Lubjenski har han anlitat för uppträdet mellan hertigen och Tarnowski 
7 /«, men åberopar som motskäl mot dennes ord om hertigens handgripligheter 
sitt eget samtal om saken med Axel Oxenstierna (se om uppträdet Hjärne, Si - 
gismunds svenska resor, s. 56—58). — Anekdoten om musikanternas visa med 
omkvådet »jag passar intet på» (Werwing 1: 212) förekommer äfven i Sannfär¬ 
dig Historia och Berättelse , den 1609 tryckta revisionen af Chesnecopheri ar¬ 
bete, men dår hänföres den till det senare gästabudet, och med omkvädet säges 
ha afsetts att gifva signal till mordförsök mot hertigen. — Några stötande ut¬ 
tryck för Typotii »skörachtige qwinfolkz lust» (A. J. Messenii historia fol. 50 v.) 
bar jag ej kunnat upptäcka i hans Oratio inauguralis (i U. V. B. Pahnsk. 
Sami. n: 31, s. 191—278; där tinnes äfven, s. 27S—98, Warsewickis tal). 
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Mötesberättelsernas skildringar af förhandlingarnas yttre gång 
har så fängslat A. J. Messenii uppmärksamhet, att han försummat 
referera de viktiga aktstycken, genom hvilka striden om konunga¬ 
försäkrans lydelse alltjämt fortsattes 1 * . En annan och mera ur¬ 
säktlig brist är, att han så föga vet att förmäla om stämningar 
och åtgöranden inom konungens förtrogna omgifning. 1 hans sven¬ 
ska källor fanns ju därom föga mer antecknadt än rykten om 
mordanslag mot hertigen och andra påtänkta illdåd, men i de pol¬ 
ska arbeten han citerat kunde nog ett och annat ha varit att 
hemta. Hans skildring i den form den nu föreligger, måste därför, 
trots all dess rikedom på detaljer, te sig ofullständig och ger fram¬ 
för allt intet intryck af huru häftigt man stridde under dessa 
februaridagar och huru skarpt utpreglade de motsatser voro, som 
då drabbade samman. 

Hufvudintresset i fråga om Sigismunds åtgöranden under den 
tid, som förflöt mellan kröningen i Upsala och hans återresa till 
Polen, fäster sig gifvetvis vid de anstalter han sökte träffa för sitt 
svenska arfrikes styrelse under lians egen frånvaro i Polen. A. 
J. Messenii historia, som här liksom i fråga om händelserna vid 
kröningsriksdagen i det hela endast kan återgifva den svenska upp¬ 
fattningen af saken, egnar åt dessa förhandlingar mycken uppmärk¬ 
samhet 8 . Han återgifver, om ån med mycken olika utförlighet och 
noggrannhet, flertalet af de förslag, som därunder framställdes, 
allt ifrån rådets första projekt till utförlig regeringsordning af 20 /a 
och in till den korta regeringsfullmakt Sigismund omsider i slutet 
af juli från Elfsnabben lät tillställa hertigen 3 * . En märklig försum¬ 
melse är utelemnandet af Karls redan i febr. till konungen i Up¬ 
sala öfverlemnade förslag till regeringsordning (n: 137 i S RA III 
1), hvarjämte det är något godtyckligt att endast lemna utförligt 
referat af rådsförslaget af 20 /s och fullständigt återge Karls förslag 
till fullmakt af lö /7, men åt de många öfriga förslagen och mot¬ 
förslagen endast bestå korta omnämnanden. 

I dessa referat har A. J. Messenius sällan aktat nödigt eller 
så väl lyckats återgifva hufvudpunkterna, hvarför gången af det 


1 Däremot tyckes han, af citatbokstäfverna (fol. 43 v.) att döma, hafva ämnat 
att i sin aktbilaga införa de bäda skrifter (SRA III n: 125 och 126), som till¬ 
sammans blifvit kända under benämningen Postulata Nobilium. 

* A. J. Messenii historia fol. 52—69. Werwixg, 1: 231—65, passim. 

3 De äro nu samlade i SRA 111 l och diskuteras till innehållet hos Por¬ 

thus, Svenska Högadeln s. 104—29. 
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hela ej heller blir klar. Det urkundsniatcrial han haft att tillgå 
har emellertid varit så rikt, att hans framställning i några punkter 
ej ånnu förlorat sitt värde, hälst som en del af dessa akter seder¬ 
mera gått förlorade. Mer än en gång upplyser Boéthius rörande 
af Werwing (= A. J. Messenius) refererade bref, att de numera ej 
kunnat återfinnas, och af flera, som efter registraturerna eller 
andra afskrifter nu föreligga tryckta i SR A, tyckes A. J. Messenius 
hafva användt sjelfva originalen 1 . Hans öfriga källor för denna 
period åro likartade med dem han anlitat för de närmast föregå¬ 
ende. Då och då har han herntat notiser från Ghesnecopherus eller 
från Joh. Messenius; underrättelser om den polska uppfattningen 
har han sökt hos Typotius 2 . Mest har han dock gått efter sam¬ 
tida akter och bref; för händelserna i Stockholm har han haft god 
ledning af de bref Karls sekreterare Henrik Henriksson tid efter 
annan sände sin herre 3 . I somliga fall — t. ex. vid skildringen 
af Erik Skeppares verksamhet och i allmänhet i fråga om Sigis- 
munds katoliseringsåtgärder i Stockholm — tyckes han ha anlitat 
nu förlorade, rätt detaljerade relationer. Här liksom eljes har hans 
skildring mer ån en gång råkat ut för missförstånd, då den para- 
fraserades af Werwing 4 . 

1 Exempel härpå är det fullmaktsförslag af 16 7, hvilket i SRA III tryckes 
ss. n: 142 efter HKR 1594 ; hos A. J. Messenius är titulaturen i början något 
olika, och han har slutorden fullständigare 

* Från Ghesnecopherus (Z 4) äro bl. a. hemtade notiserna om klagoskrif¬ 
ter till rådet från kaplanerna i S:t Nicolai, m. fl. ang. polackarnes framfart mot 
församlingen, (se Werwing. 1: 243) samt vidare namnen pä de polska herrar, 
som med krigsfolk anlände på skeppsflottan (Werwing, 1: 251); från Joh. Mes- 
senii Scondia (VIII: 20) notisen om inköpet af Keiths hus till gudstjenstplats 
åt katolikerna (Werwing, 1: 253—54), från Typotius ett på originalspråket in- 
fördt citat om de polska herrarries råd till Sigismund att lemna efter sig en 
svenskarne försvagande villrådighet om sättet för regeringsmaktens lagliga ut- 
öfning (se Werwing, 1: 264—65). 

8 Dessa har han naturligtvis funnit i den samling »K Carls ankomne brefT 
ifrån 1592 till 1601 >, som han i kansliet användt och afkopierat. Notiser om 
Karls sjukdom har han tagit ur * Ståthållarens vid Jönköping Lars Chri- 
sterssons Almanachar», där äfven inånga datouppgifter för Karls resor etc. 
stått att finna. Dessa *Notata * äro tr. (af Gjörwell) i Nya Sv. Biblioteket, 
2: 205—22. De nämnas bland Messenii acter. RA, Äldre och mindre bruk¬ 
bara förteckningar. Brefven fr. Henrik Henriksson finnas numera ej bevarade 
bland Ada Historica. 

4 Sålunda har Werwing i slutet af Bok 3 § 12 (l: 244) genom en stymp¬ 
ning af Messenii text alldeles förryckt dess innehåll, i § 22 utan orsak änd¬ 
rat Messenii siffra pä det polska krigsfolket från »tutusemle» till vetlusende» 
Hjär ne, Sigismunds svenska resor, s. 81, beräknar dem till 3,(XX)) o. s. v. 
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Åtskillig förvirring i uppfattningen af de slutliga förhandlingarna 
i juli 1594 mellan Sigismund och Karl har vållats genom A. J. 
Messenii troligen på något missförstånd beroende uppgift om det 
första kungliga fullmakts förslagets öfversändande till hertigen 
med Erik Gustafsson och först det senares med Klas Slätte. Tro¬ 
ligen var emellertid Slätte barare redan af det första fullmaktsför- 
slaget af n /7, hvadan den »tillökta fullmakt» A. J. Messenius sedan 
omtalar såsom utfärdad strax före Sigismunds afresa just torde ha 
varit den senare fullmakten, daterad 23/ 7 1. 28 /7 och af Karl kom¬ 
menterad i brefvet af 6 /8*. Sina notiser om Erik Gustafssons och 
Slättes värf kan A. J. Messenius ha tagit ur faderns Scondia (VIII: 
22—23, 25), hvilken väl i sin ordning missleddes af oklarheten i 
de officiella urkundpublikationerna 2 . 

Vid bedömandet af Sigismunds affärd intager A. J. Messenius 
en afgjordt hertiglig ståndpunkt och afslutar denna del af sin hi¬ 
storia med skarpt klander mot Sigismund för den ovisshet i fråga 
om riksstyrelsen han lemnade efter sig. A. J. Messenii slutord må 
här anföras jämsides med den form de fått hos Werwing, och 
detta så mycket mer som denna sammanställning ger en god bild 
af den senares parafraseringsmetod. 


A. J. Messenius (fol. 69). 

»Konungen . . . gick under segel: 
till sjös och lembnade oklare saker 
emellan sig och Hertigen, både hvad ( 
belangade Regeringen, så och den 
lön Hertigen af Gronones uppbörd 
för sitt omak hafva skulle: intet 
åtänkiandes, att han hade bort ettera 
sjelf blifva kvar i Rijket heller för 


Werwing (1: 265). 

»Konungen .... gick till sjös, 
lämnande sakerne emellan sig och 
sin Fader Broder uti ett förvirrat 
tillstånd, så väl hvad Regeringen an¬ 
belangade, såsom och den lön och 
vedergällning Hertigen för sitt omak 
och besvär vid Riksens styrelse hafva 
skulle, intet betänkandes, att Han 


1 Se härom E Hjldebrand, som i SR A III 1: 495 utredt de olika full¬ 
mak tsförslagens sannolika ordningsföljd. A. J. Messenii uppgift om den till¬ 
ökade fullmaktens innehåll (återgifven af Werwing, 1: 265 och accepterad af 
Boethius, Svenska Högadeln, s. 129) passar lika väl in på fullmakten af 23 
(1. 28) juli. Om denna har A. J. Messenius (se Werwing, 1: 262) blott en all¬ 
mänt hållen kritik. Om Erik Gustafssons öfriga värf, utväxlingen af Sigismnnds 
bekräftelse och Karls trohetsförsäkran rörande furstendömet (&RA III n: 120 
och 121), är han riktigt underrättad. 

* »Sanfärdig Historia och Berättelse» nämner både Erik Gustafsson 
och Slätte som öfverbringare af fullmakten af * 3 1 , hvarvid väl den senares namn 
inskjutits, enär han namnes i Karls svnrsskrifvelse: CiiKsxEcnpiiEnrs (I) d) har 
blott den torres namn utan att ange, med hvilken fullmakt han sändes. 
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sin utfärd hafva rättvisligen ändat 1 
trätan, hvem uti hans frånvarelsej 
regera skulle». I 


hade sjelf antingen bort blifva kvar 
i Riket eller för sin afförd rättvisli¬ 
gen och med försiktighet gjort änd- 
skap på den tvist och osamhälligbet 
om hvem som i Hans frånvaro Ri¬ 
ket förestå och regera skulle». 


4. A. J. Messenti historiska skildring af tiden nov. 1596— 

dec. 1600. 

Mellan sommaren 1594 och senhösten 1596, Sigismunds första 
återresa till Polen och Klubbekrigets början, finnes, såsom förut 
nämnts, i Messenii historia en lucka, som han nog aldrig tog sig 
tillfälle att fylla. Ofvan (sid. 85—86) har äfven antydts det ofull¬ 
bordade skick, hvari författaren lemnat denna senare del af sitt arbete. 
Endast här och dår röjes samma omsorg vid materialets hopfog- 
ning som i första delens slutredaktion. I stället omväxla hår van¬ 
ligen mycket lätta öfverarbetningar af de berättande källorna med 
urkundsafskrifter, endast nödtorftigt förenade genom sammanbindande 
resonnemang. Då emellertid denna del af A. J. Messenii krönika 
ingenstädes föreligger tryckt och ofta af senare forskare förbisetts 
för Werwings långt osjälfständigare kompilation, torde en kort 
öfversikt af dess innehåll försvara sin plats. Jämsides därmed skall 
här nedan göras ett försök att underkasta åtminstone några af dess 
viktigare partier en källkritisk analys. 

Krönikans senare del inledes med en skildring af det s. k . 
Klubbekrigets utbrott på senhösten 1596 1 * * , och sedan Arboga riks¬ 
dag ytterst knapphändigt aflfärdats genom referat eller afskrift af 
några riksdagsak ter*, återgår berättelsen till österbottningarnes 
förnyade resning i jan. 1597 och det finska bondeupprorets un¬ 
dertryckande genom den järnhårde Klas Fleming 8 . 

Denna sin framställning af de finska förhållandena uppbygger 
A. J. Messenius på tvånne med händelserna nära samtida relatio¬ 
ner, hvilka båda numera föreligga tryckta genom den om Finlands 
äldre historia så högt förtjänte Grönblads försorg 4 * * . Den ena, 
»Sanfärdig Berättelse om Klubbe Krigget, som skedde uthi Öster - 

1 A. J. Messenii historia, fol. 75 — 76. 

* A. J. Messenii historia, fol. 77—85. 

• A. J . Messenii historia, fol. 86 — 88. 

4 E. Grönblad, Handlingar rörande Klubbekriget, 1: 4—9; Handlingar 

rörande f örhållandena i Finland mellan 1592 och 1596, s. 31—54. 
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bottnen på ålir 1596» , torde vara skrifven kort efter 1605, om 
hvilket års händelser den innehåller ett par notiser (ang. Hans 
Hanssons till Monikkala afrättning). Den andra är ett numera 
ytterst sällsynt tryek från år 1603, »Bes in Fennia qui mntarint 
et variarint per octoennium etc.», som till författare hade Klas 
Hermansson Fleming till Kaskis. Denne hade delvis till sjelfförsva r 
nedskrifvit sin relation under den tid han vistades i tvungen lands¬ 
flykt, och mot sin frände och namne »Svidjeklas» anslog han där¬ 
vid af flera skäl en synnerligen hätsk ton. Af » Sanfärdig Berät¬ 
telse» tyckes Messenius hafva användt ett förr i BA förvaradt 
exemplar, troligen originalet; såväl den som »Bes in Fennia» om¬ 
nämnas i hans aktförteckning och därjämte en annan af Klas Fle- 
mings historiska skrifter, »Memoriale Chronicum », hvilken senare 
längre fram i hans krönika anlitats för de finska förhållandena 1 . 

Sjelfva resningens utbrott under ledning af bönderna Bengt 
Poutu och Jakob Ilkainen samt därvid förekommande excesser om¬ 
talas med nästan samma ord som i »Sanfärdig Berättelse». Där 
finnes emellertid ej sjelfva namnet »Klubbekriget», hvilket Messe¬ 
nius tillagt, som han sjelf säger, efter den benämning resningen 
fått »annorstädes uti Finland»*. Åtskilliga namn ha förvanskats, 
men detta kan vara afskrifvarnes fel 3 . Om Klas Flemings första 
åtgöranden för att dämpa upproret samt om det första mötet mellan 
hans trupper och bondehoparne vid Nokia är A. J. Messenius ej så 
utförlig. Han återger därvid rätt ofullständigt skildringen i Bes 
in Fennia och nämner efter samma källa några detaljer om bon- 
dehöfdingen Ilkainens flykt, men har däremot intet att förmäla om 
dess närmaste anledning, den förlikning Fleming strax förut ingått 

1 Grönblad, som i RA förgåfves eftersökt originalet till *Sanfärdig Be¬ 
rättelse*, har för sin edition nödgats begagna en afskrift i U. U. B, Palmsk. 
Sami. n: 31, fol. 479—94. Det exemplar han användt för sin edition af Fle¬ 
mings » Memoriale Chronicum* och »Chronologia Brevis* (i Bandi, rörande 
förh. i Finland mellan 1592 och 1596, s. 1—30) bär en arkivpåteckning med 
Erik Runell-Palmskiölds hand: »låg ibland Messenii aeter». — Jfr. aktförteck¬ 
ningen i RA, Äldre och mindre brukbara förteckningar 

* A. J. Messenii historia , fol. 75 v. Om namnets uppkomst finnas några 
hypoteser hos Koskinen, Klubbekriget, sid. 219. 

8 I olika manuskript kallas platsen för bondesegern öfver Abraham Melchi- 
orsson »Taranana», »Tranan» o. s. v. i st. f. »Tarharanta», kyrkoherden i 
Kyro Simon Johannis Nurkka kallas »Struck*, »Pedersö» står i st. f. »Pedersöre» 
o. s. v. — Genom missförstånd af ordalagen i » Sanfärdig Berättelse* har i 
A. J. Messenii historia (fol. 7b) den råa framfarten med afsågade taksparrar 
o. s. v. förlagts till lagläsaren Erik Olofssons gård i st. f. till Per Gumses. 
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med bönderna på grundvalen af allmän amnesti mot att ledarne 
utlemnades 1 * * . Fogden Abraham Melchiorssons grymma framfart 
och upprorets förnyade utbrott skildrar han efter »Sanfärdig Be¬ 
rättelse». Båda berättelserna äro sammanförda i A. J. Messenii 
lifliga och jämförelsevis utförliga skildring af huruledes resningen 
vann sin största framgång genom öfverrumplingen på Tarharanta 
äng en af de sista dagarne i januari och slutligen kufvades i det 
blodiga Ilmolaslaget 1597. Hans framställning af Flemings 
förluster i detta slag visar, att han föredrog att utan vidare stäl¬ 
ler åfven motstridiga uppgifter sida vid sida framför att omnämna 
uppgifternas skiljaktighet eller efter egen pröfning af deras trovär¬ 
dighet bestämma sig för endera*. Om böndernas förluster under 
Klubbekriget upptager han, ehuru med en viss reservation, en otill¬ 
förlitlig samtida beräkning, enligt hvilken ej mindre ån 11,000 
bönder därunder skulle ha förlorat lifvet. En senare forskning har 
emellertid visat, att denna siffra är mycket för högt tilltagen 5 . 
Bortsedt från smärre missförstånd vid de begagnade relationernas 
återgifvande, kan hos A. J. Messenii skildring af Klubbekriget den 
bristen anmärkas, att han endast uppehåller sig vid händelserna 
i Österbotten och alldeles ignorerar de samtidigt pågående upp- 
rorsrörelserna i Tavastland och Savolaks. Emellertid öfverträffar 
den afgjordt Joh. Messenii på samma källor hvilande, ytterst knapp¬ 
händiga skildring och år hufvudkålla för framställningen hos Fry- 
xell 4 , den fullständigaste som gafs, innan Yrjö Koskinen åt dessa 

1 Se härom Koskinen, s. 221—26. — Den tidpunkt (»uti julhögtiden»), som 
i A. J. Messenii historia (fol. 75 v.) anges för Klas Flemings underrättande 
om resningen, stämmer ej med uppgifter i samtida bref, tryckta af Grönblad. 

* Sanfärdig Berättelse talar om 5 stupade knektar. Res in Fentiia på¬ 
står, att ingen vare sig dödats eller sårats. I A. J. Messenii historia (fol. 
88 r.) harmoniseras dessa uppgifter sålunda: »icke en man blef honom sår, 
myckit mindre slagen, utan de femb allenast, som i förtrafvet alldra först döde 
blefvo liggiandes». 

8 Koskinen, s. 292—93, uppskattar böndernas hela manspillan till allra högst 
3,(XX) man. Han upplyser, att den öfverdrifvet höga siffran 11,000 först kan 
spåras i smädesskriften » Hertig Karls Slaktarebänk », hvars författare emel¬ 
lertid af sitt arbetes syfte manades att så högt som möjligt uppdrifva antalet 
af dessa, som han framställer det, olyckliga offer för hertigens trolöshet. Smä- 
deskriften, som A. J. Messenius egde och äfven på ett annat ställe (fol. 196 r.) 
omnämnt under namn af »en svensk bok om konungens sak emot hertig Carl 
publicerat i Poland af trycket år 1617», är nog denna gång hans källa. 

4 Scondia VIII: 40—42. Fryxfxl, 4: 235—44. — Af skildringen i Scon- 

dia har Werwing (1: 322—23, 329—30, 336—39) levererat en öfversättning, om 
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händelser egnade en verkligt ingående undersökning med anlitande 
af det rika källmaterial Grönblad sammansökt och publicerat. 

Sedan A. J. Messenius ånyo inskjutit några notiser och akt¬ 
referat eller aktafskrifter angående hertigens förhandlingar med 
Sigismund närmast efter Arboga riksdag, Karls besök i Kalmar 
och riksmötet i Stockholm på sommaren 1597, öfvergår han till 
en ganska utförlig framställning af hertig Karls första tåg till 
Finland (aug.—okt. 1597) 1 . 

Hår börjar ett sedan allt mera växande inflytande förmärkas 
från en källa, som förut endast anlitats för några enstaka notiser *, 
nämligen Gyllenhielms Relationer . Deras samband med A. J. 
Messenii historia är så intimt, att de nästan kunna räknas till dess 
förarbeten, och detta den gamle riksamiralens fullt medvetna med- 
arbetarskap i Messenii historiska verk motiverar införandet på detta 
ställe af en kort öfversikt öfver dessa värdefulla relationers art och 
omfattning. 

Originalen till dessa relationer, som Messenius vid tiden för kata¬ 
strofen 1651 innehade, förvaras nu i RA, där de finnas sammanbundna 
i en foliovolym med ryggtiteln » Gyllenhielms Relation». Den första af dessa 
relationer är 57 s. folio och har af Gyllenhielm sjelf (sid. 15) försetts med 
följande titel: » Relation och kort Memorial om Konung Sigismundi inn - 
komst rnedh krighsfolk och fiendskapp emoot sitt Fädemes Rike och sin 
faderbroder Hertigh Carl till Sudermannlandh ». Den följes (s 58—94 
i folion) af en ny med titeln » Continuatio om Hertigh Carls innfall uthi 
Finnlandh andra gången, då H F. N:de hela Landet intogh 1599». 
Dess första punkt återfinnes som den sista i den förra relationen, hvilken 
just slutar med Karls afresa till Finland 1599. Denna relation n: 2 går 
till fastet Kokenhusens fall 1601 och fortsättes sedan (s. 95—131 i 
folion) af en tredje med titel »Continuatio et Relatio de Kokenhusano 
prcelio et obsidione Vollmarice ». Där skildras Volmars fall och Gyllen¬ 
hielms tolfåriga fångenskap, hvarpå relationen afslutas med en hänvisning 


hvars noggrannhet man kan göra sig en föreställning däraf att »Abogiam» 
återgifvits med »till Arboga» och »Ostrobothniensis rebellio» med uppror af 
»Böndeme i Östergöthland». 

1 A. J. Messenii historia, fol. 97 v.—101. 

* T. ex. om den stympade finske bonden vid Arboga riksdag, om Gyllenhielms 
tillämnade friarefård för hertig Gustafs räkning och om dennes dödliga våda¬ 
skott. A. J. Messenii historia, fol. 91, 97 v. Gyllenhielms Relationer (orig. 
i RA) s. 3, 4, 5. 
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till hans skrift »Nosce Te Ipsum », hvilken skulle »till beslut» bifogas 1 . 
Förutom några sidor äro alla tre relationerna egenhändigt skrifna af riks¬ 
amiralen samt af honom försedda med rättelser och marginaltillägg; han 
döljer ej sitt eget författarskap, men omtalar sig genomgående i tredje 
person. Några uttryck i den första relationen ge en viss hållpunkt för 
dess datering till något af de första åren på 1640-talet; den sista »con- 
tinuationen» synes vara skrifven kort före våren 1644, och där antydes 
A. J. Messenii pågående historiska arbete*. Bland Manuskripter till hi¬ 
storiska arheten i RA, finnes en förmultnad afskrift af relationen n: 1, 
försedd med ett marginaltillägg af Gyllenhielms egen hand, samt en af 
A. J. Messenius sjelf verkställd kopia af samma relation. 

Karl Karlsson Gyllenhielm hade tagit en liflig och verksam del i 
krigshändelserna, hvilka han ock gjorde till hufvudföremål för sin skild¬ 
ring. Vid sidan däraf meddelar han emellertid äfven en mängd upply¬ 
sande anekdoter och smådrag och torde för dessa kunna anses vara en 
god sagesman. Relationernas karaktär af på författarens ålderdom till¬ 
komna memoarer gjorde en del misstag i detaljer oundvikliga, och för¬ 
klarar, att de äro så sparsamma på noggranna tidsbestämningar. Bland 
samtida berättande framställningar torde de emellertid såväl genom inne¬ 
hållets värde som stilens osökta enkelhet intaga en ännu knappast till¬ 
räckligt erkänd hedersplats. 

A. J. Messenii nära personliga förhållande till Gyllenhielm 
jämte det handlingskraftiga intresse denne städse visat hans histo- 

1 Relationernas titlar åro ej alldeles korrekt återgifna under n: 3284,3332 och 
3356 af Warmholtz, 6: 152, 173, 189 (efter v. Stiernman). Den af honom efter 
samma källa Gyllenhielm tillskrifna relationen n: 3320 (6: 169) är, såsom s. 90 
framhållits, ett fragment af A. J. Messenii historia; åtminstone numera finnes 
den ej — som Koskinen, s. 430 not., antager — sammanbunden med de Gyllen - 
hielmska originalrelationerna, hvilket däremot är fallet med en relation af grefve 
Johan af Nassau-Dillenburg om kriget i Liffland (Warmholtz n: 3359). Af- 
skrifter af de Gyllenhielmska relationerna äro ej ovanliga i äldre samlingar; 
bl. a. åro de alla tre sammanförda i Palmsk. Sami. n: 131 , U. U. B. 

* Han omtalar t. ex. sid. 28 (på en insatt lapp) Svante Hom som »nu 
assessor uti den konungzliga Hofrätt i Stockholm», hvilken befattning denne 
innehade under åren 1635—45. Jfr. A. Anjou, Kongl. Svea Hofrätts presi¬ 
denter etc., s. 62. I den sista continuationen omtalar han (s. 120), att den 
unge grefve Henrik af Nassau »lofvad sig vilja sända sin salige Herr Faders 
Diarium Öfver allt det han i Lifiland förrättad hafver, hijt till nu Riks Am- 
miralen h. Carl Carlsson Gylldenhielm till att communicera med dem som 
lust hafva att denna Historia beskrifva*. Enligt hans egen anteckning på denna 
relation ankom den sedermera till Stockholm »anno 164-1 Aprilis 25 die». 
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riska arbete torde ha förmått honom att dår med nästan pietets¬ 
full noggrannhet intaga de uppgifter han fick af denne förnäme 
sagesman. En och annan lucka, t. ex. i fråga om namn på per¬ 
soner och släktgods, har han utfyllt, och å andra sidan märkas 
bland hans uteslutningar de flesta af den gamle riksamiralens hår 
och dår inströdda trohjärtade små betraktelser, i hvilka han gifvit 
uttryck åt sin gammaldags fromma och hederliga lefnadsfilosofi. 
A. J. Messenius åberopar aldrig sin sagesman vid namn, men på 
ett par ställen håntyder han till Gyllenhielms Relationer med ut¬ 
tryck sådana som »uti sannfärdige handlingsskrifter finnes an- 
tecknadt» o. s. v. 1 . 

Vid skildringen af Karls första finska resa följer A. J. Messe¬ 
nius långa stycken den Gyllenhielmska relationen nästan ord för 
ord, men han har därtill gjort några tillägg ur ett par andra be¬ 
rättande källor. En af dessa kan lätt särskiljas: Klas Hermansson 
Flemings >Memoriale Chronicum*, hvarur bl. a. tagits några noti¬ 
ser om Hermanssönernas föregående tvister med Klas Fleming, refe- 
reratet af den »lindriga fullmakt» Karl vid sin afresa gaf dem och 
redogörelse för deras förhandlingar med Stålarm efter hertigens af¬ 
resa*. En annan relation, väl några dagboksartade anteckningar af 
en deltagare i färden, har gifvit ett par data om sjelfva resan, vädret 
därunder, återkomstdagen till Stockholm o. s. v. Om Åbo slotts 
belägring har A. J. Messenius utöfver Gyllenhielms berättelse ytter¬ 
ligare några detaljer, bl. a. några kortfattade notiser om Daniel 
Hjorts förräderi. De af fransmannen Bignon författade latinska ver¬ 
ser Karl säges hafva till varning låtit uppsätta öfver kungssalens 
dörr på Åbo slott, meddelas först hos A. J. Messenius och tyda 
på tillvaron af ännu någon obekant källa 3 . Messenius kan knap- 

1 Så i fråga om Klas Bielkes samtal med Laski. A. J. Messenii historia, 
fol. 120 r. 

* Memoriale Chronicum är tryckt af Grönblad, Handlingar rör.förh. i 
Finland 1592—96, s. 1 

8 Ibland Messenii akter nämnas ang. första finska resan blott två: *Gra- 
tulatorium in abitum et reditum D. Caroli e Finlandia 1597> (af Daniel 
Hjort; titeln hos Warmholtz, n: 3323) samt den polskvänliga berättelse, som 
bår titeln » Sigismundianorum relatio de obsidione arcis Abogiensis » och 
nu finnes i RA, Acta Historica, Handl. ang. förhållandena i Finland 1593 
—99 och i Z7. U. B., Palmsk. Sami. n: 31, s, 583—94. Den nämner Daniel 
Hjorts förräderi, men kan ej med visshet uppges som källa för Messenii notiser 
därom. Dess något dubiösa anekdot om Karls beteende vid Klas Flemings ki¬ 
sta har Messenius klokt nog underlåtit att upptaga. 
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past ha undgått att få se den officiella berättelse hertigen lät ut- 
gifva om sin resa, en rätt utförlig relation med inryckta akter rörande 
förhandlingarna och affattad såväl på svenska som tyska. Egen¬ 
domligt nog kan i A. J. Messenii framställning inga ovedersägliga 
spår till dess anlitande förmårkas 1 . De rent politiska resultaten 
af den finska resan komma därför ej tydligt fram hos A. J. Mes¬ 
senius. En annan, liknande brist är, att han ej tyckes hafva känt 
den viktiga biinstruktion bröderna Fleming och Jöran Horn erhöllo 
16 /io; däri fingo de nämligen tillåtelse att i nödfall till Arvid Eriks¬ 
son Stålarm öfverlemna Åbo slott, dock med den förmaning, att 
han ej skulle afsöndra sig från hertigen och ständerna 2 3 . A. J. 
Messenii okunnighet eller tystnad om detta medgifvande sätter 
honom ur stånd att framställa Klas Hermansson Flemings och hans 
medbröders senare handlingssätt i fullt klar och rättvis dager. Han 
kan däremot meddela åtskilligt om Sigismunds utskickade, Lindorm 
Bonde, och dennes användning af medförda förlåningsbref in blanco 
i syfte att göra de finska herrarne Sigismund förbundna och obrotts¬ 
ligt kungatrogna; dessa uppgifter finnas ej hos Fleming och hafva 
ej ens uppmärksammats i Koskinens vidlyftiga skildring af hithö¬ 
rande förhandlingar. 

Hertig Karls förhandlingar med Sigismund och hans politik 
gent emot rådsherrarne under det viktiga brytningsåret 1597 har 
i A. J. Messenii historia ingalunda erhållit tillryckligt utrymme eller 
mera ingående uppmärksammats. Så mycket utförligare år hans 
framställning af 1598 års händelser*. I Nordinska saml n: 176 
• upptager den ej mindre än 256 foliosidor, således omkring Vs af 
hans historias hela omfång. 

Först kommer en framställning af Samuel Laskis första be¬ 
skickning och det mottagande hans värf rönte af hertigen och 
ständerna i Upsala i febr. 1598 4 . Af dessa temligen invecklade 
förhandlingar har A. J. Messenius ej lyckats gifva någon tillnär¬ 
melsevis klar bild. En del af sina notiser om sändebudets yttre 

1 I flera exemplar finnes denna af statsskäl vidt spridda relation i RA, 
Act. Hist., Handl. ang. politiska förhållanden 1595—1598 — 1 den fanns 
bl. a. fullmakten af 16 /io i alla sina 12 punkter intagen; A. J. Messenius (fol. 100 
—01) har anvåndt det något sammanträngda referatet i Memoriale Chronicum. 

* Dock framhålles (A. J. Messenii historia , fol. 100 v.) att hertigen 
förutsåg, att Stålarm skulle återtaga Åbo slott. 

3 A. J. Messenii historia, fol. 103 231. 

4 A. J. Messenii historia , fol. 104—09. 
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uppträdande o. s. v. har han tagit (rån Gyllenhielms Relationer . 
I fråga om förhandlingarnas gång märkes mycken öfverensstäm- 
melse med Johannes Messenii framställning, hvilken i sin ordning 
delvis stödjer sig på den väl underrättade Rostockprofessorn Da¬ 
vid Chytrjei skildring i dennes Saxonia. Förhandlingsakterna tryck¬ 
tes redan 1598 hos Gutterwittz under titel *Werbung und Bevehl 
etc Denna skrift fanns i A. J. Messenii ego, men han tyckes vid 
sin framställning stundom hafva tagit mindre hänsyn till de där 
förekommande akterna ån till senare referat 1 . I sammanhang med 
Laskis värf berör A. J. Messenius äfven Karls förhållande till 
Klas Bielke, som vid den polske legatens besök intog en rätt tve¬ 
tydig hållning. Flera utdrag meddelas ur Karls brefvexling iued 
honom, och Messenius har därvid användt åtskilliga bref — som 
det synes i original — utöfver dem, som nu finnas bevarade i 
Karls Registratur och i RA:s samling af Acta Historica 2 * . 

Långt noggrannare än den första är Laskis andra beskick¬ 
ning till hertigen (i juni 1598) af A. J. Messenius skildrad # . Åfven 
om dessa förhandlingar publicerades nästan omedelbart en officiös 
redogörelse från svenskt håll. Ur denna, som bår titeln *Eigent - 
lichcr Bcricht etc.*, har A. J. Messenius tagit sina referat af de 
vexlade skrifvelserna och af Karls 17 /e åt Laski meddelade munt¬ 
liga afsked 4 . Om Laskis båda beskickningar är A. J. Messenius 
betydligt utförligare än fadern, och han framhåller tydligare än 
denne, att Laskis senare sändning endast var en skenåtgärd och 
att Sigismund då redan beslutat att med våld söka betvinga sitt 
motspänstiga arfrike. 

1 Jfr. Oyllenhielm8 Relationer (i RÅ), s. 10—13, Scondia VIII: 51—54, 
Werbung und Bevehl (fullst. titel hos Warmholtz, 6: 148—49, n: 3278). — 
I förteckningen öfver Messenii akter finnas upptagna såväl »Davidi Cytran Hi¬ 
storia med egen liand skrefven» som »Samuel Laskijs legationl598infeb.tr.». 
RA, Äldre och mindre brukbara förteckningar. Gyllenhielm nämner, att 
Laskis värf blef »på svenska och främmande tungomål allom kunnigt och uppen¬ 
bart gjordt». Jag bar emellertid endast kunnat finna den tyska upplagan. 

* A. J. Messenii historia, fol. 108—14. I fråga om Karls bref till Klas 
Bielke af *°4 1598 märkes, att han ej användt kopian i HKR 1598 , utan tro¬ 
ligen originalet, ty hans referat upptager äfven några harmsna ord, som her¬ 
tigen tilläde »in parenlliesi* och hvilka ej finnas i registraturet. 

* A. J. Messenii historia , fol. 116—23. 

4 Den tryckta relationens fullständiga titel anges af Warmholtz, C: 151, 
n: 3281. I afskrift finnes den i RA, Acta Historica , Handlingar ang. Laskis 
beskickningar 1598, där en mängd hithörande akter, till en del först 1656 
öfverbragta från Polen, nu äro samlade. 
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Kring Sigismunds härfärd till Sverige och de förhandlingar, 
som därunder omvexlade med de militära operationerna koncen¬ 
trerar sig naturligtvis äfven i A. J. Messenii historia hufvudintres- 
set i fråga om 1598 års händelser 1 . Om Sigismunds militära för¬ 
beredelser och detaljerna af hans färd in i riket samt eröfringen 
af Kalmar och Borgholms slott har A. J. Messenius utöfver fram¬ 
ställningen i faderns Scondia säkerligen anlitat någon eller några 
berättande relationer af värde; sårskildt hans dateringar åro näm¬ 
ligen långt talrikare och tillförlitligare ån faderns 2 * . Ån större 
uppmärksamhet och utförlighet egnar han emellertid åt de bud 
och bref, som oaflåtligen vexlades mellan Karl och Sigismund allt¬ 
ifrån den förres landstigning i Kalmar och till uppgörelsen vid 
Linköping. Några få endast ett kort omnämnande, men de flesta 
refereras utförligt eller intagas in extenso i hans krönika. Bland 
hans därvid anlitade källor märkas i främsta rummet flera af de 
officiösa urkundpublikationer, hvarmed båda de stridande parterna, 
hvar och en i sitt intresse, sökte påverka den allmänna meningen. 
Utaf dessa har A. J. Messenius mest hållit sig till *Sanfärdig Hi¬ 
storia och Berättelse etc den oerhördt svåråtkomliga svenska re¬ 
daktionen af den urkundspublikation, som 1609 i af Joh. Messenius 
ombesörjd latinsk öfversättning utgafs under titeln » Exegesis hi- 
storica etc.*. Ur denna skrift har han t. ex. afskrifvit och infört en 
lång rad aktstycken angående förhandlingarna vid Stegeborg och 
omedelbart före Stångebro slag samt därvid noggrannt atergifvit dår 
förekommande notiser om de särskilda brefvens ankomsttid, öfver- 


1 A. J. Messenii historia, fol. 127 v.—222. 

2 Jfr. Scondia VIII: 59—61. För några uppgifter, t. ex. om de främmande 
sändebudens audiens i Kalmar 4 /s, år ögonvittnet Abraham Brahe källan (jfr. 
hans * Ephimerides » hos Loenbom, Sv. Archivum, 2: 19). I allmänhet bekräftas 
A. J. Messenii dateringar ang. sjelfva resan af ett noggrannt polskt diarium, 
Diaria Suetica, som nu finnes i RA, Acta historica, Samtida af skrift¬ 
samlingar ang . händelserna 1594—98. Vid ett tillfälle visar han öfverdrifven 
skepsis, näml. i fråga om dateringen af Sigismunds bref till ständerna, Danzigs 
redd * l /i 1598. Han tror att Sigismund användt denna datering listeligen för 
att »göra hertigen trygg och säker, så ock oviss om sin närvarelse» utanför 
Kalmar. Brefvet, som införes in extenso (fol. 131 v.—133 r.) är ettsvar på en 
ständernas dagen förut ankomna skrifvelse med Tyke Larsson. Tages kalen- 

21 juli 

derskilnaden i betraktande, löser sig knuten mycket enkelt: befann 

sig Sigismund på Danzigs redd och hade enl. Diaria Suetica för 3 1. 4 dagar 
sedan mottagit Laski, hvilken återkom något före Tyke Larssons ankomst. 
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bringarnes namn o. s. v. 1 Tydliga beröringspunkter, som äfven 
sträcka sig till de använda ordalagen, kunna jämväl spåras med 
två andra nära samtida relationer, *Discurs und Verlauff der itzi - 
gen Schwedischen Sachen etc.* från hertigligt och * San färdigt Swar 
och Berettelse etc.* från kungligt håll. Den förra af dessa år tryckt 
1599 och har till syfte att visa, att Karl ej brustit i skyldig »re- 
verentz» mot Sigismund. Den senare år ett polsk vederlåggnings- 
försök med anledning af den svenska afsågelseskriften 1605, skrif- 
vet kort därefter men tryckt först 1617. Båda åro rika på be¬ 
styrkande akter 2 * . En episod under dessa förhandlingar, som A. 
J. Messenius ej egnat någon större uppmärksamhet, år de utländska 
sändebudens medlingsförsök , hvarom dock nog redan på hans tid i 
riksarkivet eller bland kansliets handlingar fanns att tillgå dessa 
sändebuds egen utförliga och med kopior af tillhörande aktstycken 
späckade relation på tyska språket. A. J. Messenii kortfattade no¬ 
tiser förefalla att vara tagna ur ett svenskt sammandrag af dessa 
förhandlingsakter 8 . 

Om den första väpnade sammanstötningen mellan Karls och 
Sigismunds män, träffningen vid Stegeborg , är A. J. Messenius 
ganska utförlig 4 . Hans stridsskildring öfverensståmmer nära med 
den i faderns Scondia lemnade, men har darutöfver åtskilliga de¬ 
taljer. Några af dessa har han tagit ur ett ögonvittnes skildring, 
Jöran Jakobsson Sölfverpatrons relation. Dessutom har han an¬ 
litat *Discurs und Verlauff » samt efter Gyllenhielms Relationer 
omnämt det karakteristiska tal Karl efter återkomsten till lägret 

1 För fullständiga titlar se Warmholtz, 6: 159—60! Sanfärdig Histo¬ 
ria och Berettelse stödjer sig i sin ordning delvis på en tidigare publikation 
af Stegeborgsakterna, ty de införas med orden: »hvilke handlingar och tillför- 
ende äre både på svenske och tyske utgångne och lyda således». Af denna 
samling har jag emellertid ingenstädes kunnat finna något spår. 

2 Oeras fullständiga titlar återfinnas hos Warmholtz, 6: 156, 162 (n: 3293 
och 3302). Den sistnämnda af dessa citeras direkt af A. J. Messenius i början 
af hans Commentaria (s. 31) under titeln » Retorsio polonica Renunciationis 
Proccrum Regni Suecice. 

* Sammandraget har titeln »Extract pä thed sam emillen Kongl. Maij:t 
och hertigh Carll genom Churfurstens af Brandenburg, Margrefuen af Ans- 
backs och hertigh Ulrick af Meckelburghs sändebudh är handled worded». 
Sändebudsberättelsen i ett par kopior äfvensom extraktet finnas i RA, Act. 
HistBrefväxling mellan Hertig Karl samt brandenburgska och mecklen- 
burgska gesanter. Därmed öfverensstännner noga A. J. Messenii referat af 
Karls vilkor 22 s, Sigismunds fredspunkter af 8 ,* och Karls »hårdare villkor» af 6 /*. 

4 A. J. Messenii historia, fol. 160—61. 
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skall hafva hållit till sina officerare 1 . Därvid har han dock ej 
kunnat motstå frestelsen att gifva det en viss rhetorisk utsmyck¬ 
ning. I ett fall har han en riktigare uppfattning ån de flesta se¬ 
nare skildrare af denna lilla skärmytsling. Han förlägger den 
nämligen till den 8 september i dagbräckningen, under det att senare 
författare på Joh. Messenii auktoritet vanligen såsom dag för striden 
angifvit 9 september, hvilket hvarken stämmer med samtida pol¬ 
ska uppgifter eller med dateringen af Karls omedelbart före de an¬ 
tågande trupperna sända ultimatum 2 . 

Innan A. J. Messenius öfvergår till den afgörande samman¬ 
drabbningen och de förhandlingar, som omedelbart föregingo den¬ 
samma, inskjuter han en skildring af förhållandena på flottan , 
hvilka han åfven strax förut något berört i samband med det s. k . 
*KorftågeU 8 . Detta smädliga binamn har ju i traditionen före¬ 
trädesvis fästats vid Slålarms och finnarnes i otid företagna an- 
fallsförsök emot Uppland i slutet af juli 1598, till hvars afvärjande 
ett par Upsalaprofessorer i all hast ihopbragte bondeuppbåd. Det 
är emellertid först hos A. J. Messenius, som närmare detaljer ges 
om det upländska bondeuppbådet, och han torde därvid återgifva 
någon nu förlorad anekdotisk skildring, som tyckes hafva velat 
smått förlöjliga de tappre »låsemästarnes» bönhaseri inom krigare¬ 
yrket. Den förmodan ligger nära till hands, att det var denna 
relations författare, som i öfverensstämmelse med den gäckande 
ton, hvari uppbrottet emot finnarne blifvit skildrat, efter innehållet 
i böndernas matsäckar först betecknade hela företaget som *skink- 

1 I A. J. Messenii egen aktförteckning nämnes » Jöran Jacobsson Sölf - 
verpatron, Relation kort om Polnske, Ryske och danske Krijg shandling ar 
i K. Carls och K. Gustaf Adolphs tidh ». RA f Äldre och mindre brukbara 
förteckningar. Relationen finnes i afskrift i RA y Krönikor 1556—1634, och på 
U. U. B., Palmsk. Sami. n: 33, s. 775—800. Därifrån är tagen skildringen af 
striden i morgontöcknet och olyckan med polackarnes söndersprängda fält¬ 
stycken. Discurs und Vcrlauff nämner, att Kari aftågade först, »dem Kö¬ 
nig zu ehren und gefallen»; A. J. Messenius har »konungen till ära och vörd- 
ning». — Jfr. Scondia VIII: 65, där brefvet säges vara skrifvet »inter VIII et 
IX Septembris». 

* Karls i A. J. Messenii skildring införda ultimatum daterades den 8 sept. 
»aff läghret» och sändes med ett par trumpetare omedelbart innan aftåget (efter 
Sanfärdig Historia och Berättelse , jfr. Exegcsis Historica, s. 303—05). I det 
nyss ofvan citerade »Extract etc.» omtalas, att Karl bröt upp »om minnatstid» 
och kom fram tidigt den 8 sept.; Diaria Suetica ha samma datering, l8 /* n. st. 

8 A. J. Messenii historia , fol. 123—27, 163—65. De viktigaste af hans 
uppgifter om »korftåget» refereras af H. Lundström, Laurentius Paulinus 
Gothus , 1: 61—62. 
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tåget» eller oek återgaf detta kanske genast bland Sigismunds an¬ 
hängare gängse öknamn. A. J. Messenius nämner uttryckligen, 
att namnet förskref sig från Sigismunds anhängare; med samma 
förklaring angående ursprunget hade det redan förut återgifvits af Jo¬ 
hannes Messenius 1 . Dennes latinska uttyck (»petasonea expedition) 
öfversatte sedermera Werwing något vårdslöst till »korfvetåget », 
en benämning, som först genom honom torde ha fått inträde i 
vår historia. Hos Fryxell har den omkastning tillkommit, att det 
nyskapade namnet, som det tyckes utan hemul, förts öfver på fin- 
narnes företag, under det att de äldre berättelserna fäste sitt ök¬ 
namn vid det upländska bondeuppbådets marsch mot kusten 8 . 

Hos A. J. Messenius skildras rått noga de öfriga försvarsåt¬ 
gärder hertigen och hans amiral Per Stolpe företogo mot finnarne, 
och han låter tydligt förstå, att det var hertigens flotta och ryktet 
om dennes eget antågande, ej professorernas bondeuppbåd, som i 
första hand förmådde Stålarm att återvända. För sin rått utför¬ 
liga skildring af förhandlingarna mellan Stålarm och Stolpe har 
han anvåndt deras brefvexling, ur hvilken åtskilliga skrifvelser 
meddelas i krönikan; beträffande detaljerna af finnarnes förföljande 
inåt Åland är ögonvittnet Gyllenhielm hans sagesman 8 . 

Flottans betydelse för Karls militära ställning har A. J. Mes¬ 
senius fullt uppskattat, och han framhåller äfven uttryckligen det 
menliga inflytande dess fördröjande hade på hertigens krigsplan. 
Från flera olika, som det tyckes väl underrättade sagesmän har 
han hopsamlat en hel del notiser om Sigismunds misslyckade för- 


1 Scondia VIII: 58. Det heter hos A. J. Messenius: *så emedan bön- 
derne bore med sig sina matsäckar, öknempdes denna resa Skinketåget af dem 
som höllo med Konung Sigismundo». Sådana satiriska anhängare hade nog 
Sigismund särskildt bland de krigiska läsemästarnes kolleger i Upsala. 

* Werwing, 1: 387—88. Fryxell 4: 258—59. Den senare bibehåller för 
bondeuppbådet det namn han fann hos A. J. Messenius, samtidigt med att han 
ger den Werwingska benämningen åt finnarne, hvilkas med korf fyllda matsäckar 
bönderna sägas ha tagit i byte efter deras brådstörtade afsegling. Denna tra¬ 
dition om dubbla öknamn förefaller skäligen konstlad och i senare tid hopgjord, 
om af Fryxell sjelf må lämnas därhän. 

* Gyllenhielms Relationer , s. 16—17. En del af de inellan Stålarm och 
Stolpe vexlade hrefven förtecknas och refereras af Gottlund, Förteckning, me¬ 
stadels efter i Finska Statsarkivet förvarade kopior. De af honom meddelade 
akterna ha sedan användts af Koskinen i hans framställning af dessa händelser 
(Klubbekriget, s. 377—83). Hans och A. J. Messenii framställningar öfver- 
ensstämma ingalunda i alla detaljer. 
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sök att genom förräderi bringa denna viktiga del af hertigens 
försvarskrafter öfver på den kungliga sidan 1 . 

I fråga om förhandlingarna vid Stegeborg och under de båda 
härarnes tåg inåt landet utgör A. J. Messenii framställning egent¬ 
ligen endast en utvidgning af den officiösa aktpublikationen >San- 
färdig Historia och Berettelse », hvars innehåll emellertid endast 
i latinsk öfversåttning varit någorlunda lätt-tillgångligt för forsk¬ 
ningen och därför ej alltid tillräckligt beaktats. Liksom dår år 
fallet, uppradas äfven hos A. J. Messenius aktstycke efter aktstycke, 
men han har dock ej alldeles underlåtit att mellan aktafskrifterna 
inskjuta små ansatser till bearbetning af materialet med hjälp af 
från annat håll hemtade fullständigande uppgifter. Den nära an¬ 
slutningen till urkundmaterialet gör framställningen tung och oöfver- 
skådlig, men A. J. Messenius bevaras också därigenom från sådana 
misstag, hvartill Fryxell och Tidander — de enda författare som 
i nyare tid något närmare beröra dessa förhandlingar — ej sällan 
af oaktsamhet gjort sig skyldiga 2 . 

1 En del af dessa stämplingar har han skildrat efter Discurs und Ver- 
lauff (särskildt Peter Bagges tveksamma hållning och stämplingame med Olof 
Olofsson och Peder Månsson). Därifrån har han äfven berättelsen om huru 
Klas Fiemings enka genom löftet att gifva honom sin dotter till äkta vann 
Welam de Wijk öfver på kungens sida. Detaljerna af denne förrädares af- 
slöjande äro tagna ur Gyllenhiclms Relationer. Från Scondia (VIII: 62) har 
han sedan tillagt notisen om Karls sorg öfver den sköne ynglingens död, men 
därvid försiktigtvis uteslutit Joh. Messenii djärfva påstående, att Welam de 
Wijk i fråga om »corporis elegantia» föga stod trojanen Paris efter. 

* Jfr. Fryxell, 4: 290—95 och Tidander, Fälttåget i Östergötland , s. 33 
—43. Ett par exempel ur högen belysa deras vårdslöshet i fråga om detaljer. 
Tidander omtalar (s. 40) ett möte mellan »aderton fullmäktige, nio på hvar- 
dera sidan*, som skulle ha egt rum *•/•. Hans källa är ett samma dag af 
Sigismund utfärdadt lejdebref för 18 hertigens män till ett möte med motsva¬ 
rande antal af konungens. Enl. A. J. Messenius hölls sedan mötet »uti näste 
två dagar», d. v. s. l7 — ,8 /®. — Om förhandlingarnes gång äro Fryxell-Tidanders 
uppgifter stundom lika inkorrekta. Fryxell uppger sålunda (4:292), att Sigismund 
vid ett tillfälle »förklarade sig villig att antaga de af Karl föreslagna villkoren», 
hvilket lika litet stämmer med akternas vittnesbörd som hans (och Tidanders) 
referat af de stegrade kraf, hvarmed Karl skulle ha besvarat denna eftergift. Om 
dessa uppgifva de utan hemul, att de t. o. m. gått ut på att »hertigen, icke ko¬ 
nungen skulle sköta regeringen» intill riksdagens sammanträde. — Då A. J. 
Messenius nämner, att Karl på sitt bref af **/• fick svar från Sigismund genom 
en trumpetare, som träffade honom i Rystad på vägen till Linköping, återges 
detta af Fryxell (s. 294) på så-sätt, att Karl skulle hafva afsändt sitt bref från 
Rystad, och Tidander (s. 42) återupprepar detsamma, blott med ändring af 
ortnamnet till »Fristad». 
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Krönikans framställning af Stdngebro slag 1 år ett intressant 
försök af A. J. Messenius att på grundvalen af flera relationer 
uppbygga en åtminstone i någon mån sjelfständig stridsskildring. 
Därutinnan skiljer den sig från Werwings kompilation, som endast 
efter hvart annat återger Joh. Messenii kortfattade notiser om sla¬ 
get samt den rätt utförliga skildringen i GyUenhielms Relationer. 
Någon hög grad af kritik har ej heller A. J. Messenius lagt i 
dagen, men hans framställning af stridshändelsema innehåller ej 
flera missförstånd och oriktigheter än Fryxells och Tidanders föga 
uttömmande skildringar, de detaljrikaste som hittills sett dagen 
rörande denna ännu ej kritiskt relaterade drabbning*. 

A. J. Messenii hufvudkålla är framställningen i GyUenhielms 
Relationer, hvars värde emellertid denna gång förminskas däraf, 
att deras författare ej personligen deltog i slaget, utan endast fick 
sin kunskap därom genom bref och hörsägner och därför ej hel¬ 
ler på ålderdomen kunde så fiffigt och korrekt erinra sig och 
återgifva alla detaljer 8 . A. J. Messenius har emellertid jämte riks¬ 
amiralens berättelse kunnat anlita uppteckningar af åtminstone 
tvänne ögonvittnen, Abraham Brahe och Jöran Jakobsson Sölfver- 
patron. Dessutom har han begagnat den officiösa svenska flyg¬ 
skrift om slaget, » Knrtzer nnd ivahrhafftiger Bericht etc.*, som 
utkom redan på hösten s. å. kort efter Sigismunds afresa. Ett och 
annat har han åfven hemtat ur framställningen hos Chesnecopherus 1 * * 4 . 


1 A . J. Messenii historia fol. 190 r.—195 r. 

* Scondia VIII: 70—71, GyUenhielms Relationer , s. 24 —28. Werwing, 
1: 421—29. Fryxell 4:295—303. Tidander, a. a., sid. 43—56. Werwing har (i § 
182) så oskickligt inskjutit ett stycke ur GyUenhielms Relationer i sin eljes från 
Messenii Scondia hemtade skildring af fredsfördraget med därpå följande sam¬ 
tal, att hans berättelse om hvad som tilldrog sig vid hertigens återfärd frän 
sammankomsten kommer f öre den efter Messenius öfversatia notisen om sjelfva 
samtalet. Denna låter han sedan omedelbart följa med den genom denna om¬ 
kastning vilseledande tidsbestämningen »Dagen näst derefter» (»postero die»). 

8 Gyllenhielm har sålunda (s. 25) t. o. m. angifvit oriktigt datum för striden. 
Han låter den begynna »Michaelis morgon* (d. v. s. a9 /®) och förledes däraf 
att söka inpassa sammankomsten mellan Karl och Sigismund, som verkligen 
egde rum w /q, bland sjelfva stridsdagens händelser. 

4 Jfr. Abr. Brahes Ephimerides hos Loénbom, Sv. Archivum 2: Sölf- 

verpatrons Relation (afskrifler i RA, Krönikor 1556—1634 och i U. U. B., 
Palm8k. Sami. n:31); Kurtzer und ivahrhafftiger Bericht (RA, Acta Hist., 
Politiska strids- och partiskrifter fr. slutet af 1500 - och början af 1600- 
talet samt i U. U. B., Palmsk. Sami. n: 31, s. 659—66); Chesnecopherus, 
D. d. d. 2. 


Digitized by UaOOQle 



Arnold Johan Messenius. 


127 


Däremot törmärkes ingen närmare bekantskap med de stridsskil- 
dringar från polskt håll, som ånnu alltjämt ofta förekomma i svenska 
samlingar 1 . Utöfver de hår anförda källornas uppgifter meddelar 
han en del smånotiser, mest af anekdotisk natur, om hvilka han 
kanske på den muntliga traditionens våg fått kännedom. 

Om sjelfva den närmaste anledningen till att den 25 Septem¬ 
ber 1598 en väpnad sammandrabbning inträffade i stället för den 
beramade fredliga sammankomsten mellan 12 adlige underhandlare 
från hvardera sidan, därom ger A. J. Messenius klart och beståmdt 
besked. Han refererar visserligen en bland de kunglige gängse 
sågen, att hertigens anfall varit aftaladt på förhand och företogs på 
af Linköpings biskop och borgmästare genom klämtslag gifvet 
tecken, men omedelbart därefter tillfogar han följande, säkerligen 
riktiga anmärkning: »Men sannolikt hade striden sin rätta begyn¬ 
nelse af Hans Weijers fientlighet». Weijers nattliga anfall på her¬ 
tigens förvakt omtalas i enlighet med hvad Gyllenhielms Relatio¬ 
ner därom förmäla, och i samband därmed inskjuter A. J. Mes¬ 
senius — mera effektfullt ån historiskt trovärdigt — ett tal af 
hertigen , som denne vid underrättelsen om anfallet skulle ha hållit 
inför de till hans tält församlade förnämsta anförarne. De tilltalas 
dår »I uppriktige, redelige mån, ädle och oädle» samt förmanas 
enträget att betänka Sigismunds nu återigen visade opålitlighet 
och hurusom det därför enligt Guds lag, den heliga bibliska skrift, 
verldsliga historier, naturlig lag, all folkrätt och »billiga andras 
exempel» vore rättmätigt och befogadt att gripa till vapen. Detta 
bestyrkes sedan af talaren bl. a. med ett citat om Judas Makkabeus 
ur 2:dra Makkabeerboken. Vid genomläsningen af denna långa 

1 Viktigast bland dessa är en relation med titeln *Proeliutn ad Lincopiam 
in Suecia commissum » (RA, Acta Historica , Samtida af skriftsamlingar 
ang. händelserna 1594—1598, åfven i U. U. B., Palmsk. Sami. n: 31, s. 683 
—92). Den är ganska utförlig i fråga om de militära detaljerna och förtjenar 
att jämföras med de svenska stridsrelationerna. Det ofvan nämnda officiösa 
svenska flygbladet (fullständig titel hos Warmholtz, 6: 154—55, n: 3290) fram¬ 
kallade från den kungliga sidan ett annat, » Kurtzer und schlechter, doch war- 
hafftiger Bericht etc.* (i Palmsk. Sami. n: 31, s. 667—82, U. U. B.), som till 
utstyrsel noggrannt efterhärmade det hertigliga och i ytterst häftig ton sökte 
bemöta dess innehåll. Den af honom nämnda sägnen om 'klockringningen 
förekommer i den kungliga sekreteraren Peder Rasmussons officiösa, i Kalmar 
okt. 1598 affattade »Rätt, sannfärdigh och skäligh berättelse etc. RA, Acta 
Hist., Politiska strids- och partiskrifter från slutet af 1500- och början 
af 1600-talet. 
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apologi faller det lått i ögonen att den föga kunde vara på sin 
plats inför hertigens fåltöfverstar i detta kritiska ögonblick, utan 
snarare syntes beräknad för att efteråt påverka lärda juristers om¬ 
döme. Också återfinnes den nästan ord för ord hos Chesnegopherus, 
där den dock icke lägges i hertigens mun, utan blott anföres som 
den officiella svenska förklaringen till hans handlingssätt 1 2 . Sölf- 
verpatron omnämner verkligen ett brådskande krigsråd, som hölls 
mellan hertigen, Anders Lennartsson och Axel Leijonhufvud, men 
han vidgår uttryckligen sin okunnighet om hvad som därvid före¬ 
kom. A. J. Messenius har emellertid upptagit denna hans notis om 
krigsrådet och namngifvit de båda deltagarne, men sedan på egen 
hand tillagt, att hertigen äfven tillkallade »flera sina mån*. På så 
sätt har han lyckats skaffa hertigen ett lämpligt auditorium för det 
konstrika, Livianskt hopfogade tal han lade i hans mun*. 

Angående slagets förlopp må endast en detalj påpekas, där 
A. J. Messenius grundligt missförstått sin källa och på så sått kom¬ 
mit att gifva upphofvet till en oriktighet i den sedan traditionella 
framställningen af striden vid Stora Stång. Han omtalar nämli¬ 
gen, hurusom den kungliga adelsfanans angrepp i det afgörande 
ögonblicket där hejdades genom att hertigens i det kungliga 
lägret kvarblifne underhandlare Lindorm Ribbing till dessa kärn¬ 
trupper framförde en uppdiktad befallning från Sigismund, att de 
ej skulle öfvergå bron. Hans sagesman om detta svek år Abraham 
Brahe, hvilken sjelf i egenskap af officer vid adelsfanan deltog i 
slaget och var närvarande vid tillfället. Denne förlägger emeller¬ 
tid händelsen till bron vid Lilla Stång , som ansattes af hertigens 
venstra flygel. A. J. Messenius har noga återgifvit Brahes ord, 
men låter utan vidare händelsen inträffa, vid Stora Stång och »i 
samma stund», som Samuel Nilsson i spetsen för en del af her¬ 
tigens högra flygel besatte den där belägna viktiga »enbacken», 
en bragd, som enligt Sölfverpatrons Relation var den afgörande 


1 Chesnecopherus, D. d. d. 2. 

2 Det heter hos Sölfverpatron : »men hvad då afhandlades och taltes, år 
mig ovetterligt». Fryxells skildring (4: 296, med vanlig trohet följd af Tidan- 
der a. a. sid. 45) är karakteristisk för hans metod. Han återger först Sölfver¬ 
patrons uppgift, utsmyckad med en anekdot om grefve Axel, och fogar sedan 
omedelbart därtill A. J. Messenii tal, hvilket hertigen dock får hålla först »om 
en kort stund». Det frigöres nödtorftigt från dess lärda tyngd, så att det 
låter någorlunda möjligt i en härförares mun omedelbart före en drabbning. 
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på den sidan." De på denna höjd uppförda kanonerna behärskade 
nämligen »fältet under Linköping» l . Episoden med Lindorm Bon¬ 
des befallning får i detta sammanhang en långt större betydelse 
ån eljes, hvilket bäst framgår af de reflektioner, hvarmed Fryxell 
beledsagar sitt återgifvande af A. J. Messenii felaktiga uppgift*. — 
Striden vid Lilla Stång , dår handgemånget var våldsammast, skild¬ 
rar A. J. Messenius efter Gyllenhielms Relationer med tillägg af 
några mer eller mindre tillförlitliga smånotiser af okänd prove¬ 
niens 8 . 

Om de förhandling ar , som omedelbart vidtogo, då de kung¬ 
liga truppernas läge befanns hopplöst, har A. J. Messenius dels 
återgifvit Gyllenhielms detaljrika berättelse, dels ytterligare tillfogat 
ett och annat — särskildt om de fem rådsherrarnes utlemnande — 
som han kanske hemtat ur af deras anhöriga meddelade slåktupp- 
teckningar eller muntliga familjetraditioner 4 . Vid den efter Gyl- 
lenhielm med reservation meddelade anekdoten om Henrik Nykirchs 
attentat mot hertigen och Sigismunds bestraffande ord med anled¬ 
ning däraf framhåller han sanningen af det gamla ordståfvet »blo¬ 
det år tjockare än vattnet» och antyder, äfvenledes efter Gyllenhielm, 
i några ord ett försök till lösning af det i hans historias sjelfva titel 
angifna problemet om »orsakerna till oenigheten» 5 . Sin oafhängig- 
het af Gyllenhielm visar han genom att kassera dennes uppenbarli¬ 
gen felaktiga uppgift om tidpunkten och platsen för Karls och Si- 

1 A. J . Messenii historia , fol. 193, Gyllenhielms Relationer, s. 26—29. 
Abr. Brahes Ephimerides hos Loénbom, Sv. Archivum, 2: 21. Den af A. J. 
Messenius efter Sölfverpatron omtalade viktiga »enbacken* har först af Schen- 
berg, Berättelse om thet namnkunnoga Stångebro Slag } identifierats med 
Gumpekulla backe, och dc bekanta lokalsägnerna om den stora stenen därstädes 
hvarken omnämnas hos A. J. Messenius eller förekomma i de relationer han 
användt. 

* »Härigenom lemnades hertigens folk i ostörd besittning af bron och alla 
på den flygeln [den högraJ vunna fördelar*. Fryxell 4: 298. »Härigenom lem¬ 
nades hertigens folk i ostörd besittning af bron och alla på den flygeln vunna 
fördelar*. Tidander s. 50. 

* Hit hör berättelsen om landsknekten Anders Stång, som sades ha i ber- 
serkaraseri kastat af sig tröjan och med ett slagsvärd nedlagt 75 personer. 

4 Sålunda nämner han bl. a. om rådsherrarne, att »konungen kärligen böd 
sig sjelf för dem i löfte» och att de förgäfves genom penningeutdelningar sökte 
förmå de kungliga trupperna att göra ännu ett anfall. 

6 Det heter: »och hafva fördenskull förnemblige män tagit af detta konun¬ 
gens svar sina skäl att ursächta någorlunda bäggie höge personer, som oenige 
voro, läggiandes stora skuld i den staden på slemme menniskiors list och hem- 
lige ståmplingar dem emellan*. A. J. Messenii historia , fol. 195 r. 
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gismunds första personliga sammanträffande efter slaget. Gyllen- 
hielm förlägger detta till sjelfva slagfältet samma dag som striden 
stod. Stödd på säkrare sagesmän låter A. J. Messenius dem träffas 
först dagen efter förlikningsbrefvets utfärdande och då hos konun¬ 
gen inne i Linköping 1 . 

Skildringen af händelserna vid Stångebro och Linköping följes 
— »efter det löfte som af authore i detta verk tillbaka år gjordt 
vordet», som det heter — af en »synnerlig och särdeles berät¬ 
telse» om oroligheterna i Dalarne . Den detaljrika framställning 
af det s. k. Näftåget , som A. J. Messenius lemnar, är dels tagen 
ur Gyllenhielms Relationer, dels och förnämligast hemtad ur Lek- 
sandspresten mäster Elof Terseri bekanta, i 1600-och 1700-talets 
historiska samlingar ofta förekommande berättelse om Näftåget, 
»Af. Elai Terseri Commentaria de hello Dalecarlico 1598 » som 
den kallas i förteckningen öfver Messenii böcker och akter*. Mä¬ 
ster Elof är särdeles vidlyftig i all synnerhet om den andel han sjelf 
tog i denna våldsamma folkrörelse; A. J. Messenius ger emellertid en¬ 
dast ett sammandrag af det viktigaste i hans berättelse. Det är 
verkställdt med största möjliga anslutning till den anlitade sages¬ 
mannens ordasätt; dock tagas ej alla hans uppgifter utan kritik för 
goda 8 . Terseri berättelse år A. J. Messenii hufvudkälla intill upp¬ 
trädena vid Tuna kyrka samt Erland Björnssons och Olof Gud¬ 
mundssons införpassande som fångar till hertigen. Egendomligt nog 
upptog han däremot intet ur Terseri utförliga framställning af de se¬ 
nare utbrutna oroligheterna bland Dalabönderna och deras intressanta 
förhandlingar på fomåldrigt vis med grannlandskapens innevånare, 
geflebor och helsingar. Däremot satte Gyllenhielms Relationer 
honom i stånd att fortsätta Terseri relation med en skildring af 
Karl Karlsson Gyllenhielms ankomst som hertigens ombud upp till 

1 Gyllenhielms Relationer s. 28—29. För A. J. Messenii datering tala 
bl. a. en notis i Kurtzer und wahrhafftiger Bericht och följande anteckning 
af Abraham Brahe: »D. 29 Sept. voro Konungen och Hertigen till tals. Fick 
Hertigen sig mat med Konungen». Abr. Brahes Ephimerides hos Loénbom, 
Sv. Archivum 2: 21. Jfr. Scondia VIII: 72. 

* A. J. Messenii historia , fol. 203 r.—227 v. Gyllenhielms Relationer s. 
23, 30—34-. Terseri Relation om Näftåget , b vilken ån på svenska, än på 
latin, än åter med jämlöpande svensk och latinsk text förekommer i en mängd 
afskriftsamlingar. 

* Sålunda anmärker A. J. Messenius vid Terseri tal om Erland Bjömssons 
Örmodade härkomst från konung Karl Knutsson: »Deruti likväl Hr Elof for 
vilse, men kan ske att sådant skedde af bägges nästan lika sköldemärke* (Erland 
Bjömsson tillhörde Bååtslåkten). A. J. Messenii historia, fol. 211 r. 
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Dalarne och hans verksamhet därstädes, till dess den väpnade all¬ 
mogen på hans uppmaning efter underrättelsen om Stångebro slag 
återvände till hemorterna. Han råkar emellertid ut för ett vilse¬ 
ledande missförstånd vid sitt försök att utreda den närmaste an¬ 
ledningen till Gyllenhielms sändning 1 . 

Sedan Sigismunds återfärd till Polen i korthet relaterats och 
kommenterats*, öfvergår A. J. Messenius efter några dels på Gyl¬ 
lenhielm och Joh. Messenius, dels på samtida bref stödda notiser 
om Karls närmaste åtgärder i Stockholm 3 till en ganska utförlig 
skildring af Gyllenhielms och Samuel Nilssons militära operatio¬ 
ner mot Kalmar och deras förhandlingar med Sigismunds befall- 
ningsmän på slottet, Johan Sparre och Ladislaus Beckes. Utöfver 
Gyllenhielms Relationer meddelar han en hel del referat och ut¬ 
drag ur de bref, som växlades mellan de båda truppstyrkornas 
befålhafvare 4 . Den utredning Gyllenhielm lemnat om orsakerna 
till Karls stränghet mot de i Kalmar fångna herrame återkommer 
hos A. J. Messenius (fol. 273r. —74r.) i form af ett tal, som herti- 

1 A. J. Messenius påstår nämligen (fol. 213), att dalkarlame häftigt oroats 
genom ryktena om hertigens motgång vid Stegeborg, men sedan blifvit nå¬ 
got lugnade af från Karl ankommen »bättre berättelse» och då i bref begärt, 
att två höfvitsmän skulle uppsändas, hvarpå hertigen *•/• i bref anbefallt Gyl¬ 
lenhielm att jämte sin fosterfader Peder Sjöblad fara dit upp. Det framgår 
emellertid af Gyllenhielms och Terseri berättelser, att dalkarlarne begärt höf¬ 
vitsmän redan i samband med det första tumultet. Karls lugnande bref (af l */») 
ankom enl. Terserus först vid Michelsmessotid och alldeles samtidigt, »om da¬ 
gen för Michelsmessa* (enl. Gyllenhielm s. 23) uppsändes denne, som då var 
på skeppsflottan. Dateringen * 8 /® i handskrifterna af Messenii krönika beror 
väl på felskrifning för * 8 /®. 

* A. J. Messenii historia, fol. 217 v.—22 v. 

* A. J '. Messenii historia , fol. 223—24. Jfr. Gyllenhielms Relationer, 
s. 37. Scondia VIII: 76. I fråga om Abraham Brahes upptagande till nåder 
citerar A. J. Messenius (fol. 224 v.) hans »egen minnesskrift» (jfr. Loénbom, Sv. 
Archivum 2:22), för sina klandrande ord om Axel Leijonhufvuds »hårda sinne» 
(fol. 225 v.) anför han dels utsagor af »myndige gamble män, som tillika med 
honom lefvat hafva», dels ett citat ur »de stora mandater, som detta år öfver 
riket utströdde blefvo» (det tryckta mandatet af 7 /i 1598, bl. a. i 17. U. B., 
Palmsk. Sami. n: 31). 

4 A. J. Messenii historia, fol. 226—29, och fol. 265—80. Gyllenhielms Re¬ 
lationer s. 35—47. En del af brefväxlingen i fråga finnes i afskrifter i RA, 
Acta Historica, Samtida af skrift samling ar ang. händelserna 1594—98. Bl. 
a. inför A. J. Messenius in extenso Karls order om stormning, daterad Stöfle; detta 
och andra Karls bref till Gyllenhielm har han tagit ur den samling af dessa 
originalbref han vid sin död innehade. RA, Äldre och mindre brukbara för¬ 
teckningar. 
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gen skulle ha hållit till de närvarande rådsherrarne. Motsidans syn 
på saken låter han företrädas af ett citat ur Erik Sparres seder¬ 
mera i Polen tryckta veklagan öfver broderns död. Ett annat lika¬ 
ledes i krönikan citeradt tryck, Karls vederläggning af Erik Spar¬ 
res protest /i ringen» (vid afrättningen 1600) har han anlitat för 
en anekdot om bödeln, och midt ibland stridsskildringarna in¬ 
flickar han efter Gyllenhiclms Relationer en liten skildring af Abr. 
Brahes romantiska bröllopsfärd och ett par anekdoter om Gustaf 
Adolfs barndom 1 . 

Berättelserna om striderna utanför Kalmar afbrytes åfven af 
en på aktafskrifter rik framställning af riksdagsförhandlingarne i 
Jönköping (jan.—febr. 1599). Största uppmärksamheten egnar han 
emellertid åt den jämsides med de egentliga riksdagsförhandlingarna 
pågående rättegången mot ärkebiskop Abraham Angermannus*. I 
krönikan intagas därvid en hel rad viktiga och upplysande akter i 
målet, hvilka ickejarit kända för de författare, som hittills skild¬ 
rat Angermanni historia och Upsala domkapitels tvetydiga hållning 
under den slutliga striden mellan Karl och Sigismund. Det före¬ 
faller mycket osäkert om detta af A. J. Messenius framdragna ma¬ 
terial numera finnes bevaradt utanför hans krönika 3 . I samband 
med rättegången lemnar han redan hår efter faderns Scondia 
några notiser om ärkebiskop Abrahams fängelsetid och död. Som 
dödsorsak anger han den i fråga om fångar den tiden traditio- 

1 A. J. Me88enii historia , fol. 267 v.—68 r., 279 r.—80 r. Oyllenhielms 
Relationer s. 41, 47 (på insatta lappar). Sparres protestation finnes i flera ex. 
i RA, Act. Hut., Erik Sparres brefväxling och handlingar . En af dessa 
kopior (8 s. i snygg renskrift) tyckes vara skrifven med A. J. Messenii hand. Den 
är tr. i Bilagor till Werwing (2: 105—118). Med orått anges Karls veder¬ 
läggning (2: 118—49) vara svar på den nästföregående; i stället afser den just 
protestationen »i ringen». Jfr. Bilagor till Werwing (2:122); Fryxell, 4:363, 
not 1. 

* A. J. Messenii historia, fol. 257 v.—65 v. 

* Bland i krönikan införda akter märkas mäster Abrahams protestation 
till sina domare af 6 /u 1598, ett latinskt bref till honom 1597 fr. Lindorm 
Bonde, hans och kapitlets lyckönskan till Sigismund af 16 /q 1598 med anledning 
af träffningen vid Stegeborg, »kapitlets» dom öfver M. Abraham af •/* och stän¬ 
dernas dom af 7 /« 1599. Jfr. Norlin , Sv. kyrkans historia , I 1: 152, Anner- 
stedt, Ups. Univ. historia 1: 99—100, A. M. Magnusson, Nicolaus Olai 
Botniensis s. 156—57, hvilka samtliga bygga sin framställning på rättegångs- 
handlingarne från 1606, då saken ånyo var före. Professorernas då afgifna 
förklaring jämte en det andra akter i ärendet finnas samlade i RA, Act. Hist., 
ffandl. ang. Sigismunds andra resa och händelserna 1598 — 1599. 
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nella: »lusesot», men han har dock takt nog att utesluta Joh. 
Messenii osmakliga skildring af fångens olycksdigra aptit på skinka 
samt hans öfriga illvilliga funderingar om dödsorsaken 1 * . 

Bland 1599 års händelser har A. J. Messenius utförligast dröjt 
vid Hertig Karls andra resa till Finland (aug.—nov. 1599). Hans 
framställning dåraf* inledes med en af många inryckta akter be¬ 
styrkt skildring af de förhandlingar, som i aug. 1599 skriftligen 
fördes i finska skåren mellan de svenska ständernas sändebud och 
en del finska korporationer. Hans afskrifter förefalla att vara 
tagna efter svenska koncept och finska original, enär han mer ån 
en gång ordagrannt meddelar adresser, inryckta »särdeles sedlar» 
o. s. v. Förmodligen har han som hufvudkålla anlitat den af de 
växlade brefven åtföljda relation, som beskickningens ledare, 
Erik Brahe, omedelbart efter återkomsten in i svenska skären lät 
tillställa hertigen. Denna viktiga relation har jag ej kunnat åter¬ 
finna i Ii A, och en del af de åtföljande brefven, som äfven för- 
gäfves eftersökts, torde ha genom den bekante forskaren Gottlunds 
hänsynslösa nit ha hamnat i Finska Statsarkivet, dår de af Kos- 
kinen användts för hans framställning af dessa underhandlingar 3 . 
Man får emellertid ur det hos A. J. Messenius meddelade materia¬ 
let fullständigare bild af underhandlingarne ån den Koskinen kan 
lemna, och några hos honom förekommande missuppfattningar 
kunna med dess tillhjälp korrigeras 4 . Om sändebudens resa med¬ 
delar A. J. Messenius detaljer, som ögonskenligen tagits ur någon 
deltagares anteckningar; i hans efterlemnade aktförteckning näm¬ 
nas också tvånne dylika relationer 5 . 


1 Jfr. Scondia VIII: 100. 

* A. J. Messenii historia fol. 299 — 329. 

* Jfr. Koskinen, Klubbekriget, s. 422—28. Han citerar dem vanligen med 
det nummer de ha i »Gottlunds förteckning ». — Erik Brahes bref, dateradt 
Fugelö länsmansgård 16 /s 1599, omnämner »min medförande relation och dess 
emellan afgångna växelskrifter». A. J '. Messenii historia, fol. 314—15. 

4 Af A. J. Messenii berättelse framgår t. ex. att sändebuden ej, ss. Koski¬ 
nen (n. a., s. 426) antagit, stannade vid Kastelholm för att förhandla mpd Salo¬ 
mon llle, utan att detta slott redan uppgifvits i slutet af juli, strax före deras 
afresa, ej först •/•, som Koskinen gissar (a. a., s. 424). Flera af brefven ha 
varir för Koskinen okända, hvarför hans skildring af underhandlingens gang 
blir ganska ofullständig. 

5 »Diarium öffver finska reesan 1599» och »Relation om hertig Carls 
togh till Finland 1599>, den förra i 4:o, den senare i folio. RA, Äldre och 
mindre brukbara förteckningar. Svårt torde nu vara att utreda dessas för- 
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För hertigens egen färd och de militära operationerna hafva 
naturligtvis Gyllenhielms Relationer flitigast anlitats 1 . Mesta ut¬ 
rymmet egnas emellertid åt hertigens stränga åtgärder mot de 
ledare för det finska motståndet, som föllo i hans våld, främst 
den unge Johan Klasson Fleming*. Dennes hårda öde uppväckte 
hos samtiden mycket medlidande och äfven harm mot hertigen; i 
sin historia antyder Messenius försiktigt, att dessa känslor ännu 
lefde kvar hos den af olyckan så hårdt drabbade ynglingens hög¬ 
adliga fränder. Från deras krets har A. J. Messenius emottagit de 
aktstycken han mer eller mindre ordagrannt inför vid skildringen 
af Johan Flemings rättegång och död 8 . Den Flemingska familje- 
traditionen tyckes hafva utpekat Arvid Stålarm såsom den egent¬ 
lige upphofsmannen till Johan Flemings olycka, och A. J. Messe¬ 
nius griper med begärlighet denna möjlighet att så vidt sig göra 
låter »defendera konung Karls sak», hvilket ju var ett af hans 
historias hufvudsyften (jfr. sid. 87). Den Flemingska oviljan mot 
Arvid Stålarm framträder särskildt tydlig i de klandrande ord, 
hvarmed författaren beledsagar sin ordagranna afskrift af den skrif- 
velse Stålarm — i hopp att genom afslöjande af det kungliga par¬ 
tiets ståmplingar återvinna hertigens ynnest — ifrån sitt fängelse 
låt tillställa denne 4 . 


hållande till den Ture Rosengrens resejournal, hvaraf ett enda blad ined 
nästan utplånad skrift (omfattande tiden 14 /s—* 7 /«) finnes kvar i RA , Acta 
Hi8t ., Handl. ang. förhållandena i Finland 1593 — 1599 . Ture Jakobsson 
Rosengren hörde till ständernas utsände. Koskinen, a. a. sid. 425. 

1 Jfr. Gyllenhielms Relation s. 55—60. Bland andra källor märkas för 
Åbo slotts eröfring Jochum Scheels egen »berättelse hertigen tillskrefven», hvil- 
ken refereras och citeras i A. J. Messenii historia, fol. 

1 A. J. Messenii historia, fol. 320 v.—26 r. 

* De äro Katarina Klasdotter Flemings relation af 16 /n 1643, Berät¬ 
telse om Johan Flemings död af hans betjcnt Johan Bcrtilsson, Arvid 
Stålarms ursäktsbref till fru Ebba af a * u 1599, tryckta af Loénbom, Ancc- 
doter 1: 12 — 15, 20—34, 35—37. Sin utförliga skildring af dessa händelser 
förklarar A. J. Messenius (fol. 326 r.) vara gjord »icke efter några muntliga ovissa 
berättelser, utan efter sannfärdiga handlingsskrifter, ty ännu många i vårt fä¬ 
dernesland Sverige finnas, som af en enskilt deras egen aflfektion döma om hans 
sak och gifva hans vederpart alldeles orätt». 

4 A. J. Messenii historia , fol. 328—29. Han meddelar skriftens öden 
intill dess den blef »in originali sedan meddelt till detta historiska verk af fru 
Katarina Fleming Klasdotter». Den finnes nu i RA , Act. Hist., Handl. ang. 
förhållandena i Finland 1593—1599, och är tr. af Loénbom, Anecdoter 1: 
36—40. 
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För året 1600 koncentrerar sig A. J. Messenii historiska in¬ 
tresse nästan uteslutande vid Linköpings riksdag och fälttåget i 
Liffland . 

Riksdagsskildringen 1 uppehåller sig, som naturligt är, hufvud- 
sakligen vid rättegången mot de fängna rådshcrrarnc; öfriga ären¬ 
den afspisas med en hänvisning till riksdagsbeslutet, hvilket — lik¬ 
som fallet varit med samtliga föregående alltifrån Arboga riksdag 
— införes in extenso. Ordagrannt införas äfven ett flertal af de 
viktigaste riksdagsakterna, hvilka däremot hos Werwing, innan bi¬ 
lagorna tillädes, endast representerades af Joh. Messenii ej alltid 
så fullständiga och korrekta latinska referat, nödtorfteligen åter- 
gifna på svenska. Detta år t. ex. fortfarande fallet med Karls vik¬ 
tiga propositioner (»punkter») vid riksdagens öppnande, som af A. 
J. Messenius fullständigt införas, 15 till antalet, men hos Joh. Mes¬ 
senius (och Werwing) blott förekomma i ett sammandraget och ej 
fullt korrekt referat i 12 punkter 2 . Sedan öfvergår A. J. Messe¬ 
nius till sjelfva rättegången, och meddelar till en början domarnes 
namn, deras muntliga ed och skriftliga försäkran samt Karls dem 
gifna förpliktelse 3 . Följa så de enligt Messenii framställning af 
Karl såsom actor i målet muntligen framförda anklagelserna, hvilka 
i hans referat ej rätt stämma med den sammanfattning i 12 punk¬ 
ter, som ges af Joh. Messenius (och Werwing) och än mindre med 
de »J Beswärninger* i 25 punkter, hvilka i detta sammanhang in¬ 
föras som Bilaga Lit . K till Werwing 4 . Enligt A. J. Messenii 
framställning bådo nu fem rådsherrar om nåd och frikallades från 
rättegång, hvarjämte Hogenschild Bielke, som utlofvade edgång 
fick sin sak »ifrån de andras åtskild». Därefter omtalas ett lifligt 
replikskifte mellan hertigen och de fyra återstående, hvilka slutligen 
på begäran fingo tre dagars uppskof »sig nogsamt och nödtorfteligen 

1 A. J. Messenii historia, fol. 330—43. 

* A. J. Messenii historia, fol. 330—31. Scondia VIII: Hi. Werwing, 
2: 2 — 3. Hos Messenius-Werwing utelemnas de viktiga frågorna om interims- 
regering och rättegångsreforra. Däremot nämnes hos A. J. Messenius ej någon 
proposition om Vadstena kloster, som hos Messenius-Werwing är p. 5. Frågan 
om »de otrogne rådsherrarna», som hos Messenius-Werwing införes som p. 8 
är hos A. J. Messenius p. 5. 

3 A. J. Messenii historia, fol. 332—35. Allt detta har han väl hemtat 
ur det samtida trycket » Sentens och dom etc.* (fullständig titel hos Warmholtz, 
6: 175, n: 3339). 

4 A. J. Messenii historia, fol. 335. Scondia Vill: 85, Werwing 2: 4—5; 
Bilagor , sid. 157—63. 
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till att betänka och uppå saken fasta göra». Efter utgången af 
denna respit sågas de hafva inkommit med en vidlyftig protesta- 
tion mot domstolens behörighet, och denna införes utan datum. 
Det är den i Bilagor till Werwing under Lit L tryckta, dår da¬ 
terad 10 /3. Därefter refereras utförligt den muntliga vederlägg¬ 
ning af protesten, som afgafs »af dem som domare voro» *. Se¬ 
dan följa Karls skriftliga »besvärningar» mot de anklagade i 25 
punkter, upplästa af Erik Jörensson Tegel (Lit. K i Bilagor till 
Werwing), hvarefter de bevis refereras, på hvilka anklagelsepunk¬ 
terna stöddes. Därpå införas in extenso de anklagades »åndskyll- 
ningsskrift» af 11 h jämte en mot »denna exception och föregående 
protestation» riktad svarskrift »på hertigens och ständernas väg¬ 
nar» af 14 /s (Lit. M och Lit. N i Bilagor till Werwing). Till 
slut intages domen af 17 /s med uteslutning af den långa motive¬ 
ringen) men med ständernas bekräftande underskrift (Lit. O i Bi¬ 
lagor till Werwing, fr. sid. 2I3) 2 . 

Denna A. J. Messenii rättegångsskildring, om den så kan kal¬ 
las, ger ett alldeles oriktigt intryck af förhandlingarnas gång. Han 
tyckes visserligen hafva tagit del af rättegångsprotokollen 3 , men 
har alldeles satt sig öfver att i sin framställning iakttaga deras 
tidsföljd och nämner därför ej heller andra data än 3 /s för rätte¬ 
gångens begynnelse, n fa och 14 /a för de sista båda skrifterna och 
17 /s för domen. De af A. J. Messenius redan i början omnämnda 
frikallelserna inträffade enligt protokollen först 18 /s, förhör med 
Hogenschild Bielke anståides först 17 /s o. s. v. Till sin framställning 
af replikskiftet mellan Karl och de anklagade har A. J. Messenius 
hemtat material från flera råttegångsdagar. De framlagda bevisen 
har han helt enkelt tagit ur de i domen tryckta motiven, hvarför han 
sedan anser lämpligt att af domen in extenso endast intaga dess 
sammanfattande slutstycke. I en punkt, nämligen i fråga om domar- 
nes muntliga svar på de fyra rådsherrarnes protest mot domsto- 

1 A. J. Messenii historia, fol. 335 v.— 37 v. 

* De flesta af dessa akter hafva i Nordinska Sami. n: 176 och därifrån 
utgående manuskriptgrupp ej införts, utan afskrifvaren har blott återgifvit begyn¬ 
nelseorden och etc., förmodligen enär de i tryck eller afskrift redan funnos för 
manuskriptets egare tillgängliga. I andra manuskript åro de ordentligt införda. 

* Dessa äro efter Riksdagsacta 1600, Rättegång mot de anklagade her - 
rarne 1600, RA. tryckta i Skand. Handl. 19:193—378. Fryxell (4: 338) 
kallar dem i en not otryckta och påyrkar deras snara tryckande. Ehuru denna 
hans önskan uppfylldes redan 1834, kvarstår noten med krafvet i alla senare 
upplagor af hans arbete. 
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lens behörighet, har han möjligen anlitat någon nu förlorad upp¬ 
teckning, ty hans utförliga referat saknar motsvarighet i de beva¬ 
rade akterna. Han torde ock haft rätt i att hertigens skrift¬ 
liga anklagelsepunkter upplåstes först sedan kompetensfrågan af- 
gjorts 1 . Däremot har han råkat ut för ett egendomligt missförstånd 
i fråga om det utlåtande, som affordrades presterna. Till dem 
låter han nämligen jämte annat åfven remitteras några in extenso 
införda frågor 2 , hvilka befinnas vara de bekanta »Qucestiones ali - 
quot circa magistratum» från 1568. Redan året förut hade stän¬ 
derna »afsagt» Sigismund regeringen, och Laurentii Petri skål och 
grunder för en konungaafsättnings rättmätighet egde derföre vål 
knappast längre aktuellt intresse. Allra minst voro de egnade att 
som öppna frågor vid denna riksdag underställas presterskapet, 
utan torde hår alldeles hafva kommit in på orätt plats 3 . 

Det år ej lätt att finna en förklaringsgrund till ofullständig¬ 
heten och vårdslösheten i A. J. Messenii rättegångsskildring, helst 
enär tillräckligt material ej tyckes hafva fattats honom. Delvis kan 
man lösa frågan genom en hänvisning till det föga utarbetade 
skick, hvari slutpartierna af hans krönika befinna sig. Men äfven 
en annan omständighet är värd beaktande, nämligen frånvaron af 
egna omdömen och en ängslig ifver att låta akterna tala för sig 
sjelfva. Linköpings riksdag var den ömtåligaste punkten i det 
ämne hans krönika behandlade, och redan därför kan han i det 
längsta ha tvekat att tillställa sina högadliga gynnare en i någon 
mån sjelfståndig framställning af dessa händelser. 

Om de dömde herrarnes afrättning , sjålfva »blodbadet», år 
A. J. Messenius jämförelsevis ordknapp och meddelar föga mera 
ån de kortfattade skildringarne af denna händelse i Scondia och 
Gyllenhielms Relationer 4 . Det enda tillägg af intresse han gör 

1 A . J % Messenii historia, fol. 337 v.—38 r. Jfr. notisen i protokollet för 
10 /«: »Opläste Erich Jöransson F. N:s Gravamina*. Skand. Handl., 19: 317. 
Fryxell, 4: 341, låter Tegel »med hög röst* uppläsa de 25 punkterna redan */s, 
hvilket ingalunda är det enda misstaget i hans lifliga, men flerestädes ut¬ 
smyckade och i sitt urval af notiser mot hertigen partiska rättegångsreferat. 

* A . J. Messenii historia, fol. 340. 

3 I Nordinska Sami. n: 176, fol. 340 v., uttalas i en marginalanteck¬ 
ning den förmodan, att de båda sista punkterna kunnat användas som stöd 
för hertig Johans uteslutande från arfföljden. en gissning, som förefaller höge¬ 
ligen osannolik. Qucestiones aliquot circa Magistratum åro 1898 utgifna af 
H. Lundström i Skrifter utg. af Sv. Liter atur sällskapet 11, 6. 

4 A. J. Messenii historia, fol. 342—43. Scondia Vill: 88—89, Gyl¬ 
lenhielms Relationer, s. 65. Werwing, 2: 12—22 har utökat sin Scondiaöfver- 
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gäller den i vår historia oförtjent beryktade krigsmannen Bengt 
Falk, om hvars afrättning han efter för mig obekant källa medde¬ 
lar ett betecknande drag 1 . 

Slutet af A. J. Messenii krönika i den form den blifvit till oss 
bevarad upptages af en nästan helt och hållet på Gyllenhiehns 
Relationer hvilande skildring af det liffländska fälttåget intill 
Dorpats intagande och den för svenskarne olyckliga tråffningen vid 
Wenden vid jultiden 1600 2 . Författarens eget arbete inskränker 
sig härvid i allmänhet till att han pröfvat några af Gyllenhielms 
ur minnet med någon tvekan nedskrifna uppgifter, vid hvilka 
denne med ett »om jag rätt minnes» eller dylikt sjålf antydt sin 
osäkerhet. Ett par namn, för hvilka i den Gyllenhielmska relatio¬ 
nen står tomrum, har han insatt; ett par andra, som varit ej fullt 
korrekt uppgifna, har han rättat och för öfrigt vid flera tillfällen 
sökt gifva större stilistisk klarhet och reda åt den gamle riksami¬ 
ralens ej alltid så öfverskådliga stridsskildringar. De notiser han 
utöfver denna sin hufvudkälla har meddelat äro få och stundom 
ej så korrekta 8 . I de längst gående manuskripten slutar hans krö¬ 
nika med utgången af året 1600; att han ämnat fullfölja den 
längre framgår såväl af förteckningen på hans insamlade källma¬ 
terial som af uttryckliga hänvisningar till hvad som skulle införas 
under senare år (jfr. därom sid. 86). 

sättning med en utförlig skildring af de dödsdömda lierrarnes sista stunder, 
»Utförlig Berättelse om the fyra Riksrådens Execution uti Lindköping 
Anno 1600*. Den finnes bl. a. i RA, Krönikor 1556—1634. 

1 Det heter om Bengt Falk, den katolske sonen till en protestantisk bi¬ 
skop, att han »rättades uti öfvermod och ovett, ty då predikanten förmante 
honom att han ville dö såsom en christen man, svarade han dårligen och sade: 
Nej, ingalunda, utan jag vill dö som en krigsman. Han hade gifvit sig uti sin 
lifstid ifrån den Evangeliska församling och var med utvärtes bekännelse blif- 
ven en Calholisk, förachtande likväl med sitt lefverne så väl en Religion som 
en annan». A. J. Messenii historia, fol. 343. 

* A. J. Messenii historia, fol. 346—57. Jfr. Gyllenhielms Relationer , 
s. 66—78. 

8 Rogberg, som utförligt behandlat detta fälttåg, anmärker den nära öf- 
verensstämmelsen i denna del mellan A. J. Messenii krönika och Gyllenhielms 
Relationer samt påvisar åtskilliga misstag bland A. J. Messenii uppgifter (t. ex. 
om polska riksdagens beslut och Sigisrnunds krigsrustningar). Rogberg, Ko¬ 
nung Carl den niondes fälttåg i Liffland år 1600, sid. 66, not 2; 68, nof 2. 


Digitized by CaOOQle 



Arnold Johan Messenius. 


139 


5. A. J. Messenll metod och historiska trovärdighet. 

Vid öfversikten af de båda krönikefragment, som tillsammans 
utgöra A J. Messenii ofullbordade historia om Sigismund och Karl 
IX, hafva redan de viktigaste källor angifvits, på hvilka han byggt 
sin framställning. Dår har åfven, åtminstone i några fall, visats, 
huru han gick till våga vid dessa källors tillgodogörande. De 
kunna i det hela taget fördelas på två lått skönjbara grupper, 
nämligen dels i Riksens kansli och arkiv förvarade statshandlingar 
samt mer eller mindre officiellt utgifna aktsamlingar, dels hufvud- 
sakligen af privata gynnare A. J. Messenius tillställda memoarer 
eller samtidas relationer om de skildrade händelserna samt af ho¬ 
nom sammansökta notiser ur äldre historieskrifvares arbeten. Ån 
det ena, än det andra slaget af källor har han för olika partier af 
sin historia nästan uteslutande lagt till grund. Genom referat af 
bref och offentliga akter eller — i den ofullbordade delen af krö¬ 
nikan — genom af skrifter af handlingarna i ärendet, nödtorftigt 
sammankittade med förbindande notiser, har han skildrat hertig 
Karls förhandlingar med konungen, rådet och ständerna. Vid dessa 
partiers utarbetande har han endast i några undantagsfall, såsom 
i fråga om IJpsala möte och kröningsriksdagen 1594, i afsevård 
mån anlitat samtida relationer eller senare, berättande framställ¬ 
ningar. Krigshändelserna och därmed sammanhängande tilldra¬ 
gelser äro däremot så godt som uteslutande skildrade efter delta¬ 
gares uppteckningar, och bland dessa intaga de Gyllenhielmska 
relationerna en dominerande ställning. Alldeles slafviskt och utan 
kritik hafva ju ej dessa relationer afskrifvits, men arkivets urkund- 
material tyckes föga ha användts till kontrollering eller fullstån- 
digande af deras uppgifter. När någon gång källor af båda grup¬ 
perna användts sida vid sida, t. ex. i skildringen af trupprörelser 
och förhandlingar vid Stegeborg samt i framställningen af Karls 
andra finska resa, så stå dessa olikartade källor temligen oförmed- 
ladt bredvid hvarandra. I båda de anförda fallen har en dylik 
juxtaposition egt rum redan i de föregående framställningar, till 
hvilka A. J. Messenius direkt anslöt sig, och han tyckes litet eller 
intet hafva åtgjort för de båda källgruppernas assimilering. Härvid 
kan dock anmärkas, att detta missförhållande kanske hade rättats 
eller minskats, om krönikans senare partier kommit att genom¬ 
arbetas efter de grundsatser han uppställt och åtminstone begynt 
tillämpa för början af sin historia i dess slutliga redaktion. 
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Grundsatserna för sitt historiska författarskap har A. J. Mes- 
senius framlagt i sitt projekt till historiograffullmakt och i sin hi¬ 
storias företal. På båda stållena framhåller han starkt håfdateck- 
narens plikt att utan våld och passion beflita sig om »en rått hi¬ 
storisk sanning» l , men han antyder dock därbredvid nödvändig¬ 
heten af hånsyn till statsintresset vid urvalet af de sanningar, som 
lämpligen kunde meddelas 2 . Åfven framhåller han en annan svå¬ 
righet, hvilken särskildt gjorde behandlingen af hans ämne så vansk¬ 
lig, nämligen faran att stöta för hufvudet de måktiga åttlingarnc 
till de män, hvilka såsom den segrande hertigens motståndare del¬ 
tagit i dessa strider. Deras fel har han å ämbetets vägnar ej 
kunnat förtiga, men han anför till sin fördel, att han dock efter 
bästa förmåga berömt hvars och ens dygd, så att »plåster (som 
man såga plågar) är alltid lagdt hos såret». Icke dess mindre 
hade han, enligt sina egna ord i företalet, blifvit utsatt för »mån¬ 
gas hemliga och uppenbara förföljelser och förhindringar», hvilka 
han dock genom Guds allmakt »igenomgångit underligen». Med 
mycken försiktighet berör A. J. Messenius i företalet ännu en sak, 
nämligen sin historias antiaristokratiska tendens. Det heter näm¬ 
ligen, att krönikan ger åt läsaren undervisning om »hvad den tid 
af hvart stånd här i riket hafver varit fordrat», till utseendet oskyl¬ 
diga ord, som emellertid nog ha sin lilla undermening och vilja 
antyda en jämförelse med hans egen tids förhållanden, hvilken icke 
kunde utfalla till dess förmån. Sjelf har han nästan öfverskattat 
sin historias stridsvärde för samtidens kämpande politiska partier. 
Med sitt framhållande af arffurstens ansvar och rätt att till rikets 
bästa ingripa, då så påträngdes, har han trott sig ge Karl Gustaf 
och dennes anhängare ett godt vapen i händer, och därmed sam¬ 
manhängde hans ifver att tillställa pfaltzgrefven ett exemplar, hvars 
noggranna genomläsning skulle »för stora orsaker» vara så viktig 8 . 
I oppositionskretsarne tyckes han esomoftast liafva docerat öfver 


1 Med en ansats till poetisk lyftning prisar lian i företalet »rätte och 
pure sanningen* för att vara »uti alla skapade ting den ädlaste varelse och 
fägring*. 

* »Skall jag blifva uti mitt arbete vid en rätt historisk sanning om alla 
ärender, men där hos achta E. K. M:ts sampt Riehzens rätt och höghet, att 
den ingalunda uti nagon sak af mig pnejudiceras». A. J. Messenii punkter att 
insättas i fullmakten, afskr. i U. U. BU. 111 och X. 210. 

A A. J. Messenius till Joh. Oasimir, odat., RA, StcgeborgssamlSkrifvcl- 
ser till Joh. Casimir. 
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sin krönikas tillämplighet på samtiden, och af dess publicering 
sade han sig vänta fängelse och död eller åtminstone landsflykt 1 . 

Denna författarens rädsla med anledning af hans historias för¬ 
ment farliga tendenser förefaller öfverdrifven. Att hertigen skulle 
vara föremål för hans sympatier kunde icke förvåna någon, och 
behandlingen af inotpartiet år så ytterst försiktigt hållen liksom 
äfven anspelningarne på samtidspolitiken affattats så vaga, att 
någon större fara ej därifrån gerna kunde tänkas hota verkets för¬ 
fattare. I de flesta fall hade han ju tryggat sig genom att — om 
mera af försiktighets- ån bekvämlighetsskäl må vara osagdt — af- 
hålla sig från egna omdömen och låta de meddelade akterna tala 
för sig sjelfva*. A. J. Messenius var under större delen af sin hi¬ 
storias affattningstid katolik, och Grönblad — den ende som sökt 
karakterisera hans författarskap — har i denna omständighet sökt 
orsaken till en del brister i fråga om opartiskhet och osminkadt 
framställningssätt, hvilka han trott sig spåra i A. J. Messenii historia. 
Emellertid var helt säkert hans katolska nit så ljumt, att man ej 
behöfver tänka sig honom »i strid mot egen öfvertygelse och inre 
känsla* bryta stafven öfver Sigismunds politik och försvara hertig 
Karls åtgärder 3 . Hans religiösa indifferentism gjorde det nog lått 
för honom att bortse från striden mellan evangelisk och katolsk 
tro och i stället rikta sitt hufvudintresse på den politiska konflik¬ 
ten. Når denna en gång ställts i förgrunden, var A. J. Messenii 
plats gifven, äfven om den ej förut redan beståmts af hans klient¬ 
skap hos Gyllenhielm: åtminstone sina sista år räknade han sig 
till rådsaristokratiens vedersakare och hertigen-bondekonungens po¬ 
litiska meningsfränder. 

Enår A. J. Messenius ej kom i tillfälle att lägga sista handen 
vid arbetet i dess helhet, är det svårt att våga ett allmänt om¬ 
döme om huru han lyckats realisera sina historiska grundsatser och 
huru han tillgodogjort sig det material, som stod honom till buds. 
Sanningskrafvet har han ej släppt ur sikte och till tendensiösa för¬ 
vanskningar af de skildrade händelserna har han ej gjort sig skyl- 

1 »Nils Nilsson:-hos Westerman-haden I Eder Crö- 

nike och en Rijm Crönike före; och slamrede der*. Förhöret IÄ /i*. Jfr. i prot. 
öfver förhöret 16 /u Messenii samtal med Strijk. Hist. Sami. 1:357,360— 61, 379. 

* Om förhandlingarne vid Stegeborg säger han t. ex., att »handlingz- 
skrifterna införas för deras vichtighet skull, ty elliest de tro, som detta verk 
framdeles läsa, att den ena parten är mera än såsom den andra skrifvit till 
vilja*. A. J. Messenii historia , fol. 165 r. 

8 Grönblad, Handl. ang. förhållandena i Finland mellan 1593 och 
1596, sid. XV. 
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dig. Af inånga skal nästan drefs han att skrifva sine ira et studio , 
och denna grundsats framträder i tillämpningen så mycket klarare, 
som han nästan alldeles afhöll sig från polemiska uttalanden mot 
äldre historieskrifvare. Så t. ex. märker man visserligen, att han 
kände till de viktigaste af det Sigismundianska partiets stridsskrifter, 
och de finnas för öfrigt i rätt stort antal upptagna i förteckningen 
öfver hans historiska samlingar, men han föredrager i sin historia 
i allmänhet att ignorera dessa häftiga pamfletter framför att inlåta 
sig på det tacklösa värfvet att — såsom stundom förut försökts — 
slå ihjäl dem med argument och auktoriteter eller öfverbjuda dem 
i svårbevisliga motbeskyllningar. 

Man skulle ha kunnat vänta, att A. J. Messenius lagt åttonde 
delen af faderns Scondia Illustrata till grund för sitt eget arbete. 
Så har emellertid ej skett ens i fråga om planeringen, och i fråga 
om faderns detaljuppgifter visar han sig vid flera tillfällen rätt 
kritisk. Det har framställts som möjligt, att ett i några bibliogra¬ 
fier upptaget arbete af Joh. Messenius med ungefär samma titel som 
sonens skulle hafva stått i samband med detta senare, men troligt år, 
att här helt enkelt föreligger en förväxling och att detta åtminstone 
nu obefintliga arbete aldrig existerat 1 . Större inflytande på hans 
historias byggnad har utöfvats af Chesnecopheri arbete och dess 
svenska omarbetning, Sanfärdig Historia och Berättelse, hvilken nu¬ 
mera ytterst sällsynta, om ej rent af unika bok för samtiden och 
äfven för en senare forskning egentligen blott är känd i dess latinska 
form med titeln Exegesis Historica . Att A. J. Messenius så nära 
anslutit sig till detta arbete i sin framställning om »orsakerna till 
missförståndet* inom dynastien och till den djupgående sändningen 
inom Vasarnes monarki, år betecknande. Det visar, att han upp¬ 
fattat och sökt tillmötesgå regeringens önskan att vid sidan af an¬ 
nat äfven få ett om möjligt afslutande inlägg, låt vara i den opar¬ 
tiska håfdateckningens form, i den långvariga pennfäktning, där ju 
både från svenskt och polskt håll kommenterade urkunder hela 
tiden spelat en så stor roll. 

1 Efter von Stiernman upptager Warmholtz (6: 209) som n: 3407 » Msc. 
Joh. Messenii Causce dissensionum inter Sigismundum & Carolum IX, a . 
1609 scriptce ». Om ej därmed rent af menas den 1610 tryckta *Exeges%8 

historica - commemorans causas efc.», så kan årtalet vara fel och 

titeln en öfversättning af A. J. Messenii »Om orsakerna till den oenighet etc .» 
Sina egentliga historiska studier af denna tids akter tyckes Joh. Messenius 
först hafva börjat år 1613, att döma af utlåningsnoteringar i RA , Äldre och 
mindre brukbara förteckningar. 
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Då A. J. Messenius gick att fylla sitt vårf, följde han delvis 
i fråga om metoden den sed, som redan var håfdvunnen bland 
krönikeskrifvarne i kansliet. Före honom hade efter hvarandra 
Tegel, Joh. Messenius och Girs till excerpering eller afskrift uttagit 
registratur och en del andra akter och sedan däraf »förfärdigat» 
sina krönikor 1 . Hos A. J. Messenius tillkom, som det synes, om¬ 
fattande och beaktansvårda försök att uppspåra och draga fördel 
af hvad som kunde finnas i förnäma måns privatarkiv, ett förva- 
ringssätt, som sammanhänger med hans förkärlek för originalakter. 
Som en särskild förtjenst framhåller han ock i sitt memorial till 
Axel Oxenstierna, att han i fråga om använda akter mest hållit 
sig till sjålfva originalen och af dessa på skilda håll uppspårat 
många, som förut legat otillgängliga*. Detta hans förfaringssätt 
ökar naturligtvis värdet af hans referat och afskrifter. Där origi¬ 
nalen åro bevarade och man sålunda kan kontrollera deras åter- 
gifvande, förefaller han att hafva gått till våga med mycken nog¬ 
grannhet; dock minskas värdet af hans referat ej så litet däraf att 
han särskildt vid längre akter ej alltid gett sig tid att noga upp¬ 
fatta och sedan meddela sjelfva kärnpunkterna. Med denna be¬ 
gränsning förefalla hans referat liksom hans urkundsafskrifter att 
vara tillförlitliga och riktiga. Då en ej ringa del af det urkunds- 
material, som stod honom till buds, dels i slottsbranden, dels 
sedermera gått förlorad, utgöra dessa referat och afskrifter säker¬ 
ligen den del af hans historia, som för vår tids forskning bäst 
bevarat sitt värde. 

Vål ej med afskrifvaretrohet men dock utan genomförd sjelf- 
ståndig kritik har han äfven följt de berättande framställningar 
han i större eller mindre utsträckning införlifvat med sin historia. 
De åro för honom »sannfärdiga handlingsskrifter». Till ej ringa 
grad har han hår nog bestämts af sina personliga förbindelser. 
Detta gäller ej blott GyUenhiehns Relationer och riksdrotsens faders 
Abraham Brahes kanske just för A. J. Messenii aktbilaga afskrifna och 


1 Man kan delvis följa deras registraturstudier genom de utlåningsnotiser, 
som finnas strödda i en volym med titel »Förteckning på K. Riksarkivi 
handlingar 1553—1625. I och i RA, Äldre och mindre brukbara förteck¬ 
ningar. 

t »Documenter, dem jag fast många och rarissima sampt mästadeles 
antographa hafver summa dexteritate et sagacitate förskaffa mig utur förnem- 
lige mäns private gömor. Odat. memorial fr. A. J. Messenius. RA, Collecta - 
nea de Scriptoribus Suecicis, I: fol. 120. 
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vidimerade Ephimcrides, utan ett visst samband kan nog åfven spåras 
mellan hans till en tid så intima förbindelser med Bengt Skytte 
och den stora utförlighet, hvarmed han efter Terseri relation be¬ 
handlar Skyttes morfaders Jakob Näfs sista stunder. De relatio¬ 
ner han i större utsträckning anvåndt finnas ännu bevarade, men 
förteckningen öfver hans efterlemnade akter ger vid handen, att 
han bland sina samlingar egde och då väl åfven hår och dår för 
sin historia anlitade en del anteckningar* som numera gått förlo¬ 
rade eller som ej blifvit för forskningen tillgängliga 1 . Efterföljande 
sammanställning mellan ett stycke i Gyllenhielms Relationer och 
motsvarande parti af A. J. Messenii historia ger en tydlig före¬ 
ställning om hans nära beroende af denna sin berättande hufvud- 
kålla. Det vore förhastadt att hår tala om plagiat; snarare kan 
man kalla Gyllenhielms berättelse för ett första koncept till Mes¬ 
senii något mera i officiell kanslistil hållna skildring. 


Gyllenhielms Relationer s. 47 j 
(efter berättelsen om Kalmars intagande)-' 

»—-Derföre begaf sig H. j 

F. N:de ut på redden till skipsflottan ! 
uti en esping och hade den unge 
princen hertig Gustaf Adolph med 
sig, ehuruväl han var ändå ett barn 
på sitt 5 år, att han likaväl be¬ 
gynna måtte se huru som i verlden 
tillginge och vennias vid folks um¬ 
gänge. Så tilldrog sig i det som 
de rodde omkring skippen i flottan 
och hade dem alla besett, frågade 
Carl Carlsson den unge princen, 
hvilket skipp som H. F. N:de bäst 
behagade. Då svarade den unga 
herren om ett skipp, som kallades 


A. J. Messenii historia fol. 279 — 80 

» -Han begaf sig- 

ute för Callmare på redden och der 
beskådade sin skippsflotta, hafvandes 
hos sig den unge fursten sin son, 
hertig Gustaf Adolph, som då var 
allenast på sitt fempte år, men likväl 
allaredo lät spöria många tecken af 
sig till ett tillkommande stort för¬ 
stånd: hvaraf hans herrfader, som 
honom hierteligen älskade, hade myc¬ 
ken sin lust och fördenskull gerna 
tillät, att han väniades till folk, och 
derigenom måste få en begynnelse 
af någon kännedom om verlden. 

Denne, när han var ännu ganska 


1 I det föregående hafva de viktigaste af A. J. Messenius använde rela. 
tioner omnämnts. Ytterligare skulle kunna tillfogas Lars Kristerssons alma- 
nacksanteckningar, tr. i Nya Sv. Biblioteket , 2: 205—22 af Gjörwell. De om¬ 
talas i aktförteekningen som »Notata uthur Ståthållarens vid Jönköping Al¬ 
manack åhr 1594 till Aprilis 1602 *. Bland öfriga där nämnda relationer 
märkas »Johan Jöransson Rosenhanes diarium 1597 till 21 feb. 1600» y 
»Relation om K. Sigismunds ankompst till Swerige 1593 och om hans 
Cröning» och ett *Memoriale rerum gestarum in Suecia post obitum Re¬ 
gis Joh. 1593 , till 1600 , in 16» , alla tre numera oanträffbara. RA, Äldre 
och mindre brukbara förteckningar. 
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Svarta Ryttaren : delta behagade mig 
bäst. Frågade åter den andra, hvar-1 
före? Jo derföre, sade Princeu, att! 
det hafver så många stycken före 
och achter ut, ty det hade tre rader I 
stycken öfver hvarandra for ut, det 1 
var tolf framme och sex achter i 
spegelen, förutan dem som på båda 
sidorna voro. Detta var nu af en 
så ung herre sådant svar, som väl 
mången gammal, kan ske, icke hade I 
kunnat förstå. Sleidanus skrifver om ■ 
kejsar Garolo V att då han af sin ! 
conterfejare skulle i sin ungdom' 
låta sig afmåla och såg på väggen 
hängiande några bössor och värjor, 
kunde den unge herren aldrig vända 
ögonen derifrån, der man då af 
dömt hafver, att han måste blifva 
en mächtig krigshielte, h vil ket och 
sedan skedde. Allt så blifver sannt 
som visa mannen sagt hafver, att 
utaf piltens ansichte kan man döm- 
ma, hvad som af honom varda vill. 
Men denne herren Gustaf Adolph 
hade många prsesagia eller känne¬ 
märken, att han en mächtig Poten¬ 
tat och krigsfurste måste varda, som 
ingen farlighet achtade. Ty vid Ny-' 
kiöping uti en äng på Örstigsnäs, der | 
han med sin herr fader gick uti gräset I 
och spatserade, ville han i alla buskar 
löpa omkring, men blef vamader 
af den som på honom achtade han! 
skulle vachta sig för ormar. Sva-, 
rade han straxt: gif mig hit en [ 
käpp, jag kan väl slå honom i hiäl., 
Då hans herr fader det hörde, log 
han och sade: Menar du, fttt han 
är rädder? En gång tillförende på 
Nyköpings slott uti gången der hans 
piga Dordi vid namn bar honom på 
sin arm, kom hennes bekände och 
ville tala med pigan, hållandes henne 
något uppe. Sade princen: gack 
utur vägen, eller vetst du icke, att 
jag är en herre? Likaså betecknar 
han sin kostfrihet, när en bonde af 


ung och hans piga, ben:d Dorothea, 
en gång bar honom på sin arm, 
kommo hennes bekände och ville 
tala med henne, förhindrandes och 
hållandes henne någon stund uppe, 
hvilket den lille visste förtryta och 
sade till en af dem: gack af vägeu, 
heller vestu icke, att jag är en herre. 
Sammalunda gaf han i sådan sin 
ungdom den konungsliga mildhet 
tillkänna, som han med tiden få 
skulle, ty sig tilldrog, att en bonde 
af Öland kom och förärade honom 
en liten häst. Till honom sade han: 
jag vill betala för hästen, och tog 
så några ungerska guld utur en li¬ 
ten pung, som han hade, och gaf 
dem bonden, säjandes: I kunnen 
kan ske, behöfva penningar. Icke 
heller var han i sitt späda sinne, 
det han då hade, rädd och frucht- 
sam: ty vid Nykiöping uti en äng 
på Orstignäs der han en dag, då 
skön väderlek var, med sin herrfader 
gick i gräset och spatzerade, ville 
han i alla buskar löpa omkring, 
men efter han förhindrades derifrån 
af dem, som honom achtade, hvilka 
sade, att der var ormar: svarade 
han, låt mig för den skull få en 
käpp, så vill jag väl slå dem ihjäl. 
Der åt hans fader, som detta hörde, 
säjandes: menar I, att han rädes? 
Så och när hans herrfader denne 
förbe-.te gång på redden ute för Cal- 
mare hade honom med sig och lät 
ro sig på en esping mellan skippen, 
tillsporde honom hr Carl Carlsson, 
hvilket skipp hans furstl. nåde bäst 
behagade. Då viste han han med 
handen på skiepp, som kallades 
Svarte Ryttaren och svarade: detta 
behagar mig bäst. Den andre åter 
ville veta orsaken der till och frå¬ 
gade, hvarföre? Jo, derföre, sade 
Hert. Gustaf Adolph, att det hafver 
så många skytt både framman för 
ut och bak uppå. Ty det hade tre 

10 
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rader stycken öfver livarandra på 
båda sidor sampt tolf framom och 
sex bak i spegeln. Detta exempel 
är ett lika sådant som om den stor- 
mäcktige keyser Carl, hvilken var 
den fåmpte af det nampn, berättas 
och skrifves, nämbligen att han i 
sin ungom skall aldrastillast förhållit 
sig för sin målare och gerna låtet 
afmåla sig, när bössor och svärd 
för honom på en vägg blefve upp¬ 
hängde, ifrå hvilka han icke hafver 
kunnat vända sina ögon, utan stade- 
ligen med lust skådat på dem: och 
der af hafva visa män då strax 
fattat förmodning, att han med ti¬ 
den skulle blifva en stor och nampn- 
kunnig krigzhielte». *) 

A. J. Messenii framställningssätt är tomligen ojämnt och de 
rätta proportionerna ej alltid iakttagna. Emellertid kan man gifva 
honom det lofordct, att han visat rätt mycken koncentration och 
särskildt vid urvalet af meddelade aktstycken noga hållit sig inom 
de gränser hans arbetes titel uppdragit. Därigenom får lians hi¬ 
storia, trots alla dess brister, något mera helgjutet öfver sig än 
Tegels Erik XIV:s historia och Girs krönika om Johan III, där 
olikartade ämnen i långt större oordning trängas inom det anna- 
listiska schemat. An större synder i detta afseende begås i Wer- 
wings historia, hvars klumpiga inskott af alla möjliga slags akter 
afgjordt beteckna en ledsam tillbakagång i framställningskonst. Sitt 
företräde i koncentration öfver Tegel och Girs vann emellertid 
A. J. Messenius på fullständighetens bekostnad, i det att åtskilliga 
luckor i lians framställning måhända kunnat undvikas, om han i 
likhet med dessa sina föregångare lagt registraturen till grund för sin 
krönika. Nu har han visserligen excerperat och äfven anlitat dem, 
men ingalunda regelbundet och genomgående med deras tillhjälp 
supplerat livad som brast i de originalbref och relationer han före¬ 
drog att använda. Hans språk är visserligen kanslisvenska och 

*) Jämför härmed dessa anekdoter hos Fryxell (0: 2—3), där anekdoten 
om sköterskan ej uppdragits, men kanske vållat förändringen af »dem som 
honom achtade» till »vakterskan», och där den vackra lilla berättelsen om prin¬ 
sen och ölandsbonden vanställts genom det i prinsens mun lagda snusförnuftiga 
tillägget »den vill förmodligen icke gifva mig hästen för intet». 


Öland kom och förärade honom en 
liten häst, sade han: jag vill betala 
Eder hästen. Och tog utur sin taska 
några Ducater och gaf bonden igen, 
säjandes: I kunnen väl behöfva pen¬ 
ningar. Men om denne herres lef- 
verne och bedrifter komma väl andra 
som mera beskrifva. 
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som sådan ibland tungt och otympligt, men i det hela är det 
för hans tid jämförelsevis ledigt och jäfvar ej författarens påstå¬ 
ende i företalet, att »meningarne äro tydeliga och orden rnestadeles 
svenske». 

Utan all fråga intressantast från historiogratisk synpunkt är hans 
tyvärr ej fullföljda .anordning med bestyrkande citat i en särskild 
bilaga. Tanken kan spåras redan hos Joh. Messenius; den utfördes 
sedermera af Hadorph i hans upplaga af rimkrönikorna och af 
Spegel genom hans »Bevis till Biskopschrönikan *, af ingendera 
dock i fullt så modern form som den A. J. Messenius i sin historia 
tillämnat. Med denna tanke höjer sig A. J. Messenius i fråga 
om framställning och ansatser till kritik åtskilligt öfver Tegel och 
Girs, med hvilkas historiska metod hans egen eljcs företer många 
likheter. Med Tegel har han gemensam förkärleken för att me¬ 
dela »osmälta» aktstycken, med Girs bl. a. en (för öfrigt hos ho¬ 
nom mer än hos Girs framträdande) benägenhet för att låta de 
handlande personerna vid särskildt viktiga tillfällen i Livianska tal 
utveckla sina motiv. Johannes Messenius öfverträffar han i nog¬ 
grannheten af sina urkundsreferat, men står däremot naturligtvis i 
fråga om historisk fantasi, kombinations förmåga och framställnings¬ 
konst långt tillbaka för denne den äldre svenska historieskrifnin- 
gens mästare. 
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Rättelser och tillägg. 

Sid. 7 rad i uppifrån står universitet , lås universitetet. 

» lo * 1 nedifrån tillägges »och i Oxenstiernas Skrifter och Bref- 

vexling, 3: 620—21. 

* 44) v 17 nedifrån står andre, läs andra. 

» 56 * 2 uppifrån » emellertid , » emellertid. 

» 01 * 2 uppifrån » han » hon. 

Först sedan största delen af afhandlingen aflemnats till tryckning, har jag 
tagit kännedom om Pufendorfs framställning af den Messenianska rättegången 
(i Schwedisch-Dcutsche Kriegsgeschichte , Fortsetzung, s. 671—73). Hans re¬ 
ferat af smädeskriften är så fylligt och godt, att det förefaller mycket antag¬ 
ligt, att han haft tillgång till en afskrift af densamma. 1 så fall bestyrker 

hans referat i alla väsentliga punkter den rekonstruktion jag sid. 39—13 sökt 

göra. 
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PREFACE. 


This thesis forms the first part of a treatise on the etymological 
elements of Shakspere’s vocabulary, and deals with the native, the 
Scandinavian, and the Continental Germanic elements. The second 
part will treat of the other foreign elements and of uncertain or 
obscure words, and the conclusions based on the whole material 
will be drawn. 

The second part will be accompanied by a list of abbreviations. 
I trust that those used in this part will be easily understood. 

In this place I also beg to acknowledge the great debt of gratitude 
I owe to my teacher, Professor Axel Erdmann of the Upsala Uni- 
versity, for all the valuable advice and assistance I have received 
from him, and for the kind interest he has taken in my work during 
the whole course of its production. 

Eilert Ekwall. 


Upsala, 

April 1903. 
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Introduction. 


The composition of the English vocabulary is a subject which 
has not been handled by scholars for a long time. The English 
vocabulary is mixed, several languages having influenced it and con- 
tributed more or less important parts to it. Some of the foreign 
influences upon English liave been fully dealt with, though not from 
the point of view of the modern language. Hardly anything can 
be said to be known with certainty as to the relations of the ety- 
mological elements in English, on the relation of the native to the 
foreign element, and on the relative value of each element. In 
my opinion, these questions are worth looking into. Moreover, I 
think much valuable information as to the extent of the influence 
exercised upon English by a foreign language, can be derived from 
a study of the traces it has left upon the English vocabulary. 

Earlier scholars have devoted a great deal of interest to the 
question of the relation of the native to the foreign elements. In 
handbooks of the English language estimates of the proportion of 
these two elements are frequently met with. Most of these are not 
very reliable, as tliey are not based upon extensive and accurate 
research. Some were very meritorious in their time, but are now 
more or less antiquated. 

A short historical survey of earlier works dealing with this Eistorical 
question will be of interest. A similar survey is given by Elze in notes. 
his Grundriss der englischen Philologie 2 , p. 258 ff. This is not, howe- 
ver, very exhaustive, and is also rather summary. Probably one or 
other work has escaped me too, as the library of this university 
does not possess a complete collection of early works on English 
philology. I hope, however, that most works of importance will be 
found in my list. 

In earlier works sometimes the proportion of (Anglo-)Saxon 
and Frencli words is established, sometimes that of (Anglo-)Saxon 
and not Saxon, sometimes that of Germanic and Romanic words. 

Ekwall : Shakapere, J 
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The terms (Anglo-)Saxon and Germanic mean exaetly the same 
thing, similarly French, not Saxon and Romanic. 

The first estimate of this kind has been made by George IIickes 
in Linguarum Vett. Septentrionalium Thesaurus Grammatico-criticus 
et Archeologicus, Oxoniae 1705, Prefatio p. V. A Frenchman had 
charged the English philologists with being umvilling to admit that 
English consists largely of French elements. Hickes denies the 
justness of that charge, adding that English etymologists always 
carefully distinguish between Norman-French and Saxon or Dano- 
Saxon words. But only a small part of the English vocabulary is 
of French origin. Hardly a tenth is not Saxon, as is sufficiently 
proved by the Lord’s Prayer, which contains no more than three 
Norman-French words. — It is to be noted that the words: For 
thinc is the kingdom etc. are excluded. So if trespass and trespasses 
are counted as one word, Hickes’s estimate is quite correct. — Hickes 
finally points out that important elements of the language, as case- 
endings, the auxiliary verb, pronouns, participles, conjunctions, and 
preposilions are exclusively Saxon. 

Sharon Turner, History of the Anglo-Saxons, Sixth Ed. 1830, 
Vol. II. p. 441 ff. (First Ed. 1799—1805), reprints exlracls from 
fifteen (sixteen) classical authors, beginning with Shakspere and 
ending with Dr. Johnson. Saxon words are printed in italics. Tur- 
ner*s aim is to show the copiousness and power of the Anglo- 
Saxon language, the best proof of which is to be had »from consi- 
dering our own English, which is principally Saxon». These extraets 
are very short. Tliose from the Bible contain altogether some 200 
words. The rest vary in length between 79 and 101 words. Turner 
has not set down in figures the numbers of Saxon and non-Saxon 
words in them. Later on that has been done, and the numbers 
have often been made a basis for estimates of the proportion of 
native and foreign words in English. TurneFs method has been 
frequently used by subsequent authors. 

H. Meidinger, Vergleichendes Etymologisches Wörterbuch der 
gothisch-teutonischen Mundarlen, Frankfurt am Main 1833, Preface 
p. IX, estimates the number of Anglo-Saxon words in English at 
four-fiflhs of the wliole vocabulary, quoting Turner as his authorily. 
P. 530 ff. he reprints six of TurneFs extraets, as pointed out by 
Elze, without menlioning his source. Some small divergences from 
TurneFs text, probably due to misprint, are, hovvever, to be found. 
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Henry Rogers, in an unsigned artide on Bosworth’s Anglo-Saxon 
Dictionary in the Edinburgh Review vol. LXX (Oct. 1839—Jan. 1840), 
estimates the English vocabulary at about 38,000 words, 23,000 of 
which, or nearly five-eighths, are of Saxon origin. He bases his 
calculation on the following argument: Mr. Turner teils us that 
of the Anglo-Saxon, as written in the time of Alfred, about a fifth 
has become obsolete. Now, in Bosworth^ Anglo-Saxon Lexicon, 
there are from twenty-five thousand to twenly-eight thousand words. 
Though tliis work may not contain all the words, it must contain 
nearly all. Supposing one-fifth of these obsolete, there would re- 
main nearly the numbers already slated. — Rogers has also ana¬ 
lysed Turneras extracts, and set down in figures the numbers of 
Saxon and foreign words in these, mentioning by the way that Sir 
J. Mackintosh had previously analysed three or four of Ihem. It 
seerns that these extracts contain altogether 1492 words, 296 of 
which are not Saxon. The corrcsponding numbers in the passage 
from Shakspere are 81 and 13. According to this way of calcula¬ 
tion, the Saxon element would form about four-fifths of the voca¬ 
bulary. Rogers does not consider this melhod very reliable, because 
many words, especially Saxon, occur several times in the same pas¬ 
sage. The method gives us an exaggerated estimate of the number 
of Anglo-Saxon words. Besides, the proportions vary very much 
in different authors. It may be stated, however, he says, »that in 
our mosl idiomatic writers, there is about one-tenth of the words 
not Anglo-Saxon; in our least, about one-third». — The latter part, 
which deals witli the different characters of the Saxon and the 
Latin-French elements, is very interesting. 

J. P. Thommerel, Recherches sur la fusion du Franco-Normand 
et de TAnglo-Saxon, Paris 1841, p. 91 ff., has made the first attempt 
at a scientific study of our question. He gives a short account of 
the results attained by Hickes, Turner, Meidinger, and Rogers, and 
reprints the extracts given by Meidinger (with some corrections). 
He goes on to say that the method as a whole is unsatisfaclory. 
It does not do justice to the French (Latin) element, because the 
Saxon element contains the chief bulk of very common words, as 
artides, pronouns, auxiliary verbs, adverbs, conjunctions, and inter- 
jections. In Turner’s extracts, out of 1196 Saxon words no less 
than 1065 belong to these groups. All such words should be ex- 
eluded, when calculations are made according to this melhod. 


Digitized by CaOOQle 



IV 


Eilert Ekwall, 


But such short extracts are not extensive enough to furnish a 
safe criterion, and results based on them are unreliable. In order 
to find out the relations of the various elements, it is necessary to 
analyse the whole vocabulary. Thonimerel has undertaken that 
large task. 

He has classified the vocabulary as given in Robertson’s dictio* 
nary, supplemented by ineans of some other works, and given the 
results in a table, where the numbers of Anglo-Saxon, Latin, French 
etc. words are placed in separate columns. Wilhin each column 
the numbers of words witli the same initial letters are given sepa- 
rately. Some of the numbers may be of interest. 

The whole vocabulary examined consists of 43,566 words. Of 
these 13,330 are of Germanic, 29,854 of Romanic, 88 of Celtic etc., 
294 of uncertain origin. 

Of the Germanic words 12,098 are Saxon, 2 Ieelandic, 342 
German, 712 Dutch, 19 Danish, 57 Swedish. 

Of the Romanic words 330 are Greek, 4,507 Latin, 8,489 French, 
549 Greek-French, 237 Greek-Latin, 13,514 Latin-French, 1,958 Greek- 
Latin-French, 121 Italian, 48 Spanish, 6 Portuguese. 

Accordingly, not one-third of the English vocabulary is of Ger¬ 
manic origin. The author adds, however, that this third is the 
most essential part. 

It is impossible to estimate now in how far these numbers may 
be wrong. A glance at the numbers of German, Dutch, Ieelandic, 
Danish, and Swedish words is sufficient to show that these at least 
are far from correcl. Another criterion is furnished by the numbers 
of words beginning with the letter z . Of these 15 are said to be 
Anglo-Saxon, 1 German and 25 Romanic, which is obviously incor- 
rect. On the other hand it is very possible that the general esti¬ 
mate of the proportion of Germanic words is not so very far from 
correct. Cp. the estimates given by Morris and in the Encyclopedia 
Britannica further on. 

O. Behnsch, Ueber das Verhåltniss der deutschen und romani- 
schen Elemente der Englischen Sprache, Breslau 1844, has, unfor- 
tunately, not been accessible te me. 

J. G. Kohl, Land und Leute der britischen Inseln, Dresden und 
Leipzig 1844, III p. 512 ff., gives some interesting general remarks 
on the relations between the various elements in English. He does 
not, however, give any estimates of the proportions of these ele¬ 
ments. 
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E. Fiedler, Wissenschaftliche Grammatik der englischen Sprache, 
Second Ed. 1877, I. p. 80 ff. (First Ed. 1850), considers the Romanic 
and Germanic elements in English lo be about equal in number. If 
the leamed Latin loanwords are taken into consideration, the Ro¬ 
manic element is numerically superior. The Germanic element, as 
being preferred in the poetical language and in populär speech, has 
a moral superiority. Fiedler also gives exlracts from 21 classical 
authors with Romanic words put in italics, »that the reader may 
have occasion to judge for himself of the relations behveen the two 
elements». These extraets are much longer tlian any previously 
given, and the words are as a rule correctly marked as Germanic 
or Romanic. The relative numbers are not compuled. I flnd that 
the extraet from Shakspere contains 33 words out of 278 (or nearly 
12 per cent.) of Romanic origin. 

Trench, English Past and Present, Fifth Ed. 1862, p. 11 ff. 
(First Ed. 1855) makes the following rough distribution of the Eng¬ 
lish vocabulary: sixty per cent. of the words are Saxon, thirty Latin, 
five Greek, tive from various other sources. In reality the prepon- 
derance of the Saxon element is much more considerable. In the 
Lords Prayer, of seventy words only six are Latin. In other pas¬ 
sages the percentage of Latin words is still smaller. 

Of all works dealing with our question, which have as vet ap- 
peared, the most important is no doubt G. P. Marshs Lectures on 
the English Language. These lectures were held in the autumn and 
winter of 1858—59. I have used the second edition, which appeared 
in 1863. On p. 88 ff. the author deals with the sources and com- 
position of English. After some short remarks on the various me- 
thods that may be used, he mentions the eslimates of Trench and 
Turner, and gives the numbers in the extraets of the latter. 

He points out that results based on such short extraets are unre- 
liable. More thorough and exlensive research is necessary in order 
to arrive at satisfaetory conclusions. Marsh has examined the total 
vocabularies of the Orrmulum, the Holy Bible, Shakspere, and Mil¬ 
ton^ poetical works. Each word is counted once; proper names are 
exeluded. The results are: the Orrmulum has nearly 97 per cent. 
of Anglo-Saxon words, the Bible and Shakspere 60 per cent., Milton 
less than 33 per cent. 

He has further examined extraets from thirty-one authors, be- 
ginning with Robert of Gloucester and ending with Martineau. These 
extraets are much longer than those of Turner or Fiedler. Each 
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word is counted as often as it occurs. It seems that Shakspere 
employs of Anglo-Saxon words 

in Henry IV A. act II. 91 per cent. 
in Othello, act V. ... 89 » » 

in Tempest, act I. ... 88 » » 

In Milton’s Paradisc Lost, book VI, there are 80 per cent. of 
Anglo-Saxon words. 

Marsh inentions p. 80 foot-note that some Scand. words are 
also lo be foiind in English. In niaking his estimates, howcver, lie 
has not counted tliese aniong foreign words. So the nunibers above 
are in reality those of Germanic words. If the Scand. words had 
been looked upon as foreign, the relative nunibers, esp. in the Orr- 
niulum, would probably havc appeared ratlier different. 

The chapter ends witli some general remarks on the different 
elements and on liative and foreign suflixes in English. 

Worcester, in the Introduction to his Dictionary, p. 47 f., gives 
a short account of some previous works bcaring upon our question. 
He also gives a couple of extracts of the usual kind himself. The 
first chapter of Saint John’s G ospel contains, according to him, 1003 
words, 53 of which are proper names, 55 not Saxon. Of the Saxon 
words the occurs 68 times, and 61, of 39, that 19, unto 15, to 13, 
I 33, thou 30, he 89, be 66 times. 

Pott, Etymologische Forschungen, II. 1, Second Ed. 1861, has 
a chapter on Wortreiehtum einer Sprache oder das Gegentheil, p. 
96 ff. Here he touches, among otlier things, upon the question of 
the relations between the various elements of English. He gives no 
opinion of his own upon the matter, but shortly mentions the esti¬ 
mates of Thommerel and Fiedler. 

F. D. Hall, English G rammar, Third Ed. 1873 p. 156 (§ 321), 
gives the following opinion upon our question: »The altempt has 
been made to show the relative importance of the Teutonic and 
Latin elements by computing the number of English words be- 
longing to each. Such calculations are misleading. The ditference 
between the two elements is one of funetion, not of quantity or 
number». 

Morris, Historical Outlines of English Accidence, 1881, p. 34 
(First Ed. 1872), estimates the number of words in a complete 
English dictionary at about 100,000. Words of classical origin are 
calculated to be about twice as numerous as pure English words. 
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»In our talk, in the works of our greatest writers, the English ele¬ 
ment greatly preponderates». 

J. C. Clough, On the Existence of Mixed Languages, London 
1876, p. 54 f., shortly deals with the attempts that had been made 
to establish the relations of the native element to the foreign. Thom- 
mereFs estimates are given, and likewise some percentages obtained 
by examining extraets from classical authors. Most of these seem to 
have been taken from Tumer, but some are not from him; the 
author does not tell us where lie got them from. On p. 86 he 
says that the number of Romance words in ChauceFs Canterbury 
Tales is slightly in excess of the Saxon, »just, in fact, as it is 
now». Clough's book intends to be an exhaustive study of the 
mixture of the Anglo-Saxon and Frencli elements in English, and 
deals not only with the voeabulary, but also with grainmar and 
phonology. It is no doubt of great interest, but it differs rather 
in plan from my treatisc. It is also rather antiquated now. 

In the arlicle on English Language in the Encyclopedia Britan- 
nica the following statement is given: »As to the actual proportion 
of the various elements, it is probable that original English words 
do not now form more tlian a third or perhaps a fourth of the 
total entries of a full English dictionary». In an ordinary book 
»the foreign elements will arnount lo from 10 to 15 per cent. of 
the whole». 

O. F. Emerson, The Hislory of the English Language 1894, 
chapler VIII (p. 125 ff.), deals with the relation of the native ele¬ 
ment to the foreign. He first gives some of the estimates made 
by Marsh. According to him, estimates of the numbers of different 
words in a passage or a dictionary are unfair to the native element. 
The »only true way to estimate the relation of the native to the 
foreign element is to consider the two as actually used in speaking 
and writing. This may be best shown by short extraets in which 
the foreign element is put in italics». Passages from fourteen authors, 
beginning with Chaucer and ending with Tennyson, eacli containing 
about a hundred words, are given. The proportions of the two 
elements are not computed. The passage from Shakspcre seems 
to contain some 20 per cent. of foreign words. Emerson counts 
Scand. loanwords among foreign words. Otherwise his method dif- 
fers in no respect from that of Turner. The only interesting point 
about Emerson^ extraets is the fact that tliey are the most recent 
we have. — In the review of Emersons work, ABeibl. VII p. 
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334, Morsbach makes some remarks on this part of the book as 
well, and also passes a general judgment on earlier researches of 
this kind. 

Also in other handbooks of the English langtiage eslimates of 
this kind are sometimes to be found. They are, as a rule, copied 
out of some of the works mentioned above, and have no valuc 
of their own. Thus Angus, Hand-Book of the English Tongue 1869, 
has a few pages on the Elements of the English Tongue, which are 
mainly taken from Rogers’s paper. 

A work, which should be mentioned in this connection, though 
its aim is different, is Skeat’s Etymological Dictionary. In the 
chapter on Distribution of Words, p. 747 ff., Skeat gives complete lists 
of words from various sources. All the words are not given, but 
one head word represents a group of cognate words. Thus e. g. 
man includes man, n. and vb., manly , manhood etc. No calcula- 
tion of the numbers is made. Sucli a calculation would no doubt 
give inleresting results, but the lists are not up-to-date now. Skeat 
himself has altered his opinions concerning a good many words after 
tliose lists were made. In the last edition of the Concise Etymo¬ 
logical Dictionary similar lists are given only of some elements, e. g. 
Dutch, Low German, and High German words. 

(hi different It will have been seen from this short survey of earlier works 
method8. dealing with our question, that the methods and, consequently, also 
the results have varied considerably. 

Naturally, conclusions based on such short extracts as tliose of 
Turner have no scientific value whatever, as has been sufficiently 
pointed out by Thommerel and Marsh. Investigatibns into this ques¬ 
tion must be based upon a material sufficiently extensive to furnish 
a safe criterion. 

The most satisfactory methods that have been used are, of 
course, those of Thommerel and Marsh. The question is then, which 
of these methods is to be preferred, and also whether any of lliem 
is quite satisfactory. 

A study of the etymological proportions of English based upon 
the complete vocabulary would probably be worth making. But 
that is a very difficult task. In any case it could hardly be done 
until the New English Dictionary has been completed. Besides, it 
would give one-sided results, and would cerlainly not be sufficient to 
afford a true picture of the relations betvveen the various elements. 
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In my opinion, the language as written or spöken, the language 
in aciion, as Trench has put it, is the best basis of an investigation 
into this question. So far I fully share Marshs opinions, and I 
think his method is very good, though I differ from him in se- 
veral respects, as will be seen immediately. 

An investigation into the relations of the various etymological 
elements of English to each other must establish not only the rela¬ 
tion of the na ti ve element to the foreign, but also the relative im- 
portance of each of the foreign elements. All earlier scholars except 
Thommerel have stopped at the former question. Even Marsh does 
not go beyond the question of the relation of the Anglo-Saxon to 
the other elements. At the time when Marsh studied this subject, 
that was perhaps the safest plan. Since then English etymology 
has made great progress, and the scope of an investigation of this 
kind must be enlarged. 

It has been said that results obtained by counting the number 
of dififerent words, each different word being taken but once, are 
unfair to the native element, which contains the chief bulk of very 
common words. On the other hand it has been contended that the 
method of Turner and others who counted each word as often as 
it occurred, does not do justice to the Romanic element. Both 
statements are quite true. In order to do justice to all elements, 
the voeabulary must be considered from several points of view. It 
is not suflieient to calculate the number of diöerent words belonging 
to each element. The relative value of each element has also got 
to be found out. The safest way to do that is, so far as I can 
see, to calculate how often the words belonging to each occur. 

But liere a most imporlant thing must be taken into con- 
sideration. As shown before, Marsh has mainly followed the prin- 
ciples stated above. Still, I think his results are misleading. It 
is not suflieient to compute the number of words belonging to each 
element which are used in a passage, each word counted as often 
as it occurs. We must find out what sorls of words belong to 
each element. It is a well-known faet that almost the whole for- 
mative element of the English language is of native origin, and this 
consists not only of case-endings and the like, but also of form-words, 
as Sweet terms them, i. e. artides, auxiliary verbs, prepositions and 
the like. It is obvious that the , of in the hoiise of Gcesar , or have 
in I have heard are not words of the same nature as house 1 heard . 
The question may be raised whether sucli »words» do not rather 
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belong to the grammar than to the vocabulary. If such words are 
counted, the calculations become highly misleading. 

I will take an illustrative example of this. The passage from 
Gibbon given by Turner is said to contain 58 per cent. of native, 
42 of other words. An analysis of the passage shows that the list 
of native words runs as follows: mankind, earth , wealth; fairest , 
frce, most; had, was, iverc; in, of (9 times), by, with; and (5 times), 
but, that; the (12 times), a. The Romanic element consists of 37 
words (nouns, adjectives, adverbs and verbs), the Scandinavian of 
two (lan *, their). The statement that the native element contains 
58 per cent. of the words does not afford a very true picture of the 
relations between the various elements. — 1 further refer lo Wor- 
cester’s analysis of the first chapter of Saint John’s Gospel, and to 
ThommereFs remarks on this point. 

In my opinion, the form-words should be set aside, and dealt 
with separately, when the relative value of each element is to 
be studied. When calculations of the number of diflferent words 
belonging to each element are made, that distinction is, of course, 
of minor importance. 

it must be found out in how far the various parts of speech 
may show diflferent percentages. I have reason to believe that a 
difference really exists. 

A most important point is that the material analysed is given, 
not only the bare figures, in order that others may have occasion 
to test the reliability of the conclusions drawn. 

In order to establish the relations between the various etymo- 
logical elements of English, extensive research is necessary. Diflfe- 
rent authors no doubt employ diflferent proportions of words from 
various sources. The number of Latin and French words probably 
varies according to subject or style. The literary language, collo- 
quial speech, and dialectal language probably show diflferent propor¬ 
tions. Therefore, not only the language of classical authors front 
various periods, but also that of modern prose-writers etc. should 
be examined. Also the colloquial language should be dealt with. 
A study of this would no doubt give interesting results. It could 
perhaps best be studied in certain literary productions esp. modern 
plays. 

It is of course impossible to solve the whole question at once, 
if care and accuracy are dcmanded. The language of onc author 
will furnish ample material for one treatise. 
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I intend, in this treatise, to make Shaksperes voeabulary the My plan. 
subject of a study of the kind sketched above. My choice of Shak- 
spere hardly needs any justification. The great importance of this 
poet, as well as his rich voeabulary, render a study of his language 
especially interesting. An additional reason for choosing him is the 
faet that his voeabulary has been colleeted in an excellent manner 
by Alexander Schmidt in his Shakespeare-Lexicon and by Mrs. 

Cowden Clarke in her Complete Concordance to Shakespeare. These 
two books will considerably reduee the purely mechanical part of 
my work. 

My plan is tlien, more definitely, this: 

First, 1 will give Shakspere’s voeabulary classified aceording to 
its etymological elements. All the words, even form-words, will be 
given, except proper names and a few forms which seem to be 
oecasional imitations of a sound, as suum ’the sound imitative of 
the whistling of the wind\ or mun the same. The number of words 
belonging to each element will be eomputed, and the relations be- 
tween the various elements established. A calculation of the pro¬ 
portions of Germanie and Romanic words will also be found useful, 
especially as there are a good many words which are doubtless of 
Germanie origin, though the immediate source cannot be determi- 
ned, and a similar uncertainty exists with regard to some Romanic 
words. 

The next thing would be to establish the relative value of the 
various elements by calculating how often the words belonging to 
each occur. I do not intend, however, to examine the whole voca- 
bulary in this respect. Schmidt and the Concordance do not give 
all the references for some very common words. Consequently, it 
would be necessary to examine the works themselves in order to 
supply the wanting ones. But that work would take an enormous 
amount of time, and would hardly be worth while. It is also pos- 
sible that the different works of Shakspere will show different pro¬ 
portions. I intend, therefore, to select some parts of Shakspere’s 
produetions, and analyse them in accordance with the principles 
sketched above. Also the number of different words belonging to 
each element will have to be given. — I cannot enter more fully 
upon this part of my plan, as many things may occur to me in 
the course of my work, of which I am not aware now. 

The objection may be raised that a study of Shakspere’s voca- 
bulary made aceording to the latter part of the plan sketched above, 
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would be quite sufficient for my purpose. That is quite true. I 
think, however, that a study of Shaksperes whole vocabulary will 
be found useful as well as interesting. 

In giving the vocabulary I follow this plan: 

I. The Native Element. 

II. The Foreign Elements, 

A. Germanic words, 

1. Scandinavian words, 

2. Continental Germanic words, 

B. ltoinanic words, 

1. French words, 
etc. 

G. Geltic words. 

D. Words derived from other sources. 

III. Uncertain or obscure words. 

The terms Scandinavian, French etc. refer to the proximale 
source of eacli word. 

The native element includes all words which have been found 
or may be assumed to have existed in the language before about 
900, derivatives of sucli words, and onomatopoetic formations of 
later date, which have arisen in English. Gonsequently early loan- 
words adopted in Teutonic time and in early Old English are counted 
among native words. As for the former category of loanwords it 
seems to me to be quite natural that tliey should be given among 
native words. With regard to the latter, my arrangement may need 
some justification. My reasons for it are mainly of a practical kind. 
It is often diflicult to decide whether an O. E. word is native or 
not; the opinions of scholars vary. Sometimes it is uncertain whether 
an unequivocal loanword has been adopted in Teutonic or in Old 
English time. The etymologies of many O. E. words being unset- 
lled, il may very well be that some will be found to be loanwords 
e. g. from Geltic languages, which have not yet been recognised as 
such. From these reasons, many O. E. words would have to be 
placed among uncertain ones. Besides, I think it is of more iinpor- 
tance to eslablish the relations between the words which have come 
down from O. E. time, and words of later introduction, than to 
classify the words according to strictly etymological principles. — 
The line has been drawn at about 900 so as to exclude Scand. and 
early Norman-French loanwords. With regard to some words it 
will be diflicult to decide whether they were borrowed before or 
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after 900. It is also possiblc that one or other Scand. loanword 
was introduced before that time 1 . I hardly think, however, that 
any such word is now to be found in English. — In any case 
neither of tliese tliings will cause serious inconvenience. 

In giving the material I mainly follow Sehmidt. Owing to the Introduc - 

different aims of his dictionary and my trealise, some divcrgences tor y rc ~ 

from him ha ve, however, been found necessary. These will easily mark * co } 1 ' 

1 J J cerntng the 

be seen in the next few pages. material. 

A few introduetory remarks upon the question, what is to be 
looked upon as one word or as two (or more) words, and on some 
similar points, are necessary. I am not going to give any general 
rules. I only want to state what principles I have followed in 
dealing witli these questions. 

1. Identical forms are given as two (or more) words: 

a) when they are unrelated. Gonsequently, such pairs as beetle 
'a rammer’ and beetle ’an inseet\ mare 'a steed’ and mare ’the 
nightmare, gripe ’a grasp’ and gripe 'a grit!in , , which are given by 
Sehmidt under the same title-word, will be looked upon as two 
separate words. 

b) when they are cognate, but originally distinet, having been 
levelled under one form. Thercfore e. g. bit a part of the bridle’ 
and bit 'a morsel’, bill ’a sword’ and bill ’a beak’ are considcred 
as separate words. Sehmidt gives them under the same title-word. 

Here belong adverbs identical in form with the corresponding 
adjectives. At least part ot these are due to Old or Middle English 
adverbs in -c. Some have never had the suflix -c; nevertheless 
they will be given as separate words. I think the history of these 
adverbs justifies my arrangeinent. When the weak -e was dropped, 
the old adverbs in -e became identical in form with their adjectives. 

Therefore, adverbs could be formed from adjectives without any 
suflix, or, in other words, the adjectives could be used adverbially 2 . 

As a matter of principle, the adverbs which have never had the 

1 Such a word might possibly be O. E. wicing, which occurs in the ear- 
liest glosses; cf. Björkman p. 258. As the corresponding word is found in O. 

Fris. i cit8ing, which seems to be a very old word, to judge by the assibilation, 
it seems more probable that O. E. ivicing is due to an Anglo-Fris. wicing 
which could of course be a Scand. loanword. 

a Franz, Shakespeare-Grammatik § 95, has another opinion upon the history 
of these adverbs, which is, in my opinion, not correct. 
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suffix -e, are of the same formation as those which are due to old 
adverbs in -e. Schmidt gives some of these adverbs separately, 
some under the adjectives as adverbial uses of these. 

c) when they are cognate, but of distinct etymology, though 
diflferent forms are not recorded. I refer to such cases as drone 
'the male bee': drone 'the largest tube of the bagpipe’, sail’\e lum': 
sail 'sailing*. The latter of these pairs are derivatives of the verbs 
drone, sail, which are, on the other hand, derivatives of the former 
of the nouns. These pairs and others, as revolt Vebellion’ and revolt 
’a deserter*, are considered as separate words. 

Naturally it is often very difflcult, esp. when no diflferent forms 
are recorded, to decide what is to be looked upon as one, or as 
two (or more) words. 

2. Etymologically distinct forms are sometimes considered to 
be one word, viz. when they form a paradigm. Such are e. g. be, 
am, is, was; I, me; good, better . 

3. Doublets are given as one word, when it seems probable 
that the linguistic instinct has felt them to be identical. Such are 
especially stress-doublets as a, lie; a, have; ’ bout, about; never , 
neer; also such as murder, murther; strcw, strow; pcbblc, pibble. 

When a distinct diflference of sense has developed, doublets are 
considered as separate words. That is the case with e. g. one, a; 
beacon, beck; even , eve; belly, bellows; alone, lo ne . 

It is often difflcult to draw the limit. Cf. chiclc, chicken; hale, 
hani; troth, truth; cchc, eke; swarth, swath. In most of these 
examples there is probably suflicient diflference of sense between the 
two forms for the linguistic instinct to consider them as distinct 
words. 

The same principles have been followed, when the diflference is 
only one of spelling; gate ’a Street* and gait may be looked upon 
as distinct words. 

4. Sometimes words have split up into two or more, without 
any phonological diflference having developed. Such pairs are con¬ 
sidered as two (or more) words, if there has been conversion from 
one part of speech to another. Thus e. g. about, above are at the 
same time adverbs and prepositions, thoro-ugh prep. and adj. Here 
might also belong part of the adverbs identical in form with their 
adjectives. 

In the special cases it is often difflcult to determine whether 
complete conversion has taken place or no. Many adjectives have 
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been converted into nouns. I have little doubt that the following 
are really nouns: news, evil, wrong, past, sweet, sour, fcZndfc and 
other colour-names, coM, likewise a Christian, heathcn, a Ger¬ 
man, my eqnal, my ciders, betters etc. Such as the true, the 
beauttful are certainly not nouns. But in many cases it is not so 
easy to decide what is adjective and what is noun. Cp. tlns exi- 
gent (- exigency), my private (= privacy), the in fini te of thought, 
and the like. I furthcr refer to Franz, p. 60 ff. Upon the whole I 
have given the examples in his §§ 74, 76 as separate nouns. 

Nouns and adverbs used attributively are, as a rule, not given 
as separate words. Schmidt only gives some separately, e. g. crim- 
son, gold, iron, stccl. 

Pronouns and numerals are often used as nouns and as adjec- 
tives (adverbs). That will not be taken into consideration. 

Nor will nonce-uses of words, e. g. as in many such-like as'es, 
be given as separate words. 

Participles will not be given separately as adjectives except in 
a few special cases as past, straight . In some other cases it might 
be justifiable to recognise conversion, but it is difficult to draw the 
line between jparticiple and adjective. I have only recognised ab- 
solutely unequivocal examples as separate words. 

In some cases a form in -ed might as well be considered to be a 
past participle as an adjective, formed with the suffix -ed 1 from a 
noun. The latter are, of course, given separately. Such are e. g. 
daisied, dimpled etc. 


1 Franz § 505 considers the adjectives in - ed to be only to a small extent 
due to O. E. adjectives in -erfe, whicli were, according to him, very few. He sees 
the chief source of such adjectives in past participles of the type beclouded, where 
the prefix, as unnecessary, could easily be dropped. If that is right, it would be 
somewhat doubtful whether such adjectives should be given separately. — In 
my opinion, the O. E. adjectives in -erfe are an important, though not the only, 
source of these adjectives. The O. E. adjectives in -erfe are not few. Gp. e. g. 
the following list, which is not complete: cepplede , déaxoede , éarede , höccde, ho - 
/ererfe, hyrnede , hxvitloceede , pohhede, pyttede, sceabbcde, sceaggede, steornede. 
The other important source of these adjectives are adjectives of the O. E. type 
gelandod . These were probably originally formed from verbs (past participles), 
later on also from nouns. Such are e. g. O. E. gebilod, gefléscod, gehéafdod , 
gehlidod, gehofered, gehöfod, gesdwlod , gesplottod, M. E. iberded, iboned, i- 
brysted, iheorted, iholced , ihorsed, ihosed, ileaded, ileöered . ilimed , imembred , 
irobed f iteiled. 1 do not think it is necessary to assume any influence from the 
type beclouded. 
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Schmidt, p. 1417 f., gives a long list of what he considers to 
be adjectives in - ed . In some cases he may be right, e. g. when 
he gives charmed, commanded as adjectives. But most of Ihem 
cannot be adjectives, as there are no nouns extant of whicli they 
could be derivatives. I mention: becomed (=furnished with that 
which becomes), behaved (= having a behaviour), deformed (= that 
causes deformity), misconceired (= having a wrong conception), im- 
j prisoned (= prison-like). It is true some of these are difficult to 
explain. I think, however, that Abbott (§ 374) is quite right, when 
he speaks of »an indefipite and apparently not passive use of the 
past participle». Many of the examples given above and similar 
ones may be explained as due to freer, poetical use. Besides, it is 
not cerlain that all the examples should be explained in the same 
way. So far as I can see, behaved, misconceived , simple-answered 
are quite analogous to fair-spoken , mistaken; cf. also Franz, § 504. 
The above examples and similar ones will not be given as sepa- 
rate adjectives. 

5. Verbal nouns formed with the suffix -ing, will always be 
given as separate words. It is difficult in some cases to draw the 
line between noun and gerund. 

G. All compounds will be given. There are, however, in mo¬ 
dern editions and dictionaries »compounds» which were probably 
never meant by Shakspere to be such. I mention the following, 
taken from Abbott §§ 430, 434: any-moment-leisnre, ahcays-mnd- 
obeying, ten-times-barrcd-up, twcnty-years-unmorcd. Such monsters 
are as a rule not given by Schmidt, but even he has got some 
which seem rather dubious: n'er-yct-beaten, nc'er-lnst-wearied, liard - 
a-keeping , fatalready. As forms in modern editions are given: 
to-and-fro-conflicting, to-be-pitied, to-blcss, to-pinch. All such com¬ 
pounds will be excluded. 

Compounds of the type falling-off “ fallen-off, finder-out will 
not be given separately. As fall o fl) find out are not given as 
separate words, it would be inconsistcnt to give derivatives of them 
as such. 

A fcw compounds not given in Schmidt have been added, as a 
rule in accordance with N. E. D. 

Arrange - Within the separate scctions the words will be given, upon the 

ment of the whole, in alphabetical order. The words which are nearly cognate 
words. w j|| given, however, in groups. Thus derivatives will be placed 
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under the primary word, e. g. goodness, goodly under good . Derived 
words with prefixes will likewise be found under the primary word, 
e. g. becloud, forgive under cloud, give; unkind, untruth under kind, 
truth. If no simple word is extant, the derivative is given in its 
alphabetical place, e. g. belief, betwecn; likewise if it diverges much 
in form from the simple word; therefore e. g. afford , length, height 
will not be found under forth, long, high, but in their alphabetical 
places. Compound words will be placed under their first element. 

As compounds are also considered e. g. inside, o ffspring, overfond. 

Adverbs of the type indeed , an-cnd, i. e. combinations of a preposi- 
tion and a noun (or adjective etc.) are to be found under the se- 
cond element. — Upon the whole I have not aimed at absolute 
consistency in this respect. My chief aim has been to give the 
words where I thought they would be most likely to be looked for. 

I have hesitated rather much with regard to some words, thus when 
I have placed bequeath, bequcst , quotli in a group under quethe , or 
behalf under fialf , or misdced, misdread in their alphabetical place. 

— Nor has any definite plan been followed with regard to the order 
of the words in each group, except that the words belonging to the 
same part of speech are given togcther, and that derived words 
with prefixes are given last. 

With regard to hybrid words, a somewhat irregular plan will 
be followed. The cases where foreign suffixes have been added to 
native words, or e. g. Romanic suffixes to Scand. words, are, of 
course, of most interest, and will, therefore, be dealt with in a spe¬ 
cial chapter. On the other hand, foreign words with native suffixes, 
and compounds of native and foreign (or foreign and native or 
foreign) words are of very little interest. All these will be given 
under the foreign element in question, the derivatives under the 
primary words, the compounds of foreign and native words under 
the first element. The compounds of native and foreign words will 
be given under the second element. 

Translations of the words will only be given when they are 
necessary in order to avoid ambiguity. 

Though the etymology or, which is quite sufficient for my pur- Etymology. 
pose, at least the proximate source of most words used by Shak- 
spere is quite certain, there still remain a good many words which 
are more or less uncertain. 
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In classifying the words, I have given under each element not 
only such words as seem to me undoubtedly to belong to it, but 
also such as seem most probably to do so. It is of course impos- 
sible to give any general rules as to what words are too uncertain 
to deserve a place in any definite element. That will have to be 
decided in each special case, and is mainly a matter of taste. I 
know very well that this arrangement considerably increases the 
chances of making mistakes. Still, as I think I have been radier 
cautious with regard to these uncertain words, I hope they will not 
be found to render niy results unreliable. Many such words will 
be found among the native element. Several words found at a 
rather early period (e. g. in the 13th and 14th cent.) are of obscure 
etymology. Nothing speaks against native origin, and there is no- 
thing which points towards any foreign language as the source. Still 
it is possible that a word will be found in a foreign language, from 
which such a word could have been borrowed. In such cases I think 
the chances are greatly in favour of native origin. Of such words 
the following may be mentioned: blunt, filch , fläsk, flusli, girdy lag. 

In many cases it is difficult to decide whether a given word is 
of native or of Scand. origin. Many such words I have given as 
native or as Scandinavian, though I can give no condusive evidence 
in favour of my opinion. Björkman, p. 226 IT., gives a list of »Words 
which may be looked upon as possibly borrowed from Scandina¬ 
vian*. Many of these will be found among Scand. words. — The 
same plan has been followed with regard to other uncertain words 
e. g. such as may be either native or Dutch. 

Words which are not recorded un til a late period (e. g the 
16th cent.) are, of course, especially uncertain. The later an Eng- 
lish word is found, the more numerous are its possible sources. 
Many words of late appearance are probably late onomaiopoetic 
formations, and should, consequently, be given among native words. 
But many may be comparatively old. They may have been in local 
use long before they appear in writing. That is a fact which has 
been pointed out several times. I refer esp. to von Friesen, De 
Germanska Mediageminatorna (Med. Gem.), and Binz ZfdPh. 35 p. 
101 f. That renders late words especially difticult to judge of, and 
I have been very cautious in dealing with them. In N. E. D. ono- 
matopoetic formation is assumed to a very large extent; cf. also 
Murray’s Introduction to Vol. I. In my opinion Murray has very 
rnuch exaggerated the extent of onomatopocea. Many words ex- 
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plained in N. E. D. as onomatopoetic, will be given among un- 
certain ones. 

All etymological questions will be dealt wilh in foot-notes. As 
a rule, I have only given an opinion upon such words as seem to 
me to be more or less uncertain or unsatisfactorily explained, and 
upon such on which the opinions of scholars vary. When I have 
said nothing about a word the etymology which I consider to be 
eorrect, is to be found in the New English Dictionary, so far as it 
has appeared, and for the rest of the vocabulary in Skeat’s Concise 
Elymological Dictionary (abbreviated Skeat). It does not follow 
that I always consider the etymology given to be eorrect in all its 
delails. — For Scand. words, see Introduction to these. 
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I. The Native Element. 


A (an), indef. art. 

[a, see have, lie , ow, o/*]. 
aftfto/ 1 , n. 
abode, n. 

afton/ ('fton/), prep.; adv.; [- 5 , 
in comp.]. 

above (’ bove ), prep.; adv. 

ache, n.; vb.; unaching, p. a. 

acorn, n.; f ~crf, adj. in comp] 

acre , n. 

adder, n. 

addle, adj. 

afford , vb. 

a/7or, prep.; adv.; conj.; ~ward, 
- irards , adv.; -/oss, -/oro, -meet- 
ing, -noon, -ti mes, -urath , n. 
a/Z, vb. 

alderliefest , adj. 
alderman, n. 

a/c, n.; ~ house, ~wife , n.; 


| a//, adj.; adv ; n.; - building, -eaZ- 
iwflf, - ending, - hating, -hi d ing, 
-secitig , - shaking, - tclling , -drea- 
| r/cf/, - shunned , -watched, p. a.; 
-northy, adj.; - hallown , -AaZ- 
lond-eve , -hallowmas, -seer, 
-so 11 Is' day, n.; al mi g ht y, adj.; 
all-thing, almost , already , a/so, 
altogether, ahvay , ahrays , adv.; 
albeit ., conj. 

[aZ/a;/, see Zay, vb.]. 
aZn/s, n.; -r/ccr/, -drink, -house, 
-man, n. 
alone, adj.; adv. 
a/Zar, n. 

among ('mony), prep.; ~s/, prop. 
anclior, n. 'ancora'; vb. 
anclior, n. 'a hermit*. 
ande*, n. 
and (an), conj. 

[anc/c, vb in] unanelcd, p. a. 


-w a shed, p. a. 

1 The form a&Z>oZ is not found in English until the ycar 1123 (N. E. D.). 
It must be older. however, as is shown by O. W. Scand. a&oZi, O. Swed, abboti, 
which are English loan-words (Falk and Torp. s. v. AMed). 

* According to N. E. D. awc/e is not a descendant of the O. E. ancléou', 
but of a shorter form, M. E. ankel, which is supposed to be a Scand. loanword. 
Skeat is of the same opinion, thougli he considers the said M. E. ankel to be a 
Ekvall: Shaksperc. J 
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angiv , n. 'a fishing-hook*; vb. ? 

~r, n.; angling , n. 
anon, adv. 

answcr,n.; vb.; [ — er7,adj. in comp.]; 

~cr, n. (v.r.); unansnered , p. a. 
ant, n. 
anthvm, n. 
a nr il, n. 

ang , pron ; - tliing , -body, pion.; 
-where, adv. 

ape, n.; - bvarer , n.; apish, adj. 
apple , n. 

archbishop , n.; ~r/r, n. i 

arch-dcacon, n. i 

arA, n. 

arw, n. ’a linib’; vb. 
arrow 1 , n. 

[am?, n. in i 

as, adv.; conj. 
asA, n. 


ashes, n.; a.vA;/, adj.; adv.; AvA- 
wednesday, n. 

asA, vb.; n.; aw- 

asked, p. a. 
aspen , adj. 
ass, n.; Aead, n. 
a/, prep.; afowr, vb. 
anger , n.; -hole, n. 
aught, pron. 
a?r/ 2 , n. 
f/./r, n. 

Ba, vb.; baa, n. 

babble, n.; vb.; babbling , n. 

baccare , interj. 

AaeA, n.; adv.; vb.; adj.; 

~ward, adj.; adv.; n.; ~trard- 
ly , -nar ds, adv.; ~ ing , -door, 
-fri end , ~side, ~sirord , n.; 
- uounding , unbaeked , p. a. 


native by-form of the O. E. ancléow. Kluge-Lutz take ancle to be from M. E. 
anAel orig. anAIé O. E. andéow. I think O. E. andéotv is doubtless the source 
of the word. In M. E. the usual forms seem to be anclee, ande and andow(e) 
(< O. E. andéo(ic)); ankel is rare; it is found c. 1300 (as v. r. to ande). 
The almost consistent spelling ande points towards ande as the source. Whe- 
ther ankel as early as 1300 oan be explained as a later form of ande (possibly 
a new formation from the plur. andes on the model of fader: fadres, devel, 
devles etc., cp. ten Brink, Chaucers Sprache § 219), is uncertain. If not, it may 
be of Scand. origin. 

1 Native, Skeat and N. E. D. Kluge-Lutz, Kluge, Grundr. I, p. 932, Sweet, 
H. E. S. p. 281 derive it from O. W. Scand. or (or plur. orvar). Köppel, Archiv 
104, p. 29, tbinks O. E. anee may be a late nominative-form, due to inflected 
cases of earh, or perhaps a Scand word. (The first alternative is probably wrong, 
as earh was a word of neuter gender; cf. Sievers, Beitr. IX, p. 238: Simons, 
Cynewulfs Wortschatz; N. E. D. s. v.; Sweet, less correctly, gives it as fem). 
Björkman, p. 227, considers native origin more probable. That is also my opin¬ 
ion. I do not see how the weak inflection of the word is to be explained, if the 
word is a Scand. loanword. The Scand. plus. orvar hardly accounts for it. At 
least no analogous instances have been brought forward. I think the word is 
treated quite correctly in N. E. D. 

4 The etvmology given in N. E I). is ineorrect. (If. Kluge-Lutz, Skeat. 
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bad , adj.; n.; -Ig, adv.; -ness , n.j 
bag 1 , n.; -pipe, -piper, n. i 
hake, vb., -r, -d-meats , 6nt-| 

ing, n.; unbaked, p. a. i 

n. ’evil'; ~/Y/Z, adj. 

&»ZÅr, vb. ’to neglect’ and Ho heap’. 
ball 2 , n. 

hallon s , n. ’a cudgel’. ; 

Ärm 4 , n.; vb. 
hane, n.; vb. 

barr, adj.; n.; vb.; -Ig, adv., 
- ness, - bonc, n.; - boned ,! 

-foot, -footed, -hcaded, -rib - 1 


bed, adj.; -gnann, -pieked, p. a.; 
bäring, n. 

feörifc, vb. Ho cry with the voice 
of a dog*; -ing, n. 
barley, n.; -broth, n. 

barm, n. 

barn, n. ’a building’; vb. 
barrow, n. 

bat b , n. ’a cudgel’; -fowlivg, n. 

batch, n. 

bath, n.; -e, vb. 

be, vb.; -ing, -all, n. 

beach 6 , n.; -ed, -g, adj. 


1 Bag is generally derived from Scand. baggi (Skeat; Kluge-Lutz; N. E. D. 
etc.). Native origin seems to me to be more probable; cf. v. Friesen, Med. Gem. 
p. 97 ff., and Björkman, p. 228. 

* Probably native at least in some of the senses, partly due to Frencli balle. 
Cf. Björkman, p. 229. Skeat and Kluge Lutz derive it altogether from French: 
N. E. D., from Scand. 

8 N. E. D. only gives the quotations from Shakspere and Bailey, hut doubts 
the existence and even etymological justification of such a word. E. D. D. hav- 
ing, however, pointed out two more instances of the word, one from 1504 a 
staff beaked with iron ralled a ballowe staff\ and one from 1621 ballowe wood , 
the existence of a word ballow ’a cudgel’ can no longer be doubted. It is pro¬ 
bably connected with the M. E. adj. balgh 1 . 'round, rounded; swelling ’2. \smoolh’, 
found in Alex., Gaw., Pr. P. (N. E. D. s. v.). Perhaps ballow is a shortened 
form of the ballowe staff found in 1504. N E. D. compares with this balgh 
O E. belig. It may be a formation from the strong verb belgan ’to swell’, like 
stéap: stupan, srneart: smeortan etc., with the original sense ’swelling\ All 
this is, of course, very uncertain ; nevertheless I do not hesitate to give the 
word as native, because it is distinctly English in form, and no similar words 
are to be found in other languages. 

4 The plur. bans ’the banns’ is. probably adopted from French, as shown 
by the pronunciation bans with a long a in the 15th—17th cent. See N. E. D. 

5 Native, Skeat. Borrowed from Jrish or Gaelic bat or from French batte , 
Kluge-Lutz. Native or borrowed from French, N. E. D. 0. E. batt (not known 
at the time when the tirst part of the N. E. D. appeared) can hardly be a French 
loanword. It may be of Celtic origin, but is more probably native; cf. the M. 
E. by-form botte. The North Frisian bat ’schlagen’ is also to be taken into 
consideration. 

6 Hempl, E. St. 29, p. 411 f., derives beach from 0. E. becc ’a brook’. I 
think that explanation is correct. In fact, I had found the same etymology my- 
self, before I came across H.’s paper. The earlier history of the word is obscure. 
II. s attempt at clearing it up does not seem to me to be fortunale. The new 
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beacon, n. 

bead, n.; adj.; -snian, n. ; 

beam 1 , n.; adj. in comp.]. ■ 

feeaw, n.; -/c*d, p. a. 
bear, vb.; -er, -ing, -ing-cloth, 
n.; unborn, p. a.; forbear, over- 
bear, underbcar, vb.; ~ ing, n. 
bear, n.: - licrd , - whelp, n.; -ZiAt,, 
adj. I 

beard, n.; vb.; -less, adj. | 

ieai, vb.; n.; o'erbeat, vb. 

beck, n. ’a nod’; vb.; -on, vb. 
bed y n.; vb.; -clothcs, -hangings, 
- mate, - right, - room, -swerver, 
-time, -ivork, n.; -rid, adj.;! 
-ward, abed, adv. 


bee, n.; -hive, n. 
beer, n. 

beetle, n. ’a rammer’; -headed , adj. 
beetle, n. ’an insect’. 
beetle, vb. ’to jut’; - brow , n 
behindy adv.; prep.; -hand, adj. 
behoof (beho(o)ve), n.; beho(o)re , 
vb.; -ful, adj. 
belch, vb. 

belief*, n.; believe,xb.;unbelieved, 
p. a.;misbeliever, misbelieving, n. 
bell, n.; - man, -wether, n. 
belloiv, vb.; - ing, n. 
bellows 3 , n.; belly, n.; vb.; -ful, 
n.; [bellicd, adj. in romp.]. 
bett 4 , n. 


root bak, with the sense ’the babbling of water as it runs over pebbles’, wili 
hardly find many believers. 

1 Skeat considers beam ’a rafter’ and beam ’a ray' to be etymologically 
distinct words. That is not necessary. Gf. O. W. Scand. geisli 1. ! a beam, stafT 
2. ’a beam, ray’; Lat. radius ’a stad'; a beam of light’. 

* The noun belief is due, according to N. E. D., to analogy from such pairs 
as grieve: grief, prove: proof. Gf. however Köppel, Archiv 104, p. 40, p. 280. 

* bellows and belly are probably botli native. Thus Kluge-Lutz, Erdmanu, 
Upsala Universitets Årsskrift 1882—85, p. 137, Sweet, H. E. S. p. 311, Köppel, 
Archiv 104, p. 34, and, with some hesitation, N. E. D. Skeat derives bellows 
from Scand. belgr. Björkman does not give the word. 

4 Old loanword from Latin, Skeat, Kluge-Lutz, N. E. D. N. E. D. gives as 
W. Germ. ground-form *baltjoz (=0. H. G. balz ), but that could liave given no- 
thing but 0. E. *belte (*bielte etc.). Pogatscher, Lehnworte p. 139, is inclined 
to consider helt as a Scand. loanword. because the normal W. Sax. forms *bielt , 
*bylt are wanting, and the absence of the final -e is surprising. But Scand. 
belti could have given nothing but *bclte in O. E. Björkman, p. 231, considers 
Scand. origin to be very uncertain. Finally, Kluge, Grundr. I, p. 334, gives as 
ground-form for 0. H. G. balz *baltis , and adds that 0. E. belt has an altogether 
unexplained e. It is to be noted, however, that 0. E. belt is a very rare word. 

It occurs in Haarl. Gl. (c. 1000) and Gott. Gl, (c. 1100). But in the Haarl. Gl. 

there are several examples of e for >strengws.> ie before l + cons.; see Bulbring, 
Elementarbuch, § 179, Anm. 1. The late Gott. gl. need not be taken into consi- 
deration. So belt can doubtless be derived from a W. Germ. *balti -, = O. H. 
G. balz. Moreover belt (bealt) is found in N. Fris., Halbertsma. The Du. belt 

given by Falk and Torp. s. v. Balte , seems not to exist. 
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bench, 11 .; vb.; -er, -hole, n. 
bend, n.; vb.; -ing, bent, n. 

unbend, vb. 
bcncath, adv.; prep. 
berry, n. 
besom, n. 

between (Ueeen), prep.; adv.; n. 
betwut ('ticirt), prep. 
bibble-bubble, n. 
bicker ing A , n. 


' birch, ii 

| bird, n.; vb ; [-ing, in -piece], 
-bolt, -lime , n. 
bishop, n. 

1 bisson (beeson) 2 , adj. 
bit, n. a curb’; unbitted, adj. 
bit, n. a morse]’. 
bitch 4 5 , n.; - wolf, n. 
bite, vb.; biting, n. 
bitter, adj ; adv.; ~ly, adv.; 


bid, vb.; ~ di ny, n.; imbid(den), 
p. a.; forbid vb.; -denly, adv.; 
-ding, n.; outbid, vb. 
b ide, vb.; biding, n.; abide, vb 
bier, n. 

big 1 2 3 , adj.; adv.; -ness, n.; -bel- 
lied, -boned, adj.; -siroln, p. a. 
bi le, n. ’inflamed tumour’. 
bill, n. the mouth of a bird’; vb. 
bill, n. ’a kind of pike’. 


-ness, n. 
blab, vb. 

black, adj.; adv.; n.; - ness, 

-berry, -monday, n.; -browed, 
adj. 

bladder, n. 
blade, n.; -d, adj. 
b la in, n. 
blast b , n.; vb. 
blaze, vb.; n. 


bind, xb.;unbonnd,p.a.; anbind, vb. j bleaeh, vb.; -ing, n. 


[bine, n. in icood-bine]. 


blear 6 , vb. 


1 N. E. D.: of uncertain etyniology; the verb bicker might be of frequent- 
ative formation, but the noun is found earlier. Skeat compares M. E. bcken ’to 
peck’, biken ’to thrust witli a pointed weapon’, wliich are from O. F. bequcr; 
and Du., L. Germ. bikken to hack’, bikke ’a pickaxe’. I think birker is a deri- 
vative of M. E. biken. The vbl. n. bickcring is found as early as the noun bicker 
(see .V E. D. s. v.). So there is nothing that speaks against frequentative forma¬ 
tion. The M. E. biken and the Du., L. Germ. words mentioned above are doubt- 
less of Germanic origin, as we find O. H. G. (ana)bicchan 'stechen, stossen’ and 
O. E. becca ’a pickaxe’ (Sweet less correctly bqcea). Gf. Kluge, Wbch. s. v. 
Bicke. The M. E. beken ’to peck' is perhaps from O. F. bequer. 

* The etymology given by Björkman, p. 157, footnote 1. is, in my opinion, 
correct. 

3 From O. E. bisene, the origin of which is unknovvn aecording to Skeat, 
obseure aecording to N. E. D. Gf. Luick, Untersuchungen, § 540, Archiv 102, p. 
71. 0. E. bisene is doubtless for West Sax. bi-stene, wliich may be, like O. E. 
8cearp-8ienc and 0. N. adjectives in - synn , a bnhuvrlhi-formation from sien, n. 

4 See Skeat. Kluge-Lutz, Falk and Torp, s. v. Bikje. N. E. D. tbinks it 
might have been adopted from Scand. 

5 M. E. blast may be partly Sc and. Gf. Björkman, p. 84*. 

6 The history of the word is very obseure, but there is no reason to doubt 
native origin. Gf. also Sweet, H. E. S. p. 34-8. 
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bleat, vb.; n. 

bleed, vb.; -ing, n.; adv. 

blench, n.; vb. 

blcnä \ vb. 

bloss, vb.; -ed-fair, adj.; -edly, 
adv.; -edness, -ing, 11 .; un - 
blast , p. a.; unbless, vb. 

WtW, adj.; vb.; -fold, adj.; ~ly, 
adv.; -ness, -man, -tcorm, n. 
blink, vb. 
n. 

blister 2 , n.; vb.; -cd, adj. 
blithe, adj. 

blood, n.; [-ed, in comp.], -less, 


-y, -thirstg, -y-mindcd, adj.; 
-ily, adv.; -hound, -shed, 
-shedding, -sucker, n.; -ied, 
- bespottad, -drinking, -sucki ng, 
-y-hunting, unbloodied, p. a. 

blossom, n.; vb. 

blota, vb. 'to flower’; unblotaed, 
unblotvn, p. a. 

blota, vb. pufF; n. 'a slroke’ 3 ; -er, 
-ing, n.; overblow (o'er-), vb. 

I blubbering, n. 

blunt A , adj.; vb.; -ly, adv.; -ness, 
n.; -witted, adj. 

blush, vb.; n.; -ing, n. 


1 Is derived by Skeat and N. E. D. from tbe W. Scand. pres. forms blend, 
blendr. Sweet, H. E. S. p. 315, seems to tliink it is due to confuskm witli blen - 
dan ’to blind’. Neither explanation is satisfactorv, 1 tliink. The derivation from 
Scand. pres. forms seems to me to be very improbable. According to N. E. D. 
O. E. biandan cannot be tbe source of blend, as tliat verb was all but obsolete 
already in O. E.: M. E. blande is aceordingly explained as Scand. In my opi¬ 
nion O. E. biandan is tbe source of blend. Tbe simple verb is found only once 
in O. E., but geblandan occurs several times; there are e. g. three examples of 
it in a gloss from the 11 :th c. (VVr. W. p. 364, 421, 425). That it bas not be* 
come obsolete is proved by tbe verb blend, if my explanation of it is correct. 
The pret. blend (witli a short c , cp. held , feng Morsbacb, Me. Gr. § 58, Anm. 
2) was made into a weak form blende (for analogies cf. Bfilbring, Ablaute, p. 
115). From tliat form an inf. blendc(n) and part. blend were formed on tbe 
model of senden, sende, send; wenden , tvende , wend (cf. swcep from pret. sweptc 
Bfilbring, ib. p. 130). Tbe earliest instances are found in G. M. (inf. blend; pret. 
blend(e); p. pple. blend. blent), All. P., and Gaw. Tbe form blande in Gaw. is 
probably also native. 

2 Adopted from O. F. blestre ’tumeur\ Skeat, N. E. D. Native, from O. E. 
*blystre - O. Du. bluyster, Kluge-Lutz. Tbe word is found for the first time 
in C. M. in a passage where three Mss. have the form blister, one (Gfltt.) blester. 
So blister seems to be tbe best form. But in O. F. a form *blistrc does not 
occur. Godefroi gives bloste, biostre , blestc, blestre blaistre. I tliink tbe ety- 
mology given by Kluge-Lutz is correct. Tbe Du blester 'opzwelling, blaar, blaas\ 
Boekenoogen, De Zaansche Volkstaal, sliould also be compared. 

3 The origin of blotv, n. is contested, cp. Skeat, Kluge-Lutz, N. E. D. Tliat 
is of no importance liere, however, as tbe word is in any case doubtless native. 

4 Possibly allied to Scand. blunda , Skeat (wbo gives it as Scand.). Brate, 
Beitr. X, p. 54 (and Björkman, p. 260) consider it to be a native word represen- 
ting another ablaut tlian Germ. blinzeln. 1 do not find tliat etymology very 
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hluster , vb.; n.; -er, n. 
ioar, n.; -ish, adj.; -pig, -spear, n. 
hoard, n.; vb. ’to furnish with 
food’; ahoard, overboard , adv. 
boat, n. 

hoh 1 , vb.; n.; -tail, n. 
bode , vb.; abode, vb. 
body, n.; vb.; bodied, bodiless, 
bodily, unbodied, adj. 
boggle % , vb.; -r, n. 
feo/rf, adj.; adv.; vb.; ~ew, vb.; 
-ly, adv.; -ness , n.; -beating, 
P a. 

bollen*, p. a. 
bolster, n.; vb. 

ftoZf, n.; vb.; adj. in comp.]; 
iinbolt, vb. 


n.; [-d in comp.], ~ less, 
adj.; -ache, n. 
bonfirv, n.; -light, n. 
book, n.; vb.; -ish, adj.; -man, 
-mate, - oath , n.; tinbookish, 
adj. 

n. 'booty'; vb.; -less, adj.; 
adv. 

bore, n.; vb. 
borough, n. 

borrow , vb.; n.; -er, -ing, n. 
bosom, n.; vb.; -ed, adj.; un- 
bosom, vb. 
bots 1 , n. 

bottom, n.; vb.; [-ed in comp], 
-less, adj.; - grass, n. 
bon gli, n. 


plausible, and Iiave no better to propose. Still, as the word is found so very 
early in M. E., and Scand. origin is out of the question, 1 do not hesitate to 
place it here. 

1 Onomatopoetic, Skeat, N. E. D. We find M. E. bobbe ’bob, bumh’, also 
’an insecl*, bobbin ’bob’ Stratmann (also ’betrugen, verspotten’ Mätzner). Several 
words belonging to the same group are found in Engl. dial., see E. D. I)., Jamie- 
son. Cognate words are Mod. Icel. bobbi ‘snail-sbell’, Swed. bobba a pimple; 
Caterpillar', ’inseet’; Swed. diat. bobba ’to knock ngainst’; O. Fris. bobbaburg 
*pap\* Fris. bobbe ’pupa qua ludunt puellula 1 ; infans ipse’. See v. Friesen, Med. 
Gem., p. 'ii ff., wliere the words are fully dealt with. The English words might 
be borrowed from Scand., but it is more probable tliat they are native, as they 
show, already in M. E. time, sense-developments, which are not found in Scand. 
languages. 

a Belongs to boggle ’a spectre*; see under bug further on. 

* Scand., Skeat. But bollen is found mucli earlier than bolne, and the inf. 
to-belle swell’ is found as early as 1320. In N. E. D. bellen is taken to represent 
O. E. helgan ’to swell’; to account for the absence of the guttural sound Scand. 
bolna etc. are compared. But the form bellen is not explained by that. There 
seems to have been confusion between O. E. belgan and bellan. Cf. that Skeat 
explains bellow as due to a confusion of O. E. bellan and belgan. 

4 Corresponds lo Fris botten 'vermes in ovium intestinis’ (Halbertsma), and 
probably to M. Du. botte 'Kliergezwel bij de schapen’ Kil. (Oudemans). Cognate 
words are M. Du. botte ’a bud’, M. H. G. butze ’a bud, a small lamb, a goblin’: 
probably also Eng. bud , L. Gerin. budde ’a worm'. The word bots is not found 
in English until 1523 (N. E. D.), but is probably a native word. Cf. Sco. bats 
with the same sense, and Halliwell searbot ’a kind of beetle’: also oubit 'a hairy 
Caterpillar’ Skeat, Notes, p. 203. 
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bourn, n. ’a brook’. 
bout 1 , n. 

bow, n.; -back, -boy, -hand , ii. 

bow, vb. ; unbowcd , p a. 
boteer, n.; vb 

6otrZ, n. ’a vessel’. 
bow-wow, imil. 

box, n. *a case’. 
bo.rtree , n. 

n. ’a blow’. 

n.; ~ /.sA, adj.; - qaeUer , n. 
braid, vb.; adj.; unbraidcd, p. a.; 

npbraid , vb.; ~ing, n. 
brain, n.; vb.; -is/i, 


-.v/c/., adj.; n.: - sickly , 

adv. 

brakel n a thicket*. 
brumble, 11 . 
brand, n.; vb. 
brasa, n.; adj. 
n. 

hraze, vb.; adj. 
breach Ä , n. 

brcad , n.; - chipper, n. 
brcadth, n. 

break, vb.; n.; ~ir, ~iny, ~fast, 
-ncek, n.; brokady, adv.; «//- 
brokig p. a. 


1 Adopted from L. Germ., Skeat. Native, N. E. D. As the word is found iu 
early M. E. (Alis. etc.), native origin is, in my opinion, certain. 

2 Probably a native English word, as other languages, whicli bave similar 
forms, seem to bave adopted them from English. N. E. D. and Skeat think of 
connection with Germ. pochen etc. (N. E. D. has also other alternatives). Tamm, 
s. v. Boxci8 , takes box to be the plural of noun connected with pochcn etc. Falk 
and Torp, s. v. Bokse, consider box vb. to be an intensive formation from a 
verb corresponding to Germ. pochcn etc. That seems to me to be the most 
acceptable explanation. Only it is somewhat curious that the noun is found much 
earlier than the vb. That may be due to chance. 

s Several etymologies have been given. See Koch, Gram. III, 1 p. 151; Mul¬ 
ler etc. N. E. D. compares E. Fris. boi, boy; Doornkaat-K. consider the Fris. 
word to be the source of English boy, Native, Skeat and Kluge-Lutz. Kluge, 
Grundr. I, p. 944 points out the O. E. Boia a proper name. Holthausen, Ar- 
chiv 105, p. 365, considers it to be the same word as rare M. E. boic ’a hang- 
inan\ The Fris. word boi meaning ’a young gentleman’ speaks against this. 
1 think boy is a native English word, corresponding to Fris. boi. The O. E. 
Boia speaks against Fris. origin. Ultimate etymology obscure. 

4 Native, Skeat. Uncertain, N. E. D. Perhaps Scand., Björkman p. 232. 
The word is probably native. The Swed. word is late, and only found in Fin- 
landian dialects. Middendorf, Altenglisches Flurnamenbuch, p. 17, gives an adj. 
braccde, wliich seems to belong to brake. 

6 The usual explanation (see e. g. N. E. D.) seems to me to be satisfactory. 
Cf. also Mfiller. It is interesting that brat is also the name of an overlooker 
in a factory; those people wear a long brat or pinafore. Cf. E. D. D. 

6 Is derived by Kluge-Lutz from Fr. brcchc , by Skeat and N. E. D. from 
Fr. brbche only in a concrete sense. That seems to be correct. Fr. brtchc is 
only used of a gap in a hedge or rampart (by extension of a gap in a fortune): 
in that sense English breach is late. 
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breust , n.; vb.; [~cd, adj. iu comp.J; ! 

-dcep, abreast , adv. 
breath , n.; vb.; - /rs.s\; 

adj.: ~iw/, ~ iny-ichile, n.; 

unbreathed , p. a.; outbreathe, 
vb. 

brcech , n.; vb.; n. in -schal¬ 

ar]; unbrecched, adj. 
brecd , vb.; n. ; ~ rr, -i ny, n.; i 

unbred, p. a. 
brcesc, n. 

ftrcw?, vb.; ~rr, -liousc, 11. 
bridc, n.; vb.; -ierf, bridal , n. 
bridye, n. 

bridlc, n.; vb. ; unbridlcd , adj.; 

unbridle , vb. 
brirr 1 * * 4 * , n. 

briyht, adj.; adv.; vb.; -///, 
adv.; -n.; - burniny, -skin- 
<nr/, p. a. 

brim*, n.; ~/w?, adj.; - fulncss , n. 
brimstone a , n. 

brine, n.; n.; brinish, adj. 


briny, vb.; - <r, -i ny, n. 
bristle, n.; vb.; bristhj, adj. 
Britisli, adj 
brittlc, adj. 

broad, adj.; adv.; ~sidci\\.;-sprvad- 
iny, p. a.; abroad A , adv. 

6rocA', n. 

brood, n ; vb.; ~er/, adj. 
brook, n 

brook, vb.; abrook , vb. 
broom, n.; - yrovc, ~stuff, n. 
broth, n. 

brothcl, n.; -housc, n. 
brothvr, n.; ~///, adv.; ~hood, 
-love, n.; -ZiAt, adj. 

6ro/r, n.; [-tr/, adj. in comp.]; 

- bound , p. a. 
broicn, adj.; n.; ~//, adj. 
bubblc h , n.; vb. 
iwc/.\ n. a male di?er\ 
iwcfe, n. ’linen in washing’; ~ 
n. (or vb.); -washiny, n. 

tarf 6 , n.; vb 


1 The ai-vowel, according to Chance, A c. 1:238, p. 79, is due to iufluence 
from Fr. brnyerc, earlier bribrc. Mayliew, Ae. 1239, considers the neighbouring 
r to be the reason of the irregular vowel. Cf. N. E. I). 

* From O. E. brymme m. 'horder, shore: sea’ Sweet (and Middendorf, Alt- 
englisches Flurnamenbucli). Tlie O. E. word is not given in the etymological 
dictionaries or in N. E. D. 

s Björkman, p. 82, considers M. E. brenstonc to be a Scand. loan-word 
(O. W. Scand. brennusteinn etc.). 1 suppose he is only speaking of that special 
form of the word. But it seems very doubtful to me whether that fonn is Scand. 
either. It occurs e. g. in Ayenb. Is it not rather a Kentish variant of fcrun- 
ston? We should also expect of form brenneston if the word were Scand. Brirn - 
sfone is given as native by Skeat, Kluge-Lutz, X. E. D. Falk and Torp, s. v. 
Bernsten, consider brimstone to be of Scand. origin. 

4 J. Heiss, Mod. Lang. Notes 1900, p. 482 f., derives abroad from O. W. Scand. 

d brot. This explanation, given already by Grimm (See Kocli, Gram. III, 1 § 
200), may only be mentioned. 

6 Cf. also Skeat and v. Friesen, Med. Gem. p. 26. 

* Cf. Skeat, Notes p. 20 f., and v. Friesen, Med. Gem. p. 90, where the group 
of words to which bud belongs, is fully dealt with. 
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bag 1 , n. ’a bugboar’; -bear, n. 
baild, vb.; -ing, n.; unbnild, vb. 
bullade, n. 
bum a , n. 

bunch s , n.; -backed , adj. 
bunting 4 , n. 'a bird\ 
barden (barthen), n.; vb.; -ed, 
adj.; -ivise , adv.; unburden , vb., 


burly h -boned, adj. 
fturw, vb.; ~//*//, ~/w/ -glass, n 
unburnt, p. a.; outburn, vb. 
burrow, n. 

vb.; n.; n. 

vb.; -ing-grace, buri - 

r/?, b ur i er, n.; unburied, p a 
bush*, n. 


1 Is generally considered to be a Geltic word (Skeat, Kluge-Lutz). Muller, 

however, points out Germ. etc. 'popanz, schreckbild’, and thinks bug is a 

native word. The English forms are: M. E. bugge ’a spectre’ Wicl., Pr. P.: Engl. 
dial. bug ’a spectre; an insect; a dot of mucus from the nose'. (Tliat bug ’an 
insect’ and 'mucus’ is the same word as bug ’a spectre’ is proved e. g. by Swed. 
troll ’a göblin’: Swed. dial. troll ’a worm, an insect’ (Hof, Dialectus Vestrogo- 
thica, p. 297); Swed. skråpuk ’a mask; the devil; a Caterpillar’; buse ’a bugbear; 
a clot of mucus from the nose’). Further we find boggle ’a spectre’ etc., bog, 
boggc ’a bugbear’ ( bogill , bogle are curious; cf. N. E. D.). They are late words, 
and seem to be chiefly northern. The German forms are: Grimm: bögge , bögk, 
bögke ’larva, terriculamentum’; boggelmann, the same. In the dictionary of the 
Swiss dialects: Schweizerisches Idiotikon, we find Bögg, ’vermun)mte Person; 
Klumpchen vertrockneten Nasenscheims etc.’; Böggel ’Schreckgespenst’. The words 
are rather obscure, but cannot well he separated from the English words. i pro- 
pose connection of bug etc. witli the adj. b ig. O. E. Bucga ’a proper narne’, 
Nonv. dial. bugge etc. (cf. Björkman, p. 157, footnote 1). Middendorf, Altenglisches 
Flurnamenbuch, p. Ib, gives an O. E. boggeslei. That may also belong here. 
Cf. M. H. G. butze Toltergeist etc.’ (Lexer), Germ butz(en) ’mucus etc.’ (Grimm): 
L. G. butt 'stumpf, plump’ (Brern.) etc. See v. Friesen, Med. Gem. p. 90. 

2 To the cognate words given in N. E. D. may be added: E. Fris. bumme , 
bum(m) ’ein grösseres blechernes HolilgeHiss’ (Doornkaat- K.); W. Flem. bum , 
bumme ’Deuk, buil’; Bomme 'Manshoed; Dwazerik’; bomhoofd, bomkop ’Dva- 
zerik’ (De Boo). 

8 Onomatopoetic. Skeat, N. E. D. It is doubtless an old word connected 
with Du. bonk ’a lump, bone’, E. Fris. bunke a bone. Fris. bonkel 'examen avi- 
um’, North Fris. Bunk, ’ein Bein, ein Haufe’ etc.; bunch seems to be due to an 
O. E. type *bynce. 

4 Skeat*s etymology (given in N. E. D) seems to me to be good. There 
are a great many similar words in Engl. dial., e. g. bunt ’a small faggot, a siiort 
Ihick-set person’; bunty adj. ’stout and short’: n. ’a cock or hen without a ta.il’ ; 
bunting , *a piece of square timber’ (E. D. D.); bunt (of the sail) may belong here; 
only it is found somewhat late. Cf. also W. Flem. bunt 'Heuvel, hoogte, bohbel* 
(De Boo). Obs. the Danish klunthvrke 'bunting'; klunt = 'log. hlock’. 

5 Cf. Skeat, Kluge-Lutz, N. E. I)., Holthausen, ABeihl. XIII, p. 34, Luick, 
Untersuchungen, Skeat, Notes, p. 2b IT., p. 287, Björkman, Archiv 109, p. 164. 

6 Native, Kluge-Lutz; Scand., Skeat, N. E. D. The M. E. form bnsk(e) may 
be of Scand. origin. But the form bush is doubtless native, as shown by the 
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b us u, adj.; vb.; busil t/ , ad v.; bitsi- Cacklc 1 , vb. 

ncss, n. | calf, n. ’the young of Ihe cow’; -li- 

but , conj.; prep. åt, adj.; vb.;6 , «Zt , tV-(/w^,n. 

butt-end, n.; buttock , n. camel, n. 

butter , n.; vb.; -ing, -fly, -n om- can , n. 

aw, n. caw, vb. ’to be able\ 

buxom, adj. cwr, vb. = f/aw. 

vb ; -er, n.; overbuy , candle, n.; - holder, -stick (can- 

vb. stick), n. 

Zwy, vb. in the phrase Gro*/ Zmy mj), n.; vb.; adj. in conip.]; 

//ow ofifcap, vb. 

interj. ; n. ; vb.; -er, - i ny, n. care, n.; vb.; - ful, - less, adj.; - ful¬ 
by , prep.; adv.; -drink i ny, -path, ly, -lessly, adv.; - lessness , n. 

* room , -word, n.; -gone, p. a. I e«rZ 2 , n.; vb.; -er, n. 

-sh. Moreover, it is found in O. E. place-names. See Middendorf, Altenglisches 
Flurnamenbuch, p. 22, Jellinghaus, Anglia XX, p. 5275. 

1 Possibly Scand., N. E. D.; liative, Skeat, Kluge Lutz. Björkman, p. 244, 
considers Scand. origin very uncertain. Native origin is proved, in my opinion, 
by the adj. cakel ’cackling’ A. R., of which no corresponding form is found in 
Scand. The word is found early in M. E. Gf. also Du. kakclcn. 

* Native, Skeat; borrowed from Scand., Kluge-Lutz and (probably) N. E. D. 
Björkman says it is impossible to decide whether it is native or Scand. I do 
not think so. In my opinion it is most certainly a native word. There is one 
thing which has been overlooked by the etymologists, viz. tiie posibility of the 
Icel. kartr being a loanword from English. That opinion has been put forth by 
Bugge, Studier over de nordiske Gude- og Heltesagns Oprindelse I, p. 6. »The 
kartr ’a cart’ which occurs in the Rigsfula, has in any case come to the Scan- 
dinavians from the British Islands, even if il cannot be said with certainty from 
wliat language». Tlie reason of Bugge’s opinion seems to be the faet that the 
word kartr is very rare in Scand. It occurs once in the Rigsjuila and twice in 
a Saga. It is not known outside the West Scand. languages, and not in any mo¬ 
dern dialect. That is sufficient reason for suspecting it to be a loanword. 
But then it seems to me that the form of the word necessitates the loan-theory. 
The English cart (O. E. ereet) and Du. krat are doubtless due to a W. Germ. 
ground-form *krata~. But kartr cannot well be due to an O. W. Scand. meta- 
thesis of *kratr. The examples in Noreen, Aisl. Gr. § 248, are hardly analogous. 
I think the Icel. kartr proves the existence of an O. E. form *cart ( *coert ) as 
early as a. 950. — The Icel. kartr can not have contributed towards the victory 
of the form cart, as it seems never to have been a populär word. — After the 
above was already written, I have found a late O. E. form with metathesis. In 
Wr. W. p. 551, 37, there is a gloss: Cttrrus , nel basterna, uel heseda, kert. 
The gloss is late — ms. from the middle of the twelfth cent. —, but its vocab¬ 
ulary is distinctly O. E. The only Scand. word I have found in it, is utlawe. 
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carve, vb.; - r, n ' 

cat, n.; - like, adj. ; ~ li n(J, 11.; | 

catterwaiding, n. 
catv, vb. 

dtaff, n.; -less, adj. 
chalk, vb.; -g, adj. 
chap', n. (~,y ’ja\vs’); -fallen, 
p. a.; -less, [-ped iu comp.] adj. 
chap man, n. 
c h are, n. 

c har g, adj.; chariness, n. ; un- 
charg, adj. 

citat, n.; vb.; -tet', vb. 

\chc, pion., sec /]. 
chcap, adj.; adv. ; -en, vb.; ~ Uj, 
adv. 

check, n.; [~ ed, adj. in comp.]; 

•rose, n. 
chcesc, n. 
chcst, n. 
chcic, vb. 
chick, n.; -en, n. 
c It ide, vb. ; -r, dt idi ny, n. 
child, n.; vb. ; -ed, -ish, - like ,, 


adj.; -hood, -ishness, - 11 ess, 
•hed, - killer , n.; unchild, vb. 
chili, adj.; vb. 

[chili, chud, see ivill\. 
c!time 2 , n. 
dun, n. 
ehink, n. 

dtip, n.; vb.; [~ per , n. in bread -]. 
chirping, n. 
choke, vb.; choking, n. 
ehoose, vb.; -r, dt oos ing, n. 
dtop 1 , vb.; n.; -pg, adj.; n. 
dtouglt, n. 
ch risom, n. 

dir isten, adj.; vb.; -dom, - ing, n. 
ch rist mas, n. 
eltitck 3 , n. 

clmrch, n.; -beneh, -door, -man, 
-mag, -gard , n.; - like, adj. 
clturl, n.; -ish, adj.; -ishlg, adv. 
churn, vb. 
cinders, n. 
c lack-d is It, n. 
cl a m ber A , vb. 


The form kert seems to be due to an earlier *ca>rt, ef. ster, nep , bres for stcer, 
hncvpp, brees. 

1 chap and chop are rather obscure. It seems eertain, however, that chap 
vb. eorresponds to Germ. kappen; cliop is probablv a late ablaul-formation to 
chap. It is uncertain vvhetlicr chap, chop ’a jaw* is the same word as chap ’a 
tissure'. The faet that it is mostly used in the plural, speaks against that. It 
might be a slangword formed from the verb chap , chop, meaning The chapper, 
chopper’, 'the instrument used for chapping the food’,; cf. famblcs 'hands’ stam- 
petf Te^s' in Harman’s list of cant vvords (see Baumann, Londinismen, p. XL f.). 
Grose (1785) gives chops as a slanir word. 

* Uncertain whether from Latin (O. E. cimbal(a)) or from O. K. chimbe , 
N. E. D.; Skeat has the latter, Kluge-Lutz, the former explanation. 1 Ihink the 
Scand. forms (Swed. kimma, Da k i me) must be from O. E. Da. kime is found 
in 1533 (Kalkar), hut must be mueh older; Swed. kimma not until 1719 (Lind: 
Germ.-Swed. Diet.). It is widely spread in Swed. dial. I think chimc is from O. 
E. cimbal(a). 

8 Cf. Skeat. 

4 Probably a native word, thougli its history is not quite clear; cf. X. E. D. 
Skeat thinks it may possibly be Scand., but that is not probable. lcel klambra 
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clap 1 , vb.; n.; ~ per, n.; ~pcr-\ 
claw, vb. 

clasp 2 , n.; vb. ; ~ ing, n.; undaspJ 
vb.. j 

clatter, n. 
claw, n.; vb. 

clay, n.; - brained, adj. | 

efcan, adj.; adv.; -ly, adj.;adv.; - se, 
vb.; - timbered, p. a.; nnclean^ 
~ly, adj.; -liness, -ness, n. 
cleavc, vb. ’to stick’. 
cleave, vb. ’to split’. I 

clepe, vb. (y-cliped). i 

cliff, n. j 

clirnb, vb. ; -er, - ing, n. 
cling, vb. 

clink*, vb.; n.; -ing, n. 
clip, vb. ’to embrace’. 
clod, n.; -dy, adj.; -pole, n. 
cloth, n.; -e, vb. ( clad, y-chd). 
clotpole (- poll ), n. * 
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eloud, n.; vb.; -y, adj.; ~iness, 
n.; - capped, adj.; -kissing, p. a. 
clout, n.; vb.; [or -cd, adj.]. 
do ver, n 

cluck, vb. (more correctly clod:). 

due (clew), n.; unclue, vb. 

cluster, n.; vb. 

cluteh 4 , n.; vb. 

coal, n.; - black, adj. 

cobble*, vb.; -r, n. 

cobloaf, n. 

cobweb, n. 

cock, n. The male of the hen’; 

- neg, -pit, -shut, n. 

[cock, see God], 
cocklc, n. a vveed*. 
cod, n. a husk etc\ 
cod 6 , n. ’a codfish’. 
cold, adj.; n.; -///, adv.; -ness, 
n.; -blooded, -hearted, adj ; 
acold , adv. 


means ’to pinch’, and is, moreover, not found until Modern Icel.; Dan. klamre, 
Swed. klamra 'grasp, cling 1 are, in my opinion, young loanwords from German. 

1 O. E. has the derivati ve clceppetan. Cf. Björkman, p. 246. 

* If the form claps (found 1386; cl asp 1325, N. E. D.) is the original one, 
connection with dap is probable. It may be an onomatopoetic word meaning 
’a click, a snap 1 . Germ. klapps ’a tap, slap’ may be compared. Gf. Germ. 
Sehnalle ’a clasp 1 : M. H. G. snal ’a quick movement, a jerk 1 . 

3 Native, Skeat. There is no reason with N. E. D. to suspect loan from 
somewhere. 

4 The early forms of eluteh n. present difficulties: see N. E. D. The pre¬ 
sent eluteh, however, is a derivative of the verb, and has nothing to do with 
M. E. rloke. Cf. Köppel, Arcliiv 106, p. 45. 

6 The explanation given by Skeat (cobble is a derivative of rob ’to beat’) 
seems to me to be correct. The noun robblcr is found more than a hundred 
years earlier than the vb. cobble, but that does not seem to me to be eurious. 
The word cobbler is doubtless a much more common word than the verb cobble. 

• Origin unknown, N. E. D. Skeat proposes connection with M. Du. kodde 
\n elub’, and thinks the fish has heen named from its roundness. I think that 
is correct. Cf. L. Germ., Du. kodde 'a pig 1 . The cod is named in O. W. Scand. 
lubba, in Dan. lubbe, orig. ’a lump, a lumpy objert\ The word codding 'leelie- 
rous’ may belong to cod 'scrotum 1 , but il is an. and sn verv uncertain N. E. 
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rally, vb.; collier, n. j 

colt, n.; vb. ; nncolt, vb. | 

comb, n. ; vb.; -less, adj. i 

eome, vb.; -r, Corning, n.; be- 
eome, vb.; becoming, n. ; unbe- 
coming, p. a. ; misbecomc, vb. ; 
orercome ( der-), vb. 
comely, adj.; adv.; comcliness, un- 
ro mel in ess , n. 
ron, vb. 
cook, n.; vb. 

eool, adj.; vb.; -ing, n.; or er- 
eool , vb. 
coop, vb. 

cope, n. I 

copped, adj. # 1 

ropper, n. 

eorn, n. 'gram' etc.; -field, n. 
Cornish, adj. 
rot c, n.; eotqucan , n. 
couglt, n.; vb. (also ro/fe), 
rotr, n.; risk, adj.; -dung, - slip, 
n. 

[< coj', see God]. 
coj comb, n. 

ert (b, n. ’a crawfish’. | 


er ack, n. ’a fissure’; n. a pert 
boy' *; vb.; ~cr, -hemp, n. 
crndlc, n.; vb.; -clothes, n. 
er af t, n.; vb.; -g, -y-sirk, adj.; 
-ily, adv.; - sman, n.; oni- 
crafty, vb. 
cram, vb. 
crank, n.; vb. 
creak 2 , vb. ; ~ ing, n. 
creed, n. 
crcep, vb. 
crib, n.; vb. 
cringe, vb. 

cripplc ( crccple), n.; vb. 
crisp, adj.; vb. 
croak 2 , vb. 

er ook 3 , vb.; -ed, -kneed, adj.; 
-back, n. 

crop, n.; vb.; -car, n.; nncropped, 
p. a. 

crow, n.; vb.; -ing, -keeper, n.; 

o'crcrotv, vb. 
croud, n.; vb. 
crum, n.; crumble, vb. 
crutch, n. 

cnbbord, vb.; [n. in comp.]. 


D. compares cod ’mud Trom tlie bottom of rivers’. Other words that mif?lit be 
eompared are: Germ. dial. koddcriq ’dirty* (Woeste); M. Du. coddc *spot’, codden 
'make dirty’ (Teutonista): L. Germ. koddig 'gny' (Brem.) = Dan. dial. koddet 
(Feilberg): M. Du. kodde 'chat; joking’ (Oudemans). 

1 See also Skeat, Notes, p. 49. 

2 creak < O. E. *crd>cian found in crcécettan = cräcettan (:*cråcian > 
croak). Cf. Kluge-Lutz. The same base is found in O. W. Scand. kråka, Svved. 
kråka ’a crow’. N. E. D. considers both words to be young onomatopoetic formations. 

8 rrook is usually derived from Scand. (Skeat, N. E. D.. Björkman, p. 248). 
Kluge-Lutz give it as a native word. (it is uncertain whether O. Du. kroek, gi¬ 
ven by them, belongs here. Gf. Franck, Et. W., s. v. Krcuk.). The verb ero- 
ke(i\) is found as early as 1175 (N. E. D.}. and tbe verb and noun are both very 
common in Early M. E., and show many shades of meaning Then Middendorf, 
Altenglisches Flurnamenbuch, gives an O E. cråc as early as 947. 1 do not 

doubf the native origin of tlie word. 
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eudgel, n.; vb.; 'lutg, n. 
culter, n. 

amning, n.; adj.; ~ly, aclv. 
eup, n.; vb.; -bearer, n. 
atr 1 , n.; ~rish, adj. 
wrrf 2 , vb.; n.; -y, vb. 
eurl, n.; vb.; [-ed, adj. in -patc]; 
unrurl, vb. 

mrsr 9 , n.; vb.; ~d(cursf), adj.; ~ d- 
hl essed, p. a.; curstness, cursing , 
n.; accursed , p. a.; uncurse, vb. 
cut A , vb.; n.: -ter, - ting, -throat, n. 
euttle, n. 'a bully’. 

Dabble 5 , vb.; bcdabble, vb. 
n. 

rter/f, vb. 

daisy, n.; daisicd, adj. 


I n. 

dam, n. ’a mound’; vb. 

[i tlapper , n. in rfte*?-]. 
rterre, vb.; n.; - ful; dar in g,-har¬ 
dy, adj.; outdare, vb. 

1 dar k, adj.; adv.; n.; vb.; ~ en, 

| vb.; -ening (v.v.), -ing, ~ncss, 
n.; -lin g, -ty, adv.; - sotne , 
adj.; -eyed, adj.; -norking, p. a. 
darling , n. 

dash 6 , vb.; n.; bedasli , vb. 

| daughter , n.; - beamed , adj. 
daw, n. 

rfairw 7 , n.; vb.; - 1 »</, n. 

n.; -Acy/, -light, -woman . n.; 
-icearied, p. a.; datly, adj., adv.; 

| to-day, adv. 

[eteaeöu, n. in r/rrA-]. 


1 Native, Skeat, Kluge-Lutz. Frobably adopted from some Continental source, 
X. E. D. The word is found as early as 1225 (A. R.). So Continental origrin 
is improbable. No corrcsponding word is found in old St-and. languages. The 
word is doubtless native. 

2 Uncertain, hut seems to be a native word. Cf. Skeat. 

3 A Celtic loanword, as it seems. Cf., however, Skeat and Kluge-Lutz. It 
is not found in O. E. until c. 1000, but is very coinmon about tliat time. So it 
ought probably to be given here. 

4 A diffieult word. Has long been considered Celtic; so still Kluge-Lutz. 
Scand., Skeat, N. E. D. Björkman hesitates. Noreen, Svenska Etymologier, p. 
50, considers it to be native. The phonology of the word speaks against Scand. 
origin. The base of the Engl. word seems to be O. E. *cyttan, wheras in Scand. 
languages we find only *kuta (Swed. dial. kota, kuta , Nonv. dial. kyttel , kytcl 
etc. < *kytil, Mod. Icel. (not with Björkman O. W. Scand.) kuti, Swed. dial. 
kyttim. (prob. < *kutjan-); the Swed. dial. kiöta (Hof, Dialectus Vestrogothica, 
p. 173) is inexplicable to me). I think cut is a native English word — Celtic 
origin is out of the question — though found comparatively late. Oudemans gi- 
ves M. Du. kutten ’snijden, kerven’: kutte ’kerf, snede, spleet, insnijding 1 from 
Kil. Can they be English loan-words? It seems very possible to me tliat L. 
Germ. kutte t Du. kut ’cunnus’ (Woeste, De Boo, Franck Et. W.) belong here. 

6 Cf. Skeat, afid v. Friesen, Med. Gem. p. 529. 

6 Native, S^éat, Kluge-Lutz. Possibly Scand., as the word is not knovvn in 
W. Germ., N. D. Skeat points out, however, L. Germ. da schen. Cf. also Fris. 
daskje (Halhertsma). As early as Lay. we find todasrte , p. pple. 

7 Cf. Köppel, Archiv 100, p. 34*: Björkman, p. 201. 
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dend, adj.; n.; -///, adj.; adv.; 
-ly-hunded, adj.; -killing, ~ly- 
- standing , p. a.; -;»««, n. 
rftö/', adj.; vb.: -en, vb.; -ness* 
n.; undeaf\ vb. 

rfea/, n.; vb.; [-er in comp.] 
~in//, n. 

f/enr, adj. 'precious*; n.; adv.; 
~///, adv.; -Ung, -ness , -/A, 
n.; - belored, -loved (v. r.). 

- bought , p. a. 
dear 1 , adj. ’hard\ 
dearn, adj. 

deaih, n.; -Aef/, -s-h e ad, -V 
wmn, -token, n.; ~/'?//, -//Av, 

- ivorthy, adj.; - boding , - marked, 
p. a. 

r/m/, n.; -less, undceded, adj.; 

indeed, adv. 
f/rem, vb., n. 

f/ee/v, adj.; adv.; n.; -///, adv.; 
‘brained, - grecn, -mouthed,-sore, 
‘Sweet, adj.; - draiving, -dren- j 
eAef/, -fet, -sworn, -wounded , ! 
p. a. ! 

f/m*. n. 


deftig. adv. 
del ve, vb., -»*, n. 
f/en. n. *a cave\ 
depth, n. 

f/m7 (divel), n. - rsA, - ish-holy, 
adj.; -monk, n. 

f/w, n.; vb.; -y, adj.; -berry, 
-drop, -lap (O. Edd. -lop), 
n.; -lapped, adj.; -bedabbled, 
-dropping, p. a.: bedew, vb. 
f/iAA/e*, n. 

[f//cA, do it, see e/o]. 
f//w?, adj.: vb.; -ming, n.; Ae- 
f/i/n, vb. 

dimple 3 , n.; -f/. adj. 
rf/w, n. 

f/iny; ding-dong, imit. words. 
f/in/, n.; undinted , p. a. 
f/ip, vb. 
dir ge 1 , n. 
r//r/ 6 , n.; ~y, adj. 
f/i.9A, n.; vb.; -c/on/, n. 
distaff , n.; -icoman, n. 
f/i/eA, n.; vb.; -er, -f/or/, n. 
f/fre, vb.; -r, -dapper, n. 
dizzxj, adj.; vb.; -cyed, adj. 


1 Schmidt, third Ed. p. 1462, and N. E. D. s. v. The word is not given as 
a special word in Schmidfs text. 

a Etymologically very uncertain, cf. Skeat, N. E. D.; but there must be some 
relation to dab or dib. It is probably a native word. 

3 Usually referred to O. H. G. tumfilo , Mod. Germ. Tum pel, Dumpfel , ’a 
pool’; see Skeat, Kluge-Lutz, Kluge, Wbcli. s. v Tiimpel , Falk and Torp, s. v. 
Dump. N. E. D. hesitates, because dimple is a rather late word (c. 1400). The 
etymology given seems to me to be formally and semasiologically acceptable. Cf. 
also Norw. and Dan. dial. dump ’an excavation in the ground’, Aasen, Feilberg; 
Du. dial. dumpcl ’Deuk, buil’, De Boo, s. v. Bum. 

4 See Clark Hall, Diet.; Anglia XIII, p. 400. 

6 Scand., Skeat, N. E. D. Native, Kluge-Lutz. Uncertain Björkman. Doubt- 
less native; Sweet gives an O E. dr it, and Clark Hall drit (Mw. 677, 809) ’dirt’: 
drit is nu donbt wrong for drit. O. E. dritan is certain: see also B—T. 
So M. E. driten is native (not with Björkman possibly Scand.) Cf. N. E. D. 
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do, vb. (dich for do it); ~er, -ing, 
n.; ntidone, p. a.; fordo, outdo, 
overdo (oVr~), ando, vb. 
dock, n. ’a plant’. 
doe, n. 
doff, vb. 

dog, n.; vb.; ~ged, -Jicartcd, 
-weary, adj.; -apc, -dags, - fish, 
- fox, - holc, ~ 's-lcathcr, n. 
dole , n. ’a share’. 
dolt, 1 n. 
don, vb. 

doom, n.; vb.; ~sday, n.; forc- 
doom, vb. 

door, n.; -kccpcr, -nnil, n.; adoor, 
ndoors, adv. 


dotc*, vb.; ~r, doting, n. 
dough, n.; ~y, adj. 
doughty-handcd, adj. 
don t, vb. 

dorc, vb ; - cotc, - housc, n.; - drann, 
p. a.; - feathcrcd , adj. 
down, n. ’a tract of land’; adv.; 
prep.; - fall, -slccrcs, n.; ~ fal¬ 
len, -roping, -trod(drn), p. a.; 
- righ t, ~ tcard, adj.; - righ t, 
-stairs, ~ward, ~ nords, adv. 
drab*, n.; - bing, n. 
draff, n. 
drag 4 , vb. 
drain, vb. 


1 Obscure; it is a late word (1543 in the der. doltish). In consideration 
of M. E. dult Mull, blunt’, nativc origin is probable. M. E. dult is generally 
thought to be from dulled (Skeat, N. E. D.). More probably formed with a ta- 
suffix; see Wood, Mod. Lang. Notes 1899, p. 00. Cognate words are Engl. dial. 
dolt ’a lump, mass; the leavings of food’ (E. D. D.), Norw. dial. dolt ’a bundle' 
dulten Uhick-set’ (Ross). Wood derives M. E. dult from O. E. dol (< *dhulo). 
The above-mentioned words render, in my opinion, that derivation rather un- 
certain. 

1 The etymology given by Skeat and Kluge-Lutz seems to be corrrect. 
No exactly corresponding form occurs in O. F. The A. F. *doter supposed by 

N. E. D may of course have existed, but has at least not been found. 

8 See Skeat, and v. Friesen, Med. Gem. p. 30 f. 

4 Scand., Skeat. According to N. E. D. perhaps a Northern form of O. E. 
dragan or O. N. draga; Wright, The Dialect of Windhill, is referred to. Björk¬ 
man, p. 157, footnote 2, quotes the explanation in N. E. D., without giving an 

opinion of his own. — Swed. dragga cannot be the source of the word, as it i9 
itself of German origin (cf. Falk and Torp, s. v. Drceg\ or has perhaps been 
taken directly from English (Tamm, s. v. dragg). The dialect of Windhill shows 
that O. E. dragan (or O. N. draga) cannot be the direct source of drag. In 
that dialect we find dreog ’to drawl’ < M. E. dragen (cf. nedg *to gnaw\ sesg 
’a saw’ §§ 70, 315) and dr eg *to drag’, the regular descendant of M. E. draggen 
(cf. beg < bag , weg < M. E. waggen § 59). There can be no doubt, I think, 
that drag , (M. E. draggen) is due to an O. E. form with cg (gg). For the ex¬ 
planation I have two alternatives to propose. M. E. draggen may be due to 

O. E. *draggian, which would have the same relation to O. E. dragan , as M. E. 

toggen ’to tug’ to O. E. téon (part. t ogen) ’to draw’, togian ’to drag’, or M. E. 

waggen ’to wag’ (M. H. G. wacken) to O. E. wagian ’to move, wng’ (O. H. G. 

Ekwall : Shakepcre. g 
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draught 1 , n.; -oxen, n. 

draiv, vb.; -er, -ing, - bridge, n.; 

withdraw, vb.; -ing, n. 
drcad, n.; adj.; vb.; -ful, -bolt- 
ed, adj.; -fully, adv. 


dreary, adj. 

drench, vb.; n.; bedrench, vb. 
drible 2 , vb. 
drift, n. 


wagön). Cf. v. Friesen, Med. Gem. p. 14 ff., where literature on the subject is 
given. — Then there is the other alternative, which I am inclined to prefer. 
M. E. draggen is comparatively late (a. 1440 N. E. D.); dragge n. has been 
found somewhat earlier. Of this noun draggen may be a derivative. Ih-agge 
means in the earliest instances, ’a heavy kind of harrow; a hook with which 
anything is pulled; a drag-net’. (It is explained as a derivative of drag vb., but 
some of the applications may have been introduced from other langs.; cf. M. L. 
G. dragge, in. ’a grapnel’, Swed. dragg the same etc. N. E. D. At least in the 
senses given abo ve it is native, as the M. L. G. drag ge only means ’a grapnel’, 
Swed. dragnot would have given draw-). Alongside this dragge goes dredge 
(dreg, dradge , dridge) ’a drag-net’. In dialects drag means ’a liarrow’ etc., 
dredge ’a bush-harrow’, ( Dredge < O. E. *drecg ; dradge , dridge are »perver¬ 
sions under the influence of other words.» N. E. D.). It is to be expected that 
two words so similar in meaning, should also be nearly related in form. I sub- 
mit the following explanation. Beside *drecg there was O. E. *draecg, both < 
*dragjö~; *drcecg is due to influence from dragan (cf. Bulbring, El. § 177, 
O. E. 8oecga for secgan ib., and O. E. moecg, Sievers, Ags. Gr. § 89, Anm. 1; 
cf. also Morsbach, Me. Gr. § 108). O. E. *drecg > dredge (dridge, cf. Morsbach, 
Me. Gr. § 109) and (Northern) dreg; *draecg > dradge and (Northern) drag. If 
M. E. draggen is a derivative of dragge, it must be of Northern origin. The 
first instance of the word does not at least speak against this. It is impossible, 
I think, to pro ve that drag n. is Northern. The M. E. examples are too rare 
and too late; they are in any case not Southern. In Mod. dialects dredge seems 
to be only Midland and Southern; dreg is doubtless Northern; drag occurs in 
the North and in the South. But a word of that kind may very well have wan- 
dered from one dialect to the other. (For the matter of tliat, drag is a Nor¬ 
thern form also according to the explanation given in N. E. D.). — It is not im¬ 
possible, afler all, that both allematives may be right. In that case drag n. 
and drag vb. would be originally distinct words. 

1 Scand., Kluge, Grundr. I, 936. Native, Skeat. According to N. E. D. and 
Björkman, p. 234, it has probably come down from O. E. time, and is the equi- 
valent of O. H. G. trakt (c *drahti-). But *drahti- ought to have given O. E. 
*drieht; so it is uncertain whether draught is an old word. Cf. however Sie¬ 
vers, Ags. Gr. § 261, Bulbring, El. § 180, Anm. 3. In my opinion it is probably 
a new formation from the verb. It is probably native, as it is found very early 
in M. E., and has, already at an early time, a much wider applicalion than the 
Scand. word. Besides, dråttr is only W. Scand.; the E. Scand. form is drcet . 

* Rather obscure, cf. N. E. D. Phonologically a derivation from *dripple 
would be admissible, cf. pebble and Germ. tröpfeln, Fris. driippeln , Norw\ dial. 
dripla etc. Only drib is found earlier. 
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drink, vb.; n.; -ing, n.; drunken, 
p. a.; -ly, adv.; -ness, n. 
drive, v b. 
drivel, vb. 

drone, n. 'the male bee'; n. 'the 
largest tube of the bagipe’; -like, 
adj. 

drop, n.; vb.; -ping, n. 
dross, n.; -y, adj. 
drought (drouth) 1 , n. 
drotvse, vb.; drowsy, adj ; droic- 
sily, adv.; drotvsiness, n. 
dry, adj.; vb.; -ly, adv.; -ness, 
n.; -beat, vb.; -foot, adv. 
duck, n.; vb. 

dull, adj.; vb.; -ing, -ness, n.; 

-y, adv.; -brained, -eyed, adj. 
dumb, adj.; vb.; -ly, adv.; -ness, 
-show, n. 
dun, adj.; n. 

dung, n.; -y, adj.; -hill, n. 
dup, vb. 
dusky 9 , adj. 

dust, n.; -y, adj.; o'er dust, vb. 
dwarf, n.; -ish, adj. 
dwindlc, vb. 

dye, n.; vb.; -r, n.; o*erdye, 
vb. 

Each, pron. 

ean, vb.; -ing (or -ing-timé), 
-Ung, n. 

ear, n. 'the organ of benring’; 
[-ed, adj. in comp.]; -wax, n.; 
-i deafening, -kissing, p. a. 
ear, n. 'the spike of corn’. 
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ear, vb. 'to cultivate; uneared, 
p. a. 

earl, n.; -dom, n. 
early, adj.; adv.; earliness, n. 
earn, vb. 'to yeam’. 
earn, vb. 'to acquire’; uncarned, 
p. a. 

earnest, n., 'seriousness'; adj.; - ly, 
adv.; -ness, n. 

earth, n.; vb.; -en, -ly, -y, adj.; 
-ly, adv.; -quake, n.; -bound, 
-delving, -treading, p. a.; un- 
earthly, adj. 

east, n.; adv.; - ern, -ward (v. r.), 
adj. 

easter, n. 

eat, vb.; -er, -ing, n.; o'ereat, vb. 
[cath in] uneath, adv. 
eavcs, n.; -dropper, n. 
ebb, n.; vb. 
eche, vb. 

edge, n.; vb.; [-d , in comp.]; 

-less, adj. 
eel, n. 

eftsoons, adv. 

eight, num.; -een, -h, -y, num.; 

-penny, adj. 
either, pron.; conj. 
eke, adv.; vb. 
elbow, n.; vb.; -room, n. 
eld, n. 

elder, n. 'a tree'; -trec, n. 

[elder, 'older', see old], 

[ele, vb. in] unaneled, p. a. 
eleven (Icven), num.; -th, num.; 
-pence, n. 


1 Schmidt gives drought ’dryness’ and drouth Hhirst’ as two separate words. 
Hardly with right; cf. N. E. D. 

1 Scand., Skeat. Native, Kluge-Lutz. According to N. E. D., the word is 
very obscure, both vowel and ending consonanls presenting difficulties. Cf. Björk¬ 
man, p. 137. 
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tlf, n.; vb.; -loek, n.; elrish- 
mark*d, p. a. 

1 11, n. 
elm, n. 

rist, adv.; - \rlure, adv. 
ember-eres, n. 
embers, n. 

empty, adj.; vb.; -lu arted, ndj : 

-ing, emjdiness, n. 
end, n.; vb.; -er, -ing, -all, n.: 

-less, adj.; an-end, adv. 
English, adj.; n.; vb.; -man, 
-iroman, n. 

enongh (enoxr), adj.; adv. 
tre, prep.; conj. 
er rand, n. 
er st, adv. 

tre, n.; -n, -ning, n. 
t ren, adj.; vb.; adv. (al.so een): 

-ly, adv.; - handed, muren , adj. 
er er (e er), adv.; -burning, -last- 
ing, - liring, - ränning , p. a.; 
- firetf, -harmless, adj.; - last in g- 
ly, -more, adv. 
erery, pron.; -trhere, adv. 
eril, adj.; adv.; n.; -Ig, adv.; 

•egetl, adj. 
exre, n. 

eye, n.; vb.; [-d in comp.], - less, 
adj.; -hall, -benm, - broir, -drop, 
-glass, - lid, - si g ht, -sore, -vink, 
n.; overeyc (o* er-), aftereye, vb. 


Fa in, adj.: adv. 

fair, adj.rn.: adv.: vb.; -ly, adv.; 
-ness, -play, n.; -bt t rothed, 
-spöken, -1 st-bod i ng. -sh i n i ng, 
p. a : un fair, vb. 
full, n.: vb.; - ing, - ing-siekness, 
n.; befall, vb. 
fallotr, adj. 'untilled'; n. 
fallotr, adj. 'of a pale red colour'. 
fan. n.: vb.; n. 'the fanning the air'. 
fan g, n.: vb.: -ed, -less, adj. 
fan gled, adj. 

far, adv., adj.; -e>ff, adj.; -fet, 
p. a.; a far, adv. 
fare, n.; vb.; -trell, interj.; n ; 

[-r, n. in comp.]. 
farroir, n. 
farthing, n. 

fast, n. 1 ; vb.; -ing, -ing-day, 
n.; fast-lost, p. a. 
fast, adj ; adv.; -en, vb.; -ly, 
adv.; - falling , -grotring, p. a.; 
un fasten, vb. 
fat, n. ’a vat\ 

fat, adj.; n.; vb.; -ness, -guts, 
n.; -brained, -kidneyed, -tritted, 
adj. 

father, n.; vb.; -ed, -less, -ly , 
adj.; -ly, adv.; -house, n.; nn- 
fathered, adj. 

fathom (fadom), n., -less; adj.; 
-line, n. 


1 fast, n. is Scand. according to X. E. D. Björkman, p. 236, is uncertain, 
hut scems to consider it to he a native word, corresponding as to its formation 
to Scand., O. H. G. fasta . More probably M. E. fast(e) is a descendant of 
O. E. ffesten. Cf. Kluge, Grundr. I, p. 1022, who points out as examples of the 
suppression of final -n in Orrm. (where faste is first found) fäste, lende, i resste. 
Xow lende could also be cxplained as a Scand. loanword, but tcesste is undoub- 
tedly a descendant of O. E. icésten. So it is more proliable that also the other 
two words are native. In M. E. the form fasten is hardly found after 1300 
exc. in comjK)unds as fastin-tide. -lime . etc. That is hest explained hy deriva- 
tion from O. E. f(esten. 
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faun 1 , vb.; n.; -ing, n. 
fear , n.; vb.; -ed, -ful, -less, 
adj.; -fully, adv.; -fulness, 
n ; afeard, p. a. 
fcathcr, n.; -ed, adj.; -bed, n. 
fe c 2 , n. 

feed, vb.; n.; -er, -ing, n.; un- 
fed, p. a.; o'erfecd, vb. 
feel, vb.; -er, -ing, n.; -ingly, 
adv.; unfelt, unfeeling, p. a. 
fell, n. 'skin’. 
fell, vb. 
felly, n. 
fdt-, n. 

fen , n.; -ny, adj.; -sucked, p. a. 

fennelj n. 

fere, n. 

fern-seed, n. 

fetch (pp. fet), vb.; n. 


fetlock 5 , n. 

fetter, n.; vb.; -ing, n. 
fettle, vb. 
fevcr, n.; vb. 
fete, adj.; -ness, n. 
fickle, adj.; -ness, n. 
fiddle, n.; vb.; -r, -stick, n. 
fl eld, n.; -ed, adj.; -bed, -de tv, 
n.; afteld, adv. 
fl end, n.; -like, adj. 
fiery, adj.; - footed, -red, adj. 
ffteen, num.; -th, fifth, ffty, 
nuni.; fifty-fold , adj. 
fght, vb.; n.; -er, -ing, n.; un- 
fought, p. a. 
flch K , vb.; -ing, n. 
fle, vb. ’to rub with a tile’. 
f le, vb. ’to defile’. 
fdl, n. ’a shafl’; -horse, n. 


1 The Seand. faghna etc. may liave contributed to some extent to the 
vidory of the form faten, Björkman, p. 111. Native, Skeat, N. E. D. I do not 
think Seand. inlluence is necessary in order to explain the form. 

* It is possihle that one or the other instance of the word is to be derived 
from O. E. féoh. N, E. I). gifves some late oecurrenees of that word. 

8 Native, corresponding to L. Germ. Jitlock, M. H. G. vizzeloch, Du. ve tio ek 
Kluge-Lutz, N. E. D. Skeat erroneously considers it to be formed from a Seand 
fet , allied to fet , ’a pace’. 

4 Has been considered to be a derivative of M. E. felen ’to conceal’ (e. g. 
by Skeat, and Hellquist, Den nordiska nominalbildningen, p. (io). That cannot 
be right, as shown by the earlier instances of the word. In X E. D. no etynio- 
logy is given. The word is said to be very late (first found in 1561), the form 
filvhed in Langtoft being probably a bad reading for fliched . Now a form fil 
chid occurs in R. BrunneV Chron. (see N. E. D. s. v. bagle), and in Gavv. we 
find to-filehed, pret. So the word is very well authenticated a. 1300. The ear- 
liest meaning of fileh is uncertain. The form in Gavv. is rendered by Morris 
’seized, pulled down\ and that seems to be eorreet. The form filchecl in Langt. 
is rendered hy Wright (Pol. Songs, 307) ’stolen\ but that does not seein to suit 
the sense very well. In Harman’s list of eant words, fylehe is explained as ’to 
beate, to stryke, to robbe’. Perhaps ’beaten’ would be the right rendering in 
the example from Langt. — The elymology is obseure. No cognate words are 
known to me. Dan. Jilke ’to scrape; to cut witli a blunt knife’ (Kalkar, Feil- 
herg) is similar in form. — As the word is found early in English, and there is 
no trace of it in other langunges, it is probably of native origin. 
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/i ll, vb.; n.; un filled, p. a.; upfill, 
vb. 

fillip 1 , vb. 
film, n.; vb. 
filth, n.; ~y, adj. 
fin, n.; - less, [~ned in comp.], 
~ny> adj. 
finch, n. 

find, vb.; ~er, ~ing, n. 
finger, n.; vb.; - ing, -end, n. 
fire, n.; vb.; ~ brand, - drake, 
-shovel, ~icork, n.; - eyed , -new, 
adj.; firing, n.; afire, adv. 
firh, vb. 

first, adj.; adv.; ~ling, n.; -bom, 
p. a. 


fisli, n.; vb.; ~er, ~ erman , - medl, 
~monger, ~ pond, n.; •like, 
adj. 

fist, n.; vb.; '-ing, n. 
fit 2 , n. 'attack of adisease’; vb.; 
-'ful, adj. 

fit 8 , n. ’a division of a songf. 
fit 2 , vb. ’to suit’; adj.; ~Zy, adv.; 
~ ne ss, n.; un fit, adj.; ~ness; 
n.; - ting , p. a.; be fit, vb.; un- 
befitting, p. a. 

five, nuni.; -fold, adj.; -finger- 
tied, p. a. 

flag n. ’a banner’. 
flag K , n. ’Iris. 


1 Seems to be an altered form of flip; cf. Skeat, N. E. D. 

* The two nouns fit are perhaps originally the same word; cf. Skeat. The 
adj. and vb. fit are very obseure. Skeat derives tliem form Scand. fit ja ’to knit 
logether*. That explanation does not seem to go well together witli the history 
of tiie words (cf. N. E. L).), and nothing points towards Scand. origin. Probahly 
they are native, though it is impossible as yet, on account of their rare occur- 
rence in the earlier language, to settle their relations to each other and to fit, n. 

3 A difficult word. It is found in all Germ. languages, but first in English. 
Scand. origin is out of the question, because Swed. flagg etc. ha ve been adopted 
from some German source. Engl. flag is probably a native word, whatever the 
ultimate etymology may be. Cf. N. E. D., Franck, s. v. Vlag, Falk and Torp, 
s. v. Flag. Scand. origin is assumed by Skeat and Kluge, Wbch. s. v. Flagge. 

4 Obseure; cf. Du flag, Dan. fleeg, N. E. D. The same word as flag ’a ban¬ 
ner’, »frorn its Waving in the wind», Skeat. As flag Tris’ has been found mucli 
earlier than flag ’a banner’, the former cannot have been named after the latter. 
— There are some Scand. forms, which miglit be taken to be the source of flag. 
Besides Dan. fleeg, we find in Southern Swed. dialeets flägg, flädje, fläje , the 
names of several water-plants. e. g. Iris, Acorus Calamus (See Jenssen-Tusch, 
De Nordiske Plantenavne). The first of the forms mentioned closely agrees witli 
M. E. flegge (Pr. P. etc.). The forms seem to be, however, wholly unconnected. 
The Dan. fleeg is proved by the by-form fleek and Swed dial. fläk (see Jenssen- 
T.) to be due to an earlier form * fleek. It seems probable, then, that the Swed. 
flägg is likewise due to the ground-forin *flcek. It may be due to dialeetal de- 
velopment of *fläg, but it is also possible that it merely stands for *fläg. The 
word has first been found by Linné (Skånska Resa, 365). It may represent a 
less exaet rendering of the pronunciation heard by him. Afterwards it has been 
adopted in several botanical works. It is not found in any works on the South¬ 
ern Swed. dialeets. However that may be, the identity of flägg and Dan. fleeg 
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flag 1 , vb. Ho hang loose’. flap, n.; -eared, -mouthed, adj. 

flail, n. flash *, n. ; vb. 

is proved by Linné's fläck Thalaris arundinacea’ (ib. 292), whicli cannot well be 
separated from flagg and Dan. flcek. As for flädje and fläje, they are identical 
with early Dan. flcede ( flädje may be due to such forms of the word as con- 
tained a j; flcede is from tbe stem *fladja. Cf..Billing, Asboinålets ljudlåra, Sven¬ 
ska Landsmålen X, 2, p. 179. As for fläje it is the direct descendant of * flcede; 
for similar cases of j for d, see Billing, ib. p. 177, 178). So Swed. flägg etc* 
are not related to M. E. flegge, and the possibility of flag liaving been bor- 
rowed from any of the Scand. words mentioned is out of the question. Flag is 
probably a native English word. The Scand. flceg, flcede etc. belong to the stems 
*flak, *flad, 'flat', cf. Falk and Torp, s. v. Flceg. The plant seems to have been 
named after its flat leaves. 1 think it is very probable that flag has had the 
same original meaning. It seems to be due to a stem * flagg-, With this I com- 
pare O. E. flacg 'plaster', flegg 'Stöck Land’ (Middendorf, Altengl. Flumamen- 
buch, 51), M. E. flagge 'sod, flag’, which seems, in consideration of O. E. flegg 
and N. Fris. Flaggen 'dönner Rasen. Haussoden, Torfsoden’ (Outzen), to be 
rather due to a stem * flagg- than to O. W. Scand. flaga (The latter opinion is 
held by Bradley in N. E. D. and Björkman, p. 237. In my opinion, it is very 
uucertain whether gg occurs as the representation of Scand. g. It is true that 
O. E. (Scand.) g is still preserved to some extent in some dialeets. It seems to 
be restrieted to Ellis D. 21, 22, 24, hut has possibly had a greater area in ear- 
lier times, cf. Luick, Untersuchungen, g 162 ff. But in those dialeets g and gg 
are kept well apart; Scand. flaga would have given e. g. in Windhil! *flejg, cf. 
Wright, The dialect of Windhill §§70, 315; i. e. the a has been lengthened, 
and the g remains short. Nothing renders it probable that Scand. flaga could 
have given M. E. flagge). Dial. flag in other senses e. g. 'a flake' belongs to 
the same group. The stem * flagg- seems to have meant 'a flat object, a slice, 
a flake’ or the like. — I cannot decide whether M. E. flegge is be to explained 
as a form with i-mutation, or as a dialeetal development of * flagg- (cf. Wright, 
ib. § 59). The relations to M. Du. flag 'a kind of grass’ are obscure. 

1 According to N. E. D. a derivati ve of flag , adj. (which is < Fr. flac ); cf. 
O. F flaquir 'to become flaccid’. Skeat thinks it is a weakened form of flack 
with the same meaning, which is partly native (allied to O. E. ftacor), partly due 
to O. F. flaquir. In consideration of M. Du. vlaggeren 'slap of mat zijn of wor- 
den', also 'Vladderen' and O. H. G. flagarön (för *flaggarön? Kluge, Wbch. s. v. 
flackern ), it seems far more probable that flag is due to a stem * flagg-, and is 
a native word. The original meaning has probahly been 'to wave in the wind’; 
from that to the meaning 'to hang loose’ the way is not far. The adj. flag is 
probably a derivative of the verb; it is to be noted that it is found much later 
than the verb. Cf. also Falk and Torp, s. v. Flagre. 

* Scand., Skeat. But no exactly eorresponding word exists in Scand. lan- 
guages. In N. E. D. onomatopoetic origin is assumed. Cf. however Falk and 
Torp, s. v. Flaske sig (where connection with L. G. flaschen 'to burn brightly’ 
is assumed), and Wood, Color-Names, p. 18 (who assumes a root ples 'move ra- 
pidly' etc.). The word is obscure, but is apparently native. 
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flatter 1 , vb. 'to flutter’. 
fla.r, n.: -en. u«ij.; -/ ctnch, n. 
flay. vb.: -i ny. n. 
fl en, n. 

fl t dyrd. atlj.: Unfltdytd. mlj. 

t 1 ' vb. 

[!■ ta , n.: vb. 

fint, n.; vb.; mlj.*; -foot, mlj. 
fhsh, n.; vb.; ~hj, mlj.: ~ fly, 
-monyer, n. 

flieker (Qq. fl i t her, fletker ). vb. 
fliyht, n. 'fleeing. 
fliyht, n. 'flying’; -y, adj. 
flint, n.; ~y, - hearted, adj. 
float, vb.; n. (written flotc); -i ny, 
n.; a float, ad v. 
flock, n. ’a crowcT; vb 
flood, n.; -gitte, n. 
floor, n. 

flotc, vb.; n.; occrflotc (o er-), vb. 
fhtsh 4 , adj.; -iny, n. 


fly, n. *an inteet*; - hitten, - blown, 
p. a.; - blotring, «. 
fly, vb.; -iny, fl <V r, n.: fly-sloic, 
adj. v. r.): ont fly. o'er fly, vb. 

foal, n.; vb. 

foam, n.: vb.: -y, adj. 
fodder, n. 

foe, n.; -man, n. 
fold, n. 'an eneloain/; un fold, >b. 
fold, n. *a plait’: vb.; unfold, vb.; 
-iny, n. 

[fold, adj. in blind-], 
folk, n. 

follotc, vb.; -er, - iny, n. 
food, n. 

foot, n.; vb.; ~ ed, adj.; -iny, 
-hall, -hoy, -eloth, -fall, 

-land-raker, - lieker , -man, 
-path, —step, — stool, n.; a foot, 
umhrfoot, ad v. 
for, prep ; konj. 


1 flatter to tlutter' is a iiative Word; cf. X. E. L>. It i? uncertain wlietlier 
flatter to fawn’ i? due to native development, or to intluence from Fr. flatter. 
X. E. D. prefers native origin: Kluge-Lutz say flatter has been adopted from 
Frencli. Skeat gives both alternativen without deciding in tavour of eitlier. 

2 The pret. fled has been explained in several ways; cf. X. E. D., where 
several suggestions are diseussed, and Sweet, X. E. G. p. 395. Bradley (in X. 
E. D.) tliinks there may be some counection witli O. Swed. flydde , but Uiis form 
is comparatively young: besides, it is purely O. Swed. In tlie other old Scand. 
languages no such tonn occurs. Adoption from O. Swed. flydde is out of the 
question. Tlie otlier explanations given do not seem verv satisfaetory either. 
The form is ot)scure. 

2 X. E. D. considers fleet, adj. to be cognate witli, or adopted from Scand. 
fliotr. Skeat compares O. E. flcötiy and adds »from the verb». It is not clear 
wlietlier he tliinks it is an old formation like Scand. fliotr, or a young derivative 
of fleet. vb. The Word is not found until 1529 (X E. D.), and it seems im- 
possible that such a word should never before have appeared in the literature, 
if it was au old adj., corresponding to Scand. fliotr and O. Fris. fliot (flet), or 
had l>een adopted from Scand. In my opinion, it is a recent formation from 
fleet 'to niove swiftly*. Cf. flit , flip 'niuible*: flit.flip, vb.: fly 'knowing': fly f vb. 

4 Obscure, but apparently native: cf. X. E. D., Skeat. Falk and Torp, s. v. 
Flaas, Flnskc *ig. tliink it is related to fl a ah (Gcrin. root flas. fl un ’to burn’). 
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ford, n. 

fore , prep.; adv.; eonj.; -mast, 
udj.; -end, -father, -finger, 
-foot, - hand , -head, ~ liorse, 
-knowledge, -noon, -sight, 
-ward, n.; - bemoaned, -gone, 
-named , -said, -spent, p. a.; 
afore, adv.; prep.; conj.; ~hand, 
adv.; -said, p. a.; before, adv.; 
prep.; conj.; -hand, adv.; 

- brcach, -//me, n.; tofore, adv. 
/orfc, n.; -ed, adj. 
former, adj.; adv. 

forth, adv.; prep.;~W#A/,n.; -with, 
adv.; ~coming, p. a. 
fortnight, n.; /or/y, nuni. 
forward, adj.; adv.; vb.; -ness, 
n.; -s, adv. 
foster, vb. 

foul, adj.; adv.; vb.; -Ig, adv.; 
- ncss, n.; -mouthed, adj.; -rcclc- 
ing, -spolcen, p. a. 
four, num.; - teen, ~th, nuni.; 
-inchcd, adj. 

fowl, n.; - er ? [- ing, in bat-~\, n. 
fox, n.; - ship, n. 
framc, n.; vb.; [~d, adj. in strong -] 
free, adj.; adv.; vb.; -dom, - ncss, 
- man, n.; -Ig, adv.; - footed, 
-hearted, adj.; [~stone, n. in 
- coloured ]. 


freezc, vb.; freezing, n. 

Frcneh) adj.; n.; -man, -wo - 
man, n. 

fret, vb. ’eat avvay’; -ful, adj.; 

-ting, n. 

Fridag, n. 

friend, n.; vb.; -less, adj.; -Ig, 
adj;. adv.; -ing, - liness, -ship, 
n.; unfriended, unfriendlg, adj.; 
be friend, vb. 

friglit, n.; vb.; -ful, adj.; af - 
fright, vb. 
frog, n. 

from, prep.; adv. 
frost, n.; -g, adj. 
full, adj.; adv.; n.; -g, adv.; fulfil, 
vb.; fulness, n.; fulsome, [ full]- 
acorned, - hearted, -hot, adj.; 
-fed, -man ned, -floiving, p. a. 
fullam, n. 
fuller, n. 
furlong, n. 

furrow, n.; vb.; -tveeds, n. 
further (furtliest), adj.; adv.; vb.; 

-er, n.; -more, adv. 
furze, n. 

Gabble 1 , vb.; n. 
gad 2 , vb. 'to ramble’. 


gag, vb. 

gall, n. ’the bile; -ed, adj. 


1 Imitative Skeat, N. E. D. (M. E. gahben adopted from Freneli); tVequen- 
tative of M. E. gabbe, which is of Scand. origin, Kluge-Lutz, and Kluge, Grundr. 
I, p. 933. Björkman, p. 240, and v. Friesen, Med. Gem. p. 37, think tlie word 
is native. Tliat gabble is a frequentativc of M. E. gabbe cannot be doubted. In 
my opinion, gabbe is a native word. Cf. Björkman, 1. c. It is found very early 
in M. E. (e. g. A. R., Hom. II, Katli.), and tliere is also an 0. E. instanee of 
the word, which speaks especially against Freneli origin. The etymology of the 
word is given hy v. Friesen, ib. p. 38 ff. 

7 A derivati ve of M. E. gad \a goad’; original meaning ’to run ahout’, 
Skeat. N. E. D. thinks it may originally have mcant ’to run about like an aui- 
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gall 1 , vb. ’to hurt’; ungdlled, 
p. a.; 0'ergall, vb. 
gallow , vb. 

gallows , n.; -maker , n. 
game, n.; vb.; ~somc, adj.; ~ster, 
gaming , n. 

\jgaty see god], 
garlic , n.; -eater, n. 

//afe 2 , n. 
gathcr , vb. 


ghast, vb.; ~Zy,adj.; adv.; ~ness, n. 
//Aosf, n.; vb.; ~Zy, adj. 
gibber*, vb. 

giddy, adj.; giddily , adv.; giddi- 
ness, n. 

gild, vb.; gilt, n. 
gin, vb.; begin, vb.; - ner, ~ning , n. 
yirrZ, vb. Ho bind round’; ungird, 
vb.; girdle , n.; vb.; girt , vb. 
ymZ 4 , vb. Ho quiz’; n. 


mal stung by gadflies’. In botli cases the word would be of Scand. origin. The 
former explanation seems to me to be improbable, because I do not understand 
how a derivative of gnd can mean ’to run about’. Against the latter the objec- 
tion is to be raised, that the running about of animals stung by gadflies is much 
the reverse of roving idly. Eng. dial. gad ’to run madly about’ (of cattle) is pro- 
bably a wholly different verb. The allernative explanation given in N. E. D. 
(gad is a back-formation from gadling ’a vagabond’) is, in my opinion, the cor- 
rect one. 

1 Partly from M. Fr. galler; partly native, Skeat As shown by the hist- 
ory of the word, it is doubtless native. See N. E. D., where influeuce from 
the said French word is also assumed. I do not see any necessity lor assuming 
French influence. The different senses can as easily be explained as due to na¬ 
tive development. 

* Köppel, Archiv 104, 61, explains the victory of the form gate by assu¬ 
ming influence from Scand. gata. Cf. however Björkman, p. 150. 

3 gibber (with a hard g) seems to be an onomatopoetic modificatiou of gab , 
gabber. Cf. dictionaries. On the other hand, gibber (jibber ) is a parallel mo- 
dification of jabber. which seems to be of French origin. If the latter is meant 
here, it ought not to be given under this heading. 

4 M. E. gärden, girden ’to smite’ in form agrees with gärden etc. ’to bind 
round’, with which it has also been considered identical. M. Du. gorden Kil., 
which means ’enclose’ and ’met riemen geseelen, csedere loris’, has been com- 
pared. To be added is also O. W. Scand. gyröa ’to enclose’ and *to flog, whip 
with a thong or pliant rod’, (Fritzner, who compares Norw. dial. banda, and the 
Du. goren, M, E. gurde with the same two senses). It is very doubtful, however, 
whether M. E. gärden ’strike’ can be explained in the same way as the Scand. 
and M. Du. words, because its senses do not seem to go well with an original 
ineaning ’to flog’. It has also been compared with O. H. G. garton, ’prugeln’ 
(Mätzner). If Cosijn, Tijdschr. v. Ned. taal- en letterkunde, XIII, 19 ff., is right 
in his opinion that O. E. gierd is due to a Germanic form *gard~ (thus also 
Uhlenbeck, Beitr. 126, p. 298), gärden could be explained as an ablaut-form of 
this word. But possibly that opinion of Cosijn’s is wrong, cf. Sievers, Zum ags. 
voc. Leipzig 1900, p. 24 ff. — In any case gird ’to quiz’ M. E. gärden, is doubt¬ 
less a native word, as is shown by its form and its early occurrence (Lay., A. R., 
Horn etc.). 
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giri 1 , n. 

glad, adj.; n.; vb.; -Ig, ad v.; 

~ ditt g, -ness, n. 
glare, vb. 

glass, n.; vb.; ~y, adj.; glaze, 
vb. 

gleam, vb.; n. 
glceful, adj. 
glide, vb.; n. 
glimmcr, vb.; n. 
glimpse, n. 
glister, vb.; -ing, n. 
gloom, vb.; -g, adj. 
glovc, n.; vb.; ~r, n. 
glow, n.; vb.; -ing, n.; adv.; 
-worm, n. 

gnarl, vb. ’to growl*. 
gnarlcd, adj. ’knotty’. 
gnat, n. 

gnaw, vb.; begnaw, vb. 
go, vb.; -er, -ing, -betivecn, n.; 
forego, vb.; ~ er, n.; outgo, 
overgo (o> er-), under go, vb.; ago, 
agone, prep.; begone, vb. 
goad, n.; vb. 
goal 2 , n. 

goat, n.; -isli, adj. 
god, n.; vb.; - daughter, -father, 
-head, -liness, -son, n.; -Ig, 
adj.; -like, adj.; adv.; ungodlg, 
adj.; corruptions: cock,cox, ’ od's, 
gar, gogs-wouns; 's[wouns, etc.]. 


gold, n.; -en, adj.; -enig, adv.; 

-smith, n.; -botmd, p. a. 

[gold, n. in marigolcT]. 
good, adj. (better, best); n.; -Ig, 
-limbed, adj.; - fridag, -man, 
-ness, -wife, -will,-gear, n.; 
-deed, a#0otf,adv.;informsofsalu- 
tation: [good]-bge, -den (godden, 
gooden), - morrotv, -nig ht ; b et¬ 
ter, n.; vb.; -ing, n. 
goose, n.; -berrg, -quill, n. 
gore, n.; gorbellicd, gorg, adj. 
gosling, n. 
gospel, n.; vb. 
goss, n. 
gossamour, n. 

gossip, n.; vb.; - ing, n.; -like, adj. 
grasp, n.; vb. 

grass, n.; [-ed in coinp.], -g, 
-green, adj.; -hoppcr, -plot, n. 
grace, n.; vb.; -less, adj.; -ma- 
lcer, -making, -stone, n. 
graze, vb. ’to feed’; grazing, n. 
great, adj.; adv.; - Ig, adv.; - ness, 
-kinsman, n.; -bellied, adj.; 

-grown, p. a. 

greedg, adj.; greedilg, ad x.; gree- 
diness, n. 

Greck, n.; -ish, adj. 
green, adj.; n.; -Ig, adv.; -egcd, 
adj.; -sickness, -sward, -tvood, 
n.; o'ergreen, vb. 


1 Etymology uncertain, but the word is doubtless native. Cf. e. g. N. E. D.; 
Skeat; Kluge-Lutz; Noreen, U. L. 194; Luick, ABeibl. VIII, 235 f.; Holthausen, 
Archiv 105, p. 366 f., 107, p. 379; Bugge, Svenska Landsmålen IV, 2, p. 232 
(who compares Swed. dial. gorre ’a boy* with L. G. gör, Engl. girl, Ir. gerr 
’short’, Sanskr. hrasva 'short’, hrasati ’gro\vs shorter’); Wood, Color-Names, p. 52. 
Obs! that Sweet gives O. E. gyrle f. Virgin’. 

# Obscure. In consideration of O. E. gélan, the existence of an Q. E. gål 
canuot however, in my opinion, b§ doubted. Cf t alsp Skeat, 
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greet, vb.; -ing, n. 
gr eg (gr a g), adj.; n.; -beard, 

-hound, n.; -eged, adj. 

(frim, adj.; ~lg, adv.; - looked, 
adj.; -grinning, p. a. 
grin, vb.; -ning, n. (v. r.). 
grind, vb.; -ing, n. 
gripc l , n. ’a griflin’. 
gripa, vb.; n. 
grisig, adj. gritn. 
groan, n.; vb.; -ing, n. 
groin*, n. 
gropv, vb. 

ground, n.; vb.; -Ung, n.; aground, 
adv. 

grove, n. 

grow, vb.; -ing, ~th, n.; un- 
grown, p. a.; overgrow(oer-), 
ont gro iv, vb. 


grub, n.; vb. 
grumble 3 , vb. 
grunt, vb. 

guilt, n.; ~ lens, - g, -g-lilce, adj.; 

~ il g, adv.; - inösa, n. 
gum, n. ’flesh of the javvs’. 
gusli, vb. 

guts, n. ’bowels’; -griping, p. a. 
\lla' see havv\, 

Jtaclc, vb.; n.; unhaclced, p. a. 
hag, n.; -gish, adj.; -sved, n. 

-horn, p. a. 

liail, n. Trozen rain’; vb.; 

-stone, n. 
hair l , n. 
hale b , vb. 

luilf, n.; adj.; adv.; cap, -check, 
-kirtle,-moon, -penng, -penng- 


1 Found eårly in M. E. (Lay.. Hav. etc.). It is found in tlie uther W. Ger- 
manic languages: O. H. G. grif, M. L. G. grip, Du. grijp; O. W. Scand. gripr 
seems to be a L. Germ. loanword (Falk and Torp, s. v. Grib). So it seeins 
probable tliat it is an old word also in English, tliough its absence in O. E. is 
rather curious. 

2 See N. E. D. and Skeat, Supplement, and Noles, \'1\ f. Skeat explains 
tlie vowel-cbangc grine > groin as due to confusion with O. F. groin. As that 
word meant ’the snout of a bog', such confusion seeins ratlier curious. If it is 
nccessary to assume any influence from witbout, in order to explain the cbange, 
it seems more natural to think of the word loin , tlie name of an adjaceut part 
of the body. 

8 Ad. from Fr. grommeler, Skeat, Kluge Lutz. According to N. E. D. the 
inmiediate source is uncertain. In iny opinion, grumble is a derivative of M. E. 
grumrne, the same (11*30), which corresponds to tlie Continental words given by 
Skeat. The word-stem seems to be old in English; cf. O. E. grymettan ’to roar, 
grunt; rage’ (Sweet). Freneh origin is improbable also in consideration of the 
cognate words in Germ. and Du. 

4 The earlier form (< M. E hér) is preserved in some cascs, as sbown by 
rhymes to hear , ear y tear. See Schmidt. It is probably to be looked upon as a 
traditional rhyme-word; the main form in Shakspere seems to be hair (with the 
vowel of haire). 

5 Adopted from Fr. haler, Skeat, N. E. D.; native, Kluge-Lutz, Kluge, Wbch. 
s. v. holen; adopted from Du. halen, Swaen, Anglia XVI, p. 512. The article 
on the word in N. E. D. shows, in my opinion, tliat the word is doubtless na- 
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worth, -sword, -tale, -worker, 
-world, -yard, -year , n.; -blood- 
ed, adj.; - blown, p. a.; -uay, 
adv.; behalf, n. 
lialidom, n. 
hall, n. 

hallotc, vb.; -mas t n.; nnh al¬ 
lom ed, p. a. 

halt, adj.; vb.; -ing n. 
halter, n.; vb. 
hammer, n.; vb.. 
ha mper 1 , vb. 
hams, n. 

hand, n.; vb.; -ed, -less, adj.; 
-fast, -ful, -icraft(s)man, 
iteork, -maid, - saw, -writing, 
n.; -in-hand, -y-dandy, adv.; 
underhand, adj.; un hand, vb ; 
handlc, n.; vb.; handling, n.; 
nnhandled, p. a.; overhandle, 
vb.; handsome, adj.; -ly, adv.; 
-ness, n.; unhandsome , adj. 
han g, vb.; -er, -ing, -man n.* 
unhanged, p. a.; o*erhang, vb ; 
-ing, n. 

hard, adj.; adv.; -en, vb.; -ly, 
adv.; -ening, -iness, -ness, 


n.; -y, -est-timbered, -handed, 
-hearted, adj.; - belicring, p. a.; 
unhardened, p. a. 
hardock 2 (also hor-dock), n. 
hare, n ; -bell, - ftnder , -lip, n.; 

-brained, adj. 
hark, vb. 

harm, n.; vb.; -ful, - less, adj.; 

-doing,n. ; unharmed, p. a. (v. r.). 
harp, n.; vb.; -er, n. 
harrow (horron- 3 ), vb. 
harry, vb. 
hart , n. 

harvest, n.; -home, -man, n. 
hat, n. 

hatch, vb. ’to brood’; n.; -ing, 
n.; nnhatrhed, p. a. 
hatch, n. 'a half-door'; vb. 
hate, n.; vb.; -ful, adj.; -fully, 
adv.; -r, liatred, n. 
haul (Ff. lialTd; Q. halde), vb. 
hare (ha', ha, a), vb.; -v, ha- 
ving, n.; behave, vb.; misbe- 
have, vb. 

hawk, n.; -ing, adj.; n. 
hank, vb. 'to clear the voice\ 
hawthorn, n. 


tive. Il is used, already in early M. E., in a variety of senses, which cannot 

possibly be accounted for by the Fr. haler, because that word is only used as 

a nautical term. On the other hand, Du. origin is exeluded by the early occur- 
rence of the word. It is found in Lay., Alis. etc. The corresponding word not 
being found in Scand. languages, it is absolutely necessary to assume hale to 
be of native origin. 

1 C^nnection with the root ham in Icel. hemja (N. E. D.), or with Icel. 
hamla (Skeat) would not account for the p; cf. Cent. D. The word is probably 
cognate with Norw. dial. hempa ’a sirap’; also ’a hook, clamp’ (<ham])jö-, cor- 
res|)onding to Greek xoftfioe etc. See Bugge, Bezz. Beitr. III, p. 103; Falk and 
Torp, s. v. Hempe). Some of the words quoted by Skeat, Notes, p. 120, are 
perhaps also cognate, though tlieir relations to each other are rather obscure. 

* Cf. Wright in Supplement to Schmidt, Third Ed.: also Skeat. 

3 The form horrow is curious. It cannot well be a mere misprint, as N. 

E. D. gives horn from the 14th cenlury. I cannot explain it. 
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hay, n. ’grass\ 
hay , n. ’a hedge/ 
hazel, n.; -nut, -tivig, n. 
he, interj. 

he (a; him, em), pron.; himself , 
his, pron. 

head, n.; vb.; -ed, -less, -long , 
~ly (v. r.) ; -strong, -y, -y- 
rash, adj.; -long, ad v.; -bo- 
rough, -land, -shake, -sman, 
-stall, n.; behead, vb.; orer- 
head, adv. 

heal, vb.; health, n.; - ful, -some, 
~V , adj. 
heap, n.; vb. 

hear , vb,; -er, -ing, -say, n.; 
unheayd, p. a.; mishear, ovcr- 
hear (o'er~), vb.; hearken, vb. 
heart, n.; -en, vb.; -ed, -less, 
-y, -dcar, -sick, -sore, -whole , 
adj.; -ily, adv.; -incss, -Ungs, 
-ache, -blood, -break, -breaking, 
-lieaviness, -sorrow, n.; -bitrned, 
-struck, -wished, -burning, -har- 
dening, -sorrowing, p. a.; un- 
hcart, vb. 
hearth, n. 

heat, n. 'warmth’; 'a course’; vb.; 

-ing, n. 
heath, n. 

heathen, n.; adj.; -ish, adj. 
heavc, vb.; n.; hcaving, n.; up- 
heave, vb. 

heaven, n.; -ly, adj.; adv.; -bred, 
-kissing, p. a.; -hued, adj. 
heavy, adj.; heavily, adv.; heari- 
ness, n.; [hcavy~\-hcaded, -sad , 


hedge, n.; vb.; -hog,-pig,-priest, 
-sparrow, n.; -born, p. a. 
hccd, n.; vb.; -ful, -less, adj.: 
-fully, adv.; unheedful, adj.; 
-ly, adv.; unhecdy, adj. 
heel, n.; vb.; f -ed, adj. in comp.]. 
heft, n.; [-cd, adj. in comp.]. 
heifer, n. 

heigh, interj.; -ho, interj. 
height, n.; -en, vb.; aheight, adv. 

hell, n.; -isli, -black, adj.; -broth, 
-fire, -gate, -hound, -kite, n.; 
-born, -hated, p. a. 

helm, n. ’a rudder’; vb. 
helm, n. *a helmet'. 

help, n.; vb.; -er, n.; - ful, -less, 
unhclpful, adj. 
hem, n. ^dge’; vb. 

hem, interj.; vb. 
hemlock, n. 

hemp, n.; -en, adj.; -seed, n. 

hen, n.: [-ned, adj. in comp.]. 
hence, adv.; - forth, - forward, 

adv.; - going, n. 
henchman l , n. 
hent, n.; vb. 

herd, n. ’a flock’; -(s)man, n. 
[herd, n. ’a herdsman’, in bear~\ 

here, adv.; -about, -abonts, -af- 
ter, -by, -in, -of, -to, -to- 
fore, -upon, adv. 

herring, n. 

hest, n.; [-ed, adj. in comp.; 

v. r.]; behest, n. 
hew, vb. 
hewgh, interj. 
hey, interj. 

hide, n.; vb.; hiding, n.; unhidden, p.a. 


thick, adj.; -hanging, p. a. 


1 Cf. also Horn, BeitrS^ro zur Geschichte der englischen Gutturallaute, p. 64 f. 
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hie, vb. 

high, adj.; adv.; n.; ~ ly, ad v.; 
-ness, -day, -stavard, - uay, 
n.; -most, -lone (v. r.), -mind-\ 
ed, -sighted, -witted, adj.; 
-blotrn, -bom, -grown, -pitched, 
-rearcd, -sivoln,-wrought; -est- 
pcering, -reaching,p. a ,;ahigh, 
adv. 

hight, vb. 
hilding 1 , n. 
hill, n.; -ock, n. 
hilt, n. 

kind, n. ’the female of rod doer’. 
kind, n. ’a servant’. 
hinder, adj.; hindmost, adj. 
hinder, vb. 

hinge, n.; vb.;[~rf, adj. in comp.] 
hint, n. 

hip, n. ’the joint of the thigh'; vb.; 

[~ped, adj. in comp.]. 
hip, n. 'the fruit of the dogrose’. 
hire, n.; vb. 

hiss, n.; vb.; hi st, interj. 
hither, adv.; - to, - icard, -nar ds, 
adv. 

hive, n.; vb. 
hizz, vb. 
ho (hoa), interj. 


hoar, adj.; vb.; -y, -y-headed, adj. 
hoard, n.; vb.; -ing, n.; uphoard, 
vb. 

; hoarse, adj.; -ly, adv. 
hob in the phrase hob nob . 
hob 2 -nail, n. 
hog 8 , n.; -shead, n. 
hold, n.; vb.; -ing, -ing-anchor, 
n.; -fast, adj.; ahold, adv.; 
behold, vb.; -er, -ing, n.; -en 
(-ing), adj.; orerhold, uphold, 
uithhold, vb. 
holc, n. 

holloiv, n.; adj.; adv.; -ly, adv.; 
-ness, n.; -eycd, -liearted, adj.; 
-pampered, p. a. 
holly, n. 

holy, adj.; holidam (-dame), ho- 
liday, -time, holiness, n.; holily, 
adv.; [ holy]-ale, - rood, -thistle, 
-water, n.; -thougthed, unholy, 
adj. 

home, n.; adv.; -ly, adj.; -uard, 
-uards, adv.; -spun, n.; -bred, 
-heeping, p. a. 

honey, n.; vb.; ~ed, -less, -heavy, 
-mouthed, -sweet, -tongued, adj.; 
-bag, -bee, -comb, -dew, -drop, 
-stall:, -sucJcle, n. 


1 Is assumed in N. E. D. and Skeat to be a derivative of hi eld, M, E. hel¬ 
den *to bow, to deeline’. That seems to me to be correct, but I think it is more 
probable that the word is originally an adj. In Engl. dial. we find hilding, adj. 
1) aning, poorly 2) shuffling, shackling. In the earliest example of the word, it 
is ased 'attributively* (hylding curres 1582. N. E. D.). 

* Hob is found rather late (1511, N. E. D.), but is probably an old word, 
cf. Skeat, who gives several cognate words from German and Dutch. It probably 
belongs to the group of words treated by v. Friesen, Med. Gem. p. ff. 

s Uncertain, but seems to be old in English. Cf. N. E. D. and Skeat. Kluge- 
Lutz give O. E. hoeg (pl. hoggas): these forms are not given in the O. E. dic- 
tionaries. Are they merely hypothetical forms? Skeat, Trans. 1899—1902, p. 071, 
derives hog from Norw. hogga. But this is only a late form of O. W. Scand. 
hoggra , wliich has given M. E. hag. Cf. Bjfirkman, p. 289. 
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hoo, interj. 

hood, n.; vb.; -man, -man-blind, 
n.; -wink, vb. 

hoof, n.; [~h 7 , adj. in comp.]. 

hook, n.; vb.; - noscä, adj. 

hoop, n.; vb.; adj. in comp.]. 

hoj), vb. 

liopc, n.; vb.; ~ful, -less, adj.; 
hoping, n.; unhoped, p. a.; un- 
hopefnl, adj. 

horn, n.; vb.; -cd, -mad, adj ; 
-book, -maker, ~pipe, -ring, n. 

horse, n.; vb.; -d, adj.; -back, 
- baek brcaker, -dreneh, -leech, 
-man, - manship,-shoe, -steal- 
er, -tail, -way, n.; nnliorse, vb. 

hose, n. 

hot, adj.; adv.; n.; -Ig, adv.; 
-blooded, adj.; -honse, n.; -burn- 
ing, p. a. 

hound, n. 

house, n.; vb.; - less, adj.; -eaves, 
-hold, -holder, - keeper, -keep- 
ing, -trifc (husmfe), n.; nn- 
lioused, adj. 


[houscl, vb. in] unhouseled, p. a. 
horer 1 , vb. 

hoiv, adv.; -beit, adv.; -ever, 
- soerer, - som er er ( - c'er), adv.; 
conj. 

howl, vb.; n.; -ing, n.; behorvl, 
vb. 

ho.r, vb. 

Jute, n.; [~d, adj. in comp.]. 
hult, n. 

hull 2 , vb. ’to float\ 
lmm, interj.; vb.; n ; -ming, n. 
humblebec, n. 
hnnchbackcd, adj. (v. r.). 
hundred, num.; -th, num.; 
-pound, n. 

hunger, n.; vb ; -ly, adj.; adv.; 
-starred, p. a.; liungry, adj.; 
-starved, p. a.; a-hungry, an- 
hungry, adj. 

hunt, vb.; n.; [n. ’a 1111^0^ in 
WOM. 9 C-]; -er, -ing, -sman, 
-s-up, n. 
hurdle, n. 


1 Of unknown etymology, but liove, of which hover is a derivative, occurs 
in very early M. E. (a. 1220, see N. E. D.), and can hardly be other than native, 
especially as no word wbicb could be the source of it. has been found in other 
languages. Skeat Ihinks of connection with benve, and that does not seem im- 
possible; cf. M. E. hove ’to raise, lift’. But it is perhaps more probable that 
the word is allied to the verb hare . That seems to account better for the sense 
of hove ’to remain in a suspended position’. We should then find cognale words 
in Goth. gahvbains ’Enthaltsamkeit’: gahaban, O. W. Scand. håf ’moderation\ 
But this is, of course, very uncertain. The right explanation may be of a to- 
tally different kind. 

2 From hull The body of a ship’. This may be, according to N. E. D., 
the same word as hull ’a husk’, though decisive evi<lence is wanting. Skeat thinks 
it is either a loanword from Dutch (hol ’hold’), or the same w'ord as hull 
’a husk’. Du. hol does not account for the form hull. The other alternativc. on 
the other hand, is in my opinion quite right. The earlicsl quotation of the word 
is hool ’carina’ in Pr. P.; it is to be noted Ihat hull ’a husk’ has cxactly the same 
form (hool) in Pr. P. (see Luick, Untersuchungcn, § 5.TC»). For the develop- 
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hurl , vb.; ~y-burly l , n. 

hurry, vb.; n. 

hush, interj.; vb.; adj.; husht, 
interj. 

/ fcAe; m^,pron.; wy, -self, 
pron. 

n.; - brook, n.; icy, adj.; iciclc, n. 
adj.; vb.; ~ness, n.; - headed , 
adj.; «Wy, adv. 
t/, conj. 

[t'W, for yeeZd in God tWJ. 


t*»p, n.; vb. 

in (V), prep.; adv.; vb.; ~ly, adj.; 
adv.; - most, adj.; ~fo, prep.; 
-somuch, conj.; ~come, -road, 
-side, n.; ~land, n.; adv.; in - 
warrf, adj.; adv.; n.; ~iy, adv.; 
~ness, n. 

inch, n.; [-ed, adj. in comp.]; 

-meal, n.; -thick, adv. 
inkling *, n. 
iww, n.; -kceper, n. 

JmA, adj.; n.; -man, n. 


ment in meaning, cf. Fr. coque ’a shell of eggs, fruit etc.; hull’. It is worthy 
of notice that M. E. hule meant also ’hut, shelter’. 

1 Probably a formation from hurl, see N. E. D. Skeat derives hurly from 
O. Fr. hurlee ’a howling, outcry, great noise’, and compares Fr. hurluberlu 'tu¬ 
mult’. But this Fr. word means ’celui qui est inconsidéré, brusque, étourdi’ 
(Littré); the correct translation is given in Skent, Notes p. 141. Our word can 
have nothing to do with Fr. hurluberlu. It is also improbable that the late 
Engl. hurly should be from the O. F. hurlee. Reduplicated formations like 
hurly-burly are very common in early Mod. English. Gf. handy-handy, hurry - 
burry, hurryskurry, bibble-babble etc. The simple hurly seems to be later 
than hurly-burly, and has probably arisen in this combination. 

* No acceptable etymology of this word has yet been given. Gonnection 
with hint or wilh incline (see Muller), or with Fr. enclin (Skeat, Transactions 
1891—94, p. 134) or with Swed. enkel ’sirnple’ (Skeat) is manifestly impossible. 
In N. E. D. no attempt at explaining the word is made. — With certainty only 
the following is known about the word: inkling , found a. 1400, is a vbl. noun 
of inclen, which has been found once in M. E. (a. 1340), and seems to mean 
’to hint’ or ’to tell\ This verb inclen is, in my opinion, a derivative of O. E. 
inca, which is rendered by Sweel ’cause of complaint, grudge; scruple, doubt; 
suspicion’, by B-T. ’Doubt, question, cause of complaint, offence, ill-will or fear’; 
tnca corresponds to O. W. Scand. ekki ’pain ; , Norw. dial. ekkje ’defect, blemish, 
damage’. It is rather common in O. E.; it occurs at least as late as the twelfth 
cent. in a gloss (Wr. W. p. 508, 5, 549, 26), perhaps also once in M. E., if 
hinke in Gen. and Ex. is a mistake for inke, as Stratmann proposes. • Stratmann 
translates it ’? apprehension, misgiving’. It is uncertain whether inclen is a di- 
rect derivative of inca (cf. O. E. dcéglian 'serrate’: cég ’key\ handlian : hand , 
wordlian ’talk’: word), or perhaps a frequentative of a lost *incian. As the 
verb inclen is found only once its original meaning cannot be determined. It 
seems probable, however, that we have got to start from inca in the sense of 
'suspicion’ or ’doubt’; the original sense of inclen would then be ’to cause to 
suspect’ or ’to raise a doubt oF or the like. — There are still some points that 
want clearing up, but I believe the above explanation is in the main correct. 

Ekwall: Shukspere. 3 
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irk 1 , vb.; ~$ome y adj. 

iron, n.; - witted , adj. 

island, n.; -er, n. 

it (hit , 't), pron.; its, itself , pron. 

itch y vb.; n. 

ivy , n. 

Jar*, vb.; n. 

jawy n.; -bone, n. 

jole (jowl), n .;joul (jowl, joll), vb. 

Keech*, n. Hhe fat of an ox etc/ 


keel, vb. 

Jceen, adj.; ~ness, n.; - edged, adj. 
keep, vb.; n.; -er, ~ing , n.; un - 
kept, p. a. 

Kentish, adj.; -man, n. 
kernel, n. 
kersey, n. 

key, n.; -cold, adj.; ~hole, n. 
kidney 4 , n.; [~ed, adj. in comp.]. 
kill b y vb.; -en, vb.; [-er, in 
comp.], -ingr, n. 
kiln-hole, n. 


1 Cf. also Skeat, Björkman, p. 146, Kluge, Wbch. s. v. Ekel. 

* Perhaps the direct descendant of O. E. ceorran ’to creak’ (Sweet), with 
j < ch as in jole; cf. charre in the 16th cent. (N. E. D.). Cf., however, Skeat 
and N. E. D. 

3 In N. E. D. keech is given in two senses: 1. ’a lump of congealed fat’ 
etc. 2. ’a kind of cake’; etymology obscure, ”sense 2. appears to be related to 
the root of Kechel ” ’a cake’. In my opinion, keech 2. is from M. E. kechel; for 
the loss of -el cf. wench, tnuch < wenchel, muchel. Sense 1. is probably a de- 
velopment of this; cf. cake 4. in N. E. D., Germ. kuchen ’a cake of wax in the 
bee-hive’, erzkuchen ’erzguss’ (Grimm, s. v. kuchen). Sense 1. could also repre- 
sent an earlier meaning ’lump’ which actually occurs in E. dial. {keech 4. *a large 
lump, esp. of mud; a patch; a thick layer of hay’ E. D. D.), and is preserved in 
the cognate Swed. koka , Norw. dial. kök ’a lump; clod’ (cf. Falk and Torp s. v. 
Kage). But the former alternative seems to me to be preferable, as the sense 
’a lump’ is late in English. — The relations between keech and catch in the 
dialects are rather obscure and cannot be cleared up without thorough know- 
ledge of the dialects in question. E. D. D. gives a noun catch with exactly 
the same sense as keech 1 ., and confusion seems to have arisen between catch 
vb. and keech vb. (See E. D. D. s. v. catch and keech). But the forms of catch 
n., as given in the quotations (w. Som. keech , Dev. kitch ), rendcr it probable 
that catch n. is identical with keech; for the form kitch , cf. M. E. kichel a by¬ 
form of kechel. It is very uncertain wliether Shakspere’s tallow-cateh is con- 
nected in any way witli keech. 

4 Of obscure etymology; cf. Skeat, Kluge-Lutz, N. E. D. The word seems. 
however, to be of native origin. E. D. D. gives kidmaw ’the stomach of a ealf 
prepared for rennet’, and considers the first element of this word to be identi¬ 
cal with kid in kidney. 

3 The etymology of this word is somewhat uncertain, but native origin is 
beyond doubt. As pointed out in N. E. D., the etymology given by Skeat cannot 
be correct. The E. Fris. kullen ’mit Knöchcln od. Fäusten schlagen u. stosseif 
(Doornkaat-K.) seems, however, to be a cognate word. Cf. also M. E. colen ’to 
kill’ in C. M. — The M. Du. killen Dooden (Oudemans) looks like an English 
loanword. 
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kin, n.; adj.; ~sman , -swoman, n. 
kind, n.; adj.; adv.; -te, vb. ’to 
bringforth’; ~les$,-hearted, adj.; 
~ly, adj.; adv.; ~nes$, n.; un- 
kind, adj.; n.; -Zy, adv.; 
~ness, n. 
kindred, n. 

king, n.; vb.; ~dom, -killer, n.; 
- domed, ~ed, adj.; -Zy, adj.; 
adv.; - becoming , p. a.; unking, 
vb.; - like , adj. 
kirtle, n. 

iiw, vb.; n.; -iny, n.; unkisscd, 
p. a.; unkiss, vb. 
kitchen, n.; vb.; -maid,-wench, n. 
fa-te, n. 
knack, n. 

knap 1 , vb. 'to rap; bite ofF. 
knave, n.; knavish, adj. 
knead, vb. 

n.; vb.; [-rf, adj. in cotnp.]; 
- crooking, p. a.; -rfe^, adv.; 
ÅneeZ, vb.; -iny, n. 
fa*e/Z, n. 


knife 2 , n. 

knight, n.; vb.; -Aoorf, n.; -Zy, 
adj.; adv. 

fawY, vb.; n.; -ter, n.; unknit, vb. 

fafcöft, n. 

fatocfa vb.; n.; interj.; -iny, n. 

faioZZ, vb. 

faioZ, n.; vb.; -terf, -£y, adj.; 
-grass, n. 

ftnow, vb.; n.; -er, -iny, - ledge, 
n.; ~ingly, adv.; unknowing, 
p. a.; unknown, p. a.; adv.; 
foreknow,v b.; -Zwy, n.; acknow- 
ledge , vb.; acknown, p. a. 

La, interj. 

Zaefc, n.; vb.; -niy, -ftrarrf, ~brain, 
-love, n.; '-linen, adj.; alack 
('lack), interj. 

ladder, n. 

lade, vb. ’to load; draw (liquor)’; 
lading , n. 

Zarfy, n.; - bird, ~ship, -smock, n. 

lag 3 , vb.; adj.; n.; -end, n. 


1 There is no reason with Skeat to assume Du. origin, especially as Du. 
knappen is not known until Mod. Du., whereas in English knap ’a stroke’, a de- 
rivative of knap vb., is found a. 1400. The word is doubtless a derivative of 
O. E. cncepp Hop; mountain-top; brooch’; cf. E. Fris. knappen in Doornkaat-K. 
N. E. D. hardly with right gives knap ’to rap* and *to bite off* as two distinct 
words. 

* By some (lately by Jespersen, Nordisk Tidskrift 1902, p. 509) considered 
to be of Scand. origin. Cf. however Björkman, p. 247, where references are given. 

s Skeat considers the adj. lag 'late, sluggish* to be of Celtie origin (Wal. 
Ilag ’slack, loose, sluggish’ etc.). That is not probable, cf. N. E. D. In N. E. D. 
two altemative explanations are given, both hesitatingly. Either lag may have 
arisen in the phrase fog seg lag for ’first, second, last’, which is used in child- 
ren’s games: lag would then be a distortion of last. But it seems far more 
probable that the said phrase is due to the existence of lag ’the last in a race’. 
Or lag vb. may be an altered form of lack, influenced by flag and similar words. 
That is of course possible, though there is no evidence in favour of such a sup¬ 
position. Franck, s. v. log , thinks lag may be related, by gradation, to Du. log 
'clumsy, awkward, slow, lazy’, and log ’a block*. As there are no early forms 
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lamb, n. 

lame , adj.; vb.; ~ly , adv.; ~ness , n. 
Lammas-eve , n.; Lammas-tide , n. 
Zawrf, n.; vb.; -ed, -/ess, adj.; 
~fish, -iord, ~man, -rat, 
-thief n.; a-land , adv. 

Zane, n. 

Zanfc, adj.; vb.; -Ze«n adj. 


Zap, n.; vb. ’to wrap up\ 
lap, vb. *to drink by licking. 
lapwing , n. 
lark, n. 

lash l , n. ’a cord*; vb.; n. ’a stroke’. 
last , n.; vb. 
latch , vb.; n. 2 . 


of Za^ (vb. 1530, adj. 1552, n. 1514, lägger n. 1523), that explanation does not 
seem to be likely. — The word is difficult, but I think it is possible to get a 
little further. There is in M. E. a vb. laggin ’splash, muddy’ (Pr. P.),' bilaggen 
’clog with mud’ (a. 1300). In E. dial. we find lag ’draggle in the mud’, lag gen 
’to splash in the water’, lägger ’bemire, besmear; walk lazily or with difficulty’ etc 
1 believe lag ’to loiter’ is identical with this M. E. laggin. There are other 
examples of similar development of meaning. Swed. söla originally means Ho 
soil, sully’ (cf. Goth. bisauljan ’beflecken’), but very often also ’delay, loiter, lag 
(behind)’ (thus rendered in a Swed.-Eng. diet.); Norw. dial. seyla has the same 
two senses. Norw. dial. dr avla, which corresponds to M. E. dravelen *drivel, 
slaver, talk foolishly’, bidravelen ’drabble', means Ho be sluggish’ (I am inclined 
to believe that E. Fris. drauel(e)n, draulen ’zaudern, zögern, langsam u. säu- 
mig sein, tändeln, trödeln’ (Doomkaat-K.), L. G. drauelen ’verzärtelt, kindisch, 
albern reden, tändeln’ (Brem.) belong to this group. The sense ’albern reden* 
exactly corresponds to O. W. Scand. drafl Hattle’ and M. E. dravelen Halk foo¬ 
lishly’). In my opinion lag Ho loiter’ can unhesitatingly be identified with M. E. 
laggin ’splash, muddy’. But the origin of the latter is obscure. Dan. lagge 
Ho speak indistinctly as a small child’ may possibly be a related word. One 
might think of connection with O. E. lagu *sea, flood, water’, O. W. Scand. lo gr 
’water\ but that is of course very uncertain. Middendorff, Altenglisches Fluma- 
menbuch, p. 84, gives an O. E. lacge ’Lache, Pfutzel’, but the form is isolated. 
— Perhaps onomatopoetic. 

1 lash *a cord’ is correctly explained in Skeat. In N. E. D. the word is 
taken to be ad. O. Fr. lache , a vbl. noun of lachier. So far as I can see O. Fr. 
lache could have given nothing but Engl. Hatch, whereas O. Fr. las (< Lat. 
laqueus) has given lace t cf. Behrens, Grundr. I, p. 987. The vb. lash Ho scourge’ 
is doubtless a derivative of lash ’a cord, thong’. 

a According to Skeat, Kluge-Lutz, Cent. D. a derivative of latch vb. In 
N. E. D. the word is given with two senses: 1 ’a loop, noose; a latchet, thong’ 
2. ’a fastening for a door’. In sense 1. it is said to be a by- form of lace , due 
to O. Fr. *lache vbl. noun of lachier; sense 2 is probably a development of 1., 
though it may also be a derivative of latch vb. The explanation of sense 1. 
may very well be correct, though derivation from latch Ho catch with a snare or 
net\ which occurs e. g. in Orrm., seems to me to be equally likely. However 
that may be, latch ’a fastening for a door’ is doubtless a derivative of latch 
vb. In N. E. D. the analogy offered by catch ’a latch’ from catch vb. is pointed 
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late (latter, last), adj.; adv.; vb.; I 
-ly, lastly, adv.; laie-walking, 
latter-born, p. a.; alate, adv. 
lath, n. 

laugh, vb.; ~er, -ing, ~ing-stock, 
laughter , n. 
lave 1 , vb. 

lay, vb.; n.; ~er, -ing, n.; un- 
laid, p. a.; allay, vb.; n. 
lea, n. 

lead, n.; -en, adj. 
le ad, vb.; - er, -ing, n.; mislead, 
vb.; ~er, n. 
leaf, n.; leavy, adj. 
lean, vb. 

lean, adj.; ~ness, n.; -looked, 
-witted, adj. 

leap, n.; vb.; ~ ing, ~ing-house, 

-ing-time, -frog, n.; o'erlcap, vb. 
lcarn,\ b.; ~ing, n ; ~edly, adv.; 

unlearned, p. a. 
leasing, n. 

leather, n.; ~n, adj. 
le a ve, n. 

leave, vb.; [-r, n. in comp.]. 

[lee, vb. in] belee, vb. 
leech, n. 
leek, n. 

lecr, n. 'the check'; vb.; n. ’a look'. 
leese, vb. 


j Icft, adj. 
leman, n. 

lend, vb.; ~er, -ing, n. 
length, n.; vb.; -en, vb. 
lent, n.; -en, adj. 
lest, conj. 

let, vb. 'to hinder; n. 
let, vb. 'to allow’; -alone, n. 
lewd, adj.; -ly, adv.; -ness, -ster, 
n.; -tongued, adj. 
lick, vb.; [-er, n. in comp.]; un - 
licked, p. a. 

lid, n. 

[lie, n. in chamber -]. 

lie, n. 'falsehood'; vb.; liar, n.; 
lying, n.; belie, vb. 

lie, vb. 'to rest’. 
lief (lieve), adj. 

life, n.; -less (live-), -weary, 
adj.; -Ung, -blood, -time, n.; 
-harming, p. a. (v. r.). 
light, n.; adj.; vb.; -en, vb.; 

-less, adj.; -ning, n. 
light, adj. 'easy'; adv.; vb.; -en, 
vb.; -ly, adv.; -ness, o'love, 
n.;-foot, -er-heeled, adj.; alight, 
vb. 

like, adj.; n.; adv.; conj.; vb. ’to 
compare’; -n, vb.; -ly, adj.; 
adv.; -lihood, -ness, n.; like- 


out. There is no evidence in favour of latch having meant *a cord for fast- 
cning a door\ On the contrary the word seeins in M. E. to have meant ’a latch* 
i. e. a wooden or other bar. Cf. the gloss lacchc 'cliket', Voc. 170 (Stratmann), 
Asser a latche Wr, W. 566, 14; Pessellum, a barre, or a lacche ib. 602, 29. 
Cf. also M. E. snekke ’a latch, lock*: sneck (dial. form of snatch). 

1 Ad. Fr. laver, Skeat; from O. E. gelafian , Kluge-Lutz; from O. E. lafian , 
with which Fr. laver was blended, N. E. D. O. E. lafian seems never to have 
come out of use. It is uncertain whether the O. E. word is an old Germanic 
word (thus e. g. Wood, Mod. Lang. Notes 1900, p. 329), or an early loanword 
from Latin (thus e. g. Kluge, Wbch. s. v. laben). The latter opinion seems to 
me to be preferable. 
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ivise, adv.; unlike, adj.; adv.; 
~ly, adj.; alike, adj.; adv.; 
belike, adv. 

like, vb. 'to be pleased’; ~ly, adj.; 
liking, n.; mislikc, vb.; n. 

lily, n.; -bed, n.; -livered, -white, 
adj. 

limb, n.;[~cd, adj. in comp.]; -meal, 
adv. 

lirnber l , adj. 

lime , n. •birdlime’; vb.; -kiln, 
-twig, n. 

limp, vb. 

line, ’a cortT; vb. 5 * ’to cover on 
the inside; ~n, adj.; n.; lin- 
ing, n. 

line-grove, n. 


ling*, n. *a fish\ 
linger 4 , vb. 

lip, n.; vb.; [~ped, adj. in comp.]. 

lisp, vb. 

list, n. 'a hem’. 

list, vb. ’to desire’; n. 

list, vb. ’to listen’; -en, vb.; 

-cning, n. 
lither b , adj. 

little (less, lesser, least), adj.; adv.; 
n.; lessen, vb. 

live, vb.; adj.; -ly, adj.; adv.; 
[~d in comp.], ~long, adj.; 
~lihood, -r, living, n.; alive, 
adv.; outlire, overlive, unlive, vb. 
liver, n.; [-ed, adj. in comp.]. 
lo, in t erj. 


1 Apparently allied to limp ’flaccid, pliant’ Skeat. According to Cent. D. it 
is for Himper < limp adj. + er, ”with freq. (adj.) force”. I do not see how 
limp and limber can be cognate words. Möller thinks of connection with E. 
lumber and G. lummer 'unfest, schlapp, schlotterig’, dial. lumm; but lummer is 
a derivative of lumm, and this seems to be due to O. H. G. luomi (Kluge, Wbch. 
s. v. Liimmel; Grimm, s. v.). Connection with lumber cannot be made out. — 
The word is late (middle of 16th cent.). An early by-form is limmcr , which 
is still in dialectal use. The earliest sense seems to be 'flexible, pliant’; cf. lim- 
ber oare in Skeat’s Et. Diet. s. v. In dialeets limber means 1. supple pliant 2. 
limp, flaccid. I think the word is connected in some way or other with limb 
’a member’; the earlier form lim would account for the form lim mer, There 
are in dial. use the words limby ’quick in motion, fleet of foot’, and limmock 
’pliant, flexible; supple, lithe; very limp, easily moulded’. Those two words seem 
to belong to limb , and therefore it seems probable to me that limber is like- 
wise allied to that word. How the form is to be explained, I do not know. A 
vb. limber formed from limb would be more easily understood, and of that an 
adj. limber could be a derivative, but limber ’to render pliant’ seems to be later, 
and is probably a derivative of limber adj. Perhaps the material in N. E. D. 
will supply the wanting links. * See Cent. D. 

8 The word seems to be correctly treated in Skeat. O. E. Heng (< Hangiö-) 
ought, however, to have become Mod. E. Hinge (cf. hinge); ling is presumably 
a Northern torm. 

4 See Skeat and Kluge-Lutz. HempPs explanation in Mod. Lang. Notes 
1899, p. 90 fT. (linger < O. E. *lyngran , corresponding to Germ. lungern ’to 
loiter’) is erroneous, as shown by M. E. lengring ’lingering’ in C. M. This form 
cannot be due to O. E. Hynyran , but is evidently a derivative of O. E. lengan 
or possibly of the comp. M. E. lengre O. E. lengra. 

4 See Skeat, Notes p. 171 f. 
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loud, n.; vb.; -ing, n.; unload, 
vb. 

loaf, n. 

loam , n. 

loath, adj.; vb.; -ly, adj ; 
adv.; ~some, adj.; -ing, -ness, 
-someness, n. 

Z06 1 , n.; vb. 

lock, n. ’a tuft’. 

lock, n. ’a slot’; vb.; belock, t/n- 
uplock, vb. 

lodestar, n. 

loll, vb. 

Londoner, n. 

Zowe, adj.; ~Zy, adj.; ~liness, n. 

long, adj.; adv.; vb.; -ly adv.; 
-ing, - boat, -staff, - tail, n.; 
~ gr oxen, - hid, - living, p. a.; 
•lived, - tongued, •ivinded, adj.; 
('long), adv.; prep. 
vb. *to betong’; belong, vb.; 
-ing, n. 

Z00Å', vb.; n.; adj. in comp.]; 
-er, -ing , -ing-glass, n.; ww- 
looked, p. a.; Outlook, overlook 
(o er-), vb. 

loid, n.; vb.; ~ed, ~ly, adj.; 
-ing, -diness , -ship, n. 
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lose 2 , vb.; -r, losing, n.; forlorn, 
p. a.; loss, n. 
lot, n. 

loud, adj.; adv.; -ly, aloud, adv. 
louse, n.; vb.; lousy, adj. 
lout, vb.; n. 

love, n.; vb.; ~less, -red, - sick, 
adj.; -ly, adj.; adv.; -liness, 
-r, -bed, - book, - day, -god, - in - 
idleness, - monger, - news, - shaft, 
-song, - spring, - thought, - token, 
n.; - lacking, - shaked, -wounded, 
p. a.; loving, n.; -ly, adv.; 
unloving, unloved, p. a.; belove, 
vb. 

low, vb. ’to bellow*; n.; -ing, n. 
lowcr (lour), vb. 
lozel, n. 

lubber, n.; -ly, adj. 
lukewarm, adj. 
lulP, vb.; -aby, n. 
lung, n. 

lurch, vb.; lurk A , vb.; [-ing, n. 

in comp.J. 
lush b , adj. 

lust, n.; vb.; -ful, -y, adj.; 
-ihood, n.; - ily, adv.; -breathed, 
- wearied, p. a. 


1 See Skeat, s. v. lubber, v. Friesen, Med. Gem. p. 6y fif. 

* On the origin of Mod. E. lose for O. E. léosan, M. E. lésen opinions vary 
Soine (e. g. Skeat, Sweet, N. E. G. § 1322, Koppel, Archiv 106, p. 35)’think it 
is due to influence from loose adj. or vb. (from Scand.). The other opinion 
(that of e. g. Zupitza, AfdA. II, p. 7, Biilbring, E. St. 27, p. 88), according to 
which lose is from O. E. léosan like shoot < scéotan , choose < céosan, seems 
to me to be far more probable. 

8 There is no reason with Skeat to hesitate about the native origin of lull, 
as corresponding words seem to exist in all Germanic languages. 

4 Native, Kluge-Lutz. Perhaps Scand. Skeat. There is no reason for assu- 
ming Scand. origin. It is very uncertain whether lurka is old in Scand. languages. 
It only occurs in Norw. dial. lurka ’to sneak along’. Swed. lurka 'to walk slowly’ 
is probably a wholly different word (it belongs to lurk ’a pole; a lubberly fellow’). 

6 The explanation given by Wood, Mod. Lang. Notes 1900, p. 329, may be 
correct. 
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Mad, adj.; vb.; -ding, -cap, 
-man, -ness, -woman, n.; -ly, 
adv.; -brain, -brained, - hcaded, 
adj.; -bred, p. a.; bemad, vb. ( 
maid, n.; -child, ~hood, maiden, 
~head, ~hood, n.; ~Zy, - tongued, 
adj.; - widowed, p. a. 
main, n.; amain , adv. 
mak; vb.; ~r, making, n.; wn- 
watfe, p. a.; unmake, vb. 
make 1 , n. (v. r.); -Zess, adj. 
mallow, n. 

maZZ, n.; -horse, -worm, n. 
mammer, vb. 
mammock *, vb. 


man, n.; vb.; -child, -hood, - Zmitf, 
-queller , n.; -fully, adv.; ~Zy, 
adj.; adv.; -Z/äy?, ~nish, adj.; 
unman, vb.; ~*uyZ, p. a.; ~Z*/, 
adj. 

mane, n. 

man^ (more, mo; most), adj.; n.; 
-headed, manifold, adj.; ~Z«/, 
adv. 

mar, vb.; -ring, n. 
mare s , n. *the female of the horse\ 
mare, n. ’a nightmare’. 
marigold 4 , n.; mary-bud, n. 
mark, n. ’a sign’; vb.; -ing, 
~(s)man, n. 


1 See Cent. D. and Skeat, s. v. match; also Björkman, p. 250. 

* Obscure. It is not given in the etymological dictionaries. Cent. D. makes 
no attempt at explaining it. The first instances I know of, are from Shakspere 
and Milton. The latter also has mamméck n. ’a shapeless piece, a chunk, a 
fragment’. The verb is rendered: ’to tear in pieces, to maul, mangle’. In Shak¬ 
spere it is used of 'tearing with the teeth’, in Milton in the passage ’to paw and 
mammock the sacramentall bread’. In dialects we find mammock (mommock, 
mommick), n. ’a fragment, scrap, a broken piece, esp. of food; a slice’ etc. and 
vb. ’to break or cut into pieces, to crumble, tear, mangle; to carve awkwardly 
(in the quolations always of bread or meat); to disarrange; to squander; to 
mumble’. Alkinson, Glossary of the Cleveland Dialect, also gives mamlock 'Small 
fragments of bread’. With these vvords I compare E. dial. mammy , mummy 
’a shapeless mass’, mammy ’to eat with little appetite’, mumble ’to gnaw or 
chew without teeth, to munch’, mumbly ’of stones used in building: shapeless, 
awkward; crumbly’. All the vvords probably belong to the onomatopoetic stems 
mam, mum ’to move the lips or jaw; to chew, munch: to mumble’, which 
we find in M. E. mamelcn, tnomelen ’to mumble’, mamere ’to stämmer, Norw. 
dial. mumla ’to move the lips; chew clumsily or with difficulty* = mumsa , 
Swed. mumsa ’to munch’. — The lurther relations between the words are 
very obscure, nor can I decide whether mammock vb. or n. is the primary 
word. In the earliest instances of the word, mammock may very well mean, 
’to chew’, and mammock n. may be derivative of the vb. like mump ’a protu- 
berance; a lump’ of mump ’to chew, munch^; cf. also dial. mammock ’to mumble’ 
above. On the other hand - ock is a well-known noun-suffix, and that may speak 
in favour of mammock n. being the primary word (the verb then: 'to tear in 
pieces’). In any case the words probably belong to the words given above, and 
are of native origin. 

8 See Köppel, Archiv 104, p. 31 f. 

4 The first part of the compound mari- is the proper name Mary , which 
is probably from 0. E. Marie (Maria) (> M. E. Marge Orrm). 
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marrow , n.; -less, adj.; - eating , 
p. a. 

Marsh , n. 
martyr , n.; vb. 

mass, n. 'the service of the Ro- 
mish church’. 
masZ, n. (of a ship). 
masZ, n. ’food for swine’. 
match , n. 1 ; vb.; n.; -Zcss, «w- 
matched, adj.; over match ( o Yr -) y 
vb. 

mate % , n.; vb. 
mattock , n. 
matt?, n. 
may, vb. 

maze, n.; vb.; amaze, vb. ; n.; 

~dly, ad v.; -dness, n. 
mead , n.; ~ott?, n. 
meal, n. ’a repast\. 
mealy n. ’flour'; ~y, adj. 
meal *, vb. 'to sprinkle’. 
mcan, vb.; -ing, n. 
mcan , adj.; ~Zy, adv.; -fcorw, p. a. 


meat , n. 
meerf, n. 

meeZ, adj.; adv.; ~Zy, adv.; -ness, 
n.; unmcet , adj. 

mec/, vb.; -ing, n. ; bemcet, vb. 
mellow, adj.; vb.; ~my, n.; wn- 
mellowed , p. a. 
mcZZ, vb. 

mermaid, n.; -ZiAe, adj. 
merry , adj.; mcrrily, adv.; mcr- 
riness, n. 
mes A, n. 'a net\ 
mesA, vb. ’to mash’. 
mete, vb.; -yard, n.; bemete , vb. 
mew? 4 , vb. ’to cry as a cat’; in- 
terj.; ~Z, vb. 
micA, vb.; ~ er, n. 
mickle 5 , adj. 

mirf, n.; adj.; ~day, -night, -riff', 
-sunimer , n.; -way, n. ; adv.; 
middle, n.; adj.; midst, n. ; 
prep.; am/rf, ~sZ, prep. 
midwife, n. 


1 There seem to be iwo originally distinct nouns match: 1) ’an equal’ (from 
O. E. gemcecca ), and 2) ’a joining or meeting of two parties, a marriage, a meet- 
ing in combat’ etc. (from the verb M. E. mcecchcn). 

2 Borrowed from O. L. G. (L. G. mate , M Du. matt, O. H. G. gimazzo ), 
Skeat. The native equivalent of the words mcntioned, Kluge-Lutz. I think the 
latter opinion is correct; O. E. *gemata would have the same relation to ge- 
metta as gemaca to gemcecca. Gf. Kluge, Nominale Stammbildungslehre § 14. 
M. E. mate is found rather early (R. of Gloucester). In the nautical sense L. 
Germ. influence is very probable. 

8 Cf. Cent. D. s. v. The explanation given there seems rather good, though 
the existence of meal ’a spot’ is not quite certain. E. D. D. gives mealy adj. 
'spotty, disfigured by blotches or spöts, marked with blemishes', but the corre- 
sponding noun meal seems to be merely a dialectal form of mole (Northern 
mail). Our word may be a direct descendant of O. E. mwlan ’mark, stain’. 

4 Skeat thinks mewl is from Fr. miauler ’to mew.’ More probably it is a. 
native derivative of mew. Fr. miauler has not been authenticated until the 16th 
cent.; if adopted at that time, it would hardly have given mewl. Cf. also G. 
miaulen = miauen , miauzen etc. 

5 Gf. Björkman, p. 146. 
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twiflrA*, n.; -ful, -y, adj.; 

adv.; -iness, n. 
milch, adj. 

mild, adj.; adv.; -ness, n. 
mildeiv, vb. 
m? 7 e, n. 

wn 7 fc, n.; vb.; -ing-time, -maid, 
-pap, -sop, n.; -y, -livered , 
-white, adj. 

wiJZ, n.; ~er, - sixpence, -stone, 
-ivheel, n. 

mind, n.; vb.; -ed, ~/‘wi, -less, 
unminded, unmindful, adj. 
mingle, vb.; n.; unmingled, p. a. 
minnow, n. 
mint, n. ’a plant’. 
mint, n. 'coinage’. 
mirth, n.; -ful, adj. 
misdeed, n.; misdread , n. 

miss, vb.; n.; -ing, n.; ~inyly, 
adv.; amiss 1 , adv.; n. 

mist, n.; vb.; -ful, -like, -y, 
adj. 

mistletoe, n. 
mite 2 , n. ’an insedd. 
moan, n.; vb.; unmoaned, p. a.; 
bemoan, vb. 

moldivarp, n.; mole, -hill, n. 
mole, n. ’a spot’. 

Monday, n. 

\mong, vb. in fashion-monging, 


(v. r. - mongring), p. a.; -er, n. 
in comp.]. 
monk, n. 

month, n.; -ly, adj.; adv. 
mood, n.; -y, adj. 
moon, n.; -ish, adj.; -beam, 
-calf, -light, -shine, n. 
moor, n. *a fen’. 
mop, n.; -ping, n.; mope, vb. 
mom, n.; -ing, n.; morrotv, n.; 

to-morrow, adv. 
mote, n. 

moth, n.; -y, adj. 
mother, n.; - queen, -wit, n. 
mould, n. ’earth\ 
moult 3 , vb.; -en, adj. 
mourn, vb.; -er, -ing, n.; -ful, 
adj.; -fully, -ingly, adv. 
mouse, n.; vb.; - hunt, -trap, n.; 
-eaten, p. a. 

mouth, n.; vb.; -ed, adj.; -friend, 
-ful, n.; -filling, -made, p. a. 
motv, vb. ’to cut grass’; -er, n. 
much (morc, most), adj.; adv.; n.; 

more-having, n.; moreover, adv. 
mud, n.; vb.; -dy, adj.; vb. 
mulberry , n. 
mulled, adj. 

mum, interj.; mumble, vb.; -news, n. 

> mundi, vb. 


1 According to Skeat possihly from Seand. å miss. Uimecessary. The word 
is not given by Björkman. 

2 It is uncertain whether mite in the passage losing a mite, a mountain 
gain is the same word as mite ’an insect’ or mite ’a small coin\ which seems 
to he of Du. origin. In M. E. mite is very often used for any thing very small, 
cf. Hein, Anglia XV, p. 134 ff. Hein takes mite in this sense to be the name 
of the coin, but it may as well be the name of the insect, cf. flea, fly, gnat , 
louse in the same use. ib. p. 43 ff. 

8 According to Luick, Anglia XVI, p. 479, moult is not a descendant of 
0. E. mtitian. Cf. however Köppel, Spelling-Pronunciations (QF. 89), p. 61 ff. 
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murder (murther), n.; vb.; ~ er, 
[-ing, in -piece'], n. 
murk 1 , n.; -y, adj. 
must, vb. 
mutter, vb. 

Nail, n.; vb. 
naked, adj.; -ness, n. 
name, n.; vb.; -less, adj.; -ly, 
adv.; nånting, n.; ov er name, vb. 
nap, n. 'a slumber'; vb. 
nap*, n. (of cloth); ~less, adj. 
nape 9 , n. 

narrow, adj.; ~ly, adv.; - mouthed, 
adj. 

naught (nought), pron.; -y, adj.; 

~ily, adv. 
navc, n.; navel, n. 
ne, conj. 

near (next), adj.; adv.; -ly, adv.; 

-ness, n.; next, prep. 
neat, n.; - herd, n. 
neb, n. 

neck, n.; [-ed, adj. in comp.]. 


need, n.; vb.; -er, n.; - ful, - less, 
-y, adj; ~ly, -s, adv. 

! necdle, n.; ~worlc, n. 
neeze, vb. 
neigh, vb.; n. 

neighbour, n.; vb.; -hood, n.; 

-ed, -ly, unneighbourly, adj. 
ncither, pron.; conj. 
nest, n. 

net, n.; benet, vb. 
nether 1 , adj.; - stock, n. 
nettle, n.; vb.; - seed, n. 
never, adv.; -theless, adv. 
new, adj.; adv ; -ly, adv.; -ness, 
-year, n.; -fangled, -sad, adj.; 
- beaten, -bcnt, - beloved, -bom, 
-built, -burned, - christened, 

-come, -cut-off, -dyed, -fallen, 
-fircd, -found, -haled, -hatched, 
-healed, -killed, -lighted, -lost, 
-made, -opened, -plan ted,-reaped, 
-risen, -shed, -sprang, -struck, 
-told, -trimmed, -trothed, -un- 
trimmed, -ivaxen, -bleeding, -un- 


1 Has generally been considered to be a Scand. loauword. Cf. however 
Björkman, p. 146. The fact that the word is widely spread in the dialects (see 
E. E. D.), speaks in favour of native origin. 

* Native, Kluge Lutz. Borrowed from M. Du., Skeat. In my opinion, the 
word is prohahly native. The O. E. hnoppa in B-T. (given hy Kluge-Lutz) is 
unauthorised, but Wr. W. 480, 23 have a gloss Ucllere , hnoppiam. This form 
is prohahly an error lor hnoppian (= M. E. noppe, ’take the nap ofT), which is 
a derivative of *hnoppa. It seems to me that the native origin af nap cannot 
be doubted. 

* As early as Alis. (a. 1300); we also find M. E. nape ’to cut through the 
nape of the neck’ (a. 1450). The etymology in Skeat (nape is identical with E. 
Fris. hafo-knap ’nape of the neck’, and akin to O. E. cnrep) cannot be correct. 
Kluge. Wbch. s. v. Nacken, and Kluge-Lutz think it may be a hy-form of neck, 
G. Nacken. That seems possible. A nearer relation may be Norw. dial. nape 
’a hill-top projecting abrubtly from a mounlain plane’ (Ross). Both words may 
be due to Germanic *hnapan-, and ultimately related to Norw. dial. knape ’a 
peg’, O. E. cncep etc.; cf. Persson, Wurzelerweiterung, 178*. 

4 Cf. Björkman, p. 250. 
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folcling, p. a.; -woo, vb.; news, 
-monger , n.; -crammcd, p. a.; 
anew, adv. 
neivt, n. 

nibble l , vb.; -r, n. 
nickname, n.; vb. 
nigh, adv.; prep. 
night y n.; ~cä f adj.; ~ly, adj ; 
adv.; - bird, - cap, - crotv, 

'fly, -foe, ~ingale, ~marc,-owl, 
-räven, -rest, - shriek, -taper, 
- wanderer, -watch, n.; -tripping, 
-waking, - walking, -w ander ing, 
p. a.; anight, o'ernight, to-night, 
adv.; outnight, vb. 
m'K, vb. 


nimble, adj.; adv.; -footed, adj.; 

~ness, n.; nimbly, adv. 
nine, num.; -/öW, adj.; -teen, 
i ninth, num. 
nip 1 , vb.; n.; nipplc, n. 
wtY, n. 

no, adv.; pron.; ~body, -ne, 
-thing, pron.; ~where, adv.; 
none-sparing, p. a. 
noft in AoA noA. 

nöd 3 , vb.; n.; ~ding, n.; noddle, 
noddy, n. 
no/ö (nowl), n. 
nonce , in for the n . 
nooÅ* 4 , n.; adj. in comp.]; 

-shotten, p. a. 


1 Doubtless native, though the etymology is uncertain. Perhaps a derivative 
of nip , cf. ncble for nipplc in Palsgrave. Or perhaps corresponding to E. Fris., 
L. G. nibbeln in the same sense (Doornkaat-K.). Engl. nib ’to nibble 1 (of a 
fish) also occurs. 

* Of uncertain etymology. Not with Skeat for *knippen. First in M. E. 
nippcn (Langl. G.). This may be from 0. E. *hnyppan , cognate with O. E. 
ähnéapan ’to pluck’, Goth. dishniupan ’zerreissen\ dishnupnan ’zerrissen wer- 
den 1 . Or it may belong to M. E. nipin ’premo, stringo’ Pr. P.; cf. Kluge, Wbch. 
s. v. kneipen , and Persson, Wurzelerweiterung, 177 (who derive nip directly 
from M. E. nipen). — Nipplc is eertainly not a derivative of neb ’a beak’ (thus 
Skeat); ncble (Palsgrave), nible (Nares) are probably weakened forms though 
they are found early. Perhaps it is a derivative of nip. Kluge, Wbch. s. v. 
nippcn, tliinks nipplc (0. E. nipcle!) is cognate with Du., L. G. nippen ’mit 
kleinen Zugen trinken 1 . Is there any connection with 0. E. ny pel ’the trunk of 
an elephant 1 ? 

s Cf. also M. H. G. nottcn 'sich hin u. her bewegen 1 , niitteln ’sich liin u. 
her bewegen, etw. schwingend zuschlagen; rutteln 1 (Lexer). — Probably noddle 
is a cognate word. The explanation in Skeat (noddle is a diminutive of *knod 
= M. Du. knoddc ’a knob 1 ) is improbable, because the loss of k in M. E. time 
(Pr. P. nodilé) has no analogies. There is in M. E. a vb. noddil ’to strike with 
the fist’; perhaps noddle The head 1 is a derivative of that like pash of pash 
’to strike 1 . Or, perhaps more probably, it may be forined from a noun *nod, 
answering to Engl. dial. nod 'the nape of the neck', O. W. Scand. hnoda ’a clew’. 
For other relatives see Johansson, P. B. B. XIV, 350 f. — For the etymology of 
noddy see Cent. D 

4 This word is first found in Lay. in the compound feotver-noked, and as 
a simple word in C. M. noke. No satisfaetory etymology of it has been given. 
In Cent. D. it is assumed that Ir. Gael. niuc ’a corner, nook 1 is the source, hut 
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noon, n.; - day , -tide, n. 
nor, conj. 

north, n.; adv.; -erly , -ern,-east, 
adj.; ~ward, adj.; adv.; - north - 
easty -north-ivest, adv. 
nose, n.; vb.; [~d in comp.], ~le$s , 
adj.; nostril, n. 

not, adv.; - answcring, n.; -fear- 
ing, p. a.; - withstamling, adv.; 
prep.; conj. 

[not, adj. in -pated], 
now, adv.; -a-dags, adv.; -bom, 
p. a. 

numb , adj.; vb.; -ness, n.; be- 
numb, vb. 
mm, n. 

nut, n.; ~hook, -shell, n. 
nttzzle , vb. 

O, interj. 

[o, see of, ori\. 

oak, n.; -en, adj.; -clearing, p. a 


oar, n.; vb. 

oat, n.; ~en , adj. 

oath, n.; -breaking, n. 

[ody see God]. 

of (o\ a), prep.; o/f, adv.; prep.; 

-al, ~spring , n. 
offer , vb.; ~ing, n. 
of t, adv.; -t imes, of ten, -times, 
adv. 

oh, interj. 

old (elder, eldcst), adj.; adv.; 
~en, adj.; -ness, n.; elder, n.; 
eldest-born, p. a. 
old 1 , n. ’a wold. 

on (o ’ a), prep.; adv.; -set, n.; 

-ward, -ivards, adv. 
once, adv.; one , num.; pron.; 

only, adj.; adv. 
ooze % , n.; vb.; oozy, adj. 
ope, adj.; vb.; opcn , adj.; adv.; 
vb.; -er, -ing, -ness, -arse, 
n.; -ly, adv.; - eyed, adj. 


as pointed out by Skeat, the Celtic words are probably from English. Skeat 
compares Norw. nakke ’a corner cut ofF etc. I connect M. E. noke with O. E. 
snéca , also in the compound tcestsnoca (icestsnok , westnok). The meaning of 
this word is not certain. B-T. render it ’A bend, bay', Middendorff, Altengl. 
Flurnamenbuch, ’Krömmung, Winkel’; he thinks it is related to snake and O. E. 
8ntcan. In my opinion the word meant ’a corner’, originally perhaps ’a point’ 
(for the development in meaning cf. G. Ecke ), and is perhaps allied to Germ. 
dial. snauk (Woeste), E. Fris. snök, Du. snoek ’a pike’. These words would 
then have the same history as E. pike (cf. Kluge, Wbch. s. v. Hecht , Franck, 
s. v. Snoek). The sense ’point’ would suit well the sense 'promontory’ of M. E. 
snuk. How is then M. E. noke related to O. E. snöca ? Either nok(e) may be 
for O. E *hnöca or *hn6c y a by-form of snöca , cl. Noreen, U. L. p. 201 ff. 
This *hnöc(a) might be identical with O. E. hnoc ’membrum virile’ in the gloss 
Mutinus , gadinca, uel hnoc Wr. W. p. 120, 34. Or, perhaps more probably, 
noke is a descendant of snöca, The loss of 8 - may be due to such compounds 
as *ea8t8nöca, westsnoca. The O E. westnok may be more than a mere scribal 
error, and represent the younger form *noca. — After my manuscript had al¬ 
ready been sent to the printers, I find that Holthausen, IF. 14, 341, has also 
connected nook with Du. snoek etc. O. E. snöca, M. E. snuk seem to have 
escaped H. 

1 An obselete form of wold , formerly common; see Nares. 

2 See Ritter, Archiv 109, p. 128. 
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or, disj. conj. 
or 1 , conj. ’before\ 
orchard*, n. 
ore*, n. 
ort, n. 

other (totherj, pron.; ~ivhere, 
-ivhilcs, ~mse, adv.; another, 
pron. 
otter , n. 
ought, vb. 
ouph 4 , n. 
ousel , n. 

out, adv.; prep.; - break, ~ side , 
• wall, n.; -tvard, adj.; adv.; 
n.; -right, ~wardly, ~wards, 
adv. 


oven, n. 

over (o'er), prep.; adv.; ~bold, 
- careful , -daring, - earnest, - full, 
~great, ~greedy, ~ green,~kind, 
-lusty, -merry , adj.; -boldly, 
~far,-long, ~much, adv.; ~flow, 
~growth, ~Jcindness, ~leather, 
~night, -sight, ~throw, n. 
owe , vb.; own, vb.; adj.; n.; ~er, 
n.; unowed, p. a. 
owl, n. 

ox, n.; -head, ~lip, n. 

P*addle 6 , vb. 
paddock 7 , n. ’a toad\ 


1 Is derived by Kluge, Grundr. I, p. 1033, Björkman, pp. 108, 200, and, 
alternatively, N. E. D. s. v. ere , from O. W. Scand. är ’early\ Skeat and Kluge- 
Lutz assume native origin. Kluge-L. point out late O. E. är. See Lindelöf, Glos- 
sar zur altnordhumbrischen Evangelienöbersetzung in der Rushworth-Handschrift, 
Cook, A. Glossary of the Old Northumbrian Gospels, s. v. är. Tlie word is 
doubtless native. 

2 From O. E. ortgeard, the origin of which is contested. Cf. Kluge, E. St. 
20, p. 333, Uhlenbeck, s. v. aurtigards (with reference), Noreen, U. L. p. 102. 

3 Gf. also Luick, Anglia XVI, p. 461. 

4 Also oaf, awf. Generally derived from Scand. Al fr (Skeat, Kluge-Lutz, 
Cent. D.). There is no reason for doubting native origin. O. E. celf gives M. E. 
alre f alfe (Lay. etc.) and this would in many English dialeets become awf oaf 
ouph (pron. uwf), cf. the similar vvords ealf half in Ellis D. 21 ff. See also 
E. D. D. s. v. oaf awf. 

5 Several words with initial p , which are considered by some (e g. Skeat) 
to be old loanwords from Latin, liave been proved by Johansson KZ. XXXVI, p. 
342 IT. to be Germanic words. The following occur in Shakspere: pelt, pick , 
pike, pin, pitch, pluck. 

6 paddle corresponds to L. G. paddeln ’im Wasser gehen oder pliltschern* 
(Frischbier, cf. also Schambach and Danneil), also ’mit kurzen Schritten gehen, 
trippeln, watscheln’. The words have been considered to be derivatives of padde 
’a paddock’ (Grimm, s. v.; cf. Franck, s. v. pad). It seems more probable that 
they are allied to M. E. padcren ’to poke about’ (A. R.; thus the text, Strat- 
mann has paäeren). Skeat considers paddle to be a L. G. loanword. That is 
not prohable. The word is not known in Dutch. 

1 M. E. padde, of which paddock is a diminutive, is considered hy Skeat 
to be of Scand. origin. Kluge-Lutz tliink it is a native word. An O. E. equi- 
valent of the word has not been authenticated, but there is an O. E. proper 
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pah x , interj. 
pail , n.; n. 

pall 2 , vb. ’to wrap up\ 
palm , n. ’a tree’; -tree, n.; ~y, 
adj. 

pamper *, vb. 

[pan, n. in comp.]. 
pati<7, vb.; n. 


pap, n. 

pash 4 , vb.; n. ’the head\ 
paf, adv. 
patch b , n.; vb. 

path, n.; vb.; ~way , n.; unpathed, 
adj. 

pea 6 , n.; ~scod, n. 
peacock, n. 


name Padda, which seems to be nearly related to padde, just as O. E. Podda 
to podde , a M. E. by-form of padde, and renders it probable that an O. E. padde 
has existed. The quotation in Middendorff, Altengl. Flurnamenbuch, is dubious, 
as it may belong to Padda . 

1 Seems to be a natural exclamation. 

* See Cent. D. 

8 pamper belongs to a group of words, which is widely spread in Germa- 
nic languages, but is of comparatively late appearance. It is flrst found in M. E. 
pampe, pampre ’to pamper’. On the Continent we first find M. L. G. patnpelen 
\sich hin u. her bewegen’ (1593). In the German dialects several words belong- 
ing to the group occur. Some are given in Skeat. Others are: G. dial. pampfen, 
bampfen etc. ’stopfen’ (see Grimm), L. G. pampeln, pampsen ’viel essen’ etc. 
(Frischbier). We further find Swed. dial. pampen ’swolIen\ Dan. dial. pampe 
’to boast’ (Johansson, p. 34*2*), M. Du. pampsack ’log, dik mensch’ (Oudemans), 
and the exact correspondence of pamper , W. Flem. pamper en ’choyer, dorloter, 
bien traiter, bien nourrir, engraisser’ (De Boo). — Skeat, without sufficient reason, 
assumes that pamper is a L. G. loanword. 

4 Not adopted Swed. panka (thus Skeat, Cent. D.), hut a corresponding na- 
tive word. It seems to be a derivative of pat ’to strike’, and related to O. E. 
pleettan , Mod. E. plash. The relation of pash The head’ to pash ’to strike’ 
is obscure. Possibly they are unrelated to each other; cf. Binz, ZfdPh. 35, 

p. 101. 

6 Cf. also Falk and Torp, s. v. Flek, Kluge, Whch s. v. Placken, Franck, 
s. v. Plak. 

6 Some (e. g. Skeat, Sweet, II. E. S. 312, Morsbach, Me. Gr. § 05 Anm. 1) 
derive pea from O. E. pi(o)se; some (e g. KIuge Lutz, Behrens, Grundr. I 970) 
from O. F. peis . Luick, Untersuchungen § 383, thinks O. F. peis has influen- 
ced the vowel of the word. I think the first explanation is correct. It cannot he 
douhted that the early Mod. E. pease of which pea is a shortened forin, was 
pronounced with a voiced s. That accounts best for the loss of the final ä, and 
is proved, moreover, by the mod. plural pease (pijz) < M. E. pesen , and peascod 
(pijzkod). But O. F. peis would have given Engl. (pijs); cf. case , use , close 
< O. F. cas, us, clos, whereas (pijz) is the regular descendant of O. E. piose. 
— It is quite unnecessary to assume influence from O. F. peis for the explana¬ 
tion of the vowel of pea. Mod. E. ea (ij), M. E. ö as the representatives of O. 
E. i, io are not uncommon; cf. reap, streak, cleave, lean. 
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peak*, vb. 
pear, n. 

pebble (pibble), n ; ~d, adj. 


peck 2 , vb. 
pedlar, n. 

peel 3 , vb.; unpeeled , p. a. (v. r.). 


1 Probably a derivative of peak ’a pointed object’ (see Cent. D.) — The 
etymology of this word is obscure. Skeat thinks it is of French origin, and 
compares French dial. pec ’a hob in the ga me of quoits’. This word corresponds 
to O. F. pec, which seems to bave meant ’a pole’ (Godefroi). So far as phono- 
logy goes, this etymology is unobjectionable, but the sense ’a pointed object, 
rock’ does not seem to be explained by the sense ’a pole’. In Et. D. Skeat thinks 
peak is identical with M. E. pek ’the Peak’, and of Celtic origin. Much the 
same etymology is given in Cent. D. - In trying to find the etymology of peak , 
the place-name 'the Peak ’ must necessarily be taken into consideration. This 
hill is said to have ’a remarkably peaked appearance’ (Skeat, Et. D.), and its 
name is now identified with peak ’a precipitous mountain, a pointed object’ etc. 
It would really be an odd coincidence, if that name were totally distinct from 
this word. I start from the supposition that the words are identical. In that 
case derivation from O. F. pec is, of course, impossible. — The place-name the 
Peak is found in M. E. the hul of the pek (Rob. of Gloucester) and in O. E. 
Péaclond, Pécscetan, whereas peak as a common noun does not occur, so far 
as I know, until early Mod. English. Skeat gives a M. E. pek without reference. 
Perhaps it is the quotation from Rob. of Gloucester given above. In any case 
peak as a common noun is much later than the place-name the Peak. Still an 
(). E. *péac ’a pointed rock’ or the like may very well have existed, and been 
in local use all along, though it appears late in writing. An acceptable etymo¬ 
logy of this word can easily be found : *péac is for Germanic *panka-; the same 
stem occurs in M. L. G. pok ’a dagger’. For further relations see Franck, s. v. 
poken. Celtic peac seems to be from English. — It cannot be denied, however, 
that the late appearance of peak as a common noun is very curious. Unless 
some early quotation should be found, I am inclined to preler the following ex- 
planation. The . place-name the Peak may be the primary word, which has been 
converted into a common noun. Analogous cases are not uncommon. A well- 
known example is Lat. pharus , Greek (papoe ’a lighthouse’, originally the name 
of an island. In Mod. E. geysir ’a hot spring’ (< Icel Geysir) and spa ’a mi¬ 
neral spring’ (< German Spa) show the same development. A very illustrative 
exemple has been pointed out to me by my friend fil. kand. G. Danell of Upsala. 
In a Swedish dialect in Esthonica, the river-name Dyna (Dvina) has passed 
over into meaning ’a river’; it is espeeially used in river-names as *Narva-dyna 
The Narva’, *Peterburg-dyna The Newa’, even *Riga-dyna The Dyna’. Cf. Freu- 
denthal and Vendell, Ordbok öfver estländsk-svenska dialekterna. In the same 
way the Peak may have passed over into meaning ’a peak’, and later a pointed 
object in general. — This etymology is, of course, very uncertain, and I have 
no material wherewith to test it. It is very possible that the material in N. E. D. 
will prove it to be wrong; much depends upon the earliest meaning of the word 
as a common noun. 

* Cf. Johansson p. 382, where corresponding Scand. forms are given. The 
same stem also occurs in M. L. G. pecken To peck’ (Löbben). 

8 See Luick, Untersuchungen § 557. 
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pcer 1 , vb.; overpeer (o'er~), vb. 
peg 2 , n.; vb.; unpeg, vb. 
pelt, vb.; -ing, n. 
pen z , n. 'an enclosure’; vb. 
penny, n.; -ivorth, n. 
pepper, n.; vb.; -box, ~corn, n. 
pheeze, vb.; pheezar, n. 
pick, vb.; -er, -ing,-lock, -thanks, 
n.; unpicked, p. a.; pickle, n.; 
-herring, n. 
pick 1 , vb. ’to pitch’. 
pig, n : -nut, n. 


pike, n. ’a lance’. 
pike b , n. ’a fish’. 
pilchcr 6 , n. ’a scabbard’. 
pilV, vb. 
pillow, n. 

pin , n.; vb.; -buttock, n.; unpin, 
vb. 

pine, n. ’a tree’. 
pine, vb. 
pinfold, n. 

jrink*, vb.; adj.; n.; unpinkcd, p. a. 
| pipc, n.; vb.; -r, -tvine, n. 


1 See Luick, ib. § 558. 

* M. E. pegge (Pr. P.); of this peggen ’to stuff is probably a derivative. 
It corresponds to Du. (dial.) peg ’plug, zwik, kleine houten pen’ (Franck, s. v. 
Pegel), and is considered by Uhlenbeck, P. B. B. XVIII, p. 242, and Franck to 
be allied to Du. pegel etc. It is possible, however. that connection with Svved. 
pigg ’a point’ etc. (thus hesitatingly Johansson, KZ. XXXVI, 382 f.) is to be pre- 
ferred. — The etymology in Björkman, p. 251, does not appeal to me. The 
Dan dial. peg, pceg is very uncertain as to original sense and etymology. Beside 
the forms with a g there is also the form pcek (Jenssen-Tusch, De nordiske 
Plantenavne), and it is uncertain whether pcek or pceg is the original form. 
The senses of the word (e. g. Nymphea alba, Iris, Acorus, broadleafed species of 
Carex) do not favour connection with Swed. pigg ’spike, point, pick’ etc. 

3 The etymology given by Kluge-Lutz s. v. pound* seems to me to be pre- 
ferable. The word cannot well be from Lat. penna (thus Skeat). 

4 Northern form of pitch, see Franz, Shakespeare-Grammatik, § 7, Anm. 

6 It is uncertain whether pike ’a fish' is the same word as pike ’a lance’, 
or a derivative of it (O. E. *pice?); cf. Germ. Hccht (see Kluge, Wbch. s. v.); 
Scand. gedda a derivative of gaddr. 

Ä See Cent D. 

7 A by-form of peel; see Schmidt 8 Supplement. Also pill ’to pillage’ may 
belong here. Gf. Luick, Untersuchungen § 557. 

8 pink ’to pierce’ M. E pinken is a derivative of O. E. pinca ’a point’. 
This word is not for *pynca (thus Sweet) nor a descendant of Lat. punctum , 
but a native word, which has relatives in several languages e. g. Norw. dial. 
pink ’a peak’ (= pik), pinka ’to point’, pinkhuva, ’a pointed cap’ = Swed. dial. 
pinkmy88a; E. Fris. pink(e) The little finger, membrum virile’ etc.; L. G. pinke(l) 
’rectum’, M. Du. pinck The little finger’ (cf. also Franck, s. v. Pink). The ori¬ 
ginal sense of the word seems to be ’a point, a pointed object’. For pink ’a 
flower’ and ’a nonpareil’ see Muller, Cent. D., Skeat. The adj. pink 'halfshut’ 
is considered by Skeat to be of Du. origin. It is perhaps more probable that it 
is a native word. 

Ekwall: Shakspcrc. 4. 
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pish 1 , interj. 

pit, n.; -fall, n. 

pitch, n.; -hall, n.; -y, adj. 

pitchy vb. ’to throw’; n. 

piih, n.; -less, -y, adj. 

pizzle*, n. 

plant, n.; vb. 

plash*, n. 

play, n.; vb.; -er, -ing, -ing - 
•day, -house, n. 
plight, n.; vb.; -er, n. 


plod, vb.; -der, -ding, n. 
plot, n. ’a spot\ 
pluck, vb.; -er, -ing, n. 
plum, n.; -tree, n. 

[.poclc , n. in] pox, n.; pochy, adj. 

polcing-stieJc, n. 

pole, n.; -axe, n.; -elipt, p. a. 

polecat 4 , n. 

poll b , n.; vb. 

pond, n. 

pooh (puh) 6 , interj. 


1 See Cent. D. 

2 For etymology see Franck, s. v. Pees. A cognate word is Swed. dial. 
pes(e) ’a pizzle’. It is probably a native word. According to Cent. D. it is a 

L. G. loanword. 

3 plash vb. is probably a derivative of O. E. plwttan ’to strike’; cf. pash. 
Cognate words are G. plätschern, Swed. plaska , M. L. G. plasken , M. Du. plas- 
sen (plaschen). Kluge-Lutz think it is of O. Du. origin; Skeat gives it hesi- 
tatingly as a native word. 

4 The explanation given in Skeat cannot be right. O. F. poule is not 
authenticated in English; besides, the vowel of the word does not suit (as for 
poultry see Köppel, Spelling-Pronunciations, p. 58 ff, for catchpoll see N. E. D.; 
O. F. *pole given in Cent. D. has probably never existed). Other suggestions 
that have been made (see Cent. D.) are equally impossible. Connection .with 

M. E. pol ’a hole, burrow’ is semantically very acceptable; only such a word 
does not seem to have existed. — No foreign source of the word being found, 
the word is probably of native origin. The earliest forins of the word are M. E. 
pol-cat and pul-kat, which seem to be about equally old. The first element 
seems then to be a word which has had the two forms pol- and pul-, or else 
the two forms pol- and pul- represent two words of similar meaning. It seems 
probable that the first element has denoted some favourite haunt of the aniinal; 
cf. Norw. roskat ’an ermine’: ros = ’a heap of stones’. In my opinion pul- is 
the O. E. pull ’a pool’; pol- may be a by-form of tliis, cf. O. W. Scand. pollr, 
M. E. polk ’a pool’; or pol-cat may be for pol-cat with shortening of the 6, or 
even for polk-kat. Now the polecat is said to like living in the neighbourhood 
of water. It swims and ducks excellently, and feeds for a great part on fish 
and frogs. I think my explanation is possible both phonologically and seman¬ 
tically. 

6 On this word see especially Johansson, p. 363 f. Identity with boxcl (pro- 
posed by Kluge-Lutz), is impossible in consideration of the cognate words in 
other languages. It is doubtless a native word (O. L. G. Skeat); an O. E. quo- 
lation is given in Middendorff, Altengl. Flurnamenbuch. 

Ä Probably a natural exelamation, like the by-form pow. 
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pool, n. 
pop 1 , vb. 

pope, n.; -dom, n.; popish, adj. 
poppy, n. 
pore, vb. 

port, n. ’a harbour’. 
post , n. 'a pillar’. 
pot, n.; -ter, -ting } n. 
pother 2 (O. Edd. poothcr, puddcr), 
n. 

pound, n. ’a pinfold’; vb. 
pound, n. ’a weight’. 
pout, vb. 
pote, interj. 

[pox see pock], 
prank, vb.; n. 

pretty, adj.; adv.; prettily , adv.; 
prcttiness, n. 


prick , n.; vb.; -ing, -le, - song , 
n.; -eared , adj.; upprick, vb. 
priest, n.; -hood, n.; -like, adj.; 

adv.; -ly, adj. 

I prig 3 , n. 

prop, n.; vb.; underprop , vb. 

psalm, n. 

pudding A , n. 

puddlc, n.; vb. 

puff', \b. 

pukc b , vb. 

! pull, vb.; n.; -er, n. 
pun, vb. 
pur, n. 
puri, vb. 
push 6 , interj. 

put 1 , vb.; -ter, -ting, n. 
puttock*, n. 


1 Seems to be related to M. E. popeven ’to trot\ poplande ’rushing\ pope- 
lare ’a duek’. 

2 From M. E. puder en ’to pother’ (A. R.). For cognate words see Franck, 
s. v. peuren. Skeat thinks it is a variant of potter , and a frequentative form 
of put . 

* Doubtless correctly explained in Skeat. Wyld, Transactions 1899 -1902 
p. 245 f., gives several examples of ”final -k voiced”. Some of these seem to be 
analogous to prig . 

4 pudding is, as a rule, derived from French boudin ’a black-pudding’ (thus 
e. g. Möller, Storm, EPh. I, p. 547, Kluge-Lutz). Skeat and Franck, s. v. Pod- 
ding , think it is a native word. That is also my opinion. It has not been proved, 
so far as I can see, that Engl. p occurs as the representative of French b. 
As for put, it is doubtless a native word, and purse for O. Fr. borse or Lat. 
bursa may be due to influence from O. E. pusa, posa ’a bag, wallet’. 

6 Rather uncertain, but the etymology in Skeat seems possible. 

6 Seems to be a natural exclamation. 

7 Storm, EPh. I, 547, and Kluge-Lutz derive put from Fr. bouter. But 
put cannot be separated from words of similar meaning in cognate languages, 
cf. Johansson, KZ. XXXVI, 351 l , Skeat. Holthausen, IF. XI Anz. 122, Franck, 
s. v. poot vr. Besides it is uncertain whether derivation from Fr. bouter is 
phonologically possible. There seems also to have existed an O. E. *pyttan 
(perh. identical with Sweet pyttan ’dig, prog’, apytan ’pull out, put out (eyes)’ 
for npyttan?) in M. E. pit Chaucer, puitten Langl. A. (Stratmann). 

8 Skeat probably with right identifies O. E. Puttoc a proper name with 
puttock ’a kite’. I have little doubt that the O. E. proper name Put t a is the 
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Quake, vb. 

quahn l , n.; -ish, adj. 
quatch-buttock 2 , n. 
quean*, n.; queen, n.; vb.; im- 
queen, vb. 

qucll, vb.; n.; [~cr, n. in comp.]. 
quench, vb.; -less, adj. 
quern, n. 

[quethc, vb. in] quoth; bequeatli , 
vb.; bequest, n. 

quick, adj.; adv.; ~cn, vb.; -ly, 
adv.; ~ening, ~ness, -sand, 
~silver, n.; - answered, - shift - 
ing , p. a.; -witted, adj. 


quill, n.; [-cd, adj. in conip.]. 

quiver, adj.; vb. 

Rabble*, n. 

raddock , n. 

rain, n.; vb.; -bow, -ing, - teater, 
n.; -y, adj. 

rake, vb. ’to scrape’; nnraked, 
p. a. 

rake h , n. ’a dissolute man*; [raker, 
n. in comp.]. 

ram, n.; vb. 

rank, adj.; adv.; ~ ly, adv.; ~ness, 
n. 


word of which puttock is a diminutive, and originally a common noun. An. 
other diminutive seems to be contained in O. E. bléripittcl, bléria pyttel ’a mouse- 
hawk’. Also Pyttel occurs as a proper name in O. E. 

1 Acc. to Skeat and Kluge-Lutz from O. E. cwealm. In N. E D. Mod. 

E. qualm is separated from O. E. ctcealm; it is a late word (from 1530) of 
obscure origin. Its relations to Dan. kvalme, G. qualm are likewise obseure. 
— O. E. cwealm, M. E. cwalm meant besides 'pestilence, death’ also 'pain, tor- 
ture', and acc. to N. E. D. some of the uses of qualm may mean 'pain, förment'. 
The sense 'a fit of nausea' is merely a special use of this sense 'pain'. I find 
an analogous instance in Swed. kvälja 'to sieken, nauseate', originally 'to pain, 
torment' (thus in O. Swed.; cf. O. W. Scand. kvelja the same, O. E. cwcllan). 
The sense-development 'illness' > 'nausea' may also be compared; we find this 
in Engl. sickness — G. qualm , Dan. kvalme seem to be totally different words. 

* quatch- seems to be identical with quatch, a by-form of quetch 'to shake'. 

8 quean cannot be from Scand., as Kluge-Lutz propose, because no Scand. 
form occurs which could be the source of it. Of course, O. E. cwenefugol may 

have been formed on the model of O. W. Scand. kvennfugl. 

4 The first quotation of the word known to me is M. E. rabel 'a pack of 
hounds' in Gaw. A M. E. example of the verb rabble is given in Cent. D. Cog- 
nate words are Du. rabbelen , L. G. rabbeln 'to chatter’, Norw. dial. rabba 'to 
chat’ (Aas), rabla 'to chat, mutter’ (Ross), Swed. dial. rabbla 'to chatter; do 
bad work’, Swed. rabbla 'to babble; rattle off (a lesson)’. Skeat thinks rabble 
is a Du. loan word. I think native origin is much more probable, as the word 
is of rather early occurrence — The resemblance of rabble to Lat. rabulare 
seems to be due to chance. 

8 The history of the word as given in Skeat seems to be correct; cf. espe- 
cially dial. rackle 'a thoroughly bad man; a spendthrift’ E. D. D. Only I believe 
M. E. rakel is a native word, derived from O. E. racian 'to run’. The Swed. 
dial. rakkel 'a vagabond’ cannot be the source of M. E. rakel. In faet, the exi- 
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rash, adj.; adv.; -er, -ness, n.; 
~ly, adv. 

rat, n.; - sbane , n. 
rather (-est), adv. 
rattle, vb.; n.; berattle, vb. 
raven, n. 

ratv, adj.; ~1y, adv.; -ncss, n.; 
-boned, adj. 

reachy vb ; n.; overreach (o'cr~), 
vb.; -ing, n. 

read f n.; vb.; -er, -ing, n.; un- 
ready p. a.; overread (o’er~), 
vb. 

ready, adj.; readily , adv.; readi- 
ness, n.; unready, adj. 
reap, vb.; -er, -ing, n. 
rear f vb.; uprear, vb. 
rear-mouse, n. 
reave, vb.; bereave, vb. 
reck (O. Edd. reak , wrcak ), vb.; 
-less, adj. 

reckon, vb.; -ing, n. 
red, adj.; n.; -breast, -tiess, 
-nose, -rose, n.; -hipped, -hot, 
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-looked, -tailed, adj.; over-red, 
vb. 

reechy, adj. 
reed, n.; -y, adj. 
reeky n.; vb.; -y, adj. 
reel, vb.; n.; -ing, adv. 
rend, vb.; rent, vb.; n. 
rest, n. ’repose’; vb.; -ful, -less , 
-y, adj.; unrest, n. 
rib, n.; vb.; [-bed, adj. in comp.]; 

-breaking, n. 

[ric, n. in archbishop-]. 
rich 1 , adj.; vb.; -ly, adv.; -built, 

-lefty p. a. 

rid % , vb. 

[rid, adj. in bed-]. 

riddlc , n.; vb.; -like, adj. 

ride, vb.; -r, riding, -rod, n.; 

outride, override, vb. 
ridge , n. 

W/e? 8 , adj. 

[riff, n. in mid-\ 
right, n.; adj ; adv.; vb.; -eous, 
-ful, -hand, adj.; -eously, 


stence of such a word seems to me to be doubtful. It only occurs in compounds 
as rakkel kona , rakkel-hund, and this rakkel seems rather to be a verbal noun 
of rakkla ’to rove about’. Cent. D. derives M. E. räkel from O. W. Scand. rei • 
kull 'wandering’, but no form of rakel with a diphthong seems to occur in M. E. 

1 Some (e. g. Kluge-Lutz) think rich is from O. F. riche. Skeat derives 
it from O. E. rice. Both would have given Mod. E. rich, so I think it is diffi- 
cult to prove either opinion. But there is no reason to believe the O. E. rice 
to have become extinct before the Norman invasion. A word which existed al¬ 
ready in the language would not be borrowed. 

* Skeat thinks two separate words have coalesced in rid: 1) O. E. hred¬ 
dan (M. E. redden, ridden) 2) Scand. ryöja (M. E. ruden). Thus also Sweet, 
N. E. G. p 404. I think that is quite right, only both words were prohably of 
native origin; cf. O. E. hryding ’cleared land’. The 0. E. d-ryddan 'to strip, 
plunder’ may also have contributed. 

8 According to Skeat from Scand. rtfr. Kluge-Lutz think it is native. The 
word is found in O. E., and cognate words exist in W. Germ. languages (M. Du. 
rijf , M. L. G. rive ’rife’). Björkman does not give the word. 
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~fully, -ly, adv.; - drawn, p. 
a.; ariglit, adv.; unrighteous, 
unrightful, adj. 
rim, n. 
rind, n. 

ring, n.; vb.; - leader, -time, n. 
ring , vb. 'to sound’. 
rip x , vb.; unrip, vb. 
ripe, adj.; vb.; -ly, adv.; -n, 
vb.; -red, adj.; -ness, riping, 
n.; unripc, adj.; overripen, vb. 
rise, vb.; n.; rising, n.; arise, 
vb.; uprising, n. 
rivclled, adj. 
road, n.; -way, n. 
roam 2 , vb. 

roar, vb.; n.; -er, -ing, n.; out- 
roar, vb. 
rock, vb. 
rod } n. 

roe, n. 'Cervus\ 
rood, n. 

roof, n.; vb.; unroof, vb. 
roolc, n.; -y, adj. 
roorn, n. 

root, vb. ’to dig as swine’. 
rope, n.; vb.; - maker, n. 
rose, n.; vb.; -water, n.; -cheeked, 
-lipped, rosy, adj. 
rot, vb.; n. 

rother, n. (by conjecture). 
rough, adj.; adv.; -ly, adv.; ~ness, 
n.; -yroivn, p. a.; -hew, vb.; 
unrough, adj. 


round, vb. ’to whisper’. 
row, n. ’a line,’; a-row, adv. 
rub, vb.; n.; -bing, n. 
rudder, n. 

ruddy , adj.; ruddiness, n. 
rue, vb. 

ruff, n.; -le, vb.; n. 
rurnble, vb. 

run, vb.; n.; -away, -ner, - ning, 
n.; fore-run, vb.; -ner, n.; 
outrun, overrun (o"er-), vb.; 
-ning, n. 

rush, n.; -y, adj.; -candle, n. 
rush, vb.; ~lc, vb. 
rust, n.; vb.; -y, adj. 
rustle, vb.; rustling , n. 
ruth, n.; -ful, -less, adj. 
rye, n.; -straiv, n. 

Sack, n. ’a bag’; - cloth , n. 
sad, adj.; adv.; - ly, adv.; ~ ness, 
n.; -beholding, p. a.; -eyed, 
-hcarted, adj. 

saddle , n.; vb.; - bow, -r, n. 
sail, n.; vb.; n. 'sailing'; -or, 
-maker, n. 

sake, n.; forsake, vb. 
sale*, n.; -ivork, n. 
salloiv , adj. 

salt , n.; adj.; - butter , -ness, -sea, 
-water, n.; -waved, adj.; un¬ 
sal ted, p. a. 

sand, n.; -blind, -cd, -y, -y- 
bottomed, adj. 


1 The right etymology is given in Kluge-Lutz. 

2 From O. E. *rdmian, as sliown by M. E. ramien (Lay.), prov. E. (North¬ 
ern) rame and the derivative ramble. The word is ineorrectly dealt with by 
Skeat. 

* Cf. Björkman, p. 253. 
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sap, n.; - less, adj.; - Ung, n. i 
Satnrday, n. 
sa tv, n. ’a say ing’. 
saw, n. ’a tool*; vb.; -pit, n. 
say, vb.; ~ ing, n.; foresay, un- 
say, vb. 

’sblood, interj. 

school 1 , n.;vb.; -ing, -boy,-day, 

-maid, n.; unschooled, p. a. 
scrip 9 , n. ’a small bag*. 
scythe, n.; vb. 

’sdeath, interj. 

sea, n.; -£>oy, -ea^>, -eoaZ, - farer, 

- färing, - fight, -maid, -man, 
-mark, -room, -side, -sorrow, 
-storm, -teater, n.; -ftfce, -saft, 
-sict, adj.; -swallowed, -tv alled, 
p. a. 

seaiw, n. a suture’; -y, adj.; 

unseam, vb. 
sear, vb.; n.; adj. 
sedge, n.; -d, sedgy, adj. 
see, vb.; [-r, n. in comp.]; -ing, 
n.; conj.; unseeing, unseen, p. 
a.; foresee, oversee, vb. 

[seech, vb. in] beseech, vb.; -er, n. 
seed, n.; ~etf, adj.; -ness, -sman, 
n. 

seek, vb.; -ing, n.; unsought, 
p. a.; beseek, vb. 
seethe, vb.; sodden-witted, adj. 
seld, adv.; shoivn, p. a.; seldom, 
adv.; adj. 

self, pron.; n.; - breath, - love, 
-will, n.; -willed, adj.; -affright-\ 


ed, -borne,-killed, -doing,-draw- 
ing, - harming, -loving, p. a. 
sell, vb.; -er, n.; outsell, vb. 
send, vb.; -er, -ing, n. 

[sere, adj. see sear]. 
set, vb.; n.; - ter, n.; unset, p. a.; 
beset, överset (o"er-), vb.; settle, 
vb.; settling, n.; unsettle, vb.; 
-d, p. a. 

seven, num.; -fold, adj.; -night 
(se'cnnight), n.; -teen, -th, 
-ty, num. 
sew (sow), vb. 

’sfoot, interj. 
shacklc, n.; vb. 

shade, n.; vb.; shady, adj.; over- 
shadc (o"er-), vb.; shadow, n.; 
vb.; -y, adj. 
shaft, n. 

shag, adj.; -eared, adj. 
shake, vb.; shaking, n.; unshaked, 
unshaken, p. a. 
shale 3 , n. 

shall (’s; should), vb. 
shallow 4 , adj.; n.; -ly, adv.; 

-hearted, adj. 
shambles, n. 

sharne, n.; vb.; -faced (O. Edd. 
also -fast), -ful, adj.; -less, 
adj.; adv.; -fully,3idv.;ashamed, 
p. a. 

shank, n. 

shape , n.; vb ; -less, adj.; un- 
shapc, vb.; -d, -n, misshaped, 
misshapen, p. a. 


1 See Kluge-Lutz and Kluge, Wbch. s. v. Schxde. 

* See Björkman, Archiv 101, p. 391 f. 

8 See Cent. D. 

4 Of uncertain etymology, but doubtless a native word. Cf. Skeat. Kluge- 
Lutz, Kluge. Wbch. s. v. schal , Stevenson, Trans. 1895 98, 532 ff. If the 
groundform was O. E. *8cealg, O. E scealga, scylga ’a fish' could be a related 
word; originally ’a groundling'? Cf. O. W. Scand. skalgi ’a fish ? in SnoiTe’s Edda. 
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shardy n.; - ed, adj ; -borne, p. a. 
share, n.; vb. 

sharp, adj ; ad v.; n.; -en, vb.; 
-ly, adv.; -ness, n.; - ground, 
•looking, p. a.; - quilled, - toothed, 
adj. 

shatter, vb. 
shave , vb. 

she 1 (her), pron ; -bear,-fox,-lamb, 
-wolf, n.; her, ~s, -self, pron. 
sheaf, n.; vb.; sheaved , adj. 
sheal, vb. 

shear, vb.; n.; -er, -ing, -man, 
n.; unshorn, p. a. 
sheath, n.; ~e, vb.; ~ing, n.; 

missheathe, unshcathe, vb. 
shed, vb.; -ding, n. 
sheen , n. 

sheep, n.; - biter, - cote, -hook, 
- shearing , n.; - biting, -wlrist- 
ling, p. a. 


sheet, n.; vb. 

shelf, n.; shelve, vb.; shclvy, adj. 

shell, n.; ~y, adj. 

shelter, n.; vb. 

shend, vb. 

shepherd, n. 

sheriff, n. 

shield, n.; vb. 

shift 2 , vb.; n. 

shilling, n. 

shin, n. 

shine, vb.; n.; shiny, adj.; out- 
shine, overshine (o'er~), vb. 
ship, n.; vb.; adj.; ~ping, 

-board, ~boy, -man, - side, 
-wright, n. 
shire, n. 
shirt, n. 
shive, n. 

shiver, vb ’to break'; n. 
shiver 8 , vb. ’to tremble’. 


1 Derived by Kluge, Grundr. 1 1, 902, from 0. W. Scand. sjå. In later Works 
Kluge seems to liave abandoned that opinion. Skeat thinks Scand. sjd may 
have been of some influence. The word is generally derived from O. E. séo 
(Skeat, Kluge-Lutz, Morsbach, Schriftsprache p. 121, etc.). The divergent opinion 
of Sarrazin E. St. 22, p. 330 f. (shc < 0. E. héo) is, in my opinion, more probable. 

* Skeat and Kluge-Lutz consider shift to be a native word, Sweet, H. E. S. 
300, and Kluge, Grundr. I, 934, think it is a Scand. loanword. Björkman, p. 126, 
seems to favour the latter opinion. Corresponding words occur in several lan- 
guages: O. Fris. skifta 'schichten, bestimmen’, M. Du. schiften ’doen, schikken, 
schneiden; deelen' etc., M. L G. schiften , schichten 'erbteilen’. The form of 
the word speaks in favour of native origin. I see no reason for doubting O. E. 
sciftan to be a native word. 

8 It is uncertain how the ehange of M. E. chiveren into shiver is to be 
explained. Influence from shiver ’to break in pieces’ (as Skeat proposes) seems 
little probable, and the explanation given by Skeat, Transactions 1899—1902, 
460, is still less acceptable. I feel inclined to believe that sh - is due to influ¬ 
ence from words of similar meaning, e. g. shake , shudder; the combination 
chiverin and shake occurs in M. E. — M. E. chiveren (cheveren, chivelen) 
'shiver' cannot be from a variant of O. E ctvifor (thus Skeat). They may be 
related, by gradation, to O. E. c Af 'prompt; active; bold’. For other cognate 
words see Wood, Color-Names, p. 53. Original sense would be something like 
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shoal y n. 

shock 1 , vb.; n 

shoe, n.; vb.; -ing, -ing-horn, 
-maker, -tie, n. 

shog, vb. 

shoot, \ b.; n.; ~er, n.; overshoot 
(o* er-), vb. 

shop, n. 

shore 2 , n.; vb.; ashore , adv. 

short, adj.; adv.; vb.; ~en, vb.; 
-ly, adv.; ~ening, ~ness, n.; 
-armed, - grassed, - lived, - wind - 
ed, adj. 

sAof, n.; -free, adj. 

shough 8 , n. 

shoulder, n.; vb.; ~twgr, -blade, 
-bone, - clapper, n.; -shottcn, 
p. a. 

shout A , vb.; n.; n.; wn- 

shout, vb. 

shove, vb.; shovel, n.; vb.; - board, 
n. 


show, vb.; n.; ~ing, n.: unshown, 
p. a.; foreshow, vb. 
shower, n.; vb.; o*ershower, vb. 
shred, n. 

| shrew (shrow), n.; vb.; -ish, adj.; 
i -ishly, adv.; -ishness, n.; 

I shrewd, adj.; -ly, adv.; ~ness, 
i n.; beshrew , vb. 
shriek, vb.; n.; -ing, n. 
shrieve, n. 
shrift, n. 

shrill, adj.; vb.; -y, adv.; - shriek - 
ing, p. a.; -tongued , adj. 
shrimp, n. 
shrine, n. 

shrink, vb.; unshrinking, p. a. 
shrive , vb.; -r, shriving, n. 
shrivel 5 , vb. 
i shroud, n.; vb. 

Shrove-tide, n.; Shrove-tucsday, n. 
| shrub, n.; unshrubbed, adj. 

| shrug* } vb.; n. 


’be in rapid motion’. A different explanation of O. E. cåf has been given, how- 
ever, by Falk and Torp, s. v. Kiv. Though uncertain, the word seems to be 
native. 

1 According to Kluge-Lutz from Fr. choc. That would have given E. *chock. 
See Skeat. 

2 Cf. also Cent. D. O. E. landscoru ’piece of land’ probably contains our 
shore in a somewhat divergent sense. 

3 See Skeat, and cf. Grimm’s Wörterbuch, s. v. 1. schock , sense 7. 

4 See Skeat, s. v. shout and scout . Some have considered shout to be 

an Anglicised form of O. W. Scand. skuta , skuti ’a taunt’; see Björkman, p. 
134 f. The sense of the Scand. words does not speak in favour of that sugges¬ 
tion. Native origin need not, in my opinion, be doubted. The O. W. Scand skot - 

yr di ’a taunt’ points towards connection of skuta, shout wilh shoot. The de- 
velopment of sense is not clear, however, and possibly shout etc. may me cog- 
nate with O. Swed. huta ’to hoot’, cf. Noreen U. L. p. 204 ff. 

6 See Björkman, p. 134 1 and references. 

• Obscure, but seems to be related to E. Fris. schrikkcln y schrökkeln t 

schrokkeln ’springend od. ruckweise zusammenfahren, od. zusammenschiessen, 
wie es beim ersten leichten Frost geschiet’ etc. (Doornkaat K.), G. dial. schrök - 
keln ’leichl gefrieren’ (Grimm), schruggcln 'schauder verursachen’ (W(este). The 


Digitized by LaOOQle 



58 


Eilert Ekwall 


shudder, vb.; n. 

shuffle l , vb.; shuffling, n. 

vb.; -Zess, adj.; unshunned, 
p. a. 

sÄtii, vb.; shuttle, n. 

shy, adj. 

sicfc, adj.; vb.; vb.; 

adj.; adv.; vb.; ~liness, ~ncs$, 
n.; - fallen, p. a.; - thoughted, 
adj. 

sicklc, n. 'a reaping-hook’; -man, 
n. 

side, n.; vb.; - sleevc, - stitch , n.; 
aside, adv.; heside, -s, adv.; 
prep. 

sieve, n.; sift, vb.; unsifted, p. a. 

sigh 2 , vb.; n. 

si glit, n.; ~cd, ~less, -ly, adj.; 
-hole, n.; - outrunning, p. a.; 
unsightly, adj. 

silk, n.; -en, adj.; -man, n. 

silly (secly), adj.; adv.; silliness, n. 

silver 3 , n.; vb.; ~ly, -bright, 
- swcet, -ivhite, adj. 


sin, n.; vb.; -ful, adj.; ~fully, 
adv.; -ner, n. 
since , prep.; adv.; conj. 
sinew, n.; vb.; -ed, -y, un - 
sinewed, adj. 

sing, vb.; -er, - ing, -ing-man, n. 
singe, vb. 

sink, vb.; n.; -ing, n.; -ing-ripe, 
adj. 

sip, vb. 

si t, vb.; -ting, n. 
sith, adv.; prep.; conj.; sithence, 
adv.; conj. 

six, num.; -gated, adj.; -pence, 
-penny, n.; - teen, - t(h), 

-ty, num.; -t(h)ly, adv. 
slah, adj. 

slack, adj.; vb.; -ly, adv.; -ncss, 
n.; slake, y slake, vb. 
slasli A , vb.; n. 
slay , vb.; -er, -ing, n. 
sleek 5 , adj.; vb.; -ly, adv.; -head- 
ed, adj. 


Scand. words given in Skeat, are less certain, as some at least seem to be due 
to a stem *skrunk-. Swed. dial. skrugga ’to huddle o.’s self together’ may how- 
ever be a cognate word. 

1 A derivative of shove Ho push’, cf. M. E. shovelen ’shovel, shul!le\ For 
the ff y cf. ruffle , chafer (earlier also chaffer). 

2 See especially Bölbring, Ablaute p. 86. 

3 See Björkman, p. 308. 

4 Skeat derives slash from O. Fr. eslachier Ho break in pieces’, Cent. D. 
from O. Fr. eslechcr, eslescher Ho dismember, disunite’. Neither can be right. 
O. Fr. eslachier would have given *slatch; eslecher does not account for the 
vowel of slash. The word is found in M. E.: slaschen Ho lash' (Stratmann). 
This might be an altered form of lash , due to influence from such verbs as 
slap, slay. But more probably it is an old word corresponding tho Swed. slaska, 
Dan. slaske Ho dabble in water\ on which see Falk and Torp, s. v. Klaske. E. 
Dial. slat Ho throw violently, to dash’ (Elworthy, West Somerset Word-book) may 
be the primary word: slash < *slat-skön. 

6 See Luick, Untersuchungen § 561, and Björkman, p. 262. An O. E. rela- 
tive is niw-slicod 'glossy' (Sweet), for - slicod? 
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sleep , vb.; n.; -er, -ing, n.; -y, 
adj.; asleep, adv.; outsleep , vb. 
sleeve, n.; - hand, n.; ~less, adj. 
'slid, interj. 
slidc, vb.; sliding, n. 

} slight, interj. 
slitne, n.; slimy, adj. 
slink, vb. 

slip, vb.; n.; ~shod, adj.; tm- 
slipping , p. a.; overslip (o’er~), 
vb.; slipper, n.; adj.; 
adj. 

slish 1 , n. 
vb. 

sliver, n.; vb. 
slobbery*, adj. 
n. 
vb. 

siofA, n.; adj. 

slough, n. a mire\ 
slough 3 , n. the skin of a snake\ 
slow, adj.; adv.; vb.; ~Zf/, adv.; 
~ness, n.; foreslow, vb. 


slubber 2 , vb.; beslubber, vb. 
slumber, n.; vb.; slumbry, adj. 
stnack 4 , n. ’a kiss\ 
smack, n.; ’taste’; vb. 
small, adj.; adv.; n.; ~ness, n. 
smart, vb.; adj.; n.; -ly, adv. 
smatch, n. 
smatter , vb. 

smear , vb.; besmcar , vb. 
smell, vb.; n. 

smirch , vb.; unsmirchcd , p. a.; i>e- 
smirch, vb. 
smite, vb. 
smith, n. 
smock, n. 

smoke , vb.; n.; smoky, adj. 
srnooth , adj.; adv.; vb.; adv.; 
~ncss, n. 

smother , vb ; n.; n. 

smutch b , vb. 
srnii/, n.; adj. 

snake, n.; snaky, adj. 


1 Seems to be a late ablaut-formation from atosÅ. 

* slobbery and slubber are considered by Skeat to be from Dan. slubbre . 
Swed. slubbra . I think they are native words corresponding to the said Scand. 
words and to M. L. G. slubberen ’schlurfen\ Du. slobberen etc. (cf. Franck, s. v. 
Slobbe). The stem *slubb - like the cognate *slabb- is widely spread in West 
Germanic languages. 

8 From M. E. slouh, slughe , slouge, sloghe , O. E. *slug- or *sluh-? In the 
same sense we find O. L. G. slUk, M. H. G. sliich. It is probable that slough 
is allied to these words; Germanic stems *sUik- and *slug~? Gf. Persson, Wur- 
zelerweiterung, p. 189 f. — Franck, s. v. Sloven , considers M. H. G. sliich and 
Engl. slough to be from Germanic *sl{ih; as shown by O. L. G. sldk that can- 
not be right. The Swed. (dial.) slug quoted by Franck and Skeat does not seem 
to exist, at least I do not find it in Rietz. Perhaps Dan. dial. slug given by Rietz 
under alur is the word in question; this slug seems to be a dialectal form of 
alur, prob. from M. L. G. alu, sluwe 'Schale, Balg der Hölsenfruchte oder 
eines Eies\ 

4 See Kluge-Lutz. Gf. also O. E. smacian ’to pat’ (Sweet). 

6 smutch cannot be of Scand. origin, as Swed. smuts , Dan. smuds are 
German loanwords. A by-form of smutch is smudge. Roth are coinparatively 
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snap 1 , vb. ; interj.; ~per , n. 
snare n.; vb. 
snarl , vb. 

snatch 3 ; vb. ; n.; ~er, n. 
snealc 4 , vb. ; -cup , n. 
sneck b , vb. 


snip* , vb.; n. 

snore, vb.; n. ; snort, vb. 

snout, n. 

show, n.; vb.; - hall, -broth, n.; 

-ivhite, ~y, adj.; o'ersnow , vb. 
snuff 7 , vb.; n. 


late words. In M. E. we find bismoteren ’stain, defile’, smotten ’smut\ b is mud¬ 
den ’besmut’, bismudelen ’make muddy’, smod ’filth’. Now smutch , smudge 
cannot be the direct descendants of these words. They are probably due to in- 
fluence from other words of similar meanings. Such words may be: Mod. E. 
smitch 'dust, smoke, dirt’ (which seems to be from M. E. smech , smich, O. E. 
smiec ’smoke’), M. E. slich *slime, wet mud’, slucched ’muddy’, Mod. E. sludge. 

1 A late word in English as in other languages, cf. Franck, s. v. snappen. 
Skeat thinks it is a Du. loanword. More probably it is the native equivalent of 
Du. snappen etc. 

* Gf. Björkman, p. 254. The word could, of course, be Scand., but as it is 
found in O E., and there are corresponding words in O. H. G., M. L. G. and 
O. Du., I think native origin cannot be doubted. 

5 A related word occurs in O. E. twi-sncecce ’cloven’, which seems to be 
a derivative of a lost noun *snoecc-. 

4 Skeat thinks sneak is from O. E. *snd>can, a derivative of snican . Such 
a word ought, however, to have had causative meaning. Perhaps sneak is from 
*sniocian (thus Cent. D.); cf. streak. 

ö A dialectal form of snatch , see Cent. D. 

6 Probably a native word corresponding to Du. snippen etc. Skeat thinks 
it is a Du. loanword. 

7 snuff ’to scent, inhale’ is derived by Skeat (and Cent. D.) from Du. 
snuff en ’to take snufT; snuff ’to crop a wick’ is considered by them to be a 
native word, cognate with Swed. snoppa etc. The former is first to be found, 
to judge by Cent. D., in Babees Book (in the form snufflingly ’in a snuffling 
manner’). The by-form sniff likewise occurs in Babees Book. The latter occurs 
in Wiclif (see Stratmann). As shown by e. g. M L. G. snuven Vchnauben; die 
Nase reinigen’, snuveschere ’Lichtschere’, Du. snuiten, Swed. snyta ’to blow the 
nose; to snuff (a candle)’, the sense ’to crop a wick’ has often developed out of 
’to blow the nose’. It seems very probable then, that M. E. snuffen is cognate 
with Du. snuffen, snuffelen ’to sniff, snuiven ’to snort’, M. L. G. snuven, M. 
E. snurelen , s nivelen ’to snivel’, snuven ’to pant’, O. E. snofi ’mucus’ etc., and 
has earlier meant ’to blow the nose’ and ’to sniff, snort’ or the like. Then the 
two verbs snuff are related to each other, and I think they are identical, snuff 
’to scent’ representing the earlier meaning. The stem seems to be snuff -: snuff 
< *snuffian (cf. Kluge, Grundriss I, 1014), sniff c*snyffan (the etymology in 
Skeat does not seem to me to be probable). — It is possible, however, that snuff , 
sniff may be shortened forms of snuffle , sniffle: snurelen, snivelcn, cf. shuffle : 
M. E. shovelen. The fact that snuffle is found earlier than snuff might be a 
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so, adv.; -ever(-e'er), -forth, adv. 
soak, vb. 
sob, vb.; n. 
sock, n. 

soft, adj.; adv.; ~ en, vb.; -ly, 
adv.; ~ness, n.; - hearted, adj. 
soho, sola 1 , interj. 
sole, n. 

somc,pvon.; - body, ~thing, ~what, 
pron.; ~ ti me, -Hmes, -where, 
-tehither, adv. 
somever, adv. 
son, n. 

song, n.; -man, n. 
soon, adv. 

sooth, n.; ~say, vb.; -sayer, n.; 
forsooth, adv.; soothe, vb.; -r, 
soothing, n. 
sooty, adj. 
sop , n. 

sorc, n.; adj.; adv.; ~ly, adv.; 
sorry, adj. 

sorrow, n.; vb.; -ful, adj; -ing, 
n.; -wreathen, p. a. 
soul, n.; -less, adj.; - fearing, 
-killing, p. a. 

sound, n. ’a passage of water\ 
sound, adj.; adv.; -ly, adv.; 
-ness, n.; unsound, adj. 


sour, adj.; vb.; n.; -ly, adv.; 
-eyed, adj. 

south, n.; adv.; -erly, -em, adj.; 
- north, -sea, -west, -wind, n.; 
-ward, adj.; adv. 
sow, n. 
sow, vb. 

soivl 2 (O. Edd. solc), vb. 
spade, n. 
span, vb ; n. 
spangle, vb. 

spare, adj.; vb.; n.; sparing, n.; 
-ly, adv. 

sjmrk, n.; -le, vb. 
sparrow, n. 

speak, vb.; -er, -ing, n.; un- 
speaking, unspoke(n), p. a.; 
bespeak, forespeak, misspeak, 
outspeak, unspeak, vb. 
spear, n.; -grass, n. 
speech, n.; -less, adj. 
speed, n.; vb.; -y, adj.; -ily, 
adv.; -iness, -ing, n. 
spell, vb. *to charm’; n.; -stopped, 
p. a. 

spend, vb.; forespend, vb. 
spider 8 , n ; -like, adj. 
spill 4 , vb.; spilth, n. 
spin, vb.; -ner, -ster, n. 


certain point in favour of this alternative. — I think it is very improbable that 
snuff t which belongs to a group so richly represented in English, should be a 
Du. loanword. 

1 Cf. Cent. D 

* 80 \cl 'to pull’ is probably a derivative of M. E. soh O. E. sål 'a rope'; 
original meaning: 'to pull by raeans of a rope’. Gf. O. W. Seand. teyma 'to lead 
by the rein’: taumr 'a rein’. 

8 See Skeat. The word perhaps contains the same suffix as O. H. G. smei- 
dar 'artifex'; cf. Kluge, Stammbildungslehre § 30. I do not understand the ex- 
planation in Kluge-Lutz: M. E. spither in Kent. for spinder, O. E. spinnére. 

4 It is generally held that spill is a Scand. word. Gf. however Kauffmann, 
ZfdPh. 33, p. 7. Björkman does not give the word. 
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spir c, n. 
spirt, vb. 

spit, n. ’an iron prong’; vb. 
spit, vb. ’to throw out saliva’. 
spoke, n. 
spöke sman, n. 
spoon, n.; -meat, n. 
spot, n.; vb.; ~less, adj.; un- 
spotted, p. a.; \bespot, vb. in 
blood-bespotted]. 
spout, vb.; n. 
sprat , n. 
sprawl , vb. 
spray, n. 

spread, vb.; ~ing,n.; orerspread 
(o'er~), vb. 
spriy , n. 

spring , vb.; n.; adj.; 

springe, n. 
sprinklc l , vb. 
sprout, vb. 

spwr, n.; vb.; -galled, p a.; 

~ring, forespurrer, n. 
spurn, v b.; n. 
sta/fy n. 

sfaiV, n.; -work, n. 
stake, n.; vb 
sta/Å*, n. ’a steni’. 
sfaiÄ, vb.; n.; -ing-liorse, n. 
stall, u.; vb.; n.; föreställ , 

vb. 


stämmer, vb. 

stamp, vb.; n. ’stamping’; n. 'an 
instrument’. 

stand, vb.; n.; ~ing- 

bcd } ~ing-bowl, -under, n.; 
out stand, withstand, under¬ 
stand, vb.; ~/n n. 
staniel, n. (a plausible emenda- 
tion). 

staple, n. ’a loop of iron\ 
star, n.; -//fa?, ~m7, ~n/, adj.; 

- blasting, -light, n. 
stare , vb.; n. ; staring, n.; owf- 
staw?, o'erstare , upstare, vb. 
start, adj.; adv.; ~ty, ad v. 
starling, n. 

startf, vb.; n.; ~iw </, ~ing-holc, 
- up, n.; ~ingly, adv.; startle, 
vb. 

starve (sterve), vb.; ~ling, n. 
stead, n.; vb.; ~fast, ad ].; ~ fast- 
ty, adv.; unstcadfast , adj.; 6e- 
stead, vb.; instead, adv. 
steady, adj. 

staa/, vb.; ~er, n.; 

-1 hy, adj. 
steam, n. 
steed, n. 

Steel, n.; vb.; ~f/, adj. 

staep, adj.; -dotcn, -up, ~y, adj.; 

steeplc, n. 
steer, n. 


1 From M. E. sprenkelen (also sprankelen , sprenkylle; Wiclif has also 
sprenkil ’sprinkler’; see Cent. D.). For cognate words see Skeat, Kluge, Wbch. 
s. v. Sprenkel, Franck, s. v, Sprank. To be added are also M. E. spranke 
’a spark’, M. L. G. sprank-stucke ’gesprenkeltes, buntes Zeug’, also O. E. spranca 
’a sboot, twig’ (cf. Wood, Color-Names, p. 17). According to Kluge, sprinkle is 
not related to M. E. bisprengil , sprengen, O. E. sprengan , M. L. G. sprengen 
etc. ’to sprinkle’. That seems rather curious; cf. also M. L. G. spranke , spran - 
kele, sprenke, sprenkel, sprengel ’a grass-hopper’. Cf. also Falk and Torp, 
s. v. Besprcenge , N. E. D. s. v. Besprinkle. — sprinkle is probably not a Du. 
loanword, as Skeat hesitatingly proposes. 
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steer, vb. 
stell, vb. 
stem, n. 
stenchy n. 

step, vb.; n.; o'erstep, vb. 

stepmother , n. 

stern , adj.; ~ness, n. 

steward , n ; ~ship, n. 

stick, n.; vb.; [ ~ing , n. in - place ]. 

stieMer A -like , adj. 


adj.; vb.; adv.; 

-borne, p. a. 
stil c, n. 

still , adj.; adv.; vb.; ~ness, -stånd, 
n.; ~y, adv.; -bom, -breeding, 
p. a.; bestill, vb. 
sting, vb.; n.; ~ less, adj. 
stink , vb.; ~ingly , adv.; o'er stink, 
vb. 

stint 2 , vb.; n. 


1 The derivation in Skeat (from M. E. stightlen ) is doubtless correct, as 
shown by M. E. styffeler , early Mod. E. stiffler ’n stickler’ (see Cent. D.). Cases 
of k representing earlier gh are not uncommon; see Wyld ; Transactions 1899 — 
1902 p. 249, Skeat ib. p. 445 fT. The sound-change seems to be dialeclal. The 
explanation given by Skeat ib. seems to me to be improbable. It is difficull to 
understand why dialect forms should have been influenced by Anglo-French pro- 
nunciation. 

4 Björkman, p. 221, considers stint to be a Scand word. According to 
Skeat the peculiar sense is Scand. Native, Cent D. In my opinion stint is a 
native word. The Scand. word means ’to shorten, make shorter’ (thus O. W. 
Scand., Norw. dial. stytta, O. Swed. stynta, Dan. dial. stynte ), also Ho bind up 
a frock’; in Swed. dial. there are also sorne other senses, which are ohviously 
late, thus e. g. Ho walk with short steps’, in a Northern dial. also Ho check’. 
A t least in the old languages and in Norw. dial. it is always a transitive verb. 
The M. E. stunten, stinten means in the earliest quotations Ho cease’ (Orrm. 
Lay. etc.), (vtstunten Ho stop’ (Marh Lay. Jul.), astunten Ho cease’ (A. R. Lay. 
etc.). It is used transitively and intransitively. In C.haucer, where the word is 
rather common, it means Ho cease, stop, delay, stay’ and the like. In fact, none 

of the M. E. examples I know of, show the sense Ho shorten’, or one that can 

easily be derived from it. Such being the case, 1 do not think stint can be a 
Scand. word. — It is generally said that O. E. styntan only meant Ho stupefy’. 

That is not so very certain. The word is rare in O. E. It only occurs in the 

earliest glosses as translation of Lat hebitatus . hebetat; besides, forstyntan, 
contundere occurs in Gott Gloss. Sweet translates styntan 'stupefy’, astyntan 
*make dull, stupid; confute’. Kluge in the glossary of his Angelsächsisches Lese- 
buch translates styntan , astyntan ’hemmen, aufhalten’; he also gives gestyntan 
in the same sense. 1 do not find the latter in text, so I cannot test the correct- 
ness of this translation. The alleged gestentan Ho wam’ (Cent. D.) is a ghost- 
word. The text (Aelfric's Homilies) has gestentst , a form of gestandan . — It is 
not impossible, then, that O. E. styntan also meant Ho stop, delay’. But even 
if it meant only Ho make dull’ or Ho become dull’, M. E. stunten, E. stint is 
probably a native word. The senses Ho cease, stop’ may have developed out of 
Ho make, become dull’. The M. E. word shows, in a couple of examples, senses 
which come very near to the latter: ystunt is al my syht (Rel. ’dul!ed’ B-T.), 
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stir, vb. ; n. ; - rer, ~ ring , n. ; | 
bestir, vb. 
stirrup, n. 
stitch, n. 

stock, n.; vb.; - fish , ~ing , n.; 
~ish, adj. 

stone, n.; vb.; - bow, -eutter, n.; 
~hard, - still, sto ny, -hearted , 
adj. 

s/oo?, n. 

s/oo;>, vb.; adj.; ~ my, n.; «w- 
stooping, p. a 
s/op, vb.; n. 

storm, n.; vb.; ~y, adj.; -heaten, 
p. a. 

s/ow, vb.; bestoiVy vb.; n. 

straggle l , vb.; ~r, n. 
straighty adj.; adv.; -pight, p a.; 

~way, adv. 
strap, n. 

s/nm\ n.; ~y, adj. 

[s/rato 2 , vb. in] 0'erstraw, vb. 


strawberry, n. 

streak 3 , n.; vb.; adj. 

stream , n.; vb.; -or, n. 

Street, n. 

strength, n.; ~on, vb.; ~less, adj. 
stretch, vb.; n.; - mouthed, 

adj.; outstretch, vb. 
s/reto (stroiv), vb ; -ing, n.; be- 
sträv, vb. 

stride, vb.; n.; bes tr ide, vb. 
strike , vb.; ~r, n.; outstrike, \ b. 
s/Wp, vb ; stripling , n.; outstrip, 
vb. 

stroke, n.; vb. 
strond, n. 

strong , adj; adv.; ~?y, adv ; 
-framed, -necktd, -ribbed, adj.; 
-£m7, p. a 
strut*, vb. 

stubborn 5 , adj.; adv,; -///, adv.; 

-ness, n. 
s/wrf, n.; vb. 


hwo se 8tunt mid alle (A. R. 'is utterly inactive' B-T.). — The modern E. sense 
of stint 'to limit; make scanty’ comes nearer to that of Scand. stynta etc. As 
that sense does not occur in Shakspere, I need not enter upon the question 
whether it may be due to Scand. infiuence. 

1 Cf. also Cent. D. 

* An obsolete form of strew , corresponding to M. E. strawen , O. E. stréa - 
wian. 

8 Luick. Archiv 107, p. 327 8 , wants to find a Scand. source of this word. 
No suitable Scand. word is known to me. The explanation in Skeat is doubt- 
less correct. 

4 From M. E. struten , 'strut; swell out\ O. E. strutian 'stand out stiffly, 
be rigid’ (Sweet). M. E. struten cannot be from Swed. strutta , as Skeat and 
Cent. D. propose. 

4 The etymology in Skeat is incorrect. The earliest forms of the word are 
stoburn, stiborn , stiburn; there is no reason to believe *stibor to be the ori¬ 
ginal form. Besides this form is no easier to explain; an O. E. *stybor , a deri¬ 
vati ve of stybb, cannot be of the same formation as bitter etc. Still it seems 
to me to be very possible that the word contains O. E. stybb. It looks like an 
old compound, though the elements are obscure. 
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stump, n. 
sty, n.; vb. 
such, pron. 

suck, vb.; n.; -ing, n.; -le, vb. 
sully, vb.; n.; unsullicd, p. a. 
sultry, adj. 

summer, n.; vb.; - swelling, p. a. 
sun, n.; -beam, -burning, -day, 
-rise, -rising, -set, -shine , 
n.; -ny, -beamed, -bright, -like, 
adj.; - burnt, unsunned , p. a. 
sunder, vb.; n.; sundry, adj ; a- 
sunder, adv. 
surly, adj. 

swaddling-clout, n. (v. r.). 
stvallow, n. 
swallow , vb. 
stvan, n.; -like, adj. 
sicarm, n.; vb.; upswarm , vb. 
swart, adj.; -y, swarth, -y, adj. 
swarth 1 , n. ’swath’. 
swash, vb.; -er, n. 
stvath , n. ’a row of mown grass’. 
swath, n. 'bandages’; -ing-elothes, 
-ing-clout, - ling-clothes (v. r.) ? 
n. 

swear , vb.; -er, -ing, n.; un- 
sworn, p. a.; forswear, vb.; \ 


-ing, n.; outswear, overswear, 
unswear, vb. 
sweat, vb.; n.; -y, adj. 
siveep 2 , vb.; n.; unswept, p. a. 
sweet, adj.; adv.; n.; -en, vb.; 
-ly ,adv.; -and-twenty, ~heart, 
-ing, -tneat, -ness, n.; -smell- 
ing , p. a.; outsweeten, vb. 
sivell, x b.; n.; -ing, n.; outswell , 
o'erswell, vb. 
swelter, vb. 

swerve , vb.; [~r in comp.], swerv- 
ing, n. 

sicift, adj.; adv.; -Z^adv.; -ness, 
n.; -footed, adj. 
sivill, vb. 

sivini, vb.; -mer, n. 

swine , n.; -herd, -keeping , n.; 

-drunk, p. a.; swinish, adj. 
swing, vb.; n.; swinge , vb. 
switch 3 , n. 

swoon (swoond,swound, sounde tc.), 
vb. 

swoop, n.; -stake (soop-), n. 
sword , n.; -er, -hilt, -man, n. 

’ swounds, interj. 


1 Seems to be due to confusion of M. E. swape ’swath* and swarthe 
(8\varde) ’sward\ Björkman, p. 166, derives suarthe from Scand., but swearp 
C swearth) occurs in O. E. (see B-T.). Björkman says the Germanic ground-form 
was *8warÖu~. In that case swearp must be a mere miswriting. I do not know, 
bowever, why sweard etc. must be from Germ. *swaråu •. 

* The right explanation of sweep has been given, in my opinion, by Bfil- 
bring, Ablaute p. 115, 130. Different opinions have been given by Luick, Un- 
tersuchungen, § 564, Skeat, Kluge Lutz etc. 

8 A late word (16th cent.), derived by Skeat from Du. 8wick ’a whip’. The 
form of the word speaks against Du. origin. I believe it to be a native word, 
corresponding to Du. swick , and cognate witli M. Du. swijch ‘Twijg’ and the 
Scand. words given by Skeat. 

Ekmtll: Shnkspere. 5 
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Tadpole (0. Edd. tod-pole), n. 
tail, n.; [~ed, adj. in comp.]. 
tale, n.; talk, vb.; n.; -er, -ing, 
n.; untalked, p. a.; outtalk, \ b. 
tall 1 , adj. 
tallow, n. 

tame, adj.; vb.; -ly, adv.; ~ness, 
taming-sehool, n. 
tan 2 , vb.; - Ung, -ner, n. 
tang, vb.; n. 

tap*, n. ’a slight blow’; vb. 'to 
broach a cask’; -house, -ster, 
n. 

tape, n. 

tapcr, n.; -light, n. 
tar, n.; vb. 

tarre, vb.; tarry, vb.; ~ing, n. 
tart, adj.; -ly, adv.; -ness, n. 
tattle , vb.; tattling, n. 
teach, vb.; -er, -ing, n.; un- 
taught, p. a. 
team, n. 

tear, n.; -ful, adj.; - falling, p. a. 

tear, vb.; -ing, n. 

teem, vb.; beteexn A , o'erteem, vb. 


teen, n. 

tell, vb.; ~er, -ing, -tale, n.; 

untold, p. a.; foretell, vb. 
temple, n. 'a fane’. 
ten, num.; -fold, adj.; adv.; -th, 
num. 

tetter, n.; vb. 
t han (then), conj. 
thane, n. 

thank, vb.; n.; -ful, -less, adj.; 
-fully, adv.; -fulness, -ing, 
n.; unthankful, adj.; -ness, n. 
tharborough b , n. 
that (those), pron.; conj. 
thatch, vb.; n. 
thaw, vb.; n. 
the (th'), def. art. 
theft, n. 

then, adv.; thcnre, adv. 
there, adv.; -about, -abouts, 
-af ter, -at, -by, -fore, -in, 
-of, -on, -to, -unto, -upon, 
-ivith, -withal, adv. 
thew, n. 


1 See Kluge-Lutz. For the development in meaning, ef. the article on burly 
in Skeat, Notes. Skeat considers tall to be a Geltic word. 

* See Kluge-Lutz. Skeat considers it to be a French loan word. 

3 Uneertain whether from French taper or a native word, Skeat. The 
word is most probably native; cf. M. L. G. tapen (tappen) ’tappen, umher föh- 
len ; zupfen, reissen’. 

4 Murray (in N. E. D.) seems to think teem in beteem is related to 0. H. G. 
zemen , O. L. G. teman. As no trace of sucli a word occurs either in Old or 
Middle English, such connection is, of course, out of the question. In my opi¬ 
nion beteem contains M. E. témen ’to bring, lead’, O. E. tieman. I am not 
quite certain about the sense-development. It seems to me, however, that the 
.sense ’to grant’ is a natural development of ’to bring’, cf. e. g. Lat. conferre, 
G. iibertragen etc. As for the sense ’to think fit’, it does not seem very marked 
in any of the quotations given in N. E. D. The sense ’to grant’ or ’vouchsafe’ 
seems possible in all. 

6 See Cent. D. 
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thick 1 , adj.; adv.; vb. ; ~en, vb.; 
~et, -lips, n.; -eyed, -Upped, 
- ribbed, -siglited , adj.; -coming, 
-grown, p. a. 

fAie/*, n. ; -stolen , p. a.; thievish, 


adj. 


thigh, n. 


thimble , n. 


thin, adj.; 

-ff/, adv.; -belly , n. 

thing , n. 


think , vb.; 

~ing 9 n.; unthought, 


p. a.; bet-hink ^ forethink, mis - 
think, unthink , vb. ; methinks . 
(mcthöught), vb. 
fA?rrf, num.; ~fj/, adv. 
thirst, n.; vb.; ~t/, adj. 
thirteen, num.; tirthieth, thirty, j 
num. 

fAfs (these), pron. 
thistle, n. 

thither , adv.; ~ward, adv. 
t hon g, n. 

Mor/*, n.; -v, adj.; -AasA, n. | 


thorough, prep.; adv.; adj.; ~Z*/> 
adv. 

fAoa (7A’ f fa; fAee), pron.; vb.; 

fAwé*, fAy, thyself, pron. 
thought , n.; [-ed in comp.j, -en, 
-/'a?, -sie/r, adj. 

thousand, num.; -/oW, adj.; -f A, 
num. 

thrash, vb.; n. 
thread, n.; vb. ; ~bare, ~en, adj.; 
unthread, vb. 

threat, n.; vb. ; ~en, vb. ; ~ener, 
~ening, n.; -eningly, adv. 
fAra?, num.; -farthings, -farthing- 
worth, -pence, n.; ~fold, adj.; 
adv. ; -/W, - headed , -hooped, 
-inch, -man, -nooked, adj. 
threshold, n. 
thrice, adv. 
thrill, vb. 
throat, n. 
throb 2 , vb. 


1 See Skeat, and Björkman, p. 147. 

2 Skeat thinks fAroft is related to Lat. trepidus. I think a better etymo- 
logy can be found. The word is first found in Langl. Å.:f robben ’to throb’* 
It seems to be related to M. E. prublcn f problen also prepelen ’to press,'‘throng, 
congregate’. The latter word is evidently allied to E. Fris. drubbel 'Klumpen, 
Knauel, Haufe, Menge, Schaar’ (Doornkaat-K.). threpelen may be for O. E. *prypp-: 
cf. E. Fris. druppel a by-form of drubbel , M. L. G. druppelk, wliich means 
either ’in kleinen Haufen stehend, kruppelig’ or 'Hfiufehen, Klumpen’. Perhaps 
M. E. prnppe in Lay. means ’a press, a lieap, a throng’ (text A. has to p(ere 
pruppe , B. to gadere ), and belongs to this group. E. Fris. drubbel , druppel 
have been compared by v. Friesen, Med. Gem. p. 87 ff., with some Scand. words * 
Norw. dial. trubb a’ thickset person’, Swed. dial. trubb ’a blunt-edged thing’ etc. 
I suppose probben is a derivative of an O. E. noun *probb with similar mean- 
ing, ’a lump’ or the like. The word has probably meant ’to beat’ like so 
many other verbs derived from a noun meaning ’a lump’ or the like; see 
v. Friesen ib. p. 32 l . (I may mention: Swed. bulta ’knock’: bult ’a thick naiF. 
O. W. Scand. knoka, O, E. cnocian ’knock’: Norw. dial. knok , knoka ’a bone’ 
etc.; Swed. knacka ’knock’; O. W. Scand. knakkr orig. ’a lump’ etc.; of the 
same kind M. E. bunchen ’beat ': bunche ’hump’; bulken ’strike, beat’: bulke 
’heap, hunip’). An original sense ’to beat’ would suit excellently ; cf. the heart 
beats. 
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throe 1 , n.; vb. 
throng, n.; vb. 
throstle, n. 
throttle, vb. 

through, prep.; adv.; -/are, n.; 

~ly, adv.; ~out, prep.; adv. 
throw, vb.; n.; -er, ~ing, n.; 

overthroiv (o'cr~), vb. 
thrum, n.; vb. 
thrush, n. 

thumb , n.; - ring , n. 
thump vb.; bethump, vb. 
thunder, n.; vb.; ~er, -bearer, 
- bolt, - clap, -stone,-stroke, n.; 
-like, adj. 
thus, adv. 
thicack, vb. 
tick , n. 


ticklc, adj.; vb.; -brain, tickling, 
n.; tieklish, adj. 
tiddle-taddle, n. 

tide, n.; vb.; tiding*, n.; ti dy, 
adj.; betide, vb. 

tie, vb.; n.; untied, p. a ; untie, vb. 
tile, n. 

till, vb.; tilth, n. 
til t, vb.; n.; -er, - yard , n. 
timber, n.; vb.; untimbered , p. a. 
time, n.; vb.; -less, adj.; ~ly, 
adj.; adv.; - bettering , p. a.; 
untimely , adj.; adv.; betime , 
vb.; adv.; ~s, adv. 

Under, n.; -like , adj. 
tingling, n. 
tinker , n. 

tip , n.; vb.; -toe, adv.; tippling 4 , 
n.; tipsy, adj. 


1 Skeat derives throe form O. W. Scand. prd. That word actually occurs 
in M. E., but is distinct in form and sense from protce ’throe’; cf. Björkman, p. 
106 f. M. E. prowe seems to be mainly from O. E. prötvian , perhaps confused 
with O. E. préa, thrauu. 

9 Onomatopoetic? No early forms of the word are known to me, nor any 
related words in other languages. 

• According to Kluge, Grundr. I p. 934. Kluge-Lutz, Skeat, Björkman, 166 t., 
and others from Scand. tidindi. The word is first found in O. E. (t idun g) c. 
995, and occurs in early M. E. texts (e. g. Lay. H. M. Gen. & Ex.) by the side 
of tipinge , tipende etc. I do not see any reason why this word, which is dis- 
tinctly English in form, and of so early occurrence, should be a Scand. word, 
influenced by the native O. E. tid, especially as the corresponding word occurs 
in M. L. G., Du. and German. The M. E. by-form tipinge etc. is of course 
Scand. 

4 tipple ’to drink habitually* is no doubt a derivative of tip , though its 
history is not quite clear. We find the same sense, however, in w. Som. tip 
'a drink; a draught’, G. dial. zipfel(e)n ’to eat or drink in small quantities’ 
(Schmeller), Du. tippelen ’to drink, sip’ and ’to eat or drink copiously’ (Jager, 
Woordenboek der Frequentatieven in het Nederlandsch). It is more probable that 
Norw. dial. tipla, which is considered by Skeat to be the source of tipple, is an 
English loanword introdu ced by sailors, than vice versa. — tipsy is obscure, 
but seems to be a derivative of tip, cf. Skeat. Is there any relation to G. tips , 
hetipst quoted by Möller? Hellquist, Den nordiska nominalbildningen, p. 79 9 , 
thinks clumsy ( < Scand. klumsen) has been the model for the formation of tipsy, 
tricksy . 
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tire, vb. ’tofatigue’; untired, p. a. 
tithe, n.; adj.; vb.; -pig, - wotnan, 
tithing, n. 

tittle 1 , n. ’a ; - tattle, vb. 
to, prep.; adv. 

toad, n.; -stool, n.; -spotted, adj. 
toaze 2 , vb. 
tod z , n.; vb. 
toe, n. 

[ toe, n. in mistle-\ 
together, adv. 

token, n.; vb.; ~ed, adj.; betokcn . 
vb. 

toll, vb. ’to pay toll*. 
toll, vb. ’to ring*. 
tong, n. 

tonguc, n.; vb.; -d, -less, adj.; 

- tied, p. a.; outtongue, vb. 
too , adv. 
tool, n. 


tooth, n.; -cd, adj.; - aclie, -draiv- 
er, -pick, -picker, n. 
top, n.; vb.; - full, -less, adj.; 
-mast, -sail, n.; overtop (o'er~), 
vb.; topple, vb.; topsy-turvy, 
adv. 

totter A , vb. 

tough , adj.; ~ness, n. 
touse, vb. 
tow, vb. (emend). 
toward, adj.; adv.; prep.; -ly, 
adj.; ~s, adv.; prep.; untoivard, 
adj.; ~ly, adv. 
town, n.; -ship, -sman, n. 
trade*, n.; vb.; -d, adj.; - fallen, 

I p. a.; -er, ~sman, trading, n.; 
untradcd, adj. 
trample, vb. 
trap 6 , n.; vb. 


1 A native word corresponding to M. L. G. tittel Tfltlel, Pönktchen’, Du. 
tittel ’a point’. Cf. G. tiittel ’a point’. For etymology see Franck, s. v. Tittel. 
Skeat derives tittle from 0. F. title, but that word has become Engl. title. 
When tittle is used in the sense ’a stroke over a word or letter to showabbre- 
viation’, that may possibly be due to influence from 0. F. title. 

1 toaze is from M. E. tösen, which is either for 0 E. Håsian a byform 
of tcpsan (cf. Gaw. taysed?) or for 0. E. Hosian, related by gradation to M. E. 
tusen , G. zausen; cf. M. L. G. tösen 'zausen, zerren’, Norw. dial. tosa ’to un- 
ravel’. 

8 According to Skeat from Icel. toddi. But the sense ’a weight’ does not 
occur in Scand. The word is probably native. It seems to occur in 0. E ; cf. 
Middendorff, Altengl. Flurnamenbuch s. v. tod(d)e. In E. Fris. we find senses 
similar to that of tod : tod(de) ’Bundel, Packen, Haufe’ etc. 

4 totter is certainly not from *tolter, as Skeat proposes, but from M. E. 
toteren ’to totter’, and cognate with M. E. t oty ’dizzy’, totir 'see-saw’, and O. 
E. totrida ’see-saw\ Cf. also Kluge, Wbch. s. v. zotteln. It is uncertain, whe- 
ther totter ’a rag’ belongs to this group, or is a variant of tatter , possibly due 
in part to influence from totter ’to be unsteady’. 

6 Sec also Zupitza, Archiv 84, p. 12*2 f. 

6 According to Kluge-Lutz, late 0. E. treeppe is a loan word from Fr. trappe. 
That is not probable, as we find corresponding words with the sense ’a trap’ in 
several Germ. languages (see Skeat), even 0. H. G. trappa, trapa 'Schlinge’. 
Also 0. E. betreppan, betrceppan ’entrap, surprise’ in Chr. 992 speak strongly 
in favour of native origin. 
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tread, vb.; n.; ~ing, n.; untrod- I 
(den), p. a.; mistreading, n.; 
untread, vb. | 

trec, n. I 

trickle x , vb. 
trill 2 , vb. 

trim, vb. ; n.; adj.; adv.; ~ly, 
adv. ; ~ming, n.; betrim, un- j 
trim, vb. 

trip, vb.; n.; ~pinyly, adv.; o'er- 
trip, vb. 

troth, n.; -plight, n.; p. a.; be¬ 
tr oth, vb. 
trougli, n. 
trout, n. 

troiv, vb. i 


truce*, n.; true, adj.; adv.; -be- 
trothed, -bom, -bred , - meant, 
-telling, p. a. ; -hearted, -sweet, 
adj.; -love, -man, -penny, n.; 
truly, adv.; untrue, adj. 
trundle A -bed, n. (v. r.); trundle- 
tail, n. 

truth, n.; untruth, n. 

[tuck b , vb. in] untucked, p. a. 
Tuesday, n. 
tuff* , n. 
tug 1 , vb. 

tumble, vb. ; ~r, n.; bctumble, vb. 
tun, n.; -dish, n. 
tup*, vb. 


1 The etymology in Skeat looks very plausible. Cf. also Et. D. 

* See Björkman, p. 256. 

5 M. E. trcowes, triwes, triws, prob. < O. E. *triows, *triews, formed as 
O. E. milts, bli/8, li/>8, cf. Kluge, Stammbildungslehre, § 146. O. E. tréowsian, 
trywsian seems to be a derivati ve of this noun. It is very improbable that truce 
should be a plural form of tréow Truth, faith’, as that word was a feminine 
o-stem, and M. E. triws occurs as early as A. R. 

4 Probably a native word corresponding to O. E. *tryndcl in tryndyled 
Tounded’. Thus Morsbach, Me. Gr. p. 175. Gf. especially early Mod. E. trindle- 
tail = trundle-tail. Skeat derives it from M. Fr. trondcler ’to trundle’. 

6 tuck corresponds to O. H. G. zucken , M. L. G. tukken, and is related to 
O. E. tucian *to adorn, illtreat’ (M. E. tuken also ’to tuck’) and M. E. toggcn. 
There is no reason for assuming tbe word to be a L. G. loanword, as Skeat does. 

6 Skeat thinks tuft is a perversion of tuff , and this from Fr. touffe . The 
M. E. form is regularly tuft, whereas tuff does not seem to occur until the 
löth cent. In O. Fr. there seems to be no form which could account for tuft. 
So tbe explanation given by Kluge Wbch. s. v. zopf seems to be preferable. 
Kluge thinks tuft is a derivative of top = G. zopf etc. Swed. dial. tufs ’a tous- 
led lock’, Mod. Swed. tofs ’a tuft; tassel’ may also be compared. 

7 The derivation in Skeat is impossible. Scand. tog could not have given 
early M. E. toggen (A. R., Marh. etc., toglen A. R.). It is a derivative of O. E. 
téon 'to draw, drag, pull, tug’. Cf. drag, foot-note. 

6 The etymology in Skeat is not quite plain, but be seems to mean that 
tup ’a ram’ is due to a Scand. tupp ’a top, crest'. That is not impossible, but, 
so far as I know, tup in this sense is not authenticated in English, and that 
speaks against Skeat’s etymology. Muller thinks tup ’to cover’ is tbe primary 
word. He compares G. tupfen , L. G. toppen, tuppen. I think that is quite 
right. Cf. tip ’a ram’ (Levins) and top ’to tup' in Shakspere. 
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turf, n.; -y, adj. 
turtle, n.; -dove, n. 
tush, interj. 
tusk, n. 
tu t, interj. 

twain, num.; n.; atwain, adv. 
twang, vb.; -le, vb. 
tweak , vb. 

ttvelfe, num.; twelve, num.; 
-month, n. 

tiventy , num.; twentieth, num. 
twice, adv.; - sod, -told, p. a. 
twig, n.; -gen, adj. 
twilight, n. 

ttvin 1 , n.; adj.; vb. ; -bom, p. a.; 

- brother, n. 

tivine, vb.; n.; untivine, vb. 
twinJc, n. ; -le, vb. ; -Ung, n. 
ticire, vb. 
tivist, n.; vb. 
twit, vb. 

two, num.; ~fold, -hand, -headed, 
adj.; -pence, n. 

Udder, n. 
uncouth, adj. 

under, prep. ; adv.; adj.; - hang- 
man, -Ung, n. ; undcrncath, j 
adv.; prep. 
unless, conj. 
unto, prep. 

up, prep.; adv.; -most, -per, 
adj.; -right, adj. ; adv. ; -right- 


eously, -stairs, -wards, adv.; 
-ward, adj.; adv.; n.; -start, 
adj.; n. ; -rightness, -rise, 
-shoot, -shot, -side, -spring, 
n.; upon, prep.; adv. 
utmost, adj.; utter, adj.; vb. ; -ly, 
adv.; -most, adj. 

Vane, n. 

vinetved, p. a. (emendation). 
vixen, n. 

Waddle, vb.; icade, vb. 
icaft, vb. 

wag % , vb.; n.; -ging, -gling , -tail, 
n.; -gish, adj. 
wain, n.; -rope, n. 
waist 3 , n. 

ivaJce, vb.; n.; -n, vb. ; wahing, 
n.; atvahe, vb.; adj.; -n, vb.; 
awalcing, awakening (v. r.) t n. 

walk, vb.; n.; -ing, -ing-staff, 
n.; 0'envalk, vb. 

wall, n.; vb.; -newt, n. 
wallow, vb. 

ivalnut, n. 
wan, adj.; vb. 
wander, vb. ; -er, -ing, n. 
wane, vb. ; n.; waning, n. 
wanion (wannion), n. 
wanton, adj.; n.; vb.; -ly, adv.; 
-ncss, n. 

tvard, n.; vb.; -er, n. 


1 Björkman, p. 172, thinks it is very likely that O. E. twinn ’double’ (M. 
E. twinne) is a Scand. loan word. As the noun gctwinn ’a twin’ is no doubt a 
native word, Scand. origin of the adj. twinn seems highly improbable. Cf. also 
O. E. getwinnes ‘junction’ in Sweet, which seems to be a derivative of getwinn 
adj. 

* See Björkman, p. 256. 

3 The phonology of this word is obscure, but I see no reason to doubt the 
etymology given in Skeat 
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ivare, n. 

warCy adj. ; vb. ; wary, adj ; warily, 
adv.; unaware, -s, unwarcs, 
unwarily, adv. ; beware, vb. 
tv arm, adj.; vb.; ~ ing, -ing-pan, 
warmth, n. 

ivarn, vb.; -ing, n.; for c ivarn, vb. 
ivart, n. 

wash, vb.; n.; -er, -ing, n.; un- 
washed, p. a.; overwash, vb. 
wasp, n. ; -ish, -ish-headed, 

-tongued, adj. ; - stung, p. a (v. r.). 
watch , n.; vb.; -er, ~ing,-dog, 
~man, -word, n.; -ful, adj.; 
unwatched, p. a.; overwatch 
(o'er-), vb. 

water, n. : vb. ; ~ish, ~y, adj. ; - ing, 
-drop, -fly, -gall, -newt, -pot , 
-rat, -side, -thief, -ivork, n. ;-flow- 
ing, -standing, -walled, p. a. 
wave, vb.; n.; -d, adj.; -worn, 
p. a ; tvaver, vb.; -er, n. 
waw x , interj. 
tvawl 1 , vb. 

wax, n.; -en, -red, adj. 

wax, vb.; -en, vb. 

way, n.; -lay, vb.; -uard, adj.; 
-wardness, n. ; away, adv. 

we (us), pron.; our, -s, -self, 
-selves, pron. 

weal, n.; -stnan, wealtli, n.; -y, 
adj.; -ily, adv. 
tvean, vb. 
weapon, n.; vb. 

wear, vb.;n.; -er, -ing, n. ; ont- 
wear, overwcar (o*er-), vb. 
tveary, adj.; vb.; wearily, adv.; 
tvcariness, n.; uearisome, adj.; 

1 Seems io be a natural exclamation. 
a See Cent. D. 


muvvaried, p. a.; aweary, adj.; 
foreweary, vb. 
iveasel, n. 

tveather, n. ; -cock, n. ; -heaten, 
-hitten, p. a.; overweather, vb. 
tveave, vb. ; -r, n.; utitveave, vb.; 
weh, n. 

wed, vb.; wedding, -bed, -day, 
-ring, -sheet, wedlock, n ; un- 
wed, p. a. 

wedge, n.; vb. 

Wednesday, n. 

wee, adj. 

wced, n. ’a garment*. 
weed, n. 'aherb*; vb.; -er, -ing, 
n.; -y, adj.; unweeded, p. a. 
week, n.; -ly, adv. 
tceen, vb.; overween (o 1 er-), vb. 
wcep, vb. ; -er, -ing, n.; -ingly, 
adv.; -ing-ripe, adj.; unwept, 
p. a.; beweep, vb. 
wcet (wot), vb. 

weigh, vb.; -ing, n.; unweighed, 
umveighing, p. a.; outivcigh, 
overwcigh (o''er-), vb. 
wcird, adj. 
welfare, n. 
welkin, n. 
well, n. 

well, adv. (better, best); adj.;-a- 
day, -a-near, interj.; -bchavcd, 
-beloved, -bom, -chosen, -fouglit- 
en, -found, -knit, -known, - learn- 
ed, -lost, -meant, -spöken, -took, 
-icislied, -uon, -dealing , -doing, 
-liking, -mcaning, -sailing, -see- 
ing, p. a. ; -willer, n. ; -breathcd, 
-minded, adj.; better -spöken, p.a. 


t 
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Welsh, adj.; n.; -man, -woman,\ 
n. 

wen, n. 

teench, n.; vb.; -less, -like, adj 
trend, vb. 

tcest, n.; adv.; -erly, -em, adj.; 

-tvard, adv.; -ward-ho, interj. 
teet, adj.; vb.; -ting, n. ; bewct, 
vb. 

wether , n. 
wezand, n. 

tehalc, n. 1 

wharf, n. 

what, pron. ; ~ ev er, -soever, -som - 
cver (e’er), pron. 
wheat, n. ; -en, adj. 
wheel, n. ; vb.; -ed, adj. 
tvheeze (O Edd. icliiss), vb. (v. r.). 
whelk, n. ; -cd, adj. 
wheltn \ vb. ; overwhclm (o* er-), 
vb. 

whelp, n.; vb. 

when, adv.; conj.; -as, -cver. j 
(- ter), -soever, conj.; whencc, 
adv.; conj.; ~ soever, conj. 
tvhere, adv.; conj.; -about, conj.; 
n.; -as, -at, - by, -into, -out, 


-soever (-e'er), -somever, 

-through, -unto, -upon , -ever 
(e er), - tei t hal, conj .; - for v, 

-in, -of, -on, -to, -uith, 
adv.; conj. 
whet, vb. ; -stone, n. 
whether (tvhe r), conj. 
whew*, interj. 
whey, n. 
tehich, pron. 
whiffy n.; tehiffler, n. 
while, n.; conj ; -ere, awhile, 
erewhile, adv. ; whiles , whilst, 
conj. 

whine, vb.; whining, n. 
tvhip, vb.; n. ; -per, -ping, -ster, 
~ stock, n.; unwliipped, p. a. 
whisper, vb.; n.; -ing, n. 
whist, interj. 
whistle, vb. ; n. 
whit, n. 

white, adj.; n ; -ly, -bearded, 
- handed, -livered, adj.; - limed, 
p. a.; -ness, -beard, whiting - 
tirne, whitster, whitsun (whee - 
son), n. 

whither, adv.; conj. 


1 The etymology in Skeat cannot be right; cf. Hempl, Mod. Lang. Notes 
1897, 396 fT. The word may, however, be cognate with Swed. vålm etc.; ct. 
Falk and Torp, s. v. Hjelm. There are many other possibilities. Hempl thinks 
it is due to blending of M. E. hteelven and O. E. (ofer)helmian ’to cover\ The 
only objection to that explanation is the faet that helmian means really ’to 
cover with a helm’; the sense 'to cover' seems to be a merely poetical use. I 
have been thinking of two possibilities: whelm may be from *hwelf-nian, i. e. 
*hwielfan with an n- suffix; *hwelfnian could hardly have given anything but 
M. E. whelmen. Or whelm may be due to blending of M. E. whelmen and wel- 
men ’to well, gush' (thus hesitatingly Cent. D.). I do not know which of these 
explanations to prefer; perhaps the last one appeals most to me. In any case 
whelm is doubtless a native word. 

* Seems to be a natural exclamation. 
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whittle 1 , n. 
wliizz, vb. 

who, pron,; -ever (e'er), -so, -so- 
ever (e'er), -somever pron. 
whoa 2 , interj. 

whole, adj.; n.; -some, adj.; 

wholly, adv.; unwholesome, adj. 
wliore 3 , n.; vb.; ~ monger, -son, 
whoring, n.; whorish, adj.; be- 
whore, vb. 
why, adv.; interj. 
tvick, n. 

wicked, adj.; -ly, adv.; -ness, n. 
wide, adj.; adv.; -n, vb.; -chap- 
ped, adj.; - stretched, p. a. 
tvidoiv, n.; vb.; -er, -hood, -mak- 
er, n. 

tvield, vb.; unwieldy, adj. 
wife, n ; -like, adj.; wive, vb.; 

[-rf, adj. in comp.]; mving, n. 
ivight, n. 

w«7rf,adj.;adv. ;n/,-boar,-cat,-duck, 
~erness, - firc, - fowl, - goosc, 
-mare, ~ness, n.; -ly, adv. 
tvild A , n. ’a weald’. 
wilful , adj.; adv.; - ly, adv.; - ness, 
n.; tcill, n.; vb. (chili, chud); 
[-cr, n. in wcll-]; -ingly, adv.; 
-itigness, n.; un tvilling, p. a.; 
-ly, adv.; -ness, n. 
mllow, n. 
trimple, vb. 


win, vb.; -ner, -ning, n. 
wind, n.; vb.; -gall, -mill, -pipe, 
n.; [-ed in comp.], -y, -stvift, 
adj.; -shaked,-shaken, p. a. 
wind, vb. ’to turn’; -ing-sheet, 
n.; unwind, vb.; winder 4 , vb. 
win c, n. 

tvink, vb.; n.; -ing, n. 
winnow, vb. 

tvinter, n.; -cd, -ly, adj.; 
-gronnd, vb. 

wipe, vb.; n.; umviped, p. a. 
inre, n.; wiry, adj. 

[tns in] i-wis, adv. 
wisdom, n.; mse, adj.; adv.; -ly, 
adv.; -man, -ness, n.; un- 
msc, adj.; -ly, adv. 
mse, n. 

wish, n.; vb.; -er, -ing, n.; - ful, 
adj.; un w i shed, p. a.; untvish, 
vb. 

mstly, adv. 

wit, n.; vb.; -cracker, -snapper, 
n.; [-tcd in comp.], -less, -ty, 
adj.; -tily, -tingly, adv.; -old, 
n.; un wit, vb.; -tingly, adv. 
mtch , n ; vb.; -craft, n.; bcwitch, 
vb. 

with, prep.; -al, -in, adv.; prep.; 
-out, adv.; prep.; conj.; -out- 
door, adj. 
wither, vb. 


1 On the souud-change fnv > hw (wh) see Napier, Arcbiv 8<S, p. 185 f. It 
is perhaps dialectal (Northern), cf. Windhill wak, witl, iceg = thwack, whittle, 
thong (Wright § 306). The earliest quotation of whittle I knovv of, is: 

Takc to handfull of gonge elcrncspritell 
And schrape of pe ouerest hark with a qwetyll. 

It occurs in Anglia XVIII, p. 306. 

2 A variant of ho. 

8 Not a Scand. word, as Skeat proposes. It occurs in O. E.: höre , also 
hörcwcne, höring. 

4 See Cent. D. 
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mthers, n. | 

mtness, n.; vb.; untcitnessed, p. a.! 
wo x , interj. 

icoe, n.; interj.; adj.; -ful, adj.; 

-begonc, -wearicd, p. a. 
tvolf, n.; wolvish, adj. 
tcoman, n.; vb.; - ish, -ly, adj.; 
~ hoodj - kind (women -), qucll- 
er, n. 

wotnb, n.; vb.; [ed in comp.], ~y,adj. 
wonder, n.; vb.; -ed , adj.; -ful, 
adj.; adv.; ~fully, adv.; -ing, 
n.; -woundcd, p. a.; wondringly, 
adv. 

wont, n.; vb.; unwonted, p. a. 
woo, vb.; -er, -ing, n.; -ingly, 
adv.; unwoocd, p. a. 
tcood, n.; -bine, -bird, -cock, 
-land, -leaf, -man, -tnonger, 
n.; -en, adj. 
wood, adj. 
tvoof, n. 

wool, n.; -len, adj.; n.; -ly, adj.; 

-saclc, n.; -tcard, adv. 
word, n.; vb.; -less, adj. 
tcork, n.; vb.; [-er, in conip.], 
~ ing, - ing-day, - ing-house, 
-man, -manship, ~y-day, n.; 
- manly, adv.; a-work, adv.; 
outwork, underwork, vb. 
tcorld, n.; -ling,-sharer, n.; -ly, 
-mthout-end, adj.; -wearicd, p. a. 
worm, n.; -hole, -s-meat, n.; -y, 
adj.; - eaten, p. a. 
wormwood, n. 
tcorry , vb. 


icorse, adj.; adv.; -r, worst, adj.; 
adv. 

worship, n.: vb.; - ful, adj.; -fully, 
adv.; -per, n. 
worsted-stocking, n. 
wort, n. 'a colewort 1 . 
wort, n. 'new beer\ 
worth, n.; adj ; -less, adj.; -y, 
adj.; n.; vb.; -ily, adv.; -iness, 
n.; outworth, vb.; unworthy, adj.; 
unworthily, adv.; unworthiness, 
n. 

[wot, see weet], 

wound, n.; vb.; -ing, n.; -less, 
adj. 

wrangle, vb.; -r, wrangling, n. 
wrap, vb. 

icrath, n.; adj.; -ful, adj.; - fully, 
adv. 

[wray, vb. in] bewray, vb. 
trreak, vb.; n.; -ful, adj. 
wreath, n ; -e, vb. 
wren, n. 
wrcnch, vb.; n. 

icirst, vb.; n.; -le, vb.; - ler, - ling, 
n.; o'ericrest, vb. 
wretch, n.; -ed, adj.; -edness, n. 
[wright, n. in shij)-]. 
wring, vb.; -er, -ing, n.; un- 
wrung, p. a. 

wrinklc, vb.; n.; -d, adj. 
wrist, n. 

ur it, n.; -e, vb.; -er, -ing, n.; 

underivritc, vb. 
writhle 2 , vb. 

| wrotli 3 , n. 


' Probahly a natural exclamation. 
s See Cent. D. 

* Scliniidt translates tbe word Yutli, misery, sorrow’ and tliat seems to be 
correct. It is difficult to believe it to be a form of ivrath 'anger', wliicli has 
also the pronunciation (ro[»). The sense does not suit, and besides icroth rhymes 


Digitized by LaOOQle 



76 


Eilert Ekwall, 


tory, vb.; -nccked, adj.; awry, adv. 

Yard , n. *a measure’. 

[ yard, n. in church~ etc.]. 
yare, adj.; adv.; -ly, adv. 
yarn, n. 
yawn 1 , vb. 

ye (you), pron.; your, -s, -sclf, 
pron. 

yea, adv.; -forsooth, adj. 
year, n.; -ly, adj.; adv. 
yearn, vb. 

ycllj vb.; n.; -ow, vb. (v. r.). 
yellow, adj.; n.; vb.; ~ness, n. 
yelp, vb ; -ing, n. 
yeoman 8 , n. 
yes, adv. 


n.; ~y, adj. 

yesterday, n:; adv.; yesternight, 
adv. 

yeZ, adv. 

ycw, n. 

yie?d, vb.; ~er, n.; unyield- 

ing, p. a. 

yoke, n.; vb.; -dmi, n.; unyohed, 
p. a.; unyoke, vb. 

yott, pron.; adv.; yond, ~er, pron.; 
adv.; beyond , prep.; adv. 

young , adj.; n.; -Ung, -man, 
-ster, n.; ~Zy, adv.; -eyed, adj. 

yore, adv. 

youth, n.; ~/W, adj. 

Zounds, interj. 


with ortfÅ, which points towards tlie pronunciation (ou). I think it is from M. 
E. routhe, a byform of rewthe (cf. trut-h: troth ); routhe occurs e. g. in Ch. The 
w may be analogous to that of ivreak for rcck. Influence from wrath, wroth 
may also be assumed. 

1 Cf. Köppel, Archiv 106, p. 29 f. 

* yeoman is of uncertain etymology, but its native origin cannot well be 
doubted. 
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ii. The Foreign Elements. 

A. Germanic Words. 

1. Scandinavian Words. 

On the Scandinavian element there is not much left to be said, 
as the Scandinavian loanwords in Middle English have been fully 
dealt with by Björkman. Other works bearing upon this subject 
have been used by him, and necessary references are fully given. 
Therefore, for most English words of Scandinavian origin I need 
only refer to Björkman’s treatise, where they may be easily found 
by means of his Index. 

There are, however, a few words which need be discussed. 
Several presumable Scand. words occur in Shakspere, which have 
not been found until Modern English, and are therefore omitted by 
Björkman. Also some Middle English words, which are not to be 
found in Björkman’s treatise, are, in my opinion, Scandinavian words. 
In most of these cases my opinion coincides with that held by 
Skeat in the Concise Etymological Dictionary. 

In a treatise of this kind actual loanwords should really be 
distinguished from words derived from such by native suffixes or 
prefixes. I do not think, however, that such a distinction can be 
made with any amount of certainty. Thus e. g. the noun awe is 
an unequivocal Scand. loanword, but the verb may be either from 
Scand. aga , or an English derivative of the noun. In the like man- 
ner Clipper may be from Scand. klippart, or an English derivative 
of clip. The conformity of English and Scandinavian word-forma- 
tion often renders an adequate judgment impossible. I do not think, 
however, that this is a matter of importance. Derivatives of Scan¬ 
dinavian loanwords belong to the Scandinavian element no less than 
the actual loanwords themselves, and are of as much value for the 
estimation of this element. — Upon the whole it may be stated 
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tliat only the first word in each artide is an actual loanword; in 
some cases tvvo or three are, in some (e. g. dazzl-e) none is an 
actual loanword. 

Some words may be devoted to the question whether words 
like scatter should be given among Scand. loanwords. This word 
cannot be said to be a Scand. loanword in the same sense as e. g. 
mve, because no Scand. *skatra seems to have existed. But as it 
seoms to have boen adopted by the Rcandinavian settlers, and then 
to have been reintroduced into English (cf. Björkman, Blandspråk, 
p. 13), I think I am justified in terming it a Scand. loanword ne- 
vertheless. As pointed out in the Introduction, the term Scandina- 
vian refers to the immediate source of each word. — Of words 
used by Shakspere scoundrcl and scuffle do not seem to allow of 
any other explanation than than that given of scatter above. 

In the case of a few words it may be doubtful whether Scand. 
influence or Scand. origin is to be assumed. Such are e. g. (jet, 
gire , on whioh Björkman, Blandspråk, p. 3, says that it is impos- 
sible to decide whether they are loanwords or native words influ- 
enced by Scandinavian. The same opinion is held by Jespersen, 
Nordisk Tidskrift 1902, p. 507. In my opinion, get and gire are 
Scand. loanwords. The Scand. forms M. E. geten, given existed for 
a long time side by side of the native geten , giren, till at last they 
superseded these, just as M. E. eie was cut out by the Scand. mve. 
The senses and functions of the native words were then inherited 
by the foreign ones. 
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Ado, n. 

anger, n.; vb.; ~ly, adv.; angry, 
adj.; adv.; cver-angry, adj. 
awe , n.; vb.; atvful, adj.; 

overawe, vb. 
axle-tree, n. 
adv. 

Backbite, vb. 

fca«7, n.; vb.; bear-baiting, n.; 
baiting-place, n. 

iaW, adj.; ~pate, n.; -pated, adj. 
band, n. *a tie'; bandog, n.; un- 
banded, adj. 
bang vb.; n. 

n.; vb.; sea-bank, n. 
bark, n. ’rimV; vb.; ~y, adj. 
bask, vb. 

basting, n. ’beating’. 
batten , vb. 


bawl 2 , vb. 
bilberry 3 , n. 
billow, n. 

n.; -child, -day, ~dom, 
~right, n.; -hour, -place, n.; 
- strangled, p. a. 
adj. 

(Qq. Ff. 

adj. 

bloom, n.; vb. 

n.; strong-bonded , adj. 

in] ~maid , ~man, n.; 
-siare, n. 

(O. Edd. busky), adj. 
bound, adj. 'ready’. 
brinded A , adj. 
fer/.vA-, adj.; ~y, adj. 
bulk, n.; overbulk, vb. 
bult, n.; -calf, n.; -benring, p. a.; 
-beef, n. 


1 Probably a Scand. wonl, as proposod by Skeat and N. E. D. The word- 
stem is common in the old Scand. languages. In the Continental lnnguages there 
are but slight traces of it: G. and L. G. bengel, and dial. G. (Swiss) bangen , 
bangeln (see Grimm and Schweizerisches Idiotikon). In N. E. I). it is stated, 
probably by mistake, that bangen , bangeln are L. G. 

* According to N. E. D. from M. Lat. baulare. Björkman considers Scand. 
origin to be doubtful. Skeat thinks bawl is a Scand. word. In my opinion, 
Scand. origin is far more probable than M. Lat. Cf. especially dial. bawl ’to 
low as a cow’: Swed. böla , Norw. dial. baula To low’. 

3 See N. E. D. 

4 Derivation of brinded from Icel. bröndMtr (Skeat) is phonologically in* 
admissible. According to N. E. D. M. E. brended is the pp. of an unrecorded 
*brenden, a derivati ve of brand ’burning, brand’; brended bas given Mod. E. 
brinded and Sco. branded. — Sco. branded seems to be a Scand. word (Mod. 
Icel. bröndöttr , Norw. dial. branded ’streaked’). These words are probably 
derivatives of O. W. Scand. brandr ’a stalf (see Falk and Torp, s. v. Branded). 
Accordingly, brinded would be best explained from a by-form of bröndöttr witli 
i-mutation (O. Dan. *brcendet; cf. bald, beld < O. Dan. *ballet, bceldet). Only 
there is no evidence of such a form having existed. — The earliest form of the 
word: brende (Lidgate) is identical with the pp. of M. E. brennen , the Scand. 
form occurring side by side with the native bernen. Prohnbly it is simply the 
pp. of that verb, and late M. E. brended a corruption of it. The explanation 
in N. E. D. is improbahle, as the verb *brenden is unrecorded. 
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bulwark *, n. 
bump 2 , n. 
burr 3 , n. 

Cakc, n.; vb.; pancake, oatcake , n. 
calf, n. ’the calf of the leg’. 


call, vb.; n.; ~ing> n.; miscall , vb. 
earl , n. 

carp, vb.; ~er, ~ing, n. 
cast, vb.; n.; ~away, ~ing, fore~, 
outroagh~, upcast , n.; orcr- 
cast (o'er~), vb. 


1 Skeat derives bulwark from Dan. bulvcerk , Swed. balverk. These are 
generally thought to be from L. G. (Tamm, s. v. bålverk , Falk and Torp, s. v. 
Bolverk). If that is so, Scand. origin of bulwark is not probable. There is 
some reason, however, for believing the said Scand. words to be of native origin. 
L. G. bolwerk, G. Bollwerk are late words. Grimm says there is no quotation 
of them until the 15th cent. In English bulwerke is found in 1418 (N. E. D.). 
The Scand. words are much earlier. O. Norw. bolvirki ’a strueture of horizon- 
tal tree-trunks in the water’ (for catching fish) occurs in two charters from 1336. 
In O. Swed. we find bulwärke (or bulwärk) in a text which is thought to have 
been composed between 1335 and 1350, bolvirke 1428, also boluerk. Danish 
bulvirke is somewhat later (1461). The earlier occurrence, as well as the forms 
of the words and esp. the sense of the O. Norw. word, speak in favour of native 
origin. It seems very probable that the Continental words have been adopted 
from Scand.; they may very well have been introduced by the Hansards. If 
that is right, the Germ. sense ’a catapult’ is evidently due to association with M. 
H. G. boln ’to throw\ — As for E. bulwark , Scand. origin is rendered very 
probable by the form of its first element; bul- seems to be mainly a Scand. form 
(Diefenbach and Wölcker give, however, a G. bullewerck from 1450). It is un- 
certain whether the word was introduced into English at the time of the Scan- 
dinavian settlement, or later through mercantile connections. 

s According to N. E. D. an onomatopoetic word. Skeat thinks it is Scand. 
That is probably correct. E bump means ’a blow somewhat heavy, but rather 
dull in sound; a swelling’, the verb ’to strike heavily; to bulge out’. In dialeets 
bump n. means ’a stroke, blow; the buttocks; a woman’s hair, tied into a knot 
behind; a hillock’. Cp. with these: early Dan. bump ’a thick-set person’, bumpe 
’to strike with the clenched fist’, bumpet ’thick, stout’ (Kalkar), Dan. dial. bump 
’a thump’, bumpe ’thump; administer a blow which produces a dull sound’ (Feil- 
berg), bumplet ’uneven' said e. g. of a bed (Molbech), Swed. dial. bump ’a blow 
with the fist which produces a dull sound’ (Rietz). Swed. dial. (Gothland) bympel 
’a small keg; a plump boy; a young rascal’ proves that the stem is old in Scand. 
Outside Scand. and English it seems hardly to occur; cf. however Fris. bomp 
’ictus inflietus trudendo’ (Halbertsma). 

8 burr is probably a Scand. loanword (O. Swed., Norw. dial. borre , Swed. 
Dan. dial. burre; also in compounds as kardborre etc.; see Jenssen-Tusch, De 
Nordiske Plantenavne). In the sense ’a burdock’ (or ’a teazle’) the word is not 
found in the other W. Germ. languages, except North Fris. burre (borre) which 
is no doubt a Dan. loanword. Burr is not found in English until 1330. Skeat 
assumes native origin. According to N. E. D. it is uncertain whether it is a 
native word, or a Scand. loanword. Björkman does not give the word. 
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clip, vb. ’to cut’; ~per, n.; 

- winged , adj. 
club , n. 
cog 1 , vb. 

cope *, vb. Ho have to do with’. 
cow, vb. 
cower , vb. 

eraft®, n. ’an äpple’; -tar/, adj.; 

-frw, n. 

cravc 4 , vb.; ~r, n. 

1 See Skeat, also Notes s. v. 

* Cf. Luick, Archiv 107, p. 323 f. 

8 Probably from early Dan. krabbc (also skovkrabbe) ’a crab\ This word 
seems to be related to Norw. dial. krabbe ’a stunt’, krabba ’a tree with creeping 
branches’, krabbekjerr ’a thicket of stunted creeping trees\ Perhaps Dan. krabbe 
earlier meant ’a crabtree’; cf. Engl. crab in this sense. The stem krabb- is 
probably identical with that of M. L. G. krabbeln ’herumkriechen’, Norw. dial. 
krabba ’to crawl’, perhaps also of E. crab ’a crawfish’. The related stem 8krabb - 
occurs in Swed. dial. skrabba ’an apple’, whence E. dial. scrab the same. — 
The adj. crabbed ’peevish’ is probably a derivative of this crab . Original sense 
would be ’surly\ — Divergent opinions upon crab and crabbed have been ad- 
vanced by Skeat and N. E. D. Björkman does not give the words. 

4 Kluge, Grundr. I 933, Sweet, H. E. S. 287, and others consider crave to 
be a Scand. word. Skeat and N. E. D. give it as native, and Björkman seems to 
prefer the latter opinion. In my opinion the word is probably a Scand. loan- 
word. It is found in O. E., it is true, but in O. E. there are many law-terms of 
Scand. origin; cf. Kluge, p. 932 fl*. The stem is not known in the other W. 
Germanic languages; N. Fris. krawe is no doubt a Danish loanword. The only 
thing which seems to speak against Scand. origin, is the vowel of the word; cf. 
Björkman. As pointed out by Björkman, O. Swed. krcevia, O. Dan. krceve had 
the by-forms kravia t krave, due, of course, to influence from the pret. and pp. 
krafdhe , krafdher etc. These by-forms may be old, and it is quite natural that 
English should prefer the form which came near to the pret. and pp. It is also 
possible that English adopted O. Dan. * krcevia *kraföa *kraför as *crefian 
crafode, crafod, and later on extended the a-vowel to the pres. stem. The 
absolute absence of the form *crejian may be due to chance. There seems only 
to be one example of the present tense of the word in O. E. 

4 N. E. D. and Björkman think Scand. origin is questionable, because craze 
might be for acraze < Fr. acraser. As acraze is much later than craze } it is 
improbable that it should be the original form. 

6 Scand. origin is assumed by Skeat, and Falk and Torp, s. v. Abilcl. In 
N. E. D. connection of dapple with Icel. dcpill is held to be possible. Björk¬ 
man, p. 284 l , says Sco. dapill ’gray’ eannot be said with any amount of certainty 
to be a Scand. word. It is obvious, however, that this word has some connec¬ 
tion with M. E. dappel-gray and dappled, which are, in my opinion, Scand. 

Ekteall: Sbakspere. 0 


crawl, vb. 
craze b , vb.; crazy , adj.; care - 
crazcd, p. a. 

Bank, adj.; adj. 

dapple 6 , vb. 

dazzlc, vb.; bedazzle , vb. 
di c, vb.; dying, n.; nevcr-dying, 
p. a. 

down, n. ’soft feathers’. 
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dr eg, n. 

drown, vb.; tmdrotvned, p. a. 
drumblc 1 , vb. 

Egg, n.; -shell, finch-egg, n. 

Fellow, n.; vb.; -Ig, adj.; ~ship, 
bed-, play-, school-, yoke-felhnr, 
n.; nnfellowed, p. a. 
ferry, n.; ~man, n. 


filly, n. 

flat, adj.; n.; -long, ~ly, adv.; 

'-'Hess, n. 
flaunt 8 , n. 
fleer 8 , vb.; n. 
fling A , vb.; n. 
fluster , vb. 

fog : \ n.; ~yy, adj.; sontli-fog, n. 

freclde, n.; -d, adj. 

fr o, prep.; adv.; -ward, adj. 


words. On the M. E. forms see N. E. D. The souree of dapple is no doubt O. 
W. Seaml. depill ’a spot’; cf. leir-depill ’a loamy spot’, Mod. Icel. depill ’a point’. 
The slem dap- does nol seem lo oceur in tlie W. Germ. languages except Eng- 
lish. In Srand. languages it is common, and llie developmcnt of sense of depill 
can he traced. O. W. Scand. depill is a derivati ve of dape 'a pool’; Norw. dial. 
depel means ’a pool’, the corresponding Dan. dial. debel, dibbel ’a rill'. Cf. also 
v. Friesen, Med. Gem. p. 30. — Engl. dapple is due to such forms of the 
Scand. vvord, as had no i-mutation, e. g. the plur. *daplar. No such forms seem 
to be recorded, but they liave no doubt existed. We may also assume that a 
corresponding verb has occurred. This would liave had the form *dapla; cf. 
fatla: fetill. M. E. dnppled might be from Scand. *dapla<h\ — According to 
N. E. D. M. E. dappel-gray is due to blending of apple-grey and dappled. 
That is of course possible, though it seems more probable that dappel - is from 
Scand. depill. 

1 See Skeat, Transactions 1899—1902, p. 664. 

8 See Skeat, Transactions 1899-1902, p. 667 f. 

8 Probably Scand., as Skeat proposes. The stem flir - (flis-, flin-) is very 
common in Scand., but does not seem to occur outside Scand. and English. 

4 Skeat derives fling from Swed. flänga etc.; N. E. D. from Scand. * flinga, 
of which flänga is said to be a causative verb. Björkman does not give the word. 
A Scand. *flinga is not recorded, and probably never existed. Nevertheless fling 
is no doubt from Scand., viz. from O. Swed. floengia, O. Dan. flcenge etc. The 
word always has the vowel i in M. E., but is found only in texts where the 
change eng > ing has already taken place. As for the strong inflection, which 
is said in N. E. D. to speak against derivation from flxengia, it is due to in- 
fluence from stingen etc.; cf. Biilhring, Ablaute p. 113 f. — The .senses of the 
Engl. word as compared with that of the early Scand. words, present some dif- 
ficulty. O. Swed. flcengia, O. Dan. flcenge, O. W. Scand. flengja only mean ’lo 
vvhip’. In the modern languages we find senses, which coincide with those of 
the English word: Icel. flengja 'to ride luriously', Norw. dial. flengja 'fling, hurl, 
taunt’ etc., Swed. dial. flänga ’to run or lide furiouslv; dance violently, romp’ 
etc. But the O. Swed. i fläng ’at random’, O. Dan. i flceng 'Jiclter-skelter; abun- 
dantly’ show that also the O. Swed. O. Dan. verbs must have had a wider ap- 
plication than the extant quotations seem to indicate. 

6 Sce Skeat, Transactions 1899—1902, p. C69. 
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froth, n.; vb.; -y, adj. 

Gad, n. 

[gain in] -giving, p. a.; ~say, 
vb.; ~saying, n.; again, adv.; 
against fgainst), prep.; conj.; 
whereagainst, conj. 
gait, n.; heavy-, slow-gaited, 
adj. 

gap, n.; ~c, vb.; -ing, n.; car- 
nest-gaping , p. a. 
garish, adj. 
gasp 1 , vb.; n. 

\gate, n. in] othergates, adv. 
gaze, vb.; n.; -r, n.; agazed, p. 
a.; glass-, steadfast-, still-gaz- 
ing, p. a.; star-gazer, n. 
geld, vb.; -ing, n. 


8å 

get, vb.; -ter, -ting, n.; beget , 
forget, vb.; ungot(ten), first-, 
true-begotten, misbegot(ten), 
neivbegot, unbegot(ten), p. a.; 
forgetful, adj.; ~ness, n. 
gift, n.; nothing-gift, n. 
gitt*, n. 'organ of respiration’. 
ging*, n. 
girthj n. 

give, vb.; ~r, giving, lie-giver, 
mis ~ ,thanksgiving, forgiveness , 
n.; for-, misgive, vb.; health- 
giving, p. a.; Godgigoden (Godi- 
goden), interj. 
glitter 4 , vb. 

grime, n.; vb.; begrime, vb. 
grovel, vb. 

gaess h , vb.; n.; -ingly, adv. 


1 The late appearance of the M. E. word, and the commonness of the cor- 
responding Scand. words render, in my opinion, Scand. origin very probable. 

* gill is generally derived from Scand. (Dan. gjcelle , Swed. gäl), but the i 
of the Englisb word has been considered as obscure; cf. Björkman, p. 153. The 
required Scand. form seems to be preserved in O. Swed. gel, early Mod. Swed. 
gjel . This could also be for *geil, but in consideration of E. gill the ground- 
form *gil - is more probable. See further Tamm, s. v. gäl, Noreen, Svenska 
Etymologier, p- 35 f., Falk and Torp, s. v. Gjcelle . Tamm considers gill to be 
identical vvitli dial. E. gill ’a ravine’. The words may be ultimately related, but 
are probably of separate introduction into English. 

* ging is considered by Kluge, Grundriss I, 933, and Morsbach, Me. Gr. p. 
70, to be from Scand. (O. W. Scand. genge ). Brate, p. 43, and N. E. D. assume 
native origin; also Björkman, p. 292, thinks it is possibly a native word. A na- 
tive genge would have given Mod. E. *ginge, unless it were a Northern form, 
whioh seems little probable. Orrm has genge with unassibilated g , which is 
certainly not due to native development. Gf. Napier, Transactions 1891—1894, 
Appendix II (E. E. T. S. 103, p. 73 f.). ’* 

4 According to N. E. D. glitter is a Scand. word. Björkman, Skeat, and 
Kluge-Lutz consider it to be native. The dialectal distribution of the word in 
M. E. and in E. dialects, as well as its absence in Low German and Dutch (only 
H. G. glitzern), speak in favour of Scand. origin. 

6 guess is probably a Scand. word, as assumed by Skeat and N. E. D. Its 
source seems to be early Dan. getse, which need not be a loanword, as is some* 
times assumed; cf. Falk and Torp, s. v. Gisse. Kluge-Lutz think guess lias been 
adopted from some Continental source. The early occurrence points rather to 
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gull 1 , n. ’a nestling, a dupe'; vb.; 

n. ’a trick’; -catcher, n. 
gust 2 , n. 'a blast’; -y, adj. 

Haggle *, vb. 

hailj n.; vb.; all-hail, n.; vb.; 
wassail, n. 

hap, n.; vb.; - less, adj.; ~ ly, 
~pily, adv.; -pen, vb.; -piness, 
n.; -py, adj.; vb.; mishap, un- 
happincss, n.; unhappily, adv.; 
nnhappy, adj.; vb.; ovrrhappy , 
adj. 

hit, vb.; n. 
hoot, hotet 9 , vb. 
hug 4 , vb. 


husband, n.; vb.; -less, adj.; 
-man, n. (v. r.). 

Ill, adj.; adv.; n.; -(be)seeming, 
-got, -rooted , /aVm, p. a.; -do- 
ing, - ness, -tvill, n.; -boding, 
-breeding, -sh aped, -sh ea th ed, 
-thought, -utter in g, -ireared, 
-ivresting, p. a.; -headed, -star¬ 
red, adj.; -irell, adv.; -annexed, 
-composed, -dispersing, -dirin- 
ing , -ereeted, -favoured, -inha- 
bited, -nurtured, resounding, 
-roasted, -tuned, -used , p. a.; 
-faeed, -spirited, -tempered, adj.; 
-favourcdly, adv. 

Keeksy b , n. 


Scand. origin. Wood, Mod. Lang. Notes 1899, 259, derives the vvord from O. E. 
*gdti8Ön. 

1 gull ’a dupe’ and ’a nestling’ seem to be the same word, and belong to 
M. E. gul ’yellow’, see N. E. D. The vb. gull ’to trick’ is rather a derivative of 
that noun, tban a transferred use of gull 'to cram’. Wood, Golor-Names p. 37, 
compares gull ’to trick’ wilh O. Swed. gylla ’to deceive’. This seems, however, 
merely to be a transferred use of gylla ’to gild’. 

* See N. E. D. 

* The two forms hoot and howt seem to be two distinet words: hoot < 
M. E. höten, howt < M. E. huten, The former, which is rather rare, seems to 
be from Scand. hota ’to threaten’ (O. W. Scand. höta , hceta, Norw. dial. hota, 
heta , Swed. hota , O. Swed. hota, höta), which is cognate with Gothic hvöta, 
hvötjan. This ste:n does not occur in the other W. Germ. languages, and it is 
improbable, therefore, that M. E. höten should he a native word, as Björkman 
thinks. — M. E. huten, which occurs e. g. in Orrm. Jul. C. M. Langl. etc. cor- 
responds to O. Swed. huta ’to sliout’ (cf. Pipping, Gotländska Studier, 87), Norw. 
dial. huta 1. ’shout, bawl.’ 2. 'threaten a dog’, and perhaps Swed. huta ät 'rebuke'. 
The distribution of the word in M. E. favours Scand. origin, which is also as* 
sumed by Skeat. 

4 See Skeat, and Björkman, E. St. 30, p. 379 f. 

6 M. E. kex, kyx (Langl., Pr. P.). Of contested etymology. The stem is 
also found in Scand.: Dan. hundekjeeks (from al). 1577), Swed. hundkäxa, hund¬ 
käx, hundkäx , also kax, käx as simple words, Norw. dial. hundkjeks, bikkje- 
kjeks, rakkekjessa etc. The stem is widely spead in Scand. dialects ; see Jenssen- 
Tusch, De nordiske Plantenavne. All the words mentioned are the names of 
umbelliferous plants, as a rule of Anthriscus silvestris, rarely of Conium macula- 
tum (in this sense also Dan. Jbekkjcvks) or Gicuta (sometimes in early Danish). 
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keel 1 , n. 

ken , vb.; n. 

kettlc, n.; -drum, n. 

Ä iid-fox, n. 

kind le, vb. ’to set on fire’; fiery-, 
wrath-kindled, love-kindling, 
p. a. 

Law, n.; - breaker, -day, n.; ~fuh 
~ less, ad j.; - fu lly, ~ lessly, 

adv.; unlawful, adj.; brother-, 
dauyh ter-, fa th er-, no n-in-la iv. 
n. 

leg, n.; - yed, lony-, ncar-, sliort-, 
three-, tteo-leyged , adj. 


lift, vb.; -er, ~ing, n.; uplift, 
vb. 

link, n. ’a chain 1 ; vb.; unlink, vb. 
loan , n. 

lofty, adj.; aloft, adv.; henloft , 
n. (v. r.); lofty-plumed, adj. 
loose, adj.; adv.; vb.; n.; ~ly, 
adv.; ~n, vb.; -bodied, -wived, 
adj.; unloose, vb. 
low, adj.; adv.; - er, vb.; ~ly, 
adj.; adv.; ~lincss, ~ness, n.; 
-bom, -croolced, -laid , p. a.; 
-tonyucd, adj.; below, adv.; 
pre]).; [lowj-dcclined, -rated, p. 
a.; -spir it ed, -voiced, adj. 


The stem of the Scand. words is evident ly *kaktt-, wliieh is of uncertam elymo- 
logy. Binz, ZfdPli. 35, p. 101. derives E. kex form keg 'a small cask’. That 
may very well be correct. In that case -kjreks etc. would be cognate with Norw. 
dial. kakse. Swed. kaxe ’a miglity man'; ef. Falk and Torp, s. v. Kakse. The 

naine might refer to the hollow stem of the plants, or to tlieir tall stalks. But 

the word-stem eould also be very old. Plant-names are otten derived with the 
sutfix -s. A nativc English word corresponding to Dan. -kjeeks etc. ought to 
have had the form *chax (*chex), at least in great parts of England. No such 
form being recorded, kex is prohably a Seand. loanword. The various forms are 
easilv explained: kex, cax . < - kjeks . kax: for kix see Morsbach, Me. Gr. § 109. 
The rare kesli may be due to dialeetal development. — There are also other 
explanations of E. kex, Skeat thinks it is borrowed from Welsh cecys ^hollow 
stalks'. As pointed out in N. E. D., this is no doubt from English. Falk and 

Torp accept Skeat s etymology, and think the Scand. words are English loan- 

words, introduced by medical books. As many Scand. plant-names have been 
borrowed, that miglit be the case with regard to these words too. I am not sure, 
however, whether there are any Scand. plant-names of English origin, and the 
sense and wide diffusion of the words in Scand. languages do not speak in favour 
of learned introduetion. Besides, there remains the diffieulty to explain the Engl. 
words. — Wyld, E. SL 30, p. 381 f., derives kex from O. E. *ct/sc, *cf/x. I do 
not see how that etymology ean account for either the Engl. or Scand. forms; 
kex would have to be a Kentish form, which does not go well with the faet that 
tbe Modern Kentish form is cax, and kex is the regular form, esp. in Northern 
dialeets. — 1 think the explanation given abo ve best solves the diffieulties, and 
accounts hest for the wide diffusion of the words in Engl. and Scand. dialeets. 

1 Prohably a Scand. loanword; see N. E. D., Skeat and Kluge-Lutz. G. and 
Du. kiel ’a keel’ are late (lbth cent.), and seem to be due to Scand. influence 
(Franck, s. v. Kiel), whereas E. keel is found in the 14th cent. The spelling ee 
seems to point towards M. E. close é, whereas Scand. kiolr should rather have 
given M. E. open é. Possibly the spelling has been influenced by keel ’a ship’. 
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Mark, n. 'a coin’. 

meek, adj.; adv.; ~Zy , adv.; ~ness, 
n. 

mire, n. ’mud’; vb.; miry, adj.; 
quagmire , n. 

mouldy l , adj. 

muck, n. 

Nasty 2 , adj. 

way ; adv.; ~ward, adv.; - word, 
n. 

neaf (neif), n. 

Odd , adj.; n.; ~Zy, adv.; -con- 
ceited, adj. 

outlaw, n.; vb. 

Pismire , n. 


plough s , n.; vb.; -irew, -man, n.; 
-/örn, p. a. 

Rack*, n. 'floaling vapour’; vb. 
ra/Y, n. 

ray, n.; ragged, adj.; ~ness, n.; 

rag-a-muffins, n. 
raise , vb.; raising, n.; quick-, 
unraised, p. a.; araisc, vb. 
ransack, vb. 
rap, vb. ’to knock’. 
rift, n.; vb. 
rive, vb. 
rook b , vb. 

root, n.; vb.; rootedly, adv.; s/mZ- 
low-rooted, adj.; unroot, vb. 
i rotten, p. a.; ~ncss, n.; dirt - 
rotten, p. a. 


1 mould n. (M. E. moui, muwl; cf. moulen earlier muwlen 'become mouldy') 
is derived by Skeat, and no doubt correctly, from Scand. (Dan. mul, Svved. dial. 
mul , mujel etc. < *mugU). This stem is very coinmon in Scand. längs., but does 
not seem to occur in tke West Germanic languages except English. The vowel 
of the word is irregular, and is probably to be explained in the same way as simi¬ 
lar cases dealt with by Köppel, Spelling-Pronunciations, p. 62 f. The regular 
vowel is to be found in dialects (w.Yks. måld; cf. Wright, Windbill § 114-). 

a nasty has been explained in various ways; cf. Björkman, E. St. 30, 380, 
and Skeat Both think the word is of Scand. origin. In Dan. dial. I find nästen 
’dirty\ fornast ’dirty, soiled’ (Feilberg), which are evidently related to nase 'to 
soil’, nasketiy nasket etc. These forms may be the source of E. nasty. 

8 plough in the sense ’a plough’ does not occur until Orrm., and is pro¬ 
bably a Scandinavian loanword. O. E. plög only meant ’a measure of land’; the 
sense ’a plough’ seems to have come out of use at an early time. It is difficult 
to believe the word to have existed in O. E. without once appearing in writing. 
The word is generally considered to be native. Cf. Skeat, Kluge-Lutz, Björkman. 
Jespersen, Nordisk Tidskrift 1902, p. 508, assumes Scand. origin. 

4 Skeat derives M. E. rak from O. W. Scand. rck. That word does 
not account for the vowel of rack . Norw. dial. have rak ’breeze, drift, driving 
things’, synonymous with rek. That is evidently the source of M. E. rak . Norw. 
rak is for earlier *wrak, so E. rack cannot be a native equivalent. of it. The 
dialectal distribution of the word favours Scand. origin. 

6 Probably Scand.; cf. O. Swed. ruka ’to sit’ of a dog (Söderwall s. v. kura), 
Norw. dial. ruka ’to sit with the body bent forwards’, Swed. dial. ruk ’to rook’. 
Cf. Björkman, p. 252. The stem ruk - seems to be mainly Scand. The noun 
rUke ’a heap’ occurs in N. Fris. (Outzen), but is probably a Dan. loanword. 
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ruffffed, adj.; rug-headed, adj.; 

water-rug , n. 
rump , n.; -fed, p. a. 

Same, pron.; selfsame, pron. 
scab x , n. 
scald, adj. 


scant, adv.; adj.; vb.; ~ly, 
adv. 

scare, vb.; -crow, n. 
scarrc, n. ’a broken precipice’. 
j scathe, n.; vb.; scathful, adj. 

I s ca 11 er, v b. 

J scold 2 , n.; vb.; outseold, vb. 


1 In my opinion, it is far more probable tlial scab is a Stand. loamvord, 
tlian a descendant of O. E. sccabb wilb sc- through the influence of Lat. scabies, 
which is rather divergent in form. The distribution of the word in M. E. and 
E. dialects seems to favour Scand. origin. 

* scold has not yet been explained. The etymology in Skeat is supported 
hy no evidence. Björkman, p. 129, thinks it may be a native word, which has 
got sc - through Scand. influence. I suppose he thinks of connection with G. 
schcltcn etc., hut tliis stem does not seem to he preserved in Englisli, and it 
would also he rather difficult to explain Engl. scold, if belonging to it. — 
In my opinion scold is identical with M. E. scald ’a poet’. If that is right, the 
noun is tlie primary word, and in fact the noun seems to be far more common 
in M. E. t han the verb. Stratmann gives six examples of the former, one of the 
lat ter. My explanation solves all phonological difticulties. The time of occur- 
rence and distribution of the M. E. word go well with Scand. origin. The de- 
velopment of sonse is not so difficult to explain, as it may seem. It happens 
that Yigfusson considered O. W. Scand. skald to belong to the root of G. schel¬ 
ten, and has, in order to prove that, collected several cases, in which the word 
is used in a bad sense. His etymology is erroneous. hut the facts he has drawn 
attention to, subsist. He points out tlial skdldskapr nieant, in the old law, ’a 
libel in verse’, and was synonymous with flimt, nid, and that Mod. Icel. skcel - 
dinn means fiihellous*. Libels in verse, nidvisur, were much in vogue with the 
Scand. poets. In the old sagas they are met with very frequently. It seems to 
me to be quite natural, that skald could come to be used of a person skilled in 
making libels, and then we are not far from the sense of E. scold. There is a 
quotation which seems to indicate that such a development has actually taken 
place. In Niala skdldkona is used as the nickiiame of an ill-tempered woman, 
and seems to be almost synonymous with E. scold; see Vigfusson, s. v. I do 
not want to lay too much stress upon this quotation, however. The woman may 
have been a poetess, though the only extant verse of liers is a libel, consisting 
of Lwo lines. — It is probable that the development libcller > scold has mainly 
taken place ainong the Scandinavians in England. The Scand. poetry flourished 
among them, and it is even certain that nidvisur occurred there, as Bugge has 
pointed out one, found in an O. E. rnanuscript, in Aarboger for nordisk oldkyn- 
dighed og historie 1899, p. 263 ff. The details of the history of the word can- 
not he setlled. It seems very probable, however, that the term scold was from 
the first applied to ill-tempered women, just as the quotation given above seems 
to indicate. 
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score, n.; vb.; scoring, n.; five~, 
fourni ne-, six~, three~, 
tivelvescorc . 
scot*, n. 
scoundrel 2 , n. 
scomZ, vb. ’to sneer’. 
scowl, vb. 
scrap, n.; ~e f vb. 
scream , vb.; n. 

screcch 3 (scritch), vb.; -owZ, n. 

scrnbbed l , adj. 

scuffle b , n. 

scum, n. 

scurvy 6 , adj. 

scaZ, n.; vb.; dark-seatcd, p. a. 
smw, vb.; -er, -ing, n.; -ingly , 
adv.; ~Z*/, unseenily , adj.; &e- 
vb.; summer weZZ- 
seeming , p. a.; sceming-virtuous , j 
adj. ^ 

sist er, n.; vb.; -hood, n.; -///, j 
unsistcred , adj. i 

s/c/ZZ, n.; vb.; - etf, skilt ess, skil- 


/t<Z, adj.; ~Zy, adv.; unskilful, 
wdl-skilled, adj.; unskilfully, 
adv.; skill-contcnding, p. a. 
vb.; -milk, n. (v. r.). 
sifciM, n.; vb.; - //v/, adj.; calves-, 
ed-, elf-, lamb-, shcep sozi-, 
t hick-sk in, n.; skin-coat, n. 
sÅTp, vb.; ~^er, n.; o'erskip, vb. 
s/rirZ, n.; ~e<Z, adj.; foreskirt, n.; 

w ide-skir ted, adj. 
skit ti sid, adj. 
sknlk, vb. 
sfcwZZ, n. 

$/«#, n.; -/$/*, adj.; - planted , 

p. a.; - aspiring, p. a. 

[sZa/iZ ia] aslant , adv. 
slaughter , n.; vb.; -er, -house, 
-man, man-, sdf-slaughter, n.; 
sd f-slaughter cd, p. a. 
sleight, n. 

slight*, adj.; vb.; ~Z//, adv.; 

-ness, n. 
adj.; ~Z//, adv. 


1 Cf. also Förster, Archiv 108, p. 193. 

* See Skeai. The word is probably to be judged of in the same way as 
scatter; cf. Björkman, p. 10. 

8 screcch seems to be due to blending of M. E. skriken and schrichen; cf. 
Björkman, p. 131. 

4 A derivative of scruh ’a bush'; cf. Cent. U. 

6 scuffle is probably a variant of shuffle witli sc- through Scand. influence. 
Swed. skuffa seems to be a L. G. loamvord, and cannot well be the source of 
the word. 

6 scurf is probably a Scand. loanword; cf. Skeat and Kluge-Lutz. Björk¬ 
man, p. 134, thinks influence from Lat. scrophula may also be assumed. That 
seems to me to be very improbable, as scurf and scrophula diverge very much in 
form. It is also worthy of notice that Stratmann renders M. E. scurf by ’rubbish’. 

1 A derivative of prov. E. (Sco.) skit ’to flounce, caper about’. This word 
seems to belong to Swed. skutta ’to leap about’, and is perhaps analogous to 
skim, skip, on wbich see Björkman, p. 127; cf. Skeat. 

8 M. E. sligt, sleght, probably from Scand. (O. W. Scand. sléttr, O. Swed. 
sicetter, ’even, smooth’ < *sliht- or *sleht-). Kluge-Lutz think slight is a native 
word. The absence of it in O. E. and early M. E. renders that improbable. Skeat 
derives it from O. L. G-, but as it occurs as early as A. P., Scand. origin seems 
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sneap , vb.; n. 
snipe *, n. 
spi'aclc 2 i adj. 
squeak vb. 
squeal, vb. 

preferable. The earliest sense of tbe word in M. E. seems to be ’even’ or 'flat'; 
cf. Skeat. That goes well with Scand. origin. 

1 snipe is derived by Skeat from Scand. (O. W. Scand. Norvv. dial. snipa). 
Björkman and Kluge-Lutz think it is a native word. As it does not occur until 
late M. E., and the stem *snipdn- is only Scand. and English, I think Scand. 
origin is very probable. Cf. also mire-snipe < O. W. Scand. myr i-snipa. The 
W. Germ. stem on the Continent is *snipp-. O. E. had in the same sense snite, 
which does not, of course, exclude the possibility of an O. E. *snipe having also 
existed. 

2 sprack seems to be from M. E. spraklich 'sprightly’. This word cannot 
well be from O. W. Scand. sprcekr, as Skeat proposes; sprcekr ought to liave 
given M. E. sprék. Björkman, p. 220, thinks sprack is probably a native word. 
In Dan. dial. I find sprakelig ’restless, unmanageable* said e. g. of children and 
young horses (Molbech Dial. L.), in Norw. dial. sprakalcg ’jaunty, affected’ (Ross). 
Tbese words are evidently identical, and may be due to an earlier meaning 
’sprightly\ An O. Scand. *sprakaligr is unrecorded, but the existence of the 
word-stem in the old languages is proved by the obviously related O. W. Scand. 
sprakaleggr, O. Dan. (Saxo) spragclegg a surname. The English correspon- 
dence of this word is Spracling, evidently a corrupt form of sprakaleggr; cf. 
Olrik, Arkiv för nordisk filologi 19, especially p. 219 f. The medial a conunon 
to O. W. Scand. sprakaleggr and Norw. sprakalcg. and which has existed in 
O. Dan. spragclegg and Dan. sprakelig, is also found in the late 0. E. name 
Sprcecaling which may be an earlier form of Spracling. The relations of all 
these forms are obscure, but everything points towards Scand. origin of the stem. 
I think we may consider M. E. spraklich to have been adopted from an O Scand. 
*sprakaligr. For the loss of -a- cf. Spracling. The stem spraka - is probably 
cognate with 0. W. Scand. Swed. etc. spraka ’to crackle’, O. W. Scand. sprcekr 
’sprightly\ 

3 See Skeat. 

4 Cf. Skeat. M. E. stabbe ’stigma’ evidently belongs to a verb *stabben ’to 
stab’. The stem *stabb- is very common in Scand., but seems to be unknown 
outside Scand. and English. 

6 stagger seems to be from M. E. stakeren, which is probably of Scand. 
origin. Cf. Skeat. There are also Scand. forms with g , e. g. *stagla in E. Swed. 
dialeets, but the only M. E. form is stakeren . The resemblance of stagger to 
Du. staggeren ’to stagger’ (Kil.) is astonishing. We also find L. G. stäkerig 'wacke- 
bg, lose’ (Frischbier). The distribution of the word in M. E. speaks in favour of 
Scand. origin. 

6 According to Skeat a Scand. word. Björkman does not give the word, 
but Provenienz p. 18 lie mentions it among words, which may possibly contain 
Scand. 0 < ey. The sense of the word, which seems to be specially Scandina- 
viau, and its late occurrence render, in my opinion, Scand. origin unquestionable. 


stab 4 , vb.; n. 

[stack, n. in] haystack , n. 
stagger 5 t vb.; n. 
steep 6 , vb. 
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stern *, n. 
stifle 2 , vb. 

stith, n.; n.; vb. 

st-ring 3 , n.; vb.; ~ less, unstrinyed, 
adj.; bow-, egeheartstring , n.; 
hamstring f vb. 

stumhle , vb.; stumbling , -blocl', 
n. 

swahiy n.; boatswuin (boson), n. 
saa#, vb.; n.; oversway (oer~), 
vb.; unswayed, p. a. 

Ta# 4 , n.; -ra#, n. 

take, vb.; ~r, taking, n.; 

- 5 , om/ o'er) ~, undertake, 
vb.; newtiCcn, well-took, p. a.; 
leave-, mis taking, undertaker , 
undertaking, n. 


tangle*, vb.; untangle, vb. 
taffcr, n.; vb.; adj. 

(them), pron.; their, -6% 
thcmselvcs, pron. 

though, adv.; conj.; although, conj. 
t-hrall, n.; adj.; vb.; thraldom, n. 
thrift, n.; - less, ~y, adj.; unthrift, 
n.; adj.; -#, adj.; spendthrift, 
n. 

tlirive, vb.; ~r, n. 
thrust, vb.; n.; ~/w#, n. 
Thursday, n. 

thwart, adj.; vb.; athwart, adv.; 

prep. 
tike 1 , n. 

//7Z ? prep.; in~,uptU, prep.; aa- 
prep.; conj.; wherenntil, 

conj. 


O. E. stoepan, which is considered by Schlutter, JGPh. 1, 343, lo be the source 
of steep, means ’to iniliate’ (see Sweet). G. stippen ’to steep , wilh which Holt- 
hausen, IF. 11 Anz. 123, compares steep, seems to be wliolly unrelated. Il cor- 
responds to Du. stippen, M. L. G. stippen 'punkt ieren; eiutauchen, which be- 
long to stip ’a point’; cf. Franck s. v. stip. 

1 Skeat and Kluge-Lutz derive stern from O. W. Scand. stiårn. Björkman 
does not give the word. Though O. Fris. has stiarne, stiorne in the same sense, 
the late appearance of the word in English (Langl. Wicl. Gh.) seems to me to 
prove Scand. origin. O. E. had stéor in the same sense. 

* See Skeat. 

3 string is generally considered to be a native word (thus Skeat, and Kluge- 
Lutz; Björkman does not give the word). Sweet, H. E. S. 313, however, thinks 
the g is due to Scand. strengr. In my opinion Scand. origin is proved by the 
absence of assibilation. 

4 See Skeat. 

6 Probably an adoption of Scand. (O. W. Scand. and O. Swed.) mistaka . 

6 The explanation of tangle, as given in Skeat, is no doubt correct; only 
the initial t- instead of Scand. p- needs some explanation. The sound-change 
p > t did not take place in Dan. until the 1 ith cent., in Norw. not until still 
later. So tangle cannot liave been adopted at the time of the Scand. setllement. 
It has probably been introduced through mercantile connections. It is a late 
word in English. 

7 tike is generally considered as a Scand. word. Björkman, however, thinks 
that is uncertain, because the Scand. tik may be a loanword itself. As tik occurs 
in the earliest O. W. Scand. texts and in the old Danish laws, and is common in 
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trust 1 , n.; vb.; -er, n.; ~ful, 
- less, ~y, adj.; mistrust , n ; 
vb.; ~/«J, adj.; self-trust, n. 

Zfyty, adj. 

Wail* , vb.; ~/W, adj.; bewail , 
vb.; unbewailed, p. a. 
tcall-eyed, adj. 
wand, n.; -Zifce, adj. 
ieanf, n.; vb.; ~w?f7, n. 
tearj^, vb. 

fm*&, adj.; ~ew, vb.; ~/y, adv.; 
~ling, ~ncss, n.; - hcarted, 

-hinged , adj.; -built, -made , 
fever-weakencd, p. a. 


welcome 8 , adj.; n.; vb.; ~r, n.; 
unwelcome, adj. 

whirl 1 , vb.; ~pool, ~wind,-igig, 
n. 

tvicker, n. (v. r.). 

windlass b , n. 

window, n.; vb.; church-irindow , 
n.; mndow-bar, n. 

<Wwy, n.; vb.; adj.; sea-wing , 
n.; cf/p-, fleet-, full-, light-, 
slow-, strong-, swift-winged, 
adj. 

iwsy, n. 

wrong, n.; adj.; adv.; vb.; -er, 
11 .; ~/W, adj.; ~/W/y, -Zy, 

I adv.; sclf-urong, n. 


Swed. and Norw. dialects, ils native origin cannot be doubted. lf it is a loanword, 
it is a very old one. The late occurrenee and the distribution of the word in 
M. E. render Scand. origin highly probable. The word does not seem to occur 
outside Scand. and English. The rare M. L. G. tike ’a tike’ (Lubben; not in 
Sehiller-Lubben, nor in any Mod. Low G. dictionaries) is probably a Scand. loan¬ 
word. 

1 Probably Scand., tliough the vowel of the word presents difliculties. 

* Probably form Scand. *veila. Cf. Björkman. 

8 welcome seems to be from Scand. (O. W. Scand. velkominn , O. Swed. 
vcelkomin ), as Skeat proposes. It is, of course, possible that it could be an al- 
tered form of O. E. wilcuma , due to intluence from wel; cf. M. L. G. wolkotnen 
and willekomen . But the early occurrenee of wel- (Gen. and Ex. etc.) seems 
to be best explained by Scand. influence. 

4 whirl is derived by Skeat from Scand. hvirfil. Björkman does not give 
the word. The faet that the M. E. form of the word seems to be almost regu- 
larly whirl, necessitates the assumption of Scand. origin. O. E. *hwierfel would 
rather have given *whurl as regular M. E. form; cf. wurs, tvurchen, wurå. 

6 See Skeat, Notes, p. 321 f. 
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2. Continental Germanic Words. 


This element is very diflicult to deal with, as the Continental 
influence upon English has not yet been fully treated by scholars. 

The only work of importance bearing upon this subject is 
Skeat’s Prineiples of English Etymology, where altogether ten pages 
(Vol. 1 p. 481 fl.) are devoted to the Old Frisian and Old Dutch 
Element, and this artide is now somewhat antiquated. The lirst 
part (§§ 448— 450) whicli deals with Dutch loanwords of compara- 
tively late introduction, is very meritorious. In § 450 the author 
gives, among other things, a list of Dutch words in Shakspere, which 
contains altogether tifty-eight words. Naturally, in many special 
cases I difler in opinion from Skeat coneerning this list. — The 
latter part, where the early Continental Germanic loanwords are 
dcalt with, is far inferior to the earlier. That is only natural, as 
its subject is much more diflicult than that of the tirst part. A 
great many of the words given as Dutch or Low German, are con- 
sidered by Skeat in the last edition of his Goncise Etymological 
Dictionary to be of native origiu. The lists of Continental words 
given in the Appendix to this book, are far superior to those in 
Prineiples. 

Kluge in Pauls Grundriss I. p. 942 f. devotes one page to the 
question of Continental Germanic influence on English. He is iu- 
clined to doubt almost entirely the existence of Dutch or Low Ger¬ 
man words in Middle English. As probable Continental words he 
gives, however, M. E. grote , pilgrim, stout, gossen . Some later 
loanwords are also mentioned, If Skeat has valued the Continental 
Germanic element in English too high, Kluge has in no less a de- 
gree undervalued it. 

1 think with Kluge that it is impossible to give a definite opi- 
fiion upon this question, until an exhaustive study of it has been 
made. I liave tried to supply this want by collecting and examining 
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what material has been accessible to me. The subject is one of 
considerable difficulty, and the researches I have been able to make, 
are far from suflicient. Still I tliink they will allow me to pro- 
nounce with tolerable certainty upon the question. Possibly I shall 
havc an opportunity of entering more fully upon the subject in 
another place. 

A few general remarks may deserve iheir place. 

It is to be expccted, in consideration of the important com- 
mercial connections beiween England and the Germanic countries on 
the Continent during the Middle Age 1 , that several Continental loan- 
words have found their wny into Middle English. These connec¬ 
tions date far back Even before the Gonquest the merchants of 
Gologne had formed a lasting association in London. During the 
twelfth and thirteenth century English foreign trade seems to have 
been developing fast, ehiefly through the enterprise of German and 
Flemish traders, and it remained, as a consequence, for a long time 
in their hands. Especially after Henry III had assured protection, 
in 1260, to all German merchants, and the Teutonic Ilanse had 
amalgamated, shortly after, all earlier associations of foreign mer¬ 
chants into one, the influence of these foreigners seems to have 
reached very great proportions. The Hansards did not come to 
England merely as passing traders. They had important seftlements 
in London and also in other towns. The chief one was, of course, 
that in London, which had its residence in the famous Steelyard. 
The number of foreigners in London seems to have been very con- 
siderable. — Especially during the reign of Edward III (1307—77), 
who made great efforts to encourage English foreign trade, the in- 
tercourse with the Continent seems to have been very close. This 
king also induced a great number of Flemish weavers to come and 
settle in England. 

These commercial connections have no doubt led to the intro- 
duction of many Continental loanwords. It seems probable that 
Continental influence was comparatively less during the early Middle 
Age, than during the later part, wlien the commercial intercourse 
with the Continent grew more important. I tliink a study of the 
question corroborates this supposition. 


1 Goncerning these see further Lappenberg, Urkundliche Gesdiichte des 
Hansischen Stahlhofes, Cunninghani, Tiie Cirmvth of English Jndustry and Gom- 
meree during Ihe Early and Middle Ages. 


Digitized by CaOOQle 



94 


Éilert Ekwall, 


It may be stated as a general rule that very few Continental 
words were introduced before 1300. So far as I know, hardly one 
word found earlier is proved by phonetic or other tests to be a 
Continental loanword. The only exception would be bitoveren 'to 
fascinate’ in Gen. and Ex., which seems to be from M. L. G. beto- 
vcren, but could possibly be a derivative of O. W. Scand. taufra 
’to enchant’. M. E. bitoveren does not seem to be a word which 
would be likely to have been introduced through mercantile connec- 
tions. It looks more like a literary loanword. Other words which 
have been considered as Continental words, are such as eur, cnrl, 
duek, girl, knurr , lack , mud, shudder, sprout, which are doubtless 
native words, or such as boy , halc, huekster, loof ’a paddle’, pack, 
slot, one or other of which may really be of Continental origin, 
though not one can be said with any amount of certainty to be 
so Perhaps loof and takel (Gen. and Ex) may be looked upon as 
probable Continental words. — lf a word is found before 1300, 
I think it may be said that it is probably not a Continental loan¬ 
word. 

During the fourteenth ccntury a few unequivocal Continental 
loanwords appear, e. g. floyt, groat , kail, which are proved by pho- 
netical tests to be such, or botesprit, fraught , ray ’a dance’, tricc 
and some others. In the fifteenth century they become more nu- 
merous. 1 mention bung ’a stopple’, deal 'a plank’, gu-ilder , hoist, 
holland, hoy , luek, reef , rover etc. 

Now it is, of course, very possible, or even probable, that many 
of these words were introduced long before they appear in writing. 
Making this allowance, I still think it may be said that a conside- 
rable Continental influence does not begin until after 1300 or 1350. 

An examination of ChauceFs vocabulary will give a good pic- 
ture of the extent of Continental influence upon Middle English. It 
is to be cxpected that the language of the Capital should have been 
especially exposed to such influence. Chaucer was a born Lon- 

doner, and ho may be assumed to reflect faithfully the language of 

his time. Ho has also a rich vocabulary, and his production is 

extensive. 

The following of Chauccr’s words aro, in my opinion, cer- 

tain Continental loanwords: floyte , fraught f grote , loller *a Lollard’, 
quaad ’evir (at least in one of the quotations), reye 'a dance 1 , 
tryee ’to puU\ Some are uncertain: clokke (perh. French), mytc 
’mite, thing of no value’ (cf. p. 42 above), pilgrim , proll (of ob- 
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scure etymology; that in Skeat is very uncertain), slede ’a sled’ 
(perh. native or Scand.), takel (possibly native), tubbe (perh. native), 
wrak (perh. Scand.); hale and tukke are, in my opinion, native; 
gesse, a Scand. word. Now, it is probable that I have overlooked 
one or other word. Still I think my list is fairly complete. If 
all the words mentioned above were Continental, the number of 
these in Ohaucer would be nineteen, but probably it does not ex- 
eeed ten. Now it must bo taken into eonsideration that Ghaucer’s 
works aro mostly poetical, and cannot, therofore, be expected to 
contain a considerable number of oolloquial words and of words 
used for special subjeds, as trade, shipping and the like. Still the 
list above seems to indieate that ratlier few Continental words had 
aquired citizenship in English at Chaucer’s time, ospocially in the 
literary language. 

The result of these short remarks will be this, that Continental 
loanwords are certainly to be found in Middle English, but that 
we must be rather cautious in assigning Continental origin espe- 
cially to words found in early Middle English. Even in late Middle 
English the number of Continental loanwords does not seem to be 
very considerable. 

In the sixteenth century the Continental influence upon the 
English vocabulary seems to have been considerable. I refer to 
Skeafs Principles for these late Continental loanwords. — Of the 
Continental words in Shakspere, at least some two-thirds are re- 
corded after 1500. 

I have made no attempt at a distribution of the Continental 
loanwords into Dutch, Low German etc. Such a distribution cannot 
be carried out without an exhaustive investigation into the problem 
of the Continental Germanic influence as a whole. Besides many 
words have probably been introduced through the common influ¬ 
ence of several languages. Many words, e. g. nautical terms, were 
the common property of Dutch, Low German etc. — Still 1 think it 
may be said with a tolerable amount of certainty that most Con¬ 
tinental words are from Dutch. That seems to be especially the 
case with regard to late loanwords. 

It has been said above that it is difficult, with regard to the 
Scand. element, to distinguish between loanwords and English deri- 
vatives of such. The same uncertainty exists with regard to some 
Continental words. The derivatives of Continental words are, how- 
ever, comparatively few. 
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Ballast x , vb. 
bolin*, n. 

boor, n.; ~isli, adj. 
bowsprit 3 , n. (0. Edd. borc~). 
bully, n.; - monster , -rook, n. 
bung A , n. ’a sharper’. 

\bung, n. in] -holc, n. 
burgJicr, n. 
burgomaster, n. 

Cambric, n. 


canakin 5 , n. 
crants, n. (v. r.). 
ruff' 6 , vb. 

Deck, n.; vb.; bcdeck, undeck, 
vb. 

dock 7 , vb. (a plausible conjecture). 
do i t, n 
dollar, n. 
drawl , vb. 

drum 9 , n.; vb.; -mer, n. 


1 ballast is probably of Continental origin. The late appearance of the 
word in English speaks definitely against adoption from Scandinavian. It is very 
likely, on the other band, that L. G. ballast etc. are from Scand. Cf. Svenska 
Akademiens Ordbok, s. v. barlast. 

* bolin is prohably from some Continental form; cp. L. G. bolinen pl. and 
Du. boclijn. The earlier forms baice-lyne t bowe-lyne , bouline etc. probably re- 
present an earlier introduction from the Continent (possibly also from French). 

8 No doubt a Continental loamvord like Dan. baugspryd (cf. Falk and 
Torp, s. v.), Swed. bogspröt . 

4 Skeat, Principles I. 483, derives bung from Fris. pung. The 5- would 
then be unexplained. The word means ’a purse’ and ’a pick-pocket’. The for¬ 
mer sense is probably the primary one. It is a late cant word; cf. bunge ’a 
pursse’ in Harman’s Caveat. I suppose this word is identical with Fris. bonge 
’vesica urinaria’ also ’a bagpipe’, L. G. bunge ’eine Art Fischerkörbe’, M. L. G. 
bunge ’a drum’ etc. I do not find this word in the sense ’a purse’ on the Con¬ 
tinent. This sense has probably arisen in cant, possibly partly through influ- 
ence from pung. The word is probably from some Continental language. 

5 From Du. kanneken; see Skeat, Principles I, 485, Kluge, Grundr. I, p. 9441. 

6 cuff seems to be from the Continent, where it occurs in thieves’ slang 
(rotwelsch); cf. Grimm, s. v. Kuffen. Swed. Norw. dial kuffa may be from the 
same source. 

7 dock is probably a Continental word. It is true it is found earlier in 
English than in any other language (1513). Du. dokke does not seem to be re- 
corded until Kil., wbo has also dokke ’kevie, ren’; M. L. G. docke ' Scliiffsdock’is 
given by Lubben. But the G. tock ’clausa’ (1523) in Diefenbach, Glossarium 
Latino-Germanicum, and dockcn ’das looh des ablasz, vulgo das fischheuslen, 
fauces emissarii’ (Henisch 1616; see Grimm) seem to to point towards Continen¬ 
tal origin. The senses of tliese words seem to be more original tlian that of 
E. dock. On the etymology of the word, cf. dictionaries. 

8 No doubt from some Continental language; cf. dictionaries. The d- may 
be due to a dialectal German pronunciation of trumme with a voiceless d-\ et. 
Michels, Mhd. Elementarbuch § 152 wilh Anmerkung. Cp. M. H. G. drumme 
and trumme, trumbe. 
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dump 1 , n. 

Dutch, adj.; ~man, n. 

Fleming, n.; Flemish, adj. 
foist, vb. 

fop % , vb.; n.; ~pery, n.; ~pish, 
adj. 

fraught, n.; vb.; oerfraught, vb. 
frolic, adj. 

Geck , n. 
glib*, adj. 
glib 1 , vb. 


groat, n.; shove-groat, n. 
guilder, n. 

Heyday b , interj. 

hoise*, vb.; lioist, vb. 

hold 7 , n. ’the cavity of a ship’. 

kolland, n.; Hollander, n. 

hoy, n. 

hoyday*, interj. 

Keisar, n. 

Leaguer , n. 


1 The history of dump is obscure; cf. N. E. D. Continental origin seems 
probable, however. Skeat derives the word from Swed dial. dumpin *melan- 
choly’. This word is only found in Northern dialects, and there is no reason 
for believing it to have had a wider distribution in earlier times. Nor ean it be 
a derivative of dimba . Possibly it belongs to dimpa; and has originally meant 
Tallen down’. The development of sense would then be similar to tliat of Swed. 
nedslagen and E. downcast , G. niedergeschlagen. 

* Cf. Kluge-Lutz; also Grimm, s. v. foppen. 

* glib ’smooth’ is a late word (1598; glibbery 1601). Cognate words are 
M. L. G. glibberich (1522), glipperich, glippen ’to glide’, G. glipfen, glipferig , 
Du. glibberig (not in M. Du.). See further Franck, s. v. glippen . The stem is 
found earlier in Cont langs. than in English, and can be cxplained as a modi- 
fication of glipp -, whereas in Engl. there are no traces of either glib or *glip 
until late. It seems probable then, that it is a L. G. and Du. stem, and that E. 
glib etc. are borrowed. 

4 glib *to castrate’ and lib the same are not found in English until Early 
Mod. E., whereas we find on the Conlinent M. H. G. liippen, M. Du. lubben, 
M. L. G. liibben . Probably lib is a Continental loan-word. As for glib , it is 
presumably due to the Continental pp. gelubt. Perhaps it was originally only 
used in such phrases as a glibbed horse. Skeat considers lib and glib to be 
native words. If native, glib could hardly be cognate with lib. 

6 See Skeat.; hoyday seems to be a variant of heyday. 

* hoise is probably lrom Du. hijschen t like Swed. hissa , Dan. heise, G. 
hissen; cf. Skeat, and Falk and Torp, s. v. heise. Acc. to N. E. D. it is of ob¬ 
scure origin, the Engl. examples being earlier than any otlier. Cf. however M. 
Du. hijsbedde 'Hijschbed, een bed dat opgeheschen worden kan, veldbed’ (Ver- 
wijs and Verdam). 

7 On the history of the word in English, see N. E. D. M. E. hol is pro¬ 
bably from Du. hol ’a hold*. It is not probable that the development *a hole* > 
The cavity of a ship* should have taken place independently in both languages. 

Ekteall: Shakip«re. 7 
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link 1 , n. ’a torch’; linstock , n. 
loof 9 , vb.; aloof, adv. 
luck*, n.; -less, -y, adj.; -ily, 
adv.; unlucky , adj.; unluckily , 
adv. 

lustig adj. 

Minikin , adj. 
mitt*) n. 
monkey, n. 


Paltcr 6 , vb.: paltry , adj. 
plump 7 , adj.; adj. 
pratc 9 , vb.; n.; ~r, n.; prattle , 
vb.; n.; ~r, pr ättling, love- 
prate , n. * 

Back 9 , n. ’an engine of torture’; 

vb.; -er, n. 
rareZ, vb. 

r/</ 10 , vb. ’to fit with tackling\ 


1 It seems very probable tliat Zmfc, linstock ha ve some relation to Du. lont, 
lontstok . Only it is difficult to explain lint - for ZonZ and ZtnA: for lint (cf. Skeat). 
Probably lint is due to an i-mutated Continental form; cf. G. liintten 'wicks' 
(1572 in Grimm). Can link represent a diminutive form of that word: *liint- 
kcn? — Even if these explanations sliould not be correct I think Continental 
origin is probable. 

* The verb loof is probably an adoption of Du. loevcn *to loof, luff; cf. E. 
Fris. lofcn, lufen the same. It is not probable that it should be an indepen- 
dent derivati ve of M. E. lof , which seems to ha ve meant ’a paddle'. It is un- 
certain whether this is a native word, as Skeat thinks, or a Continental word. 
The whole group of words is obscure; cf. Franck, s. v. Loef , Falk and Torp 
s. v. LUV m 

8 luck is no doubt a Continental word, as Skeat proposes, like late O. W. 
Scand. lukka , Swed. lycka, Dan. lykke. Kluge-Lutz think it is a native word. 

4 Not really a loanword, hut a Du. quotation. 

6 mite is uncertain; cf. p. 42 above. 

6 paltcr does not seem to occur until late lGth cent., and is probably from 

Du. or L. G. (M. L. G. palte 'a rag\ palter-lappen , E. Fris. palterig 'ragged’; 

see also Skeat). Posssibly paltry is the earlier word, from which paltcr might 
be a back-formation. — Swed. paltor , Dan. paltcr cannot well be the source of 
the word. They are probably L. G. loanwords; besides tliey would not aceount 

for the form of the E. word, as they are plur. forms of the noun palta. 

7 plump is probably a Continental loanword like Swed. Dan. plump. Cf. 
also Kluge-Lutz and Skeat. 

8 Skeat thinks pratc is a native word. The word stem seems, however, 
to be mainly Du. and Low German. It does not occur in High German; Swed. 
prata , Dan. pratc are probably from L. G., and M. E. pratc is late (t5th cent.). 
For prattle cf. Du. pratclcn. 

9 Cf. Skeat, Kluge Wbcli, s. v. recken , Räcker , Franck, s. v. Rakker. 

10 rig cannot be from Scand. rigga which is no doubt from English. The 
word seems to be first found in Palsgrave: I ryggc a shyppe , I make it redye 
to go to the scc. It is no doubt from a Continental verb of wide distribution: 
M. L. G. rigen 1. reihen, aufreihen 2. ordnen, in Reihe bringen, passen, E. Fris. 
rigen , rigen 'reihen; in Ordnung bringen, fertig machen, einrichten*, Du. rijgen 
'to sew with long stitches, to tack’. G. dial. riggen (Woeste), L. G. riggen 
(Brem.) come nearer to the form of the E. word. For the etymology of these 
words see Franck, s. v. Rij. The nautical sense seems to have developed in 
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rouse 1 , n. ’drinking\ 
rave , vb.; ~r, n. 

Scour*, vb.; unscoured , p. a. 

screw 8 , vb. 

simper 4 , vb. 

smug 6 , adj. 

snaffle, n. 

split 6 , vb. 

stripe, n. 

sutler, n. 


swabber , n. 

Toy , n. 

JWce 7 , n. 
n. 

Uproar , n.; vb. 

Waggon , n.; ~er, -spöke, - tvheel , n. 
wainscot , n. 

Yaw s , vb. (v. r.). 
younker , n. 


English. In the quotation from Palsgrave the more general sense ’to make 
ready’ seems to be preserved. 

1 rouae is no doubt a Continental word like Swed ru« etc. Cp. Du. roes, 
'drunkenness*, L. G. rwse 'noise, brabble’ (Brem.), E. Fris. rflse 'Geräusch, Lårm, 
Unruhe, Ge töm mel’ etc. (Doornkaat-K.). 

* scotir is probably a Du. or L. G. word. Derivation from Frencli offers 
phonological difficulties. The late appearance of the word goes well with Con¬ 
tinental origin. Cf. also Björkman p. 133 f. 

8 screw is a late word, a fact which speaks in favour of Continental origin. 
Cf. also Förster. Archiv 108, p. 193. 

4 simper cannot be a Scand. loanword, as Swed. Dan. Norw. simper, semper 
seem to be form L. G., where I find zimpern 'weineif (Woeste, Dähnert), ’eine 
grosse Empfindlichkeit gegen Schmerz, Kålte äussem’ (Danneil), zimperlig ’uber- 
fein, ubei*zart ; jöngferlich’ (Schambach). These words are evidently High German 
loanwords. Schmeller gives zimpeln, zimpern *sich aflfectiert, zårtlich, kläglich 
benehmen’, zimper, zimpfer(lich), zumpfer(lich) 'delicat, zart im Benehmen, 
gewöhnlich mit dem Nebenbegriff des etwas Affectierten’. Lexer gives M. H. G. 
zimpfern ’weinen\ Diefenbach and Wulker zimpern ’eiulare*. E. simper is evi¬ 
dently from the Continent. 

6 smug is not from Dan. smuk, as Skeat proposes, for tliat is a L. G. loan¬ 
word. E. smug is from the same source; cf. Kluge, Wbch. s. v. Schmuck . The 
form smug for *smuk may be analogous with prig for prick. 

6 Cf. Skeat. Swed. splitta, Dan. splitte, which Kluge-Lutz consider to be 
the source of split , seem to be from Low German. 

1 trice ’a very short time’ is a derivative of trice ’to haul up’; cf. Skeat. 
This verb is no doubt from L. G. or Du. (M. L. G. t risse, tritze 'Windetau, 
Windeblock’; trxssen, tritzen *an Seilen auf- oder niederziehen’; see further Franck, 
s. v. Trijs). Swed. trissa etc. are no doubt from L. G. — The similarity of 
the expression in a trice to Spanish en un tris is probably accidental. 

8 yatc cannot be from Scand. jaga , which is a G. loanword; cf. Björkman 
Archiv 109, p. 169. It is probably from the Continental jagen , thougli I do not 
find this in the special sense of the English word. The sense of Modern Icel. 
jaga comes nearer to that of E. yaw; cf. Skeat 
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Ueber die sumerischen Lehnwörter im Assyrischen. 

Ein Versuch, die sumerischen Lehnwörter im Assyrischen 
zusammenzustellen, stösst auf Schwierigkeiten, deren völlige Besei- 
tigung auf dem jetzigen Standpunkte der Forschung nicht mög- 
lich ist. 

Zunächst ist unsere Kenntniss des Sumerischen noch zu mangel- 
haft, als dass wir die Untersuchung zu einem endgultigen Resul- 
tate fuhren könnten. Denn wir besitzen bekanntlich keine Texte 
aus der Zeit der lebendigen sumerischen Sprache, welche allein 
im Stande wären, glaubwurdige Zeugnisse abzulegen, sondern sind 
auf die unter der babylonischen Priesterschaft gepflegte Ueberlie- 
ferung angewiesen. Und diese ist so unvollkommen, wie es sich 
nicht änders erwarten lässt, wenn Menschen mit einer sprachwis- 
senschaftlichen Erkenntniss wie jene Priester die Pflege einer toten 
Sprache handhaben. Hier muss dass Echte von dem auf Unkennt- 
niss Beruhenden geschieden werden. 

Hierzu kommt die Tatsache, dass etliche unter den zu be- 
rucksichtigenden Wörtem nicht aus der lebendigen sumerischen 
Sprache entlehnt worden sind, sondern spätere Gelehrtenschöpfungen 
darstellen. Wie viele sind aber zu dieser Gruppe zu zählen? 

Schliesslich trägen die grossen Mangel der Keilschrift das 
ihrige bei, um die Sachlage zu erschweren. 

Wenn ich trotzdem an dieses Thema herantrat, eben weil ich 
glaubte, dass wir auf diesem Wege das Sumerische mit dem be¬ 
sten Erfolge angreifen können, stand ich zunächst vor der Aufgabe, 
mir die Prinzipien der Untersuchung klar zu machen, die Kriterien 
festzustellen, nach denen man beurteilen kann, ob man es mit 
einem ins Assyrische ubergegangenen sumerischen Worte oder 
einem echt assyrischen, aber ins Sumerische entlehnten zu tun hat. 

Leandtr; Lehnwörter im AsByrigcben, 1 
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Wenn einem assyrischen Worte, dessen Herkunft durch ein ähn- 
lich klingendes sumerisches Wort in Frage gestellt wird, in den 
ubrigen semitischen Sprachen Verwandte zur Seite stehen, muss 
zunächst untersucht werden, ob nicht letztere etwa aus dem 
Assyrischen entlehnt worden sind. Andernfalls ist das Wort un- 
zweifelhaft assyrisch, und entweder gehört dann das sumerische 
Aequivalent zu den vielen Semitismen, die von den babylonischen 
Schreibern als Ersatz eines dem Gedächtnisse entfallenen sume- 
rischen Wortes geschaffen wurden, oder es ist wirklich aus der 
sumerischen Sprache zur Zeit, als sie noch lebte und gesprochen 
wurde, ubernommen worden, falls nicht sogar beide ursprunglich 
sind und die Åhnlichkeit somit nur zufällig ist. 

Hat dagegen das assyrische Wort keine uns bekannten Ver- 
wandten innerhalb der semitischen Sprachen, oder wenigstens nur 
solche, die sich am besten als assyrische Lehnwörter erklären, so 
mussen wir die von dem Sumerischen in Aussicht gestellte Hulfe 
auf ihren Wert hin prufen. 

Unsere erste Aufgabe wird es dann sein, eine annehmbare 
sumerische Etymologie zu finden; gelingt uns das, so ist das Pro¬ 
blem zu Gunsten des Sumerischen entschieden. Aber hierbei stos- 
sen wir nur zu oft auf die ersterwähnte Schwierigkeit: unsere 
mangelhafte Kenntniss des Sumerischen. Und diese macht sich 
nicht nur in der Richtung fuhlbar, dass wir keine Etymologie auf- 
zustellen vermögen, sondern oft stellt uns die verwirrende Viel- 
deutigkeit des uns uberlieferten Sumerischen auch vor Etymologien, 
die erst sorgsam gepruft werden mussen. 

Denn die uns sonst so nutzlichen Syllabare, deren ungeschickte 
Anordnung an der erwähnten Vieldeutigkeit am meisten Schuld ist, 
mussen hierbei mit der grössten Vorsicht benutzt werden. Der 
babylonische Syllabarenleser hat allerdings dem sumerischen Worte 
alle Bedeutungsnuancen unterstellt, welche ihm bei dem assyrischen 
Aequivalente bewusst waren, aber die Verfasser jener Syllabare 
haben oft doch nur eine gemeint, und dazu nicht immer die uns 
nächstliegende. Diese, die ursprunglich dem fraglichen Worte zu- 
kommende Bedeutung gilt es, und zwar durch Vergleich mit den 
sonst angegebenen Bedeutungen des Wortes, herauszufinden. 

Gelingt es uns nun aber nicht, eine einleuchtende sumerische 
Etymologie zu finden, so ist das Unternehmen dennoch nicht gleich 
gescheitert. Denn das assyrische Wort zeigt vielleicht eine mit 
dem Bau dieser Sprache nicht vereinbare Form und verrät somit 
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seine Herkunfl aus einer fremden Sprache, woruber man sich bei 
jedem Einzelfalle ein Urteil bilden muss. 

Auch kann uns mitunter die Bedeutung des fraglichen Wor- 
tes zu einer einigermassen wahrscheinlichen Schlussfolgerung ver- 
helfen. Diejenigen Wörter, welche einen Begriff bezeichnen, von 
dem wir aus allgemeinen Erwägungen annehmen können, dass er fur 
die sumerische Kultur, der assyrischen gegenuber, charakteristisch 
war, stehen naturlich in erster Linie unter dem Verdachte, aus 
dem Sumerischen zu stammen. Zwar låsst sich hiergegen ein- 
wenden, dass diese Methode das Ergebniss der Untersuchung — 
die Vorstellung von der Art und dem Umfange der kulturellen 
Beeinflussung der Semiten durch die Sumerer — zu einem gewis- 
sen Grade vorwegnimmt. 

Unter den auf diese Weise mit grösserer oder geringerer Sicher- 
heit festgestellten sumerischen Lehnwörtern sind, wie schon ange- 
deutet, mehrere in späterer Zeit, nach dem Aussterben der sumeri¬ 
schen Sprache, aus dem Sumerischen der babylonischen Priester 
aufgenommen worden. Diese der Gelehrsamkeit jener Kenner des 
Sumerischen ihre Entstehung verdankende Gruppe kennzeichnet 
sich durch folgende zwei Merkmale: l:o das Wort ist nicht volks- 
tumlich geworden, was sich daraus ergiebt, dass es nur in einem 
Syllabar vorgefunden wird oder höchstens gelegentlich in einem 
spåten Texte das landlåufige Wort ersetzt (z. B. di gir n »Gott», 
gegenuber dem gebråuchlichen Worte ilu); 2:o es schliesst sich 
lautlich dem entsprechenden sumerischen Worte, so wie es nach 
unserer Ueberlieferung aussieht, treuer an als das alte Lehnwort 
(z. B. kuzau »Thron» — mit z —, aber kussu »Thron» — mit 
s — sum. guza). 

Ich habe leider auf die Ausscheidung dieser Gruppe verzich- 
ten mussen, weil wir in den meisten Fallen die Zugehörigkeit eines 
Lehnwortes zu dieser Gruppe nur vermutungsweise aussprechen 
können. Zunåchst ist es nåmlich möglich, dass ein altes Lehn¬ 
wort durch Zufall nur in einem Syllabar belegt ist oder erst in 
einem spåten Texte auftaucht. Und das zweite Merkmal låsst 
sich nur vereinzelt feststeilen. 

Aus Grunden, die sich aus diesen Erwägungen ergeben, habe 
ich im folgenden Verzeichnisse nur diejenigen Wörter beruck- 
sichtigen können, deren Bedeutung, wenigstens mit ziemlicher 
Sicherheit, festgestellt werden kann. Und ich habe dabei, falls 
das Wort unter der von mir angesetzten Bedeutung in Delitzsch, 
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Handw., oder Meissner, Suppl., zu finden ist, diese Werke zu zitie- 
ren nicht fur nötig erachtet. 

Die Vollståndigkeit, die ich im Verzeicliniss der sicheren 
Fålle erstrebt, wenn auch naturlich nicht erreicht habe, ist es mir 
im Verzeichniss der zweifelhaften Fålle nicht möglich gewesen, 
in demselben Grade zu bewahren. Anstått das Verzeichniss mit 
der Aufzåhlung aller derjenigen, nicht sicher etymologisierten 
Wörter zu belasten, welchen eine lautlich åhnliche sumerische 
Glosse beigefugt ist, bringe ich in diesem Abschnitte nur eine 
Auswahl derselben. 


Meinem verehrten Lehrer, Herrn Prof. Dr. H. Zimmern, der 
meine assyriologischen Studien fast von Anfang an mit Wohlwol- 
len gefördert und die vorliegende Arbeit um vieles bereichert hat, 
spreche ich meinen tiefempfundenen Dank aus. Sodann bin ich 
Herrn Prof. Dr. P. Jensen, der speziell diese Arbeit in einschneiden- 
der Weise beeinflusst hat, zu grossem Danke verpflichtet. 
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I. Verzeichniss der sumerischen Lehnwörter im Assyrischen, 
nebst ihren Etymologien. 

A Die sicheren Fälle. 

1. abgal NUN.ME, NUN.GAL > ab(p)gallu, ab(p)kallu = weiser 
Mann — Jensen, KB VI 1, 340. 

a b NUN weise + gal GAL rabu gross — Jensen, ZA XV 210 
Anm. 1. 

2. *abulinah KÅ.GAL.MAH > abulmahu = grosses Stadttor — 
Reisxer, Hymnen 92 a , 20. 

*abul KÅ.GAL abulla Stadttor — siehe N. 136 + mah MAH 
rabu gross. 

3. abzu ZU.AB > apsu = Ozean, Susswasser — Jensen, KB VI 1, 
559 fl*. 

Die bekannte Erklärung der Babylonier, bit nimtki , »Haus der 
Weisheit», leuchtet wenig ein. Es steckt in diesem Worte 
ohne Zweifel dasselbe a b wie in a b AB und aabba A.AB.BA, 
beide = tå mtu Meer — Jensen, Kosm. 246 Anm. 1. zu ZU = ? 

4. ad a g ur A.DA.GUR > ad(t)aguru: ein kurzer Topf — Jensen, 
Kosm. 438 f und KB VI 1, 501 f. 

gur GUR sakiru: ein Gefäss; ada A.DA =? Es ist also eine 
Art sakiru- Gefäss. 

5. a g a 1 (1 a) t i 1 (1 a) 1 A.GAL.LA.TI.LA > aga-NU-tillu, d. h., da 
NU = lå, agalätillu = Wassersucht. 

a A mu Wasser + gal GAL rabu gross + til (la) TI.LA = ? 
Möglicherweise ist til = kuttu beenden, den Garaus machen. 
Die von Delitzsch, Handw. 717 b, vorgeschlagene Lesung aganu - 
tillå verbietet das Ideogramm. 

1 Ich bezeichne bei einem sumerischen Worte mit einer Parenthese das 
Augment — welche Benennung ich, statt der fruheren »Prolongationssilbe*, 
vorschlage. Der vorhergehende Konsonant, wenn nur orthograpbisch, ist mit 
eingeschlossen. Auf dieselbe Weise bezeichne ich das zwischen Kompositions- 
gliedern mitunter auftretende Vokalinfix. 
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6. agub(ba) A.LI.BA > agubbu , egubbu = reines Wasser, Reini- 
gungsgefåss. 

a A må Wasser + gub LI ellu rein — Delitzsch, Handvv. 14 a. 

7. alhab(ba) IS.SA.AL.HAB BA > alhihappu = Getreidesack. 

al AL allti Korb, Tragsack + hab HAB = ? Falls al und 
allu nicht einfach durch Zufall an einander änklingen, muss 
man wohl annehmen, dass ersteres semitisches Lehnwort ist. 

8. an AN > llu Anu = Himmel, Gott. 

Zur Bedeutung »Gott» siehe Ranke, Personennatnen in den 
Urkunden der Ilammurabidynastie S. 20, und vgl. die Ablei- 
tung anutu . — Ableitungen: iltu iwfttj?) 1 , anutu Gottheit. 

9. anag DUK.A.NAG ^ andkku: ein Gefäss. 

a A må Wasser + nag NAG satu trinken. NAG satu hat 
also den Lautwert nag. 

10. anagmah DUK.A.NAG.MAH > anaJcmahhu = grosses analku- 
Gefäss. 

anag A.NAG analeka — siehe N. 9 + mah MAH *iru gross. 

11. antalu AN.TA.LU, BAR.IS.NÅ, AN.MI > attaln f atalu = 
Sonnenfinsterniss. 

anta AN.TA elti oben + lu Ll) adåru yerfinstert sein. Ltf 
adåru hat also, wie Ll ) dalåhu , die Lesung lu. — Syr. 
äöaljå ist assyrisches Lehnwort. 

12. antasur(ra) AN.TA.SUR.RA > antas(s)urru = gewaltig strah- 
lend. 

anta AN.TA clis hoch + sur SUR saråru strahlen. 

13. anun(na)ge AN.A.NUN.NA, AN.A.NUN.NA.KID(.E.NE), AN. 
A.NUN.NA.GA.E.NE — letzteres Reisner, Hymnen 115 Z. 28 
— > llu Annnnaki , Anunnaku — Reisner, Hymnen 92 Z. 24, 
25 —, Enukki , Anakki — Jensen, KB VI 1, 7 Anm. 9, Zim- 
mern, KAT 3 452, und vgl. Cun. Texts XIII Pl. 9 und 11, Z. 
104, K. 6650. 

a A må w asser 4 nun NUN rabå erhaben + ge KID: Zuge- 
hörigkeitssuflfix; also = die Götter der Wasser des Erhabenen, 
d. h. Eas. 

14. a sur A.SUR, A.SIR.RA > as(s)urrakku = Grund des Fluss- 
bettes. 

a A må Wasser + sur SUR saråru gleiten, fliessen(P); also 
vielleicht = (Ort wo) Wasser hingleitet. — kku aus dem Zuge- 
hörigkeitssullix -ge. 

1 Hommel, Aufs. u. Abh. S. 348, liest »tu Tu(m). 
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15. azu A.ZU > asA = Arzt. 

a A mu Wasser + zu ZU idu kennen — Zimmern, Beitråge 87; 
also = Wasserkenner, vgl. u-zu, wohl = Pflanzenkenner, und 
ni-zu, wohl = Ölkenner, welche Bezeichnungen auf verschie- 
dene Heilmethoden zu deuten scheinen. — Ableitung: asiitu 
ärztlicher Beruf. 

16. azugal A.ZU.GAL > azugallatu = grosse Årztin. 

azu A.ZU asu Arzt -t- gal GAL rabu gross — Delitzsch, 
Handw. 197 b. — Ableitung: azugallutu = Grossarztschaft — 
Kuchler, Assyr. Med. p. 12 Sp. IV 60. 

17. bar(a)mal), barmah BÅR.MAH > parammahu, barmahhu , 
barmahu = grosse Götterwohnung. 

bar(a) BÅR parakku Götterwohnung + mah MAH siru gross 
— Delitzsch, Handw. 542 b. Zu bar - parakku siehc S. 30 f. 

18. bur BUR > puru = Stein — Jensen, KB VI 1, 502. 

Diese Form, mit p und gcdehntem fl, vermutet Prof. Jensen 
( nach persönlicher Mitteilung), weil das Wort nacli II R 29 
N:o 4 mit puru »Wildkalb» gleichlautend sei. 

19. burgul BUR.GtiL, .^O.GAD, AMÉL.ALAM.GU.O > pur- 
g(k, k)ullu , parg(ky k)uUu = Steinarbciter. 

bur BUR puru Stein — siche N. 18 + gul GtJL nakåru 
zerhauen — Jensen, KB VI 1, 502. 

20. burmalj BUR.MAH > b(p)urmah = ein grosses b(p)uru- 
Gefass — Reisner, Hymnen 50 Z. 11, 12. 

bur BUR b(p)uru: ein Gefäss — siehe N. 159 + mah MAH 
siru gross. 

21. burzigal BUR.ZI.GAL > b(p)urzigallu: ein Gefass (aus Ton 
oder Stein). 

bur BUR b(p)uru (N. 159) (?) + zi ZI = ? + gal GAL rabu 
gross. 

22. damkin(a) AN.DAM.KI.NA > lltu Bamkina . 

dam DAM as sa tu Gemahlin + ki Kl éaplu Unterer; also = 
Weib des Unteren — Zimmern, KAT 3 360 Anm. 1. Ueber -na 
siehe S. 40. Zur Schreibung -k- vgl. gr. davxrj. 

23. dam(u), dum(u) TUR > datnu , dumu = Sohn — Jensen, ZAI 19. 

24. dar DAR > tar ra = Huhn — Jensen, KB VI 1, 458. 

Wohl nicht tarru — Delitzsch, Handw. 303 b: vgl. syr. 
tarnåylä , tarnuytå, späthebr. tarnjydl — mit t. 

25. *darlugal [K]U.KU.RA.NU.HU > tarlugallu = Hahn. 
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dar tarru — mit t, nicht t, siehe N. 24 — Huhn + lugal 
åarru König. Die westsemitischen Aequivalente — siehe unter 
N. 24 —, welclie naturlich aus dem Assyrischen entlehnt sind, 
zeigen eine (nur in diesem Worte vorliegende) Dissimilation 
-r/- > 

26. di ku dgal Dl.KUD.GAL > d(t)ik(k) ud(t, t)yallu = Oberrichter. 
dikud DI.KUD daianu Richter + gal GAL rabu gross — 
Meissner, Suppl. 31 a. 

27. *dimgal > d(?)imgallu x = Baumeister. 

d im bana bauen + gal rabu gross — Delitzsch, Handvv. 220 b. 

28. din gir AN - d([)igiru = Gott. 

29. du b DtfB > tuppu = Tontafel. 

3’0. *dubgal > tupgallu = grosse Tontafel. 

dub tuppu Tontafel + gal rabu gross — Delitzsch, Handw. 
225 b. 

31. dubsar DlJB.SAR > tupsurru = Tafelschreiber. 

dub DuB tuppu Tontafel + sar SAR sataru sehreiben. 
Zu tupsarru mit siehe Delitzsch, Handw. 227 b. Das 
hebräische tiytsär hat t, weil im späteren Assyrisch tu zu tu 
wurde. — Ableitungen: tupsarratu Tafelschreiberin und tup- 
sarrutu Tafelsehreibekunst. 

32. durgar KU.GAR > durgaru = Thron — Jensen, ZA II 199. 
dur KU asåbu sitzen + gar GAR sikittu Gestell; also = 
Sitzgestell. 

33. dur in ah KU. MAH > d(t, tjurmahu: Synonym von König. 
dur KU markasu (einigendes) Band + mah MAH siru erha- 
ben — Jensen, KB III 1, 67 Anm.** 

34. edam(u), edurn(u) É.TUR > cdamukku, cdumukku = Mutter- 
leib — Jensen ZA I 19. 

e É bitu Haus + dam(u), dum(u) TUR måru Sohn; — kku 
aus dem sumerischen ZugehörigkeitssufTix -ge; also = Haus 
des Sohnes. 

35. e ^ a l É.GAL > ek all u = Palast. 

e É bita Haus + gal GAL rabu gross — Delitzsch, Handw. 48 a. 
Die Länge des c- gelit aus der Gestalt des Wortes in den 
ubrigen semitischen Sprachen hervor: hebr. héxål, jud.-aram., 

1 Die Qualität des anlautenden Dentals ist, weil er nur in ideogra- 
phischer Schreibung gegel)en ist, nielit feststehend. Durch die Schreib- 
weis o d(t,t) u. dgl. drucke icli die mangelnde Deutlielikeit der assyrischen 
Silbenschrift aus. 
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mischn., talm. hé%al, syr. haiklå , arab. haikalun. Das h in 
diesen Formen durfle einfach auf dem Bestreben der west- 
semitischen Dialekte, vokalischen Anlaut zu vermeiden, be- 
ruhen. Das al im syrischen haiklå , woraus arab. haikalun , 
ist mir gegenuber dem hebräischen c dunkel 1 . 

36. ek ur É.KuR > ekurrn =- Heiligtum. 

Das gedehnte e- habe ich nach ékallu (N. 35) angesetzt. — 
e É bitu Haus + kur Kl}R mdu Berg — Delitzsch, Handw. 
718 a, Jensen, Kosm. 506, Zimmern, KAT 8 355. — Talm. ’ywr\ 
mand. 1 kivr sind assyrische Lehnwörter. 

37. emesal E.ME.SAL > ummisallu - Busspsalm — Zimmern, 
L. C. 1895 Sp. 1051 und Gött. gel. Anz. 1898 N 10, 814. 
eme lisånu Sprache + sal = ? emesal, der Name desjenigen 
sumerischen Dialekts, in welehem die Busspsalmen abgefasst 
waren, hat im Assyrischen also die Bedeutung »Busspsalmen- 
sprache* angenommen, woher dann die Bedeutung »Busspsalim. 

38. e m etuk(u) EME.TUG > cmetuku = Zungenmensch, Verleumder. 
eme EME lisånu Zunge + tu g isu haben — Delitzsch, 
Handw. 94 a. 

39. en EN > enu = Herr. 

Ableitungen: entu Herrin, enutu Herrschaft. 

40. engur ID—Br. 10215 ff — > eng(k , k)urru - (N. 3 apsu, d. 
h.) Ozean, Susswasser — Gun. Texts XII 26. 

Vielleicht e bitu Haus + (n)gur apsu, siehe Jensen, Kosm. 245. 

41. enkum EN.KU.UM > ilu Enkummu . 

en EN bélu Herr + kum KU.UM = ? (kunemti Bau?) — Jen¬ 
sen, Kosm. 491. 

42. *ergal > irkallu - 1) Totenwelt, 2) ilu Irkalla . 

er ålu Stadt + gal rabu gross — Jensen, Kosm. 217. 

43. e§gal AB.GAL > csgallu = Palast. 
eé AB bitu Haus + gal rabu gross. 

44. gal(li) IM.MAL.LI > kalu: eine Tonart — Zimmern, Beiträge 
157 Anm. t 

45. gal(li)gug IM.MAL.LI.GUG > kalgukku: eine rote Tonart 
(Jensen). 

gal(li) IM.MAL.LI kalu: eine Tonart — siehe N. 44 + gug 
GUG såmti rot. 

1 Vgl. jedocli syr. haimcn < jful.-aram. hömin oder (Jenskn) syr. raimå 
< hebr. rém . Das syrische ai scheint — so Jensen — öflers aus c entwickelt 
zu sein. 
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46. ge(i)b(p)il(la) GI.NE.LÅ > gib(p)illu = Feuerbrand o. dgl. 
(Jensen). 

ge (i) GI kanu Rohr + b (p) i 1 NE isåtu Feuer. Ich glaube, 
trotz des Konstantinopeler Vokabulärs — siche Jensen, KB 
VI 1, 376 f —, bei dieser Etymologie bleiben zu mussen, weil 
sonst kein Beispiel eines Endkonsonantenwegfalles in ge(i)s 
isu Holz (dagegen geä IS zikaru Mann: ge ZI zikaru) be- 
kannt ist. 

47. ge(i)gun(na) GI.NISAG (Br. 6701 ff) > gigunu = Grabstätte. 
Da das Zeichen NISAG, ebensowie UNU (Br. 4789 ff), sonst 
nicht gun(u), sondern un(a) darstellt, empfiehlt sich, wenigstens 
bis man gunu Wohnsitz — Meissner, Suppl. 29 a — siche- 
rer bezeugt hat, die von Delitzsch, Handw. 194 b, gegebene 
Erklärung: g ig MI musii Nacht + un UNU, NISAG subtu 
Wohnung. Nachdem das altemekuische 1 gig MI in neueme- 
kuisch ge ubergegangen war, war die Etymologie dieses 
Wortes, in welchem das auslautende g, was öfters im ersten 
Gliede von Zusammensetzungen vorkommt, sich hielt, den 
Schreibern nicht mehr erkennbar. Offenbar haben sie mit der 
Schreibung GI.NISAG das Wort in ge(i) + gun zerlegt wis- 
sen wollen, wofur der Name des mit NISAG engverwandten 
Zeichens UNU — siehe Br. 4789 und 4793 — spricht. Auch 
fur das Neu-Emeku ist somit vielleicht die Lesung ge(i)gun, 
nicht notwendig giun(u) — Jensen, KB III 1, 32 Anm. 5 —, 
anzusetzen. Zu diesen Ausfuhrungen siehe das nähere un- 
ten S. 49. 

48. *ge§hab > ge(i)shabbu , gc(i)shappu = Schurke. 

ge§ zikaru Mann + ljab bisu böse — Delitzsch, Handw. 
205 b. 

49. ge(i)§bar IS.PÅR > gisparru = Falle, Schlinge. 
ge(i)§ IS im Holz + bar PÅR = ? 

50. *ge(i)£gin > *gisginu — siehe Delitzsch, Handw. 205 b: 
gisginis — = durres Holz. 

ge(i)s im Holz + gin = ? 

51. ge(i)§immar GISIMMAR > guimmaru = Dattelpalme. 
ge(i)§ isu Holz (?) + *immar = ? 

52. ge(i)§kin IS.KfN > k(k)is(s)kanu: Name des heiligen Bau- 
mes in Eridu. 

ge(i)§ IS isu Holz + kin KfN = ? 

1 Ueber die Namen (Alt- und Neu-) Emeku und Emesal siehe unten S. 33 f. 
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53. ge(i)§kinti IS.KIN.TI > k(k)U(s)k(k)ittu = (nach Prof. Jen- 
sens persönlicher Mitteilung, vielleicht) Schnitzmesser. 

ge(i)§ IS im Holz + kinti KIN.TI = ? — Ueber die fruhere 
Auffassung der Bedeutung dieses Wortes siehe Uelitzsch, 
Handw. 361 b, Jensen, KB VI 1, 456 f. und 575. 

54. ge(i)smah IS.MAH > gismahhu = Balken, Stange. 
ge(i)§ IS im Holz f mah MAH siru gross. 

55. [g i r] d i b ... LU > g(k t k)ird(t , t)ibb(pp)u: ein Beamtenname, 
»Fussanfasser». 

gir sépu Fuss + dib LU sabåtu anfassen — Meissner-Rost, 
BA III 282, Meissner, Suppl. S. 12 h, K. 4560, 6. 

56. gu(d)gal GUD.GAL > g(?)u(d?)gallu 1 = grosser Stier. 
gu(d) GUD alpu Stier + gal GAL rabu gross — Demtzsch, 
Handw. 194 b. 

57. gu(d)mah GUD.MAH > g(?)u(d?)mahhu 1 = grosser Stier. 
gu(d) GUD alpu Stier + mah MAH siru gross — Delitzsgh, 
Handw. 198 a. 

58. guza IS.GU.ZA > kuz(s)au = Thron — Jensen, KB VI, 1, 515. 
Ueber kussu, kursil siehe N. 183. 

59. guzala GU.ZA.I Å > guz(s)aln, guzz(ss)alii = Thronanfasser(P) 
— Jensen, KB VI 1, 482 f. 

guza GU.ZA kussu Thron 4 la LÅ kamtt , kasä, samådti — 
Jensen, 1. c. 

60. har IS.HAR > harru = Plan, Grundriss. 

61. *HARgul > HAT{g(k, k)ullu = grosser Riegel oder Barre — 
Jensen, KB VI 1, 539. 

HAR, d. h. har, hir, hur, mur oder ur, = ? + gul rabä 
gross. 

62. GAN.IG > hegallu y hengallu = Ueberfluss. 

he GAN dahådu strotzen + gal IG iså sein(!) — Delitzsch, 
Handw. 269 b. Oder vielleicht besser gal rabå gross? Vgb 
GAN.NUN = nuhsu Ueberfluss. 

63. *huhar IS.HAR.HU.NA > huharu = Vogelschlinge. 

hu ismru Vogel + har = ? Die Erklårung Delitzsch, Handw. 
272, har = cséru umschranken, ist hinfållig, weil es dieses 
Verbum nicht giebt. 

64. hu§(a) HUÖ.A > 1) hu&stl, 2) huså; 3) russå = rotglAnzend 
— Jensen, KB VI 1, 570. 


1 Vgl. die Anmerkung S. 8. 
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Pontus Leander, 


Zu h- : r- siehe Kap. IV unter h. rutessA und russA, = TUR.DIÖ, 
Delitzsch, Handw. 628 a, sind unbekannter Bedeutung und 
gehören wohl nicht hierher. 

65. idigna, idignu BAR.TIG.KAR > uåru Idiklat , DiJdat = Tigris. 
llebr. Jtiddäkäl, aram. dcklalk, diylA , arab. dihlatu(\). 

66. ige(i)gal Öl.IG > igig(?)aUu l - wei.se. 

ige(i) Öl i nu Auge + gal IG biSitu Besitz (Jensen); also = (ein 
Mann mit) Augenbesitz. Zu bisit inä »Augenbesitz» siehe De- 
litzscii, Handw. 183 a, der aber falsch bi-rit liest, und Reis- 
neh, Hymnen 102, 22. Siehe Jensen, KB VI 1, 460. 

67. imbari IM.DUGUD, 1M.ÖEÖ > imbaru = Sturm. 

im IM såru Wind + bar i = ? Die Erklärung Delitzschs, Handw. 
79 b, bar (i) = aJjA, widrig, böse, ubersieht, dass ahä eigent- 
lich nicht »widrig, böse», sondern »fremd» bedeutet. 

68. imhul IM.HUL > imhnllu = böser Wind. 

im IM såra Wind + hul HUL limnu böse — Delitzsch, 
Hand. 83 a. 

69. *itug IM.KAL.GA > it(d)ukku = mächtig. 

i na du furchtbar + tu g ihl sein (Jensen mit?). Das Ideo- 
gramrn — IM puluhtu Furchtbarkeit, KAL.GA dannu stark 
—• bedeutet »(ein Mann von) gevvaltiger Furchtbarkeit». 

70. kargul(a) KAR.GU.LA > kargulA = grosser Wall. 

kar KAR kåru Wall + gul GU.LA rabA gross. Vielleicht 
genauer kargulA — mit å — : vgl. N. 196 kåru. 

71. kigal(la) KI.GAL.LA > kigallu - 1) Unterwelt, 2) Baugrube 
(so Prof. Jensen, statt »Fläche»). 

k i Kl aSru Ort + gal GAL rabA gross — Delitzsch, Handw. 
317 b. 

72. kiki (+ da?) AG.AG > kik(k, gjittä = Zeremonie, Ritual, 
kiki AG.AG nqmit Zeremonie (Jensen) — siehe 83, 1—18, 
1330 Col. I 35 (= 92691 Gun. Texts XII 10) — (+ da: Suffix? 
Oder stammt vielleicht -ttA aus einer auf d endenden Alte- 
mekuform: * k i d (d a) ?) 

73. kimah Kl.MAH > kimahhn, k i nia Ju t, gimalju = Sarg, Gral) — 
Johns, Deeds 326, 7. 

ki Kl asm Ort = mah MAII siru gross. — Palm. g-m-Jj-j-n 
und nabat. g-w-li- — Nöldeke, ZA IX 266 —, sowie armen. 
JcmajJt — Brockelmann, ZA XIII 327 —, sind assyrische 
Lehnwörter. 

1 Vgl. die Anmerkung S. 8. 
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74. kisalluh KISAL.LUH, [KISAL |.GlSlMMAR > kisalluhhu, ki- 
salluhu = ein Beamtenname, »Raumreiniger». 

k i sal KISAL kisallu Raum + luh LUH miså reinigen — 
Delitzsch, Handw. 344 a. Beachte luh, statt lah (S b 7G), als 
Aequivalent von miså, was wohl die Etymologie nicht ver- 
bietet. — Ableitung: kisalluhatu »Raumreinigerin>. 

75. k isal mah KISAL.MAH > kisalmafyu = grosser Raum. 
k i sal KISAL kisallu Raum + mah MAH siru gross. 

7G. kiSibgal [RI|D.GAL > kisibgallu = Siegelbewahrer o. ä. 

kiéib [RI]D kisibbu Siegel — siehe N. 206 + gal GAL rnbå 
gross; also = (Mann mit einem) grossen Siegel (Jensen). 

77. kudim AZAG.GIM > kuttimmu, kutimmu = Gold- und Sil- 
berarbeiter. 

Wohl nicht kuddimmu, wie Delitzsch, Handw. 318 a, liest. 
ku AZAG; gemeinsamer Name fur Gold und Silber + dim 
GIM banå machen — Delitzsch, 1. c. 

78. lahangid(da) LA.HA AN.BU.DA > lahang(k , k)iddå = lange 
lahnu . 

lahan LA.HA.AN — wohl phonetische Schreibung — lalniu 
— siehe N. 210 + gid BU arnku lang sein. 

79. *lamhu§(a) > lamhuiiså, lamahussu = Purpurkleid. 
lam = ? + hu§ hitsså rotglänzend. 

80. lam(ma) AN.KAL > lamu — Reisner, Hymnen 83, 15'17 —, 
lamassu , lamasu: ein Schutzgott. 

Die Form lamaUu, Delitzsch, Handw. 381, cxistiert nicht: 
in Ahu- (bezw. Abu-) lamassi steckt das Verbum ma»å 
vergessen (Jensen). 

81. magur IS.MÅ.TU > makurru = (Segel-) Schiff — Jensen, KB 
VI 1, 533 f. 

ma MÅ elippu Schiff + gur TU = ? 

82. ma lah MA.LÅH — letzteres Br. 4930 ff —, MÅ.DU.DU > 
malahu = Schiffer. 

ma MÅ elippu Schiff + lah LÅH, DU.DU itabbulu ffihren, 
handhaben. 

83. ma5ma§ (AMÉL.)MAS.MAS > masmam = Beschwörer. 
ma§ma§ eigentlich * mnlliln , d. h. der Reiniger — Delitzsch, 
Handw. 247 a. — Ableitung: mnhnnSåtu Besehworungskunst. 

84. matur IS.MÅ.TUR > mat(t , d)urru: eine Art Schiff. 
ma MÅ elippu Schiff + tur TUR = ? 
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85. mesmakan(na) MIS.MÅ.KAN.NA > mus(s)ukkannu, mu$(s)uk - 
kanu, mis(s)kannu: ein Baum. 

Vielleicht mes MIS mésu: ein Baum (N. 215) + makan MÅ. 
KAN Makan; also = mes -Holz von Makan — Delitzsch, 
Handw. 420 b. 

86. *mi§gaggud > meSg(k , k)aggudå = Kopfbrett — II R 23, 18; 
vgl. II R 46, 45 passår kakkadi . 

mi§ isu Holz + *gaggud kakkadu Kopf (Jensen). 

87. *mi§gal — Emesal < ge(i)§gal IS.IG — > meskalå = Ture 
— Jensen, ZA II 199 f. 

mi§ isu Holz + gal IG — welches im Emesaldialekt sonst 
zu mal oder mar wird — (viell.) pitå öffnen. 

88. mu MU > må = Name. 

89. munugal(la) MU.NU.IG.LA > munugalå = Namenloser, ohne 
Nachkommenschaft. 

mu MU sumu Name + nu NU lä nieht + gal IG biHtu Besitz; 
also = (ein Mann mit) Nicht-Besitz von Namen. Vgl. unter 
N. 66. — Ableitung: munugalutu Namenlosigkeit. 

90. musar MU.SAR > musaru , musaru , musarrå, mussaru - 
Schriftdenkmal. 

mu MU éumu Name + sar &AR satäru schreiben — De¬ 
litzsch, Handw. 421 a. 

91. musar &AR ÖAR > musaru, musaru = Garten. 

mu ÖAR banu bauen + sar SAR arku grun — Jensen, ZK 
II 16. 

92. mu§gal MU&GAL > musgallu, muéSugallu = grosse Schlange 
— Cun. Texts XIV Pl. 13, 91010 Rev, u. Pl. 42, K. 4163. 
mu§ MUÖ siru Schlange + gal GAL rabu gross. 

93. muSgir MUS.GlR > musg(k)arru: ein Edelstein. 

mu§ MUS siru Schlange + gir GlR patru Dolch(?) — De¬ 
litzsch, Handw. 428 b, Jensen, KB III 1, 140 Anm. 8. 

94. muähus MU& HUS > mush(r)ussu = rote Schlange. 

mus MUS siru Schlange + hus HUS hussu, russå rot. De¬ 
litzsch, Handw. 576 b, liest falsch sirrussu. 

95. musmah MUS.MAH > musmahhu = grosse Schlange. 

mu§ MUÖ siru Schlange = mah MAH siru gross — Jensen, 
Kosm. 276. Das Wort ist bisher meist — z. B. Br. 7643 und 
Meissner, Suppl. 82 b —, naturlich mit Unrecht, sirmahhu 
gelesen worden. 
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96. namtar NAM.TAR > namtåru: ein Dämon, eine Krankheit. 
nam NAM Simtu Schicksal + tar TAR åamu festsetzen — 
Delitzsch, Handw. 469 b. 

97. naru(a) NA.Rtf.A > naru = Steintafel. 

na NA abnu Stein + ru Rtf banii bauen — Delitzsch, 
Handw. 481 b. 

98. ner i gal AN.NER.UNU.GAL > ilu Nerigdl — Jensen, Kosm. 476. 
Die Babylonier haben das Wort in ne NER Herr + *eri 
UNU sabtu Wohnung + gal GAL rabu gross zerlegt, wobei 
sie fur das Ideogramm UNU den Lautwert des so ziemlich 
gleichbedeutenden ER angenonnnen haben. Als sicher kann 
bei dieser Etymologie nur das letzte Element betrachtet 
werden. — Hebr. nérdyal. 

99. *ni-GAB-gal > m-GAB- galla = Obertorwåchter. 

ni -GAB: NI.GAB åtå Wächter — Jensen, KB VI 1, 391 — 
+ gal rabå gross. 

100. nigna GAR.NA > nig(k, k)nakku, nig(k , k)naggu — letz- 
teres in den Amarnabriefen, siehe Meissner, Suppl. 96 b — 
= Räucherbecken — Zimmern, Beiträge 94. So ist statt 
sanakku zu lesen — Zimmern, Gött. gel. Anz. 1898 Nr. 10,826. 
nig GAR: Nominalpräfix + na NA = ? Vgl. Br. 1608: NA. 
NE kutrinnu(?). - kku } -gga aus dem sumerischen Zugehö- 
rigkeitssuffix -ge. 

101. *nigul(a) > nigullå , nigulu = bestes(?) Öl. 

ni Samnu Öl + gul rabu gross — Delitzsch, Handw. 447 b. 

102. *nil)enun(na)ge > nihenunnaku = Fulle an Öl — Jensen, 
ZDMG 1896 S. 261. 

ni samnu Öl + hen un nuhsu Ueberfluss + ge: Zugehörig- 
keitssuffix. 

103. ninkum NIN.KU.UM > iltu Ninkupimu. 

nin NIN béltu Herrin + kum KU.UM = ? (kumtnu Bau?) 
— Jensen, Kosm. 491. 

104. sabar SA.PÅR > saparu = Netz. 

sa SA åétu Netz + bar PÅR suparruru ausstrecken —De¬ 
litzsch, Handw. 509 b. 

105. sagig SA.GIG — letzteres Br 9230 ff — > sag(?)ikku 1 = 
kranke Muskeln, Muskelkrankheit — Jensen, KB VI 1, 389, 
und siehe nocli Beitr. z. Ass. IV 520 f. 

sa SA buånu Muskel + g ig GIG marsu krank. 

1 Vgl. die Anmerkung S. 8. 
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106. samah IS.SA.MAH > samahhu = grosses Netz. 
sa SA setu Netz + mah MAH > rabu gross. 

107. *sang(a)mah > sangammahu = Oberpriester. 

*sang Sangu Priester + mah stru gross. — Zu sangu siehe 
S. 31. 

108. sarmah SAR.MAH > s(s)armahhu = Park. 

sar SAR kiru Garten + mah MAH sim gross — Delitzsch 
Handw. 511 b. 

109. sib(a) SlB > sibbu, sippu = Hirt — Jensen, KB VI 1, 345 
u. 565, Zimmern, KAT 3 599 Anm. 1. 

110. *silamah > silammahu = Prachtgewand. 

*sila = ? + mah stru erhaben, gross. 

111. *surmah > s(s)urmahhu = Oberpriester. 

sur s(s)urrå Priester — siehe N. 224 + mah stru gross — 
Delitzsch, Handw. 511 b. 

112. *sa(g)gur > sa(g?)g(k 1 k)urrä = Erbarmen. 

§a(g) Ubbu Herz + gur tåru sich wenden — Delitzsch, 
Handw. 641 a. 

113. sa(g)mah SÅ.MAH > sa(g?)mahhu = Grossherz, grossos In- 
neres — Jensen, KB VI 1, 414. 

sa (g) SÅ Ubbu Herz = mah MAH nru gross. 

114. sam alla AMÉL.U.GÅN.LÄ, AMÉL.SAGAN (Br. 8975). LÄ 
> samalU = Lehrling — Jensen, KB III, 1, 123 Anm*, 
sam al U.GÅN Icisu Beutel + la LÄ nasu trägen — Jensen, 
KB VI 1, 490 f. 

115. sar SÄR — Sarg. Cyl. 65 —, SÅR > Såru = 3600. 

sar SÅR bedeutet sonst mådu viel sein, nuhSu Ueberfluss 
u. dgl. Von dieser ursprunglichen Bedeutung aus ist es 
Bezeichnung fur die bestimmte in Frage kommende Zahl 
geworden. 

116. §imsal 1SSIM.&AL, IS.filM.MES.LI >simcssaht: eine Art 
rikku. 

§im ftlM rikku: ein harzhaltiger Bauni + sal ftAL = ? Das 
zweite Ideogramm durfte nach dem assyrisclien Worte ge- 
biidet sein. 

117. sudingir Stf.AN > su(l(?)ingirraku x \ eine fieberhafte Krank- 
heit — Zimmern, Boitrage 152 N. 45 Z. 5, Jensen, KB VI 1, 
557 und 569. 


1 Vgl. die Anmcrkung S. 8. 
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su Stf kåtu Hand + din gir AN ilu Gott; -ku ans dem 
sumerischen Zugehörigkeitssuffix -ge. 

118. sugra(?)-gal NANGAR (Br. 11162 (T). GAL > kugru(‘t)-gaUu 
= oberster naggaru — vgl. Delitzsoh, Handw. 448 a. 

Die Lesung äugra vvird, ZA IX 159, Z. 18, dem Ideogramm 
IS.Stf.KAR, = naggaru Zimmermann, beigelegt. Der sume- 
rische Lautwert des Zeichens NANGAR ist unbekannt, kann 
ja aber auch sugra gelautet haben. — sugra(?) NANGAR 
naggaru Zimmermann + gal GAL rabu gross. 

119. susgal (IS.SA.)Ötf.UÖ.KAL, SA.Ötf.UÖ.GAL > suskallu: eine 
Art Fangnetz. 

Su Stf: Partikel + us US = ? + gal GAL rabu gross. 

120. * t ar gul (DIM.GAL — Reisner, Hymnen 134 II 26/27 —, 
DIMGUL — Br. 3702 ff —) > tarkullu = grosser Pfahl, 
Schiffspfahl — Jensen, KB VI 1, 493 ff. 

tar mahraåuy dimmu Pfahl + gul rabu gross — Jensen, 1. c. 

121. tu TxJ — Br. 778 ff — > tu = Beschwörung. 

122. tudug(ga) Ttf.KA.GA > tuduku, tuduJcu = Beschwörung — 
IV R 15*, 42 b. 

tu Ttf tu Beschwörung —Siehe N. 121 + dug KA Jcibttu Rede. 

123. ubsukkin(na) UB.SlJ.UKKIN.NA > ub(p)sukkinnakuy ub(p)- 
sukanaku: ein kosmischer Raum. 

ub UB tubku Raum + sn SlJ (kåtu): Intensivpartikel vor 
einem Verbum transitivum (pahdru II 1: versammeln) + 
ukkin UKKIN puljru Versammlung; -ku aus dem sumeri¬ 
schen Zugehörigkeitssuffix -ge. 

124. ud(da)zal(la) UD.(DA.)NI.LÅ > uddaz(s)alU = Hellwerden. 
ud UD urru Licht + zal NI namåru hell werden — De- 
litzsgh, Handw\ 22 a. 

125. u(d)gal(la) UD.GAL.LA > u(d?)gaJlu = grosser (Sturm-)Riese. 
u(d?) UD umu Riese + gal GAL rabu gross — Delitzsoh, 
Handw. 33 b, Jensen, KB VI 1, 310 f. Ueber u(d?) siehc 
S. 35. 

126. ukkin UKKIN > unkennu = Versammlung. 

Delitzsoh liest das Zeichen UKKIN bald ukkin — Handw. 
520 b —, bald ukki — Handw. 34 a, 119 b. Gegen diese 
letztere Lesung, die er, wie es scheint, geschaffen hat, um es 
mit uku, Volk, zusammenzubringen, vgl. das Augment NA. 

Leander: Lehnwörter lm Assyrisehen. 2 
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127. URmah UR.MAH > URmoMm = Löwenkoloss. 

UR Jcalbu Hund + mah rabå gross — Delitzsch, Handw. 
135 a. Die Lesung lik UR kalbu — Br. 11260 — fusst auf 
der falschen Auffassung von KU in UR.KU kalbu als Augment. 

128. urud(u) URUDU — Br. 3876 — > urudu = Kupfer. 

Vgl. N. 233 eru. 

129. urugal (AMÉL.)ÖES.GAL, MA&MAS > urigallu = åltester 
Bruder, Priester irgend einer Art, Standarte (? — Zimmern, 
Beitråge 26 Col. III 24). 

uru SEÖ nasåru beschutzen + gal GAL rabå gross — De- 
litzsch, Handw. 128 b. — Ableitung: urigallutu Stellung 
eines urigallu- Priesters. 

130. uäumgal GAL.UÖU > usumgallu = (grosser Molch,) Drache 
— Jensen, KB VI 1, 309 f. 

usum — zu -m siehe S. 39. - USU bastnu Molch — Jensen, 
1. c. — + gal GAL rabå gross. Das bei Delitzsch, Handw. 
145 b, unter der Bedeutung »Alleinherrscher, Herrscher, 
Tyrann o. ä.» verzeichnete usumgallu ist wahrscheinlich 
dasselbe Wort wie dieses. — Ableitung: uéumgallatu , ZA 
V 79, 25. 

131. zadim(ma) TÅK.G1M.MA > z($)ad(?)immu x = Edelstein- 
arbeiter. 

za TÅK abnu Stein + dim GIM banu, machen, bilden — 
Delitzsch, Handw. 563 b. 

132. zagindur TÅK.ZAGIN.A > z(s)aginduru: eine Art des uknu, 
d. h. des lapis lazuli. 

zagin ZAGIN uknu lapis lazuli — za abnu Stein + gin 
ellu glånzend. vgl. Br. 7397, 11774 f — + dur = ? 

133. zagmug(e!) ZAG MUG > z(s)ag(k, k)muku y z(s)ag(k , k)mukku 
= Neujahrsfest. 

zag ZAG résu Kopf, Anfang + mu (MU) Sattu Jahr + ge: 
ZugehörigkeitssufTix. Eine Form mug, sattu, ist niclit be- 
legt; das Ideogramm ist ohne Zweifel phonetische Schreibung. 

134. zi(d)sur(ra) KU.SUR.RA > zi$(S)urru = Mehlwasser — Jen¬ 
sen, ZA XI 303. 

zi(d) KU kému Mehl + sur = ? 

135. zisa(g)gal(la) ZI.ÖÅ.IG.LA > zi$a(g?)g(?)allu l = Lebens- 
hauch — Jensen, KB III 1, 208 —, Seufzen — Hjlprecht, 
Babylon. Expedition I 1, Pl. 30 Z. 17. Siehe noch Jensen, 
ZA VIII 221 Anm. 5. 

1 Vgl. die Anraerkung S. 8. 
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zi ZI napistu Leben, Hauch + sa (g) SÅ libbu Herz + gal 
IG basu sein. 

136. *zitar(ru)da > sitarrud(t)u: eine den Menschen schädliche 
Handlung. Vgl. IV R 59[66] Obv. 3, 9, 11. 
zi napistu Leben + tar parå\i abschneiden; also = Lebens- 
abschneidung; da: Suffix. Vgl. IV R 8, 443 41 b: TAR.TAR. 
RU.DA als Ideogramm von para u. 


B. Dle mehr oder weniger zweifelhaften Fälle. 

137. *abul KÅ.GAL > abultu - Stadttor. 

Dass *abul in die Zusannnensetzung abulmahu (N. 2) ein- 
geht, spricht zwar fur seine suinerische Abstammung, die 
demgemäss, wenn keine Gegengrunde vorliegen, als wahr- 
scheinlich angenommen werden muss, ist aber naturlich kein 
zwingender Beweis dafur. Denn die Möglichkeit ist vorhan- 
den, dass das sumerisclie Wort fruher aus dem Assyrischen 
entlehnt worden ist. — Das syrische abbulå , porticus, ist 
wohl auf jeden Fall assyrisches Lehnwort. 

138. a de (a) A.DÉ.A > edu = Flut. 

a A könnte mu, Wasser, sein; de DÉ = ? Wenn iditu »Ueber- 
flutung» bedeutet und, mit Delilzsch, Handw. 22 b, hieher 
zu ziehen ist, wird man edu als echtsemitisch ansehen mussen. 
Die Bedeutung von iditu ist aber sehr unsicher. 

139. aga MIR > agu = Kopftuch — Jensen, KB VI 1, 349. 

140. agar A.KAR > ugaru = Gefild 

Die Etymologie Haupts, Akk. Sprache 10, — gar GAR 
(statt KAR) salcånu, Acker bauen — ist verfehlt, und zwar 
aus mehreren Grunden. SaMnu bedeutet nämlieh keines- 
wegs »Acker bauen», die Emesalforni von agar heisst adar, 
von gar Sakrum dagegen mar, und ugaru bedeutet schliess- 
lich nicht »Acker», sondern »Flur, Gefild». Siehe das Nä- 
here unter N. 170 en g ar. 

141. agargar(a) NUN.HA > agargaru = Gewimmel der Fische. 
Ableitung: agargarutu = dass. 

142. agarin DAGAL.TU > agarinnu = Mutter. 

143. age(a) A MI.A > agu = Flut. 

Die Erklärung der Babylonier — a A må Wasser + ge MI 
salmu schwarz — leuchtet wenig ein. Aber wenn GI, Br. 
2396, malå fullen bedeutet (?), könnte man eine Ideogram- 
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menverwechselung annehmen, wodurch MI, statt des gleich- 
wertigen GI malu , geschrieben worden wåre. Vgl. nämlich 
(zu der Bedeutungsentwickelung) milu Flut. 

144. *aggul GAR.GUL > agg(hk,hh)ullu = Hacke u. dgl. 

Die Erklärung Delitzschs, Handw. 123 b, — a g GAR + gul 
GUL J}ipu zerstören — ist unsicher, weil GAR nie, soweit 
bekannt, die Lesung a g hat. 

145. ala A.LÅ > alu: ein Dåmon. 

146. alal ALAL — Br. 6007 ff —, ÖID > alallu, elallu , alallu 
» (vielleicht) Behälter — Jensen, KB VI 1, 556. 

Vgl. ID.LÅ.E dultu Schöpfeimer, K. 56 Col. II 12 (?). 

147. *anag AN.NA > anaku , annaku = Blei. 

Vgl. hebr. J(t nåx 1 syr. J ånoxd, mand. anka , arab. ’ ånukun , 
åth. nå!ek. Das Wort hångt ohne Zweifel mit armen, an a g 
zusammen. — Die belegten sumerischen Formen sehen sehr 
eigentumlich aus: nagga, niggi, anna , emma , emu. 

148. *andul AN.StfR > andullu = Schatten, Schutz. 

Fur das Zeichen ÖlJR ist allerdings die Lesung dul sonst 
nicht belegt. 

149. an§ar AN.HI > iln Asur — Jensen, ZA I ff, VIII 239. 

an åar der obere Teil des Universums: an AN elu oberer 
+ åar HI kiSSatu Allheit. 

150. apin IS.APIN > epinnu = Bewässerungsanlage. 

151. arali É.KtiR.BE, A.RA.LI, URUGAL — Br. 4778 ff — > 
araldy arallu, arallu = Totenwelt. 

Die Zusammenstellung Halévys von diesem Worte und hebr. 
c årel , unbeschnitten, — Gesenius 18 641 b — ist jedenfalls 
zu kuhn. 

152. ar(i) (, ur(i)) A.RI, iJ.RI > aru = Feind. 

Vgl. UR( RI) nakru Feind. 

153. azalag AMÉL.KU.UD > aélaku = Wåscher -- Jensen, KB 
VI 1, 494. 

154. bal(a) BAL > palu = Wurzelschoss — Jensen, KB VI 1, 
326 —; eine Insignie der Königswurde; Regierungsjahr. 

Das Ideogramm BAL wird bekanntlich bei 4 åhnlich klingen- 
den Wörtern: nabalkutu , abfallen, palu , Wurzelschoss, pi - 
lakkuj Spindel, und pilakku , Beil, benutzt, unter denen wohl 
höchstens eines mit einem sumerischen b al (a) ursprunglich 
verwandt sein kann. Zu pilakku siehe S. 31. 

155. bars i g BAR.SIG, BAR.SI > parsigu, paréigu = Binde. 
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156. b(p)illudu PA + AN b(p)illudu = göttliches Gebot. 

Die Etymologie Lehmanns, Samassumukin II 44, — b(p)illu 
= ? + du atmu Rede, Wort — ist sehr zweifelhaft. Und die 
Etymologie Jensens, KB III 1, 201 Anm. f, setzt eine auch 
von ihm nunmehr aufgegebene Bedeutung voraus. 

157. bugin BUGIN — d. h. NIGIN mit eingesetztem GAR, siehe 
Meissner, Suppl. 23 a, nicht NIGIN mit eingesetztem ME, 
wie Br. 10289 ff — > b(p)uginnu = Brotkorb — Jensen, KB 
VI 1, 420. Vgl. N. 158. 

Die Benutzung des Ideogrammes BUNIN — Cun. Texts 
XIV 47, 42339 Obv. — beruht wohl auf Verwechselung der 
in der babylonischen Schrift oft sehr ähnlichen Zeichen GAR 
und A (Jensen). 

158. bunin BUNIN > b(p)uninnu = Schale, Krug. 

N. 157 b(p)uginnu und b(p)uninnu bieten, sowohl die Wör- 
ter wie die Ideogramme, interessante Parallelen, welche, falls 
sie nicht zufällig sind, auf Lehnwörter hinweisen. Aber ein 
bu, etwa = Gefäss, ist ebenso unbekannt wie ein hieher 
passendes gin oder nin. 

159. bur DUK.BUR > b(p)uru: ein Gefäss. 

160. * b u r a > näru Pur åta , Purattu = Euphrat. 

Vgl. V R 22, 31 und Delitzsch, Paradies 169. 

161. dim men (na) TE( ME.EN) > temmennu , temennu, temmenu 
- Grundlegungsurkunde, Fundament. 

Das Ideogramm TE hat auch — 83, 1 — 18, 1330 Col. IV 
18 (= 92691 Gun. Texts XII 11) — die G losse temen. — 
Dieses Wort aus der semitischen Wurzel ’-m-n, fest sein, 
herzuleiten, durfte aus dem Grunde nicht angehen, weil der 
durch Wegfall des ’ gedehnte Vokal niemals kompensiert wird. 
Die Formen mit -mm- scheinen demgemåss das zu verbieten. 

162. du DUL > du = Göttergemach. 

Wenn die Form dtu wirklich mit dit zusammenhångt, was 
sehr wahrscheinlich ist, bleibt das Wort assyrisch. 

163. *dubsig > dupéikku, tupsiku = Ziegelbrett, Frohndienst. 

Die Etymologie Jensens, ZA XI 211, — dub tuppu Brett 
+ sig libittu Ziegelstein — ist, wie er mir persönlich be- 
merkt, unsicher, weil tuppu Tontafel, nicht jedes beliebige 
Brett bedeute. 

164. *dubsin > tupéinnu = Tafel aus Kupfer oder Bronze. 
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dub tuppa (Ton!-)Tafel + sin éinnu, Suhtu Kupfer oder 
Bronze. Die Existenz des Wortes hängt aber von einer 
sehr unsicheren Lesung ab: Jensen, KB 1, 2%, Anm. 10, 
und 556. 

165. dubus(s)sa DtjB.US.SA > dub(p)ussu , dubb(pp)ussu y dubb - 
(pp)usu = jfingerer Bruder — Jensen, ZK I 310, ZA 1 302. 
Vermutlich hängt dub mit dum TUR, Sohn, irgendwie 
zusammen; us(s)sa UÖ.SA kuttinnu junger. Also eigent- 
lich = der jungere Sohn. 

166. dum(u)zi TUR.ZI(.DA) > ilu DiCnzu, Duzu. 

Vielleicht dum TUR måru Sohn + zi ZI lcénu beständig — 
Jensen, ZA I 17, Delitzsch, Handw. 323 a. 

167. du si (a) TÅK.GAB.SI.A > ditSu: ein Edelstein. 

168. ed in EDIN > cdinu = Ebene, Steppe. 

Das hebräische € cdän , welches schon Delitzsch, Paradies 
70 f, von cdinu ableitet, ist — wie Gesenius, Uandvv. 13 50Ö a, 
wahrscheinlich mit Recht annimmt — nur durcli Volkse- 
tymologie mit € ediin , Wonne, und md a dannim , Annehinlich- 
keiten, in Verbindung gebraeht. 

160. ege(i)zag(ga) E.GI.ZAG.GA > cyiz(s)a(jgu y iyiz(»)anga: ein 
Schmuck(?) aus Steinen. 

ege(i) E.GI = ? zag könnte mit azag AZAG ditt, glänzend, 
verwandt sein. 

170. cngar (AMÉL.)APIN > ikkaru = Landmann. 

Wenn das Wort aus dem Sumerischen stammt — engar 
und N. 140 a gar mit der Emesalform a dar scheinen sich 
ja gegenseitig zu stiitzen —, könnte en-gar »Herr des Ge- 
fildes» bedeuten: en enu Herr + gar, = N. 140 agar, ugaru 
Gefild. Hebr. 'ikkår, syr. ’ akkårå und arab. 'akkärun vvären 
in diesem Falle im letzten Grunde assyrische Lehnwörter, 
die zwei letzteren mit einer durch Anschluss an die Nomi- 
nalstammform der Gewerbenamen bewirkten Ånderung des 
anlautenden Vokals. 

171. eridu[g(ga)] NUN.KI(.GA) > &lu Eridu. 

Die Etymologie der Babylonier, er (i) ålu Stadt + dug tåbu 
gut, ist vielleicht richtig. 

172. erkud IR.KUD > irku = Pfahl - Jensen, KB VI 1, 403. 

173. gal (la) TE.LÅ > g (k) alla: ein Dämon. 

174. gar KAR > karru, kår a = Griff. 
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175. *gardub > kartuppu = (vielleicht) Tafelgriff — Jensen, KB 
VI 1, 535. 

gar karru Griff — siehe N. 174 + dub tuppu Tontafel. 

176. gebar IS.MI.PAR > gipäru: ein Bauni — Jensen, KB VI1, 304. 
Wenn ge = kana , Rohr, wäre, wie Jensen, Kosm. 424, ver- 
mutete, wurde es, wie er mir jetzt persönlich bemerkt, 
wohl auch mit GI, statt MI, geschrieben werden. 

177. gebar MI.PAR > gipåru = eingeschlossener Raum — Jen¬ 
sen, Kosin. 170 und 424. 

ge ist vielleicht, wie das Ideogramm will, = MI Dunkelheit 
— Jensen, 1. c. 

178. g i sgal GIÖGAL > gis(s, z)gallu = Stätte, Ståndort. 

179. gudu(a) TIG.GAB.A.KI > åln Kiitti = Stadt Kutha. 

Die dem Ideogramm zu Grunde liegende Erklärung: (Stadt 
der) Niederwerfung des Antlitzes — gu TIG kiSAdu Hals + 
du GAB labånu hinwerfen, Delitzsch, Paradies 217 — ist 
vielleicht volksetymologischen Ursprungs. — Hebr. ku$ä. 

180. gug Ltf > kukku: eine Art Mehl(?) — Jensen, KB 1, 485 f. 

181. gugal TIG.GAL > gugallu = Beherrscher. 

gal GAL ist gewiss = rabii gross, aber die Erklärung von 
gu TIG als = mahru Front — »Grosser der Front», De- 
litzsch, Handw. 194 a —, nach Br. 3217, ist unsicher. Die 
Gleichung TIG = mahru ist nämlich schlecht bezeugt; aus- 
serdem ist »Front» nicht die eigentliche Bedeutung von 
mahru. Wahrscheinlich ist das Wort einfach mit N. 56 
g(?)u(d?)gallu, = grosser Stier, ursprunglich identisch. 

182. g ur GUR > kurru: grösstes Mass fur Getreide und Datteln. 
Hebr. kör } aram. körå , kurd , arab. kurrun können aus dem 
Assyrischen entlehnt sein. 

183. guza IS.GU.ZA > kussä, kurså = Thron. 

Zu kursu siehe Mejssner, ZA XV 419. Die westsemitischen 
Formen, hebr. kissé, aram. kursjjd, arab. kursijjun , sind 
vielleicht assyrische Lehnwörter. Beachte aber Quara k u az, 
k u asanå Stuhl(?) — Grimme, ZDMG 1901, 436 und 441. 

184. *guzal [UJR.SAG.TUG > guz(s)allu = Machthaber o. å. 

Es ist nicht ausgeschlossen, dass das Wort mit N. 59 gu- 
z(8)alå , guzz(8s)alå identisch ist. 

185. fealba, halbi LÄL.HAL, ZA.SUKUÖ(Br. 3046 ff).DI,SÉ (Br. 
3059 ff) > halpA = Kålte. 
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186. *HARgul > HARg(k, kjullu = (vielleicht) Solm eines Vor- 
nehmen — Jensen, KB VI 1, 539. 

187. huldub(ba) IS.HUL.DUB.BA > hidd(t } t)ubb(pp)d: ein Suhne- 
gerät. 

Vielleicht hul HUL limnu + dub DUB(= ?). 

188. ig IG > ikku = Tur — Jensen, KB III 1, 34 Anm. 8. 

189. igigi AN.IÅ.M1N — letzteres Br. 11212 ff — > ilu Igigi: 
die Götter des Himmels — Jensen, KB VI 1, 322 und 587. 
Die dem Ideogramm zu Grunde liegende Etymologie: i IÅ 
hamiltu funf + g i iStén ein + gi iétén: 5 + 1 + 1 (MIN = 2), 
d. h. die Sieben — Jensen, ZA I 7 ff. — ist, da »sieben» be- 
kanntlich im Sumerischen sonst nicht durch i-g i-g i aus- 
gedruckt wurde, anfechtbar. 

190. igisa ÖI.DI — Zimmern bei Jensen, KB VI 1, 564 — > igiså 
« Gabe. 

191. *imrige > imrikku: (vielleicht) ein Wind. 

Möglicherwcise = im Mru Wind + ri zåku sturmen — IM.RI 
zik $dré, IV R 5, 35/36 a — + ge: Suffix (Jensen). 

192. isib ME > iéipp(bb)u , iSip(b)n = Priester. 

Der semitische Ursprung von aMpu, beschwören, ist zwar, 
besonders durch die aus ursemitischer Zeit stammende Ab- 
leitung éiptu, Beschwörung, uber jeden Zweifel erliaben. 
Aber iSipp(bb)n , iéip(b)u durfte nicht als Ableitung von 
aSdpu aufzufassen sein. Dagegen kann man annehmen, dass 
(i)§ib ein semitisches Lehnwort ist (< éiptii), welches später 

— unter einer Bedeutungsmodifizierung, mit der das Auftre- 
ten des anlautenden i- vielleicht zusammenhängen könnte(?) 

— dem Assyrischen auf diese Weise zuruckgebracht wurde. 
— Ableitung: i§ipp(bb)dtu Priestertum. 

193. isum AN.PA.SAG.MAL, AN.I.SUM > ilu ISum. 

i I nå*du erhaben, furchtbar + sum ÖUM tabahu schlachten 
— Delitzsch, Ass. Les. 8 13, Jensen, KB VI 1, 478 und 527. 
Die assyrische Aussprache des Namens ist aber nicht sicher: 
I.ÖUM könnte Ideogramm sein. 

194. kam ÖU.KAD > kammu = Schriftstuck — Jensen, KB VI 1, 
385 f. 

195. kana (IS.)KÅ.NA > kanakku, lcanaku: ein Teil der Ture. 
ka KÅ babu Ture(?) + na NA = ? -kku, -ku wurde aus 
dem sumerischen Zugehörigkeitssuffix -ge stammen. 

196. k ar (a) KAR > kdru = Wall, Mauer. 
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197. *kibur KINBUR (d. h. kibur) > kib(p)urru = Nest. 
Vielleicht k i airu Ort + bur (= ?) — Jensen, KB VI 1, 528. 

198. k idu du KI.DU.DU > kidudu(ti) = Satzung(?). 

Delitzsch, Ilandw. 317 b, setzt, wohl ohne Grund, das erste 
u als lang an. — Die Etymologie Lehmanns, Öamassumukin 
II 44, — k i Kl: Nominalpräfix + du du DU.DU (phoneti- 
schc Schreibung fur KA.KA) atmti Rede — durfte zu schwach 
begrundet sein. Und die Erklärung Jensens, KB III 1, 201 
Anm.**, beruht auf der Annahme einer nunmehr auch von 
ihm aufgegebenen Bedeutung des Wortes. 

199. kihul KI.HUL > kihullil, kihalå = Trauer. 

Ursprunglich bedeutet das Wort vielleicht »Ort der Trauer» 
— Craig, Relig. Texts p. 17 Z. 18(?) —, also k i Kl aSru 
Ort + hul HUL limuttu Unheil, dann »Zustand der Trauer» 
(Zimmern). 

200. *kikur > kikurru = Götterschrein(?). 
ki asm Ort(?) + kur = ? 

201. kisa KI.DI > kistl = Flåche. 

k i KI aSru Ort(?) + sa DI = ? 

202. k i sal KISAL > kisallu = Rauni. 
k i aSru Ort(?) + sal = ? 

203. kisig(ga) Kl.SE.GA (Emesal) > kisikku = (vielleicht) Wohn- 
raum. 

ki KI a$ru Ort(?) + sig SE - ? 

204. kisur(ra) KI.SUR.RA > kisnrru = Gebiet. 
k i KI aSru Ort(?) + sur SUR = ? 

205. k isur (ra) KI.SUR.RA > kis(S)urru = Tiefe, Unterwelt — 
Reisner, Hymnen 49, 14/15. 

k i KI aéru Ort(?) + sur SUR = ? 

206. kisib - 83, 1- 18, 1335 Obv. 1 20 (= 47760 Gun. Texts 
XII 14) — > kistbbu = Siegel. 

207. *ku KU > U = Kleid. 

KU subåtu, Kleid, wird bekanntlich tug, tu, te und mu 
gesprochen, aber eine Aussprache *ku wäre ja auch möglich. 

208. kurgar(ra) KtfR.GAR.RA > kurgard = (vielleicht) Eunuch 
— Jensen, KB VI 1, 372 und 377. 

kur KtfR = ? + gar GAR éakånu setzen(?) 

209. lagar LAGAR — Br. 9572 ff — > lagaru = (Tempel- oder 
Priester-)Diener — Jensen, KB VI 1, 462. 
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210. * la han > lahmi , lakan nu: ein Gefäss, Schale. 

Vgl. N. 78 lahangfk , k)iddä. — Vielleicht ist es aber mit 
ät. lelc"cnt, Flasche, verwandt — Grimme, ZDMG 1901, 440. 

211. lil(la) LfL.LÅ > lilu: ein Stunndämon. 

Ablcitung: lilitu, das entsprecliende vveiblichc Wesen. — 
Das hebräische UU&, ein weiblicher Dämon, ist assyrisches 
Lehnwort. Die Hebräer baben freilich, durch die nahelie- 
gende volksetymologische Anknupfung des Wortes an lajil, 
Nacht, neue Vorstellungen damit verbunden. Siehe Zim- 
mern, KAT 3 460. 

212. mainnii ZA.SUKU&.DI > mammå = Schauer. 

213. mas MAS, MAS.MAS, MAS.TAB.BA > må§u = Zwilling. 

214. inelam ME.NE > melammu , milammu, mclimmu — Code 
Ilamm. II 57 — = Glanz. 

*me ME ellu glänzend — die S c 4, 3 angegebene Lesung 
is i b ist wohl assyrisclien Ursprungs, siehe unter N. 192 — 
+ lam: eine sonst unbekannte Lesung des IdeogrammesNE, 
welches bekänntlicli »Feuer» darstellt. — Ableitung: me- 
lammu: ein Prachtgevvand (?). 

215. mes IS.MIS > mésu: ein Baum — Reisner, Hymnen 7, 34/35, 
18, 32/33 und 95, 33/34. 

216. muslah MU&DU.DU > muélahhu, muSSulakhu = (wahr- 
scheinlicb) Sehlangenbeschwörer — Bezold, ZA IV 430. 
mus MU$ fiirti Schlange + lah DU.DU itabbulu fuhren, 
handliaben — Jensen, KB III 1, 147 Not*. 

217. nan g a LÄL.K1L > nagu = 1) Insel, sodann 2) ein Stuck 
Land, das von Kanalen umgeben ist, und 3) Bezirk (Jensen). 

218. *nc-GAB > ilu AVG AB. 

Vgl. N. 99 ni-GAB-gallu. 

219. nindana Gl.NINDA.NA, GI.NINDA.GÅN > nind(t)anaku 
= Messrohr. 

ninda N1NDA ittu, wohl = Massstab, + na = ? -ku aus dem 
Zugehörigkeitssulfix -ge(?). 

220. *nisib > nisipp-u, nisipu: ein best. Ölmass. 
ni Sammu Öl (?) + sib = ? 

221. nubanda NU.TUR.DA > lab(p)uttu } lub(p)uttu = Vorsteher. 
Vielleicht nu NU zikaru Mann + banda TUR.DA = ? (ekdu 
mächtig?). 
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222. *nuhad(t)im > nuhatimmu = Bäcker — Zimmern, ZDMG 1891), 
115 ff —, (vielleicht auch) Speisemeister — Jensen, KB VI1, 
406 ff. 

Vielleicht nu zikaru Mann — Zimmern, 1. c. — + ljad(t)im = ? 

223. nukus(sa) NU.KU&U > nukuSu = (vielleicht) das Turband. 
nu NU lä nicht + kus KUS nå ha ruhcnf?); also - ruhelos. 

224. sur(ru) SURRU — Br. 3712 ff — > s(S)urru = Priester. 
Vgl. N. 111 s(s)urmahhu. 

225. *sa(g)tur SÅ.TuR — letzteres Br. 2663 ff — > Sa(g?)- 
t(t, d) ur rik = baSmu- Schlange (d. h. Molch — Jensen, KB 
vi 1, 309 f). 

Ob es »im Hofe befmdlich», wie das Ideogranun es deutet, 
wirklich heisst — sa (g) HÅ Icirbu lnneres + tur TUR tar - 
bam Hof — ? 

226. *se ÖE > §cn = Getreide. 

Das arainäische å- -h — Lidzbarski, Epigraphik 371 —, eine 
bestimmte Getreideart, könnte assyrisches Lehnvvort sein. 

227. sin UD.K A.BAR > Sin nu = Kupfer oder Bronze — Jensen, 
KB VI 1, 556. 

228. suk k al LUH > sukkalln, sukallu - Bevollmächtigter. 

In -kailii scheint das sumerische gal rabå , gross, zu stecken. 

229. suluh HU.LUH(.HA) > Suluhhu = Besprengung — Zimmern, 
Beiträge 100, 74. 

Vielleicht = su Partikel bei V 7 erba + lulj LUH — vgl. 
unter N. 74 kisalluh — misii reinigen. Oder auch slammt 
es vielleicht aus dem assyrischen salähn besprengen. Das 
bei Deutzsch, Handw. 662 a, verzeichnete Suluhhu, Gebot, 
ist wohl nicht dasselbe Wort. 

230. sih (mit s — Il R 6, 21) > Sahu = Schwein. 

Delitzsoh, Handw. 649 a, leitet Sahu , Schwein, aus dem 
semitischen Verbum Sahu her, aber die fur dieses vermu- 
tungsweise aufgestellte Bedeutung »im Schlamm waten oder 
wuhlen» ist keineswegs sichergestellt. Dass Wort ist somit 
noch unklar. Vgl. Jensen, KB VI 1, 500. 

231. ug UN > uku = Volk. 

UN hat, S b 246, die Glosse uku, an anderen Stellen, z. B. 
I R 4 XV 23, dagegen das Augment ga, welches auf die 
Lesung ug deutet. 

232. umun U, U.MU.UN, U.MU.UN > umunnu = Blut — Jensen, 
KB VI 1, 375. 
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233 urud(u) URUDU — Br. 3876 - > cru = Kupfer. 

Die sumerische Abstammung von cru wird durch die alt- 
babylonische Form pi-ri-im , d. h. iccrini , — Cun. Texts 
XV 2, 17 — (auf die mich Herr Prof. Jensen aufmerksam macbt) 
verdächtig. Vielleicht ist jedoch die Annahme fahrlåssiger 
Schreibung bei letzterer Form nicht ausgeschlossen, und das 
Wort könnte dann, wie bisher angenommen, aus dem Indo- 
germanisehen — vgl. pehl. röd, röi, röyin, neupers. rö(i), 
röyin (altbulg. ruda, lat. raudus) — entlehnt sein. Urn 
den Wegfall des auslautenden d zu erklåren, läge es dann 
am nåchsten, einen Durchgang durch das Sumerische anzu- 
nehmen. 

234. *usu, esi 1S.KAL > 1) uån 2) c$u = Ebenholz; Dolerit — 
Jensen, KB III 1, 40 Anm. 1. 

235. us UÖ > uiåii, ussé (Pl. tantum) = Fundament. 

So Jensen, KB III 1, 23 Anm. 0. uSSiå, grunden, ist Deno- 
minativ von diesem Worte, aber asusu, Delitzsch, Handw. 
150 b, welches »wohnen», nicht »grunden» zu bedeuten 
scheint, gehört wolil nicht hierher. Das aramäische 'uééajjä 
ist assyrisches Lehnwort. 

236. usbar AMÉL.lJÖ.BAH > i&paru = Weber. 

bar ist wohl BAB bnrrumu weben — vgl. Jensen, ZK II 29 
Anm. 1; us US = ? — Ableitungen: iépartu Weberin, iépa- 
råtu Webekunst. 

237. utug UTU(1(, GIDIM: siehe Br. 11309) > utukku: ein Dämon. 
Die Schreibung des assyrischen Wortes mit -f- ist durch 
die Form u-tu-uk-ki8 — Craig, Astr. Texts 39, K. 1551 
Rev. 1 — gesichert. 

238. zabar UD.KA.BAR > siparru = Kupfer. 

239. zib Z1G, ZAG.GAB > sippu , sibbu = Schwelle. 

Siehe Jensen, KB VI 1, 395. Wenn wir hier wirklich ein 
Lehnwort haben, so muss es aus dem Emesal entlehnt sein. 
Es ist aber, besonders wegen des hebräischen satf, Schwelle, 
welches, falls sippu aus dem Sumerischen stammt, seiner- 
seits assyrisches Lehnwort sein musste, sehr unsicher. 

240. zu IS.ZU > zå = Ton, Tontafel. 
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An dieses Verzeichniss der (sicheren oder vermuteten) su- 
merischen Lehnwörter iin Assyrischen muss ich eine kurze Be- 
sprechung einiger Wörter fugen, denen ich, wenigstens vorläufig, 
sumerische Herkunft abspreche. 

dbardkku , mit der Ableitung abarakkatu, abrakkatu, fasst 
Lehmann, Öamassumukln I 123, als sumerisches Lehnwort auf. 
Zwar ist es von geringerer Bedeutung, dass wir kein sumerisches 
Grundwort, *abarag o. ä., belegt haben, aber wir haben keine 
Kenntniss von der eigentlichen Bedeutung des Wortes, wir wissen 
nichts uber die Funktionen des so benannten Beamten und können 
uns auch keine sumerische Etymologie denken. Man muss daher 
das Wort vorläufig bei Seite lassen. 

antaå(s)ubbu , AN.TA.ÖUB.BA, ist auch unbekannter Bedeu¬ 
tung, kaum — Meissner, Suppl. 12 b - = Hexerei. 

aplu, ablu , Sohn, ist noch nicht aufgeklärt worden. Die su¬ 
merische Glosse i bi la ist zweifelsohne sekundär. Und die Zu- 
sammenstellung mit hebr. häfiäl , Abel, ist wohl kaum möglich. 
Denn die Form mit p durfte wohl hier, wie sonst immer, wenn 
p und b wechseln, die ursprungiichere sein, auch wenn die bei 
Delitzsch, Handw. 113 a, als mit a-pi-il zusammengesetzt ange- 
fuhrten Namen (mit Ranke, Personennamen 11 Anm. 1) amél - zu 
lesen sind. Vgl. auch apfiltu], Tochter, mit p — Il R 29, 67 gh, 
Jensen, ZA VII 218. [Prof. Jensen glaubt, dass aplu zu apdlu 
>entsprechen> gehört, und verweist, betreffs der Bedeutungsent- 
wickelung, auf §umu, Sohn, und * AvzCnarQog als Quasiuberset- 
zung eines phönizischen Personennamens i-m]. 

Ueber asakku , Krankheit, Missgeschick, siehe Jensen, KB VI 1, 
433 f (= hebr. höéäx). 

barbarn UR.BAR, Leopard, Tiger oder sonst ein verwandtes 
Tier, siehe Jensen, KB VI 1, 433. 

Ein llu Dimdimgallum — Delitzsch, Handw. 220 b — giebt 
es nicht. Sarg. Cyl. 60 lautet nämlich: a-na ila LIBIT bél ti§-§c 
li-bit-tc u ilu GIM dim-gal-lum $a ilu Bél u. s. w. Ueber d(?)im - 
gallu siehe aber N. 27. 

Ein dimmerd DfM.ME.IR = Gott — Delitzsch, Handw. 223 a 
— giebt es auch kaum. In Neb. II 58 und Neb. Grot. I 34 ist 
DfM ME.IR wohl Ideogramm, und in Neb. I 23 kann man ebenso 
gut digirua — siehe N. 28 — lesen. 

d(t)itallu NE.RI Feuersglut — nicht sicher {-, wie Delitzsch, 
Handw. 303 b, schreibt — findet keine Erklärung aus dem Sume- 
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rischen. Möglicherweise geliört es mit d(t)id(t)ilu, Delitzsgh, 
Handw. 211 a, zusammen. 

Die Aussprache des Ideogramms AN.É.A, Ea , ist bekanntlich 
nur provisorisch — siehe Jensen, KB VI i, 345, Zimmern, KAT 8 
358 Anm. 6. 

e$u, Haus, — Delitzsch, Handw. 141 b — ist als nicht ge- 
nugend bezeugt zu streichen. 

iStén, ein, wäre man versucht aus dem sumerischen as AÖ ein 
+ tan T A. A. AN, SufTix nach Zahlen, herzuleiten. Aber die Form 
iétiat, Gode. Hamm. Obv. XI 6 und XVI 56, macht nunmehr diese 
Etymologie unmöglich. 

k(k)akk(kk)ullu GAKKUL — Br. 8855 — Mischkrug — Jensen, 
KB VI 1, 371 —, mit der Glosse gakkul, durfte wegen der Fe¬ 
mininbildung k(k)akk(kk)ultu semitisch sein. 

länu, Gestalt, äussere Erscheinung, erklärt Lehmann, Öamassu- 
mukin I 150 Anm. 5, aus dem sumerischen alam ALAM salmu 
Bild. Aber abgesehen davon, dass die Bedeutungen sich nicht 
völlig decken, bietet diese Zusamrnenstellung schon lautlich einige 
Schwierigkeiten. Und schliesslich ist die Lesung alam nicht sicher: 
vielleicht ist in S b 378 vielmehr salam, < salmu , zu lesen, siehe 
Br. 7297. 

nu Marduk, Maruduk — u Svarabhaktivokal ? — ist, trotz 
mehrerer Versuche, nocli nicht befriedigend erklårt worden. Die 
dem Ideogramme SUR.UD zu Grunde liegende Etymologie, amar 
utuki = Junges der Sonne, Sonnenkind — Jensen, KB VI l 562, —, 
ist ohne Zweifel volksetymologisch, und es liegt keine Veranlas- 
sung vor, an sumerischen Ursprung zu denken. Jensens Erklärung, 
Kosm. 242, Mär-Du-ku = Sohn von DUL.AZAG.GA, ist aber auch 
nicht frei von Schwierigkeiten. 

musani, Mehl oder etwas aus Mehl Bereitetes — Jensen, KB 
VI 1, 420 —, welches naturlich mit den Lchnwörtern N. 90 und 
N. 91 musaru nichts gemeinsam hat, ist seiner Herkunft nach 
unbekannt. 

Zu nagargallu , oberster naggaru , — Delitzsch, Handw. 448 a 
— siehe N. 118 §ugra(?)-gaUu. 

Zu nisakku , eine bestimmte Priesterklasse, Opfer, siehe Jensen, 
KB VI 1, 416 f (<. nasäku ausgiessen). 

jmrakku, barakku, Gemach, gehört wahrscheinlich zur Wurzel 
2i-r-k, verriegeln, zuschliessen. Wenn das sumerische Aequivalent 
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bar(a) — voraus N. 17 para(mmahu), bar(mahhu), bar(mahu) — 
nicht nur zufällig anklingt, ist es wohl also semitisches Lehnwort. 

pilakku, Beil, kann nicht aus dem sumerischen BAL stam¬ 
men. Denn paldku, erschlagen, — eine ^ai-Form! — ist nicht 
denominativisch, etwa aus pilakku, aufzufassen. Und wie liesse 
sich -äkku dabei aus dem Sumerischen verstehen, da von einem 
Zugehörigkeitssuffix hier doch keine Rede sein kann? Da pilakku 
also echt assyrisch bleibt, wird der interessante Vergleich mit gr. 
néXexvg, skt. para<jus — siehe z. B. Lehmann, Öamassumukin 
I 127 — nur auf die Weise möglich, dass man die letzteren als 
uralte semitische Lehnwörter auffasst. Uebrigens wird es dabei 
nötig, ein paar lautliche Verschiedenheiten zu erklären: gr. e — 
ass. a, gr. k — ass. kk . 

sattukku, regelmässige Tempelabgabe, welches fruher wegen 
des Ideogrammes DI.KA, d. h. sadug, als sumerisches Lehnwort 
erachtet wurde, ist — siehe Delitzsch, Handw. 513 gut — assy¬ 
risch. 

åangu, = sangu RID, É.MAÖ Priester, erklårt Jensen, ZA VII 
174 Anm. 1, aus éa naki, der Opferer. Zimmern, KAT 3 590 Anm. 
7, der es aus der Wurzel Segu, toben, herleitet, durfte das Wahr- 
scheinlichste getroffen haben. 

Ein timmu, Seil, Tau — Delitzsch, Handw. 710 a — giebt 
es nicht: siehe Jensen, KB VI 1, 493 ff. 

uddu , Licht, ~ Delitzsch, Handw. 21 b — ist mit allen angeb- 
lichen Ableitungen zu schlecht bezeugt, um in Betracht zu kommen. 

Mehrere Eigennamen, die zum Teil in der Litteratur öfters, 
aber ohne Erfolg, besprochen worden sind, z. B. Asaru, Ninib, 
Nusku — siehe Jensen, ZA XI 294 f —, Ninua — siehe Jensen, 
ZA VIII 240, und Zimmern, KAT 3 422 Anm. 1 Uruk, Nippur , 
Ur, Sippar — siehe Jensen, ZA I 2 Anm. 3 —, habe ich unbe- 
rucksichtigt gelassen, weil ihre Erklårung auf dem jetzigen Stand- 
punkte der Forschung mir nicht möglich scheint. Dass die Namen 
der alten Kultorte Babyloniens sumerisch sind, ist ja von vornhe- 
rein das Wahrscheinlichere, aber nicht unbedingt sicher. 


Etliche sumerische Wörter sind von den Griechen direkt aus 
der im Munde der babylonischen Pi*iester lebenden sumerischen 
Sprache ubernommen: z. B. dil bad > dsXétpar, der Venusstern, 
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en 1 i 1 > "IXlivos, Gott Bel, Ereäkigal > ^Eqeaxcyal — siehe Jensen, 
KB VI, 82 Anm. 1, und Zimmern, KAT 3 583 —, it i, itu > aid di, 
Monat, Mond, kisar > xiaaaQtj, der untere Teil des Universums, 
mulubabbar > Molopopag, der Jupiterstern, sagaz — nach per- 
sönlicher Mitteilung Prof. Jensens = Mars — > (wahrscheinlich) 
welches Hesychius, dann wohl irrtumlich, mit Merkur gleichsetzt. 
Beachte auch die von Pinches, PSBA 1902 S. 110 ff, veröffent- 
lichte griechische Transskription einiger sumerischer Wörter. 

Da aber das Assyrische hierbei nicht direkt beteiligt gewesen 
ist, fallen diese Wörter ausserhalb der Aufgabe dieser Arbeit. 
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li. Ueber die Dialektspaltung innerhalb der sumerischen 

Sprache. 


Es liegt nicht in meiner Absicht, mieli uber die schon längst 
erkannte und ausfulirlich behandelte Spaltung der sumerischen 
Sprache in zvvei llauptdialekte, den der altbabylonischen Königs- 
texte sovvie den der Busspsalmen, zu verbreiten. Auch auf die 
vielumstrittene Frage nacli den zutreffendsten Namen dieser beiden 
Dialekte gehe ich nicht ein: ich benenne sie Emeku, bezw. Eme¬ 
sal, ohne auch diese Namen änders als provisorisch zu betrach- 
ten, und verstehe also unter Emeku den Dialekt, in welchem 
»Gott» dingir hcisst, unter Emesal dagegen den Dialekt, in 
welchem dasselbe Wort dimmer lautet. 

Das Rätsel des Vokabulärs V. A. Tli. 244 — siehe Reisner, 
ZA IX 159 ff —, wo bekanntlich noch mehrere Eme genannt 
werden, vermag ich nicht zu lösen. Meine Aufgabe wird sich 
hier vielmehr darauf beschränken, das in Kap. III zu behandelnde 
Problem durch eine Untersuchung uber die Erscheinungen inner¬ 
halb des Emeku sowie uber die Stellung des Emesal gegenuber 
diesen Erscheinungen vorzubereiten. 

Man hat namlich innerhalb des Emeku zwei Dialekte zu un- 
terscheiden, welche jedoch von den Verfassern der uns uberlie- 
ferten sumerischen Texte und Syllabare vermischt worden sind. 
Die Erklårung dieser Mischung, die gegenuber dem scharfen Ab- 
grenzen des Emesaldialekts auffullt, ist offenbar darin zu suchen, 
dass die beiden Emekudialekte in derselben Gegend oder vielleicht 
in derselben Bevölkerungsschicht, also zeitlich auf einander folgend, 
gesprochen worden sind, weshalb sie den babylonischen Gelchrten 
als ein Ganzes vorlagen, zwischcn dessen filtcren und jungeren 
Stadien man nicht den gebiihrenden Unterschied zu machen ver¬ 
stand. Eine derartige Annahme findet eine zutrcffende Analogie 
in der Erfahrung, dass ein Anfanger, der die verschiedenen Ent- 

Leander: Lehnwörter Im Assyrischcn. 3 


Digitized by CjOOQle 



34 


Pontus Leander, 


wickelungsstadien einer Sprache bloss beim Gebrauch des Wörter- 
buchs fluchtig kennen gelemt hat, in seinen Arbeiten diese dann 
meist durcheinanderwirft. 

Fur den ålteren dieser beiden Dialekte habe ich die Bezeich- 
nung Alt-Emeku, fur den jungeren dagegen Neu-Emeku 
gewåhlt. 

Schon längst hat man die Beobachtung gemacht, dass inner- 
halb des Emeku vielfach Doppelformen auflreten. Haupt, Sum. 
Fam.-Ges. 44 tf, hat eine Anzahl von Wörtern zusammengestellt, 
in welchen der Wegfall eines auslautenden Konsonanten stattfindet. 
Gerade dieser Wegfall ist der wichtigste und durchgreifendste Un- 
terschied zwischen den beiden Emekudialekten, der einzige, der 
sich mit völliger Sicherheit feststeilen låsst. 

Seit der soeben erwåhnten Arbeit Hacpts ist dieser Erschei- 
nung keine nähere Untersuchung gewidmet worden. Weil sie 
aber fur die Beurteilung der lautlichen Wandlungen der sume- 
rischen Lehnwörter im Assyrischen oflfenbar von Bedeutung ist, 
habe ich ihr etwas näher treten mussen. Und ich teile hier das 
mir zur Kenntniss gekommene Material, von welchem BrCnnows 
Classified List naturlich schon das meiste geliefert hat, mit. 

o. Wegfttll von auslautendem g. 

1. Nach dem Vokale a: 

HU hat — Br. 2047 f — die Lesungen pag und pa, deren 
Zusanunengehörigkeit sich jedoch nicht beweisen låsst. 

GIÖIMMAR damåku hat S b 1 III 22 den Lautwert § a, sonst 
aber oft das Augment ga, also »sag 1 > sa. 

SÅ kirbu, libbu = *sag, sa — Br. 7980 IT; §ab ist Emesal. 

2. Nach den Vokalen e, i: 

MI nmSu = gig, ge — Br. 8920. 

GIG marsu = gig Br. 9235, mursu = ge — Meissner, Suppl. 
25, Rm 2, 588 V 21. 

SE sapånu = *sig, si — Br. 4420. Ebenso SE mullu: *sig 
— Hilprecht, Babylon. Expedition I 2 Pl. 39 I 45, si — Br. 4415. 

1 Ich bezeichne auf diese Weise suinerische Wflrter, deren Aussprache 
nicht durch Glosse belegt ist, aber mit Hinsicht auf die angefögte Augment- 
silbe mit grösserer oder geringerer Wahrscheinlichkeit als festgestellt angenom- 
men werden kann. 
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Vgl. DIRIG malu = *sig — Br. 3739, SI malu = *sig, si — 
Br. 3393. 

SE zanånu hat, wie die Emesalforin si-em — Br. 4204 — 
beweist, neben der bezeugten Form si — Br. 4429 —, eine äl- 
tere konsonantisch auslautende Form. Ob diese *sigoder *sum, 
*sim gewesen ist, steht dahin. 

SIKA urru = sig — Br. 2731, PA.PA håéu méhu, Såru , za - 
kiku = sig-sig — Br. 5616 ff, SI urru = si(g?) — Br. 3415, SE 
MSu = s i. 

SIG — Br. 7005 ff — hat die allerdings nicht sicher zusam- 
mengehörigen Lesungen sig und si. 

SIG cneéu , enSu = sig — Br. 11869 f, SI enéSu = *sig — 
Br. 3384, U cn$u = s i — Br. 9463. 

ZI tebu = *zig, zi. 

B em er k un gen: Fur se ÖE vermutet Br. 7420, in An- 
betracht des Lautwertes sug — Br. 7421 —, eine ältere Form 
*seg. Da aber die allein écu , Getreide, zukommende Lesung §e, 
sowie das Wort selbst, wahrscheinlich semitisch ist, bleibt diese 
Vermutung unsicher. 

Der Lautwert li des Ideogrammes UR — Br. 11249 — ist zu 
streichen, da bei Haupt, Akk. Sprache XV 13, LI ohne Zweifel in 
einen anderen Zusammenhang gehört. 

3. Nach dem Vokale u: 

UG umu = uk(u), d. h. ug, — Br. 3861 — fuhrt mich auf 
die allerdings gewagte Vermutung, dass u(UD) umu von diesem 
ug stammt, also mit ud UD nur spåter zusammengebracht wor- 
den ist; ud UD bedeutete dann auf Alt-Emeku nur urru Licht. 
Siehe Meissner, Suppl. p. 30 hinten. 

HI tabu = *dug, du — Br. 8239. 

KA ( kibitu , viell.) = dug, attmi, dabäbu = du — Br. 505 f; 
vgl. auch TUG Jcibu = du — Br. 11238. 

KA Jcibu, éagåmu , viell. kibitu = gug, kibu, ragåmu , Sagåmu 
u. a. = gu — Br. 503 f. 1 

SUD eréåu (= bewåssem, nicht — Delitzsch, Handw. 140 b — 
pflanzen) = *sug — Br. 7602 —, SUD zaråku = su — Br. 7608. 

KU rnbåtu = tu g, tu (und te!) — Br. 10551. 

1 Bei Wörtem mit gleichlaulenden Anfangs- und Endkonsonanten liegt 
jedoch immer die Möglichkeit einer Reduplikation vor. 
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Der Zusammenhang zwischen den beiden Lautwerten von 
TUG, tu g und du — Br. 11230 f —, lässt sich zwar nicht be- 
weisen, da fur kein sumerisches Wort die Lesung tug, etwa durch 
das Augment ga, meines Wissens belegt worden ist, dagegen oft 
das fur die Lesung du sprechende Augment a nachfolgt. Wahr- 
scheinlich ist das jedoch nur Zufall: in N. 38 cmctuM und N. 69 
it(d)uklcu liegt nämlich ohne Zweifel ein tug iåå vor. 

Bemerkung: Die Lesung mug des Ideogrammes SAL — 
Il R 48, 22, vgl. Br. 10912 — ist unsicher. 

b. Wegfall von auslautendem h 

kenne ich nur in folgenden 2 (oder 3) Fållen: 

UÖ cmédu, zikaru = nitab(u), nitah — Br. 5021 f —, womit 
gewiss nita — Br. 5023 — zusammenhångt; der assyrische Sil- 
benwert nit entstand, wie es scheint, durch eine nochmalige Ver- 
kurzung, indem man a in nita als Augment fasste. 

GAB pitit = tuh — Br. 4489 —, du — vgl. unter Br. 4490 
das Augment u. 

Der Zusammenhang der drei Lautwerte von UTAH, utalj, 
utu und u, — Br. 9169 ff — ist unklar. 

c. Wegfall von auslautendem d. 

1. Nach dem Vokale a: 

AD abu = ad — Br. 4166 —, A abu = a. — Br. 11324. 

PÅD tamu , nabxl = *pad, pa — Br. 9417, 9414. 

Bemerkung: Die Lesung *nad des Ideogrammes NÅ — Br. 
8986 — ist zu streichen, da da an den belegten Stellen Infix, nicht 
Augment, ist. 

2. Nach den Vokalen e, i: 

Wie die assyrische Lesung bad(t, t) des Zeichens BE sich aus 
dem sumerischen Werte bad erklårt, so scheinen die assyrischen 
Silbenwerte b(p)it , be(i) auf ein sumerisches *be(i)d zuruck- 
zufuhren, und be (i) wurde in diesem Falle auf eine Form ohne 
das auslautende d hinweisen. 

ÖÉ hat die Lesungen *äed — vgl. das Augment NE, Br. 
3062, und die Glosse sid, 83, 1-18, 1330 Gol. III 39 (= 92691 
Cun. Texts XII 11) — und se — Br. 3060. 

ZI *zid kcnu — Br. 2312 — erscheint in dem allerdings selir 
unsicheren Lehnvvorte N. 166 Diiiizu, DAzu ohne den auslauten- 
den Konsonanten. 
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KU kému hat die Lautwerte *zid und zi — Br. 10519 f. 

Bemerkung: KID hat bekanntlich im Sumerischen unter 
anderem die Lesung ge, welche fur kitu — Br. 5930 — und fur 
das Genitivsuffix KID — vgl. z. B. a-nun-na-ge-e-ne, Var. 
a-nun-na-ga-e-ne, Reisner, Hymnen 115 Z. 28 — bezeugt ist. 
Die Lesung kid — Br. 5924 — ist wahrscheinlich assyrischen 
Ursprungs. 

3. Nach dem Vokale u: 

GUD al-pu = gud und gu — Br. 5737. 

N. 233 erå geht, falls es aus dem Sumerischen stammt, auf 
eine um den auslautenden Konsonanten verkurzte Form von 
urud(u) zuruck. 

SUD hat — Br. 7593 f — die Lautwerte sud und su, deren 
Zusammengehörigkeit jedoch nicht nachweisbar ist. Vgl. oben S. 35. 

TU.UD.DA alddu = tud (da), TU alddu = tu - Br. 1070. 

Bem erkung: Ueber das vielleicht sekundare ud åmu siehe 
S. 35. ud iirrn hat seinen Endkonsonanten, so viel man weiss, 
nicht verloren. 


<1. Wegfall von auslautendem b. 

kenne ich nur in zwei Ffillen. 

LU immeru = udu — Br. 10081 —, welche Form aber — 
Jensen, ZK I 304, ZA I 18 f — auf ein älteres *udub zuruck- 
gehen muss. 

N1SAG kablii hat die Lautwerte murub, muru — Br. 6708. 

e. Wegfall von auslautendem r. 

1. Nach dem Vokale a: 

GAR éakdnu = gar — Br. 11962, 11978 —, MAL kdnu , 
Sakdnu = ga — Br. 5417, 5421 - . Siehe aber unten S. 38. 

MAR nasdhu = mar — Br. 5816 —, MA nasåhu = ma — 
Br. 6779. 

Bem erkung: Der Br. 1723 fur BAR angegebene Lautwert 
b a stellt nur scheinbar eine abgekurzte Form von bardar. Siehe 
II R 56, 36 c. Da nach den einleuchtenden Darlegungen Haupts, 
Sum. Fam.-Ges. 3, die Verdoppelung des dem Augmentvokale vor- 
hergehenden Konsonanten nur graphische Zwecke verfolgt, ist b a-ra 
eben die phonetisch genaue Lesung von BAR.RA. 
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2. Nach dem Vokale i: 

§fR nåru = sir — Br. 1650 —, BU nåru = sir — Br. 7530, 
SI nåru wohl also = si. Oder auch ist dieses si vielleicht mit SI 
si kar nu identisch; vgl. hcbr Icärän, auch = Strahl. 

3. Nach dem Vokale u: 

U&U hat die Lesungen bur(u), bur und bu — Br. 324, 326 
f —, welche vielleicht verwandt siud. 

BU nasåhu - bur — Br. 7528 —, BU bakdmu = bu — Br. 
7513. 

TU erebu = tur, tu — Br. 1072. 

Bemerkungen: Der Lautwert kur des Ideogrammes Kl} — 
Br. 881 — existiert nicht. Das Zeichen KUR in V R 31, 68 a, 
kann nämlich keine G losse sein. 

lD apsu soll nach Br. 10220 die Lesungen tu und *tur 
haben. Beide sind aber falsch: nach Jensen, Kosm. 245, ist das 
Ideogramm (en)gur zu lesen. 

/. Wegfall von auslautendem 1. 

IG känn, Sakdnu = gal — Br. 2240, 2253, MAL kdntt, Sakdnu 
= ga. Auch muss man fur das Zeichen MAL mit Rucksicht auf 
seine emekuische Lesung ga im Vergleich mit dem aus dem Emesal 
stammenden assyrischen Silbenwerte mal den älteren Lautwert 
*gal ansetzen — so Jensen, ZA I 192. S. 37 habe ich aber dieses 
ga MAL kdnu , Sakdnu aus gar GAR, mit denselben Bedeutungen, 
abgeleitet. Welche unter den beiden Ableitungen die richtige ist, 
steht naturlich dahin; sie können es ja schliesslich beide sein. 
[Da gar und gal mit verschiedenen Ideogrammen wiedergegeben 
werden, steht es fest, dass sie in der Zeit der Schrifterfindung, die 
jedenfalls in die altemekuische Periode fällt, als zwei verschiedene 
Wörter aufgefasst wurden. Die Möglichkeit kann nicht geleugnet 
werden, dass sie dennoch urverwandt sind, nur etwa dialektische 
Verschiedenheiten darstellcn, was, gerade weil es sich um die oft 
wechselnden Laute r und 1 handelt, sogar nahe liegt zu vermuten; 
aber derartige lautliche Vorgänge vor der Schrifterfindung entziehen 
sich vorläufig unserer Beurteilung.] 

LA Sahlin = lal -- Br. 10110; LA la = Sakdlu , Cun. Texts 
VI 38, Bu 91—5—9, 733 Z. 11 und VIII 39, Bu 91—5—9, 2492 
Z. 10 (nach persönlicher Mitteilung des Herrn S. Daiches). LÅ hat 
selbst bekanntlieh auch die Lesung la. 
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2. Nach dem Vokale i: 

NE iéåtu = b(p)i 1 — vgl. N. 46 —, kalu = pil — Br. 4587, 
napåhu = bi — Br. 4592 (?) 

TI balätu, laku = *til, ti - Br. 1697, 1700 —. Vgl. BE 6a- 
Idtu , lakdtu = til — Br. 1494, 1516. 

» 

3. Nach dem Vokale u: 

Das emesalische BUL.BUL ittanaSrdbbit — Reisner, Hymnen 
7 38/39, 95 37/38 — = bulbul beweist fur BU.BU muttaérab(b)itu 
— IV R 1 ff Col. V 4/5, 41/42 — wohl also = bubu, eine ältere 
(altemekuische) Form *bulbul. 

DUL hat die Lesungen dul und du — Br. 9577 f —, die 
wohl auch verwandt sind. 

g. Wegfall von auslautendem m. 

1. Nach den Vokalen e, i: 

DÉ hat die möglicherweise verwandten Lesungen dim, de, di 
und du - Br. 6714 ff. 

GIM Mma = gim, ge, k i — Jensen, ZA 1 401 Anm. 3; vgl. 
Haupt, Akk. Texte 45 V 4: A.GIM = e-ki(!)-me. Möglicherweise 
sind jedoch diese Formen Semitismen, denn GIM wurde vielleicht 
auch in dieser Bedeutung ursprunglich dim gelesen. Das eme¬ 
salische DAM kima — Br. 11112 — beweist nichts, denn es kann 
aus beiden erklärt werden. 

SE nadu, naddnu hat, wie sowohl die Augmente mu, ma, 
als die Emesalform si-em und die assyrischen Silbenwerte sum, 
éum beweisen — Br. 4417 f —, die Lesung sum (vielleicht auch 
♦sim), daneben aber die verkurzte Form si. Zu SE zandnu 
siehe S. 35. 


2. Nach dem Vokale u: 

TUR mdru = dum(u) — Br. 4069 —, du — Br. 4081. 

Bemerkung: Der Lautwert u§um des Zeichens UÖU kommt 
nur vor GAL vor. -m ist demgemäss gewiss ein aus g entwickel- 
ter Nasal, welcher (falls mg, und nicht etwa hg, zu lesen ist) 
wegen des vorhergehenden u als m, nicht als n, auftrat. 


Digitized by 


Google 



40 


Pontus Leander, 


h. Wegfall von auslautendem n. 

1. Nach den Vokalen e, i: 

UD.DU am = *en, e — Br. 7869 f, V R 50, la. Vgl. auch 
Delitzsch, Ass. Les. 4 S. 112 Z 10: UD DU.NE = en-ne, eine Sin- 
gularform, deren -e als Suflix des Si^ng. Präs. aufzufassen ist. 

DU magdru = gin — Br. 4889 —, ge — Meissner, Suppl. 25, 
Rm 2, 588 V. 27. 

ME.EN atta, baSu = men — Br. 10402, 10404 —, ME atta, 
baSu = me — Br. 10360 f. 

TE.EN balu = ten, TE.ENTE.EN bullå, paSdhu = tenten - 
Br. 7715 ff -, TE bullu , paiähu wohl also = te — Br. 7687, 7701. 

Das Augment MAL bei TE tehii — Br. 7688 — spricht fur 
die Existenz einer alteniekuischen Form *ten (> Emesal *tem); 
vgl. daneben TE tehu = te — Br. 7688 —, also mit weggefallenem n. 

Ebenso beweist das emesalische 1M.TE.NA, 1M.TE.EN ni ten (a) 
puluhtu — Reisner, Hymnen 32, 7; 42, 8 — fur IM.TE nite^«(- 
lulitu — Br. 8465 — eine altemekuische Form *niten. 

GI hat die Lautwerte *gin, ge und gi, welche alle walir- 
scheinlicli zusammengebören — Br. 2384 f. 

Kl a$nt, irsitu , wdtu, Subtil wird nach Br. 9627 flF k i ge- 
lesen. Dass aber diesem Kl auch eine Lesung *kin zukam, 
machen folgende Beobachtungen wahrscheinlich: 1) in der Glosse 
ka-an-kal des Ideogramms KI.DAN — K 4170 R 25 (siehe Br. 
9620) — erklart sich kan wohl nur als eine (durch das folgende 
kal hervorgerufene?) Nebenform von *kin — Zimmern, Busspsal¬ 
men 58; 2) in N 22 AN.DAM.KI.NA steckt möglicherweise das- 
selbe # kin, in der konsonantisch auslautenden Form ins Assyri- 
sche ubergegangen. 

Bemerkung: Der Lautwert ni des Ideogramms N1N — Br. 
10982 — ist zu streichen. Das auslautende n wird oft einem 
folgenden Konsonanten assimiliert — siehe Jensen, ZA 11, 296 f. 

2. Nach dem Vokale u: 

U bclu = un, u — Br. 8659. 

MU.UN = nnin — Reisner, Hymnen 71, 17 u. ö. — 

eine Emesal form, beweist fur MU Sumti - mu — Br. 1235 —eine 
altemekuische Form *mun l . 


1 Herr Prof. Jensen teilt mir als seine Ansidit mit, dass die Form mun-zu 
aus *muzzu (< inu-zu) entstanden sein könnte. Es gieht aber — meines 
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TU hat, nach Br. 11901, die Lesung tun, womit der assy- 
rische Silbenwert tu zu vergleichen ist. 

Bemerkung: U.MU — Br. 8797 — stellt wohl nicht die 
Kurzform von U umun hélu — Br. 8059 — dar. Es bcdeutet 
vielmehr »mein Herr». 

i. Wegfall von anslautendem ä. 

1. Nach dem Vokale a: 

Ä& iStén = a§ — Br. 18 —; da einerseits die Lesung as — 
Br. 0543 — des Ideogramines ID hinfällig sein durfte — Jensen, 
ZA I 188 Anm. 1 —, und da andererseits der Versuch Jensens, 
ZA I 8 f., fur dasselbe Ideogramin eine (emesalisehe) Lesung i 
festzustellen, nicht gelungen ist 1 , mussen wir ID iSténit — Br. 
0549 — a lesen. 

GARAÖ hat die Lautwerte g aras und g a ra — Br. 0129. 

2. Nach den Vokalen e, i: 

IS ges - Br. 5707 —, US gi5 - Br. 5048 — und GI, dem- 
nach g i zu lesen, — Br. 2407 — = zikaru. 

T1Z iSten ist, wenn Jensen, ZA I 187 f, Reellt behält, = gis 
und g i. 

Bemerkungen: Die Annalune Haupts, Sum. Fam.-Ges. 47, 
dass e É aus es AB bitu stammt, ist kaum berechtigt. Denn 
da es ja keinem Zweifel unterliegt, dass das Schriftsystem vor der 
Wirkungszeit unseres Lautgesetzes entstanden ist, muss man fur die 
verkurzte Form, wenn sie nicht durch dasselbe Ideogramin dar- 
gestellt wird, phonetisclie Schreibung erwarten. Das Ideogramin 
É bedeutet aber nur e bitu, ist also von Anfang an mit dieser 
Bedeutung verknupft, und man durfte demnaeh ruhig behaupten 
können, dass es und e nichts mit einander zu tun haben, oder 
jedenfalls, dass sie den Schrifterfindern als zwei verschiedene Wör- 
ter vorlagen. Vgl. S. 38 unter IG. 

Ein Zusammenhang zwischen den Lesungcn mes und me des 
Ideogramms ME besteht wabrscheinlich nicht. ME mes bedeutet 

Wissens — kem Beispiel eines derartigen Lautwandels. Und die Nasalierung der 
Implosion bei -66-, - dd-gg- ist ja eine lautphysiologisch durcliaus änders zu 
beurteilende Erscheinung, auf die man sicli also dabei nicht stutzen kann. 

1 Wie Prof. Jensen mir freundlichst mitteilt, hegt er selbst nunmehr 
dieselbe Ansicht. 
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— Br. 10371 — ma dutu, was sonst, bei derselben Lesung, ME§ 
geschrieben wird — Br. 10469. Wie MEÖ, welches, wegen der 
angegebenen Bedeutung, als Pluraldeterminativ benutzt wurde, in 
dieser Funktion mitunter diuch ME ersetzt werden konnte, was of- 
fenbar auf Grund graphischer Verkurzungsbestrebungen geschah, so 
hat sich mes, ma*dutu, auch durch das Ideogrannn ME wiedergeben 
lassen. Ich glaube daher nicht, dass dieser Verwendung von ME 
eine lautliche Entwickelung zu Grunde liegt. 

3. Nach dem Vok al e u: 

U erébu §a éaméi, sahdpu = sus, su — Br. 8675, 8737. Vgl. 
ÖU erébu , wohl = su, — Br. 10828 — und ÖU sahdpu = su — 
Br. 10839. 


j. Wegfall von auslautendem z 

wurde in einem Falle vorliegen, falls nåmlich auch der Laut- 
wert buz des Ideogramms BU seinen Endkonsonanten eingebusst 
hat, was aber nicht nachweisbar ist. 

Von den Ausfuhrungen bei Haitt, Sum. Fam.-Ges. 44 ff., 
welche ich ablehnen zu mussen glaube, erwfihne ich nur noch 
die Annahme — S. 48 — einer Verwandtschaft zwischen t in 
TIN — Br. 9853 — und *til(,ti) TI — Br. 1697 — baldtu. Die 
Möglichkeit, dass ti auch aus tin TIN, durch Wegfall des auslau- 
tenden n, entstanden ist, d. h. dass ♦til und tin im Neu-Emeku 
zu ti zusammengefallen sind, ist, obschon unerweislich, nicht von 
vornherein zu verneinen, aber zwischen ♦ t i 1 und tin besteht wegen 
der verscliiedenen Ideogramme keine engere Verwandtschaft. Vgl. 
nämlich S. 38 unter IG. 

Dass diese verschiedenen Formen Beweise verschiedener Dia¬ 
lekte innerhalb des Emeku sind, liegt auf der Hand. Es durfte auch 
einleuchten, dass die konsonantisch auslautenden Formen dem ålte- 
ren Dialekte, also Alt-Emeku, und die vokalisch auslautenden dem 
jungeren, Neu-Emeku, angehören. 

Ich habe nur der besseren Uebersicht halber die Wörter im 
obigen Verzeichnisse nach den dem Endkonsonanten vorausgehen- 
den Vokalen geordnet, ohne damit die Vermutung andeuten zu 
wollen, dass die Farbe dieses Vokals bei dem fraglichen Wegfalle 
irgendwie entscheidend wäre. Das Gesetz dieses Endkonsonanten- 
wegfalls ist mir im Gegenteil völlig unklar geblieben. 
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Nach der Durchfuhrung des, naturlich nur die (augment- und) 
suffixlose Form treffenden Lautvvandels mussen eine Zeit lang von 
demselben Worte zwei Nebenformen bestanden haben: die eine 
ohne Suffix nnd also auch ohne den Endkonsonanten, die andere 
mit Suffix und beibehaltenem Endkonsonanten. Man kann darum 
vermuten, dass viele Wörter, nämlich diejenigen, die gewöhnlich 
in der letzteren Form vorkamen, den Endkonsonanten wieder ein- 
gefuhrt haben, während diejenigen, deren suffixlose Form gebräuch- 
lieher war, ihn endgultig verloren haben. Auf diese Weise ist fur 
uns vielleicht das in Frage stehende Gesetz seinem ursprunglichen 
Umfange nach fur imrner verwischt worden. 

Ausser diesem Endkonsonantenwegfall lässt sich, wie gesagt, 
keine Verschiedenheit zwischen Alt- und Neu-Emeku mit Sicher- 
heit feststeilen. Vielleicht besteht noch eine, nämlich falls g kein 
im Sumerischen ursprunglicher Laut ist, sondern nach der Schrift- 
erfindung sich aus g entvvickelt hat. 

g (= ein stimmhaftes h, also ungefåhr das arabische gajn) hat 
in der Schrift keine eigene Bezeichnung und verrät seine Existenz 
allein dadurch, dass h im Ende eines Wortes von dem Augmente 
ga begleitet wird Da h ja vor diesem ga einen stimmhaflen Laut 
darstellen muss, hat es nicht denselben Wert wie das assyrische 
A, und der einzige Laut, den wir darunter vermuten können, bleibt 
dann das stimmhafte Aequivalent des h. Siehe Lehmann, Öamassu- 
mukin 144, 150, 160. 

Fur den sekundären Charakter dieses g spricht nämlich der 
Urnstand, dass es, wie Lehmann, Öamassumukin I 144, 150, erweist, 
im Emesal oft denselben Wandlungen wie g (> b oder d) unter- 
worfen war. Es heisst das docli wahrscheinlich nicht, dass g zu 
b, bezw. d, wurde, sondern dass g, welches im Emeku in gewissen 
Fållen bleibt, in anderen zu g wurde, im Emesal oft in b, bezw. 
d, uberging. 

Es drängt sich jetzt die Frage auf, wie sich das Emesal zu den 
beiden Emeku-Dialekten verhält. Schon ZA I 18 f inacht Jensen 
die Bemerkung, dass im Emesal oft Formen vorkommen, welche 
einen ursprunglicheren Typus aufweisen als das uns uberlieferte 
Emeku, und hebt als Beispiel vor allem Emeku udu = Emesal 
ed ib hervor. Er hat jedoch der Frage keine weitere IJnter- 
suchung gewidmet, und sie scheint wieder ganz in Vergessen- 
heit geraten zu scin: kein Verfasser — selbst nicht Lehmann, Sa- 
masäumukin, oder Weissbach, Sum. Frage — gedenkt derselben. 
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Der Sachverhalt, auf welchen die Bemerkung Jensens hindeulet, 
ist dieser: Das Emesal entsprang aus dem AH-Emeku und ist also 
ein Schwesterdialekt gegenuber dem Neu-Emeku. Folgende Beob- 
achtungen u. a. bestätigen diese These: 

INEK du (S. 35.) 

I ES zib — Br. 505 f, 516. 

NEK du (S. 39.) 

ES tum — Jensen, ZA I 21, Br. 4069 
f, 11917. 


KA reden, Rede: AEK dug 
TUR märu: AEK dum > 


SE nndånu: AEK sum 


SE zanånu: AEK *sig oder *su(i)m 
IG, MAL kunu, Salcdnu: AEK gal > 
SÅ kirbu, (kabin x ) libbic AEK *§ag 


\ NEK si (S. 39.) 

lES sein — Br. 4418, 4402. 

( NEK si (S. 35.) 


immeru: AEK * u d u b 


GAR Sakunu: AEK gar 


I ES s e m — Br. 4429, 4204. 

[NEK ga (S. 38.) 

ES mal — Jensen, ZA I 192, 

Br. 2240, 2253, 5417,5421. 

(NEK sa (S. 34.) 

I ES sab — Br. 7981 ff, 5670. 

In INEK du (S. 35.) 

Hl AEK-dug »(js 8m t2|3 

NEK LU iid ii (S. 37.) 

ES E.LU ed i b — Jensen, ZK 1 304, ZA l 
18 f, Br. 10081, 5886. 

NEK ga (S. 37.) 

ES mar — Br. 11978, 5421, 5820. — 
mar (a) in S b 281, also in einem Eme- 
kutexte, ist wolil nur Vcrsehen des 
Sehreibers. 

Hierzu kommen noch die Fålle, wo die Emesalforin mit der 
altemekuischen idenlisch ist, während das Neu-Emeku eine verkurzte 
Form zeigt, aus der das Eniesalvvort folglich nicht stammen kann, z. B. 

INEK ti (S. 39.) 

>ES *til — Br. 1697. 

NEK bubu (S. 39.) 
ES bulbul — Reis- 

BUE.BIIL AEK ‘bulbul > i 

R 1 fF Col V 4/5, 
41/42. 


TI habila: AEK *til 
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pululjtu: AEK *niten 


[NEK IM.TE ni te (S. 40). 

ES IM.TE.NA, IM.TE.EN niten(a) - 

Reisner, Hymnen 32, 7; 42, 8. 

x a ru * (NEK mu (S. 40.) 

Sutnu: AEK *mun > { ~ TT n4 in 

lES mun — Reisner, Hymnen 71,17 u. o. 

Naturlich wurde ein Beispiel nicht zureieliend sein, wenn nicht 
fur Neu-Emeku und Emesal synonyme Bedeutungen festgestellt 
sind; denn der Einwand bleibt sonst möglich, dass die neueme- 
kuische Form in derselben Bedeutung wie die fur das Emesal fest- 
gestellte viclleicht auch den Endkonsonanten bewahrt hat, dass es 
sich also vielleicht um verscliiedene, obsehon der Schrift nach 
gleichlautende, Wörter handelt. Dieser Einwand ist bei den obigen 
Beispielen ausgeschlossen. 

Von grosscrn Interesse ist die Tatsaclie, dass umgekehrt das 
Emesal oft die emekuische Lautänderung mitgemacht und so iden- 
tische Formen mit dem Neu-Emeku erhallen hat. Dieses Schwan- 
ken des Emesal ist, insofern nicht einfach Ungenauigkeit und Un- 
kenntniss der babylonischen Gelehrten vorliegen, ausserordentlich 
wichtig, denn es beweist, dass das Emesal erst nach der teilweisen 
Durchfuhrung des Endkonsonantenwegfalls, welcher also schrittweise 
stattgefunden hat, aus dem Emeku ausgeschieden ist. Eine genaue 
Untersuchung der Erscheinungen im Emesal wird also in erster 
Linie fur denjenigen notwendig sein, der der Lösung dieser Frage 
naher treten will. 

Da ich leider dieser Frage keine nähere Untersuchung habe 
widmen können, erwåhne ich liier nur einige vercinzelte Beispiele: 
| NEK A a (S. 36.) 

lES A a — Br. 41GG, 11324, IV R 9, 3 a ff. 
NEK GIG ge (= murm; S. 34.) 

ES (*gib — Br. 9231 —, neben) GE ge 
— Reisner, Hymnen 53, 22 l . 

NEK k i (S. 40.) 

ES ki — Br. 9G31; IV R 9, 1 b — wurde 
auch zu dieser Gruppe gehören, falls — 
siehe S. 40 — die Alt-Emekuform *kin 
richtig erschlossen ist. 


abu: AEK AD ad > 


maråm: AEK GIG gig 


KI irsitu: AEK * k in 


1 Es kommen im Emesal oft Nebenformen, mit dem Endkonsonanten und 
ohne denselben, vor, z. B. i§u = mi§, mu — Br. 5700 —, makkdru = mungar, 
munga —Br. 12i)2 f —, Salälu - GAM *gam — K 41 1 7 8, Pinches, PSBA 
XVII, 64 —, GA ga — Reisner, Hymnen 60 R 7/8. 
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Unter ihnen befinden sich schliesslich mehrere, deren neueme- 
kuische Form zufålligerweise nicht belegt ist, z. B. 

amåru: AEK ÖI.É.KA.GA ige-e-dug-ga — Br. 9355 — > 
ES ÖI.É.KAK i ge- (oder ide-)e-du — Reisner, Hymnen 119 R 16/17. 

Sukammumu: AEK PA sig — Br. 5591 — > ES SI(.SI) si (-si) 
— Delitzsch, Handw. 686 b. 

BI Sikar u wird bei Reisner, Hymnen 106,37 K A k a glossiert, 
woraus ich fur das Alt-Emeku die Lesung ka§ — Br. 5121 — er- 
schliesse. 

Da ja kein Grund vorliegt, fur das Emesal etwa ein spezielles 
Gesetz dieser Art anzunehmen, glaube ich, dass die Neu-Emekuform 
mit der Emesalform identisch sein wird, und erklåre mir also auch 
diesen Wegfall als gemeinsumerisch. 


Ein anderes, in die sumerische Lautgeschichte tief eingreifen- 
des Gesetz ist das häufig eintretende Stimmhaftwerden stimmloser 
Konsonanten 1 . Diese Lauterscheinung, auf welche ich in Kap. IV 
wiederholt zuruckkommen werde, hat das Sumerische mit dem 
babylonischen Dialekte des Assyrischen gemein, und es ist daher 
zu vermuten, dass sie in beiden Sprachen zum Teil gleichzeitig 
durchgefuhrt worden ist. Leider lässt sich das Zeitverhåltniss 
dieser Lautverschiebung zu dem Wegfalle des Endkonsonanten 
im Sumerischen nicht feststellen. Dass sie aber vor dem Ausster- 
ben der sumerischen Sprache stattgefunden hat und also nicht 
etwa erst in die Zeit des von den babylonischen Priestern gepflegten 
Sumerischen fällt, scheint daraus hervorzugehen, dass einige sume¬ 
rische Lehnwörter des Assyrischen, von denen man keine Veran- 
lassung hat schriftsprachliche Entlehnung anzunehmen, das Stimm¬ 
haftwerden mitgemacht haben. Sielie das Nähere in Kap. IV. 

1 Ich verdanke Herrn Prof. Jensen den Hinweis auf diesen ansprechenden, 
wenn aucli nicht ausschliesslich möglichen, Ausweg, die in assyrischen Wörtern 
öfters festzustellende Wiedergabe von im Sumerischen slimmhaften Lautendurch 
stimmlose zu erklären. 
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III. Ueber den Ursprung der sumerischen Lehnwörter des 
Assyrischen aus den verschiedenen Dialekten des 
Sumerischen. 


Nachdem ich durch die obigen Ausfuhrungen dargelegt habe, 
wie ich uber die Dialektverhältnisse innerhalb der sumerischen 
Sprache denke, kann ich meinem Thema, der Geschichte der su¬ 
merischen Lehnwörter im Assyrischen, nåher treten. Ich habe 
dabei zunächst die Frage zu untersuchen, aus welchem oder wel- 
chen von den sumerischen Dialekten der von den Babyloniern uber- 
nommene Wortvorrat stammt. 

Nur drei unter den in meinem Verzeichniss sich vorfindenden 
Wörtern trägen Kennzeichen emesalischen Ursprungs, und von 
diesen nur zwei sichere Lehnwörter, nämlich me§g(k, k)aggudA 
und meSkalA. 

meég(k,k)aggudA enthält, neben dem emesalischen mis im 
Holz, das assyrische Lehnwort *gaggud Jcakkadu Kopf. Dieses 
* ga g gud ist insofern sehr interessant, als es offenbar von einer 
älteren, dem hebråischen Jcodköå nåher kommenden Form *kak - 
kudu ausgeht (Jensen). 

meékalA weist auf eine Form *miSgal zuruck, welche wie 
eine Mischung emesalischer — mis —und emekuischer — gal — 
Elemente aussieht. Man ist jedoch wolil nicht zu dem Ausweg 
genötigt, es aus einer Zeit zu datieren, wo etwa der Lautwandel 
von giS zu miS, aber nicht derjenige von gal zu mal, stattge- 
funden hatte — Jensen, ZA II 199 f. Man wird dagegen annehmen 
können, dass das -g- in EK ge(i)sgal durch das vorhergehende 
S geschutzt worden ist, so dass es an der Wandlung des einfachen 
gal zu mal nicht teilgenommen hat, wonach die Emesalform nicht 
♦mismal, sondera * mi Sgal heissen wurde. Die Möglichkeit liegt 
schliesslich vor, dass EK gal bei der hier vermutlich anzunehmenden 
Bedeutung, pitA, nicht, wie in anderen Fållen, im Emesal zu mal 
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vcrschoben ist. Und diese Erklärung ist sogar die wahrschein- 
lichste. 

Ueber sippu , sibbu siohe das Vorzeichniss. 

Bei Pixches, PSBA 1902 S. 110, kommt als griechische Trans- 
skription des sumerischen gisimmar, neben dreimaligem yiatyaQ, 
einmal ytacyaq vor. Die Vermutung Pinches’, dass letzteres die 
Emekuform wiedergiebt, schliesst die Annahme in sieh, dass ersteres, 
und also auch gisimmar, die Emesalform darstellt. Das ist ja 
möglich, aber es steckt dann in diesem Worte naturlich nieht, wie 
ich vermutet habe, gis im Holz. Wahrscheinlicher ist jedoch 
wohl dass ytaiyaq auf gelehrter Konstruktion beruht. 

In Fallen, wo Emeku und Emesal identische Formen aufwei- 
sen, ist es naturlich nicht zu entscheiden, aus welchem Dialekte 
das Wort stamnit, aber die Frnge durfte dann auch belanglos sein. 
Ich behandle, da das Emeku den Hauptdialekt darstellt, alles nicht 
aus sicher emesalischen Formen Stammende als emekuisch. Die 
drei soeben behandelten Wörter abgerechnet, bleiben also in mei- 
nem Verzeichniss fur das Emeku 237, wovon 134 sicher und 103 
zweifelhaft sind. 

Von grösstem Intercsse ist die Frage, welcher unter den 
Emekudialekten von den Babyloniern ausgebeutet worden ist, weil 
es damit entschieden wäre, ob der altere Dialekt noch zur Zeit des 
Eindringens der Semiten fortgelebt hat, oder ob die Spaltung des 
Alt-Emeku in seine beiden Tochterdialekte schon fruher stattge- 
funden hat. Im ersteren Falle könnte ja das Assyrische auch 
aus dem Alt-Emeku direkt eutliehen haben, im letzteren wäre das, 
von spåteren Entlehnungen aus der sumerischen Schriftsprache 
naturlich abgesehen, dagegen ausgeschlosscn. 

Unter den Wörtcrn, die im Alt-Emeku und im Neu-Emeku 
in verschiedener Gestalt aufireten, lässt sich mit grösserer Sicher- 
lieit nur von einern einzigen behaupten, dass es in seiner neuerne- 
kuischen Form ins Assyrische ubergegangen ist, nämlich mil Name 
(vgl. S. 40). Von den Zusammensetzungcn munuyaUl und musaru , 
muSaru , mnsarru , muSSaru könncn wir es dagegen nicht behaup¬ 
ten, denn das -n- könnte durcli Assimilation verschwunden sein. 
Ebenso könnte es einern -rf- in zis(S)nrru — NEK zi, AEK *zid — 
und einern -»- in den mit k i, a$rn, zusammengeseiztcn Wörtern 
— NEK k i, AEK *kin? — ergangen sein. 

enl , Kupfer, stammt aus dem Neu-Emeku, falls man es mit 
dem sumerischen urudu zusammenstellen darf (vgl. S. 28). 
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Eridu , irku und Igigi wurden, falls die Erklårungen der Ba- 
bylonier zutreffen sollten, aus dem Neu-Emeku datieren. Vielleicht 
sind er i dugga und erkud jedoch nichts als analogisch kon- 
struierte Alt-Emekuformen, die dann auf falschen Etymologien be- 
ruhen wurden. Und bei Igigi kommt es, ausser auf die Richtig- 
keit der Etymologie, auch darauf an, ob es ein ålteres gi§, 1, 
wirklich giebt. 

Aus dem Alt-Emeku scheinen dagegen mehrere Lehnwörter zu 
stammen: damu , dumu — AEK dum, NEK du —, cdamukku, 
edumukku — mit demselben dum, du —, cmctuku — AEK tu g, 
NEK du —, gigunu — AEK gig, NEK ge (i) —, ge(i)$habbu , 
gc(i)shapj)u — AEK ges, NEK ge(i) —, it(d)ukku — AEK tug, 
NEK du —, tuduku , tuduku — AEK dug, NEK du —, mög- 
licherweise urudu — AEK urudu, NEK *eru >• mJ(?) —, Damkina 

— AEK *kin(?), NEK ki —,gib(p)illu - AEK b(p)il, NEK bi(?) 

— und kik(k y g)ittu — siehe das Verzeichniss. 

Wenn ein Lehnwort eine auf das Alt-Emeku hinweisende Form 
zeigt, ist aber nicht damit bewiesen, dass es vor der sumerischen 
Dialektspaltung von den Semiten aufgenommen wurde. Das ist 
nicht einmal bei allen von den soeben angefuhrten wahrscheinlich. 

edamukku , gigunu und gc(i)shappu unterscheiden sich von 
den ubrigen dadurch, dass der beim einfachen Worte wegfallende 
Konsonant in diesen Zusammensetzungen nicht im Auslaute steht: 
dam, dum wird voin Augment u und dem Zugehörigkeitssuffix 
ge, gig von dem Substantivum un und ge(i)s von dem Adjekti- 
vum ha b begleitet. Da aber nur ein im Auslaute stehender Kon¬ 
sonant wegfallen kann, ist es klar, dass man dem Bleiben eines 
Konsonanten, der im Auslaute eines vorderen Gliedes einer Zu- 
sammensetzung steht, auch bei Wörtern, die ihren auslautenden 
Konsonanten sonst verloren haben, keine Bedeutung fur die Frage 
nach dem dialektischen Ursprung des Wortes beimessen darf. 
Zwar muss die Zusammensetzung, die ein solches Glied enthålt, 
vor der Dialektspaltung gebiidet worden sein, vorausgesetzt dass 
sie nicht unter die später aus der Schriftsprache entlehnten Wörter 
gehört, aber der fragliche Konsonant ist vielleicht, weil er ja nicht 
im Auslaute steht, im Neu-Emeku bewahrt. Es geht hieraus her- 
vor, dass die Zeit der Entstehung solcher Lehnwörter wie cdamukku , 
gigunu und ge(i)shappu zweifelhaft bleibt. 

Unter demselben Gesichtspunkte wären dub(p)ussu y dubb(pp)- 
usstiy dubb(pp)usti und Duuzu zu betrachten, wenn sie, wie ich 
vermutet habe, als erstes Glied dum måru enthalten. 

Leander: Lehnwörter ira Assyriachcn. 4? 
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Der zweite Teil des Namens Damkina ist unklar. Falls er — 
S. 40 — die Alt-Emekuform von ki, Erde u. dgl., darstellt, wurde 
man das Wort zu den ältesten Entlehnungen zälilen miissen, es 
sei denn, dass das Bleiben des n, etwa aus Grunden, welche mit 
dem stetigen Vorhandensein des Augmentvokales zusammenhången, 
erklårt werden könnte. Das griechische Aavxr\ ist wohl jedenfalls 
nur durch den von Jensen, ZA VII 177 f, fur den babylonischon 
Dialekt festgestellten Wegfall von auslautendem n entstanden. 

Das erst bei Sanherib auftauchende nrudn ist wohl, gegenuber 
dem sicher volkstumlichen eru , eine gelehrte Assyrisierung der in 
den Syllabaren bewahrten Glosse urudu. Auch emetukii macht 
nicht den Eindruck eines sehr alten Lehnwortes; denn es giebt, im 
Gegensatz zu ttmmisallu, das sumerische eme auf eine auf schrift- 
sprachliche Entlehnung deutende Weise wieder. 

Bei damu , it(d)ukku und tuduku , sowie gegebenenfalls bei 
gib(p)illu und kik(g,k)itiit , weiss ich dagegen keine Erwägungen 
anzufuhren, welche gegen die Annahme von unmittelbarer Ent¬ 
lehnung aus dem Alt-Emeku sprechen wurden, aber sie lässt sich 
nicht als notwendig erweisen. 

Bei einer Anzahl zusammengesetzter Lehnwörter lässt dio 
Schrift nicht erkennen, ob das erste Glied des sumerischen Grund- 
wortes als volle Form oder als verkurzte zu fassen ist. Wenn 
dann auch die assyrische Form nur in ideographischer Schreibung 
zu belegen ist, lassen sich aus i hr keine Sohlusse ziehen. Solche 
Wörter sind folgende: g(?)u(d?)gallu y g(?)u(d?)mahhn y $a(g?)g(k- 
k)urru y sa(g?)mnhhu , u((l?)fj(tlhi, ai$a(g?)g(?)allu und s(i(g?)t,(t,- 
d)arru. 

Alle die in den obigen Ausfuhrungen nicht berucksichtigten 
Lehnwörter, also die weitaus meisten, entziehen sich dieser Diskus¬ 
sion, weil sie sich mit denjenigen Wörtern, bei welchen ein Unter- 
schied zwischcn dem Alt-Emeku und dem Neu-Emcku bisher fcst- 
gestellt worden ist, nicht berfihren. 

Es stelit also fest, dass die Semiten aus dom Neu-Emeku und 
dem Emesal entliehen haben. Aber die Frage, ob sie in der Lage 
gewcsen sind, schon aus dem Alt-Emeku direkt zu entleihen, ob 
sie, mit andcren Worten, schon vor der sumerischen Dialektspal- 
tung mit den Sumerern in kulturcller Bei uhrung gestanden haben, 
kann nocli nicht mit Sicherheit beantwortct werden. Es scheint 
jedoch, dass man sie vorlaufig bejahen muss. 
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iv. Ueber die Wiedergabe der einzelnen Laute der 
sumerischen Lehnwörter im Assyrischen. 

Bekanntlich ist es, wegen der Mangelhaftigkeit der Keilsclirift, 
bei einem explosivischen oder spirantischen Auslaute niemals mög- 
lieh zu entscheiden, ob er stimmhaft oder stimmlos ist. Vor dem 
Augmentvokal wird er zwar innner stimmliaft: eine Tatsache, die 
einige in Svllabaren vorkommende Sehreibungen, wie z. B. tuk(u) 
II R 32, 50 a — statt tug(ga) —, gut(u) S b l, IV 21 — statt 
*gud(da) —, sik(a) S h l, IV 3 — statt sig(ga) —, nieht zu er- 
sclmttern vermögeii. 

Haitt. Akk. Sprache 0, uiid Hommel, ZK I 1G4, haben aus 
dem Umstande, dass der auslautende Wurzelkonsonaiit vor dem 
Augmentvokal sieli stimmhaft zeigl, die Folgerung gezogen, dass er 
auch im Auslaute stimmliaft ist, und dass also im Auslaute kcin 
stiinmloser Explosivlaut und kein s gestattet sei. Aber diese Ansicht 
berulit auf einem offenbaren Missverständniss; die augmentierte 
Form von SÅ, Herz, z. B. lieisst zwar sa gg a, aber ob die aug- 
mentlose Form sa g oder sak lautet, bleibt dabei ungewiss. 

Aus praktischen Grunden scbreibe ich trotzdem diesen aus- 
lautenden Konsonanten immer stimmliaft, weshalb -g eventuell auch 
fur -k, -d fur -t, -b fur -p und -z fur -s stehen. Bei der pho- 
netischen Behandlung der Lehnwörter muss jedoch der wahre Sach- 
verlialt berucksichtigt werden. 

Zwei unter den bei Pinches, PSBA 1302 S. 112, verzeichneten 
griechischen Glossen sprechen in der Tat dafur, dass die Babylo- 
nier bei sumerischen Wörlern stiminlosen Endkonsonanten als erlaubt 
ansahen: sig SIG wird nämlich daselbst <rex, si t RAD glos- 
siert. Und falls man nicht Sehreibungen wie die oben angefuhrten 
tuku, gutu und sika schlechthin als Fehler ansehen will, muss 
man vermuten, dass sie nicht die augmentierte, sondern die aug- 
mentlose Form darzustellen beabsiehtigen, wobei aber die letzte 
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Silbe, mangels einer Buchstabenschrift, die Stimmlosigkeit des aus- 
lautenden Konsonanten hervorheben soll. 

Eine derartige, von den Babyloniern bewahrte Ueberlieferung 
daruber, welche Wörter mit stimmhaftein Endkonsonanten zu lesen 
waren, und welche mit stimmlosem, kann freilich nicht in allem 
Einzelnen richtig sein, aber sie wurde das Bestehen des besproche- 
nen Unterschiedes beweisen. 

Bei der folgenden Besprechung behandle ich aus dem soeben 
dargelegten Grundc dic im Auslaute stehenden g, d und bgesondert. 

A. Die konsonantischen Laute. 

a 

1. Im Anlaute oder Inlaute der Silbe. 

t) bleibt in den meisten Fallen ungeandert: li) 1 ab(p)gattu } 

4 cid(t)aguru , 5 agalåtiUu , 6 agubbu, egiibbu, 16 azugaUatu , 21 
b(p)urzigaUu y 25 tarlugalhi, 2i> d(t)ik(k)itd(t,t)gaUu , 27 d(?)imgallu , 

30 tupgaUiiy 32 durguru, 43 csgaUu , 15 kalgukku , 46 gib(p)illu, 

47 gigunu, 48 ge(i)shabbu, gc(i)shappu , 49 gisparru, 50 *gisginu, 

51 gisimmaru , 54 gismahhu, 56 g(?)u(d?)gallu, 59 guz(*)aU, guzz- 
(ss)alu, 62 1 ) hcgallu , 66 igig(?)allu, 70 kargulu, 71 kigalhi , 76 
kisibgallu , 86 me8g(k,k)aggudn , 89 munugdlu , 92 musgallu, mussu- 
galhij 98 Ncrigal, ni-GAB-gallu, 101 nigullu, nigulu, 107 sangam- 
mahu,\[l sud(?)ingirraku, 118 $ugra(?)-galla, 125 u(d?)gallu, 129 
urigallu , 130 usumgalla, 132 z(s)agindnru ;— 139 140 ugara, 

141 agargaru , 142 agarinnu, 143 157 b(p)nginnu, 169 e#/- 

z(*)ayytii iyiz(s)anyå, 176 gipar u , 177 gipåru, 178 gis(s,z)gallu, 
181 gugallit , 189 Igigi, 190 208 kurgarå , 209 lagara. 

Diejenigen Wörter, die mit gal nzfca zusammengesetzt sind, - 
lassen, mit Ausnahme von a-ga-lå til-lu-u, nicht erkennen, ob sie 
im Assyrischen mit g oder & auszusprechen sind. Auf Grund 
dieses einen Wortes habe ich sie alle mit g angesetzt, obschon die 
zu Grunde liegende Voraussetzung, dass sie alle gleich behandelt 
wurden, nicht unbedingt gultig ist. Die westsemitischen Aequiva- 
lente von tarlugallu und Ncrigal zeigen auch </. 

Dieser Gruppe gehört noch 62*) hengallu an, dessen -wy-, ge¬ 
mäss Delitzsch, Ass. Gram. 120 f., aus -gg- entstanden ist. Die 
Form *heggallu durfte wiederum ein *hcgallu 9 mit c, voraussetzen. 

1 Ich bezeiehne auf diese Weise die erste, bezw. zweite u. s. w., assy- 
rische Form im Verzeichnisse. 
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2) > &: la) ab(p)kallu , 13 Anunnaki , Anunnaku, Enukki , 
Anukki , 14 as($)urrakku, 34 edamukku, cdumukkii, 35 ékallu , 42 tV- 
kallu, 44 fcaZd, 45 kalgukku, 58 kuz(s)au, 81 makurru, 87 meskalu, 
1001) nig(k\k)nakku , 102 nihenunnaku, 117 Sud(?)ingirraku , 119 
suskallu , 120 tarkullu, 133 z(s)ag(k,k)muku, z(s)ag(k,k)mukku ; — 
170 ikkaru, 174 karru, käru, 115 kartuppu , 179 180 kukku, 

182 kurru , 183 kursu, 195 kanakku , kanaku. 

Es begegnet uns hier die auffallende Erscheinung, dass vier 
mit gal ra&?e zusammengesetzte Wörter, ab(p)kallu, ékallu , ir- 
fca/iw und Suskallu , — ausserdem wohl sukkalhi y sukallu , siehe das 
Verzeiehniss — im Gegensatz zu der Mehrzahl derselben, ihr g zu fc 
gewandelt haben, wie entsprechend auch das mit gul ra6w zusam¬ 
mengesetzte tarkullu von kargulu , nignllu in derselben Beziehung 
abweicht, desgleichen das mit gal IG, freilich wohl mit anderer 
Bedeutung, zusammengesetzte meskalu von munugalu. 

Unter den ubrigen enthaltcn sieben, nämlich Anunnaki , as(s)ur - 
rakku, edamukku , nig(k,k)nakku, nihenunnaku , sud(')ingirraku 
und z(s)ag(k,k)mukkuj — vielleicht auch kanakku — das sume- 
rische Zugehörigkeitssutlix -ge. 

Da in der assyrischen Sprachgesehiehle niemals ein g zu fc 
geworden ist, muss man als walirscheinlich annehmen, dass diese 
Wörter in einer fruhen Periode cntlehnt wurden, als das Sume- 
rische noch ein spätcr zu g gevvordenes k aufwies — so Prof. 
Jensen, vgl. S 46. Denn bekanntlich ist in dem semitischen Dialekte 
in Babylonien selir fruh Stimnihaftwerden gewisser stimmloser Laute 
eingetreten, und es verbietet uns nichts anzunehmen, dass auch die 
sumerische Sprache von dieser durchgreifenden Lautverschiebung 
mitbetroflfen worden ist. 

Hieraus folgt, dass diese Wörter aus der gesprochenen Sprache, 
also vor dem Aussterben des Sumerischen, aufgenonmien sind. 
Und bei keinem — mit einer sofort zu besprechenden Ausnahme, 
kuz(s)au , — ist irgend ein Grund zu entdecken, der uns diesen 
Schluss erschweren könnte. Was die mit dem Suffixe ge zusam- 
mengesetzten Wörter betrifft, so ist es von vornherein das Wahr- 
scheinlichere, dass sie aus dem gesprochenen Sumerisch stammen. 
Unter ihnen wird auch keines im Assyrischen zu g — 102 a) nig(k r 
k)naggu , aus den Amarnabriefen, ist naturlich eine sekundäre 
Form; ge wechselt im Sumerischen selbst bekanntlich mit ka, 
was hierbei nicht ohne Interesse ist. 
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Diejenigen Wörter dagegen, welehe sowohl im Sumerischen 
wie im Assyrischen g aqfweisen, mussen, insofern dieses g nicht 
im Sumerischen etwa ursprönglicli vorhanden war, nach der be- 
sprochenen Lautverschiebung entletint sein. In dieser Gruppe ha- 
ben wir aber auch die späteren, aus der sumerischen Schrift- 
sprache durch die Vermittelung der babylonisclien Priester aut- 
genommenen Lehnwörter zu suchen. Die Möglichkeit besteht, dass 
die ganze Gruppe 1) schriflsprachliche Entlehnungen darstellt. 
Aber diese Annahme ist jedenfalls nicht nötig. 

kuz(.s)au zeigt k und sollte somit den altesten Lehnwörtern 
zugehören. Aber schon das unkontrahierte au wirkt befremdlich. 
Und -*(*)-, gegenuber dem -sa- in kussii, beweist verschiedene, und 
fur erstere Form offenbar — sielie S. 63 — spatere Entstehungszeit. 
Der Sachverhalt ist also der folgende: sei es dass guza echtsume- 
risch und kussu durch mundliche Entlehnung daraus entstanden 
ist, sei es dass guza aus dem assyrischen kussu herkommt, so hat 
dieses guza bei einer späteren schriftsprachlichen Entlehnung kuzan 
ergeben, vobei eine partielle Eimvirkung von kns.su dem Worte ein 
/«•, statt des zunächst zu erwartendeu //, verliehen hat. 

3) > k: 123 ub( 2 t),<ukkinnakuj ub( 2 >)htkanaku; — 131 imrikku , 
213 nind(t)anaku. 

Dass dieses k nicht etwa auf ein gegenuber den friiher be- 
handelten Gruppen verschiedenes g hindeutet, gelit daraus hervor, 
dass alle drei - nur das erste ist sicher — dasselbe sumerische 
Sutlix ge, welches sonst zu k wird, enthalten. Das k muss also 
aus der assyrischen Sprachgeschichte erklärt werden. Und das 
durfte auch möglich sein, denn es wird (so Prof. Jensex) im späte¬ 
ren Assyrisch k vor u zu k, wodurch eine Vermischung in der 
Schreibweise entstand, die keine phonetischen Unterschiede wic- 
derspiegelt. Im Noniinativ haben demgemäss nicht nur diese, son- 
dern auch die unter Gruppe 2) verzeichneten, k. 

4) > g(k) — d. h. die Schrift lässt nicht erkennen, ob g oder 
k gemeint ist —: 33 musg(k)arru; — 173 g\Jc)aUu. 

Hierher gehören eigentlich auch die S. 53 genannten, mit 
gal rahu zusamniengesetzten Wörter. 

5) > k(k): 52 k{k)ii{s)kanu , 53 k(k)i${s)k(k)ittu. 

Diese zwei weichen, hinsichtlich des Anlauts, von den ubri- 
gen mit ge(i)s im zusamniengesetzten Lehnwörtern ab: gisparru, 
gisginu, g is immar u und gismah/ju, welehe demgemäss einer jun- 
geren Periode angehören. 
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6) > g(k,k): 19 purg(k,k)ullu, parg(k,Eu1ln, 40 eng(k,k)urrtt, 

55 //(/.’, k)ird(t ) t)ibb(pp)n 1 01 78 laljang(l\k)iddd , 

80 mvsy{l\k)aggudd, 112 åa(g?)g(k,k)nrrd; — 144 agg(kk,kk)n1ht, 
180 HAR/;(Z*,å*)m//m. 

7) ist in 5G g(?)u[d?)gallni 57 (itf)u[(¥!)mahhu, (JO igig(?)allu , 
105 say^)ikku, 135 zi»a(g?)g^)allu, wegen der immer angewandten 
ideographischen Schreibweise, niclit zu ermitteln. Zu igig(?)aUu 
sielio Sarg. Uyl. 59: w//-l(i-// 

Ueber 28 dingir und 217 nan ga siebe S. 02 f. 

2. lin Auslaute der Silbe. 

1) bleibt: 155 parsigu , parhigu, 109 cg-iz[s)aygd 9 igiz(s)angu , 
beides unsichere LehnwÖrter. 

2) > k: 45 kalgukku , 09 it(d)nkkn , 105 sag{?)ikku 9 122 tuduku, 
tnduku; — 147 anaku, annakn, 153 a* laka, 103 (lupsikku , tnpsikn, 
180 kukku, 203 kisikku, 237 utnkku. 

3) > Ar: 9 anakku , 10 anakmahhu l , 05 Idiklat , Diktat; — 
188 /Ä7a/, 231 w/tw. 

4) > g{k,k): 100 nig(kji)nakku, niy(k % k)naggn, 133 :{*)ag(k,k)- 
mnku, (/(kji)mnkkn. 

Bei Idiklat , Diktat ist das £ erst aus den westsemitischen 
Aequivalenten erscblo.ssen. Hierdureli ist allerdings niclit die- 
selbe Sicherlieit gewährleistet, wie bei denjenigen Wörtern, in de¬ 
nen das Assyrische selbst die Schreibung mit k ausdrucklich aufweist. 

Der auslautende palatale Konsonant, fur den ja (vgl. oben 
S. 51) aus der Schrift niclit festzustellen ist, ob er stimmhaft oder 
stimmlos ist, wird im Assyrischen also durch /.*, k wiedergegeben. 
Ein g ist dagegen nicht mit Bestimmtbcit nacbzuweisen. 


k 

1) bleibt: 30 rkurru, 38 nnctukd 2 , 41 Enknmmn, 52 k(k)is(s)- 
kand , 70 kargnid , 71 kigalln , 72 kik(l\g)ittd , 73i,s) kimahhn , 7.7- 
mahu , 74 kisallnhhn , kisaUnhn , 75 kisalmahn , 70 kisibgalln , 77 
kuttimmn, kutimmu , 85 ma.v(.s)a77 t Y///aa, mns(s)uklnniu, mis{s)kannn, 
103 Ninkamniu , 123 ub(p)sukkinnaku , ub(p)snkanakn , 120 nnkennu; 
— 172 /r/ra, 194 kamm a, 195 kanakkn y kanakn, 190 Åv?nf, 198 
kidudn{d) 9 199 7,7/m7/tf, 7./7/?/7/7, 200 kiknrrn, 201 / /.sa, 202 7,7™7 /n, 

1 /* ist natfuTuli nur narh dem einfaelion anakku angesctzt. 

* (ieliort eijjfentlich unler g 2. a), weil aus *cme-tug entsiandcn. 
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203 kisikku , 204 kisurru , 205 kis(s)urrn, 206 kihibbu, 207 ät??, 
208 kurgaru, 223 nukuht , 228 sukkallu, sukallu. 

In ub{p)Sukanaku hat Verkurzung des langen k-Lautes statt- 
gefunden. In mus{s)ukkannu , mus(s)ukkanu ist dagegen eine Dell- 
nung des im Sumerischen kurzen Konsonanten eingetreten — vgl. 
S. 61. 

Beachte die eigentumliche Wiedergabo des -kk- in ass. nn- 
knmti = sum. ukkin. 

2) > k: 22 Damkina; — 197 kib(p)urrru. 

Beide Wörter scheinen des Sumerische k i Kl, aSru u. å., zu 
enthalten. Dieses wird im Assyrischen sonst immer durch k wie- 
dergegeben, aber dass in Damkina wirklich k gcsprochen wurde, 
beweist gr. Javxrj. Auf dieselbe Aussprache des k i geht das 
griechische xtaaaqij zuruck, wogegen jcdoch "EqeaxcyaX x» < ^ 
aufweist. 

3) > g: 73 s) gimahu . 

Diese im babylonischen Dialekt entstandene Form scheint eben- 
falls eine altere Aussprache mit k voraussetzen. 

h 

bezeichnet nicht nur den stimmlosen Reibelaut h, sondern auch, 
wenigstens vor dem Augmente (ga), das stimmhafte g. Es tritt im 
Assyrischen regelmässig als h auf: 2 abulmahu, 7 alluhappu , 10 
anakmahhu, 17 parammahu, barmahhu, barmahu, 20 b{p)urmah, 
33 d(t,t)urmahu, 48 gc(i)$habbu, ge(i)Shappu, 54 giimahhu , 57 
g(?)n(d?)tnahhu, 60 harm, 62 ljegallu, hengallu, 63 huharu, 64i,*) 
huSSu, lm&il, 68 imhullu, 73 kimahJju, kimahu, gimahu , 74 kisal - 
luhhu, kisalluhu , 75 kisalmahu, 78 lahang(k,k)iddti, 79 lamhuSéå, 
lamahuSéä, 82 malahu , 95 muSmahhu, 102 nihenunnaku, 106 $a- 
mahhu, 107 Sang amma Jju, 108 s(S)armahhu, 110 silammahu , 111 
s[S)urmahhn, 113 Sa(g?)mahliu, 127 URmaA/w; — 185 halpil, 187 
huld(t,t)ubb(pp)ii , 199 kihulhl, kihuM, 210 lahnu, lahannu, 216 
muSlahhu, muSSulahhu, 229 Suhihhu, 230 SaAtf. 

In einem Worte (N. 64 3 )) ist es zu r geworden. Diese 

vereinzelt dastehende Erscheinung stellt, gegenuber huSSil, offenbar 
eine dialektische Verschiedenheit innerhalb des Sumerischen dar. 
Vielleicht geht rM&frl auf eine Nebenform *gus(a) zuruck, At<££4 
dagegen auf das mit stimmlosem h ausgesprochene hus (a). 

Bci (N. 94) muSh(r)nSSu lässt es sich nicht ermittcln, ob Aoder 
r zu lesen ist. 
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Ueber die sumerischen Lehnwörter im Assyrisclien. 

d 

1. Im Anlaute oder Inlaute der Silbe. 

1) bleibt: 22 Damkina , 23 damu, clumu, 32 durgarä, 34 cda - 
mukku, cdumukku , 65 Idiklat, Diklat, 122 tuduk u, tuduM , 124 
uddaz(s)allä, 132 z{&)agindurå; — 138 erfw, 156 b(j))illudtl } 162 rfw, 
163 1 ) dupkikku, 165 dub{p)ussu, dubb{pp)ussu, dubb(pp)usu> 166 
Dunzu, Båzu, lb7 rfw&/, 168 cdinu, 171 Er idu , 198 kidudn(u). 

2) > £: 24 farrw, 25 tarlugaUu , 29 tuppu, 30 tupgallu , 31 
tupSarru, 77 kuttimmu, kutimmu; — 161 tcmmennu , temennu , 
temmenu , 163 2 ) tupéiku , 164 tupéinnu, 175 kartuppu, 176 ISlw/m, 
221 lab(p)uttii , lnb(p)uttu. 

Da in der assyrisclien Sprachgeschichte eine Lautverschiebung 
von rf zu £ ebenso unbekannt ist wie eine solclie von <7 zu fe, muss 
man dieses £ analog dem scheinbar aus g entwickelten & erklären 
— vgl. S. 46 und S. 53. Die £ aufweisenden Lehnwörter stammen 
also aus einer älteren Periode, die rf aufweisenden, insofern dieses 
rf nicht etwa ursprunglich im Sumerischen vorhanden war, dagegen 
aus einer jungeren. Letztere sind eventuell spätere, schriflsprach- 
liche Entlehnungen. 

tupgallu — mit nach dem einfachen tuppu angesetztem f, 
dagegen abcr mit g — ist eine jungcre Entlehnung, welche, falls 
nieht sogar dubgallu zu lesen ist, ihr £ nach dem älteren Lehn- 
worte tuppu bekommen hat. 

Mit tarlugaUu verhält es sich wohl ebenso; darlugal ist 
durch Einfluss des älteren frwTM zu tarlugaUu geworden. 

3) > rf(f)s 4 ad(t)aguru f 26 d(t)ik(k)ud(t f t)gallu , 28 d(t)igiru , 
136 zitarrud(t)u; — 219 nind(t)anaku , 

4) > rf(£,£): 33 d{t,t)urmahu, 55 g{k } k)ird{t 9 t)ibb(pp)u; — 187 
huld{tjt)ubb(j)p)u. 

5) ist in 27 d(?)imgallu, 117 Sud(?)ingirraku und 131 £(«)a- 
d[?)immu wegen der ideographischen Schreibweise nicht sicher fest- 
zustellen. 

Eine Lautverschiebung von d zu f, die bei den Gruppen 3) 
und 4) zur Wahl gestellt ist, ist aber niemals erweislich. 

2. Im Auslaute der Silbe 

ist es nur bei drei Wörtern belegt, 78 lahang(k,k)iddu 9 86 inc$- 
g[k,k)aggudu. und 128 urudu , wo es durch rf wiedergegeben wird. 


Le ander: Lehnwörter im Assyrisohen. 
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t 

1) bleibt: 11 attalti, atalu , 12 antas{*)urrfi, 38 cmctuku , 53 
k(k)i8(s)k(k)ittu, 96 namtåru, 120 tarkullu , 121 /■//, 122 tudukn , 
tuduM , 136 zitarrud{()u; — 237 utukku. 

2) > £(rf): 69 it(d)ukkn. 

3) > £(f,rf): 84 mat(t,d)urru; — 225 sa(g?)t{t,d)urru. 

Ein aus (im Sumerischen unverändert beibehaltenem) t entwic- 
keltes f odor rf ist also niclit festzustellen. Man darf dahcr an- 
nehmcn, dass dieses t immer bleibt. 

b 

1. Im Anlaute oder Inlaute der Silbe. 

1) bleibt: 17 2,3) barmahhu, barmalm , 67 imbaru. 

2) > p: 17 1 ) parammahu, 18 puru, 19 p ur fj{k,k)uUu, par- 
g(k,k)ullu , 49 tfisparru , 104, saparu; — 154 palu, 155 parsigu , 
parsigu, 160 Puråtu, Purattu , 176 gipåru, 177 giptiru, 185 halpn, 
236 isparu , 238 siparru. 

Da im Assyrischen 6 niemals zu ^ verschoben ist, mussen 
wir diesc Erscheinung analog den Entwiekelmigen g > Å- und d > £ 
beurteilen — vgl. S. 46, S. 53 und S. 57. 

gisparra zeigt, gegenuber k{k)i*{s)ka-nå und k(k)-i$(s)k(k)ittu n das 
auf die jungere Periode hinweisende g, bewahrt dagegen das im 
Sumerischen sonst zu b gewordene p in bara. Giebt es dem- 
gemäss cine Zwischenperiodc, wo k zu g, aber noch nicht p zu 
b verschoben war? 

3) > b(p)\ 20 b(p)urmalj, 21 b(p)nrzigallu ;—157 b(p)uginnu, 
158 b(p)uninmi , 159 b{p)uru^ 165 dub[p)ussii, dubb(pp)usså, dubb - 
( pp)usu , 197 kib(p)urru , 221 lab(p)nttu , lub(p)uttu. 

2. Im Auslaute der Silbe. 

1) bleibt: 6 agubbå , egubbu, 48 1 ) ge(i)8habbu , 76 kixibgallu 1 , 
109i) sibbu; — 206 kisibbu , 239a) sibbn. 

%) > p: 3 ojpsrt, 7 alluhappu , 29 tuppn , 30 tupgallu \ 31 
tupsarru 482 ) ge(i)shappu, 109s) sippn; — 175 kartuppn, 239 1 ) 
sippu. 

3) > 1 ab{p)gaUu, ab(p)häln, 55 g$,li)ird(t,§ibb{pp)ni 

123 ub( 2 ))sukkinnaku, nh{p)sukanalcu; — 187 hnld{t } t)ubb(pp)v r, 
192 isipp(bb)u, isi 2 >(b)u. 

1 6, bezw. ist naturlidi nur nacli dom einfachcn Worie, kisibbu, bezw. 
tuppu, angesetzt. 
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P 

kommt unter den ins Assyrische ubergegangenen Wörtern des Su- 
merischen nur in einem unsichcren Falie, (N. 150) apin epinnu, 
vor. Ausserdem liegt es in zweien, (N. 46) ge(i)b(p)illa, gib(p)illu , 
und (N. 156) b(p)i 11 udu, b(p)illudå , möglicherweise vor. 

Ich habe, dem gewöhnlichen Gebrauche folgend, den vor u 
stehenden labialen Laut in sumerischen Wörtern mit b transskribiert 
und als solches behandelt. Da die Keilschrift bekanntlich fur bu 
und pu dasselbe Zeichen hat, kann er aber stimmlos gewesen sein. 

r 

bleibt innner: 4 ad(t)aguru , 12 antas(x)urrå, 14 cis{s)urraklcu , 
17 parammahu, barmahhu, barmahu, 18 puru, 19 purg{Jc,k)ullu, 
parg{k,k)ullu, 20 b(p)urmah , 21 b(p)urzigallu, 24 tarm , 25 tarlu- 
gallu, 28 d(t)igirå, 31 tupsarm, 32 durgarå , 33 d{t,t)urmahu f 
36 ekurru , 40 eng{k,k)urru , 42 irkallu, 49 g ispar ru, 51 y is im¬ 
mar u, 55 g{kjc)ird(t,t)ibb{pp)u, 60 harru , 67 imbam, 70 karg-ulu , 
81 makur ru, 81 mat{t,d)urm, 90 musarå , musarå . musarrå, mid- 
91 musarå , musarå, 93 musg(k)arru, 96 namtåru , 97 ntiru, 
98 Ner igal, 104 saparu, 108 s(s)armahhu , 111 s(s)urmahhu, 
112 sa\y?)gft,k)urrå, 115 érirw, 117 sud\?)ingirraku , 120 tarkullu, 
128 urudå, 129 urigallu, 132 z(s)agindurå, 134 136 *7- 

tarrud(t)u; — 140 ugaru , 141 agargarå, 142 agarinnu, 149 J&tr, 
151 aralu, arallå, arallu, 152 arn, 155 jwrsigu, parSigu, 159 
b(p)ura, 160 Purätu, Pnrattu, 170 ikkaru , 171 Eridu, 172 ir7*w, 
174 karru, kåru, 175 karttqpu, 176 gipar u, 177 g ipär u, 182 kurru, 
191 imrikku, 196 Åtfni, 197 kib{p)urm, 204 kisurru, 205 kis(s)urru, 
208 kur g arå, 209 lagaru, 224 s(s)urru, 225 éa{g?)t{t,d)urm } 233 
ml, 236 is par u, 238 siparru. 

Das irn Sumerischen sonst so häufige r war im Anlaute 
eines Wortes nicht beliebt, wenn aucli — siehe Brunnow, Class. 
List S. 583 — nicht ganz ausgeschlossen. Bei den ins Assyri¬ 
sche ubergegangenen sumerischen Wörtern kommt es aber niemals 
als Anlaut vor. 

I 

bleibt gleichfalls immer: 1 ab{p)gallu , ab(pi)kallu, 5 agaUtillu, 7 
alluhappu , 11 att al u , atalu, 16 azugallatu, 19 purg(k,k)ullu, 
parg(k,k)ullu, 21 b[p)urzigallu, 25 tarlugallu , 26 
gallu, 27 d(?)imgallu, 30 tupgallu, 35 ékallu , 37 ummisallu, 42 
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irkallu, 43 eågallu, 44 kalu, 45 kalgukku, 46 gib{p)illu, 56 g(?)u{d?)- 
gallu, 59 guz(*)alå, guzz{**)ah%, 61 HAR//(Å*,62 hegallu, 
hcngallu, 66 igig{?)allu, 68 imljullu, 70 karguln, 71 kigallu, 74 A*i- 
sallubku, kisalluku, 75 kisalmubu , 76 kiSibgallu, 78 lahang[k,k)iddu, 
80 lammu, lamassu, lamasu, 82 malahu , 87 meskalu, 89 munu- 
galu, 92 muågallu, muSSugallu , 98 Xerigal, 99 w/-GAB-^?/w, 101 
nigullu, nigulu, 114 åamallå, 116 åimeSSalu, 118 åugra{?)-gallu, 
119 åuåkallu, 120 tarkullu, 124 udda.:{x)allu, 125 u[d?)gallu, 129 
urigallu, 130 uåumgallu , 135 ziåa\g?)g'j)allu; — 144 agg(kk,- 
kk)ulln t 145 146 al all it, elallu, alall/i, 151 aralu, arallå, 

aralht, 153 a Sluka, 154 156 b(p)illudu, 173 g(k)allu, 178 

gis{s,z)gallu, 181 gugallu, 185 kalpu, 186 HARr/ v /i',/i)^//^, 187 
kuld(t,t)ubb(pp)u, 199 k ikull A, bikula, 202 kisallu, 209 lagaru, 
210 labnu, lukannu, 211 ?/M, 214 melammu , milammu, melimmu, 
216 muSlabhu , muSSulabku, 228 sukkallu, sukallu, 229 Sulubbu. 

»i 

1) bleibt in der Regel: 2 abulmaliu, 10 auakmakku , 17 
rammaku, barmakku, barmaku, 20 b(p)urmak, 22 Damkina, 23 
damu, dumu, 27 d(')imgallu, 33 d(t,t)unnaku, 34 edamakku, edu- 
mukku, 37 ummisallu, 38 emetuku, 41 Enkummu, 51 giåimmaru, 
54 giåmabku, 57 g(?)u{d?)makku, 67 imbaru, 68 imkulla, 73 Å7- 
makku, kimaliu, gimaku, 75 kisalmaku, 77 kuttimmu, kutimmu, 
80 lammu, lamassu, lamasu, 81 makurru, 82 malabu, 83 
maSu, 84 mat(t,d)urru, 85 mus{s)ukkannu, mus(?)-ukkanu, 
kannu, 86 meåg{k,k)aggudu, 87 meskalu, 88 wne, 89 munugalu, 
90 musar u, muSaru, musarru, muSSaru , 91 musarå, musa rå, 92 
muågallu, muSSugallu, 93 muSg(k)arru, muSb{r)uSSu, 95 wm£- 
makhu, 96 namtåru, 103 Xinkummu, 106 samabku, 107 sangam- 
maku, 108 s(S)armakku, 110 silammaku, 111 113 

sa(g?)makku, 114 Sa mallu, 116 SimeSSalu, 127 UR;>m////«, 130 
uåumgallu, 131 z(s)ad(?)immu, 133 *(?)«#(/•',&)- 

mukku; — 161 temmennu, tcmennu, tcmmcnu, 191 imriklcu, 193 
iSum, 194 kammu, 212 mamma, 213 wrf&f, 214 melammu, milammu, 
melimmu, 215 mVtf, 216 muSlakku, muSSulabku, 232 umunnu. 

Die verschiedene Wiedergabe des sumerischen Wortes eme, 
welclie in ummisallu und in cmctulcu vorliegt, durfte sicli auf die 
Weise erklären lassen, dass ummisallu aus dem gesprochenen 
Sumerisch, emetuku dagegen aus der spfiteren Scbriftsprache ent- 
lehnt ist. 
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2) >’: 166 Duåzu (unsicheres Lehnwort). 

In dem hebräischen tannnåz ist das m dagegen bevvahrt. 

Die Nebenform Dian ist, nacli Jensen, ZA 118, erst später aus 
Duåzu entvvickelt. Möglich ist aber auch, wie Herr Prof. Jensen 
mir jetzt bemerkt, dass die Schreibung Du-u-zu vielmehr mit zwei 
unkontrahierten n zu sprechen ist. 

YVenn (N. 165) dub(p)nssu, dubb{pp)usså, dubb{pp)uså als 
erstes Glied das sumerische dum måru enthalt, so liegt hier eine 
Entwickelung von m vor, die zu erklaren bleibt. 

3) wird in (N. 85) mus(s)ukkannu, mus(s)ukkanu , mts(x)lcannu , 
mit dem folgendcn Vokale, entweder vollständig synkopiert — so 
3 ) —, oder zu u -f Verlangcrung des folgenden Konsonanten um- 
gewandelt — so 1 ) und 2 ) . m hat bei diesem Lautwandel wohl 
die Aussprache von v gehabt. 


n 

1) bleibt in den meisten Fallen: 8 ann t 3 anakku , 10 anak- 
mahhu , 12 anta.s(S)urru, 13 Anunnaki , Anunnaku , Enukki, Anukki, 
22 Dnmkina , 39 cnu, 40 eng(k,k)urru , 41 Enkummu , 47 gigunu , 52 
k(k)i§{s)kanå , 78 laJjang(k,k)iddå. 85 mus(s)ukkannu 1 mus(s)ukkanu, 
mis(*)kannu , 89 munugalu , 96 nmntåru, 97 w/r/1, 98 Nerigal , 99 
m-GAB-f/aMf, 100 nig{Jc,k)nakku, nig(k,k)naggu, 101 nigullu , ni- 
guhi , 102 nihenunnaku , 103 Ninkummu , 107 éanyammahu, 117 
Sud{?)ingirraku^ 123 ub(p)Sukkinnaku , ub(p)åukanaku, 126 unkennu, 
132 z{s)agindurå; — 142 agarinnn, 147 anaku, annaku , 150 
epinnu , 157 b(p)uginnu , 1.58 b(p)uninnu , 161 tcmmennu, temennu , 
temmcnu , 164 tupsinnu , 168 edinu, 195 kanakku , kanaku , 210 
lahnu, laljannu, 217 nnt/ti, 218 iVe-GAB, 219 nind{t)anaku , 222 
nuhatimmu , 223 nukuSu , 227 Sinnu , 232 umunnu. 

2) assimiliert sich dem folgenden Konsonanten: 11 attahi , 

atalu, 13 3) Enukki , 53 — 149 170 iklcaru, 

221 lub(p)uttå, lub(p)attu. 

Die Form Enukki kommt aus einer sumerischen Form ohne 
Augment: *anunge. 

Die Form ^t&ir ist wohl aus * aSSur entstanden und mit ge- 
dehntem a- zu lesen. 

3) > i: 65 Idiklat, Diklat; — 221 lab(p)uttu, lub[p)uttå. 

Das i in idigna, idignu könnte i(d) A.fD norw darstellen. 

— so Delitzsgh, Paradies 171 (die Etymologie Delitzschs ist im 
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ubrigen nicht zutreffend). Dihlat liesse sich dann aus einer die- 
ses Appellativum entbehrenden Form * di g na erklären. 

Das hebräische hiddäkäl hat mit der assyrischen Namensform 
die Entwicklung von n zu 1 gemein, weicht aber darin von ihr 
ab, dass es im Anlaute eigentumlicherweise ein h eintreten lässt, 
sowie aucli darin, dass es die Femininendung nicht hat. Es ist 
daher jedenfalls nicht etwa aus Idiklat entlehnt, sondern aus einer 
fruheren Form, die sich die Femininendung nocli nicht angeeig- 
net hatte, also wohl direkt aus dem Sumerischen. Das anlautende 
h rnöchte man aus einem, wegen des zu vermeidenden vokali- 
schen Anlauts eingesetzten h herleiten; aber es ensteht dabei die 
Frage, aus welchem Grunde in diesem Worte ein anderer Hauch- 
laut fur jenen Zweck benutzt wurde als in hexål < ékallu. Ob 
vielleicht schon im Sumerischen ein derartiger, freilich nicht zum 
schriftlichen Ausdruck gekommener Unterschied besteht? Drittens 
bedarf bei dem hebräischen Namen die Verlängerung des d der 
Erkliirung. 

Die Verschiebung des Anlauts in lab(p)uttu , lub(p)uttn ist 
wohl schon im Sumerischen vollzogen. Denn die Negation nu (und 
also vielleicht aucli nu .tikar a) geht ja vor Labialen oft in la uber 
— Jensen, KB III 1, 3 —, was wahrscheinlich nicht auf semitischer 
Beeinflussung beruht, weil man (so Prof. Jensen) nicht einsieht, 
weshalb ein soldier Semitismus gerade vor Labialen beliebt sein sollte. 

Ueber (N. 28) dingir und (N. 217) nan ga sielie sofort. 

[uber dessen Exislenz und Gharakter sielie IIommel, ZK I 164, 175 f., 
Jensen, ZK II 306 f., ZA I 15, 405 f., und Lehmann, Samassumukin 
I 150, 160] hat bekanntlich in der Schrift keine cigene Bezeich- 
nung. Es wird vielmehr im An- und Auslaute g, im Inlaute ng 
geschrieben: z. B. gal baSn (> ES mal), a g rårna (> ES em), 
aber dingir ila (> ES di miner). Und wenn ein anlautcndes ^ 
dadurch dass das Wort das zweite Glied einer Zusammensetzung 
biidet, zum Inlaute wird, kommen g und ng abwechselnd vor: z. 
B. ki-bi-gar, ki-bi-in-gar piJjåtu (gar Sakänu > ES mar). 

Weil man aber nur in Fallen, wo man die entsprechende 
Emesalform kennt, entscheiden kann, ob ein g odcr ein g vorliegt, 
habe ich diesen Laut, falls er als g geschrieben wurde, schon 
unter g behandelt. Er wird namlich, wic das g, im Assyrischen 
durch g, mitunter aucli durch k, wiedergegeben. 
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Nar in eincm ins Assyrische ubergegangenen Worte crscheint 
das inlautendc- g unter der Schreibung ng, namlicb in (N. 28) din- 
gir, wo es auch im Assyrischen zu g wird. Vielleicht liegt es auch 
in (N. 217) nanga, > nagu, vor. 

z 

1) bleibt: 16 azuyallatu 1 , 21 b(p)urziyallu, 134 zis(§)urrti, 
135 zitfa(g?)y[?)alh(, 136 zit(m'u<1{t}u; — 166 IhCiiztt, Dtiztt , 240 z/i. 

2) > ,:(*): 58 kit:{s)(nt, 50 yitz(x)/thi, yu:z{ss)aht f 124 ndria- 
z(s)alhi, 131 z(s)m1{?)iHnint, 132 Z[s)ayiudunt, 133 z{s)ay(k,k)muku, 
z(s)ay(k t l)i)ndkn; — 160 eyi:{s)(tyy/t, iyi:(s)an(/u. 

Die Keilschrift ist bekanntlieh ausser Stande, vor a zwischen 
z und s zu trennen. Wahrscheinlich wurde aber auch bei diesen 
Lehnwörtern z gelesen. 

3) > s: 3 apsu, 15 asti; — 183i) htssfi, 238 siparru , 230 
sippu , sibbu. 

Wic bei den Explosivlauten kcine Verscliiebung von stimmhaf- 
tem zu stimmloscm Laut im Assyrischen vorkcmmt, so auch bei 
den Spiranten. Man ist deshalb genötigt, das s als eine filterc 
Entwickelungsstufe des Sumerischen aufzufassen — vgl. S. 46, S. 
53, S. 57 und S. 58. 

Im Einklang hiermit st elit auch die verschiedenc Wiedergabe 
des z bei einerseits kttssu und asu, andererseits kuzatt und (walir- 
scheinlich) azugaUatxt. aså ist sicher ein altes Lchnwort, azugal- 
latu zählt ebenso sicher zu den späteren. Und kuzau ist eine 
spätere, gclchrte Wortbildung, welche sich zu dem volkstumlichen 
Aequivalent hts.su auf dieselbe Weise verbalt, sei es dass sein 
sumerisches Grundwort *guza, > *guzza, — vgl. guzzahi — 
aus kusså entlehnt ist, oder umgckehrt kusså aus einem sume¬ 
rischen *kusa, welches später zu guza wurde. 

4) > $: 149 aélaku, d. h. vor l. 

5) > rs: 178 2 ) kurstl. Vgl. aram. kur soja, arab. knrsijjun. 
Ueber diese in der semitischen Sprachgesehichte nicht ungcwöhn- 
liche Erscheinung sielie Ghimme, ZDMG 1001, 440 IT. 

8 

1) bleibt: 37 ummisallu , 74 kisalhtljhu, kisalluhu, 75 k i sal- 
maltit, 90i,s) musani, musarrå, 01 1 ) musaru , 104 s a-par u, 105 

1 Die mir von Herrn Prof. Jenskn vorgosclilagenc Lösung asft-gal la-tu 
ist ja mftglich, seheint mir jedoch weniger nalieliogend. 
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sag{?)ikku, 106 samahhu , 109 sibbu , sippu; — 155i ) parsigu, 190 
igisft, 201 kisu, 202 kisalln , 203 kisikku, 204 kisurru, 215 nirsn. 

2) > 31 tupSarru , 902,4) muSarti, mitSéaru, 91a) mukartl, 

197 éangammdhu; — 155 a) parSigu , 234 c&h 

Dieser bei der Wiedergabe des sumerischen s eintretende Wecli- 
sel zwischen 5 und welcher sogar bei demselben Worte eintre- 
ten kann, bringt Jensen, ZA XI 204 f., auf die Vermutung, dass das 
sumerische s einen zwisclien dem s und dem s des Assyrischen 
liegenden Laut darstellte. Hierdurch sei im Assyrischen ein Schwan- 
ken in der Wiedergabe eines und desselbon Lautes entstanden. 

3) > s($): 12 antas(S)urru, 14 as{$)urrakku, 108 s(å)armaJjhu , 
111 s(s)urmaJjhu, 134 zis(s)urrtt; — 205 kis(.s)urru, 224 s(S)urrtt. 

In (N. 85) Mus(s)nkk(tnnu, mus(x)ukkfniu, inis[s)katinu ist ohne 
Zweifel s zu lesen. 


s 

sollte, nach II R 6, 21, in silj SnM, Sclnvein, vorliegen. Aber 
auch unter der Vorausselzung, dass Saljå sumerisches Lehnwort 
ist, bleibt cs zweifelhaft, ob diese Wiedergabe des sumerischen 
Spiranten zutreffend ist. 

v 

H 

1) bleibt in der Regel: 43 ekgalhi, 48 gc{i)kliabbu, gc(i)sljappii, 

49 giSparrn, 50 gikginu, 51 g-iSimtnaru , 54 giémaljhti, 64 huSSu, 
huéå, r-uSSä, 76 kiéibgallu, 79 lamhuSSu, lamaliuSéu, 83 maémaén , 
86 mc§g(k,k)aggud ?/, 87 mvkkalA, 92 muSgallu , muk&ugaUu, 93 
mu§g(k)arrn , 94 muSh(r)uSSu f 95 muémahhu , 112 M{g?)g[k,k)urrA , 
113 Sa{g?)mahhu , 114 Samallu , 115 Såru, 116 SimcSSalä, 117 
§ud(?)ingirraku, 119 SuSkallu , 123 ub(p)8ukkinnaku, ab(p)éukanaku, 
130 uéumgallu, 135 ziéa[g?)g{?)allu; — 149 J&n*, 163 dupkikku, 
tnpéiku, 164 tupéinnu , 167 duk A, 192 ikipp{bb)u, ikip(b)u 193 
Iåum , 206 kikibbu, 213 måku, 216 muéluhhu, mussulahhu, 223 
nukuSA, 225 §a(g?)t(t,d)urrn t 226 227 Si inni, 229 Suluhhu, 235 

236 ikpar u. 

2) > s: 228 sukkallu, sukaUu. 

Vielleicht ist die sumerische Glossc sukkal nach eincm as¬ 
syrischen *Sukkallu gebiidet. Dieser Wechsel zwischen s und å 
wurde sich dann aus einem sumerischen s erklaren. 

3) > ${s): 52 k(lc)iS(s)kanu, 53 k(k)i$(s)k(k)ittA. 

Wahrscheinlich ist s zu lesen. 

4) > s(s,z): 178 gi$(s,z)gallu. 
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Auch gisgal könnte nacli einer assyrischen Nebenform mit 
é gebiidet sein, in welchem Falle der bekannte Wechsel zwischen 
s und §, beide aus sum. s, vorliegen wurde. 

6. Die vokaiischen Laute. 

Bei dem folgenden Verzeichnisse der einzelnen hierher gehö- 
rigen Erscheinungen habe ich die Endvokale der sumerischen Wör- 
ter, sowohl die Augmentvokale als die zum Stanmie gehörigen, 
unberucksichtigt gelassen. Diese werden nämlich im Assyrischen 
zumeist durch die DeklinationssufFixe dieser Sprache ersetzt. 

a 

1) bleibt in der Regel: 1 ab(p)gallu, ab(p)kallu, 2 abulmahu, 
3 apsti, 4 ad(t)aguru , 5 agalätillå, 61 ) agubbii, 7 alluhappu, 8 
ana, 9 anakku ,' 10 anakmaljhn, 11 attalil, atalil , 12 antas(s)urrA, 
13 Anunnaki, Anunnaku, Anukki, 14 as(k)urrakku, 15 16 

azugallatu, 17 parammahu, barmahliu, barmalm , 20 b(p)urmah, 21 
b(p)urzigallu , 22 Barnkind, 23 1 ) danm, 24 tarru, 25 tarlugallu, 
26 d(tyik(k)ud(t,t)gaUu , 27 d(?)imgallu, 30 tnpgallu , 31 tupsarru , 
32 durgarä , 33 d(t,t)urmahu, 34 1 ) edanmkku, 35 rkallu , 37 tiwi- 
misalln , 42 irkaUu , 43 esgallu , 44 ZraM, 45 kalgukku , 48 
habbu, g<ii)*happu, 49 gitparru , 51 gisimmaru , 54 giémahhu, 56 
g[?)u{d?)gallu, 57 g(?)u(d?)mahhu , 58 kuz(#)au , 59 guz(s)alii , //w,r- 
z(s*)alA t 60 ljarru , 62 hegallu , hcngalln, 66 igig{?)allu , 67 imbaru , 
70 karg idu, 71 kigalltt , 73 kimahhu , kimalin, gimalm, 74 k isal- 
luhhu , kisalluhu, 75 kisahnahn, 76 kiåibgallu, 78 lahang(k,k)iddu, 
80 lammu, lamassu, latnasn , 81 makurru , 82 malahu, 83 
masn, 84 mat{t,d)urru, 85 mus(s)ukkanna, mns(«)ukkanu, 
kannn , 86 mesg{k,k)aggadu, 87 meskahi, 89 matmgalu, 90 mnsarå, 
musaräj masar rn , mattara, 91 musaru , matarn, 92 musgalln , 
maUugallu, 95 mutmahhn, 96 namtnru , 97 »mr«, 98 Nerigal, 99 
w/-GAB-< 7 fl//?*, 100 nig(k,k)nakku, nig{k,k)naggu , 102 nihenunnaku, 
104 saparn, 105 sag{?)ikku, 106 samahlm, 107 sangammaha, 108 
s{s)armahha, 110 silammahu, 111 112 §a(g?)g(k,k)urra, 

113 §a{g?)mahhu, 114 éamallu , 115 Sdrw, 116 SimcSéalu, 118 éugra(?)~ 
gallu, 119 SngkaUu, 120 tarkullu , 123 ab(p)§ukkinnakn , 
kanaku , 124 uddaz[s)allA, 125 n(d?)ga1lu , 127 URwmA/w, 129 «>•/- 
galla, 130 uSamgalla, 131 z(s)ad(?)immn, 132 z(&)agindnru, 133 
z(s)ag(k,k)muka, z(s)ag(k f k)makkn, 135 zika(g?)g{?)allu , 136 zitar- 

Ltnnder: I.chmvörter im Assyrisohr-n. O 
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rud(t)u; — 139 agu , 140 ugaru, 141 agargaru , 142 agarinnu, 
143 a</£, 145 aiw, 146 alallu, elallu , alallu, 147 anaku , annaku, 
149 151 arn/w, arallu , arallu, 152 arw, 153 aélaku, 154 

^>a/w, 155 parsigu , parSigu, 169 egiz(s)aggu, igiz(s)angu, 170 ii- 
Aar«, 173 g(k)allu, 174 karru, huru, 175 kartuppu, 176 gipåru, 
177 gipåru, 178 gis(s,z)gallu, 181 gugallu, 184 guz(s)allu f 185 
halpu, 194 kammu, 195 kanakku, kanaku , 196 Ararti, 202 kisallu, 
208 kur gar u, 209 lagar u, 210 lahnu, lahannu, 212 mammu, 213 
2l4i,s) melammu, milammu, 216 muélahhu, mu§§ulahhu , 
217 na</i/, 219 nind(t)anaku, 225 §a(g?)t(t,d)urru, 228 sukkallu, 
sukallu, 236 iéparu, 238 siparru. 

2) > e: 62 ) egubbu , 13s) Enukki ;— 138 ctfw, 1462 ) elallu, 150 
epinnu. 

egubbu und cZaZiu sind dialektische Nebenformen von agubbå, 
bezw. alallu, alallu . Ueber den assyrischen Umlaut von a in c 
siehe Delitzsch, Grani. 81 ff. 

3) > i: 214s) melimmu, 238 siparru. 

4) > w: 140 ugaru, 149 221 lab(p)uftu, lub(p)uttu. 

5) wird in 85 tnus(s)ukkannu, mus(s)ukkanu, mis(s)kannu und 
210 i) /aAnw synkopiert. 

Die Silbe -»m- = -ra- (S. 61) ist in mis{s)kannu synkopiert, 
in mus(s)ukkannu, mus(s)ukkanu zu w + Verlängerung des A ge- 
worden. 

6 und i 

habe ich durch peinlich genaues Wiedergeben der in Syllabaren 
und Glossen niedergelegten Lesarten von einander geschieden. Be- 
kanntlich ist jedoch, durch das im Assyrischen vorliegende Zu- 
sammenfallen der kurzen c- und i-Laute, eine Unsicherheit in der 
Schreibweise entstanden, auf Grund deren auf diese Lesarten, ruck- 
sichtlich der zu unterscheidenden c- und V-Laute, nicht immer 
viel zu geben ist. c und i 

1) bleiben in der Regel als c oder i: 5 agalåtilU, 21 b{p)urzi - 
gallu, 22 Damkina , 26 27 d(?)imgallu , 28 

d[t)igiru, 34 edamukku, edumukku , 35 ékallu, 36 ékurru , 37 «m- 
misallu, 38 emetuku, 39 ena, 40 eng(k,k)urru, 41 Enkummu, 42 
irkallu, 43 esgallu, 46 gib(p)illu, 47 gigunä, 48 ge(i)8habbu, ge(i)$- 
happu , 49 gisparru, 50 gisginu, 51 gihimmaru, 52 A(A)?£(s)Aattw, 
53 54 gumalihu, 55 g{k,k)ird(t$ibb(pp)u, 62 Ae- 

^rai/a, hengallu, 65 Idiklat , Diklat, 66 igig(?)allu, 67 irnbaru, 68 
imhullu , 69 it{d)ukku, 71 kigallu , 72 kik{k,g)ittu, 73 kimahhu , A7- 


Digitized by 


Google 



Ueber die sumerischen Lehnwörter im Assyrischen. 


67 


maliu, gimahu, 74 kisalluhhu, kisalluhu, 75 kisalmahu, 76 kisib- 
gallu, 77 kat timma, kutimma, 78 lahang{k,k)iddå, 85 s) mis(s)- 
kannu, 86 mesg{k,k)aggaäu, 87 meskalu, 98 Nerigal , 99 ni-GAB- 
gallti, 100 nig(k,k)nakku, nig(k,k)naggu, 101 nigullu, nigulu, 102 
nihenunnaku, 103 Ninkummu, 105 sag(?)ikku, 109 sibbu, sippu, 
116 simes salu, 117 sad{?)ingirraka, 123i) ub{p)sukkinnaku, 126 
tmkennu, 131 z(s)ad(?)immu, 132 z(s)aginduru, 134 zis(s)urru, 
135 ziéa[g?)g{?)allu, 136 zitarrud(t)u; — 142 agarinnu, 150 cpinnu, 
155 parsigu, paréigu, 156 b(p)illudu t 157 b(p)uginnti, 158 b(p)u - 
ninnu , 161 temmennu, temennu, temmenu, 163 dupkikku, tupéiku, 
164 tupéinnu, 168 edinu, 169 egiz(s)aggu, igiz(s)angu, 170 ikkaru , 
171 Eridu, 172 irku , 176 gipåru, 177 gipåru, 178 gis(s,z)gallu, 
188 tfcfcw, 189 Igigi, 190 igisu, 191 imrilcku, 192 iéipp{bb)u, i§ip(b)u, 
193 iSam, 197 kib(p)urru, 198 kidudu(u), 199 kifyullu, kihulii, 
200 kikurru, 201 kisu, 202 kisallu, 203 kisikku, 204 kisurru, 205 
kis(S)urru, 206 kiéibbu, 211 214 melammu, milamma, me- 

limmu, 215 mésu , 218 JVe-GAB, 219 nind(t)anaku, 226 äcw, 227 
Unna, 234 a) eiu, 239 sippu, sibbu. 

2) > a: 52 k(k)is(s)kanu, 93 musg(k)arru, 123a) ub(p)åuka- 
naku; — 230 sahu. 

Zur Lautverschiebung kin > 7va« in ge(i)Skin > k(k)is{s)kanu, 
ubsukkinnage > ub{p)sukanaku vgl. noch KI.KAL *kin-kal > 
kan-kal. 

3) > u: 37 ummisalln, 85 1 , a) mus(s)ukkannu f mus{s)ukkanu. 

Vor m ist im Assyrischen e zu u geworden: vgl. hebr. sém 

= ass. sumu, hebr. J ém = ass. ummu. 

In mus{s)ukkannu, mus(s)ukkanu ist me - durch die assimilato- 
rische Einwirkung des folgenden u zu mu- geworden. 

4) i ist in 45 kalgukku, 65 a) Diklat synkopiert. 

i in galligug vertritt einen Svarabhaktivokal, dem in der 
assyrischen Form kein Ausdruck gegeben wurde. Die assyrische 
Aussprache durfte also bei dieser Lautverbindung weniger Bedurf- 
niss nach einem Hulfsvokal gefuhlt haben. 

Die Synkopierung von anlautendem i in Diklat ist nur schein- 
bar. Siehe S. 61 f. 


u 

1) bleibt ebenfalls in der Regel: 4 ad{t)aguruj 6 agubbu, 
egubbu, 12 antas(s)arr&, 13 Anunnaki, Anunnaku, Enukki, Anukki, 
14 as($)urrakku, 16 azugallatu, 18 påra, 19 purg(k,k)ullu, par - 


Digitized by CaOOQle 



68 


Pontus Leander, 


g(k,k)ullu, 20 b{p)urmah, 21 b(p)urzigallu, 23 2 ) dumu, 25 tarlugallu, 
26 d(t)ik(k)ud{t,t)gallu , 29 tuppu, 30 tupgallu, 31 tupsarru, 32 
durgaru , 33 d(t,t)urmahu, 34 edamuklcu, edumukku, 36 ékurru , 38 
emetuku, 40 eng[k,k)urru, 41 Enkummu , 45 kalgukku, 47 gigunu , 
56 g(?)u{d?)gallu, 57 g(?)u(d?)maljhu , 58 kuz{s)au, 59 guz(s)alu , 
guzz[$s)alii, 61 IIAR//(/4’)«^<, 63 huljaru, 64 hu$$u, hmu, nism, 
68 imhullu, 69 it{d)ukku , 70 kargulu , 74 kisalluhhu , kisalluhu, 77 
kuttimmu, kutimmu, 79 lamhusm, lamalimsu, 81 makurru, 84 
mat(t,d)urruj 86 mcsg(k,k)aggudu, 89 munugaltl, 90 musaru, mu¬ 
san!, musar ru, mussaru, 91 musaru , musaru, 92 musgallu , mussu- 
galluy 93 musg(k)arru , 94 mush{r)us8u, 95 muSmahhu, 101 nigullu, 
nigulu, 102 nihcnunnaku, 103 Ninkummu, 111 s(s)urmahhu, 112 
§a(g?)g(k,k)urni, 117 $ud(?)ingirraku, 119 éuékallu, 120 tarkuUu , 
122 tuduku , tuduku, 123 ub{p)éukkinnaku , ub{p)éukanaku, 124 
uddaz{8)allu , 125 u(d?)gallu, 126 unkennu , 128 urudu, 129 urigallu, 
130 uéumgallu , 132 z{s)aginduru, 133 z{s)ag(k,k)muku, z{s)ag{k,k)- 
mukku, 134 zis(§)urru, 136 zitarrud(t)u; — 144 agg(kk,kk)ullu, 
156 b(p)illudti, 157 b(p)uginnu, 158 b(p}uninnu, 159 160 

Purdtu, Purattu, 163 dupéikku, tupéiku , 164 tupéinnu , 165 dub(p)us- 
su, dubb(pp}ussu, dubb(pp)usu, 166 Duiizu, Duzu, 167 rfw&i, 
175 kartuppu, 179 Kutu, 180 kukku 9 181 gugallu, 182 kurru, 
183 kussu , kursu, 186 187 huld(t,t)ubb{2>p)u, 193 

197 kib{p>)urru , 198 kidudu(il), 199 kiliullå, kihuh!, 204 &/- 
surru, 205 kis(§)urru, 208 kur gar 1!, 216 muSlahhu , muééulahhu, 
222 nuhatimmu, 223 nukuétt, 224 225 éa(g?)t{t,d)urru, 

228 sukkallu, sukallu, 229 éuluhhu, 231 wfcw, 232 umunnu, 235 
mäW, 237 utukku . 

2) > a: 221 1 ) lab(pi)uttu — siehe S. 62. 

In lub(2))nttå sclieint sich der Vokul der ersten Sil be deni- 
jenigen der zweiten assimiliert zu haben. 

3) > e: 233 ertf. 

Vgl. zu diesem sumerischen Vokalwechsel z. B. uruieri, *usu 
(> esi. 

4) > i: 129 urigallu; — 236 iSparu. 

Zu urigallu vgl. den Namcn des Zeichens SEÖ: urinnu. 


Oft treten sowohl ini Sumerischen wie iin Assyrischen zwi- 
schen den verschiedenen Gliedern einer Zusammensetzung Vokal- 
infixe auf, welche wahrscheinlich aus Svarabhaktivokalen entwic- 
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kelt sind. Wenigstens in den folgenden Fallen scheinen solche 
Vokale vorzuliegen: 7 alhabba > all-u-happu, 17 i) bar-a-mah 
> par-a-mmahu , 45 gall-i-gug > kalgukku , 792 ) lam-a-huééå , 
gegenuber 79 1 ) lamhuéSä, 92 musgal > muSS-u-gallu, gegenuber 
muågallu, 116 sim sal > éim-e-ééah\^ 124 udd-a-zalla > udd-a- 
216 muslah > muéé-u-lahhu , gegenuber muSlahhu. Viel- 
leicht auch in 107 éangammahu , aber es liegt nahe, dieses Wort 
aus sangå — vgl. éangå — + mahu zu erklären. 

In dem einen a von (N. 5) aga 11-a-1 il la wurde man, bei 
der von mir versuchsweise aufgestellten Etymologie, ein Vokalinfix 
sehen mussen. Aber die im Assyrischen eintretende Dehnung des 
Vokals, die schwerverständlich wird, macht die Etymologie. noch 
unsicherer. 
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v. Ueber den Anschluss der assyrischen Suffixe an die 
sumerischen Lehnwörter. 

Zur Einverleibung entlehnter Wörter in den eigenen Sprach- 
schatz gehört nicht nur die Umwandlung der Laute nach den 
Forderungen der eigenen Sprache; nicht weniger wichtig ist das 
Erforderniss, dass dem Lehnworte die Flexionsendungen dieser 
Sprache gegeben werden. 

Von den Eigennamen abgesehen, welche im Assyrischen fast 
ausnahmslos unter inflexibler Gestalt auftreten, trägt demgemäss 
das sumerische Lehnwort im Assyrischen immer ein assyrisches 
Flexionssuflix. In der Art und Weise, wie die assyrischen Suf¬ 
fixe mit den Lehnwörtern in Verbindung treten, herrscht aber 
eine grosse Verschiedenheit: das Suffix ist bald kurz, bald verlän- 
gert; der sumerische Endkonsonant bald kurz (einfach geschrieben), 
bald verlängert (doppelt geschrieben); mitunter ist der diesem 
Endkonsonanten vorhergehende Vokal verlängert, und in einigen 
Fallen hat schliesslich Femininbildung stattgefunden. Und wenn 
das sumerische Wort vokalisch auslautet, ist der Endvokal fast 
immer von dem Suffixvokal verdrängt worden. 

a) Das Suffix ist kurz: -w. 

1) Der vorhergehende Konsonant ist kurz: 2 abul- 
mahu , 4 ad{f)agnru, 8 anu , 17i,s) parammalm, bar malm , 23 danm , 
durnu , 33 d(t,t)urmalm, 39 cnu, 50 giéginn, 51 giSimmarn, 58 
Jci(z(s)an, G3 huliaru , 73 2 , 3 ) frimahu, gimahu, 74 2 ) frisallnhu, 75 
kisalmahu, 8O3) larnasn — aus einem sumerischen *lamas —, 
82 malalju, 83 ma&maSu, 85 2 ) nms(x)ulliann, 96 namtåru , 104 
saparu , 107 éangammalm, 110 silammalm, 122 1 ) tuduku ;— 140 
ugaru, 147 anaku, annaku, 152 aru, 153 aSlaku, 155 parsigu , 
paréigu, 159 b{p)uru, 161 3 ) temmenu, 163 a) tup&Jcu , 168 edinu, 
170 ikkaru, 192«) iSip(b)u, 209 lagaru, 210i) lahnn , 2202 ) nisipu, 
226 éeu, 231 uht, 236 iSparu. 
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Diese Entwickelung ist bei einem im Sumerischen konsonan- 
tisch auslautenden Worte zunächst zu erwarten und bedarf keiner 
erklärenden Erörterung: das assyrische Kasussuffix ist einfach dem 
aus dem Sumerischen entlehnten Worte ohne jede Nebenerschei- 
nung angefugt. 

2 ) Der sumerische Endvokal ist anscheinend vor dem 
Suffix weggefallen: 14 as{å)urrakku , 34 edamukku, edutnukku, 
67 irnbaru , 100 nig{k,k)nakku, nig(k,k)naggn, 102 nihenunnaku, 
117 Sud(?)ingirraku , 123 ub{p)éukkinnaku , ub(p)éukanaku y 133 
z[*)ag(k,k)muku , z(8)ag(k i k)mukku , 136 zitarrud(t)u; — 151 3 ) arallu, 
166 Duilzu, Däztii 191 imrikkn , 195 kanakku, kanaku , 219 
nind(t)anaku . 

Am nächsten låge ja die Annahme, dass der sumerische End¬ 
vokal von den Semiten als Kasussuffix aufgefasst worden ist, und 
dass sie infolgedessen durch Vokalwechsel die ubrigen Kasusfor¬ 
men geschaffen haben. Und es ist auch sehr gut möglich, dass 
die Sache sich so verhålt. Aber folgerichtig muss man dann 
denselben Vorgang bei denjenigen Wörtem annehmen, wo der 
sumerische Endvokal durch ein gedehntes u ersetzt worden ist, 
und kommt man somit zu der Schlussfolgerung, dass der zum 
Stamme gehörige Endvokal eines sumerischen Wortes immer ge- 
dehnt war. 

Denn von den in dieser Abteilung verzeichneten sich eren 
Lehnwörtern enthalten, mit einer Ausnahme, alle ein sumerisches 
Suffix, nämlich in einem Falle da, sonst ge. Und diese Aus¬ 
nahme, imbaru , beweist nichts: denn die belegte sumerische Form 
imbari, deren letztes Element unbekannt ist, kann auf semiti- 
schen Einfluss zuruckgehen. 

Wenn man die erwähnte Schlussfolgerung vermeiden will, 
muss man also die Erklärung wählen, dass das assyrische Kasus¬ 
suffix auch den vokalisch auslautenden Wörtern — ohne Beein- 
trächtigung ihres Endvokals — angefugt worden ist, und zwar zu 
einer Zeit, wo das assyrische Vokalkontraktionsgesetz noch nicht 
in Kraft getreten war. 

Die Schwierigkeit, auf welche man hierbei stösst, die auf ge 
und da endenden Lehnwörter betreffend, deren Kasusauslaut im 
Assyrischen ja kurz ist, durfte sich beseitigen lassen. Denn es ist 
wenigstens von einer sumerischen Postposilion, ra, bekannt, dass 
sie mitunter den vokalischen Auslaut abwirft: z. B. lugal-a-n i-ir= 
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seinem Könige 1 . Vielleicht war dieser Wegfall des kurzen Vokal- 
auslauts im Sumerischen weiter durchgefuhrt, als aus der Schrift 
ersichtlich wird. 

Wahrscheinlich sind also die zu dieser Gruppe gezählten Wör- 
ter als konsonantisch auslautend zu behandeln. Sie gehören, je 
nachdem ihr auslautender Konsonant kurz oder verlångert ist, 
unter a) 1) oder unter a) 4). 

3) Der dem sumerischen Endkonsonanten vorher- 
gehende Vokal ist lang: 18 p&ru, 115 Såru; — 174») kåru, 
176 gipåru, 177 gipåru , 196 kåru , 213 måéu , 215 mésu. 

Schon Haupt, Sumerische Fam.-Ges. 4 ff., hat festgestellt, dass 
es im Sumerischen lange Vokale giebt: der Augmentvokal wurde, 
sobald ein Suffix hinzukam, (wenigstens oft) gedehnt*. Auch un¬ 
ter den verbalen Prä- und Suffixen zeigen sich hier und da ge- 
dehnte Vokale, z. B. im-ma-a-ab-, -GAN-a-an, -e-es, -es-a- 
an, -a-an(-me-en). Dagegen kennt die sumerische Schrift kein 
Mittel, um die etvvaige Dehnung eines Wurzelvokals zum Ausdruck 
zu bringen, woraus man naturlich nicht schliessen darf, dass es 
im Sumerischen nur kurze Wurzelvokale gebe. Die Verfasser der 
Syllabare hätten allerdings Verschiedenheiten bezuglich der Quan- 
tität berucksichtigen können, z. B. durch die Schreibung *sa-a- 
ar, statt sa-ar. 

Dass es im Gegenteil im Sumerischen auch gedehnte Wurzel¬ 
vokale giebt, geht aus etlichen sumerischen Lehnwörtern im As- 
syrischen hervor: die Långe des c- in ékallu muss auf das Sume- 
rische zuruckgehen, denn es ist nicht einzusehen, weshalb im As- 
syrischen ein kurzes c in dieser Stellung hatte gedehnt werden 
sollen; das sumerische Aequivalent heisst also egal. Danach 
wahrscheinlich ebenfalls rkurnt < ek ur. Und bei 4 Wörtern — 
guza(la), ljegal, kudim, musar »Schrifldenkmal» — zeigen 
sich im Assyrischen, neben den regelmässigen Formen, Nebenfor- 
inen mit doppelt geschriebenem, also gedehntem Konsonanten — 
guzz(s8)ah %, h ni g all u (< Vjeggallu ), kuttimmu, muMarå —, welche 


1 Vgl. noch W inckler, Altbab. Keilschrifttexte 75, 15: k i-bi-i s = zu 
seinem Orte, statt des gewöhnlichen ki-bi-(KU)su. Die Lesung ist aber un- 
sicher. 

* H4uft’s Annahme, dass der lange Vokal dabei auch den Ton erhielt, 
beruht auf falscher Auffassung des Verhältnisses zwischen Wortton und Silben- 
lange. (Dieselbe falsche Auffassung liegt auffallenderweise dem ganzen § 5M 
von Delitzsch, Ass. Gram., zu Grundo.) 


Digitized by CaOOQle 



Ueber die sumerischen Lehnwörter im Assyrischen 


73 


doch nur durch die Annahme einer ursprunglichen Länge des vor- 
hergehenden Vokals erklärt werden können. Dass zufålligerweise 
diese vorauszusetzende Länge des betreffenden Vokals im Assyri¬ 
schen nicht belegt ist, beweist nichts. 

Wenn der Wurzelvokal also in einigen Wörtern nachweislich 
lang ist, bietet er uns stets die Möglichkeit, die Vokalquantität der 
assyrischen Form zu erklären. Der dem sumerischen Endkonso- 
nanten vorhergehende Vokal ist daher bei den Lehnwörtern dieser 
Gruppe gewiss schon im Sumerischen lang gewesen. 

4) Der vorhergehende Konsonant ist lang. 

1 ab{p)gallu, ab(p)kalln , 7 alluhappu, 9 anakku , 10 anak - 
mahhu, 17*) barmahhu, 19 purg(k,k)ullu , parg{k,k)ullu f 21 b(p)ur- 
zigallu , 24 tarru , 27 d[?)imgallu, 29 tuppu, 30 tupgallu, 31 tup - 
Sarru , 35 ékalln , 36 ékurru , 37 ummisallu, 40 cng{k,k)urru, 41 
Enkummu , 42 irkallu , 43 eSgallu , 45 kalgukku, 46 gib[p)illu, 48 
g(e)i$habbu, ge(i)éhappu , 49 giSparru , 54 gi§ mahhu, 55 g(k,k)ir(l(t,- 
t)ibb(pp)u, 56 g(?)u(d?)gallu , 57 g(?)u(d?)mahhu , 60 harru, 61 HAR- 
g(k,k)ullu , 62 ljegallu , hengallu , 66 igig(?)allu, 68 imhullu , 69 
it(d)ukku , 71 kigallu , 73 1 ) kimahhu, 74i) kisalluhu , 76 kiSibgallu , 
77 kuttimmu , kutimmu, 80 1 , 2 ) lammu, lamassu , 81 makurru, 84 
mat(d,t)urru , 85 1 , 3 ) mus(s)ukkannu, mis(s)kannu, 92 mttSgallu, 
muééugallu , 93 muég(k)arru , 94 >wwSA(r)w&*w, 99 ni-GAB-^a//w, 103 
NinkummUj 105 sag(?)ikku, 106 samahhu , 108 s(é)armahhu , 109 
sippu, 111 s{S)urmahhu, 113 éa{g?)mahhu, 118 éugra{?) gallu, 
119 SuSkallu, 120 tarkullu, 125 u(d?)gallu, 126 unkennu, 127 UR- 
mahhu , 129 urigaUu , 130 uSumgallu, 131 z(s)ad(?)immu, 135 
Sa{g?)g{?)allu; — 137 abullu, 142 agarinnu , 144 agg(kk,kk)uUu, 
146i,s) alallu, clallu, 148 andullti, 150 epinnu, 157 b(p)uginnu , 
158 b(p)uninnu , 161 1 , 2 ) temmennu, temennu , 163 1 ) dupSikku, 164 
tup&innu , 174i) karru, 175 kartuppu, 178 gis(8,z)gaUu, 180 kukku, 
181 gugallu , 182 kurru, 184 guz(s)allu , 186 HAR^(A-,fc)M??w, 188 
ittw, 192i) i$ipp(bb)u , 194 kammu, 197 kib(p)urru , 199 kigallu , 
200 kikurru , 202 kisallu, 203 kisikku, 204 kisurru, 205 
206 kiéibbu , 210?) lahannu , 214 mclammu , milammu, melimmu , 
216 muélahhu , muSSulahhu, 220 1 ) nisippu, 222 nuhatimmu , 225 
&a(g?)t{d,t)urru , 227 éinnu, 228 sukkallu , sukallu , 229 Suluhhu, 
232 umunnu, 237 utukku , 238 siparru , 239 sippu, sibbu. 

Vergleiche die auf -mahhu endigenden mit denen, die auf 
-mahu endigen, kisalluhhu mit kisalluhu , lamassu mit lamasu , 
mus(s)ukkannu, mis(s)kannu mit tnus(s)ukkanu, temmennu, temennu 

Itänder: Lehnwörter i ra Asgyrischcn. 
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mit temmenu, dupSikku mit tupiiku, iåipp(bb)u mit iéii){Jb)u , lahannu 
mit lahnu , nisippu mit nisipu, karru, Griflf, mit kåru. Wenigstens 
bei dem letztgenannten Worte liegen tatsächliche Nebenformen 
vor: karru ist nämlich (vgl. Delitzsgh, Ass. Gram. § 11) aus kåru 
entstanden. Und wenn man bei den ubrigen zwar zur Not an 
orthographische Ungenauigkeit der un ter Gruppe a) 1) gehörenden 
Form denken könnte, so liegt es doch nahe, sich ihre Entwicklung 
analog der von kåru, karru vorzustellen. Denn bekanntlich kommt 
die Länge eines Vokals in der assyrischen Schrift ausserhalb des 
Auslauts nur ausnahmsweise zum Ausdruck, und die Schrift ver- 
bietet es deshalb nicht, - måhu , kisalldhu u. s. w. anzusetzen. 

Eine ähnliche Entstehung haben vielleicht mehrere unter den 
zu dieser Abteilung gehörenden Wörtern; denn es ist bekanntlich 
eine im Assyrischen sehr gewöhnliche Erscheinung, die aber leider 
noch nicht näher untersucht worden ist, dass langer Vokal + kur- 
zer Konsonant Metathese hinsichtlich der Quantität erleiden. 

Noch eine Möglichkeit durfte es geben, die fragliche Konso- 
nantenlänge zu erklären. Man könnte sich nämlich denken, dass 
der Endkonsonant in gewissen Wörtern des Sumerischen lang ge- 
wesen ist, was aber durch die Schrift nicht zum Ausdruck gebracht 
werden könnte. 

Es ist auf unserem jetzigen Standpunkte nicht möglich, in 
dieser Frage zu sicherer Entscheidung zu kommen: ob z. B. -gallu 
von *-gål oder *-gall herstammt, hängt da von ab, ob im Assy¬ 
rischen ein *-gålu sich zu -gallu entwickeln oder vielmehr unver- 
ändert bleiben musste. 

b) Das Suffix scheint lang zu sein: -ä. 

1) Der vorhergehende Konsonant ist kurz: 28 d(t)igiru, 
32 durgaru, 38 emetuku, 44 kalu , 47 gigunu , 52 k(k)ié(s)kann, 59 
guz(s)alu , guzz(ss)aln , 64») hn§u, 70 kargnlu , 86 mekg(k,k)aggxidu, 
87 meékalfi , 89 munugahty 90 i,s, 4) musarft , muéaru , muééaru , 91 
musard, mukaru, 101«) ni guld ;, 116 SimeSSaU, 121 tu, 122») tuduku, 
128») urudd, 132 z(s)aginduru; — 141 agargaru , 154 palu, 165s) 
dubb(pp)usu , 199») kihuld , 208 kur garn, 211 lild , 223 nukuku, 
230 Safyu. 

2) Der sumerische Endvokal ist mit dem Suffix kon- 
trahiert (vgl. S. 71): 3 apsu , 11 attalu, atalu , 15 asd , 53 
k(k)ié(s)k(k)ittii, 88 mu, 97 narå; — 138 cch\, 139 agu, 143 agu, 
145 aln, 151 1,2) aral A, aralln , 156 b(p)illudu, 162 dd, 167 duka, 
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172 irku, 179 Kat il, 183 kussu, kurså, 185 lialpu, 190 igisu, 201 
Jcisu , 207 ku, 212 mamma, 217 221 lab{p)uttu, lub(p)uttå , 

233 erw, 234 wSä, 240 

3) Der vorhergehende Konsonant ist lang: 5 agalå- 
tillu, 6 agubbu, egubbå, 12 antas{S)urrå, 64i,s) huéåu, ruSSu, 78 
lahang{k,k)iddu, 79 lamhuééå, lamahu§&u, 90a) musarru, 101 1 ) ni- 
g ullå , 112 éa{g?)g(k,k)urru, 116 éamal/å, 124 uddaz(s)allå, 134 
zis{§)urrti; — 146s) alallä, 165 1 ,t) dub(p)ussA, dubb{pp)usså, 169 
cgiz{s)aggA, igiz(§)angA, 173 g(k)alM , 187 huld(t,t)ubb(pp)u, 199 1 ) 
kihullu, 224 s(£)wrrtl. 

Da der assyrische Kasusauslaut an sich kurz ist, muss immer 
ein besonderer Grund zur Verlängerung vorliegen. Bei den ein- 
silbigen Wörtern — ma, tu, då, ku und zå l — ist die Verlänge¬ 
rung allerdings schon auf Grund des allgemeinen Charakters der 
assyrischen Sprache notwendig, denn es kommen bekanntlich im 
Assyrischen keine aus einem Konsonanten und einem kurzen Vo¬ 
kal bestchenden Wörter vor. Ueberhaupt wo die Verlängerung 
durch das Bestreben, den semitischen Trilitteralismus aufrecht zu 
erhalten, bevvirkt sein kann, ist sie naturlich und begreiflich. 

Was besonders die Gruppe b) 2) betrifft, welche die im Su- 
merischen vokaliseh auslautenden Wörter unifasst, so erklärt sich, 
wie gesagt, die Länge ihres Kasussuflixes am einfachsten durch die 
Annahme einer zwischen dem Endvokal und dem Suffix später 
erfolgten Kontraktion — so Jensen, ZDMG 1896, 259. 

Hiermit sind jedoch nicht alle auf -u endigenden Lehnwörter 
erklärt; bei denjenigen der Gruppen b) 1) und b) 3), welche drei 
oder mehrere Konsonanten enthalten, mussen offenbar andere Ur- 
sachen gesucht werden. Und da die Länge des Suflixes bei ihnen 
auf keine Wcise aus dem Assyrischen zu erklären ist, so ist man 
genötigt, den Grund dazu im Sumerischen zu suchen. 

Es bleibt fur mich darum keine andere Annahme möglich, als 
dass der Augmentvokal darin steckt. Der zwischen den beiden 
verschieden auslautenden Gruppen bestehende Untcrschied wurde 
dann darauf beruhen, dass bei der erstercn — der auf -m endi¬ 
genden — der Augmentvokal nicht mitubernommen worden ist, 
etwa weil die Wörter gewöhnlich in der augmentlosen Form 
vorkamen, während bei der letzteren — der auf -w endigenden — 


1 Wenigstens in mil ist der Vokal schon iin Sumerischen lang gewesen. 
Vgl. mu$$arå. 
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die augmentierte Form als die gebråuchlichere entliehen wurde. 
Durch die Kontraktion des Augmentvokals mit dem KasussufTix 
ist nachher das u entstanden. 

c) Femininbildung hat stattgefunden: 16 azugallatu, 
05 Idiklat , Piklat; — 160 Pur åtu , Purattu. 

Der Grund hiervon ist sowohl bei dem ersten, dem Epitheton 
einer Göttin,' wie bei den letzteren, welche Flussnamen, einen im 
Assyrischen femininisch gedachten Begriff, darstellen, ohne wei- 
teres klar. 

d) 13 Anunnaki , 189 Igigi, 198 kidudu(u) und 235 uäåu, uSéé 
sind nur im Plural vorhanden. Anunnaki , Igigi und uééé sind 
Pluralia tantum, kidudu{å) ist dagegen nur durch Zufall noch nicht 
im Singular belegt worden. 

(N. 20) b(p)urmah ist nur in ideographischer Schreibung belegt. 
Der Nom. Sing. hat naturlich *b(p)urmahhu oder *b(p)urmahu 
gelautet. 
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Die sogenannte surnerische Frage, die durch den bekannten 
Angriff Halévys auf die Existenz des Sumerischen angeregt wurde, 
wird hier als zu Gunsten dieser Sprache entschieden vorausge- 
setzt. Und sie muss, trotz der Einwände, welche besonders ihr 
Urheber noch heute fortsetzt, als in diesem Sinne entschieden 
erachtet werden. 

Den schwerwiegendsten Beweis fur die Existenz der sumerischen 
Sprache und des gleichnamigen Volkes hat Zimmern, Bab. Bussps. 
5, so formuliert: »Selbst angenommen, dass alle altbabylonischen 
Königsinschriften und mit Interlinearversion versehenen Texte le- 
diglich ideographisches Assyrisch enthielten, so wåre das noch 
kein Beweis fur die Nichtexistenz der sogenannten sumerischen 
Sprache. Der Hauptbeweis fur die Existenz einer solchen ist viel- 
mehr der, dass eine derartige ideographische Schreibweise des 
Assyrischen als Produkt des Semitismus einfach unerklärlich ist, 
vielmehr eine nichtsemitische Grundlage postuliert». Es mögen 
alle jetzt als echtsumerisch betrachteten Wörter aus dem Assyri¬ 
schen ihre Erklärung finden, es mögen an aus Anu y din gir aus 
digiru u. s. w. hergeleitet werden und noch unmöglichere Ety- 
mologien als die bisher zu diesem Zwecke aufgestellten Glauben 
finden; ein Rest bleibt, der aus dem Semitischen niemals erklärt 
werden kann, nämlich die von Anfang bis Ende durchaus unsemi- 
tischen Charakter tragende surnerische Formenlehre. Diese ist in 
allen Punkten, wo sie von der semitischen abweicht, das unzwei- 
felhaft echte Ueberbleibsel der einst lebendigen sumerischen Sprache. 

Denn wie will man den babylonischen Priestern, die das 
Halévysche allographische System ausgeklugelt haben sollen, die 
Fähigkeit zumuten, eine ganz und gar neue Grammatik aus ihrem 
Inneren hervorzuzaubem? Eine von Leuten ihrer Bildungsstufe 
geschaffene Geheimsprache muss sich im Gegenteil unbedingt, 
bezuglich der Grammatik, der landlaufigen Sprache anschliessen. 
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Hoffentlicli werden in Zukunft die Assyriologen sicli um diesen 
Streit ebensowenig kummern, wie die Indogermanisten heutzutage 
um den in der Jugendzeit ihrer Wissenschaft gemachten Angriff 
auf die Existenz des Avestischen und des Sanskrit. 

Dass die sumerische Sprache uns in einer so kummerlichen, 
einigermassen ans Mönchslatein erinnernden Gestalt uberliefert wer¬ 
den musste, ist leicht zu verstehen, wenn man die ungunstigen Um- 
stände, unter welchen ihre Ueberlieferung vor sich gegangen ist, er- 
wågt. Genau so, wie hier geschehen ist, muss auf der sprachwissen- 
schaftlichen Entwickelungsstufe der babylonischen Priester eine tote 
Sprache behandelt und vergewaltigt werden: die syntaktischen Unter- 
schiede werden so gut wie vollständig ausgemcrzt, der Wortschatz 
wird, wo das Gedäclitniss versagt, aus der eigenen Sprache vervoll- 
ståndigt, aber die Formenlehre kommt aus der allgemeinen Ver- 
wustung am unversehrtesten davon. 

Das Volk, welches einst diese Sprache gesprochen hat, — die 
sogenannten Sumerer — verrät sich schon dadurch, dass es nach 
seinem Aussterben diese seine Sprache seinen semitischen Nach- 
folgern als gelehrte, heilige Sprache hinterlassen hat, als deren 
Lehrer und Meister in kulturellen Dingen, als — soweit wir zu- 
ruckblicken können — der Urheber der babylonischen Kultur. 

Wie weit zuruck in die Vorzeit wir die Bluteperiode jenes 
Volkes und seiner Kultur verlegen mussen, lässt sich vorlåufig nicht 
berechnen. Denn auch die ältesten Inschriften zeigen bekanntlich, 
obschon sie ein verhältnissmässig gutes Sumerisch enthalten, so 
starken Einfluss seitens des Semitischen, dass wir ihre Herkunft 
von semitisch sprechenden Verfassern mit Bestimmtheit behaup- 
ten können. Ueber den Zeitpunkt, wo der Verkehr zwischen 
den Sumerern und den Semiten begonnen haben mag, låsst sich 
nur das sagen, dass er wahrscheinlich — siehe Kapitel III — vor 
die sumerische Dialektspaltung gesetzt werden muss. 

Ueber die Art und den Umfang des kulturellen Einflusses der 
Sumerer auf die Semiten können uns die sumerischen Lehnwörter 
des Assyrischen belehren. Es wird zum Schluss meine Aufgabe 
sein, die Ergebnisse meiner Untersuchung nach dieser Seite hin zu 
verwerten zu suchen. 

In welchem Masse die Sumerer das Pantheon der semitischen 
Babylonier bereichert haben, låsst sich, da die meisten unter den 
babylonischen Götternamen noch nicht etymologisiert worden sind, 
vorlåufig nicht abschåtzen, Nur fur Anu, Damkina , Enkummu , 
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Irkalla , Nerigal und Ninkumtnu habe ich mit Sicherheit sumeri- 
sche Abstammung zu behaupten gewagt. Es ist auch möglich, 
dass der Gott Abur aus den sumerischen Vorstellungen von ansar, 
dem oberen Universum, erwachsen ist, und dass Du'uzu, Dåzu, 
der ja als ein Jungling gedacht wurde, wirklich »das beständige 
Kind» ist, also der sumerischen Götterwelt angehörte. Aber mehr 
lässt sich nicht nachweisen. Schon die zweite Person der alten 
Trias, der sumerische Enlil, ist durch den semitischen Bél ver- 
drängt worden, und der dritten, dem Enki, ist wohl ein ähnliches 
Schicksal widerfahren, denn obschon man nicht genau weiss, wie 
das fur seinen Namen in den assyrischen Texten verwendete Ideo- 
gramm AN.É.A (= Ea ?) gelesen wurde, kann man aus dem streng 
beobachteten Unterschiede in der Schreibweise zwischen den su¬ 
merischen und den assyrischen Texten schliessen, dass es jeden- 
falls nicht Enki gelesen werden soll. 

Derartige Identifikationen beweisen, dass die Semiten bei den 
Göttervorstellungen der Sumerer Anknupfungspunkte fur ihre eige- 
nen Anschauungen gefunden haben, aber sie lassen leider die Frage 
offen, inwiefern der angestammte Gott durch jene Identifikation 
Umgestaltung erlitten haben mag. 

Mit Ausnahme von Anu (mit seiner Gemahlin Antu) stehen 
sämmtliche un ter den sicher entlehnten mit der Unterwelt in Ver- 
bindung. Damkina ist ja die Gemahlin des Enki, des grossen 
Gottes von apsö; Nerigal ist der Gott der Unterwelt sowie des 
Krieges und der Pestilenz; Irkalla ist der Gott des irkallu, der 
»grossen Stadt» der Toten, und Enkummn, mit seiner Gemahlin 
Ninkumtnu , ist auch Gott des apsu. 

Auch der Gott Isum , »der hinschlachtende Furchtbare» 1 , — 
welcher aus dem Grunde ausser Betracht kommt, weil die assy- 
rische Aussprache seines Namens nicht durchaus feststcht und so- 
mit die Möglichkeit einer blossen Identifikation zwischen ihm und 
einem semitischen Gotte vorliegt — ist, wie Ner gal, Gott des 
Mordens. 

Als hierher gehörige Begriffe, die aus dem Anschauungskreise 
der Sumerer stammen, sind noch die Anunnaki, »die Götter der 
Wasser des Grossen», und vielleicht die Igigi, die Götter des Him¬ 
mels, zu erwåhnen. Fur den allgemeinen Begriff von »Gott» haben 


1 So besser als »der furchtbare Schlächter*. Gemäss der sumerischen 
Wortfolge ist nämlich i als Substantiv, suni als Adjektiv aufzufassen. 
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die Semiten naturlich ihr heimisches Wort ilu beibehalien: das 
inschriftlich erst bei Nabukudurusur II auftauchende d(t)igiru ist 
dem Volksmunde fremd geblieben. 

Unter sonstigen mythologischen Wesen, die sumerische Namen 
trägen und also wahrscheinlich ihrem Ursprunge nach sumerisch 
sind, gehören hierher in erster Linie die aus dem Schöpfungs- 
mythus » enuma dis » bekannten mush[r)u^u's^ die roten Schlan- 
gen, musmahkus, die von Tiåmat geborenen Riesenschlangen^und 
u{d?)gallu's, die Riesen, såmmtlich im Waffengefolge Tiåmats er- 
scheinend. Von den zahlreichen bösen Dämonen, die unter den 
Menschen Krankheiten verursachen und durch Beschwörungen un- 
schådlich gemacht werden mussen, ist nur einer sicher sumerisch: 
der namtårn , der »Schicksalsentscheider». Der lilu ist gewiss aber 
auch eher mit dem sumerischen 1 i 1, Luft, zu verknupfen als mit 
dem semitischen Worte fur »Nacht». Denn lilåtu bedeutet, we- 
nigstens im historischen Assyrisch, bekanntlich nicht »Nacht», son- 
dern »Abend». Die Namen seiner Nebenerscheinungen, Ulttu, 
woraus hebr. Uli#, und arclat lili, sind naturlich jedenfalls semi- 
tisch-babylonische Schöpfungen. Aus welcher Sprache die ahi, 
g{h)allu und titukku genannten Dåmonen stammen, kann noch 
nicht festgestellt werden. 

lammu , lamassu , lamasu , einen unter dem Biide des Stieres 
dargestellten Schutzdåmon, halte ich aus dem Grunde fur sicher 
sumerisch, weil sich ja fur die zweite und dritte der assyri- 
schen Formen, gegenuber der ersten und der sumerischen, aus 
der assyrisch en Sprache keine Erklärung bietet. Und dieselbe Vor- 
stellung von einem schutzenden Dämon liegt wohl UR mahhu zu 
Grunde, der bildlichen Darstellung eines Löwen (niemals Bezeich- 
nung des Tieres selbst). Auch die oben erwåhnten mush(r)uåsu's 
wurden — Nerigl. I 26 —, und zwar durch kupferne Schlangenbil- 
der, versinnbildlicht. 

Den Namen der sich auf die Unterwelt beziehenden Götter 
reiht sich eine Anzahl Lehnwörter an, welche unterweltliche Lokali¬ 
täten bezeichnen: apsu und engikfyurru, Namen des unter der 
Welt befindlichen Ozeans, irkallu und kigallu 1 , die in der Erde 
gelegene Totenwelt, ub(p)Sukkinnaku , nb(p)sukanaku, der Versamm- 


1 Die mir von Herrn Prof. Jensen vorgeschlagene Bedeutung »Baugrube* 
dflrfte die Annahme einer urspriinglichen Bedeutung »Unterwelt» nicht aus- 
schliessen. Vgl. die Etvmolngie des Worles (»grosser Ortv). 
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lungsraum der Gött er im Berge des Sonnenaufgangs, gigunu , die 
Grabstätte als »die finstere Wohnung* des Toten, und kimahhu , 
kimahu , gimahu , das Grab (und der Sarg) als »grosser Ort»,d. h. 
mit der Unterwelt identifiziert. Möglicherweise ist aralu, arallti, 
arallu, ein anderer Name der Totenwelt, ebenfalls sumerisch. 

Die babylonische Lehre von der Unterwelt hat also dem 
grössten und wichtigsten Teile ihres Inhalts durch sumerischen 
Sprachvorrat Ausdruck verliehen. Freilich ist durch diese Tatsache 
nicht gleich bewiesen, dass diese Lehre auch schon bei den Su- 
merern ausgestaltet worden ist, denn es muss zuerst untersucht 
werden, was davon wirklich altes, aus dem noch lebendigen Su¬ 
merisch entlehntes Sprachgut ist, und was die späteren babyloni- 
schen Gelehrten geschaffen haben mögen. Indessen wäre, wie es 
scheint, höchstens bei zwei von den in Frage stehenden Namen 
kosmischer Råume, nämlich eng(k,k)urru und kigallu, die Möglich- 
keit gegeben, sie eventuell als gelehrte Produkte zu betrachten. apsH 
und gigunu scheint ja schon dadurch, dass sie von den Babyloniern 
falsch etymologisiert wurden, ein hohes Alter gesichert zu sein. 
ub(p)suhkinnaku kann — man beachte die Etymologie — von den 
Semiten kaum gebiidet worden sein. Und das k in irkallu spricht 
gegen die Vermutung von späterer Entlehnung — vgl. S. 53. Es 
durfte also als sicher gelten können, dass die Grundzuge der ba- 
bylonischcn Kosmologie von den Sumerern stammen. 

In verschiedene Gebiete des Kultus sind sumerische Benen- 
nungen eingedrungen. So fuhren zunåchst etliche Priestergat- 
tungen auf diese Sprache zuruckgehende Namen: masmasu , ^an- 
gammahu , s{$)urmahhu, urigallu und vielleicht s($)urrii 7 wie auch 
wahrscheinlich lagaru , (vermutlich Tempel-)Diener. 

Wie unerlaubt die Schlussfolgerung ist, dass deshalb diese 
Priesterklassen, und mit ihnen etwa der von ihnen vertretene Ritus, 
sumerischen Ursprungs seien, zeigt das Wort isipp(bb)u 7 m(p)5u, 
ebenfalls Name einer Priesterklasse. Wenn die im Verzeichniss 
gegebene Erklärung zutrifft, so ist es sumerisches Lehnwort, aber 
sein sumerisches Grundwort, is i b, kann seinerseits kaum von dem 
semitischen aSäpti getrennt werden. isipp(bb)u ist also, wie es 
scheint, ein von den babylonischen Priestern geschaffenes Wort, 
oder höchstens könnte es aus der gemeinsamen Periode der beiden 
Völker datieren; auf eine von den Sumerern den Semiten uber- 
lieferte Kultuseinrichtung weist dieses »Lehnwort» jedenfalls nicht 
hin. Und es spricht nichts dagegen, dass die Dinge bei den anderen 
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genannten Priestergattungsnamen ähnlich liegen. Insofern die ba- 
bylonischen Priester als Namengeber tätig gevvesen sind, haben 
sie naturlich die sumerische Sprache alle Zeiten hindurch bevorzugt. 

Als sonstige auf den Kultus Bezug nehmende Lehnwörter 
sind die folgenden zu verzeichnen: ummisallu, Busspsalm, dessen 
Form fur alte Entlehnung und jedenfalls Volkstumlichkeit — vgl., 
gegenuber nmmicme-tuku — spricht und somit fur die Bedeu- 
tung der Busspsalmendichtung und das im Volke ihr gegenuber 
vorhandene Interesse Zeugniss ablegt; kil'(lc f g)itttl, Zeremonie, welches, 
wenigstens falls es das Suffix da enthält, ein altes Lehnwort sein 
durfle; Hl und tuduku, tudnhl , Beschwörung, beide ihrem Alter 
nach unbestimmbar; z(s)ag(k,k)muku, z(8)ag(k,k)mukku, Neujahrsfest, 
welches, mit seinem von den Babyloniern missversiandenen Zuge- 
hörigkeitssuffix ge, wohl unter die ältesten Lehnwörter gehört und 
also das religiöse Feiern des Jahresanfangs als sumerischen Ge- 
brauch zu kennzeichnen scheint. Zu dieser Gruppe gehören noch 
b(p)illudil , göttliches Gebot, und sululjhu, Besprengung, falls sie 
sumerische Lehnwörter sind. 

Beim Kultus gebrauchte Materien mit sumerischen Namen sind 
agubbtl , egubbä, reines Wasser, — auch ein Gefäss, siehe gleich unten 
—, nigullu, nigulu, gutes Öl, nihenunnahi, Fulle an Öl, und zi - 
s{§)urrfi, Mehlwasser. gib(p)illu , ein surnerischer Name des Feuers, 
bezeichnete, im Gegensatz zu dem volkstumlichen Uåtu, wahrschein- 
lich das Opferfeuer. 

Die assyrische Sprache hat von der sumerischen mehrere Ge- 
fåssnamen entliehen, darunter viele Tempelgeräie: ad(t)aguru, ein 
kurzer Topf, der bei Beschwörungen zur Aufbewahrung von Rausch- 
trank und Wein benutzt wurde, agubbtl, egubbtl , auch = das Gefäss, 
worin man das bei der religiösen Reinigung verwendete Wasser 
bewahrte, nig(k,k)nalilm, ein Räucherbecken, anaklcu, wohl ein 
Trinkgefäss, anakmahhu , ein grosses anaklcu, b{p)urmah , ein gros¬ 
ses 6ö>)m*f/-Gefäss, b(p)urzigallu, ein Gefäss aus Ton oder Stein, 
wahrscheinlich auch mit b(p)uru zusammengesetzt, 1ahang(k,k)idd4, 
ein långes lahnu- Gefäss. Vielleicht sind alallu, elallu, alallu, ein 
Behälter(P), b[p)uginnu , ein Brotkorb, h{p)umnnn, eine Schale, 
b[p)uru, ein Buttertopf, und lahnu, lahannu , eine Schale, ebenfalls 
sumerische Lehnwörter. 

Aus der sumerischen Terminologie der in enger Beziehung 
zum Kultus stehenden astronomischen Wissenschaft stammt das 
assyrische attahl, atahl 7 Sonnenfinsterniss. 
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Trotz des im Einzelnen vielfach vvaltenden Zvveifels können 
wir nach den obigen Ausfuhrungen doch die Tatsache feststeilen, 
dass die Semiten in religiöser und kultischer Beziehung von den 
Sumerern ausserordentlich beeinflusst worden sind. Davon zeugt 
ja schon der Umstand, dass die Pfleger der bubylonischen Reli¬ 
gion und des babylonischen Kultus das Sumerische als ilire hei- 
lige Sprache benutzten, aus welcher sie sich mit Vorliebe die 
Namen ihrer lieiligen Einrichtungen und Gegenstande bolten. Und 
in dem Masse es uns möglich wird, die spateren Entlehnungen 
aus der sumerischen Schriftsprache von den alten, aus der ge- 
sproclienen Sprache ubernommenen Lehnwörtern mit grösserer 
Sicherheit zu sondern, werden wir ein im Einzelnen klareres Bild 
der Vorgange gewinnen können. 

Unter den Kulturerrungensehaftcn, welche die Semiten den 
Sumerern verdanken, sleht in erster Linie die Schreibekunst. Ilier- 
von zeugen aucli einigc Lehnwörter, namlich tappa, Tontafel, 
tupgallu, grosse Tontafel, tapsarra, Tafelschreiber, musan), mu¬ 
san), musarni, massan), Schriftdenkmal, und naru, Steintafel, mög- 
licherweise auch tupsinnu, Ta fel aus Kupfer oder Bronze, lcar- 
tuppu , ein Grill* an der Schreibtafel — auch mit dem einfachen 
Worte larru , kam benannt —, kamma , Schriftstuck, **/, Ton(tafel), 
und klubba , Siegel. 

Ilinsichtlich des Alters diesel* Lehnwörter sind bei tiippu das 
t , gegenuber dem sumerischen d in du b, und boi mu s /§aru die 
zwischcn s und s schwankende Schreibwcise — vgl. Jensen, ZA XI 
291 f. — zu beachten. Dagegen können zurn Beispiel die Zusam- 
mensetzungen tiipgaUu und tupsarru — sowie tupsinnu und kar¬ 
tappa —, des hohen Alters von tappa ungeachtet, naturlich später 
entstanden sein. 

Zur Beurteilung des Einflusses, den die Sumerer auf die Bau- 
kunst ausgeubt haben, sind die folgenden Lehnwörter in Betracht 
zu zielien: d(?)imgaUu, Baumeister, su(/ra(?)-(jallu , oberster Zim- 
mermann, tkallu, Falast, vkarru, Ileiligtum, csgallu , Falast, pa- 
rammaha, burmahhu, barmaha , grosse Götterwohnung, kisallu, 
Raum, kisatmahu, grosser Raum, mcskalu, Ture, kargulå , grosser 
Wall, abalmaha, grosses Stadttor, gismahhu , Balkeu, Stange, HAR- 
g(k,k)ullu, grosser Riegel oder Barre. Mit grösserer Zuversicht 
kann man allerdings nur fur åkalla und mcskalu alte Entlehnung 
behaupten. Diese zeigen namlich das fur diese Annahme spre- 
chende k = sum. g. 
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Hierzu kommen unter den mehr oder weniger unsicheren 
Lehnwörtern die folgenden: temmennu , temenn-u, temmenu, das 
Fundament, der Unterbau und die in das Fundament gelegte, tö- 
nerne Grundlegungsurkunde, ussn, ussé, Fundament, gipåra, ein- 
geschlossener Raum, kisikku, (viell.) Wohnraum, du, Göttergemach, 
kikurru , (viell.) Götterschrein, ikku, Tur, kanakku, lcanaku , ein 
Teil der Tur, nukusu , auch ein Teil der Tur, vielleicht das Tur¬ 
band, sippu, sibbu , Sehwelle, abullu , Stadttor, und /r«rw, Wall, 
Mauer. 

Schon das Lehnwort ckallu gewährt einen guten Einblick in 
die Ueberlegenheit der sumerischen Kultur. Die Semiten haben 
naturlich kein Wort fur »Haus» entliehen, wolil aber fur »grosses 
Haus», »Palast», das sie von den Sumerern zu bauen gelernt ha¬ 
ben. csgallu ist dagegen wolil, wenn man auch — Jensen, KB 
VI 1, 30 Z. 144 f.— keine Veranlassung hat, an der Existenz des 
Wortes zu zweifcln, niclit volkstumlich gewesen. 

Als Ausdruck fur »Tempel» diente ihnen zwar gewöhnlich 
ihr eigenes Wort, bitu , eig. = Haus; ckurru scheint einen mehr feier- 
licben Klang, etwa = asirtu , gehabt zu haben. Dagegen bezeich- 
net ckallu den Tempel nur als »Palast» des Gottes. 

Die zwisehen dem echtsemitischen Worte fur »Tur», dalta, 
und dem sumerischen Lelinworte mcSkalu eventuell bestehende 
Bedeutungsnuance ist nicht zu ermitteln, da letzteres nur in einem 
Syllabar belegt ist. Ersteres ist jedenfalls das allein volkstiimliche. 

Verschiedene Lehnwörter bezeichnen Gewerbetreibende oder 
Wurdenträger, nämlich purg(kjc)ullu, parg(lc,k)ullu, Steinarbeiter, 
kuttimmu, kntimmu , Gold- und Silberarbeiter, z(fi)ad(?)immu 9 Edel- 
steinarbeiter, samallu, Lehrling, eigentlich = Beutelträger, lcisal- 
luhhu, kisalluhu, »Raumreiniger», Name eines Beamten — was 
daraus hervorgeht, dass er einen Schreiber hatte, Delitzscih, Handw. 
5 G a —, malahu, Schiffer, die schon erwähntcn di?)imgallu und 
sugra{?)gallu, obersler Zimmerman, kisibgallu, Siegelbewahrer, 
d(t)ik{k)ud(t,t)gallu, Oberrichter, ni-GAB-gallu, Obertorwächter, asu, 
Arzt, azugallatu, grosse Årztin, Beiname einer Göttin, guz(s)a1u , 
guzz(ss)aU, Thronanfasser(?), vielleicht ein Berater — Jensen, KB 
VI 1, 482 —, <Ak,W r d[t,t)ibb{pp)u, ein Beamtenname, sibbu, sippu, 
Hirt, ab(p)gallu, ab(p)kallu, weiser Mann, igig(?)allu, weiser Mann, 
it(d)ukku, mächtig. 

Zur Frage nach dem Alter dieser Lehnwörter verweise ich 
zunächst auf die verschiedene Wiedergabe von sumerischem z in 
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asu und azugallatu — vgl. jedoch S. 63 Anm. —. Letzteres ge¬ 
hört dem gelehrten, auf den Kultus bezuglichen Sprachschatz an; 
ersteres ist dagegen ein altes Lehnwort, welches auf den kultur- 
gesehichtlich bedeutsamen Umstand hinweist, dass die Arzneikunst 
unter den Sumerern ihre erste Entwickelung gefunden hat. Sie 
war auch, wie aus der Beschwörungslitteratur hervorgeht, mit 
dem Kultus eng verbunden. 

Unter den iibrigen trägen nur zwei, ab(p)kalh< und kuttimmu, 
Formen, die ältere Entlehnung vermuten lassen. Die Nebenform 
des ersteren, ab{p)gallu, verdankt ihr g der analogischen Einwir- 
kung der vielen mit - gallu zusammengesetzten Wörter. Bei dem 
letzteren ist nicht nur das sumerischem d entsprechende t, sondern 
auch die eventuell eintretende, auf ursprungliche Länge des vor- 
hergehenden Vokals hinweisende Verdoppelung desselben zu be- 
achten. 

guzz(ss)alu gehört, auch wenn guza echtsumerisch und also 
nicht aus dem assyrischen ku as ti entlehnt ist, der jungeren Periode 
an: man beachte g und z, gegenuber k und s. 

sibbu , sippu , das wohl kem volkstumliches Wort gewesen ist, 
bezeichnet den König als Hirt seines Volkes; vielleicht bedeutet 
sibhé auch, Jensen, KB VI 1, 345, »Hirtcn, die während der Be- 
schwörungszeremonien recbts und links vom Palasttore aufgestellt 
werden». Der Hirt dagegen, der auf dem Feldc seinen Beruf aus- 
ubte, fuhrte unter dem Volke den semitischen Namen re ti. 

aSlaku , Wäscher, nuhntimmu, Bäcker, ispnru, Weber, lcib(p)uttu, 
lup(b)uttu 1 Vorstehcr, und sukkallu, sukallu , Bevollmåchtigter, sind 
ebenfalls mit grösserer oder geringerer Wahrscheinlichkeit sume- 
rische Lehnwörter. 

Unter den Bezeichnungen von Hausgeräten und Werkzeugen 
betinden sich, ausser den sclion aufgezählten Gefässnamen, etliche 
andere Lehnwörter: durgarti, und kuz(s)au } beide = Stuhl, Thron, 
k(k)i${$)k(k)ittu , (vielleicht) Sclinitzmesser, me$g(k,k)aggtuH f, ein Kopf- 
brett, alluhappu, ein Getrcidesack, gixparru, eine Falle, httharu, 
Vogelschlinge, saparu, Netz, samahhu, ein grosses Netz, SuSkallu, 
ein Fangnetz; vielleicht auch die folgenden: aggikkykk^ulluj eine 
Hacke, nind{t)naku, Messrohr, dupsikku, tupUkiiy (vielleicht) ein 
Ziegelbrett, kussu, kur så, Stuhl, Thron, irku, Pfahl, kiild[t,t)ubb[pp)u, 
ein Suhnegerät. 

Der ålteren Periode gehört kttssä an, wenn es uberhaupt ent¬ 
lehnt ist, dagegen nicht kuz(s)au, welches, trotz des von kusså 
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ubernommenen ft, sich als eine spåte Gelehrtenschöpfung cnthullt: 
os ist nach der assyrischen Vokalkontraktion aus guza gebiidet, 
und -au ist deshalb nicht zu - u zusammengezogen. Der älteren 
Periode geliören ferner an suskallu, mit k entsprechend g in gal, 
sa pur u, mit p = b in bar, nmd[f)anaku , welches das sumerischc 
Zugehörigkeitssufllx zu entlialten schcint, und k{k)ié[s)k(Jc)ittu, mit 
k = g in ge(i)§. giSparru muss, wegen des g , aus einer spfiteren 
Zeit datioren, wenn man auch kcine Veranlassung hat, es den 
Gelohrtenschöpfungen beizuzfdilen. Und mcsg(k,k)agyudu, in des¬ 
sen zweitern Gliede das assyrische Lalla du sleckt, stamnit jeden- 
falls aus der Zeit nach der semitischen Eimvanderung. 

Unter Kleidernamen kommen nur zwei Bezeichnungen von 
Prachtgewändern mit Sicherheit in Betraclit, nämlich lamhussu , 
lanwhnsså und silammahu. Die gewöhnliche Traclit schcint also 
von den Sumerern kcine Becinllussung erfahren zu habcn. Nur 
vermutungsweise kann man aga, Kopftuch, und ku, Kleid, als 
Lehnwörter auflTihrcn. 

Die Frage, ob die Semiten den Ackerbau schon gekannt ha- 
ben oder ihn von den Sumerern lernten, kann noch nicht entschie- 
den werden. Denn die fur ihre Beantwortung bedeutsamen Her- 
leitungen von ikkaru, Landmann, und ugaru, Gelild, sind noch nicht 
sichergeslellt, obgleich verschiedenes zu Gunsten des Sumerischen 
spricht. vpinnu , Bewässerungsanlage, kann sumerisches Lelmwort 
sein, aber das synonyme nartabu ist sicher semitisch. *cu, Ge- 
treide, ist wahrscheinlich semitisch, denn die unterbliebene Vokal¬ 
kontraktion ist, wie es scheint, liier nur durch ein zwischen den 
Vokalen befindliches ’, einen der sumerischen Sprachc freinden Laut, 
zu erklaren. Sumerische Beeinflussung verraten dagegen mit Sicher¬ 
heit zwei, Gegenstände einer hölieren Kultur bezeichnende Lehn¬ 
wörter: viusaru, niuSaru , Garten, und s{é)armahhu , Park. 

Mit der Sehiffahrt waren die Sumerer schon ziemlich vertraut. 
Sie haben nicht nur dem Scliitfer, malahu , seine Benennung ge- 
geben; sie kannten auch verschiedene Arten von Schiffen, makurrti 
und mat{t,d)urru , deren Gcbrauch die Semiten von ilmen gelernt 
haben. Sogar der Pfahl, an welchem das Schiff festgemacht wurde, 
trug einen sumerischen Namen: tarkullu. Wenigstens makurru 
und tarkullu sind, nach dem Lautbestand zu urteilen — k - sum. 
g —, aus der fdtesten gerneinsamen Periode zu datieren. 

Verschiedene Stoffnamen sind aus dem Sumerischen entlehnt: 
urudu, Kupfer, z{s)agindurii, eine Art des lapis lazuli, mu$g(k)arru f 
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ein Edelstein, ptiru, Stein, Jcalu, eine Tonart, und kalgukku , eine 
rote Tonart, vielleicht auch anakit •, annakn, Blei, éinnu, Kupfer 
oder Bronze, siparru , Kupfer, ern, Kupfer, duéu, ein Edelstein, 
u§u, dtö, Name söwohl des Ebenholzes wie des Dclerits, und 
<gi.?{*)aggu, igiz[s)angu , wahrscheinlich ein Schrnuck aus Steinen. 

urudu, welcties einmal bei Sanhcrib belegt ist, scheint die 
assyrisierte Form des scbriftsprachlicb bewahrten urudu darzu- 
stellen, wahrcnd era wahrscheinlich als alte, volkstumliche Form 
aufzufassen ist. Der in era stattgefundene Wegfall des d spricht 
dafur, dass das Wort, welcbes ursprunglich vermutlich aus dem 
Indogermanischen, und dann wohl zunächst aus dem Persischen, 
der Sprache des kupferreichen Nachbarlandes, stammt, durch die 
Vermittelung des Sumerischen ins Assyriscbe aufgenommen worden 
ist. Vgl. aber S. 28. 

Unter den ubrigen Wörtern zeigen kalu und kahgukku das 
bekannte Merkmal höheren Alters: k = sum. g. Analog verbalt 
sich siparru zu seinom sumerischen Aequivalent zabar, dessen 
Priorität jedoch erst bewiesen werden musste. Der vokalische 
Wechsel zwischen ti$å und eéd spricht fur die sumcrische Herkunft 
des Wortes. 

Etliche Baumnamen stammen aus dem Sumerischen: gi§im- 
maru, Dattelpalme, mus[s)ukkaunu , mu$(s)ukkam(, mis(s)kanm(, eine 
gewisse Baumart, SimeSsahl, eine harzhaltige Baumart, und k(k)i$(s)- 
kanu , Name des heiligen Baumes in Eridu. Man beachte aucli 
giéginu - durres Holz. 

k(k)iS(s)kanu i ein altehrwurdiger Kultusgegenstand, zfihlt zu 
den ältesten Lehnwörtern, denn es giebt das g in gc(i)s, Holz, 
mit einem stimmlosen Laute wieder. Die eigenartige Entwickelung, 
die in mus(s)ukkannu und seinen Nebenformen erscheint, und der 
in åimeSSahi eingeschobene Svarabhaktivokal nehrnen jedenfalls 
jenen Wörtern don Verdacht schriftsprachlicher Entlehnung. 

Dagegen zeugt das anlautende g von gisimmarn und giéginu 
för die jungere Periode, obwohl schriftsprachliche Entlehnung kaum 
anzunehmen ist. 

Noch zwei Namen nicht näher bekannter Baume, nfimlich 
gipåru und niesu, sind möglicherweise sumerischen Ursprungs. 

Die sumerischen Tiernamen im Assyrischen sind tarm, Huhn, 
tarlugallu , Ilahn, g(?)u((l?)gallu, grosser Stier, muégalhi, muééu - 
gallu , grosse Schlange, und uéumgallu, Dracbe, vielleicht auch 
éa(g?)t((l,t)urru, Eidechse, und Sahu, Schwein. 
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tarru und tarlugallu geben das sumerische d mit t wieder 
und sind also alte Lehinvörter. Das Huhn, das in Medien lieimisch 
gewesen sein soll (vgl. Helm , Kulturpflanzen u Hausthiere 314 ff.), 
ist demnach schon sehr fruh nach Babylonien gekommen. g{?)u[d?)- 
gallu und g[?)u(d?)mahhu scheinen, ini Gegensatz zu dem gewöhn- 
lichen Namen des Stieres, alpu , das Tier als Opfergegenstand zu 
bezeichnen. Ueber das nur in Syllabaren belegte muééugallu wis- 
sen wir niclits Näheres. 

Ein Zahlwort ist mit Sicherheit aus dem Sumerischen entlelint, 
nåmlich £dru, eigentlich = Menge, dann Ausdruck lur 60 x 60. 
Zwei Massbezeichnungen, kurru, ein Mass fur Getreide und Datteln, 
unä tiisippu, nisipu , ein Ölmass, könnten ebenfalls sumeriseh sein. 

Die Ortsnamen sind besonders schwer zu beurteilen, weil die 
gegebenen Etymologien nur zu leieht irrefuhren. So haben die 
Stådtenamen Eridu und Kutu sumerische Etymologien, aber trotz- 
dem wåre es voreilig, ihre Entstehung in die Zeit der sumerischen 
Herrschaft zu verlegen, denn diese Etymologien sind vielleicht aus 
den gelehrten Deduktionen der babylonischen Priester entsprungen. 
Nur fur den Flussnamen Idiklat, Diklat kann man sumerische 
Herkunft mit grösserer Sicherheit behaupten. Erstens ist nåmlich 
der in Diklat vorliegende Wegfall des anlautenden i nicht aus 
dem Assyrischen erklårbar; dieses i könnte aber das sumerische 
i(d), Fluss, sein, Und zweitens ist das hebräische hiddäkäl — 
ohne Femininendung — nicht aus Idiklat entlehnt, sondern direkt 
aus dem Sumerischen. Vgl. S. 62. Wie der Tigris, so fuhrt viel¬ 
leicht auch der Euphrat einen sumerischen Namen: wenn nicht 
das sumerische bura aus Purattu , Puråtu , nach der Analogie 
von i digna = Idiklat , nachmals gebiidet ist. 

Als Gruppen von Lehnwörtern, die der Bedeutung nach zu- 
sammenhängen, sind nur noch zwei hervorzuheben, die Namen 
einiger Krankheiten, sowie die einiger Winde. 

Erstere sind: agalåtillu , Wassersucht, sag(?)ikku, eine Muskcl- 
krankheit, und $ud(?)ingirraku , eine Fieberkrankheit. Diese Be- 
nennungen sind wohl der Sprache der die Heilkunde ausubenden 
Priester entnommen und erlauben deshalb nicht den Schluss, dass 
die Semiten erst in Babylonien mit den betreffenden Krankheiten 
bekannt gewordcn sind. 

imbaru , imhullu und vielleicht imrikku , såmmtlich böse Sturm- 
winde, trägen auf das Sumerische zuruckgehende Namen. 
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Von den als sicher aufgefuhrten Lehnwörtern bleiben nur 
noch etwa zwanzig ubrig, welehe sich in die obi gen Kategorien 
nicht einreihen lassen. Mehrere unter diesen scheinen der juristi- 
schen Sprache angehört zu haben oder wenigstens durch sie uber- 
mittclt worden zu sein. So damu , dumu, Sohn, edamukku , cdu- 
mukku , der Mutterleib als »Haus des Kindes», cmctuku, Verleum- 
der, ffe(i)$habbu, ge(i)éhappu, Schurke, mil, Name, munugalu , ohne 
Nachkommenschaft verstorben, und urigallu \ åltester Bruder. Mit 
Ausnahnie von gc(i)éhabbu und urigallu , scheinen sie nicht volks- 
tumlich gewesen zu sein. 

1 Der Zusammenhang zwischen deu versihiedenen Bedeutungen dieses 
Wortes — ältester Bruder, eine Priesterklasse, Standarte — ist unklar. Wahr- 
scheinlich liegen hier verschiedene Wörter vor. 


6 * 
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Die in Kap. 1 behandelten assyrischen Wörter 
in alphabetischer Ordnung. 


S. S. 

abarakku ein Beamtenname 21) A nu .6 

ab[p)gallu weiser Mann . . 5 Anukki .G 

ab ( p)kalla » » 5 Anunnaki, Anunnuku . . . G 

ablu Sohn.21) a plit Solin.29 

abulln Stadttor.19 apsd Ozean.5 

abubnahu grosses Stadttor . 5 aralla Totenwelt ... 20 

aditagaru ein kurzer Topf . 5 arallu » .... 20 

a gald t illa Wassersucht . . 5 arald » .... 20 

agargaru Gewiinmel der Fi- aru Feind.20 

sclie.19 asakka Kraukheit .... 29 

agarinnu Mutter . . . 19 Asaru .31 

agg(kkj : k)allu Ilacke o. a. . 20 asu Arzt.7 

agn Kopftucli.19 as[s)urrakku Grund des Fluss- 

agd Flut.19 bettes.G 

agabba reines Wasser... G aslaku Wascher.20 

alall u Bell Alter.20 .45// /*.20 

alalla » .20 a t alti Sonnenfinsterniss . . G 

allahappu Getreidesack . . G attald » 6 

ald ein Damon.20 azugaUatu grosse Ärztin . . 7 

anaku Blei.20 

anakku ein Gefass .... G barakku Gemach .... 30 

anakmahha grosses anakku - barbarn Leopard o. a. . . 29 

Gefass.G ^barmaljhu grosse Götterwoh- 

andallu Schalten .... 20 nung.7 

annaku Blei.20 bannahu grosse Götterwoh- 

anta$[s)ubbu .29 nung.7 

antas(S)urrd gewaltig slrali- b(p)ilfudd göttliclies Gebot . 21 

lend.G b{p)aginnu Brotkorb ... 21 
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b(jp)uninnu Schale .... 

s. 

21 1 

Enkummu . 

s. 

9 

b(p)urmah ein grosses b(p)uru - 


enu Herr. 

9 

Gefäss. 

7 

Enukki . 

6 

b{p)uru ein Ge tass .... 

21 

e 2 )innu Bewåsserungsanlage . 

20 

b(p)urzigalhi ein Gefäss . . 

7 

Eridu . 

22 



cru Kupfer. 

28 

Damkina . 

7 

eégallu Palast. 

9 

datnu Soiin. 

7 

e§u Haus.. 

30 

d{t)i(jirii Gott. 

8 

c§u Ebenholz. 

28 

d(fyk(k)ud(t,t)gallu Oberrichter 

8 



Diklat Tigris. 

12 

g{k)allå ein Dämon . . . 

22 

[dimdimgallu . 

29] ge{i)éhabbu Schurke . . . 

10 

d(?)imgallu Baumeister . . 

8 gc{i)§ha2)pu » ... 

10 

[dimmera Gott. 

29 ]' <jib{p)iUu Feuerbrand o. dgl. 

10 

d(f)itallu Feuersglut . . . 

29 

gigunu Grabståtte .... 

10 

då Göttergemach ... 

21 

gimaha Sarg. 

12 

IJuuzu . 

22 

gqHtru ein Baum .... 

23 

dubb{ 2 )p)ussu jungerer Bruder 

22 

gipårti eingesehlossener Raum 

23 

dubb(2)2>)uså » » 

22 

g(k,k)ird(t,t)ibb(j) 2 ))u ein Be- 


dub(p)HSf>u » » 

22 

amtenname. 

11 

dumu Sohn. 

7 

gis{s,z)gallu Stätte .... 

23 

diqi&kku Ziegelbrett . . . 

21 

giéginu durres Holz . . . 

10 

durgarå Thron. 

8 

giéimmaru Dattelpalme . . 

10 

d(t,t)urmahu Synonym von 


giémahhu Balken .... 

11 

König. 

8 

gityarru Falle. 

10 

duSå ein Edelstein .... 

22 

g{?)u{d?)gallu grosser Stier . 

11 

Dtizu . 

22 

' g(?)u(d?)mahhu grosser Stier 

11 



\gugallu Beherrscher . . . 

23 

|Ea . 

30]' guz[s)allu Machthaber o. ä. . 

23 

edamiikku Mutterleib . . . 

8 

guz(s)alu Thronanfasser . . 

11 

edinu Ebene. 

22 

guzz(ss)alu » . . 

11 

edå Flut. 

19 

| 


cdumukku Mutterleib . . . 

8 

hal 2 )å Kälte. 

23 

egiz{s)aggu ein Schmuck . . 

22 

HAR g(k,k)ullu grosser Riegel 

11 

egubbå reines Wasser . . . 

G 

HAR g(k,k)ullu Sohn eines 


ékallu Palast. 

8 

^ Vornehmen. 

24 

ékurru Heiligtum .... 

9 

harru Plan. 

11 

elallu Behälter. 

20 hcgallu Ueberfluss .... 

11 

emetukå Zungenmcnsch . . 

9 

hengallu Ueberfluss.... 

11 

eng(k 1 k)urru Ozean .... 

9 

huharu Vogelschlinge . . . 

11 
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Pontus Leander, 


huld{t,t)ubb(pp)A ein Suhne- 

s. 

kikurru Götterschrein . . . 

s. 

25 

geråt . 

24 

kimahhu Sarg. 

12 

huSSä rotglänzend .... 

11 

kimahu » . 

12 

hti$A » .... 

11 

kisallu Raum. 

25 



kisalluhhu Raumreiniger . . 

13 

Idiklat Tigris. 

12 

kisalluhu » 

13 

igig{?)allu weise. 

12 

kisalmahu grosser Raum . . 

13 

iyiyi . 

24 

kisikku Wohnraum .... 

25 

igisu Gabe ....... 

24 

kisti Flåche. 

25 

igiz(s)angu ein Schmuck . . 

22 

kisurru Gebiet. 

25 

ikkaru Landman .... 

22 

kis(S)urru Tiefe. 

25 

ikku Tur. 

24 

kiSibbu Siegel. 

25 

imbaru St urm. 

12 

ki§ibgalluSiege\hev/ahrer o.å. 

13 

imhullu böser Wind . . . 

12 

k(k)iS{s)kanu das heilige Baum 


imrikku ein Wind .... 

24 

in Eridu. 

10 

Irkalla . 

9 

k(k)ié(s)k{k)ittu Schnitzmesser 

11 

irkallu Totenwelt .... 

9 

ku Kleid . 

25 

irkå Pfahl. 

22 

kukku eine Art Mehl . . . 

23 

i$ipp(bb)u Priester .... 

24 

kurgaru Eunuch . 

25 

i$ip(b)u > .... 

24 

kurru ein Mass. 

23 

iSpar u Weber. 

28 

kursu Thron. 

23 

i klen ein. 

30 

kussu » . 

23 

[ISum . 

24] 

kutimmu Gold- und Silber- 


it(d)ukku mächtig .... 

12 

arbeiter. 

13 



kuttimmu Gold- und Silber- 


k(k)akk(kk)ullu Mischkrug 

30 

arbeiter . 

13 

kalgukku eine rote Tonart . 

9 

Ku t U . 

23 

kala eine Tonart .... 

9 

kiu(s)au Thron . 

11 

kammu Sehriftstuck . . . 

24 



kanakku ein Teil der Tur . 

24 

kib{p)urru Nest . 

25 

kanaku » » 

24 



kargulu grosser Wall . . . 

12 

lab(p)uttu Vorsteher . . . 

26 

karru Griff . 

22 

lagaru Tempel- oder Priester- 


kartuppu Tafelgriff .... 

23 

diener. 

25 

käru Griff. 

22 

lahang{kjc)iddu lange lahnu . 

13 

kåru Wall. 

24 

lahannu ein Gefäss .... 

26 

kidudu(u) Satzung .... 

25 

lahnu » .... 

26 

kigallu Unterwelt .... 

12 

lamahuSSu Purpurkleid . . 

13 

kihullu Trauer . 

25 

lamassu ein Schutzgott . . 

13 

kihulu » . 

25 

lamasu » . . 

13 

kik(k f g)it(4 Zeremonie . . . 

12 

lamhuSSu Purpurkleid . . . 

13 
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s. 


lamtnu ein Schutzgott . . . 

13 

länu Gestalt. 

30 

lilu ein Stunndåmon . . . 

20 

lub[p)uttu Vorsteher . . . 

20 

makurru (Segel-)Schiff . . 

13 

malahu Schiffer. 

13 

mammu Schauer. 

20 

Mar duk . 

30 

Maruduk . 

30 

maSmaSu Beschwörer . . . 

13 

må§u Zwilling. 

20 

mat{t,d)urru eine Art Schiff 

13 

tnelammn Glanz . . . * . 

20 

melimmu » . 

20 

mésu ein Baum. 

20 

me$g(k,k)aggudu Kopfbrett . 

14 

meékalä Ture. 

14 

milammu Glanz. 

26 

mis{s)kannu ein Baum . . 

14 

mu Name. 

14 

mnnugalu Namenloser . . 

14 

musarru Schriftdenkmal . . 

14 

musarti » . . 

14 

musaru Garten. 

14 

tnusaru Mehl. 

30 

mus(s)ukkannu ein Baum. . 

14 1 

mus(8)ukkanu » . . 

14 

muéaru Schriftdenkmal . . 

14 

muåarfi Garten. 

14 

muSgallu grosse Schlange 

14 

muég(k)arru ein Edelstein 

14 

muéh{r)uéåu rote Schlange 

14 1 

WMSfaAAwSchlangenbeschwörer 26 i 

mu&mahhu grosse Schlange . 

14 

muSéarti Schriftdenkmal . . 

14 

muééugallu grosse Schlange . 

14 

muééulahhu Sclilangenbe- 


schwörer. 

26 


[nagargallu oberster naggaru 30] i 
nagil Bezirk.26 \ 


s. 

namturu ein Dämon . . .15 

naru Steintafel.15 

A T e-GAB.26 

Nerigal .15 

ni-GAB-gallu Obertorwächter 15 
nig{k,k)naggu Räucherbecken 15 
nig(k,k)nakku » 15 

nigullu bestes Öl .... 15 

nignlu » .... 15 

nihenunnaku Fulle an Öl 15 

nind(t)anakii Messrohr 26 

Ninib .31 

Ninkummu .15 

Ninua .31 

Nippur .31 

nisakku Opfer.30 

nisippu ein Ölmass ... 26 

nisipu » ... 26 

nuhatimmu Båcker .... 27 
nukuSu Turband .... 27 

Nuskn . 31 

palu Wurzelschoss .... 20 
parakku Gemach .... 30 

parammahu grosse Götter- 

wohnung . 7 

parg(k,k)ullu Steinarbeiter . 7 

parsigu Binde.20 

parhign » 20 

pilakku Beil ...... 31 

Purattu Euphrat .. . . 21 

Pur åtu » .... 21 

purg(k,k)nllu Steinarbeiter . 7 

ptlru Stein.7 

ruééu rotglänzend .... 11 

sag(?)ikku kranke Muskeln . 15 

samahtyu grosses Netz. . . 16 

saparu Netz.15 

s{$)armahhu Park .... 16 

sattukku regelmässige Tem- 
pelabgabe.31 
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Pontus Leander. 


s. 

sibbu Hirt.16 

sibbu Schwelle.28 

silammahu Prachtgewand 16 

siparru Kupfer.28 

Sippar .31 

sippu Hirt.16 

sippu Schwelle.28 

sukallu Bevollmåchtigter . . 27 

sukkallu » . . 27 

s(S)urmahhu Oberpriester . . 16 

$(5)urrä Priester.27 

éa(g?)g(k,k)urru Erbarmen . 16 

§a{g?)mahliu Grossherz . . 16 

éa(g?)t{t % d)urru ftn^mw-Schlange 27 

§ahu Schwein.27 

éamdllu Lehrling ... 16 

éangammahu Oberpriester . 16 

éangu Priester.31 

Såru 3600 . 16 

éeu Getreide.27 

éimcSéalu eine Art rikku . . 16 

Sinnu Kupfer od. Bronze . . 27 

$ud(?)ingirraku eine Krankheit 16 
åugra{?)-gallu oberster naggaru 17 
Suliihhu Besprengung . . .27 

SuSkallu eine Art Fangnetz . 17 

tarkullu grosser Pfahl . . . 17 

tarlugallu Hahn.7 

tarru Huhn.7 

temennu Grundlegungsurkunde 21 
temmenn-u » 21 

temmenu » 21 

[timmu Seil.31] 

tu Beschwörung.17 

tuduku Beschwörung ... 17 

tuduku » ... 17 

tupgallu grosse Tontafel . . 8 


s. 

tuppu Tontafel.8 

tupéarru Tafelschreiber . . 8 

tnpsiku Ziegelbrett ... 21 

tup&nnu Tafel aus Kupfer 
od. Bronze.21 

ub(p)§ukanaku ein kosmischer 

Raum.17 

ub(p)§ukkinnaku ein kosmi¬ 
scher Raum.17 

uddaz(s)allu Hellwerden . . 17 

[uddu Licht.31] 

u(d?)gallu grosser (Sturm-) 

Riese., . . 17 

iigaru Gefild.19 

uku Volk.27 

ummisallu Busspsalm ... 9 

umunnu Blut.27 

unkcnnu Versammlung . . 17 

Ur .31 

urigallu ältester Bruder . . 18 

URmaJjhu Löwenkoloss . . 18 

urudu Kupfer.18 

Uruk .31 

u§éé, uSSå Fundamcnt ... 28 

u§u Ebenholz . . ... 28 

uSutngallu Drache .... 18 

utukku ein Dämon .... 28 


z(s)ad(?)immu Edelsteinarbeiter 18 


z(s)aginduru eine Art des uknu 18 
z(s)ag(k,k)mukku Neujahrsfest 18 
z(8)ag[k,k)muku » 18 

zis{JS)urru Mehlwasser ... 18 

ziéa(g?)g(?)allu Lebenshauch. 18 

zitarrud(t)u eine den Menschen 
schädliche Handlung 19 

zu Ton.28 
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Berättelse öfver Språkvetenskapliga Sällskapets i Uppsala 
värksamhet September 1900—Maj 1903. 


Sällskapet räknar för närvarande 66 medlemmar, å hvilka ne¬ 
dan lämnas förteckning. I denna uppföras dessutom äfven sådana 
f. d. medlemmar, som först under sista treårsperioden invalts eller 
återinträdt i sällskapet, betecknade med *. Tillfälligtvis hafva i 
sammankomsterna deltagit Intendenten D:r Bernh. Salin från Stock¬ 
holm, som i sällskapet hållit ett föredrag (se nedan), och Prof. H. 
Höffding från Köpenhamn. 

Såsom ordförande hafva under perioden fungerat Prof. K. F. 
Johansson till Okt. 1902, därefter undertecknad; såsom ekonom 
Doc. O. v. Friesen. 

Sammankomster hafva hållits till ett antal af 17, hvarvid huf- 
vudsakligen följande förekommit. 

1900. 16 Okt. Prof. Johansson höll föredrag om »Indoeuropeer 
i Mindre Asien». 

14 Nov. D:r Bernh. Salin höll föredrag om »kulturström¬ 
ningar från folkvandringstiden». 

1901. 25 Jan. Doc. v. Friesen höll föredrag om »några frågor ur 
den nordiska språkhistorien», sedan tryckt under titeln »Till 
den nordiska språkhistorien» i Skrifter utgifna af K. Hum. 
Vetenskapssamfundet i Uppsala, VII, 2. 

23 Febr. Doc. Lagercrantz höll föredrag om »de delfiska 
tänkespråken», sedan tryckt i tidskriften Hermes b. 36 (1901). 

Doc. Torbiömsson höll föredrag om »etymologien af ordet 
svala »; ingår i densammes arbete »Die gemeinslavische Li- 
quidametathese», Uppsala 1902—03. 
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28 Mars. Doc. Almgren höll föredrag om »de romerska de- 
narfynden i norden», sedan Iryckt i Svenska Fornminnesför¬ 
eningens tidskrift b. 11 (1901). 

Doc. v. Friesen höll föredrag om »en hittills obeaktad hand¬ 
skrift af Upplandslagen», sedan tryckt i Samlingar utg. af Sven¬ 
ska Fornskriftsällskapet (1902). 

4 Maj. Doc. Pipping höll ett föredrag med titel »fomgot- 
ländska studier»; ingår i densammes arbete »Gotländska stu¬ 
dier», Uppsala 1901. 

Doc. Almgren lämnade meddelande om en nyfunnen runinskrift. 

29 Okt. Prof. Noreen anmälde och refererade diverse ny¬ 
utkommen litteratur. 

Prof. Schuck höll ett föredrag med titel »till frågan om lais 
bretons». 

29 Nov. Doc. Björkman föredrog engelska etymologier. 

Prof. Johansson anmälde och refererade diverse nyutkom¬ 
men litteratur, särskildt H. Osthoff Etymologische Parerga I, 
Leipzig 1901. 

1902. 12 Febr. Prof. Wide höll ett föredrag med titel »fynd och 

forskningar i Grekland». 

18 Mars. Doc. Björkman höll föredrag om »några tyska 
växtnamn», sedan tryckt i Zeitschrift fur deutsche Wortfor- 
schung b. 3 (1902). 

Doc. v. Friesen höll föredrag om »en urgermansk ljudlag». 

•23 April. Fil. Lic. R. Berg höll föredrag om »Mauthner’s 
åsikt om språkriktighet». 

Doc. Lagercrantz meddelade några grekiska och latinska 
etymologier. 

12 Sept. Doc. Björkman höll föredrag om »lågtyska be¬ 
arbetningar af Sebastian Brants Narrenschiff», hår tryckt som 
bil. A. 

Doc. Lagercrantz höll föredrag om det latinska ordet eZc- 
mcntum. 

21 Okt. Prof. Noreen höll föredrag om »namnen Danmark, 
Norge, Sverige och Finland», sedan tryckt i publikationen »Nor¬ 
den», Stockholm 1902, och i »Spridda studier» 2. saml., Stock¬ 
holm 1903. 

5 Dec. Doc. Kjellberg höll föredrag om de af honom ut¬ 
förda gräfningarne i Larisa (Mindre Asien), här tryckt som 
bil. C. 
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1003. 25 Febr. Prof. Schuck höll föredrag »om Balderssagan». 

30 Mars. Doc. Kjellberg kompletterade sitt föredrag om 
gräfningarne i Larisa. 

6 Maj. Doc. Björkman höll föredrag om »det lågtyska skrift¬ 
språkets ställning till det högtyska under olika tider», här tryckt 
som bil. B. 

Doc. Odelberg höll ett föredrag med titel »mytologiska bi¬ 
drag», hvaraf en del är tryckt här nedan som bil. D. 

Uppsala i Maj 1903. 

P. Persson. 
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Förteckning öfver sällskapets medlemmar i Maj 1903. 


Ahlenius, K., Docent. 

Almgren, O., Doceqt. 

Almkvist, H., Professor. 

Almqvist, R., Biblioteksamanuens. 
Alrutz, S., Docent. 

Andersson, A., v. Bibliotekarie. 
Arpi, R., Fil. Lic., Amanuens vid 
museet för nordiska fornsaker. 
♦Beckman, N., Lektor 
♦Berg, R. G:son, Fil. D:r. 
Björkman, E., Docent. 

Boethius, S , Professor. 

Brolén, C. A , Rektor. 

Bygdén, L., v. Bibliotekarie. 

Gollijn, I., Fil. D:r, Biblioteksaman. 
Danielsson, O. A , Professor. 
Ekwall, E., Docent. 

Erdmann, A., e. o. Professor. 
Fernling, O., Fil. Lic. 
v. Friesen, O., Docent. 

Fuhrken, G. E., Universitetslektor. 
Geijer, K. R., Professor. 

Geijer, P. A., Professor. 

*Grip, E., Fil. D:r. 

Hesselman, B., Docent. 

Hjärne, H., Professor. 

Hultenberg, H., Docent. 

Johansson, K. F., e. o. Professor. 
Kallstenius, G., Docent. 

Kjellberg, L , Docent. 

Knös, V., Docent, Lektor. 
Lagercrantz, O., Docent. 

Lampa, S., Fil. D:r. 

Lange, P. A., Docent. 

Leander, P., Docent. 

Liljeblad, J., Fil. D:r. 
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Bil. A. 


Bemerkungen zu den niederdeutschen Bearbeitungen 
des Narrenschiffs 

von 

Erik Björkman. 

Das Narrenschiff Sebastian Brants, das sehr schnell (nament- 
lich wol durch die lateinische Ubersetzung des Jacob Locher) 1 
einen europäischen Erfolg errang, wurde bekanntlich mehrere Male 
in fremde lebende Sprachen ubersetzt: man kennt drei franzö- 
sische, zwei englische und eine niederlåndische Cbersetzung 2 . Aus- 
serdem besitzen wir zwei niederdentsche Bearbeitungen des be- 
ruhrnten Werkes. Die erste von diesen erschien in Lubeck 1497, 
die zweite in Rostock 1519. 

Diese Bearbeitungen sind: 

1) Dat narren schyp . Daruber Flolzschnitt: eine kaiserliche 
Krone; unten zwei Narren, dieselben, die Bl. XCIX b Kuntze van 
Geckeshusen und Hyntze van Narrenberg genannt werden. Auf der 
Ruckseite des ersten Blattes folgen die 12 Verse: Myt godes hulpe 
hebbe ich ghcdacht etc., die in der Rostocker Auflage auf Bl. I b 
stehen. Darunter derselbe Narr, der Bl. XCIX b Henzelyn Ezelsor 
genannt wird. Das Buch schliesst (Bl. CGXXXV b) mit den Versen: 
Laet vns wyszlyk wandere. dat is best, 

So kome wy kort. int vader lant, 

Wunsche vns allen ik. Sebastianus brant,. 

He sy van hogem. eft sydem grade, 

De gud wyl doen, kumpt nicht to spade. 

(= 8192 — 8196 der Rostocker Ausgabe). 

1 Die 8 Jahre später erschienene Obersetzung des Jodocus Badius ist wol 
als unwichtiger zu betrachten. 

* Es scheint aucli eiu Narrenschiff »en flamandv gegeben zu liaben; vgl. 
Zarncke S. 246 Anm., 494. 

JljUvkmun: Bern. zu den ml. Bearb. des NarrcnschifFs. 1 
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2 Språkvetenskapliga Sällskapets förhandlingar 1900—1003. 

Darnach steht: Finis , und darunter: Anno dfti MCCCCXCVII 
LtibccJi . Die letzte Seite (CCXXXVI a) vor den 4 Seiten Register 
lautet folgendermassen: 

Hir endiget syk dat nye sc-hyp vä Narragonyen, So to heil- 
samer lere. ermaninge vn ervolgynge der wyszheyt. vornuft vn 
guder seden. Ok to vorachtynge vn straff der narheyt. Blyntheyt. 
Errynge vn dorheyt. aller stede vn gheslechte der mynsché Myt 
besundergem vlyd. moye vn arbeyt. ghesämelt ist to bazel. Dorch 
Sebastianum brant in beyden rechten doctor. Vn is vth dem ho- 
ghen dudesché in dessc sprake ouer ghesath vn ghedruckcf in der 
keyserlike stad Lubeck na der ghebord vnses heré Jbesu Cristi 
MCCCGXGVIL 

Begberestu to wesen wysz vn kloek 

So les myt etc. (= V. 8209 8214 des Rostocker Druckes). 

Nacb dem Register stclit (Bl. GGXXXVIlla unten): Merle den 
ende; daneben links ein schräg nacli rechts liegendes Wappen mit 
drei Mohnköpfen und rechts ein schräg nach links liegendes Wap¬ 
pen mit einem ungefähr senkrechten T, dem rechts ein Kreuzchen 
beigefugt ist (Facsimile dieser bekannten Wappen ist z. B. im Se- 
rapeum X S. 307 zu finden); unten in der Mitte ein Totenkopf. 
Auf der Ruckseite des Blattes zwei Wappen: das eine mit einem 
zweiköpfigen Adler, das andere ist ein Wappenschild, dessen obere 
Hälfte leer und dessen untere Hälfte mit einer Arabeske verziert 
ist. Darunter der Narr Henselyn Ezelsor. Das Buch ist in der 
Mohnkopfdruckerei des sogen. »Lubecker Unbekannten» (Matthäus 
Brandis?) zu Lubeck gedruckt. Aus dieser Druckerei stammen u. 
A. der Dodendantz (1489, 1496, 1520), der Reynke (1498) und 
der Lubecker Henselin; im Letzteren kommt ein Holzschnitt vor, 
welcher von demselben Stocke wie der Holzschnitt Bl. 199 a im 
Lubecker Narrcnschiff abgedruckt ist. Auch in einem Gedicht 
auf die Schlacht bei Hemmingstedt, das in Lubeck‘gedruckt ist, fin¬ 
den sich zwei Holzschnitte, die Abdrucke von zwei fur das Lu¬ 
becker Narrenschiff benutzten Stöcken sind. Vgl. F."Prien, Nd. 
Jahrb. X S. 91. Ein Verzeichniss der Drucke des Mohnkopfdruc- 
kers giebt Seelmann, Gentralbl. f. Bibliothekswesen I S. 20 ff. 

Die meisten von den Holzschnitten des Liibecker Narrenschiffs 
weisen die fur den sogen. »Lubecker Unbekannten» so charakte- 
ristischen Omegastriche auf, wodurch die Fusspuren und Uneben- 
heiten des Erdbodens angedeutet werden (vgl. uber diese Striche 
Serapeum XXIII S. 185, Seelmann, Gentralblatt f. Bibliothekswesen I 
S. 20 ff., Brändes, Ndd. Jahrb. XVI S. 7). Diese Omegastriche und 
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die Krone des Tilelblattes (die auch zu den Kennzeichen der aus 
der Brandisschen Officin hervorgegangenen Druckwerke gehört, vgl. 
Brändes, Nd. Jahrb. XVI S. G) sind wol der hauptsächliche Grund 
gewesen, das Lubecker Narrenschiff dem Molmkopfdrucker zuzu- 
schreiben, denn auf die Wappen dieses Druckers und auf den fur 
ihn charakteristischen Totenkopf konnte man sich nicht berufen, 
da (nach Angabe Seelmanns, Gentralbl. f. Bibliothekswesen I S. 21) 
das letzte Blatt im Londoner Exemplar fehlt und das Stockholmer 
Exemplar erst vor kurzem bekannt geworden ist. 

2) Dat nye sch'q) | van Narragonien: myt | besunderem flyte 
gema- | ket, vnde vp dat nye myt vil schonen toge- | setteden hy- 
storien vorlenget vnde erkleert. | Gedrucket to Rostock dorch Lu- 
douicum | Dietz. In dem iare nach vnses heré Ghristi | gebord 
vefftheinhundert negenteyne. (Darunter ein Schiff mit Narren). 

Den Gclehrten des 19. Jahrhunderts ist zuerst nur der Ro¬ 
stocker Druck, wovon nur wenige Exemplare noch vorhanden sind, 
bekannt gewesen. In seiner Ausgabe des Narrenschiffs 1 bespricht 
ihn Zarncke S. XCVIII f.; S 205 ff. giebt er einige Proben aus 
diesem Rostocker Druck. Eine vollständige Ausgabe des Narren¬ 
schiffs nach dem Rostocker Druck ist 1892 von Carl Schröder 
besorgt worden 2 . — Dass es einen erheblich älteren Druck gab, 
war noch lange ein Geheimniss. In Haupts Zeitschr. IX S. 380 ff. 
begrundete Zarncke die Vermutung, dass schon 1497 in Lubeck 
eine Dbersetzung entstanden sei; vgl. auch Zarncke, Narrenschriff 
S. XCVIII, 205 ft Anm. Ein Exemplar des Lubecker Druckes ist 
spater im Britischen Museum aufgefunden worden. Auf der Pfingst- 
versammlung des Vereins fur niederdeutsche Sprachforschung zu 
Goslar (1884) hielt Hermann Brändes, der von diesem Exemplar 
eine Abschrift genommen hatte, einen Vortrag uber das Werk; vgl. 
Korrespondenzbl. des Vereins f. nd. Sprachforschung IX S. 21. Die 
von ihm schon 1884 in Aussicht gestellte Ausgabe des Lubecker 
Druckes, die nach einer Anzeigc im Korrespondenzblatt des Vereins 
fur nd. Sprachforschung XVI S. 48 schon im Jahre 1892 unter 
der Presse sich befand, ist noch nicht erschienen 8 . Spater ist von 


1 Sebastian Brants Narrenschiff, herausgegeben von Friedrich Zarncke, 
Leipzig 1854. 

* Dat nye schip van Narragonien. Die jungere niederdeutsche Bearbei- 
tung von Sebastian Brants Narrenschiff (Rostock 1519). Herausgegeben von 
Carl Schröder. Schwerin, Bärensprung 1892. 

• Brieflich teilt mir Herr Dr. Brändes mit, dass die Ausgabe jetzt nicht 
mehr lange auf sich warten lassen wird. 
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Borchling die Existenz eines zweiten Exemplars des Lubecker Druc- 
kes den Fachgenossen bekannt gemacht worden (siehe Borchling, 
Mittelniederdeutscbe Handschriflen in Skandinavien, Schleswig-Hol- 
slein, Mecklenburg und Vorpommem, Zweiter Reisebericht S 121). 
Dieses Exemplar findet sich auf der Königl. Bibliothek zu Stock¬ 
holm und ist von mir fur diesen Aufsatz benutzt worden; Blatt 2 
feldt, aber ein Abdruek dieses Blattes nacli dem Londoner Exem¬ 
plar ist mir von Herm Dr. Brändes in liebenswurdigster Weise zur 
Verfugung gestellt worden. 

Die Lubecker Ausgabe ist ein kleiner 4:o mit durchschnittlich 
22 Zeilen auf jeder Seite. Kustoden fehlen. Die Holzschnitte neh- 
men im Allgemeinen ungefåhr zwei Drittel einer Seite, d h. den- 
selben Raum wie 15 Zeilen in Anspruch. Selir oft kehrt ein und 
derselbe Holzschnilt mehrmals wieder. Dies durfte im Allgemei¬ 
nen darauf beruhen, dass man andere Holzschnitte nicht zur Hand 
hatte, aber in einigen Fallen verfolgte, wie wir jetzt sehen werden, 
die ' Wiederholung der Holzschnitte einen besonderen Zweck. BI. 
LX a stelien die Verse: 

De narren ropen myt grotem schal , 

Volget vns na gy narren al, 

Wy könen nicht raren to eynemc mal 
Vnser broder e is vele bouen den tal. 

Darnach die drei Narren Kuntze van Geckeshusen, Hyntze van 
Narrenberg und Henzelyn Ezelsor (ohne Unterschriften). 

Darnach Bl. LX b: De Me yster seeht , und darunter derselbe 
Ilolzschnitt wie vorher Bl. IX a ( Van vnnutten bocken). Dieser 
Holzschnitt stellt einen Gelehrten mit Sehlafmutze und ruckgestreif- 
ter Narrenkappe vor, der vor einem Pulte sitzt und mit einem 
Wedel die Fliegen wegscheucht. Es folgen nach diesem Holzschnitt 
(Bl. LX b f.) die Verse: 

Eyn vcrndel der narren varet hen ere stråte 
Jodoch seker vp klene bathe etc. (= V. 20S5 ff. in der 
Rostocker Ausgabe). 

Bl. XCIX a (unten) stehen die 4 Verse: 

De haluen narren synt ghemelt 

Des heft narheyt etc. (siehe unten S. 11). 

Darnach Bl. XCIX b: die drei Narren Kuntze van Geckes- 
husen, Hyntze van Narrenberg und Henzelyn Ezelsor mit dem 
Namen unter jedem Biide gedruckt. Oben steht: Volget na to 
narragonyen. volget . volget. Auf der folgemlen Seite: De diehter 
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secht, und darunter derselbe Holzschnitt wie Bl. IX a, LX b. (ein 
Gelehrter, der die Fliegen wegscheucht); es folgen die Verse: 
Wcntc hir ik narren ghcsammclt haff 
Vn mccnde etc. (= V. 3287 ff. der Rostocker Ausgabc). 

Bl. CIV a steht nach dem Verse »volget. rolget spreké. de 
hir ror héne varen » wieder der Narr Hcnzelyn Ezelsor ohne Un- 
terschrift. 

Bl. CXXXIX b (unten): Wo desse narren rope vn hegeeren 
meer in erc selschoj). Darnach Bl. CXL a wieder die drei Narren 
mit Unterschriften. Oben steht: Volget to schepc. hen to narra - 
gonyé . volget . Darnach folgen die Verse 4567—4584 (nach der 
Rost. Ausgabe) und Bl. CXLI a: De meyster secht , worunter wieder 
derselbe Holzschnitt (der Gelehrte mit dem Wedel). 

Es ist klar, dass der Zweck dieser Anordnungen war, die vier 
Hauptabschnitte des Buches deutlich zu bezeichnen. Dieselben 3 
Narren finden sicli auch auf BI. I (vgl. oben) und der als Henselyn 
Ezelsor bezeichnete Narr auf der letzten Seite des Buches. Ausser- 
dem finden sich ohne ersichtlichen Grund die beiden Narren Kuntze 
und Hyntze auf Bl. CGVII a nach dem Verse By klaff eren ist 
fromde rechte ivarheyt (= 6782 in R.). Die Unterschrift lautet: 
De dy vele int or hlcst. De heschyt dy to lest . Die Narren Kuntze 
und Hyntze finden sich auch auf Bl. III b (unten, ohne Unter¬ 
schriften) unmittelbar vor dem auf Bl. IV a einsetzenden eigentlichen 
Anfange des Gedichtes: Wunder ysset , dat eyn mynsche dat nicht 
begrypt etc. (= V. 1 ff. in R.). 1 

1 Die dem eigentlichen Anfange des Buches vorhergehenden Blåtter II 
und 111 hringe ich hier zum Ahdruck. Ober BL 1 siehe oben S. 1 f. 

[Bl. 2 a ] Gaudeamus omnes ad narragoniam. 

Dat narrenschyp. 

Hi sunt, qui descendunt mare in navibus facienies operationem in aquis 
multis. Ascendunt usque ad celos et descendunt usque ad abyssos; anima 
eorum in malis tabescebat. Turbali sunt et moti sunt sicul ebrius, et omnis 
sapientia eorum devorata est. 

Psalmo Gvj. 

[Bl. 2 b ] Gaudeamus omnes ad narragoniam. 

Eyn c vorrede. 

David, de bilghe profete, sprickt van dessen narren in deme Cvi salmen 
manekt anderen worden alsus: ‘Dit synt, de nedderstyghen [Bl. 3 a ] to deme 
mere in schepe. Doen ere werke in vele wateren. Se styghen vp myt vorme- 
tenheyt beth an den hémel Vn de vallen wedder aff went to deme afgrunde. Er 
sele was vorsunekö in narheyt. Se synt ghewordé bedrouet unde beweget ghe- 
lyck wo drunekenö, Vn de alle ere wiisheyt is vorslokö un de vorswundö. Se 
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Was ich nun zu untersuehen beabsichtige, ist das Verhältniss 
zwischen den beiden niederdeutschen Drucken. Auf eine einge- 
hende Quellenuntersuchung des niederdeutschen Narrenschiffs iiber- 
haupt, wobei naturlich zuerst die hocluleutsclien Quellen der Lu- 
becker Auflage festzustellen wären, kann ich mich hier nieht ein- 
lassen 

Bezuglich dieser letzten Frage genuge es in diesem Zusam- 
menhange, einige Bemerkungen zu machen. 

Zur Zeit, vvo der Lubecker Druck entstand, gab es die folgen- 
den hochdeutschen Ausgaben. 

a) Originalausgaben. 

1) Das Narren schyff. 1494. Basel 4:o. bei Johann Bergmann 
v. Olpe. Siehe Zarncke S. XGIX. 

2) Das Narren schyff. 1495. Basel 4:o. bei Johann Bergmann 
v. Olpe. Siehe Zarncke S. GI. 

b) Nachdrucke. 

1) Das Narren schyff. 1494. Reutlingen 4:o. Siehe Zarncke 
S. CIV. 

2) Das Narréschyeff. 1494. Numberg 8:o. Siehe Zarncke S. 
CV. Ein Nachdruck ersehien im selben Jahre bei Hans Schöns- 
perger in Augsburg. Siehe Zarncke S. LXXXI. 

c) Bearbeitungen mit Interpolationen. 

1) Das nuv schiff vö Narragonia etc. 1494. Strassburg 4:o. 
Dicse Ausgabe wurde im folgenden Jahre von Hans Schönsperger 
in Augsburg ziemtich genau abgedruckt, Zarncke S. LXXXVI, CVII1. 


erreden in der enycheyt in denie droghen lande Xnde vunde nicht den wecli 
to der stad erer woninge. Alle gude spyse. erer selen, alse der lere xnde 
rechlé wiisheyt de vorsmadé se. vn de erer selen was walgende darvor. Ere 
sele vorghynck in der bosheyt. Xnde hebben syck ghenalel wéte to der porten 
des dödes/ 

Psalmo Gvi. 

[Bl. 3 b ] To nutte vi \de heylsamer lere. vormanynge vnrfe ervolgynge der 
wiisheyt. vornuft vn de guder sede. Ok to vorachtynge vi \de straff der narbeyt. 
blyntheyt. errynge vi \dc dorheyt. allerstede xnde ghesleebte der mynschen. is 
dyt boek vorsämelt. myt besunderghem flyte. moye vik/c arbeyt. vorklaret to 
Bazel. dorch Sebastianu Brant, in beyden reclité doctor. Ynde beghynnet de 
sulue meyster de ander vorrede desses bokes vin/e sprickt alsus. (Darnach die 
beiden Narren Kuntze und llyntze). 

1 Eine Quellenuntersuchung hat Schröder in seinen Anmerkungen vorge- 
nommen. Mit dieser ist aber Brändes, Anz. f. d. Altertum XXII 1896 S. 66, 
wenig einverstanden. 
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Was sich der Aufmerksamkeit zuerst aufdrängt, ist, dass die 
nd. Drucke, wie schon Zarncke (S. XCVIII) bezuglich des Ro- 
stockcr Druckcs nachgewiesen hat, dieselben Varianten wie der 
Nurnberger Nacbdruck von 1494 aufweisen, der also merkwurdi- 
gerweise zu Grunde gelegen baben muss 1 . tJber das Verbalten 
der betreffenden Drucke in dieser Hinsicbt gebe icb hier die fol- 
gende Tabelle bei: 2 


N. 1404. 

Vorr. 13 f.: Hab ich ge- 
dacht mit gantzer pflicht 
wye ich der narren schiff 
aufTricht. 

18, 22: Eym veden auf 
dem nagel krawen. 

43, 29 f.: Eyn liunig 
tröpflin dir gefelt Dort 
bitter ewigklieh bestelt. 

46, 51 f.: Al ding synt 
vnderthon dem gelt, Do 
Jugurtha scbyd von Rom 
in die Welt. 

48, 75 f.: Hant vnd ver- 
zern das gering. Der weyn 
liebt in fur alle ding. 

67, 78 fT. Etlicli liant 
keyn bruder noch kyndt 
keyn freunt vnd doch so 
geytig sindt Vnd hören nit 
mit arbeytt aufT Ir augen 
erfulit keyn reicher kauff. 

75, 14 f. Der dut am 
anschlag manchen wanck 
Dem ist verröcket stul vnd 
panck. 

77, 13 f. Der eyn siclit 
gantz dunckel herfiir, Der 
auder speytt hynder die 
thur. 


L. 1497. 

Hebhe ick ghedacht myt 
gantzer plycht, Wo ik der 
narren sehyp vp rycht. 

De suluen vp deme na¬ 
gel klauwen. 

Deme hir eyn honnych 
drope beuelt, Deme wert 
dar evvycli bytter bestelt. 

Alle dynck is vnderdan 
deme ghelde, Dede ghelt 
heft. kricht ok wol ghe- 
vvelde. 

Hebben. vn de vorteren 
dat gherynck, Wyn. beer. 
leuet en bouen alle dynck. 

Etlyke hebben wer bro¬ 
der edder kynt, Nenefrunt. 
yodoch se ghyrich synt 
Vn de slaen myt grotem ar- 
beyde to hoep, Er ogen 
vullet neen ryker koep. 

De deyt an deme an- 
slage manigen wanck, Em 
is vorrucket stoel vn de 
banck. 

De eyne sued gantz 
duneker hir vor, De an¬ 
der spyet achter de doer. 


R. 1519. 

Hebbe yk ghedacht myt 
gantzer plycht, Wo yk der 
narren sehyp vp rycht. 

De suluen vp deme na¬ 
gel klauwen. 

Deme hyr eyn honnich 
drope beuelt, Deme wert 
dar ewich bytter bestelt. 

Alle dinek is vnderdaen 
deme ghelde, Dede ghelt 
heft, krycht ok wol ghe- 
welde. 

Hebben vnde vorteren 
dat gherinek. Wyn, beer 
leuet en bouen alle dynck. 

Etlyke hebben wer bro¬ 
der edder kint, Nene frunt, 
yodoch se gyricli sint Vnde 
slaen mit grotem arbeyde 
to hoep, Er ogen fullet 
neen riker koep. 

De deyt an deme an- 
slage mann igen wanck, Em 
ys vorrucket stoel vnde 
banck. 

De eyne suth gantz dun- 
ker hyr vor, De ander 
spyet achter de doer. 


1 Es ist ja zwar auch möglich, dass es der Augsburger Nacbdruck von 
1494 war, der zu Grunde gelegt wurde, siehe Zarncke, Zeitschr. f. d. Alterluin 
IX S. 381 Anm., Narrenschiff S. XCIX. 

* Ich fuhre hier die von Zarncke S. LXXI, XCVIII angegebenen Varian¬ 
ten auf. An anderen Stellen, wo die Nurnberger Auflage Varianten aufweist, 
haben die ndd. Drucke entweder selbständige Fassungen oder sind, wie unten 
gezeigt werden wird, gelegentlich anderen hd. Versionen gefolgt. 
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79, 31 f. Das man die I Datmen de stråte nicht | Datmen de stråte nicht 
strassen nit dut bcwarn letli bewaren.Dat koplude, ! leth bewaren, Datkoplude, 
Das kauflfleut, pylgram si- pelegrymen seker varen. pelegrimen seker faren 1 , 
cher farn. 1 

Aber dem Autor der Lubecker Ausgabe waren aucli andere 
Ausgaben bekannt. Aus der Strassburger tJberarbeitung von 1494 
wurden z. B. viele Interpolationen 2 wie auch eine Anzahl der 
Mottoverse, die im Original nur aus 3 Zeilen bestanden aber in 
der Strassburger tJberarbeitung auf 4 Verse gebracht worden wa¬ 
ren, entnommen oder benutzt. Daneben hat er nach Brändes, Kor- 
respondenzbl. IX S. 21, wahrscheinlich auch eine Originalausgabe 
besessen; die Grunde Brändes’ fur eine solche Annahme kenne ich 
aber nicht. Der Bearbeiter ist seinen Vorlagen gegenuber sehr 
selbstständig gewesen. Manches hat er aus Eigenem hinzugedich- 
tet. Auf diese Weise ist eine Dichtung entstanden, die dem hd. 
Narrenschiff fast wie ein Original gegenubersteht. 

Der Rostocker Druck unterscheidet sich, wie es auf dem letz- 
ten Blatte angekundigt wird, von dem älteren nd. Drucke dadurch, 
dass er »mit velen kortwiligen sproken (vnd besunder yn dem 
ende desses bokes mit des disches vntucht vnde dé vastelauendes 
doren) vorlenget» ist. Was mit diesen »kortwiligen sproken» ge- 
meint ist und welclie Ånderungen der jungere Bearbeiter sonst 
vornahm, das wird nun aus den folgenden Auseinandersetzungen 
hervorgehen. Daraus wird man auch erschen, dass der jungere 
Bearbeiter mehrere Stellen in seiner nd. Vorlage nicht aufgenom- 

1 Ich habe hier die Stellen aus beiden ndd. Drucken mitgeteilt, haupt- 
säcblich um zu zeigen, wie buchstabengetreu R. im Grossen und Ganzen mit 
L. ubereinstimmt. 

8 Z. B. 149—164, 173—206, 239-241, 595—600, 621—626, 727—744 
u. s. w. in der Rostocker Ausgabe, welche Stellen auch im Lubecker Druck sich 
finden. Die benutzten Stellen der Strassburger tJberarbeitung sind sehr zahlreich, 
wie man aus den Quellenangaben Schröders leicht ersehen kann. Aus den Schrö- 
derschen Anmerkungen lässt sich aber naturlich nicht ersehen, wie viel vom 
ersten und wie viel vom zweiten Bearbeiter aus der Strassburger Ausgabe ent¬ 
nommen ist. Die Vermutung Zarnckes. Zeitschrift f. d. Altertum IX S. 381, 
dass »bei der ersten Ausgabe nur der Nurnberger Druck zur Hand war, dass 
später aber L. Diez auch Baseler und Strassburger Ausgaben aus seiner Heimat 
hinzubrachte und dass man aus diesen bei der neuen Auflage hinzusetzte, 
und infolgedessen auch den Titel änderte», hat sich also nicht bewährt. Dass 
dem Lubecker Bearbeiter die Strassburger Ausgabe bekannt war, geht ja ubri- 
gens scbon aus der letzten Seite vor dem Register in L. hervor, wo das Buch 
dat nye schyp van Narragonyen genannt w r ird (vgl. oben S. 2). 
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men hat. Der geånderte Titel stammt aus der Strassburger Aus- 
gabe; es ist aber zu bemerken, dass, wie oben (S. 8 Anm. 2) her- 
vorgehoben worden ist, schon der ältere Bearbeiter an einer Stolle 
den långeren Titel anwendet. 

Wer der jungere Bearbeiter war, ist eben so schwierig fest- 
zustellen wie die Autorsehaft der älteren nd. Bearbeitung. Schröder 
S. V halt es immerhin fur möglich, dass es der Drucker Ludwig 
Dietz selber war. Aber uber eine solche Mutmassung können wir 
nicht weiter hinauskommen. 

Der Hauptzweck dieses Aufsatzes wird, wie oben angedeutet, 
sein, den jungeren Bearbeiter und den Lubecker Anonymus auscin- 
anderzuhalten. Eine solche Scheidung durchzufuhren, hat Schröder 
bekanntlich weder versucht noch vermocht 1 2 . Er hat nicht die 
Möglichkeit erwåhnt, dass der jungere Bearbeiter auch hd. Aus- 
gaben hatte benutzen können, was, wie wir sehen werden, tat- 
sächlich einige Male der Fall war. Gleich seinem Vorgänger ist 
er aber seinen Vorlagen gegenuber, namentlich in den beiden Ka- 
piteln »Van dissches vntucht» und »Van vastelauendes doren», sehr 
selbständig gewesen. Was er nicht aus den Dichtungen Brants 
geschöpft hat, hat er entweder frei hinzugedichtet oder möglicher- 
weise auch aus anderen nd. Gedichten geholt. Auf die letzte 
Frage kann ich hier nicht eingehen. Abgesehen von den hier be- 
sprochenen Unterschieden zwischen den beiden Drucken, ist der 
Rostocker Druck im Grossen und Ganzen eine wortgetreue, beinahe 
buchstabengetreue, Reproduction des Lubeckers*. Einige Proben 
habe ich oben S. 7 f. gegeben. 

Bezuglich der äusseren Anordnung unterscheidet sich der 
Rostocker Druck von dem Lubecker unter Anderem dadurch, dass 
die Mottoverse, die im Lubecker Druck irnmer den Uberschriften 
vorangehen, in der Rostocker Ausgabe nach ihnen folgen. Die 
Holzschnitte nehmen auch öflers abvveichende Plätze ein. 

Ich gelie jetzt zu den wichtigeren Verschiedenheiten uber 3 . 

1 Vgl. Brändes, Anz. f. d. Altert. XXII 1896 S. 65 f. 

2 Einige Druckfebler in L. werden sogar in R. wiederholt: 

222 den — 786 selsenc — 3717 v. dat a. — 3721 Men — 4609 vyl — 
5059 holden — 5282 Den dach — 6881 beschetene R., baschettcnc L. 

8 Ich gehe hier wie sonst von der Rostoeker Ausgabe aus. 
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1. Interpolationen und Erweiterungen In der Bostoc¬ 
ker Ausgabe. 

V. 125—132 sind eine Enveiterung von L. Im Letzteren 
stehen nur dio (aus N. 117, 118 stammenden) Verse: 

Spytzc scho. vth ylicsncdc rock so mc sycht 
De melk märkt is bedeclct wcinich cft nicht. 

Diese Enveiterung stamnit wahrscheinlich vom Rostocker Be- 
arbeiter selbst. 

V. 205 f. fehlen in L. und stammen aus der Strassburger 
Bearbeitung. Vgl. Brändes, Anz. f. d. Altertum XXII S. 60. 

V. 543—556 fehlen in L. Ober den Ursprung dieser Verse 
siche Schröder S. 10. 

V. 575 f. fehlen in L. und sind Zutat des zweiten Bearbeiters. 

V. 651—660 fehlen in L. Die vom ersten Bearbeiter stam- 
mende lnterpolation V. 661 — 684 ist also vom Rostocker Bearbei¬ 
ter um zehn Verse noch erweitert worden. 

V. 813—870 fehlen in L. Von diesen beruhen v. 838—850, 
856—869, wie Schröder S. 16 nachgevviesen hat, auf der Strass¬ 
burger Oberarbeitung. Hieraus wie aus einigen anderen Zusätzen 
der Rostocker Ausgabe ersehen wir, dass der jungere Bearbeiter 
die Strassburger Ausgabe zur Hand gehabt haben muss. 

V. 1889 f. fehlen in L. Der jungere Bearbeiter hat also er- 
kannt, dass die Verse 1886—1888 1 aus dem Bricfe des Apostels Ja- 
cobus stammen. 

V. 2635—2656 fehlen in L. Schröder hat S. 53 die Identität 
der Verse 2635—2648, 2655 f. mit einigen Versen in der jungeren 
Glosse zum Reincke Vos nachgewiesen. 

V. 3185—3192 fehlen in L. 3187 — 3190 stammen aus der 
Strassburger Oberarbeitung. 

V. 3237—3240 sind eine Zutat des zweiten Oberarbeiters und 
beruhen auf einer sehr umfangreichen lnterpolation der Strass¬ 
burger Oberarbeitung (vgl. Schröder S. 65). 

V. 4143—4164 sind selbständige Zutat des jungeren Bearbeiters. 

V. 6327 felilt in L. 

V. 6381—6388 hat der jungere Bearbeiter hinzugefugt. 6389— 
6390 entsprechen dagegen dem Sinne nach ziemlich genau zwei 
unten angefuhrten versen in L . 2 

1 Jadoch mach ncmant denen god 
Yndc desser valschen werlt darby , 

Dat hc in be y der frunt schop sy. 

2 Die Angabe Schröders S. 115, dass 6381—6390 vom Bearbeiter hinzugefugt 
sind, ist also nicht ganz richtig, da die Verse von zwei Bearbeitern stammen. 
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V. 7555—8069 Van dissehes vntucht und Vastelauens doren 
fehlen, wie schon aus dem Schluss des Rostocker Druckes zu er- 
selien war, in der älteren Ausgabe. Diese Abschnitte fanden sich 
nur in den Originalausgaben von Brants Dichtung (mit Ausnabme 
der ersten, Basel 1494). Hier hat der jungere Bearbeiter also 
sicher eine der Originalausgaben benutzt; welche ihm zur Hand 
war, ist naturlich unmöglich festzustellen 1 . Der Bearbeiter hat 
seine Vorlage sehr selbstständig benutzt; keines von den Kapiteln 
kann eine einfache Ubertragung genannt werden. Besonders das 
Kapitel »Van Vastelauens doren» ist sogar vielmehr fur eine selbst- 
ständige Leistung zu halten. Vgl. Schröder S. 128, 130. 

V. 8197—8208 sind Zutat des jun g eren Bearbeiters zu den 
bereits vom älteren Bearbeiter hinzugefugten Versen 8191—8196, 
8209 —S214. 

2. Stellen In der Lfibecker Ausgabe, die der jöngere 
Bearbeiter ausgelassen hat. 

Nach V. 2084 folgen in L. die folgenden Verse: 

De narren ropen myt grotem schal, 

Folget vns na, gy narren al, 

Wy honen nicht raren to cyncme mal 
Vnser brodere is vele bönen den tal . 

Darnach Holzschnitte: die drei oben S. 4 erwähnten Narren. 

Nach V. 3286 folgen die folgenden Verse: 

De haluen narren synt ghemelt, 

Des lieft narheyt eyn groet telt, 

Vor vth wor ghewalt is vn vele ghelt, 

Dar werden de narren nicht al gliet elt. 

Volget na to narragonyen volget. volget. Kiitze vä gcekeshusé 
Hyntze vä narréberg Henzelyn. ezelsor. Vgl. oben S. 4. 

Nach V. 4565: 

Wo desse narren ropc vn begeeren mcer in erc selschop; vgl. 
oben S. 5. 

Nach V. 6280: 

Se achten nicht teer ere edder got , 

Necn geschreuen rccht, ok neen glicbot. 

Nach V. 6292: 

Hopet dat eyn ander draden stcruc 
Dat lie moghe besytten sin cruc. 

1 Es kommen hier also die Ausgaben Basel 1195, 1199, 1506, 1509, Strass- 
burg 1512 in Betracht. 
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Nach V. 6338: 

Vor vth vp den hylgen dagen 
So ander teerke synt vnderslagen . 

Nach V. 6348: 

Vor de helcn neken men dene dar koket 
Ja, dar xvert dhie te degen to stoket. 

V. 7341—7343 sind verkurzt aus den folgenden sieben Zeilen 
der Lubecker Ausgabe: 

Hercules in syner yoget ghedacht, 

Wat utges he ivolde hebben acht, 

Eft he der ivollust na wolde gaen 
Edder eft he ivolde na doget staen. 

He brack synen syn . vn koes vth dbget , 

Des is syn lo/f seer hoch vorhoget, 

Sus satte he da t beste vor an etc . 

Nach V. 7346: 

Vn freden sus . vp mänich stech, 

Dat vns leydet in den narren tvech. 

Nach V. 7352: 

De lyden greselyk quatl . dorcli de banek 
Vn syngen dar alle den yämer sanek. 

Nach V. 7356: 

Van groter lene vns to trost, 

Dat ivy van narhcyt werden ghelost. 

Nach V. 7376: 

Syne kloekhcyt ist nicht vele beivant 
He nympt dat locn tor lochteren hant. 

Statt V. 7369 f. hat L.: 

Se schynen ghelyk dem firmament , 

De sus ander ivyszheit . leret vn lent, 

Dat is vor gode nene rcchte tvyszheyt 
Men bbze vordwalede narryscheyt. 

3. Sonstige Abweichungen (orthographische Verschic- 
denhelten ausgenoiunien). 

V. 45. van syk R., af syk L. 

V. 183. genoch R., en noch L. 

V. 317. dar heym R., dat heym L. 

V. 344. De gelercde man nicht gheacht noch ghecrt R., vn erd L. 
V. 347. De yn der schrifft ys voruaren R., De yn der schrift 
ives ys voruaren L. 
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V. 357. gelijk R., lyck L. 

V. 3G2. rp mynen eeth R., rff myn eed L. 

V. 305. vnde de rechtferdieheyt R., vn do de rechtferdicheit L. 1 

V. 446. Vndc lie syne sele dar vmme rorlesct R., Vnde he dar 

vmmc syne sele vorlcset L. 

V. 521. smeket R., smeken L. 

V. 557. Wente de grbteste rykedom vp desser vrd R., I)e gro- 
teste rykedom rp der erd L. 

V. 577. To hoechy to breeth effte to naket R., Ere nacke is blod , 
ere hals is naket L. 

V. 668. ny rccht R., ne recht L. 

V. 730. lusticheyt R., laddicheit L. 

V. 810. Men dat yn ivijssheyt were schyn R., Da t in en iryss- 
heyt nere schyn L. Den Fehler in R. hat Schröder hier meines 
Erachtens unrichtig corrigiert. Er emendiert die Stelle in: Men 
dat en ivijssheyt nere schyn . Der Fehler besteht nur darin, dass 
en nach yn weggefallen ist. Schröder hat wahrscheinlich nach der 
entsprechenden Stelle in der Strassburger Uberarbeitung ( nit das 
sie alt narren söllcn sin Sunder das vss in wissheyt schin) sieh 
gerichtet, was aber unmethodisch ist, da L. zuerst heranzuziehen 
gewesen wäre. Die Zeile ist zu iibersetzen: »sondern damit Weis- 
heit an ihnen (in ihnen) sichtbar werde». 

V. 926. hebben R., heft L. 

V. 945. Vorsumen R., Vnde rorsumen L. , 

V. 985. Hyr allen bouen R., Ilir al en botten L. 

V. 1001. logen R, loggen L. 

V. 1005. » R. » L. 

V. 1184. men slaen R., vn slacn L. Schröder ändert unrichtigerweise 
men in mennieh. Ich fasse die Stelle folgendermassen auf (1181 ff ): 
Wo vele ys der, dede nicht kon en dragen 
Den rock recht nu yn vnscn dagen 
{Men se moet teesen vor open sere) 

Vnde (sc. dede , coordiniert mit dede in 1181) slacn etc. 
»Wie viele Leute giebt es, die nicht den Rock richtig trägen 
können, ohne dass er vorne sehr offen sein muss, und welche etc.» 
Men in 1184 ist also ein Druckfehler fur vnde , der durch das 
men in V. 1183 verursacht worden isl. 

1 Die Stelle ist in R. nach L. zu emendieren (:doe de rechtferdicheyt). 
Die Emendation Schröders, der einfach de in doe andert, liat sich also als 
falscli herausgestellt. 
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V. 1250. hefft ne R., ne heft L. 

V. 1352. Nikelhusen R., nikelshusen L. 

V. 1495. De van R , van L. 

V. 1537. wyl R., tcel L. 

V. 1674. Laberintus R., Labyrintus L. 

V. 1765. Sc sundigcden R., Vndc sundighedcn L. 

V. 1776. vtherkoes R., rthvorkoes L. 

V. 1876. tor syner tyt R., eer syner tyt L. 

V. 1880. De menet to denen tive heren myt flyd R., De menet 
twey heren to denen myt rlyt L. 

V. 1895. nympt R., nemet L. 

V. 1896. thempt R., temet L. 

V. 1907. yeivelck R., yslyk L. 

V. 1949 f. Dorch se rovlust mennich arme man 

Syne sake, dat he darna rmme broet moet yaen R. 
Dorch se kumpt mänieh in de noct , 

Dat he mod ghan bydden broet L. 

V. 2007 f. Fynden vnd rouen achtet god g dyk, 

Wente he dyn herte ansut vnd dyck R. 

Dyn herte mach so ivesen in dyk 
Vynden vndc rouen achtet god al ghclyk L. 

V. 2017—2020. Eyn rcysiger knape yn den sidfftcn ivceh quam 
Vndc deme klusener syn leuent nam, 

Vp dat he mochte beholden den schat alleyn 
Vnd den nicht dorffte dcelcn gemeyn R. 

Eyn reysygcr knape den wech henne ghyuelc (- ghynek) 
Dcsse sloch doet den eynsedelynck, 

Dat he den schat wolde beholden alleyn , 

Dat he en nielit dorfte dcelcn ghemeyn L. 

V. 2053. vngelert R., vngheerd L. 

V. 2069. Dyst R., Dust L. 

V. 2107. Dorch my hebben de konynge ere kroen R. 

De konynge hebben doreli my ere krone L. 

V. 2159. yd alle tyd R., yd hir alle tyd L. 

V. 2189. Oek de vnderstaen R., Vn de vnderstan L. 

V. 2220. Dar vor, he R., Dar ror , dat he L. 

V. 2283. Vele froudc rnde lust de joget hat R. 

Dy etliken de ybget rele geystlicheit had L. 

V. 2284. Men fehlt in L. 
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V. 235G. Vnde n or gud nu sy to hopc R. L. hat gud tvyn. Das 
Wort tvyn ist offenbar nur durch ein Versehen in R. 
ausgefallen und die Stelle nach L. zu emendieren. 

V. 2370. Wyen R., Fy en L. 

V. 2437. Wenneer R., tvan L. 

V. 2471 f. Selden men nu eyne prouene rth gyfft , 

Symon vnde Hyr sy syn dan dar myt R. 

Selden tvert nu eyne prouene rordaen 
Symon vnde Hyese moten mede ghaen . L. 

Diese Stelle ist sehr lehrreich. Den schlechten Reim rth gyfft: 
myt hatte der jungere Bearbeiter ganz gut vernieiden können, 
wenn er nur seiner ndd. Vorlage gefolgt ware, \vo ein ganz guter 
Reim sich findet. Statt dessen zieht er v or, zu einer hd. Aus- 
gabe der Dichtung Brants zu greifen und den hd. Reim auss gyt: 
mit wörtlich wiederzugeben. Hyrsy ist verlesen oder verdruckt 
statt Hyesy der benutzten hd. Ausgabe. L hat Hyese , das nicht 
gut ohne Heranziehung eines anderen Textes zu Hyrsy (fur Hyesy) 
hatte werden können; aus der Lesart des L. ware in R. höehstens 
Hyrse (nicht Hyrsy) geworden. 

V. 2522. Men tome testen vordarrf he se yn de grunt R. 

Men test ror derff he se in de grunt L. 

V. 2745 f. Is alze eyne goess geflogen yn rerne tant 
Vnde humpt gagach tvedder hy de liant R. 

Eyne goess flucht rth yn rerne tant 
Eyn huchuh humpt tvedder hy de liant L. 

Auch hier ist der hd. Text herangezogen worden: Als ist 
eyn gansz geflogen rsz , Vnde gagach humpt tvider zu huss. 

V. 27G4. heth R., tvetc L. 

V. 27G7. De narre alle tyd den czcl dryfft R. 

Dcsse narre den czcl alle tyd dryfft L. 

V. 2773. wyl R., wel L. Die hd. Ausgaben haben trell. 

V. 2787. vast cyncn louen R., eyn en rast louen L. 

V. 2816. wetenc R., ivytzyk L. Die hd. Ausgaben haben tritzig. 

V. 2832. De humpt gar selden to nuttc rnde ere R. 

De vorvordert gar selden nut rnde ere L. 

Die hd. Ausgaben haben Nycmer erfolget nutz noch ere. 

V. 2835. Chore R , Core L. 

V. 2890. doch des R., des doch L. 

V. 2945. den ditu el gar mennieh R., gar mannich den duuel L. 

V. 2987. sich nicht R., nicht sih L. 
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V. 3103. hegcr R., hegger L. 

V. 328G. ini R., dat L. 

V. 3307. menen mit genalt R., mit gheivalt menen L. 

V. 34S8. ny R., ne L. 

V. 3594. seyget, ivasset R., seyet, dar ivasset L. 

V. 3740. kratznor R., kratzuor (Druckfehler) L. 

V. 3771. nieht R., nchit L. 

V. 3777. manek R., manekt L. 

V. 4206. Dcme sa eke ys R., Deme sacke deme ys L. 

V. 4376. Ipocras i\., Ypencras L. 

V. 4407. Ock effte folek R., vn efte ock folck L. 

V. 4423. Dar ynne oek denne R., Dar in dan ock L. 

V. 44G7. Ener R., Aucr L. 

V. 4928. bcrch k om c R., berch en kome L. 

V. 5035. ys rnlijk R., ys eyn vnlijk L. 

V. 5045. buren R., burc (Druckfehler) L. 

V. 5G42. de seer R., de sele seer L. 

V. 5728. nieht (Druckfehler) L. 

V. 5781. Der kalffelle fynt mccr to kope R. 

Der kalffelle ryntmen mccr to kope L. 

Schröder eniendiert fynt in synt. Der Folder bestcht aber 
naturlich darin, dass in R. men ausgelassen ist. 

V. G0G4. Lubeek R., lupke L. 

V. G292. Dede liopet rp eynes anderen erue rnde doct R. 

Dede liopet vp eynes anderen doet L. 

V. G293. dar na fehlt L. 

V. G350. de spy se ror de gliantzen weken R. de spy se des to 
beth L. 

V. G389 f. Wultu na desser klenen lere nieht doen, 

So maehstu hen varen to Narragon R'. 

De nieht en achtct desse rede 

Mod in deme narrensehip faren mede. L. Vgl. obon S. 
V. G571. doen brekinge R., doen in brekinge L. Das hd. Origi¬ 
nal hat dunt eyn jnnbruch. 

V. GG23. yn sulker geualt R., vnder solker gheivalt L. 

V. 6G33. Al.te R., Azle (Druckfehler) L. 

V. G703. nu gestalt R., nu so ghestalt L. 

V. GG77. Karolus R., Maximilian L. Vgl. Schröder Amn. S. 118. 
V. G762. naklap R., napklap (Druckfehler) L. 

V. G821. logen R., loggen L. 

V. G872. sprikt: ’du R., sprikt doeh. Du L. 
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V. 7000. Antecrist R., Entvcrist L. So aucli öflers. 

V. 7084. logen R., loggen L. 

V. 7319. vnivitsiek R., wytzyk L. 

V. 7320. tokumfftigc R., tokumpstyglic L. 

V. 7351. yn de grote hclschen pyn R., in der hellen val L. 

V. 7352. Dar de narren ane tal enig mbten syn R. 

Dar vyntmen narren ane tal L. 

V. 735G. Heft vnss van lene de wyszheyt to troste gesent R. 

11 ef t vns wyszheyt Jiir nedder gliesent L. 

V. 73G7. sodane R., solke L. 

V. 73G8. De teer den enieh geliek den h ilgen gheert R. 

Des nerden se etciehlyken gheerd L. 

V. 8119. deme yek R., dem da t yck L. 

V. 8135. yderen man R., y der man L. 

V. 8139. yo R., yd L. Ich halte yo im Rostocker Druck fur 

einen Druckfehler oder ein Verlesen. d und o in L. 

waren einander ziemlich ähnlich. Im lid. Original gab 

es aucli nichts, was eine Ändorung von yd in yo hatte 
veranlassen können. Vgl. Zarneke 111. 38: Dann ich 
hahs dar vmb nit gedieht. 

Betreffs der Uberschriflen mag Folgendes bemerkt werden. 
Bl. 1 b. Eyne vorclaringe des dy eliters andacht . Diese Ober- 
schrift felilt in L. 

No. 6 . Van kynder onel to tlieen R., Kynder ouel theen L. 

7. Van twydraeht maken R., Trydraeht maken L. 

11. Voraclitinge der Ml gen sehrifft R., Nicht lonen der 
hylgen sehrift L. 

13. Van boleren R. In L. steht vor dem Moltovers: Vrouive 
Venus, nach dem Mottovers: Van Boleren . Der Holz- 
schnitt folgt (ohne Uberschrift) nach V. 1449. 

21. Van straffen vnd suluen doen R., Van felilt in L. llore 
nat dc mester secht R., De meyster sccht L. 

22. Dc ler c der wisheut R., De wyszheyt ropt L. 

23. Van fehlt L. 

24. Van to vele sorgen R., Van te vele sorghe L. 

25. Van to borge vpnemen R., Van to borghe nemen L. 

2G. Van vnnutteme tv un schen R., Vnnuttc wunschen L. 

27. Van vnnutteme studeren R., Vnnuttc studeren L. 

30. Van veelheyt der prouene R., Van vele der prouene L. 

31. Van vortogeringc der tid R., Van felilt in L. 

fyOrkman, Bem. an den nd. Bearb. des Narrenscbiffs. 2 
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32. Fromven to koeden R., Van fromven koeden L. Auch 
R. hat einmal dieselbe Oberschrift als L. (Bl. LVI b), 
so auch R. im Register. 

43. Van vorachtinge der salicheit R., Van fehlt in L. t aber 
in R. auch Bl. LXIX a, b. 

44. Van kerken to vneren R., kerkcn vnercn L. 

45. Van moetwiUigemc vngefal R., Modivyllen vnglieral L. 
49. Van bosemc exempel der olderen R., Bose exempel der 

elderen L. 

Eyn sproke der Narren (Bl. G b) fehlt in L. Statt De 
dichter seclit steht: Dc meyster seeht. 

51. Van fehlt in L. 

08. Nicht scliymp vorstaen R., Schymp nicht vorstaen L. 

79. Van rutern vnd sehriueren R., Ituter vnd sehriuer L., 
wie R. Bl. CXIX a. 

80. Narhafftige bodesehop R., liodeschop de quat is L. 
Hier hat der jungerc Bearbeiter eine hd. Auflage des 
Narrenschiffs benutzt. Vgl. Narrehte bottsvhafft bei 
Zarncke. 

92. Van fehlt in L. 

93. Van woker R. t Woker vnde vorkoep L., wie R. Bl. 
CXXXVI b. und im Register. 

102. Valschcyt vnde besehytery R., Van valsch vn beschytz L. 

103. Van fehlt in L. 

104. Warheyt to vorswigen R., Warheyt vorswygen L. 

106. Van vorsumenisse gud tho döende R., Vorsumcn ghud 
to docn L. 

110. Quat spreken vp dat gttdc R., De quat sprikt vp dat 
gude L. 

Die Oberschrift des Registers in L. (Bl. CCXXVI a) lautet: 
Hir volget dat register eftc tafele ouer dat narren bock vn de tal 
dar by. vp ivelkem blade du yslyken narren machst fynden . 
ynt er ste. 

IJbrigens sei bemerkt, dass in L. die Cfberschriften nicht oben 
auf jeder Seite wiederholt werden; in R. kehren sie (mit Ausnahme 
von Bl. I—VIII) auf jeder Seite wieder, ofl mit abweichendem 
Wortlaut, bisweilen in giösserer Ubereinslimmung mit den Uber- 
sc-hriften in L. 
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Det lågtyska skriftspråkets ställning till det högtyska 
under olika tider. 

En kortfattad resumé 
af 

Erik Björkman. 

Om vi gifva åt ordet skriftspråk samma betydelse, som till¬ 
kommer det tyska ordet Schriftsprache, och därmed mena nå¬ 
gonting liknande hvad vi kalla det svenska riksspråket, d. v. s. 
ett i skrift betecknadt språk, som väsentligen afviker från det språk, 
som talas af befolkningens stora massa och som är afsedt att vara 
ett gemensamt meddelelsemedel i tal och skrift för den bildade 
befolkningen inom ett större språkområde med en mångfald af 
dialekter, då kunna vi knappast såga, att det någonsin funnits ett 
fullt genomfördt gemensamt lågtyskt skriftspråk i egentligaste 
mening. Ty ehuru det funnits starkt utpräglade tendenser därtill, 
hann man aldrig komma så långt, att man fullständigt frigjorde 
sig från dialektiska egendomligheter. Orsaken härtill var, att låg¬ 
tyskan dessförinnan i skrift fick gifva vika för högtyskan. 

Med lågtyskt skriftspråk menar jag nu här i stället det 
under århundradens lopp skrifna lågtyska literaturspråket i mot¬ 
sättning till det talade, eji (såsom tyskans Schriftsprache) j 
motsättning till dialekterna. 

Åfven torde den anmärkningen böra förutskickas, att ordet 
jågtyska här tages i sin inskränktaste mening. Till lågtyskan 
plågar man åfven räkna fornlågfrankiskan med dess tvenne 
dotterspråk holländskan och flamländskan samt frisiskan, ja till 
lågtyskan i allra vidsträcktaste mening har man äfven räknat en¬ 
gelskan. Med lågtyska menar jag här det af lågsaxiska stammar 
talade språk, som ännu fortlefver i de s. k. plattyska dialekterna 
i det nuvarande Nordtyskland. 
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De ålsta minnesmärkena på detta språk har man kallat forn- 
saxiska. En fornsaxisk literatur i egentlig mening kan man 
dock ej kalla de minnesmärken, som bevarats till vår tid. Den 
från 800-talet stammande dikten Hcliand och fragmenten af de 
fornsaxiska gammaltestamentliga dikterna stå allt för allena och 
gifva oss endast, såsom någon sagt, en ögonblicksbild af språket, 
ingen bild af dess utveckling. De följande tre århundradena erbjuda 
oss föga mera språkligt material än en del glossor och egennamn, 
ett par skattelängder, en interlinearversion till några psalmer samt 
några andra småstycken. Först på 1200-talet begynna ansatserna 
till en medellågtysk literatur. Anledningen var dels latinets välde 
såsom skriftspråk, dels den högtyska litcraturens blomstring i 
slutet af 1100-talet och under början af 1200-talet. Denna hög¬ 
tyska literatur, särskildt minnesången och riddareepiken, under¬ 
tryckte nu hvarje försök till literär verksamhet på lågtyska, åt¬ 
minstone hvad poesien beträffade, på samma sätt som det latinska 
språket och den latinska poesien före 1100 hade beherskat hela 
Tyskland och gjort sig så gällande äfven på högtysk botten, att 
vi knappast kunna tala om någon fornhögtysk literatur i egentlig 
mening, i det ju sådana ansatser till en dylik, som representeras 
af Otfrid, helt och hållet stod under den latinska skaldekonstens 
inflytande. Öfver Mellantyskland, särskilt öfver sådana trakter som 
Thuringcn och Meissen, hvilkas språk företräder ett mellanstadium 
mällan högtyska och lågtyska, utbredde sig nu det högtyska lite¬ 
rära inflytandet alltifrån 1100-talets slut så småningom öfver det 
lågtyska språkområdet. Wernher von Elmendorf, en kaplan af 
lågsaxisk börd, som bosatte sig i Thuringen och där mot slutet 
af 1100-talet författade en lärodikt tillegnad en lågtysk gynnare, 
använde sig af det högtyska språket (här den mellantyska dialekten 
af detsamma) och lyckades så vål häri, särskildt i ordvalet — hans 
rimteknik var däremot temligen oregelbunden — att flere forskare 
trots några lågtyska nyanser i hans språk en gång ansågo honom 
hafva varit född i Thuringen. Åfven flere andra i Mellantyskland 
och på högtyska språket diktande skalder — t. ex. lyrikern Hein¬ 
rich von Morungen — voro antagligen, att döma af några få låg¬ 
tyska egenheter i rimmen, af lågtysk härkomst. 

Men äfven på lågtyskt språkområde uppstod nu en på hög¬ 
tyska aflfattad poetisk literatur. Högtyskan var ju det förnäma 
skaldespråket par préférance, och vid dess sida stod lågtyskan så¬ 
som ett underlägset dialektiskt språk, ovärdigt att användas för 
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högre poetiska ändamål. I de förnäma kretsarne i Nordtyskland 
låste man tidigt Sydtysklands berömda riddarepoesi; tidigt lärde 
man sig förstå det högtyska språket, ehuru man icke fullständigt 
lärde sig skr i f va detsamma; endast sällan har man väl däremot 
sträfvat efter att kunna tala högtyska. Att den ålsta från Låg- 
tyskland stammande poesien till större delen var affattad på hög¬ 
tyska, har först nyligen tillfullo påvisats af Roethe i hans arbete 
Die Reimvorreden des Sachsenspiegels. Förut hade man förklarat 
det stora antalet af högtyska rimord, som äro att finna i så godt 
som alla alster af den medellågtyska poesien på olika sätt. I som¬ 
liga fall hade man ansett de högtyska elementen bero på, att 
ifrågavarande dikter voro öfversatta från högtyskan eller berodde 
på högtyskt mönster. I andra hade man antagit, att författaren 
härstammade från något gränsområde, hvarvid man stundom för¬ 
lagt hans hemort desto närmare högtyska gränsen, ju starkare det 
högtyska elementet gifvit sig tillkänna. Vi kunna emellertid ej an¬ 
taga, att hela den lty. poetiska literaturen med dess många origi¬ 
nalverk skulle vara antingen författad vid ht. gränsen eller bero 
på hty. original eller mönster. En annan förklaring har gifvits af 
Behaghel, Schriftsprache und Mundart, hvilken förklarar de ht. 
elementen i den lty. poesien, särskildt de hty. rimmen, såsom be¬ 
roende på literärt inflytande från det hty. skaldespråket och skalde- 
tekniken, ehuru han åfven antager att flere lty. skalder bemödat 
sig att dikta på hty. De talrika hty. rimorden i den lty. poesien 
betraktar Roethe däremot med rätta såsom rester från en tid, då 
man i Lågtyskland ej blott rimmade på hty., utan åfven skref 
hty., d. v. s. — och detta bör betonas — så godt man det kunde. 
En noggrann undersökning af ordförrådet och rimmen i 11- och 
1200-talens i Lågtyskland författade literatur har tillfullo bevisat 
riktigheten af detta påstående. Härmed stämmer åfven det förhål¬ 
landet, att de hty. elementen aftaga i frekvens, ju längre man 
kommer fram i tiden. Under de äldre perioderna undvek man af- 
siktligt och så godt man det kunde utprägladt lty. rim (såsom Ar - 
nolt: holzj bat : daz) äfvensom lty. uttryck och ordformer, ehuru 
då och då författaren, som ju i de flesta fall endast kände hög¬ 
tyskan såsom literaturspråk, naturligen förföll till sin egen dialekt. 
I senare tider förspörjes däremot ingen sträfvan att undvika låg¬ 
tyska rim och ord. De högtyska rimmen och orden voro nu där¬ 
emot blott minnen från gångna dagars skaldespråk och rimteknik. 
Såsom exempel på dylika rimord må nämnas: hån (’haben', lty. 
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hebben\ lån, lazen (lty. låten), legen (lty. leggen), sagen (lty. seg¬ 
gen ), -Un (lty. ien) 1 , -heit (: gcif. Rika samlingar finnas i Roethes 
och Behaghels nyss citerade afhandlingar. Typiska för Mellantysk- 
lands förmedlande roll äro sådana rim som: mach : sprach (sydty. 
tnac: sprach, Itv. mach : språk), schaf: gaf. 

Bland skalder och diktalster från den tidigare perioden, då 
man i Lågtyskland bemödade sig att dikta på högtyska, hafva vi 
att — efter Behaghels och Roethes forskningar — nämna: Eilhart 
von Oberge, Albrecht von Halberstadt, Braunschweigska rimkrö¬ 
nikan, Brun von Schonebek, presten Konemans dikt Kaland, Bert¬ 
hold von Holle, hvilka föreligga så godt som fullständigt i högtysk 
dräkt, hvilken visserligen i någon mån i vissa fall kan tillskrifvas 
högtyska afskrifvare. Den lty. Apokalypsen, hvars affattning tillhör 
den älsta tiden, var väl ursprungligen högtysk eller skrifven på 
ett språk som var ämnadt att föreställa htv., men ju yngre hss. äro, 
desto mera öfvervägande blir det lty. elementet. Den nyssnämde 
Albrecht von Halberstadt, som ca. 1210 bearbetade Ovidii Meta- 
inorphoser till hty. vers, ursäktar sig öfver sina onöjaktiga rim 
med, att han är saxare och därföre ej beherskar det hty. språket 
i samma grad som schwabare, bairare, thuringar eller franker. 
Andra minnesmärken äro blott bevarade på lågtyska, som är starkt 
uppblandad med hty. element, t. ex. Brun von Schonebek’s Theo- 
filus, Konemans Wurzgarten Maria, men här tyda rim och ordval 
otvetydigt på en ursprungligen hty. affattning. Handskriften af 
den senare år försedd med en af skrifvaren författad, alltigenom 
lågtysk vers, som visar att han var lågtysk. De hty. elementen i 
hs. härröra alltså säkert från hans orginal. 

Vi hafva nu att öfvergå till den frågan: huru länge fortsatte 
denna sträfvan att skrifva högtyska? Något datum kan ej gifvas 
såsom svar på densamma. Säkert är, att alla dikter före 1300 
åro mer eller mindre utsatta för den misstanken, att de voro ur¬ 
sprungligen atlaltadc på höglyska. I ett fall är visserligen lågtysk 
affattning tänkbar, men långt ifrån afgjord; detta gäller den s. k. 
Rimkrönikan från Gandersheim. Kanske hafva vi att med Roethe 
tänka oss en så småningom fortgående utveckling till ett till 
sin grundkaraktär fullt utbildadt lty. literaturspråk. Dock är jag 
personligen ej fullt öfvertygad härom, så länge inga forskningar 
kunna gifva något dylikt vid handen. Sålunda skulle man ju t. ex. 


1 ken är ytterst sällsynt i lty. poesi. 
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lika vål kunna tänka sig, att utvecklingen påskyndats genom före¬ 
dömet af något mera framstående diktalster, ehuru hittills ett dy¬ 
likt antagande icke kunnat bevisas. 

En i sann mening lågtysk literatur uppstod först på 1300- 
talet, ehuru älven under 1300-talet en del lågtyska skalder diktade 
på hty. Liksom man på 11- och 1200-talen sökte dikta på hty., 
men därvid ofta förföll till sin egen dialekt, så ville man under 
13- och 1400-talen dikta på lty., hvarvid man omedvetet inblan¬ 
dade hty. element från en föregående period. 

Icke desto mindre år det antagligt, att man bland folket 
redan långe förut diktat på lågtyska — men dessa anspråkslösa 
dikter torde icke hafva förtjänt namnet literatur, ja kanske aldrig 
ens hafva blifvit upptecknade i skrift. Under inflytandet af denna 
antagliga inhemska diktart stod nu sannolikt den nyssomnåmnda 
rimkrönikan från Gandersheim, som författades redan år 12IG. 
Denna dikt är af rent lokal karaktär — icke afsedd för någon större 
läsekrets — och har därföre kunnat mera närma sig den folkliga 
dikten till teknik och sprak. Men äfven hår finnes ett utprägladt 
högtysk t element, äfven i rimmen. Det synes nu antagligt, att 
en — visserligen icke bevislig — underström af folklig diktning 
kunnat påskynda utvecklingen från högtyskt till lågtyskt skaldespråk 
i den mlty. literaturen, särskildt sedan den högtyska literaturens 
blomstring var förbi. 

Tidigare än på poesiens område har lågtyskan gjort sig gäl¬ 
lande på prosans. Men äfven här hafva vi att bevittna en ur¬ 
sprunglig rivalitet med högtyskan. Af obestridt lågtysk affattning 
äro de s. k. Freckenhorsterlegenderna. Dessa voro emellertid lik¬ 
som rimkrönikan från Gandersheim författade utan allmängiltiga 
literära anspråk och endast ämnade för en lokal läsekrets; de be¬ 
handlade sådane helige mäns historia, som vistats på den ort, 
hvarest de författats. Dock äro dessa legender sannolikt mycket 
yngre än hvad man i allmänhet antager. Liknande förklaring hafva 
vi att tillgripa för lågtyskans användande i en del stadsrätter (Ham¬ 
burg, Lubeck 1298, Braunschweig och Hildesheim). Icke desto min¬ 
dre är att märka, att staden Magdeburgs stadsrätt, hvilken hör till 
de äldsta, var affattad på högtyska. 

Vi hafva nu att öfvergå till det viktigaste prosaalstret på låg¬ 
tysk botten under 1200-talet, nämligen den af Eike von Repgow 
ungef. 1230 redigerade lagboken Sachsenspiegel. Eikes hemort Rep¬ 
gow låg i grefskapet Billingshöhe nära Magdeburg och hörde på 
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denna tid till det lågtyska språkområdet. All juridisk literatur 
var förut författad på latin, och Eike hade, såsom han såger i sitt 
versifierade företal, först ryggat tillbaka för att följa sin herres, 
grefvens af Falkenstein, uppfordran att skapa en rättsbok på tyska. 
Men till slut tog han mod till sig och villfor sin herres önskan, i 
det han omsatte det latinska utkastet af Sachsenspiegel till detta 
språk. 

Man hade allmänt ansett, att Eike, hvars modersmål var låg¬ 
tyska, nödvändigtvis måste anses hafva skrifvit sin Sachsenspiegel 
på lågtyska. Genom Roethes förutnämnda arbete har det dock gjorts 
sannolikt, att Eike snarare skrifvit den på högtyska, närmast på den 
mällantyska dialekten. Detta göres bland annat troligt af den om¬ 
ständigheten, att en del af det område, för hvilket Sachsenspiegel 
var gällande, var mällantyskt, då man ju ej kan antaga, att Eike 
velat påtruga denna befolkning en lågtysk lagbok. Det hade då 
varit naturligare, att han skrifvit mällantyska för den lågtyska be¬ 
folkningen, för hvilken högtyskan stod som ett förnämligare språk. 
Vi hafva en mångfald handskrifter af Sachsenspiegel, både hly. och 
lty., men i alla finna vi en brokig blandning af begge dialekterna. 
Emellertid har Roethe trott sig märka, att Eike i ordvalet, om vi 
undantaga vissa termini technici, undvek prononceradt dialektiska 
drag, vare sig högtyska eller lågtyska, hvarigenom boken lättare 
kunde användas och förstås af hela den till dess rättsområde 
hörande befolkningen. Detta tempererade mällantyska språk hade 
synnerligen lätt låtit sig omsätta till lågtyska, och Roethe anser det 
troligt, att Eike föranstaltat rent lågtyska upplagor af sitt arbete. 
I så fall få vi ett lågtyskt prosaminnesmårke af allra största be¬ 
tydelse redan i förra hälften af 1200-talet. De talrika lågtyska 
handskrifternas betydelse för den lågtyska prosastilens utveckling 
kan knappast öfverskattas. På Eikes postulerade lågtyska version 
af Sachsenspiegel och antagligen beroende på denna såsom före¬ 
bild, följde nu ett annat viktigt minnesmärke, som möjligen äfven 
i sitt original var aflfattadt på lågtyska, nämligen den saxiska världs- 
krönikan, författad efter år 1237 af en prest i Repgow, eller enl. 
andra af Eike själf. Förhållandet mållan prosa och poesi på 1200- 
talet åskådliggöres genom den omständigheten, att det versifierade 
företal, hvarmed Eike försåg sitt arbete var affattadt på mällan¬ 
tyska och visar mällantyska rim äfven i rent lågtyska handskrifter; 
äfven den saxiska världskrönikan försågs med högtyskt. versifieradt 
företal, och då före 1281 borgaren i Hamburg Johann van dem 
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Berghe öfverlemnade en lågtysk handskrift af denna krönika till 
grefven af Holstein, försåg han denna handskrift med en högtysk 
dedikationsvers. 

Under 1300-talet tryggades lågtyskans ställning äfven i poe¬ 
sien. Nu uppträda äfven, särskildt efter år 1320, särdeles talrika 
urkunder på lågtyska. Förut hade dessa varit affattade på latin. 
Den älsta kända lågtyska urkunden är ett förbundsaflal af år 
1272 emållan Ilildesheims stiftsadel å ena sidan samt städerna 
Hildesheim, Goslar och Braunschweig å den andra. Den älsta 
kända högtyska urkunden är af år 1238. Men i urkunderna 
vann högtyskan en viss terräng i södra delen af det lågtyska om¬ 
rådet. Så finna vi år 1336 en hty. urkund, som behandlar ett 
förbund mällan de lågtyska städerna Göttingen och Northeim. 

13- och 1400-talen kunna betraktas såsom det lågtyska lite- 
raturspråkets och den lågtyska lileraturens blomstringstid. Medel¬ 
högtyskans bästa tid var nu förbi, och lågtyskan gick sina egna 
vägar. Riddareepiken och minnesången blefvo så småningom omo¬ 
derna, och den lågtyska literaturen lick andra mål och ideal. Man 
har betecknat den nya riktningen (efter 1350) såsom hufvudsak- 
ligen bestämd af borgcrskapet i städerna och af det lägre prester- 
skapet. En mera prosaisk anda gjorde sig gällande, under hvilken 
andlig och världslig lärodikt frodades. Lyriken blef hufvudsak- 
ligen af religiös natur. Men mest framstående blef den nya litera¬ 
turen på prosans område, särskildt hvad lagspråk och historisk 
framställning beträffar. Ilar var grunden lagd redan på 1200-talet 
genom Eikes Sachsenspiegel och den sachsiska världskrönikan. De 
från denna tid stammande s. k. krönikorna äro synnerligen tal¬ 
rika. Särskildt nämnvärd är den s. k. Lubecker Ghronik, hvars 
älsta delar skrefvos 1298, på grund af dess jämna och säkra stil. 
Det lty. skriftspråket spred sig nu långt utom Lågtysklands gränser, 
särskildt öfver de skandinaviska länderna. Redan genom sitt geo¬ 
grafiska läge var Lågtyskland ägnadt att förmedla söderifrån kom¬ 
mande kulturströinningar. Under hansans blomstringstid steg det 
lty. språkets betydelse i Skandinavien till sin höjdpunkt. Vid de 
nordiska hofven blef lty. snart modern. Redan 1325 skref en i 
Sverige bosatt lågtysk, Everhard von Wampen, en medicinsk läro¬ 
dikt på lty. med titel I)e spegel der naturen , hvilken han tillägnade 
den unge konungen Magnus Eriksson. En stor del af de å biblio¬ 
teken i Stockholm och Köpenhamn befintliga lty. handskriIterna 
äro afskrifna i Skandinavien, många af skandinaviska skrifvare, 
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hvilket bevisas af flerfaldiga skandinavismer. Åfven rättsuppteck- 
ningar på lty. uppstodo i Skandinavien: här må nämnas Visby 
stadslag och Visby sjöråt t samt en lty. upplaga af gotlandslagen 
och af den danska sjörätten. Hansans välde förde detjty. 
skriftspråket äfven till andra icke tyska trakter såsom Novgorod 
och de nuvarande ryska Östersjöprovinserna. Vid slutet af medel¬ 
tiden hade lågtyskan, minst sagdt, samma internationella betydelse 
som högtyskan och omfattade ett lika stort och viktigt språkom¬ 
råde. Huru stort det lågtyska inflytandet i Skandinavien var, 
visas bl. a. däraf, att den lty. byggmästaren von Duren, som i 
början af 1500-talet restaurerade domkyrkan i Lund, försåg den¬ 
samma med lågtyska inskrifter. 

Under 1500-talet började det lty. skriftspråket att aftaga i 
betydelse. Orsaken härtill är förnämligast att söka i den om¬ 
ständigheten, att högtyskan, som allt sedan 1200-talets senare 
hälft begynt förlora karaktären af ett fast regleradt skriftspråk 
(i betydelsen af ty. Schriftsprache), så småningom ånyo utveck¬ 
lade sig till ett dylikt. Detta senare skriftspråk är ej en fort¬ 
sättning af det medelhögtyska, hvilket ju till sin grundkaraktär 
var sydtyskt (oberdeutsch), utan var till sin upprinnelse baseradt 
på det officiella språk, som grundlädes genom de kejserliga och 
kursaxiska kanslierna, hvilket språk uppvisade såväl sydtyska som 
mellantyska egendomligheter. Detta nya skriftspråk — kanslispråket 
— utvecklades vidare och fördes närmare sin allmängiltiga be¬ 
tydelse genom Luther, hvilken afsiktligt använde det i sina skrifter 
(han sade: jag skrifver såsom det saxiska kansliet), ehuru med 
upptagande af ytterligare flere egendomligheter ur mellantyskan, 
som ju var hans egen dialekt, då han ju härstammade från Tim¬ 
ringen. Detta gäller särskildt ordförrådet. Därigenom att större de¬ 
len af Lågtyskland öfvergick till protestantismen, befästades detta 
högtyska skrifspråks betydelse därstädes. Dock år antalet af un¬ 
der 1500-talet tryckta böcker på lågtyska särdeles stort; vi hafva 
t. ex. en hel mängd lågtyska bibelupplagor, af hvilka somliga äro 
rena öfversättningar af Luthers bibel. Religiösa skrifter på låg¬ 
tyska voro i allmänt bruk ännu under 30-åriga krigets dagar. Den 
sista lty. bibeln trycktes 1621, den sista lty. kyrkosångboken i Ham¬ 
burg 1630. Men redan under förra hälften af 1500-talet finnas 
kyrkoordningar på högtyska, och inemot år 1600 begynner hög¬ 
tyskans välde att göra sig gällande äfven i predikningarne. Dock 
predikades i vissa delar af Pommern och Mecklenburg på lågtyska 
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ända inemot slutet af 1700-talet. Vid midten af 1500-talet be- 
gynte högtyskan att på lågtysk botten äfven göra sig gällande som 
kanslispråk. I Holstein blef hty. det officiella språket redan år 
1564, i det landtdngcn då öppnades på högtyska. Det nuvarande 
hty. skriftspråket har först så småningom blifvit livad det nu år. 
Dess stigande makt och dess alltmera växande anspråk på allmän¬ 
giltighet hade emellertid ett helt annat inflytande på det lågtyska 
literaturspråket, ån hvad som hade varit fallet under det medelhög¬ 
tyska skriftspråkets glansdagar. Nu egde det lågtyska literära skrift¬ 
språket en sedan århundraden utbildad tradition, och härigenom 
gjorde ett bestämdt motsatsmedvetande sig gällande. En lång och 
bitter kamp mot högtyskan uppstod, hvilken på sätt och vis varat 
ända in i våra dagar. Man uppträdde nu medvetet mot högtyskan 
och sökte så mycket som möjligt bortrensa de högtyska bestånds- 
delarne i det lty. literaturspråket. I sammanhang härmed står det 
faktum, att hos skalder som Klaus Bur, Daniel von Soest och Lau- 
remberg vi finna ytterst fä hty. rim. 

Emellertid kan man tryggt påstå, att lågtyskan upphört att 
vara ett literaturspråk i egentlig mening under senare hälften af 
1600-talet, ja i det stora hela redan långt förut. Vi hafva att 
såom de sista alstren på det lågtyska literaturspråket betrakta den 
nyssnämnde Laurembergs bekanta Seherzgedichte, af hvilka första 
upplagan utkom år 1652 V Hvad som efter midten af 1600-talet 
skrefs på lågtyska, hör i det stora hela antingen till den s. k. dia- 
lektliteraturen eller tjänade syftet att åvägabringa komisk effekt, 
särskildt i dramat, där nian ofta lät obildade personer tala låg¬ 
tyska. Detta (näml. att lty. talades af obildade i ett högtyskt drama) 
hade en gång skett redan år 1580, då i ett skådespel, som behandlade 
Kristi födelse och som uppfördes i Berlin på hty, herdarne talade 
lty., men utan att komisk effekt eftersträfvades. Redan härigenom 
karaktäriserades lty. såsom underlägset hty. och såsom ovärdigt 
personer af högre rang. Ar 1639 klagar Johannes Micraelius i 
sin beskrifning af landet Pommern öfver, att hans landsmän be- 


1 I detta sammanhang kan omtalas, att lågtyskan länge bevarats såsom 
officiellt språk vid flerfaldiga rättssedvänjor. Sålunda hafva vissa stelnade rester 
af lty. länge bibehållit sig i edsformulär i lty. städer. I Bremen aflades t. ex. 
ända till 1848 rådsherre- och borgareeden på lty. trots att där ända sedan 
slutet af 1500-talet kyrkospråket var högtyskt. Likaså gällde den lf>03 fastställda 
lty. borgareeden i Hamburg ända till år 1814. Detta bevarande af lty. påminner 
nästan om de franska spräkresterna i engelska parlamentet i våra dagar. 
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gynna blygas öfver sitt språk och att nu allmånt bads, predikades 
och sjöngs på hty. Och 1704 publicerade teologen Raupach i 
Rostock en skrift med samma tendens »Von unbilliger Verachtung 
der plattdeutschen Sprache». Sedermera uppträdde skalden Caspar 
Abel, som från poetisk synpunkt knappast förtjänar en plats i li- 
teraturhistorien, och protesterade emot att man använde Ity. för 
komiska syflen, hvarigenom Ityskan blef allt mer och mer föraktad. 
Han var en ifrig förkämpe för det försummade lågtyska språkets rätt 
och ifrade för ett gemensamt lågtyskt skriftspråk. Han ville däraf 
t. o. m. göra »eine Sprache der Gelehrten, wie die Hochdeutsche 
ebenfalls ist, als die in keinem Lande so geredet wird, wie sie in 
Buchern steht». För att visa, hvartill lågtyskan dugde, öfversatte 
han Virgilii Ekloger till lågtyska. I en dikt »Die hulflose Sassine» 
klagar han öfver det lågtyska språkets öfvergifna och försummade 
ställning. Den egentlige grundläggaren af den moderna dialekt¬ 
diktningen var den bekante Homerusöfversättaren Johann Heinrich 
Voss, som i slutet af 1700-talet författade idyller och öfversatte 
stycken af Boileau till lågtyska utan parodisk bismak. Han har 
haft talrika efterföljare äfven på de hög ty sk a dialekternas om¬ 
råde, bland hvilka må nämnas Johann Peter Hebel, som 1803 pu¬ 
blicerade dikter på alemanniska. — Det har ej häller på 1800-talet 
saknats sträfvanden att väcka upp lty. till dess förra ställning af 
literärt skriftspråk. Men kampen mot den mäktigare och på alla 
förutsättningar rikare högtyskan kunde endast sluta på ett sätt: till 
förmån för den senare. Fritz Reuter, hvilken höjt den lty. dialekt¬ 
prosan från den plats den förut haft såsom skämtsamt mällanspel 
på scenen, och Klaus Groth m. fl. förtjänstfulle märkesmän för 
denna riktning hafva icke skrifvit på rent lågtyskt språk. Folk¬ 
dialekten, som de utgått från, hade icke ord för alla de begrepp, 
de velat uttrycka, och så blef deras ordförråd till stor del hög- 
tyskt fastän klädt i lågtysk form. Till lågtyskans varmaste för¬ 
svarare i senare lider hör Klaus Groth, som i sitt arbete »Ueber 
Mundarten und mundartige Dichtung 1873» önskar genomföra ett 
gemensamt lty. skriftspråk, en kompromiss af plattyska, holländska 
och flamländska, och till honom ansluter sig i många punkter dr. 
Gustav Dannehl i sin 1875 utgifna skrift »Uber niederdeutsche 
Sprache und Literatur.» 

Utsikterna att af lågtyskan göra ett litcraturspråk hafva natur¬ 
ligen minskats för hvarje dag. Nu har höglyskan vunnit och skall 
yinna allt större betydelse äfven såsom talspråk. Och ju mera 
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lågtyskan blifvit bannlyst i de bildades mun och sjunkit ned till 
en komplex af folkdialekter, desto mera bar naturligen dess förut¬ 
sättningar att blifva ett skriftspråk förminskats. Nu är den dag 
icke aflägsen, då på grund af nutidens samfärdsel och nutidens 
folkundervisning de lty. dialekterna skola försvinna äfven i de 
lägre folkklassernas mun. 

Men om alltså högtyskan genom omständigheternas makt blifvit 
den segrande, så har detta icke skett, utan att i vissa punkter låg¬ 
tyskan tryckt sin stämpel på sin mäktigare rival. Vi kunna t. ex. 
hänvisa till de många till sjöfarten hörande termer, som Högtysk- 
land, som ju icke var beläget vid kusten af något haf, upptagit 
från sin lågtyska granne. Och det bör äfven påpekas, att däri¬ 
genom att efter 1871 Tysklands politiska centrum förlädes till Låg- 
tyskland, det ena lågtyska ordet efter det andra, särskildt på det 
familjära språkets område, gjort sitt inträde i det hty. skriftspråket. 
Härvidlag hafva från lågtyskt område stammande författare natur¬ 
ligen spelat en synnerligen viktig roll. 
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Gräfningarna i Larisa. 

Provisorisk berättelse 
af 

Lennart Kjellberg. 

De arkeologiska undersökningar, som jag i förening med Dr. 
Joh. Boehlau. intendent för den historiska och prähistoriska afdel- 
ningen af museet i Kassel, Museum Fridericianum, under förra de¬ 
len af sistlidna år utförde i mindre Asien på platsen för det äoli- 
ska Larisa, beläget ungefär 40 km. norr om Smyrna i den nedre 
llermosdalen, företogos i syfte att söka i möjligaste mån sprida 
ljus öfver det i arkeologiskt afseende hittills nästan outforskade 
skede af de äoliska och joniska stammarnes kulturhistoria, som 
infaller mellan nionde och sjunde århundradena f. Kr. Denna 
period plägar af arkeologerna för det egentliga Greklands vidkom¬ 
mande benämnas den geometriska perioden på grund af den under 
densamma herskande ornamentikens karaktär. Inom del. grekiska 
kulturområdet i Mindre Asien synes emellertid denna konststil ej ha 
spelat någon större roll. I stället för de stela geometriska mönstren, 
som visserligen icke alldeles saknas, men intaga en mer underordnad 
plats i dekorationssystemet, träda här ur den organiska naturen 
hemtade motiv ss. lotosblomman och lotosknoppen, palmetten och 
rosetten, granatäpplet och bladslingau eller rankan, samt i det orna- 
mentala skemat inordnade serier af djur, stenbockar och hjortar, 
svanar och gäss, vildsvin och tjurar, lejon och pantrar, samt äfven 
vissa fabeldjur såsom sfinxer, sirener och gripar. Denna östgre¬ 
kiska ornamentik visar i det afseendet en viss frändskap med den 
mykeniska periodens, att den liksom denna hufvudsakligen hem- 
tar sina motiv ur naturens stora förrådskammare, och har å andra 
sidan med den geometriska stilen det gemensamma draget, att den 
bringar ordning och system i dekorationen. Man skönjer redan 
här både den helleniska rasens öfverlägsna förmåga af skarp natur¬ 
iakttagelse i återgifvandet af de enskilda motiven och skapande 
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fantasi i anordnandet af dessa motiv för åstadkommande af en 
harmonisk totalverkan. 

Den ifrågavarande perioden kännetecknas af en stark expansion 
af det grekiska folkelementet i förening med en storartad utveck¬ 
ling af den helleniska industrien, som med tillhjälp af den sam¬ 
tidigt uppblomstrande handeln sökte sig nya afsåttningsområden på 
skilda håll. Det var vid slutet af denna epok som de talrika gre¬ 
kiska kolonierna såväl vid Svarta Hafvcts kuster' som i den vestra 
delen af Medelhafvet grundlädes, hvilka genom sina lifliga handels¬ 
förbindelser spredo icke blott grekiska konst- och industrialster 
utan äfven grekisk sed och tro, lifsåskådning och bildning till 
fjerran länder. Under denna tidsålder blef den helleniska kultu¬ 
ren en världskultur, och i och med detsamma gjorde den europei¬ 
ska civilisationen, den vesterländska odlingen, som snart därefter 
i kampen med den österländska vid Marathon, Salamis, Platää och 
Himera skulle erhålla sitt blodsdop, sitt inträde i världshistorien. 
Den grekiska konsten och industrien tillkämpade sig vid denna 
tidpunkt en ledande ställning på världsmarknaden och skapade 
former, hvilkas typologiska ättlingar vi ännu i dag kunna skåda 
rundt omkring oss, på samma gång som vetenskapen, poesien och 
musiken gåfvo åt kulturlifvet den lyftning och ädelhet, som den 
europeiska civilisationen sedan aldrig fullständigt förlorat, om det 
också mången gång kunnat se mörkt ut. Då de joniska filosofer, 
som spekulerade öfver världens ursprung och lifvets gåta, började 
bilda skola, och de äoliska och joniska skaldernas formfulländade, 
ungdomsfriska sånger blefvo hela det grekiska folkets andliga egen¬ 
dom, trängde genom dess märg och ben, då föddes den civilisa¬ 
tion, i hvars skydd och hägn vi ännu lefva och med hvilken vi 
äro sammanvuxna med de innersta fibrerna af vår varelse. Det 
intresse, som ägnas detta skede af den grekiska kulturhistorien, 
är därför blott en enkel gärd af pietet. 

De senaste årtiondenas Hoinerosforskning på det språkliga om¬ 
rådet har bland annat kommit till det resultat, att de homeriska 
sångerna sannolikt ursprungligen diktats på äolisk dialekt 1 , hvilken 
åsikt för öfrigt på sin tid redan uttalades af den från det äoliska 


1 Jmf. v. Wilamowitz-Moellendorff, Homerische Untersuchungen s. 407; 
Ed. Meyer, Geschichte des Alterthunis 11 ss 394-, 399 f.; PauFCauer, Grund- 
fragen der Homerkritik s, 98 ff.; Carl Robert, Studien zur Ilias s. 74 ff f ; Friedr. 
Bechtel därsammastädes s. 258 ff.; Helbig, Sitzungsber. der Akademie der 
Wiesensch. zu Mönchen, phil.-philol. Cl. 1900 s. 207. 
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Kyme härstammande historieskrifvaren Eforos 1 , som kunde stödja 
sig på en af alexandrinsk kammarlärdom ännu ogrumlad tradi¬ 
tion. Enligt denna voro äolerna de första grekiska kolonisterna 
på Mindre Asiens kust och öarna där utanför. På det af dem be¬ 
satta området utvecklade sig den första östgrekiska kulturen. Man 
borde alltså ha rätt att a priori antaga, att dessa äoler äfven på 
konstens område varit jonernas föregångsmän, som åt dessa mång- 
frestare lemnat en rik skatt af mer eller mindre utbildade konst¬ 
närliga idéer och motiv samt tekniska färdigheter. Hvad man hit¬ 
tills vetat om den konsts skaplynne och yttre former, hvilken 
utvecklats i de äoliska kolonierna på Mindre Asiens kust eller på 
Lesbos, är jämförelsevis ganska obetydligt. Ett och annat spora¬ 
diskt vasfynd härstammande från den äldre tiden har visserligen 
gjorts i dessa trakter under de senare årtiondena 2 * , och utom Schlie- 
manns och Dörpfelds världsbekanta arkeologiska undersökningar i 
Troja, hvilka äfven lemnat något material för kännedomen af den 
ifrågavarande perioden 8 , hafva några utgräfningar af äoliska tempel¬ 
platser företagits, såsom af det amerikanska arkeologiska institutet 
i Athen under åren 1881 — 1883 vid Assos i södra delen afTroas 4 , 
hvilken utgräfnings resultater först i dessa dagar i en slutgiltig 
monumental publikation börjat öfverlenmas åt den vetenskapliga 
världen 5 , samt af den tyske arkitekten Koldewcy vid det likaledes 
i Troas belägna Neandria 6 och vid Kolumdado, det gamla Nape, på 
Lesbos 7 . Om också dessa senare gräfningar skänkt oss för den gre¬ 
kiska byggnadskonstens historia icke oviktiga data, hafva de för de öf- 
riga grenarne af konst- och kulturhistorien varit föga gifvande. Ej 
heller de af franska skolan i Athen föranstaltade och af Edm. Pottier 


1 Pseudo-Plutarchos, Vita Homeri A 2, jmf. Piccolomini, Hermes XXV 
451 flf. Eforos var för öfrigt bland antika författare icke ensam om denna 
åsikt. Dikaiarchos och Zopyros från Magnesia hade uttalat sig i samma rikt¬ 
ning (Nauck, Lexicon Vindob. s. 273). 

2 Journal of hellenic studies II, 1881, s. 305, nu i British Museum, se 
Arch. Zeit. 1885 s. 238; VI, 1885, s. 180 f. fig. 1 och 2; Bulletin de corre- 
spondance hellénique VIII, 1884, s. 509 fl. pl. VII = Pottier et Reinach, La né- 
cropole de Myrina I s. 232; 499 flf. II pl. 51. 

2 Dörpfeld, Troja und Ilion 1 304 flf.; 554 flf. 

4 Papers of the archaeological Institute of America, Cla^s. Ser., I, II Boston 
1882, 1897; Durm, Die Baukunst der Griechen s. 201 f.; Gollignon, Histoire de 
la sculpture grecque Is. 182 flf. 

8 Arcliaeological Institute of America: Investigations at Assos. 

• Rob. Koldewey, Neandria, 51 Berliner Winckelmannsprogramm, Berlin 1891. 

7 Rob. Koldewey, Die antiken Baureste der Insel Lesbos s. 44 flf. 
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och Sal. Reinach ledda undersökningarne af begrafningsplatserna vid 
Kyme 1 * * och Myrina* under åren 1880 — 1882 eller den rike grekiskt- 
turkiske godsägaren Baltazzis utgräfning af en del af nekropolen 
vid Tschandarly, det gamla Pitane 8 , hafva bragt oss något vä¬ 
sentligt nytt material för kännedomen om den äldre äoliska kul¬ 
turen. De flesta grafvar, som här blottades, voro från en jemförel- 
sevis sen tid 4 * . Det måste under sådana förhållanden betraktas så¬ 
som en i hög grad lönande uppgift att på någon punkt af det 
äoliska området söka tränga den ifrågavarande, i så många afseen- 
den viktiga och intressanta kulturepoken närmare in på lifvet. 

Genom i främsta rummet Hans Maj:t Konungens varma och 
upplysta intresse för all vetenskaplig id och högsinta liberalitet, 
som manat andra msecenater att följa det gifna exemplet, har 
jag blifvit satt i tillfälle att i förening med Dr. Boehlau realisera 
en af oss länge hyst plan i antydd riktning. Under våren 1900 
reste vi tillsammans öfver Konstantinopel till Lesbos, dår vi be¬ 
sökte Mitylene samt platserna för de gamla städerna Pyrrha, 
Arisba och Antissa. Vi undersökte därefter med Smyrna såsom ut¬ 
gångspunkt de plalser, där de nordjoniska städerna gammal- 
Smyrna, Klazomenae, Lebedos, Kolofon och Erythne samt det 
äoliska Larisa varit belägna. Det som framför allt bestämde mig 
att välja Larisa till plats för den tillämnade utgråfningen var 
mängden af vasskärfvor från de äldre keramiska perioderna, hvilka 
nästan öfverallt på borgberget lågo i dagen. Detta Larisa var en 
af de 11 äoliska städer, som Herodotos uppräknar I 149. Den 
tolfte, Smyrna, hade jonerna fråntagit åolerna, då smymseerna en¬ 
ligt Herodotos* berättelse hos sig upptagit flyktingar från Kolofon 
och därigenom ådragit sig det herskande partiets i denna stad 
vrede och hat. Larisa omtalas redan på två ställen i Iliaden. I 
17:de rhapsodien berättas det, hur Hippothoos föll för Aias’ hand 
i striden om Patroklos’ lik, »fjerran från det fruktbara Larisa» 6 * . 

1 Pottier et Reinach, La nécropole de Myrina I ss. 15 och 506 ff. 

* Bull. de corr. hell. VI, 1882, ss. 197 ff.; 388 ff. 557 ff.; Pottier et Reinach, 
La nécropole de Myrina I s. 236. 

* Pottier ett Reinach, La nécropole de Myrina I s. 504 f. figg. 57, 58; 
Revue archéologique 1883 II s. 122. 

4 Från en lörgrekisk period torde däremot de af Paul Gaudin vid Yortan 

i Mysien ej långt från Pergamon framgråfda och till museet i Louvren skänkta 
svarta kärlen härstamma, jmf. Pottier, Catalogue des vases antiques s. 324. 

6 Belochs åsikt (Griech. Geschichte I 161 anm. 2), att det homeriska La¬ 

risa skulle hafva varit det i Thessalien belägna, kan näppeligen försvaras. AU 

Kjellberg, Griifningarnc i Larisa. 3 
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Denne Hippothoos var en af anförarne för de trojanska bundsför- 
vandternas kontingenter, såsom framgår af ett ställe i bundsför- 
vandtkatalogen i slutet af Iliadens andra bok, dår det omtalas, 
att de »spjutberömde» pclasgerna stodo under hans befäl. Larisa 
var sålunda, såsom redan själfva namnet kunde låta förmoda, enligt 
traditionen en pelasgisk stad, hvilket äfven uttryckligen framhålles 
af Strabon, d. v. s. Eforos, som här sannolikt var Strabons källa l . 

Hvad dessa pelasger beträffar, torde man med allt erkän¬ 
nande åt Ed. Meyers skarpsinniga undersökning af den i så många 
fall motsägande antika traditionen om detta i berättelserna om 
det grekiska folkets äldsta öden så ofta framträdande folk 2 , dock 
icke i likhet med honom helt och hållet kunna ignorera dessa be¬ 
rättelser 3 . Låt vara att namnet pelasger icke varit beteckningen 
på en främmande folkstam, en ethnografisk enhet, så kan det å 
andra sidan heller icke trots Thukydides 4 hafva varit den äldsta 
benämningen på det grekiska folket^ Det framgår af de ännu fö¬ 
refintliga spåren af en historisk tradition i denna punkt, att pe- 
lasgerna för grekerna varit ett kollektivbegrepp 5 , och att de med 
detta namn betecknat ett relativt främmande folkelement, som 
dock i vissa afseenden, särskildt i geografiskt hänseende, stod dem 
nära. Den förmodan synes mig därför ligga nära till hands, att 
grekerna med namnet pelasger ursprungligen betecknat de med 
grekiska element uppblandade närmaste grannfolken 6 . De pelasger, 

författaren af skeppskatalogen B S10 fT., såsom B. vill göra troligt, skulle ha in¬ 
rangerat krigarne från det thessaliska Larisa bland Priamos’ bundsförvandter 
tillsammans med kontingenterna frän Hellespontens stränder och Lesbos, under 
det de öfriga thessaliska städernas vapenföra ungdom följde Agamemnons fana 
(B 681 är ju i hög grad osannolikt. Emellertid synes denna åsikt äfven 
omfattas af Robert (Studien zur llias s. 5G7), hvilken likväl utan tvifvel miss¬ 
tar sig däruti, att Ed. Mever skulle dela den nämda uppfattningen ocli i »Forsch. 
zur alten Gesch.» I 110 uttalat sig i denna riktning. På delta ställe talar 
Meyer endast om hellenernas och pelasgernas förhållande till hvarandra i all¬ 
mänhet. Att författaren till skeppskatalogen sannolikt förlägger de i Patrok- 
lien (P 288 fT.) på trojanernas sida kämpande pclasgerna från Larisa till Mindre 
Asien, säger Meyer uttryckligen några sidor längre fram (s. 113 f.). Jmf. äfven 
hans Gesch. von Troas s. 1 anm. 4. 

1 Jmf. Ed. Meyer, Gesch. des Allerlhums 11 s. 236. 

* Forschungen zur alten Geschichte 1 s. 1 IT. 

8 Geschichte des Alterthums II s. 57. 

4 I 3. 

6 Jmf. Schömann-Lipsius, Griech. Alterthömer I s. 3 flf. 

0 Huruvida ordets etymologi kan gifva något slöd åt denna förmodan, 
lnaste jag öfverleinna at den språkliga sakkunskapen att afgöra. 
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som enligt Strabons berättelse om den äoliska kolonisationen af 
Mindre Asien före grekernas ankomst till dessa trakter innehade 
de fasta platserna därstädes, torde i enlighet med denna uppfatt¬ 
ning hafva varit atkomlingar af grekiska stammar, som förut kom¬ 
mit öfver från Europa och till numerären alltför svaga för att 
kunna upprätthålla sin nationalitet gentemot de omkringboende 
frygiska eller lydiska stammarne till en del sammansmält med dessa. 

Hvad särskildt Larisa beträffar, berättar Strabon 1 , att de äoliska 
kolonisterna, när de kommo öfver till Mindre Asien, funno pelas- 
gerna i besittning af denna plats, och att de då anlade och befä- 
stade Neonteichos, som låg på ett afstånd af endast G kilometer från 
densamma för att vid sina operationer emot denna stad ha en fast 
stödjepunkt. Dessa operationer medförde det åsyftade resultatet: 
Larisa föll i äolernas händer, hvilka därefter skredo till anläggandet 
af Kyme, dit de tvungo den kvarlefvande befolkningen i den er- 
öfrade staden att öfverflytta. 

Det framgår af framställningen hos Strabon, hvilken till sin 
hufvudsakliga del väl torde gå tillbaka på Eforos’ universalhistoria, 
att Larisa under de äoliska koloniernas blomstringstid spelat en 
ganska betydande roll. Såsom bevis för att det af Homeros om¬ 
talade Larisa varit det äoliska, anför han det sakförhållandet, att 
de andra båda städerna i Mindre Asien, hvilka buro namnet La¬ 
risa, vid tiden för det trojanska kriget ännu icke funnos till, under 
det att hela den äoliska historien var fylld af berättelser om det 
i närheten af Kyme belägna. 

Att Larisa äfven sattes i förbindelse med traditionen om den 
blinde barden Homeros, som drog från stad till stad föredragande 
sina sånger i de mäktiga höfdingarnas borgar och för folkets tack¬ 
samt lyssnande skaror, därom vittnar ett ställe i den under Hero- 
dotos’ namn gående Homerosbiografien. Här berättas det, att Ho¬ 
meros begifvit sig från Neonteichos till Kyme öfver Larisa, där 
han passerade Hermosfloden. Egendomligt nog är ännu i dag den 
färja, på hvilken man på väg till Kyme och vidare till Pergamon 
måste passera den strida Hermosfloden, just stationerad vid foten 
af Larisas borghöjd. 

Då Gyges under första delen af det sjunde årh. f. Kr. sökte 
utvidga det lydiska rikets gränser åt vester, torde de äoliska stä¬ 
derna knappast hafva undgått att få känning af den lydiska mo¬ 
narkiens politiska inflytande, ehuru något direkt historiskt vittnes- 

1 XIII 3, 3 (C 621). 
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börd härom ej föreligger annat än för Troas 1 . Att Larisa i lik¬ 
het med de andra äoliska städerna i samma århundrade varit ut¬ 
satt för Kimmeriernas och Trerernas plundringståg 2 , är i betrak¬ 
tande af dessa städers geografiska läge och de historiska förhål¬ 
landena vid den ifrågavarande tidpunkten ganska sannolikt. Dock 
är det ju alltför möjligt, att dessa roflystna barbarhorder icke lyckats 
bemäktiga sig de fasta borgarne, såsom vi veta, att händelsen var 
med Sardes 1 akropolis 3 . Under det sjette århundradet f. Kr. konuno 
de äoliska och joniska städerna trots sitt motstånd, som med våld 
bröts, i ett ännu större beroende af det lydiska riket och dess mäk¬ 
tige herskare Kroisos samt måste till denne erlägga en årlig tribut 4 . 
Efter Kroisos’ fall och de grekiska städernas vanmäktiga försök att 
häfda sitt oberoende gentemot den lycklige segraren blef deras 
underordnade ställning i förhållande till den österländske stor¬ 
konungen ännu starkare betonad: de tvungos att med ett visst 
antal bemannade skepp göra följe i hans härtåg 5 och att till för¬ 
mån för en af konungen insatt eller åtminstone gillad och stad¬ 
fästad småtyrann afstå från sitt fria statsskick 6 . De äoliska stä¬ 
derna deltogo i Xerxes* tåg mot Grekland med en flotta af 60 7 eller 
enligt en annan uppgift 40 8 9 krigsskepp. Då genom grekernas seg¬ 
rar till lands och sjös de äoliska städerna återfått sin frihet, slöto 
sig de flesta till det athenska sjöförbundet ,J . Dock förekommer 
Larisa ej på de athenska tributlistorna. Efter det deliska förbun¬ 
dets upplösning i följd af den olyckliga expeditionen till Sicilien 
konuno de äoliska städerna småningom åter under det persiska 
väldet, mottogo persiska garnisoner och betalade skatt till stor¬ 
konungens satraper 10 . Under den hellenistiska tiden hörde de ån 
till de pergameniska konungarnes 11 , än till Seleukidernas rike 12 . 

I Strabon XIII 590. Jmf. Ernst Curtius, Griecli. Gesch. I 6 557; Ed. 
Meyer, Gesch. des Altertliuins 11 s. 457; Busolt, Griecli. Gesch. II 4G1; Hruek- 
ner i Dörpfelds Troja und Ilion s. 568. 

* Jmf. Herodotos I 15. 

8 Herodotos a. st. 

4 Herodotos I 26. 

8 Herodotos I 171; II 1; III 1. 

8 Herodotos IV 137. Jmf. Ed. Meyer, Gesch. des Alterthums II 769 f. 

7 Herodotos VII 95. 

8 Diodoros XI 3, 8. 

9 Ed. Meyer, Gesch. des Alterthums III s. 494 ff. 

10 Ed. Meyer, Gesch. des Alterthums IV s. 563. 

II Niese, Gesch. der griecli. u. makedonischen Slaaten II s. 392. 

18 Niese, a. a. II s. 85. 
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Hvad Larisa själft beträffar, namnes det några gånger i sam¬ 
manhang med historiska tilldragelser i Mindre Asien. Vid mid- 
ten af sjette århundradet förekommer det en gång i berättelserna 
om kriget mellan Kyros och Kroisos 1 . Dock har trovärdighe¬ 
ten af ifrågavarande berättelser i denna punkt blifvit dragen i 
tvifvel 2 . Kyros skulle efter det för Kroisos’ öde afgörande slaget 
i Hermosdalen i närheten af Sardes gifvit Kroisos’ egyptiska hjälp¬ 
trupper, som kapitulerat och öfvergålt på Kyros’ sida, ett par städer 
i närheten af Kyme, Larisa och Kyllene, till boningsplatser. Xeno- 
fon, som i Kyropädien (VII 1) omtalar denna episod, tillägger, att 
dessa städer ännu på hans tid innehades af de ifrågavarande egyp¬ 
ternas afkomlingar. 

I början af det fjerde århundradet f. Kr. synes Larisa ännu 
ha ägt en viss betydenhet, då det, enligt livad Xenofon, som i an¬ 
slutning till den nämda berättelsen i Kyropädien ger det namnet 
det egyptiska, berättar i sin Grekiska Historia, III, 1, 7, år 399 f. 
Kr. vid Spartanernas anfallskrig mot Persien med framgång uthär¬ 
dade en belägring af den spartanske fältherren Thibron. Denne 
hade genom en underjordisk kanal försökt att leda bort stadens 
vatten, livilket dock misslyckades på grund af Larisäernas vaksam¬ 
het. Då Thibron icke kunde uträtta något, fick han af eforerna 
order att vända sig emot Karien och blef snart därefter återkallad 
och landsförvist. De äoliska städerna lydde vid denna tid under 
Perserkonungen, hvilken i dessa trakter representerades af den 
mäktige satrapen Farnabazos, af hvilkens intriger och ränker de 
efter slaget vid Kunaxa under Xenofons ledning återvändande 
10,000 grekerna haft en så obehaglig erfarenhet 3 . Larisa hade 
jemte Ilamaxitos och Kolonä i Troas, hvilka trenne städer Xeno¬ 
fon ger epitetet- »sjöstäder», lagts under det persiska väldet och 
Farnabazos’ satrapi af en manhaftig och hersklysten kvinna, Mania, 
som efter sin mans död af Farnabazos insatts i dennes ställning så¬ 
som undersatrap öfver det äoliska området 4 . Den på detta ställe hos 
Xenofon förekommande notisen, att Larisa var beläget vid hafvet, 
är i betraktande af det nu varande afståndet från detsamma, unge- 

1 Kyropädien VII 1, 45. 

* Ad. Bauer, Die Kyrossage und Venvandles (Sitzungsberichte der Philo- 
sophisch-Historischen Glasse der Akademie der Wissenschaften zu Wien Bd. 
100 (1882) s. 530, anm. 1; Busolt, Griech. Gesch. II s. 502, anm. 5; Beloch, 
Griech. Gesch. I s. 296, anm. 1. 

3 Xenofon, Anabasis VII, 1; Curtius, Griech. Gesch. III 138. 

4 Hell. 111 1, 13. 
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fär 10 km., ågnadt att väcka förvåning. Sedermera försvinner 
Larisa ur historien. På Strabons tid var det öde och öfvergifvet 
Den 31 Jan. förra året kunde gräfningarne taga sin bör¬ 
jan vid den lilla turkbyn Burundjuk, som är belägen på La- 
risas stadsområde på sydöstra sluttningen af den sadelformiga 
bergås, som förenar den högre, på slätten utskjutande borgkullen 
med Dumänly-Daghs lägre afsatser. Arbetarnes antal vexlade i 
allmänhet mellan 20 och 40. Genom Director Wiegand, hvilken 
för närvarande leder de af Berlins Museum föranstaltade gräf¬ 
ningarne i Miletos, erhöll jag en synnerligen duglig och på¬ 
litlig arbetsförman, som dessutom ägde erfarenhet i dylika ar¬ 
betens utförande. Såsom turkisk regeringskommissarie funge¬ 
rade den grekiske ingeniören Ev. Meimaroglu, som genom sin 
grundliga kännedom om land och folk samt praktiska insikter 
var oss till stor nytta. Ilan har utarbetat såväl den topogra¬ 
fiska kartan öfver den närmaste trakten omkring Burundjuk som 
specialkartan öfver utgräfningsområdet. Under utgräfningsarbetets 
gång framträdde för oss mer och mer nödvändigheten att för 
vissa detaljer äga vid vår sida en skolad arkitekt. Sedan un- 
derhandlingarne med en svensk arkitekt strandat, lyckades jag för 
den återstående tiden af kampanjen engagera herr Max Asschenfeldt 
från Munchen, som anlände till Burundjuk den 19 April. Det ar¬ 
bete, som af honom under hans korta vistelse på platsen utfördes, 
är i hög grad erkännansvärdt och betydelsefullt, vare sig man ser 
på dess kvantitet eller kvalitet. För fyndens fotografering vände 
jag mig till fotografen Krabow i Smyrna, som till ett mycket mo¬ 
derat pris fotograferade alla fynd, som ägde någon betydelse för 
publikationen, samt de viktigare byggnadsruinerna. Arbetet fort¬ 
gick till den 10 Maj, då jag i betraktande af utgräfningskassans 
tillstånd och de utgifter, som ännu förestodo, ej ansåg mig längre 
kunna fullfölja undersökningen. Densamma hade redan lemnat 
så betydelsefulla och intressanta vetenskapliga resultater, att dessa 
väl kunde anses hafva lönat de på företaget nedlagda kostna¬ 
derna. Att dessa icke stannat vid den summa af 13,340 kronor, 
som genom Hans Majrts och enskilda personers offervillighet samt 
genom ett statsanslag af 1,000 kr. ställts till mitt förfogande, bör 
icke väcka förvåning hos någon, som är förtrogen med hithörande 
förhållanden. 


i 


a. .st. 


Digitized by CaOOQle 



Lennart Kjellberg, Gräfningarne i Larisa. 


39 


Efter ett par mindre försöksgråfningar på en af borgkullens 
lägre terasser och en preliminär undersökning af den norr och 
nordost om densamma belägna nekropolen förlädes arbetet redan 
de första dagarne af kampanjen till den högsta i nordvest belägna 
platån, hvars största utsträckning i riktningen nordost och sydvest 
utgör 180 m., under det den kortare axeln endast belöper sig till 
80 m. Undersökningen af nekropolen fortsattes längre fram med 
ett begränsadt antal arbetare och afslutades samtidigt med arbe¬ 
tenas upphörande i Maj månad. Denna undersökning, som i af- 
seende på positiva fynd lemnat ett jemförelsevis svagt resultat, 
har emellertid visat, att det hos Ilomeros skildrade begrafnings- 
sättet på de homeriske sångarnes tid sannolikt varit det förher- 
skande inom den trakt af den grekiska världen, dit den språkliga 
homerosforskningen och den antika traditionen förlagt den home- 
riska poesiens hemland. 

En jämförelse mellan denna nekropol af så godt som idel 
brandgrafvar och begrafningsplatsen vid Assarlik i Karien, där 
Paton konstaterat uteslutande samma begrafningsbruk 1 , ger vid 
handen, att den senare sannolikt tillhör ett äldre kulturskede med 
starka mykeniska reminiscenser i såväl de funna kärlens 2 som del¬ 
vis äfven grafvarnes form 3 . Dessa senare visa tydligen, att en 
längre tidsperiod knappast kunnat ha förtlutit, sedan bruket att 
jorda de döde, för hvilket de i Assarlik frnmgräfda grafvarnes for¬ 
mer till stor del voro beräknade, var det förhärskande. Ty i 
uppfattningen af de båda hår ifrågnkommandc bisättningsbrukens 
inbördes kronologiska förhållande har Ilelbig 4 utan tvifvel rätt: 
bruket att jorda de döde måste anses såsom det äldre. Man har 
äfven i några af de äldre partierna af de homeriska sångerna 
velat finna spår af detta tidigare bruk 5 . Det antagandet synes 
därför hafva goda skäl för sig, att nekropolen vid Assarlik tillhör 
det tidigaste, den mykeniska kulturperioden närmaste skedet af 


1 Journal of hell. stud. VIII, 1SS7, s. 66 IT. 

8 a. st. s. 69 Fig. 4; 71 Fig. 10; 7i Fig. 18. Jmf. Winter, Atli. Mitth. 
XII, 1887, s. 230; Diimmler, Ath. Mitth. XIII, 1888, s. 278 = Kl. Sehrifien III 
158: Ilelbig, Nachr. der Gesellsch. der Wissensdi. zu Göttingen 1896 s. 233 f- 

8 Paton a. st. s. 67 IT.; Winter a. st. s. 223 IT.; Dummler, a. st. s. 273 
IT. (153 IT.); Helbig a. st. s. 242 IT. 

4 a. st. s. 214 f. 

5 Helbig, a. st. s. 246 IT.; Engelbreeht, Festscbrift fur Otto Benndorf 
s. 1 IT. 
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den grekiska kolonisationen i Mindre Asien 1 * . Det år ågnadt att 
väcka uppmärksamhet, att en grekisk nekropol i denna trakt af 
Mindre Asien visar sig vara af äldre datum ån en annan belägen 
i Aeolien, dit enligt traditionen den grekiska kolonisationen först 
vände sig. Såsom jag redan påpekat, hörde Larisa just till de 
punkter, som enligt samma tradition först träffades af den grekiska 
invandringen. Att en äldre nekropol än den af d:r Boehlau och 
mig undersökta skulle finnas på denna plats, vågar jag med be¬ 
stämdhet bestrida. 

Intressant och för dateringen af den larisäiska nekropolen icke 
utan betydelse är en jämförelse i berörda hänseende med de af d:r 
Boehlau på Samos undersökta nekropolerna. Af de 161 grafvar, 
som utgråfdes i den vestra nekropolen voro endast tvenne brand- 
grafvar*. Dessa grafvar dateras af d:r Boehlau till senare hälften 
af sjette århundradet f. Kr. 3 , en datering, som i betraktande af det 
förhållandet, att icke en enda rödfigurig skärfva här kom i dagen, 
synes vara något sen. Midten af det sjette århundradet f. Kr. 
torde kunna anses som den nedre kronologiska gränsen för denna 
nekropol. Då sålunda — om vi låta denna nekropol sträcka sig 
öfver en tidrymd af ett århundrande — redan i det sjunde år¬ 
hundradet f. Kr. likens jordande synes hafva varit öfvervägande 
sed på Samos liksom i Klazomence 4 , och vi däremot i den äldsta 
nekropolen i Larisa finna likbränningen såsom nästan undantags¬ 
lös regel, torde man icke kunna sätta denna senare nekropol, som 
var belägen i en trakt, hvilken stod i nära kultursammanhang 
med de joniska städerna, senare än till åttonde årh. f. Kr., med 
hvilken tidsgräns de i grafvarne gjorda fyndens konsthistoriska 
karaktär väl stämmer öfvcrens. 

Dessa grafvar, som voro belägna på de med stenar samt större 
och mindre klippblock öfversållade norra och nordvestra sluttnin- 
garne af den lägre bergås, som förenar akropoliskullen med Du- 
månly Daghs, det gamla Sardenes, utsprång, voro lätt igenkännliga 
på den vanligen runda eller ovala stensättning, som omsluter de- 


1 Jmf. Studniczka, Ath. Mitth. XII, 1887, s. 18 f.; Winter a. st. s. 243 f.; 
Furtwängler, Jahrb. des Deutschen arch. Instituts IV, 1889, Anz. s. 50; Helbig, 
a. st. s. 250. 

* Boehlau, Aus ionischcn und italischen Nekropolen s. 12. 

8 a. st. s. 30 ff. 

4 Jmf. Murray, Handbook of greek archa'ology s. 358; Sal. Reinach, Revue 
des études grecques VIII, 1895, s. 170 ff. 
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samma. De hafva därför i ganska stor utsträckning, sannolikt re¬ 
dan i antik tid, blifvit utplundrade 1 ; flera af de af oss undersökta 
grafvarna inneliöllo knappast ett antikt föremål. Deras storlek 
vexlar rätt betydligt, från 5 till 2 meters genomskärning. Åfven 
den omslutande kretsens stenar äro af ganska olika dimensioner 
från mindre klippblock af c:a 2 meters längd och 1 meters höjd 
till stenar af 30 å 40 centimeters längd och motsvarande höjd, 
alla obearbetade och vanligen anordnade i dubbla och tredubbla 
rader. 

Denna grafform synes hafva varit den för den äldre äoliska 
kulturen karaktäristiska. Den kan iakttagas såväl på graffälten 
vid Neonteichos och det gamla Smyrna* som vid Arisba på Lesbos. 
Den förmodan ligger nära till hands, att den runda stensättningen 
ursprungligen varit en xorjnig eller ögtyxog, den omslutande sten- 
skoningen till en grafkulle, sådan som Patroklos’ 3 och den af Hero- 
dotos beskrifna Alyattesgrafvens i Hermosdalen 4 , och som man ännu 
har tillfälle att iakttaga på de talrika etruskiska tumuli i Gorneto, 
Chiusi, Vulci och Cervetri 5 . Men såväl de larisäiska stensättningarnes 
oregelbundna form och mycket bristfälliga fogning som den om¬ 
ständigheten, att ingenstädes något spår af en uppkastad grafkulle 
kunnat upptäckas, tala bestämdt emot en sådan förmodan. 

I de grafvar, där grafurnan ännu fanns kvar, påträffades denna 
antingen i grafvens midt eller stödd mot någon af gränsringens 
stenar på föga djup, 20 å 25 centimeter under ytan. De obetyd¬ 
liga rester af ben, som funnos i grafurnorna buro tydliga spår af 
förbränning. I närheten af urnorna kommo här och hvar små 
lager af träkol i dagen, dock alltför oansenliga för att kunna här¬ 
röra från själfva grafbålet. 

Det i nekropolen påträffade grafgodset är, måhända af det 
skäl, som jag redan anfört, i och för sig af mycket underordnadt 
värde. Att detta förhållande emellertid äfven bör tillskrifvas den 
under den ifrågavarande perioden rådande uppfattningen af de 
dödes förhållande till denna värld, synes sannolikt. Denna upp- 

1 Jmf. Rayet i La néeropole de Myrina af Pottier och Reinach I s. 500 f.; 
Sal. Reinach, Chroniques d’Orient I 363 (Revue archéol. 1887 II s. 92). 

2 Sal. Reinach a. st. 

* II. XXIII 255 IT. Jmf. Helbig, Nachr. der Gesellsch. der Wissensch. zu 
Göttingen 1896 s. 247. 

4 I 93. 

6 Dennis, The cities and cemeteries of Elruria I s. 412; Martha, L’art 
étrusque s. 203 ff. 
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fattning hade i sammanhang med likbrånningens införande under¬ 
gått en radikal förändring, i det tron på de dödes förbindelse med 
detta lifvet och dess förhållanden trängdes i bakgrunden. Ja, man 
torde kanske med Rohde 1 kunna antaga, att likbränningen just 
haft det fullt medvetna ändamålet att förekomma de dödes inbland¬ 
ning i de eflerlefvandes angelägenheter. Det är uppenbart, att de 
dödes skuggor i Hades ej kunde hafva någon glädje af eller använd¬ 
ning för vapen och smycken eller husgerådssaker, som lades ned 
i grafven. Hos Homeros namnes ej heller vid de begrafningar, som 
där skildras, någon sådan grafutstyrsel 2 . 

Intet föremål af guld eller silfver framgräfdes i de larisäiska 
grafvarna. En pilspets af järn och en bronsring voro de enda 
metallföremål, som där anträffades. Lerkärlen, så väl askurnorna 
som andra vaser, hvilka den döde fått med sig i grafven, voro 
söndertryckta, och största delen af de vasskärfvor, som här fram¬ 
gräfdes, hade uppenbarligen kastats ned i grafven i detta frag- 
menterade skick. Ehuru de målningar, som en gång prydt dessa 
lerkärl, i de flesta fall voro nästan fullständigt utplånade, kunde 
man dock här och hvar vid en noggrannare undersökning upp¬ 
täcka så mycket af den ursprungliga ornamentiken, att något tvif- 
vel icke kan råda om dessa vasfynds plats inom den* grekiska 
keramikens historiska system och i sammanhang därmed angå¬ 
ende de af oss undersökta grafvarnes approximativa ålder. Dessa 
fragmenter tillhöra i allmänhet samma vasgrupp, som de på den 
öfversta terassen i närheten af en af de därstädes framgräfda fun- 
damenterna till en helgedom, sannolikt ett större monumentalt 
altare, i stor mängd funna vasskärfvorna, hvilka genom sitt hvita 
glänsande färgöfverdrag och sin i rundlöpande friser ordnade 
ornamenlik, i hvilken lotosblomman och stenbocken spela en så 
stor roll, visade sig tillhöra den s. k. rhodiska vasstilen. Denna 
vasklass, som genom fynd hufvudsakligen är representerad inom 
den östra delen af den grekiska världen, i Mindre Asien och 
de utanför dess kust med fastlandet i kulturellt hänseende så 
nära förbundna öarna Samos och Rhodos samt i den joniska 
kolonien vid Naukratis på Nildeltat, har fått sitt namn af den 
omständigheten, att de i grafvar vid det gamla Kameiros på Rhodos 


1 Psyche [ 2 s. 1 ff.; Ilelhig, Nachr. der Gesellsch. der Wissensehaften zu 
Göttingen 1896 s. 203. 

2 Helbig a. st. s. 217 ff. 
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funna ståtliga kårlen först i någon högre grad fäste de klassiska ar¬ 
keologernas uppmärksamhet på denna vasgrupp*. Emellertid hafva 
dessa vasers rhodiska ursprung på senare tiden blifvit dragen i 
tvifvel, ehuru den å andra sidan äfven haft sina försvarare 1 2 . Så¬ 
väl Cecil Smith som Dumniler och Boehlau hafva uttalat sig emot 
densamma, i det hvar och en föreslagit en annan härkomst, Cecil 
Smith Naukiatis 3 , Dummler Argos 4 och Boehlau i anslutning till 
en af hans lärare prof. Loeschcke yttrad förmodan Miletos 5 . Den 
först nämda af dessa platser kan redan af kronologiskt-historiska 
skål icke gerna komma i betraktande, åtminstone icke för denna 
dekorationsstils första uppkomst, då denna måste gå tillbaka på en 
äldre epok än tidpunkten för Naukratis kolonisering af grekerna, 
äfven om man i likhet med de engelske forskarne Flinders Petrie 6 , 
Cecil Smith 7 , Ernest 8 och Percy Gardner 9 förlägger denna tid till 
midten af det sjunde århundradet, konung Psannnetiks regering. 
Dummlers åsikt åter om de s. k. rhodiska vasernas argiviska ur¬ 
sprung vederlägges genom frånvaron af alla dithörande keramiska 
fynd vid den af det amerikanska arkeologiska institutet föranstal¬ 
tade utgräfningen af det argiviska Heratemplet, hvilken utgräfning 
likväl gifvit en rik skörd af vasskärfvor från de äldre perioderna 10 . 
Icke heller den Loeschcke-Boehlauska teorien för den s. k. rhodiska 
vasstilens ursprung synes enligt skriftligt meddelande från ledaren 
af de tyska gräfningarne i Miletos af de därstädes gjorda kerami¬ 
ska fynden erhålla något stöd. 

Det synes mig öfverhufvud vara tvifvelaktigt, om man för en 
vasgrupp, hvars fyndområde är så vidsträckt som de s k. rhodiska 
vasernas, bör söka efter ett enda fabrikationscentrum. Dessa vaser 
hafva under en viss period beherskat marknaden inom den östra 


1 Salzmann, La nécropole de Camiros; Longpérier, Musée Napoleon IH. 

2 Bröckner i Dörpfelds Troja 1803 s. 118; Joubin, Bull. de corr. hell. XIX, 
1895, s. 75 anm. 1; Pottier, Catalogue des vases antiques du Louvre s. 14*8. 

8 Journal of hell. stud. XI, 1890, s. 178. 

4 Jahrb. des arcli. Instituts VI, 1891, s. 263 (T. = Kl. Schriften 111 212. 

5 Aus ionischen und italischen Nekropolen s. 73 ff. 

6 Naukratis I (III Memoir of the Egypt Exploration Fund) 1886 s. 4 ff. 

7 Naukratis I s. 48 ff. 

8 Naukratis II (VI Memoir of the Egypt Expl. Fund 1888) s. 70 ff.; Aca- 
demy, July 16, 1887. 

• New Chapters of the greek history s. 187 ff. 

10 Boehlau a. a. s. 73; Joubin, Bull. de corr. hell. XIX, 1895, s. 75 anm. 1. 
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delen af den grekiska världen från Nildeltat 1 till södra Ryssland*. 
Däremot synes frågan om denna egendomliga dekorationsstils ur¬ 
sprung, hvilken fråga ingalunda bör sammanblandas med spörs¬ 
målet om de s. k. rhodiska vasernas fabrikationscentrum, vård en 
ingående undersökning. I detta afseende är det måhända beaktans- 
värdt, att bland de på Larisas akropolis och i dess nekropol gjorda 
fynden af s. k. rhodiska vasskårfvor man lätt kan urskilja en grupp, 
som i sin ornamentik företer en viss frändskap med den geome¬ 
triska vasstilen, hvilken i det egentliga Grekland efterträdde den 
niykeniska och ju i allmänhet anses tillhöra en tidigare epok af 
kulturutvecklingen ån den s k. rhodiska. Måhända år det förha- 
stadt att af denna omständighet vilja draga några slutsatser med 
afseende på den s. k. rhodiska keramikens lokala ursprung, 
då systematiska utgräfningar, hvilka blottat det här ifrågavarande 
kulturlagret, knappast ännu företagits på andra ställen i Mindre Asien 
ån i Larisa och Troja. Dock ligger det antagandet med hänsyn till 
den äoliska kolonisationens och kulturens högre ålder och i be¬ 
traktande af massan och beskaffenheten af de i Larisa gjorda 
vasfynden af s. k. rhodisk stil nära till hands, att denna lik¬ 
som den joniska konsten i dess helhet utvecklat sig och erhållit 
sitt säregna skaplynuc i denna trakt af Aolien, där de stora han¬ 
delsstäderna och kulturcentra Kyme och Fokäa lågo, af hvilka det 
förra hörde till det äoliska och det senare till det joniska tolf- 
stadsförbundet. Afståndct mellan Larisa och de nämnda städerna 
utgjorde endast 14 och 26 kilometer. 

För kännedomen om de kulturinflytelser, som gjorde sig gäl¬ 
lande i dessa trakter från den äldsta grekiska kolonisationens da¬ 
gar ända ned till det fjerde århundradet f. Kr., torde den rika sam¬ 
lingen af i Larisa uppgräfda vasskårfvor, af hvilka ej mindre än 
800 stycken på grund af sina mer eller mindre intressanta mål¬ 
ningar blifvit aftecknade, komma att lemna ett mycket viktigt 
material. Äfven de olika vasstilarnes inbördes förhållande och 
kronologi ställas genom denna samling i flera afseenden i ett nytt 
ljus. Men äfven för den absoluta vaskronologien gifva de i La¬ 
risa funna vasskärfvorna en ny hållpunkt. Larisa hör enligt den 
antika historiska traditionen, hvars trovärdighet i denna punkt man 

1 Naukratis I, II. 

8 Gomptes rendus de la commi.ssion archéologique de St. Petersbourpr 1870 
—71 Pl. IV; Rayet et Gollignon, Hisloire de la céramique grccque s. 40, 
Fig. 30. 
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ieke har någon anledning att betvifla, såsom redan framhållits, till 
de åldsta åoliska kolonierna på Mindre Asiens kust 1 . Denna ko¬ 
lonisation sattes af Ed. Meyer 8 , Beloch 3 , Paul Cauer 4 och Wila- 
mowitz 5 till den senare delen af det andra årtusendet f. Kr. och 
skulle sålunda redan infalla under den mykeniska perioden 6 . Men 
då mykeniska fynd i Mindre Asien i allmånhet åro jämförelsevis 
sållsynta 7 , — i Larisa har icke en enda mykenisk vasskårfva kommit 
i dagen, — måste denna datering, som ju dessutom står i strid med 
den antika traditionen, från arkeologisk ståndpunkt anses ohållbar. 
Från denna ståndpunkt kan man i synnerhet efter gräfningarne i 
Larisa med den åoliska kolonisationens början knappast gå längre 
tillbaka i tiden ån till omkr. år 1100 f. Kr. 8 . De åldsta i Larisa 
funna keramiska föremålen skulle alltså senast härstamma från 
tionde eller nionde århundradena f. Kr. 

Enligt prof. Montelius’ nya teori för de äldre antika kultur¬ 
periodernas datering, hvilken teori hufvudsakligen stöder sig på 
det material, som lemnats af de italienska grafvarne, hvilka åro 
rikare och blifvit mera systematiskt undersökta än de hittills i 


1 Jmf. Hertnlotos 1 149; Strabun XIII 3, 2 (C 020) IT. 

2 Philologus 49 N. F. HI, 1890, s. 492; Gesch. des Alterthums 11217; 247. 

3 Griech. Gcsch. I 58. 

4 Grundfragen der Homerkritik s. 107. 

& Euripides Herakles I* G, anm. 12. 

6 Jmf. häröfver U. Kölder, (Iber Probleme der griech. Vorzeit, Silzungs- 
ber. der Berl. Akad. 1897 s. 258 IT. 

7 Jmf. Furtwängler-Loeschcke, Myk. Vasen s. 33 f.; Ad. Bauer, Die For- 
schungen zur griech. Gesch. 1888—1898, s. 422. De torde hittills inskränka sig 
till de af Schliemann och Dörpfeld i Troja-Hissarlik framgräfda monumenterna 
(Schliemann, Ilios s. 080 n:o 1442—1445; Bericht öber die Ausgrabungen in Troja 
im Jahre 1890 s. 12; 18; Taf. I och II; Dörpfeld, Troja 1893 s. 5 fl*.; 50 fl*.; 
Bröckner därsammastädes s. 100 fl*.; Dörpfeld, Troja und llion 107 fl*; H. Schmidt 
därsammastädes s. 281 fl*.; A. Götze, s. 393 IT.; Bröckner s. 519 IT. samt möj¬ 
ligen ännu ett par enskilda fynd (Winter, Ath. Mitth. XII, 1887 s. 228, 230 
f.). De af Paton vid Assarlik i Karien gjorda graflynden, (Journ. of hell. 
stud. VIII, 1887, s. 65 fl*.) uppvisa redan så många geometriska dekorationsele- 
menter, att de ifrågavarande grafvarne otvifvelaktigt tillhöra en senare epok 
(jmf. Studniczka, Ath. Mitth. XII, 1887, s. 18 f.; Winter därsammastädes s. 231; 
Dömmler, Ath. Mitth. XIII, 1888, s. 159; Helbig, Nachr. der Gött. Gesellsch. der 
Wissensch. phil.-hist. Kl. 1896 s. 233 fl*.; Sitzungsber. der Akad. der Wissensch. 
zu Munchen phil.-philol. Cl. 1900 s. 207; Engelbrecht, Festschrifl för Otto Benn- 
dorf s. 4). 

• Jmf. Köhler, a. st. s. 273. 
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Grekland funna 1 , höra de italienska graffynd af grekiskt ursprung, 
som närmast öfverensstämma med de ofvan nämnda fynden från 
Larisa, till perioden 1000—900 f. Kr. 2 , hvilken period enligt prof. 
Montelius’ åsikt, som genom gräfningarne i Larisa utan tvifvel 
erhållit ett nytt stöd, skulle beteckna början af det grekiska kultur¬ 
inflytandet i Italien. Detta skulle sålunda börja 250—300 år tidi¬ 
gare, än man hittills i allmänhet antagit. 

Bland de keramiska fynden förtjäna de mycket talrika frag- 
menterna af monokroma, gråa kärl med plastiska och bland dessa 
äfven figurliga ornamenter en särskild uppmärksamhet, då en så 
vacker och rikhaltig samling af prof på denna, som man antagit, 
inhemska, lydiska eller frygiska keramik knappast förr kommit i 
dagen. Genom vissa såväl tekniska som ornamentala analogier med 
de från de etruskiska grafvarne bekanta svarta kärlen, de s. k. vasi 
di bucchero nero 3 , hvilken keramiska grupp genom närbesläktade 
fynd inom det östgrekiska kulturområdet är förut representerad så¬ 
väl på Rhodos 4 , Samos 5 och Lesbos 6 som i Sydryssland 7 , Troas 8 , 
Smyrna 9 och i Naukratis 10 samt nyligen äfven i Frygien 11 , äga 


I Pre-classical clironology in Greece and Italy (Journal of the arclneolo- 
gical Institute, February 1897 s. 261). 

* A. st. Pl. 12. Ett stöd för den äsiktcn, att de larisäiska fynden höra 
dateras jemförelsevis tidigt, lemnas äfven af ett litet på den öfre borgterassen 
funnet fragmenteradt bronsspänne af en typ, som blifvit funnen i Villanova- 
grafvarne i närbeten af Bologna (Montelius, Spännets historia, Antiqvarisk tid¬ 
skrift VI fig. 60; La civilisation primitive I Pl. 90,4; Martha, I/art etrusque s. 
63 fig. 49). 

8 Dumont et Ghaplain, Les céramiques de la Grece propre I 186 ff.; Martha, 
L’art etrusque s. 462 ff.; Gsell, Fouilles dans la nécropole de Vulci s. 445 ff*.; Bar- 
nabei, Monumenti antichi della Accademia dei Lincei IV 294 ff*.; Pottier, Cata- 
logue des vases antiques du Louvre s. 309 ff. 

4 Dumont et Ghaplain, a. a. I 186 anm. 1; Furtwängler, Beschreibung 
der Berl. Vasensamml. I n:o 1342 -1345: Pottier, a. a. s. 153; Bull. de corr. 
hell. XII, 1888, s. 501 f. 

8 Boehlau, Aus ionischen und italischen Nekropolen Taf. IX 1—8, s. 
119 11*. 

6 Loeschcke, Jahrb. des Deutschen arcli. Instituts, Anzeiger 1891 s. 18. 

7 Furtwängler, a. st. I n:o 1347—1350. 

8 Koldewey, Neandria s. 14 Pf.; 19; Pottier, a. a. s. 324 f. 

9 Furtwängler, a. st. I n:o 1346. 

10 E. Gardner, Naukratis II 65; Loeschcke, a. st., hvilken af epigrafiska och 
dialektologiska skäl i likhet med Gardner anser, att de i Naukratis funna svarta 
skärfvorna tillhört kärl, som blifvit förfärdigade på Lesbos. 

II G. och A. Körte, Jahrb. des Deutschen arch. Instituts 1901, Anz. s. 7 f. 


Digitized by 


Google 



Lennart Kjellberg, Gräfningarna i Larisa. 47 

dessa fragmenter, af hvilka några af de i grafvarne funna kunna 
sammansattas till fullständiga kärl, ett mycket stort allmänt kultur¬ 
historiskt intresse. Den åsikten, att dessa gråa kärl öfverallt där 
de uppträda vid sidan af säkert grekiska fynd, skulle bära vittne om 
en främmande, icke grekisk kultur, torde genom de i Larisa gjorda 
fynden, komma att icke oväsentligt rubbas. De här framgräfda va¬ 
serna och vasfragmenterna stå i afseende på teknik och formgif- 
ning så högt, och denna senare bär alltigenom en så äkta grekisk 
prägel, att knappast något tvifvel om deras egenskap af grekiska 
konstindustrialster torde kunna uppstå. Härtill kommer, att på en 
af de i Larisa funna fragmenterna en grekisk inskrift är inristad. 

Såsom redan på tal om grafvarne framhölls (se ofvan s. 44), 
tillhör den stora massan af de på den högsta terrassen framgräfda 
vasfragmenterna den s. k. rhodiska eller milesiska gruppen af öst¬ 
grekisk keramik. Men blott några få af de larisäiska fragmenterna 
kunna i smakfull dekoration och konstnärligt utförande mäta sig 
med t. ex. de präktiga kärlen från nekropolen vid Kameiros på 
Rhodos. Huruvida orsaken till denna den larisäiska keramikens 
underlägsenhet i tekniskt och stilitiskt afseende bör sökas i den 
omständigheten, att den härstammar från ett tidigare utvecklings¬ 
skede af den ifrågavarande vasstilen eller från en period af för¬ 
fall och urartning, kan vara svårt att afgöra 1 . Dock synes mig 
den förra förklaringen sannolikare dels på grund af förekomsten 
af flera ålderdomliga mykeniska ornamentsmotiv på de larisäiska 
vasfragmenterna, dels emedan denna ornamentik företer en genom¬ 
gående brist på följdriktig och organisk komposition, en brist, som 
torde ha sin naturligaste förklaring i en ännu outvecklad stilkänsla. 
Denna konststils dekorationssystem är på detta de skiftanden kom¬ 
binationernas stadium, under hvilket de många främmande, hetero¬ 
gena elementerna genom ständigt förnyade experiment småningom 
afsöndrades, ännu icke fullt utbildadt. 

Till dessa skärfvor med deras mer eller mindre hvitglänsande 
yta bildar en annan klass af larisäiska vasfragmenter, som känne¬ 
tecknas af sin svartmålade grund med hvita och röda ornamenter, 


1 Man skulle ju äfven kunna tanka sig, att den hvitgrundiga larisäiska 
keramiken varit en lokal imitation af mera underordnad art. Men med ett så¬ 
dant antagande låter knappast den rikedom på motiv och delvis originella, 
ehuru föga smakfulla kombinationer förena sig, som utmärker dessa larisäiska 
vasskärfvors ornamentik. 
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i koloristiskt afseende en utpräglad motsats. Denna svartgrundiga 
keramik, hvars ursprungliga liern af Boehlau förlaggts till Aeolien l * 111 , 
är visserligen långt ifrån så talrikt företrädd i Larisa som den 
hvitgrundiga, men förefinnes doek i tillräekligt stor mängd för att 
kunna anses utgöra ett väsentligt element i den aeoliska kerami¬ 
kens allmänna fysionomi, sådan denna möter oss i Larisa. Boeh- 
laus ofvan nämda förmodan rörande denna för det antika måleriets 
historia så viktiga vasgrupps ursprung liar sålunda genom gräf- 
ningarnes resultat vunnit en högre grad af sannolikhet. Emeller¬ 
tid torde man från allmänt konsthistorisk synpunkt ej böra göra 
en alltför skarp skilnad mellan denna svartgrundiga och den van¬ 
ligare hvitgrundiga larisäiska keramiken, då ornamentsystemet för 
begge i det stora hela synes varit gemensamt. Den olika färg- 



Fig. 1. 


tekniken förutsätter eller medför ieke nödvändigt en skiljaktig de- 
korationsstil, såsom äfven den äldre, stränga rödfiguriga attiska vas¬ 
stilens förhållande till den samtidiga svartfiguriga tydligen visar 2 . 

Utom dessa mer eller mindre inhemska, i hvarje händelse öst¬ 
grekiska keramiska grupper, till hvilka det öfvervägande flertalet 
af de larisäiska vasskärfvorna hör, hafva enstaka fynd af vester- 
ifrån importerad keramik äfven gjorts såväl i nekropolen som på 
borgterassen. Dessa fynd torde icke vara utan sin betydelse för 
kännedomen om de äldre öst- och vestgrekiska vasstilarnes inbör¬ 
des kronologiska förhållande, på samma gång som de gifva oss en 
god ledning vid bestämmandet af de viktiga arkitektoniska terra- 
kottareliefers ålder, hvilka framgräfdes på akropolen. 


1 Aus ionischen und italischen Nekropolen s. 80 IT. 

* Jmf. von Roliden i Baumeisters Denkmäler des klassischen Alterlums 

111 1984-, 
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Sålunda funnos i några af grafvarne tillsammans med hvit- 
grundiga s. k. rhodiska eller milesiska skårfvor flera små proto- 
korintiska och åfven ett par faleronkannor. Den förstnåmda öst¬ 
grekiska gruppens samtidighet med den protokorintiska, hvilken på 
grund af de talrika, så godt som öfver hela den grekiska kultur¬ 
världen 1 , bland annat åfven i de mera systematiskt undersökta 
italienska grafvarne, gjorda fynden af hithörande kårl erbjuder ett 
jemförelsevis användbart material för kronologiska bestämningar, 
torde härmed vara höjd öfver hvarje tvifvel. Den lägsta approxi¬ 
mativa tidsgräns för den hvit- och svartgrundiga larisäiska kera¬ 
miken och därmed äfven för de i samma fyndlager påträffade 
terrakottarelieferna, som vi därigenom i enlighet med den gängse 
vaskronologien erhålla, torde vara år 700 f. Kr. 2 . De ej synner¬ 
ligen talrika fragmenter af s. k. vurvåvaser, korintisk och attisk 
såväl svart som rödfigurig keramik visa, att den vestgrekiska vas¬ 
produktionen under sjelte och femte århundrandena f. Kr. vunnit 
marknad äfven i det gamla seoliska kulturlandet. 

Angående de byggnader, hvilkas fundamenter blottades på La- 
risas akropolis (se fig. 1), är det ganska svårt att bilda sig något be- 
stämdt omdöme. De voro belägna på borgkullens högsta åt vester 
eller kanske riktigare vest-riordvest vettande terrass, hvars antika 
nivå, som påträffades på ganska olika djup, vexlande mellan 20 
cm. och l l /s m., blottades på ungefär halfva dess utsträckning. 
Den ifrågavarande terrassen var på alla sidor omsluten af utefter 
sluttningens öfre rand löpande befästningsmurar, som ännu här och 
hvar voro synliga. Det sålunda afskilda området delades genom en 
annan, i terrassens längdriktning gående mur af ungefär 2 meters 
bredd i tvånne hälfter. Denna i en trubbig vinkel brutna mur, hvars 
imponerande dimensioner och massiva byggnadssätt håntyda där¬ 
på, att den i nödfall äfven kunnat användas för försvarsändamål, 
synes hafva varit en s. k. peribolosmur, som omslutit de viktigare 
byggnaderna här uppe. Man har därför anledning att antaga, att 
på denna borghöjd, från hvilken man öfverblickade den nedre 
Hermosdalen ända fram till hafvet (se fig. 2) och åt ett och annat 


1 Jmf. Cecil Smith, Journal of hellenic studies XI. 1890, s. 176. 

* Jmf. Masner, Die Sammlung antiker Vasen und Terrakotten im K. K. 
österreichischen Museum s. XI; Pallat, Ath. Mittheilungen XXII, 1897, s. 314 f. 
Viktigt för frågan om de protokorintiska vasernas ålder är äfven det förhållandet, 
att i Naukratis inga protokorintiska vaser blifvit funna 

KjellUry, Gräfningarne i Larisa. 4 
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håll, i nordvestlig riktning, slätten bort emot Kyme, någon mera be¬ 
tydande helgedom haft sin plats. Huruvida någon af de funda- 
mentkomplexer, som genom gräfningen kommit i dagen, en gång 
burit en tempelbyggnad, är i betraktande af det tillstånd, i hvil- 
ket dessa grundmurar för närvarande befinna sig, mycket svårt 
att afgöra. De äldre byggnaderna här uppe hafva under århundra¬ 
denas lopp blifvit så grundligt förstörda, hvilket till en del väl 
torde bero på det skyddande jordlagrets ringa djup, och bära så 
många spår af partiella reparationer, att hvarje försök att rekon¬ 
struera deras ursprungliga plan synes äga föga utsikt att lyckas. 



Fig. 2. 

Det byggnadsverk, som intagit den högsta punkten på denna 
terrass, synes hafva varit af så små dimensioner — dess inre 
bredd skulle endast ha utgjort 3,25 m. —, och dess fundamen- 
ter förete för öfrigt så många afvikelser från de hittills kända 
grekiska tempelplanerna, att man kan känna sig frestad att här se 
resterna af en annan form för kultbyggnader, nämligen ett monu¬ 
mentalt altare, en föregångare och prototyp till det berömda Zeus- 
altaret i Pergamon, hvilket ju ej låg alltför långt från Larisa på ett 
område, där den äoliska kulturen äfven en gång herskat. Säkert har 
hår varit en kultplats af något slag. Därför talar utom det domi¬ 
nerande läget den med ljusa kalkstensplattor laggda väg, den »via 
sacra», som i sakta stigning med ett par, c:a 15 cm. höga steg 
från sydvest för upp emot den ifrågavarande byggnadens kort- 
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sluta en inre rektangel af 7 meters längd ocli 3,25 meters bredd (se 
fig. 4). Den närmast vestra kortsidan af denna rektangel liggande 
tredjedelen utgöres af ett rätsidigt schakt af l,io meters djup. Nägon 
annan tolkning af en sådan på denna plats med konst åstadkommen 
fördjupning i marken, än att den liksom offergroparna i Mykenai 1 
och Tiryns 2 utgjort en väsentlig del af altaret, synes mig knappast 

1 Schliemann, Mykena* s. 2i<i: Schuchanlt-Ontervall, Schliemanns upp¬ 
täckter i Troja, Tiryns, Mykemc, Orchoinenos ocli på Itliaka s. 181; Tsuntas- 
Manalt, The Mycena»an age s. 89. 

2 Schliemann, Tiryns s. 391 f.; Schuchardt Centervall a. a. s. 130 t.; 
Tsuntas-Manatt a. a. s. 45 f. 
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sida (se fig. 3). Framför densamma är klippan jämnad på en yta af 
10x7 m. Denna nivellering synes emellertid icke, såsom man möj¬ 
ligen kunde vara frestad att antaga, ha utförts för att bereda plats åt 
något altare, då spår af fundamentering här ingenstädes kunnat 
upptäckas, utan sannolikt för att framför altaret skapa en jämn och 
fri plats för kulthandlingar. De ifrågavarande fundamenterna be¬ 
stå af ett par af terrängens beskaffenhet nödvänddiggjorda terrassmu- 
rar, hvilka i norr, vester och söder, åt hvilka håll marken sluttar, om¬ 
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kunna gifvas. Ty antagandet, att kultbilden här varit uppställd, 
och att hvarje sten af fundamentet för densamma tagits upp, sy¬ 
nes i hög grad osannolikt. En kultbild af så betydande dimen¬ 
sioner, att den skulle hafva kräft en fundamentering af sådant djup, 
hade näppeligen fått plats i ett miniatyrtempel. Den öfriga de¬ 
len af den ofvan nämnda inre rektangeln fylles nästan fullstän¬ 
digt af några väldiga kullerstenar af nära en meters genom¬ 
skärning, för hvilka man har svårt att tänka sig någon använd¬ 
ning inom en tempelbyggnad. Däremot äga de på en kultplats 
af primitivare art sin förklaring i den mystiskt-religösa betydelse, 
som på ett tidigare stadium af det grekiska folkets religiösa 
åskådningar, för hvilka fetischdyrkan ingalunda synes hafva varit 
främmande 1 , tillädes ovanligt formade eller på en i ögonen fal¬ 
lande plats liggande klippblock. I den ifrågavarande offergropen 
hafva inga spår af ben eller aska blifvit funna. Den synes liksom 
de mykeniska kultgroparne endast hafva användts för blodets och 
andra flytande offers upptagande 2 , hvadan denna kultplats sanno¬ 
likt varit ägnad åt någon heros’ dyrkan*. 

Hur detta altare för öfrigt varit konstrueradt, och hvilket ut¬ 
seende det haft, därom kunna endast osäkra gissningar framställas. 
Det år ju möjligt, att det varit synnerligen monumentalt, och att 
en del af den stora mängd målade terrakottareliefer, som fram- 
gråfdes i närheten, en gång haft sin plats på detsamma. De synas 
hafva kommit i jorden vid ett terrasserings- och nivelleringsarbete 
omkring altaret, hvilket arbete möjligen utförts i sammanhang med 
processionsvägens anläggning. Då denna väg på ett ställe synes 
hafva gått fram öfver ett stycke af den yttre terrassniuren, hvilken 
uppenbarligen varit underkastad en eller kanske flera reparatio¬ 
ner, torde den vara af senare datum än altaret. 

Hvilken uppgift och hvilket sammanhang de från olika epo¬ 
ker härstammande grundmurar af olika slag, af hvilka endast styc¬ 
ken ännu finnas kvar i närheten af altaret, ursprungligen haft, 


1 Jmf. Lippert. Dic Religionen der europåischen Culturvölker s. 299 ff.; 
Famell, The cults of the greek States I 4; Kem, Ueber die Anfange der helle- 
nischen Religion s. 9 ff.; Gruppe, Griechisehe Mythologie s. 772 ff. 

* Tsuntas-Manatt, The Mycentean age s. 97. 

8 Rodhe, Psyche, I* 35; 149; Deneken i Roschers Lexicon der griechischen 
und römischen Mythologie I 2507 ff.; von Fritze, De libatione veterum graeco* 
rum s. 82. 
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därom torde det knappast vara möjligt att bilda sig ett omdöme. 
På ett afstånd från detta senare af 15—18 m. i nordostlig rikt¬ 
ning löper sålunda ett fragment af en murlinie med regelbundet 
återkommande grundstenar af kvadratisk yta, tydligen fundamen- 
teringen till en kolonnställning. Parallellt med denna murlinie 
går en annan på endast en half meters afstånd från den förra. 
Hur man bör tänka sig sammanhanget mellan dessa murar och 
arten af den byggnad, af hvilken de båda möjligen utgjort en 
del, huruvida denna varit ett tempel med en peristasis, en yttre 
kolonnställning, eller en kolonnad, som delvis eller fullständigt om- 



Fig. 4. 


slutit någon annan byggnad, exempelvis altaret, angående dessa 
punkter torde det med det bristfälliga material, som här står till 
buds, icke vara möjligt att komma till någon klarhet. 

Tillträdet till detta område torde ha förmedlats af tvenne 
eller trenne portar. Det synes nämligen sannolikt, att de endast 
delvis framgräfda byggnadsresterna i områdets sydvestra hörn 
varit en propylé. Den ifrågavarande byggnaden låg nämligen just 
på den punkt, dår vågen från den vestra sidan d. v. s. från 
hafvet och de där på jämförelsevis ringa afstånd från Larisa be¬ 
lägna ansenliga handelsstäderna Kyme och Fokäa, enligt livad de 
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ännu utefter sluttningens sidor synliga spåren af dess stenläggning 
och nivellering visa, förde upp på den öfre borgterrassen. Denna 
utan tvifvel största och förnämsta af portarne synes i fortifika- 
toriskt syfte hafva varit flankerad af ett par mindre torn eller 
bastioner. De begge andra mindre och anspråkslösare portarne af 
endast 2—3 meters bredd voro belägna på den södra, åt stads- 
området vettande sidan. Deras grundplaner förete samma huf- 
vudtyp som den trojanska från den förhistoriska s. k. andra 
staden 1 med på begge sidor om porten framskjutande paral¬ 
lella murarmar, hvilka såväl inåt som utåt bilda små förgårdar. 
Dessa små portar hafva blifvit anbragta vid de punkter af muren, 
där denna förändrar sin riktning och bildar ett knä. 

Ännu svårare synes dock på grund af de vid gräfningen 
blottade grundmurarnes beskaffenhet bestämmandet af en annan 
byggnads karaktär, som legat ungefär midt på den öfre terrassen. 
Här löpa nämligen delvis förstörda murar, som härstamma från 
olika perioder, jämsides med och korsande hvarandra på ett sätt, 
som torde trotsa alla försök att fastställa den ursprungliga bygg- 
nadsplanen. 

Däremot är den på nordvestra sidan af terrassen till sina 
väsentliga delar framgräfda byggnaden fullt enhetlig till plan och 
konstruktion, så vidt man kan döma af de ännu i allmänhet 
till en höjd af en meter upprättstående murarne. Denna byggnad 
har i förhållande till det ganska inskränkta utrymmet på borg¬ 
terrassen haft jämförelsevis ansenliga dimensioner. Dess fasad mätte 
36 meter, och den bestod af 15 större och mindre rum, grupperade 
omkring en öppen gård i midten (se fig. 5). Den stora utsträck¬ 
ningen i förening med det täckande jordlagrets på denna sida större 
djup, i genomsnitt 2 meter, lade hinder i vägen för denna bygg¬ 
nads fullständiga utgräfning, då den först påträffades under kam¬ 
panjens sista veckor. Dock fullföljdes arbetet så vidt, att en plan 
af byggnaden kunde utföras. 

Byggnadsmaterialet utgjordes här till större delen af den vulka¬ 
niska stenart, traehyt, af hvilken borgklippan består. De i nästan 
kubiska tärningar huggna stenar, af hvilka murarne uppförts, äro 
hufvudsakligen lagda i horisontella skikt, hvilka i de främre rum¬ 
men äro fogade med större omsorg än i de bakre, som äro be- 


1 Dörpfeld, Troja und Ilion s. 71, Fig. 21; 82, Fig. 21; Perrot-Cliipiez, Hist. de 
1’art dans Tantiquité VI s. 195; Schuchardt, Schliemanns Ausgrabungen a s t>7- 
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lägna i närheten af den utmed sluttningens öfre kant löpande 
yttre muren. De förra voro synbarligen stat- och sällskapsrum¬ 
men, i hvilka vi kunde konstatera tillvaron af en ursprunglig 
kalkrappning eller stuckbeklädnad pä väggarne 1 2 . Marken ut¬ 
gjordes af en stampad lerbädd, och på denna kunde man ännu 
i ett af rummen se spåren af ett golf af små kiselstenar*. Till 
det intryck af storstilad soliditet, som denna del af byggnaden 
var ägnad att framkalla, bidrogo äfven i sin mån de ståtliga, 



Fig. :>. 

väl arbetade dörrtrösklarna af en enda sten 3 4 , hvars mått på ett 
ställe uppgingo till 1,6oXO,go m. 1 ett af de trapezformiga hålen 
på dessa dörrtrösklar salt ännu kvar den bronshylsa, i hvilken 
dörrflyglarna vändt sig 1 , och de flankerande väggarnas närmaste 


1 Jmf. Dörpfeld i Scliliemanns Tiryns s. 291; Tsuntas-Manatt, The myce- 
na i an age s. 51; Helbig, Das Homerisclie Epos aus den Denkmälern erläutert s. 97 fl*. 

2 Jmf. Odysseen IV 627; XVII 159; Konr. Lange, Haus und Halle s. 39; 
Tsuntas-Manatt a. a. s. 51; Josepli, Die Paläste des Homerischen Epos s. 61. 

3 Jmf. de homeriska otdoi £toroi Od. XVIII 33; XXII 72. Öfver dessa 
har dock Konr. Lange a. a. s. 37 ff. uttalat en fran den vanliga afvikande 
mening: lian vill i dem se kolonnslylohater. 

4 Dörpfeld i Scliliemanns Tiryns s. 320 IT.; Blumner i Baumeisters Denk- 
mäler des Klassischen Alterthums III 1806. 
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sidor voro snedt afskurna för att gifva plats åt de uppslagna dör- 
rame. För att hindra dessa att slå igen begagnade man sig af 
upptill och nedtill tillplattade runda stenar af ungefår 0 , 2 o meters 
genomskärning, af hvilka vi funno ett par på sina ursprungliga 
platser. 

Att denna byggnad tjenat till boningshus, framgår otvetydigt 
af fyndet i ett af de bakre rummen af ett par stora förrådskärl af 
bränd lera, s. k. pithoi, till två tredjedelar nedsänkta i marken. 
Den större af dem ägde en diameter af 1,22 meter på det vidaste 
stället och ett randstycke af 15 centimeters höjd. Sådana väldiga 
förrådskärl af terrakotta hafva blifvit funna i grekiska palats från 
de mest skilda perioder, i det gammal-mykeniska palatset vid 
Knossos likaväl som i Attalidernas borg vid Pergamon. 

För bestämmandet af detta förnämligare boningshus’ ålder 
lemna de i detsamma gjorda fynden ingen ledning, då bland dessa, 
som öfverhufvud voro ytterst sparsamma, icke ens den minsta för nå¬ 
gon viss period karaktäristisk vasskårfva trots ifrigt sökande kunde 
upptäckas. I ett af de främre rummens väggar sågs en sten, som 
bar tydliga märken af att redan förut en gång hafva varit använd 
för byggnadsåndamål. Den hade på ena sidan de inhuggna spåren 
af de med bly fästade järnkrampor, som i en tidigare byggnad 
bundit den samman med de närliggande stenarne. Dessa krampor 
hade den på äldre grekiska byggnader icke sällan iakttagna s. k. 
svalstjärtformen, hvilken på aeoliskt kulturområde förekommer såväl 
på lemningarne efter det af amerikanarne undersökta templet vid 
Assos i Troas, som på stenar, som tillhört det af Koldewey stude¬ 
rade gamla Apollontemplet vid Nape i närheten af byn Kolumdado 
på Lesbos 1 . Detta senare tempel torde på grund af sina kolonn- 
kapitäls ålderdomliga form knappast kunna dateras senare ån till 
det sjunde århundradet f. Kr. Då denna form af vid murarnas 
uppförande använda järnkrampor tillhör en så tidig period, kan 
icke heller den ifrågavarande stenen från en äldre byggnad med 
märken efter svalstjärtkramporna såsom angifvande den öfre tids¬ 
gränsen anses i någon väsentligare mån föra oss närmare målet, 
då möjligheternas latitud ändock år så stor. Murarnas konstruktion 
lämnar oss näppeligen någon fast utgångspunkt för dateringen, då 


1 Koldewey, Die antiken Baureste der Insel Lesbos Taf. 16, s. 4-6. 
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arkitekturens utveckling inom det grekiska kulturområdet i Mindre 
Asien under de äldre kulturperioderna till följd af bristen på ar¬ 
keologiskt studiematerial är allt för litet känd, i synnerhet hvad 
tekniska detaljer beträffar. Emellertid synes mig den omständig¬ 
heten, att marmor icke i någon form kommit till användning vid 
denna byggnads uppförande — icke den minsta marmorflisa kom 
i dagen lika litet på denna som på någon annan punkt af den öf- 
versta borgterrassen — samt att i enlighet därmed våggbekläd- 
naden i de förnämligare rummen utgjordes af kalkstuck, tala för 
en tidigare ursprungsperiod än den hellenistiska 1 . En sådan för¬ 
modan vinner äfven stöd af det lilla, som historien har att för¬ 
mäla om Larisas öden. I sammanhang med historiska tilldra¬ 
gelser omtalas det nämligen inom den antika literaturen för sista 
gången, såsom ofvan nåmndt, i slutet af det fjärde århundradet 
f. Kr., och vid början af vår tideräkning var det redan öde 
och öfvergifvet 2 . Om Larisa verkligen under det alexandrin¬ 
ska tidehvarfvet spelat någon historisk roll, såsom det ståtliga 
palatset på dess akropolis kunde låta oss förmoda, hade man rått att 
vänta, att det åtminstone någon gång skulle hafva omtalats i den, 
hvad den ifrågavarande perioden beträffar, ej alltför knapphändiga 
historiska literaturen, i synnerhet som händelsernas stormar ej sällan 
drogo fram just öfver den trakt, där Larisa låg. Då dessutom inga 
föremål, som med säkerhet kunna hänföras till den hellenistiska 
perioden och jemförelsevis få från femte och fjärde århundradena 
f. Kr. blifvit funna på den högsta terrassen, på hvilken den nu 
ifrågavarande byggnaden låg, torde den slutsatsen icke kunna anses 
allt för djårf, att densammas lemningar härstamma från tiden före 
Alexander den store och sannolikt från en epok, som genom år¬ 
hundraden var skild från den store eröfrarens. Från denna äldre 


1 Jmf. Paris, Bulletin de correspondance hellénique VIII, 1884, s. 476 ff.; 
P. Monceaux i Daremberg et Saglio, Dictionnaire des antiquités grecques et ro- 
maines II 348; Bulle, Klingers Beethowen und die farbige Plastik der Griechen 
s. 32. 

* Se ofvan s. 37 f. Under det andra århundradet e. Kr. synes det emeller¬ 
tid åter hafva blifvit bebyggdt att döma af en af oss i den lilla turkbyn, som 
vuxit upp på sjålfva stadsområdet, funnen inskrift, hvilken år ägnad åt kejsar 
Hadrianus såsom räddare och grundläggare (owr^t xui xtiortj) samt af ett 
ställe i en af rhetorn Ailios Aristeides ? tsgoi koyoi (Aelii Aristid is quae super- 
sunt omnia ed. Br. Keil II 453). 
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tid åro så obetydliga rester af grekiska boningshus hittills påträf¬ 
fade, att man på grund af dessa icke kunnat gifva en fullständig, 
typisk plan af en sådan byggnad från 6—4 århundradena f. Kr. 1 * 
Från denna synpunkt torde den i Larisa framgräfda byggnads- 
ruinen komma att visa sig äga icke ringa betydelse för det gre¬ 
kiska boningshusets historia, som ännu har att uppvisa så betyd¬ 
liga luckor. 

Det larisäiska huset var uppfördt enligt systemet med en 
gård, så att alla dess lägenheter omedelbart eller medelbart grup¬ 
perade sig omkring denna. Detta byggnadsskema öfverensstäm- 
mer äfven med de genom arkeologiska gräfningar hittills kända 
grekiska husplanerna från den alexandrinska tiden. Såväl de af 
den franska arkeologiska skolan i Athen på Delos framgräfda 
lemningarne af boningshus till större delen från det andra år¬ 
hundradet f. Kr.*, som de af Wiegand och Schrader blottade 
husruinerna i Priene från det tredje århundradet f. Kr. 3 förete 
i stort sedt samma anordning af boningsrummen. Den bild af en 
förmögen och förnäm athenares hem, som Platons dialog »Pro- 
tagoras» lemnar, i hvilken scenen hufvudsakligen är förlaggd till Kal- 
Mas’ hus 4 , står äfven i bästa samklang med detta allmänna grund- 
skema af ett grekiskt boningshus under den klassiska tiden 5 . De 
hänsyftningar på bostadsförhållanden och de åsikter angående 
dessas lämpligaste anordnande, som här och där förekomma hos 
andra med Platon mer eller mindre samtida grekiska författare 6 , 
tjena endast att fullständiga och gifva ytterligare relief åt denna 
bild. Både Xenofon och Aristoteles gifva med afseende på bo¬ 
ningshusens orientering en föreskrift, som är ägnad att väcka en 


1 Jmf. Durm, Die Baukunst der Uriechen* s. 34-5; Ernesl Gardner, Journal 
of hell. studies XXI, 1901, s. 298. 

* L. Boss, Reisen auf den griech. Inseln des ägftischen Meeres l 30: 
Paris, Bulletin de corrcspondance hellénique VIII, 1884, s. 473 IT. pl, XXI (jmf. 
äfven Durm a. a. s. 340); Couve, Bulletin XIX, 1893, s. 485 IT. pl. Ill—V. 

3 Jahrbuch des Deutschen archäologischen Instituts XII, 1897, Anzeiger s. 
70; 180 IT. 

4 c. VI fT. p. 314 fl*. 

5 Jmf. Konr. Lange. Haus und Halle s. 128 f.; P. Monceaux i Daremberg 
et Saglio, Dictionnaire des antiquités greeques et romaines II 343; Ernest 
Gardner, Journal of hellenic studies XXI, 1901, s. 298; Oscar Bie, Jahrbuch des 
Deutschen arch. Instituts VI, 1891, s. 5 tT. 

0 T. ex. Xenophon, Memor. 111 8, 8 fl.; Lysias, De caede Eratosthenis 9; 
Pseudo-Demosthenes. In Euergum et Mnesibulum 53 fl. 
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nordbos förvåning: de borde vara uppförda med fasaden ål sö¬ 
der 1 . Denna regel synes emellertid icke blott 1m varit rådande i 
Athen, utan äfven i Mindre Asien, så vidt man i detta afseendc 
får draga några allmänna slutsatser af det på Larisas akropolis 
framgräfda huset. 

En väsentlig afvikelse från den bild af ett athenskt privathus 
från den s. k. klassiska tiden, 5:te och 4:de århundradena f. Kr., 
som vi sålunda genom ett uppmärksamt studium af de anförda 
literaturställena erhålla, och som så väl stämmer med det lariså- 
iska palatsets grundplan, företer däremot Vitruvius’ beskrifning på 
ett grekiskt normalhus med dess tvcnne gårdar 8 . Dessa bildade 
medelpunkten för hvar och en af de tvenne afdelningar, andronitis 
och gynaikonitis, männens och kvinnornas omsorgsfullt skilda de¬ 
partement, hvilka enligt Vitruvius voro karaktäristiska för ett så¬ 
dant boningshus. Det är uppenbart, att Vitruvius skildrar en senare, 
sannolikt sin egen tids, mera luxuösa bostadsinrättningar, och det 
ligger nära till hands att antaga, att det ifrågavarande stränga ge¬ 
nomförandet af kvinnornas afspärrning, hvartill vi redan hos den 
kosmopolitiske världsborgaren Xenofon finna en ansats 3 , bör till- 
skrifvas österländska inflytelser, som ju under den alexandrinska 
perioden gjorde sig gällande på så många af såväl privat- som 
samfundslifvets områden. 

1 närheten af denna byggnad och framför dess fasad påträffades 
en i klippan uthuggen, djup vattencistern. Redan förut hade vi 
helt nära den polygonala peribolosmuren upptäckt en liknande 
konstgjord fördjupning i marken. Begge voro nu torra. Om de 
också i det afseendct gäckade våra förhoppningar, att på bottnen 
inga märkliga fynd gjordes, visade sig det lock, som vid upptäck¬ 
ten tillslöt den öfre öppningen, vara ett af de aldra viktigaste ve¬ 
tenskapliga förvärf, som vår utgräfning lemnat. Då det täckande 
jordlagret undanskaffats, trädde nämligen ett sällsynt väl bibe¬ 
hållet volutkapitäl af en hvit porös vulkanisk stenart, s. k. 
liparit, i dagen med ännu tydliga spår af en ursprunglig färg¬ 
beläggning på vissa delar af detsamma. Detta kapital, som har 
en längd af l,si m., en höjd af 0,c8 m. och en bredd af 0,.rj m., till¬ 
hör den intressanta och för de grekiska arkitekturstilarnes historia 
viktiga grupp, som på grund af de hittills funna exemplarens prove- 

1 Xenophon, Memor. Ill 8, 9; Oecon. IX. 

4 VI 10, 1. 

8 Oecon. IX, 5. 
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niens fått namnet det aeoliska. De hafva nämligen alla blifvit 
funna inom det aeoliska kulturområdet i Mindre Asiens nordvestra 
hörn samt på den till samma område hörande ön Lesbos. 

Hvad som utmärker detta s k. aeoliska kapitäl och skiljer det 
från det vanliga joniska volutkapitålet, är hufvudsakligen voluternas 
utgångspunkt samt dessutom på det larisäiska kapitålet deras hela 
karaktär och utseende, som tydligt visa hän på ett växt- och spe¬ 
ciellt ett blomkalkmotiv såsom naturlig förebild. Voluterna utgå 
sålunda icke såsom på det joniska kapitålet vågrätt från den ho¬ 
risontella s. k. kudden eller bolstret, pulvinus, utan lodrätt från 
den med en dubbel krans af plastiskt utförda, fallande blad smyc¬ 
kade öfre kolonndelen. Åfven detta led, som förmedlar öfvergån- 
gen till kapitålet, i det de utskjutande kransarnes blad falla ned 
öfver och täcka fogen mellan detsamma och kolonnskaftet, företer 
sålunda ett växtmotiv. Det förbereder därigenom samt förstärker 
i väsentlig mån det konstnärliga intrycket af kapitålet. 

Det har uttalats tvifvel om det berättigade i denna grupps 
afskiljande såsom en själfständig typ från de öfriga volutkapitålerna, 
de s. k. joniska 1 . Dock synas mig dessa tvifvel icke vinna något 
stöd vare sig i de hittills gjorda arkeologiska upptäckterna och 
iakttagelserna eller af ett noggrannare studium af de ifrågavarande 
kapitälernas formkaraktår. Dessa aeoliska kapitäler förete visserli¬ 
gen på grund af det gemensamma volutmotivet en viss likhet 
med de joniska, men denna likhet inskränker sig till det på¬ 
pekade sakförhållandet. Ett organiskt sammanhang mellan dessa 
båda kapitålformer har trots alla försök att förklara det jo¬ 
niska kapitälets uppkomst ur det aeoliska 2 , som i enlighet med 


1 Aug. Hahr, Arkitekturens historia i öfversiktlig framställning, Stockholm 
1902, s. 77. 

2 Clarke, American Journal of Archaeology II, 1886, s. 17 f.; Trowbridge, 
a. st. IV, 1888, s. 22 ff.; Furtwängler, Sainmlung Sabouroff I, 10; Goodyear, 
The Grammar of the Lotus s. 116; Ussing, Den grceske Soilebygnings Udvikling 
s. 52 fT.; Perrot-Chipiez, Histoire de Part dans Pantiquité VII, s. 658 ff.; Mon- 
telius, Die typologische Methode s. 87. Redan före fyndet af kapitalet från 
Neandria hade Julius Lange (»Det ioniske Kapitsels Oprindelse og Forhistorie» 
i Danske Videnskabernes Selskabs Skrifter, Femte Rsekke, Hist.-Philos. Afd. V 
s. 115 ff.) och Marcel Dieulafoy (L’art antique de la Perse 111, s. 38 ff.) med 
lärdom och talang förfäktat den åsikten, att det joniska kapitålet till sin väsent¬ 
liga form ytterst g.i tillbaka på ett egyptiskt blomkapitål, en åsikt, som utan 
närmare motivering redan några år före publicerandet af Langes uppsats (1877) 
med anledning af ett kypriskt monument uttalats af den franske arkeologen 
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denna uppfattning äfven blifvit kalladt det proto-joniska kapitälet 1 , 
icke med bestämdhet kunnat påvisas 2 . Inom den egyptiska konsten 
under »det nya rikets» tid s samt på monumenter funna i ruinerna 
efter assyriska konungapalatser från åttonde och sjunde århundra¬ 
dena f. Kr. 4 har man kunnat konstatera tillvaron af de båda ifrå¬ 
gavarande kapitåltyperna i sina enklaste grundformer, hvilka så¬ 
lunda redan så tidigt existerat vid sidan af hvarandra 6 . Att man 
på grund af det egenartade aeoliska kapitalet ansett sig åga fog att 
tala om en aeolisk arkitekturstil, bör icke väcka mer förvåning 6 , än att 
man laggt det korintiska kapitälet till grund för en särskild byggnads¬ 
stil 7 . Det synes för öfrigt högst sannolikt, ja, kan redan nu trots det 
ringa fyndmaterialet bevisas, att den teoliska byggnadsstilen äfven 
i andra detaljer ån i fråga om kapitälet gått sina egna vägar 8 . 

För att gifva stöd åt den uppfattningen, att det aeoliska ka¬ 
pitälet närmast vore att betrakta såsom en afart eller varietet 
af det joniska, htilken man kan vänta att finna öfverallf, dår 
det senare förekommer, har man hänvisat till några utom det 
aeoliska kulturområdet funna kapitäler med vertikalt utgående 

Georges Colonna Ceccaldi (Revue archéologipue XXIX, 1875, 1, s. 24 anm. 1, 
jmf. XXV, 1873, 1, s. 27). Undersökningen har sedan i hela sin omfattning åter¬ 
upptagits af Goodyear (»Egyptian origin of the lonic capitai and of the anthemion» 
i American Journal of Archaudogy III, 1887, s. 271 IT. och »Grammar of the 
Lotus*, London 1891, s. 71 ff.), hvilken författare dock icke synes hafva kant 
till Langes skarpsinniga inlägg i frägan. 

1 Clarke, a. st. Man har äfven gifvit det namnet palmettkapitälet. 

* Puchstein, I)as ionische Capitell s. 55 f.; Koldevvey, Neandria s. 41 f.; 
Die ant. Bauresle der Insel Lesbos s. 45; Noack, Jahrbuch des Instituts XI, 
1890, s. 240 f. Jnif. äfven Julius Lange a a. s. 133 (19) ff. 

8 Perrot-Chipiez, Histoire de Part dans Pantiquité I, s. 543, figg. 317, 320; 
Goodyear, The grammar of the Lotus, Pl. VI, VII; Springer, Handbuch der 
Kunstgeschichtc l 6 , s. 28, Fig. 53 a. 

* Perrot-Chipiez, a. a. II s. 142 f. figg. 41, 42, s. 221, figg. 77, 78; IJssing, 
Den graeske Soilebygnings Udvikling s. 33, Figg. 30, 31. 

6 Jmf. Julius Lange, a. a. s. 122 f. (8 f.); 133 ff. (19 ff). Om också 
hvarken inom den egyptiska eller den assyriska byggnadskonsten dessa volut- 
kapitåler synas hafva spelat någon som helst roll, hafva de dock af den orien¬ 
taliska dekorationskonsten upptagits såsom arkitektoniska motiv. 

6 Jmf. Hahr, a. a. s. 77. 

7 Denna endast af kapitälet karaktäriserade byggnadsstil behandlar dock 
Hahr a. a. s. 85 ff. i ett särskildt kapitel. 

B Jmf. Koldevvey, Neandria s. 30 ff; 43 ff.; Die antiken Baureste der In¬ 
sel Lesbos s. 45, Taf. 16; Perrot-Chipiez, Histoire de Part dans Pantiquité VII, 
s. 617—646 ff. 


Digitized by CaOOQle 



62 Språkvetenskapliga Sällskapets Förhandlingar 1900 — 1903. 

voluter 1 . I första rummet har man härvid fäst uppmärksam¬ 
heten på ett bland lemningarna efter den förpersiska perio¬ 
den 2 på Athens akropolis funnet kapitäl 3 . Detta är dock icke, 
såsom man på grund af beskrifningen i den första publikatio¬ 
nen 4 lätt kunnat förledas att antaga, ett verkligt arkitektoniskt 
kapital, utan har tjenat till öfverstycke eller krön å ett kolonn- 
postament för en staty eller inskriftstafla, uppställd såsom vo- 
tivgåfva 5 . Detsamma är förhållandet med de i literaturen om 
det joniska kapitälets ursprung så ofta anförda kypriska kapi- 
tälerna med eller utan de s. k. fenikiska palmetterna 6 samt med 
ett på Delos funnet analogt monument 7 , på hvilka man äfven i 
det ofvan angifna syftet åberopat sig. Det ligger i sakens natur 
och bekräftas af fynden 8 , att den fristående piedestal- eller bas¬ 
kolonnens daning och utsmyckning icke voro bundna af de stränga 
normer, som den af symmetri och rhytmiska lagar samt tektoniska 
hänsyn behärskade arkitektoniska traditionen måste göra gällande 
med afseende på den konstruktiva kolonnens formgifning och de¬ 
koration. Redan det tredubbla band, som på det athenska exem¬ 
plaret vid basen sammanhåller den målade dubbelspiralen och 
som ofta återfinnes i förening med dubbelspiralen inom den äl¬ 
dre grekiska ornamentiken, i synnerhet inom den s. k. rhodiska 


1 Springer, Handbuch der Kunstgeschichle I®, s. 96 fT.; Perrot-Gbipiez, 
Histoire de Part dans Pantiquité VII, 659. 

2 Enligt Dörpfelds senaste undersökningar (Ath. Mittli. XXVII, 1903, s. 
379 fT.) skulle den nedre tidsgränsen för en del af detta värdefulla arkeologiska 
material på grund af det äldre Partlienontemplets förpersiska ursprung, för hvil- 
ket Dörpfeld anser sig äga fullgoda bevis, till och med kunna sättas några 
tiotal af år tidigare, än man hittills antagit. 

3 Antike Denkmäler des Deutsclien arctiäologischen Instituts I Taf. 18, 
n:o 3. Jmf. Puchstein, Das ionisehe Capitell s. 55. 

4 a. a. s. 8. 

5 Jmf. Horrmann, Jahrbucli des Instituts III, 1888, s. 2G9 fT. 

6 Jmf. Golonna Geccaldi, Revue archéologique XXIX, 1875, 1, s. 23 f.; 
Cesnola-Stern, Cypern s. 407; Ohnefalsch-Richter, Kypros, the Bible and Hoiner 
s. 55; 402; Perrot-Gbipiez a. a. Ill, 115; Noack, Jahrbucli XI, 1896, s. 239. 

7 Jmf. Momolle, Les travaux de Pécole framjaise d'Atbénes dans 1’ile deDélos 
(Conférenccs de Texposition universelle de 1889 1 Fig. 3 s. 97 anm. 1.) 

8 Jmf. t. ex. de af Horrmann i Jahrbueh des Instituts III, 1888, s. 269 ff. 
publicerade krönen till votivsteler, där man bar godt tillfälle att iakttaga den 
frihet från all hänsyn till den arkitektoniska traditionen, som rådde på detta 
område. 
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eller milesiska vasstilen 1 * samt på den assyriska palmettkedjan *, 
lemnar en antydan om, att den, som målat detta kapitals dekora¬ 
tion, näppeligen strängt följt speciellt arkitektoniska mönster, utan 
låtit sig ledas af sin tids smakriktning i allmänhet på detta om¬ 
råde 3 . Ett sådant monument kan därför icke heller med afseende 
på detaljerna — och det är på dessa hufvudvikten i detta sam¬ 
manhang ligger — gifva oss någon ledning i och för fastställandet 
af en arkitektonisk konstforms utveckling 4 . 

Å andra sidan kan det sättas ifråga, huruvida icke dubbelvoluten 
såsom öfre kolonnafslutning fått sin tidigaste utbildning på de fri¬ 
stående votivstelerna 5 , då detta motiv i och för sig icke rätt lämpar 
sig för en bärande byggnadskolonn. Då vidare alla försök att utom 
det grekiska kulturområdet, inom den egyptiskt-orientaliska arki¬ 
tekturen, finna omedelbara förebilder till det teoliska och joniska 
kapitälet lemnat mer eller mindre negativa resultat 6 , synes det mig 
icke vara alltför djärft att antaga, att volutkapitälet i konstruk¬ 
tivt syfte först kommit till användning inom den grekiska arki¬ 
tekturen, som öfvertagit denna irrationella form från den fria 
kolonnen, hvilken inom den äldre grekiska sakrala konsten spelat 
en visserligen föga bemärkt, men därför icke mindre viktig roll. 
Noack har med skäl, som synas mig öfvertygande, visat sannolik¬ 
heten af den aeoliskt-joniska eller östgrekiska byggnadsstilens my- 
keniska ursprung 7 . När man betänker, hvilken roll spiral- och lilje- 
motivet spelat inom den mykeniska ornamentiken, torde man knap- 

1 Jmf. Gonze, Melische Thongcfasse, Taf. I, 4; It; Monumenti dell’ Insti¬ 
tuto VIII, tav. 5; Goodyear, The Grammar of the Lotus Pl. XVI; XXVIII, 7; 
XXXVIII; Poltier, Vases antiques du Louvre Pl. 40, E 361; Boeblau, Aus ioni- 
schen und italischen Nekropolen s. 54 ff., Fig. 22; 23; 25; 29. 

* Jmf. Perrot-Ghipiez, a. a. II, s. 321 f., fig. 138, 139, Pl. XIII; Riegl, 
Stilfragen s. 92. 

3 Man jemföre t. ex. dubbelvoluterna såsom krönande ornament på andra 
fristående kolonner (t. ex. Monumenti dell’ Instituto VII tav. 45; Gerhard, Aus- 
erlesene Vasenbilder III, Taf. 185; IV, Taf. 246; Murray, Terracotta Sarcophagi 
in British Museum s. 12 Fig. 5.), sang- och sofipilastrar (Monuinenti VIII tav. 
5; 27; X tav. 53: Gerhard, a. a. II, Taf. 42; Murray, a. a. Pl. IX och X), tron- 
och stolsben (Monumenti VIII tav. 15; Gerhard, a a. I Taf. 4; Journal of hel- 
lenic studies IV, 1884, Pl. 41), spiror (Gerhard, a. a. II Taf. 128) etc. 

4 Jmf. Puehstein, Das ionische Capitell s. 56. 

b Jmf. Semper, Der Stil II 420. 

6 Jmf. Brunn, Griech. Kunstgeschichte II 48 fl. 

7 Jahrbuch des Instituts XI, 1896, s. 238 ft*. jmf. Benndorf, Jahreshefte 
des Österreichischen archäologischen Institutes II 48. 
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past såsom en helt och hållet ur luften gripen hypotes kunna be¬ 
teckna den åsikten, att ur dessa båda motivs organiska förening, 
af hvilken exempel föreligga på mykeniska monument 1 , det krö¬ 
nande volutmotivet inom den grekiska konstslöjden och den gre¬ 
kiska arkitekturen framgått såsom en naturlig följd af den kultur¬ 
historiska och konstnärliga utvecklingen. 

Hvad sårskildt det i Larisa funna kapitålet beträffar, så synes det 
äga en ursprungligare formkaraktär, än de exemplar af samma typ, 
som förut kommit i dagen*. Dessa voluter hafva med sin bandartade 
spiralslinga en rent dekorativ karaktär, under det att detta partis 
egenskap af bärande element är starkt betonad på det larisåiska. 
Här väcker den elastiska båglinie, som voluterna med sina den 
uppåt sträfvande tendensen framhäfvande ristade och målade pa¬ 
rallella linier bilda, tanken på en kraftig spiralfjäder. Och i mot¬ 
sats till öfriga kända exemplar af den aeoliska typen bära de omedel¬ 
bart på sin öfre yta det horisontella epistylblocket, i det denna yta 
befinner sig i samma plan, som det mellan blombladen inskjutna 
midtelstyckets horisontella, bärande platta. Detta kilformiga midtel- 
stycke prydes liksom de andra aeoliska kapitälernas af en palmett, som 
dock ej är utförd i relief såsom dessa senares, utan endast är ristad 
i fina linier, hvilka här att döma af de spår af en ljusröd färg, som 
kunde konstateras, väl hufvudsakligen gjort tjänst som underlag eller 
förteckning för målningen. Denna del af det larisåiska kapitälet 
är sålunda i dekorativt hänseende mindre framträdande ån de öfriga 
aeoliska kapitälernas motsvarande partier. Dessas palmetter bestå 
dessutom af sju blad, af hvilka de två yttre skjuta fram ett godt 
stycke förbi de inre utefter voluternas öfre båglinie, under det den 
larisåiska palmetten endast har fem. Midtelpartiet på det lariså¬ 
iska kapitälet spelade äfven, såsom ofvan antyddes, i struktivt hän¬ 
seende en blygsammare roll än kapitälernas från Neandria analoga 
delar, som ensamma uppburo arkitravbjelkarne, i det de höja sig 
något öfver voluterna och sålunda bilda ett slags abacus 3 . Men 
för öfrigt är det förra rikare på dekorativa detaljer än de senare. 
Utom de redan omtalade inristade och målade linier, som likt fina 


1 Jmf. Furtwängler-Loeschcke, Mykenische Vasen Taf. V; IX, 53; XIII, 81; 
XVIII, 122; XX, 142 etc. 

* Jmf. Clarke, American Journal of Arcba?ology II, 1886, s. 1 ff.; Kolde- 
wey, Die antiken Baureste der Insel Lesbos Taf. XVI, 1, 2, 3, s. 44 f.; Nean¬ 
dria s. 33 fT.; Perrot-Chipiez, Histoire de l’art dans 1’antiquité VII, s. 618 ff. 

* Jmf. Trowbridge, American Journal of Archapology IV, 1888, s. 24. 
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nerver följa volutemas båg- och spirallinie, är på det larisäiska 
kapitälet att märka ett i dess midt anbragt hjårtformigt ornament 
med uppåt riktad spets. Det är med sina inåt svängda voluter, 
på hvilka det synes, hvila, utskuret i den lösa stenen, hvilket äfven 
är händelsen med det par konsollartade stående spiraler, af hvilka 
det vid basen omslutes. Dessa, som böja sig utåt, stödja på en punkt 
kapitälvolutema, som icke i likhet med förhållandet på kapitälet från 
Neandria utgå omedelbart från den nedanför liggande bladkransen 
eller rundstafven, utan skiljes från detta kolonnled genom det ifrå¬ 
gavarande ornamentala partiet. Från detsamma eller, närmare be- 
stämdt, från den hjärtformiga dubbelspiralen utgår äfven midtel- 
palmetten, som på kapitälet från Neandria uppstiger från en i vin¬ 
keln mellan de båda voluterna inskjuten kilformig botten. 

Denna det larisäiska kapitålets ornamentala rikedom äger icke 
någon motsvarighet bland de hittills kända äoliska monumenterna. 
Den hjärtformiga dubbelvoluten hör till den grekiska ornamenti- 
kens äldsta motiv, som redan förekommer inom den mykeniska 
dekorationskonsten 1 , ja, här synes hafva haft sin egentliga blomst- 
ring. Det återfinnes sedan, ehuru mera sparsamt och i mer eller 
mindre modifierad form, hufvudsakligen i förening med palmett- 
motivet såsom s. k. omskrifven palmett, såväl på de meliska 2 3 , som 
på de protoattiska 8 och prot okorintiska 4 vaserna samt äfven inom 
de östgrekiska äldre dekorationstilarna 5 . Dock torde den ursprung¬ 
liga mykeniska hjärtformen endast återfinnas inom den äoliska or- 
namentiken 6 * , hvilken härigenom och äfven på grund af andra in- 


1 Das Kuppelgrab von Menidi Taf. III, 12; Schliemann, Tiryns Taf. VI; 
XII; Furtwängler-Loeschcke, Myk. Thongef. Taf. I; II; Myk. Vasen Taf. XIX, 
134; XXXVI, 307; ägt. 1888, niv. IX n:o 5, 6; Journal of hellenic stu¬ 

dies XXIII, 1903, s. 192, Fig. 10. 

* Conze, Melische Thongefässe Taf. I. 

3 Jahrbuch des Deutsclien arcli. Instituts II, 1887, Taf. III—V. 

4 Mittheilungen des Deutsclien arcli. Instituts, Atlien. Abtheilung, XXII, 

1897, s. 280, Fig. 12 a; Boehlau, Aus ionischen und italischen Nekropolen s. 
110, Fig. 61. 

6 Ant. Denkinäler I Taf. 44; Bulletin de correspondance hellénique XIX, 
1895, s. 71, Fig. 1; Joubin, De sarcophagis Clazomeniis s. 48, n:o 18; Monu- 
menti dell’ Instituto X tav. 39a (jmf. Karo, De arte vascularia antiquissima 
qusestiones s. 19 fT.; Boehlau, a. a. s. 119); Boehlau, a. a. Taf. 111, 2. 

6 Boehlau, a. a. s. 87, Fig. 38 och på flera af de i Larisa framgräfda 
vasskärfvorna, af hvilka några visa samma kombination med flankerande stå¬ 
ende spiraler, som det larisäiska kapitälet. 

Kjtllbcrg, Gräfningarne i Larisa. 5 
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dicier visar sig stå den mykeniska konsten närmare och sålunda 
vara typologiskt äldre än någon af de andra östra grekiska deko- 
rationstilame. Det är följaktligen icke blott den klarhet, med 
hvilken voluternas ursprungliga växtmotiv här lyser igenom den 
i konstruktivt syfte lyckligt utförda stiliseringen, utan äfven det 
dekorativa elementets starka framträdande och uråldriga karaktär, 
som åt detta kapitäl gifva ett alldeles särskildt intresse och be¬ 
rättiga oss att af typologiska skäl tillerkänna det en mycket hög 
ålder. Ja, det torde icke vara alltför djärft att i detsamma se 
det äldsta hittills kända rent grekiska kapitäl. 

Det i närheten af den ofvan nämnda cisternen framgräfda 
öfre kolonnstycket med sin krans af i en bäglinie fallande, utmejs¬ 
lade, lansettformiga blad kan trots fyndortens närhet knappast ha 
tillhört samma kolonn som kapitälet. Därtill äro nämligen dess 
mått för små: dess öfre diameter år 0,s« m , under det kapitålets 
undre yta har en genomskärning af 0,4o— 0,4a m. Snarare skulle 
den bladsirade kolonntrumman kunna sammanställas med ett annat, 
äfven det i närheten af den ofvan nämnda cisternen funnet äoliskt 
kapitäl af samma material, som de båda sist behandlade monu- 
mentema. Men utom det att detta kapitäls afskräckande råa 
formgifning starkt sticker af mot kolonnkrönets konstnärliga karak¬ 
tär, måste äfven dess dimensioner vid basen, 0,387 m. i genom¬ 
skärning, anses något för stora. Ty ehuru den ifrågavarande ko¬ 
lonndelens bladkrans icke med sina spetsar faller ned utanför ko¬ 
lonnen såsom i Neandria, utan i låg relief smyger sig intill den¬ 
samma, och öfvergången till kapitälet, liksom på de Neandriska, san¬ 
nolikt förmedlats af ytterligare ett bladprydt kolonnled samt af ett 
par rundstafvar, måste enligt alla hittills kända analogier detta 
parti, hvars uppgift synbarligen varit att för ögat gifva kapitälet 
med dess starkt utsvängda voluter ett kraftigt underlag, äga ett 
större omfång än dettas bas 1 . 


1 Angående de äoliska bladsmyckade kolonntrummornas arkitektoniska 
betydelse har Dörpfeld en från Koldeweys afvikande åsikt (jmf. Perrot-Chipiez, 
Histoire de l’art dans Tantiquité VII, 623 ff.). Han uppfattar dem nämligen så¬ 
som en själfständig kapitältyp, som utbildats med särskildt afseende på den 
inre kolonnradens centrala ställning inom byggnaden. En sådan anordning 
af det inre rummet med tvenne skepp bar t. ex. det af Koldewey undersökta 
äoliska templet i Neandria haft. Volutkapitälet åter vill Dörpfeld för det ifråga¬ 
varande templets vidkommande förbehålla åt den af honom antagna yttre ko¬ 
lonnaden, hvars existens Koldewey, såsom det synes, på goda grunder bestrider 
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Lennart Kjellberg, Gräfningarna i Larisa. 6 1 

Men utom dessa sällsynt val bibehållna och icke minst på 
grund håraf konsthistoriskt viktiga monument framgräfdes flera d e- 
korativa byggnadsdelar af sten, hvilka dock delvis åro ganska 
svåra att identifiera till följd af det starkt fragmentariska skick, i 
hvilket de åro funna. I förhållande till den rika skörden af arkitek¬ 
tonisk terrakottadekoration (se ned. s. 69 ff.) voro emellertid dessa 
fynd högst obetydliga. Materialet är vanligen samma ljusa vulka¬ 
niska stenart, hvaraf det fullständiga åoliska kapitålet och den med 
en bladkrans prydda kolonntrumman åro förfärdigade. Denna sten 
brytes ej långt från Fokåa och kallas därför af de grekiska invå- 
name i dessa trakter fokäisk sten. Att det i Larisa under den äldre 
tiden allmänt begagnade byggnadsmaterialet förskrifver sig från Fo- 
käas omgifningar, år ett förhållande, som icke bör förbises, när det 
gäller att afgöra den viktiga frågan, till hvilket större kulturcentrums 
inflytelsesfer Larisa under den ifrågavarande perioden närmast 
hörde. Men utom den i synnerhet för arkitektoniska prydnadsde- 
taljer allmännast begagnade s. k. fokäiska stenen förekommer åf- 
ven den inhemska brunvioletta hårda trachyten såsom byggnads¬ 
material, ehuru mera sällan bearbetad i dekorativt syfte. Där¬ 
emot hafva af det förstnämnda materialet flera stycken blifvit 
funna, hvilkas rika ornamentering och profilering vittna om en 
betydande teknisk färdighet och en högt utvecklad konstnärlig 
smak. Särskildt förtjenar ett fragment af ett lesbiskt kyma att 
framhållas såsom ett beundransvärdt prof på östgrekisk dekora¬ 
tionstil. Det påminner i sin formgifning starkt om den blad¬ 
krans, som på de s. k. columnae caelatse från det äldre Artemis- 
templet i Efesos upptill begränsar reliefgruppen 1 . 

En af dessa kolonners i British Museum förvarade baser 
bär en grekisk fragmenterad inskrift, som förmäler, att det var en 


(s. Neandria, s. 30 f). Emot denna Dörpfelds uppfattning, som han äfven sökt 
stödja genom att hänvisa till ett i det äoliska Aegse funnet liknande kolonnfrag¬ 
ment (Rich. Bohn, Altertömer von Aegse, Jahrbuch des Deutschen archäologi- 
schen Instituts, Ergänzungsheft II s. 32, Abb. 31) talar emellertid bland annat 
det pä den larisäiska kolonntrummans öfre yta befintliga nära 10 cm. djupa 
hål af 6 centimeters kvadrat för den järnkrampa, som haft till uppgift att fästa 
och sammanhålla denna kolonntrumma med nästa led och som altså otvetydigt 
vittnar därom, att den förra ej omedelbart på sin öfre yta burit arkitravbjelken. 

1 Durm, Die Baukunst der Griechen* s. 254 f., Fig. 176; Overbeck, Ge- 
schichte der griechischen Plastik III 4 165 ff., Fig. 9; Collignon, Histoire de la 
sculpture grecque I 178 ff., Fig. 84; Springer, Handbuch der Kunstgeschichte 
1 # s. 182, Fig. 325. 
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skänk af Kroisos 1 . Det ifrågavarande templet med sina relief¬ 
prydda kolonner måste sålunda härstamma från midten af det 
sjette årh. f. Kr. Till ungefär samma period torde man på grund 
af den antydda stilistiska frändskapen mellan dessa kolonners 
bladdekoration och det larisäiska kymafragmentet kunna datera detta 
senare monument. Då det i jämförelse med den ofvan behandlade 
kolonntrumman företer en betydlig längre drifven stilisering af det 
ursprungliga bladmotivet, en utveckling, som visserligen icke är främ¬ 
mande för kolonntrummans dekoration, enligt hvad Koldeweys intres¬ 
santa sammanställning och rekonstruktion af de i Neandria af honom 
funna fragmenterna visa 2 , kan man med skäl tillmäta den larisäiska 
kolonntrumman en högre ålder än det ifrågavarande bladkymat. 

Att inom den äldre grekiska arkitekturen, som ännu icke 
kände bruket af marmor, den brända leran varit det material, af 
hvilket taktäckningen i allmänhet förfärdigats, är sedan länge be¬ 
kant och bekräftas af hvarje ny utgräfning, som bringar byggnads- 
minnesmärken från de äldre kulturperioderna i dagen. Åfven i 
Larisa framgräfdes en stor mängd taktegel af olika storlek och 
vexlande form, däribland äfven ett fragment med i geometriska 
mönster målad dekoration 3 . Detta intressanta, ungefär 24 cm. långa 
stycke af ett täcktegel, en s. k. kalypter eller tegula, visar på de 
lodräta långsidorna rader af med svart fernissfärg på hvit botten 
målade, på kant ställda rhomber. Färgtekniken är sålunda den¬ 
samma, som möter oss på flertalet af de larisäiska vasskårfvorna. 
De flesta i Larisa funna fragmenterna af taktegel sakna likväl helt 
och hållet färg, andra åter hafva ett enkelt, svart fernissöfverdrag. 
Ett af täckteglen är fullständigt bibehållet och har en längd af 66,5 
cm. Dess i vinklar brutna takåsform med halfcylindrisk ränna 
anses yngre än de afrundade segmentformade täckteglen 4 , som 
med icke så få exemplar äfven voro företrädda bland våra fynd. 

1 Angående riktigheten af dess tolkning ocli rekonstruktion kan med hän¬ 
syn till Herodotos’ uppgift I 9:2, att Kroisos skänkt flera kolonner till Efesos, 
knappast råda något tvifvel, jmf. Murray, Journal of hellenic studies X, 1889, s. 7. 

2 Neandria (51 Programm zum Winckelmannsfeste der Arclueologischen 
Gesellschaft zu Berlin) s. 33 ff., Abb. 60—02. I synnerhet är bladkransen på 
Abb. 62 belysande för denna fortgående stiliseringsprocess. 

3 Jmf. Fiorelli, Notizie degli scavi, 1884, tav. IV, s. 334 ff. 

4 Jmf. Durm, Die Baukunst der Griechen* s. 162 f.; 41 Programm zum 
Winckelmannsfeste der Archaxdogischen Gesellschaft zu Berlin (Dörpfeld, Gne- 
ber, Borrmann, Siebold, Dber die Verwendung von Terrakotten am Geison mid 
Dache griechischer Bauwerke) s. 18 (Grasber); Olympia, die Ergebnisse der 
von dem Deutschen Reich veranstalteten Ausgrabung, Textband II 168 (Graeber): 
Borrmann, Die Keramik in der Baukunst s. 31. 
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Af takpartiernas och bjelklagens terrakottadekoration 
bar i Larisa en delvis mycket rikhaltig samling kommit dagen. Frag- 
menterna af tvenne gafvelakroterier hafva så vidt kunnat sam¬ 
mansattas, att formen 1 och några af de dekorativa mönstren fullt 
tydligt framträda. Den förra har utan tvifvel varit cirkelrund liksom 
det berömda terrakottaakroteriets från Hera templet i Olympia 2 3 . 
Dock kunna de larisäiska akroterierna med sin radie af 0,56 m. i om¬ 
fång icke mäta sig med det olympiska exemplaret, som har en ge¬ 
nomskärning af ända till 2,9i m. 5 . Det är likväl icke endast for¬ 
men, som är gemensam för Heratemplets och de larisäiska gafvel- 
akroterierna, äfven dekorationens anordning i koncentriska ringar 
och flera af själfva ornamentmotiven återfinnas såväl på det förra 
som på de senare. Dock äro i Larisa de i den yttersta kanten strål- 
formigt anbragta spetsarne endast målade, så att de ej, såsom i 
Olympia, bilda en tandad båglinic. Åfven det för begge serierna 
gemensamma fjällmönstret är i Larisa blott utfördt i färg, under 
det att det i Olympia medelst gravcring förtecknats och kraf¬ 
tigare uppdragits. Denna metod att genom fina inskärningar i 
den ännu icke inbrända bottenfärgen eller den på ett eller annat 
sätt preparerade terrakottaytan rita upp mönstret, innan det må¬ 
lades, har funnit en vidsträckt användning på det olympiska akro- 
teriet, 4 hvilket därutinnan liksom i sin mörka färgskala visar sig 
stå den s. k. korintiska terrakottaindustrien nära 6 . De larisäiska 
akroterierna äro ju alster af den östgrekiska konsten, som i sin 
förkärlek för starka färgverkningar samt ett bredt och saftigt före- 

1 På grund af denna skulle man äfven kunna rekonstruera dessa frag- 
menter såsom fronttegel, (jmf. t. ex. Koldevvey, Neandria Abb. 66, 67), men 
baksidans brottytor och de rätt betydliga dimensionerna göra ett sådant an¬ 
tagande mindre sannolikt (jmf. Olympia, Textband II 190 f., Tafelband II 115). 

* Ausgrabungen zu Olympia V 35 f. Taf. XXXIV, 2; Boetticher, Olympia, 
das Fest und seine Stätte s. 201 fl'., Taf IV; Baumeisters Denkmäler des klas- 
sischen Altertums III 1103, Fig 1275 (Flasch); Durm, die Baukunst der Giechen* 
s. 158, Fig. 122; Borrmann, Die Keramik in der Baukunst s. 30, Fig. 17; Olym¬ 
pia, Textband II 190 f., Tafelband II 115; Springer, Handbuch der Kunst- 
geschichte I Ä s. 1Q5, Fig. 188; Benndorf, Jahreshefte des Österreicliischen ar- 
chäologogischen Institutes II 7 f., Fig. 6. 

3 Olympia, Textband II 190. 

4 Jmf. Dörpleid i Ausgrabungen zu Olympia V 35 f.; Borrmann, Die Kera¬ 

mik in der Baukunst s. 30: 

6 von Robden i Baumeisters Denkmäler des klassischen Altertums III 
1960: Rayet et Collignon, Historirc de la céramique greque s. 57; Pottier, Mo¬ 
numents et mémoires de la fondntion Piot I Ti f. 
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drag försmådde graveringens minutiösa detaljarbete. De färger, 
som möta oss på de larisåiska arkroterierna, åro hvitt, svart och 
gult samt tvenne nyanser af rödt, en ferniss- och en täckfårg. 
Dessa färger åro ljusare och gladare än de, som pryda det olym¬ 
piska akroteriet, hvars brunsvarta bottenfärg de åfven fullständigt 
sakna. Man har ansett den ifrågavarande mörka bottenfårgen 
vara karaktäristisk för den äldre grekiska arkitektoniska terrakotta- 
industrien 1 , men man har dervid lemnat den östgrekiska kerami¬ 
ken med dess ljusa bottenfårg ur räkningen. Denna har ju också 
först på senare åren i förening med nya viktiga fynd gjorts till 
föremål för mer ingående och systematiska undersökningar, hvil- 
kas resultater varit ägnade att åt densamma tillerkänna ett större 
och mer genomgripande inflytande på den grekiska keramikens all¬ 
männa utveckling under den förklassiska perioden. Det lariså¬ 
iska akroteriet, som sålunda i afseende på form och ornamentik 
visar så i ögonen fallande analogier med det olympiska Heraion- 
akroteriet, men med hänsyn till tekniska egenskaper åter pekar 
hän på en helt annan konsttradition, erbjuder på grund häraf ett 
ej ringa intresse. 

Ej mindre viktiga för de grekiska arkitektoniska konstformer¬ 
nas historia åro de fragmenter af terrakottavoluter, som våra 
gråfningar bragt i dagen. Man kan måhända fråga sig, hvar dessa 
voluter haft sin plats på den byggnad, som de en gång tillhört. 
Kapitälvoluter kunna de på grund af sitt ringa djup näppeligen 
hafva varit. Den enda möjliga tolkningen synes mig vara den, 
att de varit hörnakroterier eller gafvelsimornas ändprydnader. Af 
terrakotta äro visserligen inga analoga fynd hittills gjorda. Där¬ 
emot hafva tvenne gafvelsimastycken af marmor med målade or¬ 
namenter och upprullade voluter på det yttersta hörnpartiet kom¬ 
mit i dagen på Athens akropolis*. Dylika hörnakroterier före¬ 
komma äfven på äldre attiska vasbilder från tiden före det femte 
århundradet med framställningar af brunnshus, såsom Benndorf 
framvisat 3 . I enlighet med den allmänna gången af utvecklingen på 
detta område hade man kunnat antaga, att äfven denna detalj af tak- 

1 Ausgrabungen zu Olympia V s. 36 (Dörpfeld); Borrmann, Die Keramik 
in der Baukunst s. 30. 

* Anlike Denkmäler des Deutscken archäologisclien Instituts I 50 A, 1, 2; 
Durm, Baukunst der Griechen* s. 156 f., Fig. 121; Benndorf, Jahreshefte des 
Österreichischen archåologischen Institutes II s. 16 f., Fig 17. 

8 a. st. 
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partiernas dekoration af marmorarkitekturen öfvertagits från en 
tidigare terrakottaperiod 1 . Det handgripliga beviset för detta an¬ 
tagandes riktighet har nu lemnats af gräfningarne i Larisa. De 
larisåiska exemplaren, af hvilka blott ett med de funna fragmen- 
terna så vidt kunnat rekonstrueras, att beträffande dess form och 
storlek, 60 cm. i genomskärning, intet tvifvel kan råda, åro målade 
med svart fernissfärg på den här upphöjda volutkanalen och med 
röd på kantsömmarne. Ögat år på ett af exemplaren fylldt med 
en tolfbladig rosett. 

De rätt talrika fragmenterna af i bränd lera utförda vatten¬ 
kastare låta oss i Larisa urskilja tvenne hufvudtyper, lejonhufvudet, 
som hår möter oss i flera olika variationer, samt sålhufvudet. Lika 
vanlig som den förra, lika sällsynt, ja allenastående torde den se¬ 
nare typen vara inom den grekiska arkitekturen. Det ligger nära 
till hands att antaga, att vid valet af denna typ för vattenkastarne 
i Larisa särskilda, i lokala eller nationella förhållanden grundade 
hänsyn gjort sig gällande, och man kommer därvid ovillkorligen 
att tänka på det närbelägna Fokäa, till hvars äldsta mynttyper 
sålhufvudet hörde 2 . Om det kanske också vore alltför djärft att 
af detta sammanträffande vilja draga några vidtgående slutsatser 
med afseende på Larisas politiska förbindelser med sin mäktiga 
grannstad, synes det påpekade förhållandet åtminstone vittna där¬ 
om, att Larisa under den period, från hvilken de ifrågavarande 
monumenterna härstamma, i kulturhänseende rönt inflytande från 
Fokäa. Då Fokäa var ett joniskt samhälle, en af de tolf städer, 
hvilka enligt Ilerodotos’ framställning 3 bildade det joniska för¬ 
bundet 4 , är detta resultat icke utan sin betydelse för afgörandet 
af den frågan, till hvilken större kulturkrets den odling, hvars 
lemningar kommit i dagen på Larisas borgberg, bör hänföras. 


1 Jmf. Durm, Die Baukunst der Griechen* s. 157; Benndorf, Jahreshefte 
des Österreichischen archäologisehen Institutes III 17. 

* Jmf. Busolt, Griech. Geschichte I* 316, anm. 5; Imhoof-Blumer, Monnaies 
grecques s. 294 f.; Gatalogue of tlie greek coins in the British Museum, lonia 
s. 204 ff; Head, Historia numorum s. 506. Huruvida stadsnamnets etymologi 
gifvit anledning till valet af denna typ, som, sä vidt jag vet, icke förekommer 
på några andra grekiska mynt, eller staden fått sitt namn af sålen i dess egen¬ 
skap af urgammal stamtotem, torde icke vara möjligt att afgöra. Åfven 
lejonhufvudet möter oss på de äldsta fokäiska mynten. Dess stilistiska typ på¬ 
minner starkt om de larisåiska vattenkastarnes. 

5 I, 142. 

4 Jmf. Ed. Meyer, Geschichte des Alterthums II 335. 
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I dessa larisåiska vattenkastares tvenne hufvudtyper \ lejon- 
och sälhufvudet, uppenbarar sig den äoliskt-joniska konstens hela 
förmåga af verklighetstrogen naturalism och karaktäristisk stilise¬ 
ring. Man kan knappast tänka sig en större kontrast ån mellan 
de svampigt uppsvällda sälhufvudena, som med sina klotrunda, ut¬ 
stående ögon synas andas idel passiv godmodighet, och lejonliuf- 
vudenas fascinerande rofdjursdrag, hvilkas hela kraft är koncen¬ 
trerad i de djupt liggande ögonen. Dessa lejonhufvuden af bränd 
lera stå, hvad stilen beträffar, en grupp i sten utförda arkaiska 
vattenkastare i form af lejonhufvuden ganska nära. Till denna 
grupp höra lejonhufvudena från det äldre Artemistemplet i Efesos*, 
från ett doriskt tempel i Himera på Sicilien 1 * 3 och från megarernas 
skattkammare i Olympia 4 . De bekanta äldre lejonhufvudena från 
Zeustemplet i Olympia tillhöra ett senare utvecklingsstadium af 
samma typ 5 , under det att det i Thermon funna arkaiska lejon- 
hufvudet af terrakotta 6 visar en helt annan formkaraktär. 

Liksom på de öfriga terrakottaskulpturerna har äfven på dessa 
vattenkastare för detaljernas återgifvande och starkare framhäf- 
vande målning i ganska stor utsträckning kommit till användning. 
Det är hufvudsakligen den inom det äldre östgrekiska måleriet så¬ 
som grundfärg ofta förekommande hvita eller gula 7 samt den 
svarta eller bruna inbrända glansfärgen, hvilka jemtc en hvit eller 
röd täckfärg för mindre, enstaka detaljer här möta oss. Liksom på 
vaserna och sarkofagerna af terrakotta har den mörka glansfår- 
gen i följd af tunnare påläggning och ojämn bränning ofta fått en 
utprägladt röd färgton. 

1 Det synes sannolikt, att några af dessa vattenkastare framställt ett hund- 
eller varghufvud säsom på Artemistemplet i Epidauros, jmf. Kavvadias, Fou- 
illes d’Epidaure s. 19, pl. VII, 11; Defrasse et Lechat, Epidaure s. 165 IT. 

* Murray, Journal of hellenic studies X, 1889. s. 2 f. 

8 Koldewey und Puchstein, Die griechisclien Tempel in Unteritalien und 
Sicilien s. 51, Abb. 43; Perrot et Chipiez, Histoire de Part dans 1’antiquité VII 
s. 502, Fig. 239; von Sybcl, Weltgesehichte der Kunst* s. 82. 

4 Olympia, Tafelband 1 37; II 119, 5. Jmf. Trcu, Olympia, Textband III 13. 

6 Olympia, Tafelband I 17, 1 — 6. Jmf. Koldewey-Puchstein a. a. s. 51. Jmf. 
äfven lejonhufvudet af terrakotta, Olympia, Tafelband III 8, 5, Textband III 
s. 41 f., Abb, 46. 

6 'Etptjp. a’(>x. 1900 sp. 161 f.; 199. 

7 Jmf. von Rohden i Baumeisters Denkmäler des klassisehen Altertums III, 
1952; Rayet et Collignon, Histoire de la céramique grecque s. 47 f.; Pottier, 
Bulletin de la correspondance hellénique XIV, 1890, s. 378 IT.; Catalogue des 
vases antiques au musée du Louvre s. 144; 499; Dumont-Chaplain, Les céra- 
miques de la Gréce propre I, 162; Paul Girard, La peinture antique s. 136 f. 
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De stycken af delvis till rundfigurer utarbetad, målad 
terrakottaskulptur 1 , som framgråfdes i samma trakt, som de 
öfriga arkitektoniska fragmenterna af brånd lera, torde enligt all 
sannolikhet åtminstone delvis hårstamma från gafvelgrupperna till 
någon eller några byggnader. Antalet af dessa fragmenter år vis¬ 
serligen i och för sig rått betydligt, men i förhållande till de ur¬ 
sprungliga figurerna åro dessa brottstycken mycket oansenliga. De 
synas dessutom att döma af skiljaktigheter i tekniska detaljer och 
dimensioner hårstamma från flera olika grupper, af hvilka dock ingen 
ens till sina allmånna drag torde kunna rekonstrueras. Talrikast 
återfinnas hår fragmenter af hastar och af genom målning karaktä¬ 
riserade vingar, hvilka dock näppeligen hört tillsammans. Snarare 
har man anledning förmoda, att det ifrågavarande bevingade vä¬ 
sendet varit en sfinx eller en siren. Vingarnes bredd utgör 20 
cm , hvilket mått förutsätter ungefär samma dimensioner hos hela 
gestalten, som de grekiska arkaiska grafsfinxerna i genomsnitt 
uppvisa, t. ex. de trenne i Athens nationalmuseum förvarade 2 . 
Delar af terrakottasfinxer, hvilkas vingar äro målade efter liufvud- 
sakligen samma mönster, hafva redan förut blifvit funna såväl i 
Olympia 3 4 och i Thermon \ som vid Korinth 5 * och Thebte 0 . De 
förstnämnda hafva sannolikt, enligt livad man antagit 7 , haft sin 
plats såsom akroterieprydnader på gaflame af någon med målad 
terrakottadekoration försedd byggnad. Åfven de larisäiska frag¬ 
menterna torde väl härstamma från sådana akroteriefigurer, 
vare sig sfinxer eller sirencr 7 . Af hästarne, som synas hafva varit 

1 För denna blandning af relief och plastisk rundfigurteknik jmf. fragmen- 
tema af gafvelgrupperna på Knidiernas skattkammare i Delfi, Bull. de corr. 
liell. XX, 1896, 588 f. 

* Kavvadias. rlvirra rov tftvtxov Movotiov n:o 28, 76, 77. Jmf. Milchhöfer, 
Ath. Mittheilungen IV, 1879, s. 4ö, Taf. V; Brunn-Bruckmann, Denkinäler der 
griecbischen und römischen Sculptur n:o 66; Collignon, Histoire de la sculp- 
ture grecque I 383, Fig 199; Couve, Bulletin de correspondance hellénique XVIII, 
1894, s. 316 ff, pl. VII. 

5 Treu, Archäologische Zeitung XXXVI, 1778, s. 82; Milchhöfer, Ath. 
Mittheilungen IV, 1879, s. 70, 4; Olympia III, Tafelband, VIII 4, Textband s. 40 
f. (Treu), Abb. 45. 

4 Sotiriadis, *E(pfj t u. uqx. 1900 sp. 204; 209 f. 

5 Milchhöfer. Ath Mittheilunger IV, 1879, s. 70, 5 

Ä Pottier, Monuments et mémoires Piot VI 133 ff. Att detta monument 
skulle, såsom Pottier s, lil förmenar, vara korintiskt fabrikat, synes mig på 
grund af det äkta joniska lotusornamentet pä diademet föga sannolikt. Älven 
ansiktstypen med de fulla, runda formerna och de stora ögonen är jonisk. 

7 För de senares vidkommande jmf. Weicker, Der Seelenvogel s. 106; 112. 
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återgifna i ungefär half naturlig storlek, år hufvudet talrikast repre¬ 
sen teradt. Det år försedt med ett plastiskt utfördt remtyg och gör 
med sina svällande näsborrar ett högst liflfallt intryck 1 . Under det 
de flesta af dessa hufvuden äro arbetade såsom rundfigurer, är ett af 
dem utfördt i hög relief med ett vid detsamma fastsittande stycke af 
den närmaste reliefgrunden. Några få mindre fragmenter af månni- 
skofigurer förekomma äfven bland denna söndertrasade terrakotta- 
skulptur: ögon med närliggande ansiktsdelar, bröst- och skulder- 
partier, en hand, som håller en staf eller ett spjut o. s. v. * 

Hvad slutligen de fragmenterade terrakottaplattorna med i 
låg relief utförda ornamenter och figurer beträffar, så möta 
oss inom hvar och en af dessa båda hufvudgrupper flera olika 
serier. En dylik terrakottadekoration har i närheten af ruinerna 
efter äldre byggnader kommit i dagen på skilda punkter af det 
helleniska kulturområdet icke blott i dess vestra del, där i Italien 5 
och på Sicilien 4 de talrikaste hithörande fynden, i synnerhet 
omfattande fragmenter af målade ornamentsfriser, blifvit gjorda, 
utan äfven i det egentliga Grekland 6 och på Peloponnessos 6 samt 

1 Till stil och modellering påminna de starkt om ett i marmorrelief ut¬ 
fördt hästhufvud frän det arkaiska Artemistemplet i Efcsos, Journal of hellenic 
studies X, 1889, Pl. IV, 4. 

* Jmf. Furtwängler, Arch. Zeitung 1882 sp. 341 IT.; Meisterwerke der griech. 
Plastik s. 250 ff.; Orsi, Bulletin de correspondance hellénique XIX, 1895, s. 305 
ff.; Sotiriadis, *Etpr t fi. ap*. 1900 sp. 210 f. 

8 Jmf. Notizie degli scavi 1882 s. 419; 1887 s. 94 ff; 137 ff.; 1888, s. 414 
ff.; 1896 s. 33 ff; Mitteilungen des Deutschen archäologischen Instituts, Röm. 
Abteilung IV, 1889, s. 143 ff.; V, 1890 s. 175; Martha, I/art étrusque s. 282 f; 
Borrman, Die Keramik in der Baukunst s. 40 ff; Koldewey und Puchstein, Die 
griechischen Tempel in llnteritalien und Sicilien s. 8; 37 ff.; 42; 49. 

4 Dörpfeld, Gra?ber, Borrmann, Siebold, Ober die Vcrwendung von Terra- 
kotten am Geison und Dache griechischer Bauwerke (41 Berliner Winckel- 
mannsprogramm); Ca vallari, Notizie degli scavi 1882 s. 328 ff., tav. XIX; XX; 
Monumenti antichi della Accademia dei Lincei I 724; 762 f.; Koldewey und 
Puchstein a. a. s. 67 f.; 75 f.; 101 fl*; 221. 

8 Ross, Arch. Aufsätze 1 109 f.; Le Bas-Reinach, Voyage archéologique 
132 f.; Semper, Der Stil I 418; Heuzey, Le mont Olympe et 1’Acarnanie s. 382; 
Sotiriadis, 'ByijfÅ. dp*. 1900 sp. 210; 1903 sp. 74, an. i. 1: 

0 Ausgrabungen zu Olympia V 32 ff. (Dörpfeld); 41 Berliner Winekel- 
mannsprogramm s. 1 ff. (Dörpfeld); 14 ff. (Gra?ber); Boetticher, Olympia, das 
Fest und seine Stätte* s. 209 ff.; Baumeister, Denkmäler des klassischen Al- 
tertums II 1104 D (Flasch); Olympia, die Ergebnisse der von dem Deutschen 
Reich veranstaltetcn Ausgrabung. Textband II 54 I. (Dörpfeld); 187 ff (Borr¬ 
mann). På grund af materialets beskaffenhet har man framställt den sanno- 
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på Mindre Asiens vestra kustområde *, ehuru hår mera sällan. För 
den grupp af dessa terrakottafragmenter, som genom sin mer eller 
mindre utgråglade lådform karaktäriseras såsom en arkitektonisk 
beklädnadsdel, hafva de vid utgräfningen i Olympia tjenstgörande 
arkitekterna på grund af de iakttagelser, som de här hade tillfälle 
att göra och som bekräftades vid undersökningen af sicilianska 
analoga fynd, visat upp, att det ej, som man hittills antagit, varit 
de inre takpartierna utan den yttre gesimsen, som, äfven då den 
varit af sten, erhållit en dylik skyddande och prydande beklädnad*. 
Dock hör ej någon af de larisäiska terrakottafriserna på grund af 
sin form till denna grupp. Flera af dessa friser måste på grund af 
det öfre listverkets karaktär af afslutande krön och de här och 
dår ännu synliga spåren af vattenkastarnes runda profil hafva 
gjort tjenst som rännlist, i det de ursprungligen med vattenkas¬ 
tare försedda naturligen varit uppsatta på byggnadens långsidor. 
Beträffande de frisserier åter, som sakna de nu nämdas öfre tagg¬ 
dekoration och alla spår af vattenkastare, kan man känna sig mer 
tveksam, hvilken plats de intagit på byggnaden och hvilken roll 
de där spelat. 

Den ornamentala gruppen omfattar sålunda fem olika friser, 
hvilkas dekorativa verkan förhöjes af i flera färger, svart, hvitt, 
gult samt rödt af tvenne nyanser utförd målning, som låter orna¬ 
mentmotivets plastiska hufvudformer framträda med större skärpa, 
på samma gång som finare detaljer endast utförts medelst pen¬ 
seln. Dessa ornamentfriser, som merendels såväl upptill som ned¬ 
till inneslutas af perlsnören och fortlöpande bladlister af olika former 
och dimensioner, hafva med dessa i delvis högre relief utförda 
listverk en genomsnittsbredd af 40 cm., af hvilka 11 — 22 cm. komma 
på själfva ornamentfrisen. Dessa friser hafva följande utseende: 


lika förmodan, att den till den sicilianska staden Gelas skattkammare i Olympia 
hörande terrakottadekorationen blifvit införd från Sicilien, jmf. Graeber a. a. 
s. 14; Flasch a. a. II 1104 E; Borrmann, Die Keramik in der Baukunst s. 38. 

1 Koldewey, Neandria s 48. För terrakottadekorationen inom den äldre 
grekiska arkitekturen jmf. för öfrigt Puchstein, Das ionische Capitell s. 52 ff’.; 
Rayet et Collignon, Histoire de la céramique grecque s. 379 ff.; Borrmann i 
Baumeisters Denkmäler des klassischen Altertums III 1342 f.: Marta, L'art 
étrusque s. 327 f.; Durm, Die Baukunst der Griechen* s. 129 ff.; Borrmann, 
Die Keramik in der Baukunst s. 28 ff.: Koldewey und Puchstein, Die griechi- 
schen Tempel in Unteritalien und Sicilien s. 207 f.; Perrot et Ghipiez, Histoire 
de 1‘art dans 1’antiquité VII 503 ff.; 572 ff.; Lechat Le temple grec s. 63 ff. 

* Dörpfeld, Graeber, Borrmann, Siebold, a. a. 
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1) Ett dubbelt flåtband af omvexlande svarta och hvita samt 
röda och hvita band, hvilkas omkring tvenne rader ögonpunkter 
sig slingrande ormlinier endast äro utmärka genom gravering utan 
spår af relief. Här saknas fotlisten. Däremot är det öfre list¬ 
verket desto kraftigare utveckladt. Det är något bredare än själfva 
ornamentbandet och består af tvenne öfver hvarandra anordnade, 
plastiska äggstafvar, joniska kymatia, af hvilka den öfre är unge¬ 
fär dubbelt så stor som den nedre. De innefattas nedtill af en 
rundstaf och upptill af en fyrkantig abacusplatta, på hvars främre 
vertikala yta en uppplöst mäander är målad i hvitt på svart bot¬ 
ten. Den nedre äggstafven är hållen i samma färger som rund- 
stafven och flätbandet själft, i det »äggen» äro omvexlande svarta 
och röda samt omgifna af en hvit, plastisk ring, under det att det 
öfre kymat har enfärgadt gula »ägg» med svarta kanter. Färg¬ 
skalan aftager sålunda successivt uppåt. 

Det dubbla flätbandet återfinnes ofta såsom hufvndornament 
på gesimsens terrakottabeklädnad. Såväl staden Gelas s. k. skatt¬ 
kammare i Olympia 1 som sicilianska doriska tempel i Syra- 
kusm 2 , Akrae 3 , Megara Hybhea 4 och framför allt det mellersta 
borgtemplet i Selinus, det genom sina ålderdomliga metopreliefer 
berömda s. k. templet G 5 , hafva en gång prydts af detta den äl- 

1 Ausgrabungen zu Olympia V 18 (Borrmann); 32 ff. (Dörpfeld), Taf 29; 
34*; Ibstes Programm zum Winekelmannsfeste der Archa>ologischen Gesellschafl 
zu Berlin s. 23 (Borrmann), Taf. I; Boetticher, Olympia, das Fest und seine 
Stätte s. 209 fT., Taf. V; Laloux et Monceaux, La restauration d'01ympie s. 
125 f.; Baumeisters Denkmäler des klassiscben Altertums II 11011) (Flaseli), 
fig. 1271; III 1312 (Bornnann) ; Taf. XLV, 9; Rayet et Collignon, Histoire de la 
céramique greeque s. 3Nl IT. pl. XV, 1; Olympia, die Ergebnisse der von dem 
Deutschen Reicb veranstalteten Ausgrabung, Textband II. 51 (Dörpfeld); 193 f. 
(Borrmann), Tafelband I 11; II 117; Borrmann. Die Keramik in der Baukunst 
s. 36 f., fig. 22; Perrot et Chipiez, Histoire de Part dans Tantiquité VII 501 ff., 
pl. VII; Springer, Handbueh der Kunstgeschicbte 1° Taf. III,; von Sybel, Welt- 
gesebicbte der Kunst s. 118. 

2 Baumeisters Denkmäler III Taf. XLV, 7; 11 Berliner Winckelmanns- 
prograin s. 10, Taf. IV, 7, 8. 9; Koldewey und Pucbstein, Die griechischen 
Tempel in Unteritalien und Sicilien s. 67. 

8 11 Berliner Winckelmannsprogramrn s. 9, Taf. IV, 1; Koldewey und 
Pucbstein a. a. s. 75. 

4 Orsi, Monumenti della Accademia dei Lincei 1 721; 763: Koldewey und 
Pucbstein a. a. s. 76. 

6 Fiorelli, Atti della Accademia dci Lincei, Ser. Il, vol. Ill: 3, 1875 -76, 
s. 2N9 ff., tav. V: Oavallari, Notizie degli seavi, 1882, s. 327 ff. tav. XIX, XX: 
11 Berliner Winckelmannsprogramrn. s. 6 IT, Taf. II, III; Borrmann, Arcliiiolo- 
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dre doriska arkitekturens, som det vill synas, typiska geisonorna- 
ment 1 . Att det emellertid äfven användts inom den östgrekiska 
byggnadskonsten för att smycka bjelklagets öfversta led, framgår 
otvetydigt af de larisåiska fynden. Ty utom de nämnda vestgre- 
kiska analogierna hänvisar äfven den larisåiska ornamentfrisens 
rika öfre listverk på en krönande byggnadsdel såsom dess plats. 
Likväl afviker det dubbla flätbandet 2 på detta senare monument ej 
obetydligt från den vestgrekiska typen, i det dess ögon- eller knyt- 
punkter ej såsom denna senares inom de begge kombinerade ban¬ 
den äro ställda parvis vertikalt, utan snedt diagonalt i förhållande 
till hvarandra. Dessa punkter, som endast äro utmärkta genom 
en svart ring omkring den hvita inre cirkeln, ej såsom ofta på de 
ifrågavarande vestgrekiska flätbanden af rosetter och stjernor, bilda 
sålunda tillsammans en sicksack eller våglinie, som förträffligt har¬ 
monierar med detta ornamentmotivs hela karaktär. Det larisä- 
iska flätbandet gör ett enklare, men på samma gång mer orga¬ 
niskt och genomkomponeradt intryck, än den från den vestgrekiska 
terrakottadekorationen bekanta formen med sina regelbundna ra¬ 
der af »ögon» och sina i svicklarne mellan de håda »flätorna» in¬ 
skjutna palmetter, som tyckas vilja spränga i sär dubbelbandet. 
Att denna typ genom en stiliseringsprocess, som väsentligen be- 

gische Zeitung XLI, 1883, s. 101 (Sitzungsberichte); Baumeisters Denkmäler 
III, 1342, Taf. XLV, 611; PuchsLein, Das ionische Capitell s. 52, Fig. 45; Rayet 
et Collignon, Histoire de la céramique grecque s. 383 f. ; pl. XV, 3; Borrmann, 
Die Keramik in der Baukunst s. 3; 7, Fig. 23; Perrot et Chipiez, Histoire de 
l*art dans 1’antiquité VII s. 505 ff., pl. VIII; Koldevvey und Puchstein a. a. s. 
80 f.; 101 ff.; Abb. 71; 76; von Sybel, Weltgeschichte der Kunst im Altertum 
s. 119; Halir, Arkitekturens historia s. 57, fig. 37. 

1 Jmf. Borrmann i 41 Berliner Winckelmannsprogramm s. 23. Möjligen 
hafva äfven de på platserna för de gamla grekiska städerna i södra Italien 
Metapontum, Kroton och Locri uppsamlade målade terrakottafragmenterna med 
flätband utgjort delar af geisonbeklädnaden, s. Koldevvey und Puchstein a. a. 
s. 37 ff., Petersen, Röm. Mittheilungen V, 1890, s. 175; Borrmann, Die Keramik 
in der Baukunst s. 38. 

2 På en af de i det ätoliska Thermon funna terrakottametoperna till ett 
doriskt tempel (‘Etftjfi. «(>*. 1903, niv. 3, jmf. samma tidskrift 1900 sp. 171 ff.) 
har det dubbla flätband, som där förekommer såsom bårdornament på en chi- 
ton, sina vertikalt ställda ögon förenade genom ett band, som nästan upphäf- 
ver slingornas kontinuitet. Denna upplösta form af flätbandet. som äfven åter¬ 
finnes på några af de klazomeniska sarkofagerna (t ex. Ant. Denkmäler I Taf. 
44; Bulletin de correspondance hellénique XIX, 1895, s. 71) och sålunda icke 
är uteslutande vestgrekisk eller dorisk, står den hjärtformiga dubbelvolutkedjan 
ganska nära. 


Digitized by CjOOQle 



78 Språkvetenskapliga Sällskapets Förhandlingar 1901—1903. 

tingats af kombinationen med palmettmotivet, utvecklats ur det 
enklare och enhetligare flätbandsmönster, som möter oss i Larisa, 
synes på grund af allmänna typologiska lagar i hög grad sannolikt. 
Några slutsatser med afseende på de larisåiska menumenternas ål¬ 
der i förhållande till de vestgrekiska kunna likväl, såsom lått inses, 
ej dragas af det nåmda förhållandet. 

De metallstift, som fästat dessa larisåiska terrakottaplattor 
med flätbandsmönstret på byggnaden, voro att döma af de på nå¬ 
gra fragmenter ännu synliga hålen efter desamma anbragta på den 
större åggstafven strax under den öfre fyrkantiga listen. Detta 
sakförhållande synes mig utesluta hvarje tanke på möjligheten, att 
denna serie af målade terrakottaskifvor skulle hafva tjenstgjort så¬ 
som rånnlist eller sinia, ett antagande, som redan på grund af från¬ 
varon af alla spår efter vattenkastare på de mycket talrika frag- 
menterna förefaller ganska osannolikt. Liksom de många på Sici¬ 
lien, i Italien och i Olympia funna terrakottafragmenterna med 
målade flätband torde sålunda äfven de larisåiska med samma 
ornamentmotiv prydt gesimsens hängplatt. Visserligen skilja sig 
de förra, såsom redan nämdt, genom sin låd- och vinkelform från 
de senare, men om de ifrågavarande formerna också från struktiv 
synpunkt erbjuda vissa fördelar, äro de i detta afseende icke be¬ 
tingade af någon nödvändighet, som skulle utesluta den enkla i La- 
risa representerade skifformen. En annan olikhet mellan dessa 
begge serier af ornamentala geisonbeklädnader af terrakotta före¬ 
finnes äfven i afseende på list verkets relativa storlek, profil och 
formkaraktär. Under det att dettas dimensioner på de vestgre¬ 
kiska monumenterna äro ganska blygsamma, år det i Larisa högre 
ån själfva ornamentbandet med starkt framträdande profil, så att 
öfre delen af terrakottaplattan är dubbelt så tjock som den nedre. 
Detta senare förhållande är en följd af listverkets form, de i plas¬ 
tisk relief utförda serierna af äggstafvar. På andra sidan af det 
ågäiska hafvet motsvaras dessa plastiska joniska kymatia vanligen 
af målade doriska, ehuru hår den större fått sin plats under den 
mindre, hvarigenom det krönande elementet ännu mer träder till¬ 
baka. Listverkets starka utveckling på de larisåiska plattorna ger 
åt gesimsen och därmed åt hela byggnaden en kraftigare afslutning 
uppåt, än de vestgrekiska geisonplattorna kunna skänka. Här fram¬ 
träder på ett slående sätt den östgrekiska byggnadskonstens till 
mästerskap utvecklade förmåga att anpassa det dekorativa elemen¬ 
tets former och dessas kombination efter de konstruktiva delarnes 
olika karaktär. 
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2) Hufvudornamentet på denna fris, som är af mindre dimensio¬ 
ner: dess bredd eller höjd är endast 31 cm, utgöres af en rad glest 
ställda rosetter af tvenne typer, den ena med en dubbel krans af 
afrundade blad, sexton till antalet, den andra med en enkel krans af 
endast åtta runda blad, mellan hvilka pilformiga spetsar åro in¬ 
skjutna. Dessa i låg relief utförda rosetter tangeras såväl upp- 
som nedtill af ett listverk. På den nedre sidan består detta af en 
äggstaf och ett perlsnöre, på den öfre af en liten rundstaf, en hål¬ 
kål med upprättstående bladornament (tyskarnes »Blattkehle», frans¬ 
männens >gorge>), åter en liten rundstaf samt högst upp en målad 
taggdekoration. De färger, som hår användts för att höja de 
plastiska ornamenternas verkan, äro svart och rödt med hvitt för 
mindre detaljer, såsom infattande bårder och rundstafvarnes band- 
eller ringdekoration. De fästande stiften, som i allmänhet varit 
anbragta på det öfre listverkets hålkäl, synas ha setat ganska tätt, 
då på de funna styckena, hvilkas sammanlaggda längd uppgår till 
blott l,8o m., icke mindre än 7 hål efter sådana stift åro synliga. 
Trots det öfre list verkets utpräglade karaktär af krön, som ovill¬ 
korligen för tanken till rännlisten, låter stiftens ofvannämda plats 
på den öfre delen af plattorna knappast förena sig med antagan¬ 
det, att denna rosettfris smyckat en fristående sima. Ty hvar 
skulle under ett sådant antagande dessa stift ha funnit något fäste? 
Icke ens den horisontella gafvelsiman, dår den förekommer 1 , kan 
tänkas fästad på ett sådant sätt. Åfven rosettfrisen, liksom flät- 
bandsfrisen, måste alltså haft sin plats på gesimsen, men denna 
torde knappast öfver sig haft någon rännlist. Terrakottaplattornas 
öfre listverk med sin uppåt riktade blad- och taggdekoration talar 
beståmdt däremot. På grund af de jemförelsevis små dimensio¬ 
nerna ligger det närmast till hands att antaga, att den ifrågava¬ 
rande gesimsen varit den horisontella gafvelgesimsen. 

Rosetten tyckes icke, såvidt man kan sluta af de gjorda fyn¬ 
den, hafva ingått såsom ett själfständigt led i den doriska arkitek¬ 
turens terrakottadekoration, den enda, som hittills varit känd. 
Detta motiv tillhör ju också hufvudsakligen den östgrekiskt-orien- 
taliska omamentiken. Man har velat härleda detsamma ur lotus- 

1 På Gelas skattkammare i Olympia, hvars horisontella gafvelgesims va¬ 
rit försedd med en rännlist, har man tillfälle att iakttaga, hur denna varit 
fästad på sin plats. (41 Berliner Winckelmannsprogramm Taf. I, 4; Boetti- 
cher, Olympia* Taf. V, 2). Genom horisontella stift hade detta icke kunnat 
s ke. 
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blomman 1 och ansett Egypten vara dess egentliga hemland 2 . Då 
det emellertid inom detta senare lands dekorationskonst spelar 
en roll först under det s. k. nya rikets tid 3 , och det å andra si¬ 
dan ofta möter oss på mykeniska monument 4 och särskildt i en 
förfinad stilisering såsom arkitektonisk dekoration 5 6 , synes den åsik¬ 
ten äga fog för sig, att det utbildats på mykeniskt grekisk kultur- 
grund. Inom den mykeniska byggnadsdekorationen användes det 
redan i samma frisartade anordning och i samma sextonbladiga 
form, som på de Larisäiska terrakottaplattorna. Att detta joniska 
rosettornament framgått omedelbart ur det ifrågavarande myke¬ 
niska, kan ej vara tvifvel underkastadt. Det direkta sambandet 
mellan den mykeniska och den joniska konsten framträder sällan 
så påtagligt och slående som i detta fäll. 

3) Denna fris, som i afseende på smakfull komposition samt har¬ 
monisk form- och färgverkan torde stå högst bland de ornamentala 
serierna, ja utan tvifvel hör till det mest fulländade, som den gre¬ 
kiska konsten på detta område har att uppvisa, består, liksom den 
föregående frisen, af själfva ornamentbandet samt af ett öfre och 
ett nedre listverk af ungefär samma bredd och sammansatt af lik¬ 
nande elementer: ett äoliskt kyma och under detta ett perlsnöre. 
Hufvudornamentet åter bildas af en rad dubbelpal mette r, som 
hvila på en serie inåt böjda dubbelvoluter, i det de utgå såväl 
från dessas inre som yttre svicklar. Hvar annan af de nedåt vända 
palmetterna omslutes sålunda af den båge, som förenar de begge 
voluterna i hvarje par. Palmetternas blad, som- äro smala och 
sluta i en spets, utgå från en liten i svickeln inpassad halfrund 
botten. Färgskalan är här enklare och mera enhetlig än på de 
föregående friserna, i det att den svarta färgen här alldeles saknas. 
Mot ornamentbandets varma ljusgula bottenfärg göra sig de i låg 
relief utförda palmetternas tvenne kraftiga och lifliga röda schatte¬ 
ringar förträffligt. I den mörkare af dessa röda nyanser äro äfven 
voluternas ögon, i den ljusare deras kantsömmar målade. Samma 

1 Goodyear, The grammar of the Lotus s. 103 f.; Riegl, Stilfragen s. 52 
f.; Montelius, Die typologische Methode s. 78. 

* Goodyear a. a. s. 99 ff.; 

8 Riegl, a. a. s. 53. 

4 Schuchardt, Schliemanns AusgrabungeiP Fig. 162; 163; 220; 229; 235; 

236; 244; 250; Perrot et Chipiez, Histoire de l’art dans 1’antiquité VI, Fig. 233 
—236; 284. 

6 Schliemann, Orchomenos Taf. I; II; Tiryns Taf. IV; V; IX; Perrot et 
Chipiez, a. a. VI, Fig 237; 259; 278. 
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i ständig vexling återkommande tvenne skiftningar af rödt, af hvilka 
den mörkare år en täckfärg, återfinnas på de båda listverken, 
hvilkas botten äfven är hållen i rödt. Här tillkommer för vissa 
detaljer, såsom bladornamentets kanter och midtelnerv samt perl- 
snörets tvärband, en hvit täckfärg. 

Det kombinerade palmett- och dubbelvolutmönstret förekom¬ 
mer visserligen i form af s. k. omskrifven palmett på en arkaisk 
rånnlist af terrakotta från Gelas skatthus i Olympia 1 , men denna 
stela, schablonmässiga form har föga gemensamt med den lariså- 
iska palmettfrisens ornamentala rikedom och utsökta konstnärliga 
egenskaper. Hur dubbelvoluten, som på denna fris väl får anses 
vara hufvudmotivet, småningom utvecklat sig ur det mykeniska 
hjärtbladornamentet, hafva Furtwängler* och Boehlau 3 visat. Dess 
kombination med palmetten har åter genom Riegls intressanta 
ornamenthistoriska undersökningar erhållit en klarare belysning 4 . 
Vanligen är palmetten på de vestgrekiska terrakottafriserna 5 , lik¬ 
som äfven på de i Athen funna marmorsimoma 6 , i en alterne¬ 
rande kedja sammanställd med lotosblomman och företer samma 
typ med starkt spridda blad, som möter oss på de klazomeniska 
sarkofagerna 7 och de attiska vaserna från sjette århundradet 
f. Kr 8 . Den larisäiska palmetten åter närmar sig mera den ori- 
entaliskt-joniska typen med slutna blad 9 , från hvilken den dock 

1 Ausgrabungcn zu Olympia V Taf. XXIX B; XXXIV, 1; 41 Berliner 
Winckelmannsprogramm Taf. I 3; Boetticher, Olympia, das Fest und seine 
Stätte Taf. V 3; Olympia, Tafelband I 41; II 117. 

* Bronzefunde aus Olympia (Abbandlungen der Akademie der Wissen- 
schaften zu Berlin 1879) s. 44 f.; Olympia, Textband IV 109 f. 

8 Jahrbuch des Instituts II, 1887, s. 38 f. 

4 Stilfragen s. 154 ff. 

6 41 Berliner Winckelmannsprogramm Taf. II 2; 3; 4; Ausgrabungen zu 
Olympia V Taf. 29 B; Olympia, Textband II 195, Fig. 12; Tafelband II 118, 4; 
119, 4; 121, 1-5. 

0 Antike Denktnäler des Instituts 1 Taf. 38. 

7 Ant. Denkmäler 1 Taf. 46, 2; Bulletin de correspondance hellétiique 
XIX, 1895, s. 71; Joubin, De sareophagis Clazomeniis s. 26, n° 7; 28, n° 8; 
32, n° 10. Såsom svickelfyllnader förekomma palmetter af denna typ pä nästan 
alla klazomeniska sarkofagers flätband. 

8 T. ex. Gerhard, Auserlesene Vasenbilder I 10; 17; 20/21; 69/70; 78; II 92; 
103; 113; 114; 116; IV 249 ; 250: 252; 267; 307 = von Sybel, Weltgeschichte 
der Kunst* s. 134; Monumenti dell’ Instituto VI tav. 34; XI tav. 28; 38; 39; 54; 
Jahrbuch des Instituts IV, 1889, Taf. 10. 

9 Ett mycket typiskt prof på denna joniska palmettform erbjuder t. ex. 
den relieffris med omvexlande lotosblommor och palmetter, som pryder den 

Kjellberg, Gr&fningarne i Lnriea. 6 
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afviker däruti, att bladen något skilja sig från hvarandra och 
sluta i en spets, samt att den saknar det ofta icke så obetyd¬ 
ligt längre midtelbladet, i det bladens antal här sålunda icke är 
udda, såsom vanligen är händelsen på de grekiska palmetterna. 
Palmettens kontur är detta oaktadt ej bågformigt rund, utan 
något tillspetsad. Denna formfulländade palmettyp är mig icke 
bekant från något annat grekiskt monument. Men för öfrigt åter¬ 
finnes dubbelvolutmönstret med svickelfyllande palinetter nästan 
identiskt på ett litet lerkärl med ingraverade ornamenter på svart 
botten, hvilket för några år sedan af Boehlau uppgräfdes på Sa- 
mos 1 . Denna lilla vas, som har formen af ett i knäet böjdt 
ben, har af Boehlau förklarats sannolikt vara importeradt från nå¬ 
gon punkt af det äoliska kulturområdet 2 . Detta antagande synes 
sålunda från ornamentikens synpukt vinna ett stöd i det larisäiska 
fyndet. På begge dessa monumenter möter oss i de ornamen- 
tala mönstrens komposition samma ädla och förfinade smak, som 
vittnar om ett rikt och högt odladt konstlif. 

Så vidt man får döma af antalet funna fragmenter, hvilkas 
sammanlaggda längd ej uppgår till mer än 1,40 m., har denna fris 
knappast haft någon större utsträckning. Dess plats på byggna¬ 
den år ännu svårare att bestämma än de föregåendes, då på intet 
af fragmenterna några spår af vattenkastare eller hål för metall¬ 
stiften kunnat upptäckas. Att emellertid det öfre listverket näppe¬ 
ligen kunnat komponeras såsom krön på en rännlist, torde ligga i 
öppen dag. 

4) och 5). Rekonstruktionen af de hithörande fragmenterna 
lemnar visserligen såsom resultat tvenne olika variationer af det 
såsom hufvudornament använda motivet: lotosblomman med och 
utan palmettfyllnad. Men då någon olikhet i måtten ej kunnat 
konstateras, och listverken endast erbjuda en högst obetydlig form¬ 
nyans, synes den möjligheten, ja kanske till och med sannolikhe¬ 
ten vara för handen, att vi här ha att göra med endast en fris af 
något skiftande formkaraktår. Hur emellertid denna nyansering 
genom de båda olika formelementernas inbördes anordning bör 


horisontala, undre sidan af taklisten på Knidiernas skatthus i Delfi, där äfven 
lotosblomman har den utprägladt joniska formen med starkt utbugtande yttre 
blomblad. Jmf. Bulletin de eorrespondance hellénique XVIH, 1894, s. 188; XX, 
1890, s. 588; Perrot-Chipiez, Histoire de l'art dans 1’antiquité VII s. 649, Fig. 291 f. 
1 Aus ionischen und italischen Nekropolcn s. 40, Taf. III 2. 

* a. a. s. 100. 
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tänkas genomförd, den frågan torde med det till buds stående 
fyndmaterialet knappast kunna besvaras. Karaktäristisk för begge 
de här förekommande typerna af den hängande lotosblomman, som 
i en fortlöpande kedja vexlar med lotosknoppen, är den gestalt, 
som här gifvits åt de yttre bladen. Dessa äro långt utdragna 
och förena kedjans alla blommor med hvarandra, så att knop- 
parne sålunda bågformigt omslutas af blommorna. De förra förete 
äfven tvenne varieteter, i det de, som omvexla med den fem- 
bladiga lotosblomman, äro försedda med en målad dekoration, 
bestående af mäander- och rankmönster, som saknas hos den 
andra gruppen. Endast utförda i målning åro de små rosetter, 
som äro inpassade mellan lotosblommorna och- knopparne vid skär¬ 
ningspunkten mellan de bågformiga, refflade stänglar, som medelst 
ett förmedlande perlsnöre uppbära och parvis förena å ena sidan 
blommorna och å den andra knopparne. I svicklarne mellan dessa 
åt olika håll utgående stänglar äro öfver hvarje blomma och knopp 
en likaledes blott målad liten palmett inskjuten. Med undantag 
af dessa nu nämnda endast målade ornamenter äro de öfriga ut¬ 
förda i låg relief. Hvad för öfrigt målningens användning på denna 
fris beträffar, så är i det stora hela färgsammanställningen den¬ 
samma, som på de föregående friserna. Dock synes den ha varit 
mörkare än på den föregående frisen, i hvars färgskala svart icke 
alls ingår, då denna färg däremot i hög grad gifver sin karak¬ 
tär åt lotosfrisen. Utom svart förekomma tvenne nyanser af rödt, 
en glans- och en täckfärg, hvitt för mindre detaljer samt såsom 
bottenfårg gult. Sålunda äro såväl lotosblommorna och -knopparne 
som rosetterna, perlsnörena och äggstafven målade i rödt och 
svart med mindre detaljer i hvitt. Denna fris* färgverkan är 
visserligen mindre enhetlig, men också rikare än den föregåendes. 
Hvad åter modelleringen angår, återfinna vi här samma mjukhet 
och känslighet, parade med säker och kraftig konturteckning, som 
i så hög grad utmärka den nämda frisen. Och i afseende på 
kompositionens och stilens ädla harmoni kunna dessa båda lari- 
säiska terrakottafriser godt uthärda en jämförelse med det bästa 
och mest formfulländade, som den klassiska konstens guldålder 
frambragt på detta område. 

Det öfre listverkets ornamentala karaktär samt äfven de på 
denna del af fragmentema här och hvar synliga hålen efter de fäs¬ 
tande stiften tala emot antagandet, att denna terrakottafris gjort 
tjenst såsom rännlist. 


Digitized by 


Google 



84 Språkvetenskapliga Sällskapets Förhandlingar 1900—1903. 

Den festonartade girlanden af omvexlande lotosblommor och 
-knoppar, hvilka medelst en ring äro fastade på denna rytmiska 
bågkedja, förekommer icke inom den vestgrekiska arkitektoniska 
terrakottadekorationen. Detta till sitt ursprung egyptiska motiv 1 
synes hafva vidare utbildats inom den assyriska och den östgre¬ 
kiska ornamentiken. Hvilketdera af dessa båda kulturområden 
prioriteten i detta fall bör tillerkännas, kan på forskningens nuva¬ 
rande ståndpunkt svårligen afgöras 2 . I relief möter det oss ej säl¬ 
lan på assyriska monumenter från slutet af det åttonde århundra¬ 
det f. Kr. 5 * samt i målning på äldre grekiska vaser, hvilka tillhöra 
hufvudsakligen den s. k. rhodiska eller gammalmilesiska 4 , den sa¬ 
miska 5 , den kyrenäiska 6 och den chalkidiska 7 gruppen, af hvilka 
åtminstone den förstnämndas period enligt den gängse kronolo¬ 
giska uppfattningen i hithörande frågor sträcker sig tillbaka till 
det ifrågavarande tidskedet och därutöfver 8 . Lotosblommorna och 


1 Jmf. Perrot-Chipiez, Hisloire de Part'dans 1’antiquité I 834, Fig. 569; 
Riegl, Stilfragen s. 52, Fig. 11; 68, Fig. 22; 70, Fig. 24; Montelius, Die typolo- 
gische Methode s. 104, fig. 470—476, jmf. s. 108. 

* Furtwängler i Olympia IV 112; Riegl, a. a. s. 164. 

* Perrot-Chipiez, a. a. II, 251, Fig. 96; 319 f., Fig. 135 f.; Dumont-Chaplain, 
Les céramiques de la Gréce propre I pl. V, 1; Löbke-Semrau, Die Kunst des 
Altertums s. 50 ff., Fig. 64; 68; von Sybel, Weltgeschichte der Kunst im Alter- 
tum* s. 122; Montelius, a. a. s. 105, fig. 479; 106, fig. 481, jmf. s. 109. 

4 Jahrbuch des Deutschen archäologischen Instituts I, 1886, s. 138; Rayet- 
Collignon, Histoire de la céramique grecque s. 49, Fig. 28; Brunn, Griechische 
Kunstgeschichte I 146, Fig. 115; Riegl, Stilfragen s. 163, Fig. 73; Pottier, Vases 
antiques du Louvre Pl. 12 A 309; 314; 315; 316; 317; Pl. 52 E 658; Monte¬ 
lius, a. a. s. 107, fig. 483. 

6 Boehlau, Aus ionischen und italischen Nekropolen s. 56 ff., Fig. 26; 29; 
29a; Taf. XII, 7; 9; 11. 

6 Archäologische Zeitung XXXIX, 1881, Taf. X 3 b; Bulletin de corre- 
spondance hellénique XVII, 1893, s. 239, Fig. 7; Baumeister, Denkmäler des 
klassischen Altertums III 1957, Fig. 2088. 

7 Gerhard, Auserlesene Vasenbilder II 95/96; 105 106; III 190/191; IV 
256/257. 

8 von Rohden i Baumeisters Denkmäler III 1954; Dummler, Jahrbuch 
des archäologischen Instituts VI, 1891, s. 270 = Kleine Schriften III 223; Boehlau, 
Aus ionischen und italischen Nekropolen s. 77 f; 123. Äfven på de s. k. cae- 
retanska hydrionia, om hvilkas östgrekiska ursprung något tvifvel knappast 
mer kan råda (jmf. Dummler, Kleine Schriften III 276; Loeschcke, Aus der 
Unterwelt s. 10; Pottier, Bulletin de corresp. liell. XVI, 1892, s. 260; Cata- 
logue des vases antiques s. 495; 534 f.; Endt, Beiträge zur ionischen Vasen- 
malerei s. 17 f.; Hartwig, Antike Denkmäler II s. 5), förekommer detta motiv, 
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-knopparne på den larisäiska relieffrisen afvika emellertid till sin 
form rått betydligt från de motsvarande dekorationsmotiven på de 
östgrekiska vaserna. Den ena typen med palmettfyllningen före¬ 
kommer ej, så vidt jag kunnat finna, inom de keramiska lotosked- 
jorna annat än, då dessa bilda den cirkelrunda dekorationen på 
den inre sidan af de rhodiska faten eller tallrikarne 1 . Den andra 
åter med de trenne inre, sylformigt spetsiga bladen torde utom 
den åoliska keramiken mycket sällan återfinnas inom denna östgre¬ 
kiska vasdekoration 2 . De yttre bladens form på begge typerna har 
knappast heller någon motsvarighet inom den ifrågavarande orna- 
mentiken. Visserligen äro de äfven här icke sällan rätt betydligt ut- 
åtböjda 2 , men att de med sina utdragna spetsar bågformigt omsluta 
knopparne, såsom på den larisäiska frisen, torde höra till de säll¬ 
syntaste undantagsfall 4 . Hvad åter knopparne beträffar, äro de 
icke, såsom oftast på den motsvarande keramiska dekorationen 5 , 

om ån mera sällan (Endl a. a. s. 10 Abb. 5), hvilket också gäller om de med 
dessa nära besläktade s. k. pseudocauetanska kärlen (Pottier, Bulletin de cor- 
resp. hell. XVII, 1893, s. 121, Fig. 1; 131, Fig. 7). 

1 Pottier, Vases antiques du Louvre Pl. 12 A 309; Riegl, Stilfragen s. 
162, Fig. 72. 

* Jmf. dock ornamentet på ett af kärlen från Tell Defenneli (Tanis II, 
Pl. XXVII. 8). Men dessa torde vara af äoliskt eller nordjoniskt ursprung, 
jmf. Zahn, Ath. Mittli. XXIII s. 51 ff. 

8 Jmf. Montelius, Die typologisclie Methode s. 107, fig. 182; 183; 186; 
•187; 189. 

4 Montelius, Die typologisclie Methode s. 107 n:o 186. Denna de yttre 
bladens starkt utdragna form förekommer, såsom helt naturligt, oftare i för¬ 
ening med palmettfyllningen, jmf. t. ex. den ofvan anförda vasdekorationen 
på ett rhodiskt kärl, en annan lotoskedja på en rhodisk tallrik i Louvren 
(Pottier, Vases antiques Pl. 12 A 309) samt samma ornamentmotiv på eu i 
Myrina funnen amfora, tillhörande den milesiskt-rhodiska keramikens äoliska 
grupp (Bulletin de corresp. hell. VIII, 1881, s. 509; 513). Afven på de i La¬ 
risa funna vasskärfvorna möter oss denna lotostyp med palmettfyllnad och båg- 
formigt utdragna ytterblad, ehuru palmetten här liksom pä Myrinavasen är 
mycket skematiskt och plumpt utförd. Denna larisäiska vasdekoration har öfver 
hufvud taget en högst förvildad och stillös karaktär, hvilken vid sidan af de 
präktiga ornamentala frisernas konstnärliga kompositioner framstår i en ännu 
skarpare dager. Den knopparne omslutande bågen återfinnes äfven på de chal- 
kidiska vasernas lotoskedja, ehuru den här är temligen oorganiskt inordnad i 
ornamentskemat, i det dessa bågar ej bildas af de förlängda ytterbladen, jmf. 
Gerhard, Auserlesene Vasenbilder II 105/106; IV 256/257. 

6 Jmf. t. ex. Montelius, a. a. s. 107 n:o 482; 183; 186; Boehlau, a. a. s. 56, 
Fig. 26; 57, Fig. 29; 58, Fig. 29 a. 
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skematiskt afdelade på längden i tvänne lika hälfter, utan deras 
spetsar växa organiskt fram ur det åt begge sidorna sig öppnande 
yttre bladhöljet, som på den ena serien, hvars blommor hafva tre 
inre smala spetsar, är prydt med målade spiralformiga rankor och 
mäandermönster. 

Dessa målade relieffriser af terrakotta, hvilka på grund af 
fyndomständigheterna knappast kunna dateras senare än till det 
sjunde århundradet f. Kr., låta oss för första gången, om jag icke 
misstager mig, göra bekantskap med den grekiska ornamentkonst, 
som tjenat de äldre målade lerkärlens dekoration till förebild. 
Huru ofullkomligt denna senare i sina mångfaldiga skiftningar lyc¬ 
kats återgifva förebildernas fulländade komposition och konstnär¬ 
liga stil, faller genast i ögonen. 

Allmänt har den åsikten uttalats, att denna dekorativa terra- 
kottabeklädnad skulle hafva utgjort ett af den äldre d or i ska 
byggnadskonstens karaktäristiska kännetecken 1 2 . Fyndet i Larisa 
af de talrika fragmenterna af ornamentala arkitektoniska terra- 
kottafriser har däremot visat, att det ifrågavarande bruket har 
minst lika gamla anor inom den äoliskt-joniska arkitekturen, som 
inom den doriska. Af den förra hafva endast så få lemningar 
från de äldre perioderna bevarats till våra dagar eller hittills åter 
kommit i dagen*, att vår kunskap om denna byggnadstils äldre ut¬ 
vecklingsskeden är ytterst knapphändig och bristfällig i jemfö- 
relse med vår kännedom om den doriska stilens motsvarande epo¬ 
ker, från hvilka ju särskildt Sicilien har att uppvisa en hel rad af 
intressanta minnesmärken. 

På Sicilien och i Olympia har terrakottabeklädnaden, som här 
mer eller mindre har formen af en låda, bevisligen varit anbragt 
på en gesims af sten 3 . Dörpfeld har i anslutning till Semper 4 
sökt förklaringen till detta onekligen något egendomliga bruk i en 

1 Jmf. Dörpfeld i Ausgrabungen zu Olympia V s. 33; i 41 Berliner Winc- 
kelmannsprogramm s. 12 f; Borrmann, Die Keramik in der Baukunst s. 38; 
Perrot, Histoire de 1’art dans 1'antiquité VII 507; 579; Benndorf, Jahreshefte 
des Österreichischen archäologischen Institutes II, 1899, s. 39; Koldewey och 
Puchstein, Die griecliischen Tempel in Unteritalien und Sicilien s. 207 f. 

2 Durm, Die Baukunst der Griechen s. 237; Perrot-Chipiez, Histoire de 
l’art dans Tantiquité VII 603 f. 

3 Dörpfeld i Ausgrabungen zu Olympia V s. 32 fl’.; 41 Berliner Winckel- 
mannsprogranim s. 4 ff.; Koldewey och Puchstein, Die griecliischen Tempel 
in Unteritalien und Sicilien s. 101 fl’.; Puchstein, Das ionische Capitell s. 52. 

4 Der Stil I a 417 ff. 
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från en tidigare period, då byggnadsmaterialet hufvudsakligen ut¬ 
gjordes af trä, med envis konservatism fasthållen tradition. I den 
ifrågavarande doriska terrakottabeklädnaden finner alltså Dörpfeld 
ett stöd för sin åsikt, att den doriska byggnadstilen utbildats och 
erhållit sin karaktäristiska prägel på grundvalen af en ursprunglig 
träkonstruktion, en åsikt, som numera tyckes vara ganska allmänt 
omfattad. En afvikande ståndpunkt intaga likväl i denna punkt 
Koldewcy och Puchstein 1 . Och det måste erkännas, att de hafva 
grundade skäl för sina tvifvel. För att endast fästa sig vid en detalj, 
torde man näppeligen kunna härleda den doriska stenkolonnen ur 
en träkolonn utan att göra våld på de typologiska lagarne: ju äldre 
den doriska kolonnen är, desto mer aflägsnar den sig från träko¬ 
lonnens typ. Däremot har den äoliskt-joniska stilen i sina kon¬ 
struktiva principer och i sitt formskeina mycket, som osökt för 
tanken till en ursprunglig träbyggnad 2 . Då det är i hög grad 
sannolikt, att, såsom de flesta fackmännen äfven antaga, seden att 
gifva de öfre delarne af byggnaden en dekorativ terrakottabekläd- 
nad har sin djupaste grund i det praktiska behofvet att skydda 
de ifrågavarande, för väder och vind mest utsatta partierna af trä¬ 
konstruktionen, har detta bruk rimligtvis först uppstått och utbil¬ 
dats i de trakter af den grekiska världen, där träarkitekturen har 
sina djupaste rötter och efterlemnat de flesta och omisskänligaste 
spåren af sin tillvaro, nämligen i Mindre Asien, den joniska bygg¬ 
nadstilens vagga. Från denna del af det helleniska kulturområdet 
hafva äfven i och med de larisäiska fynden de i tekniskt och sti¬ 
listiskt hänseende högst stående profven på denna terrakottadeko- 
ration från den förklassiska tiden kommit i dagen. De bära på 
grund af sina gedigna konstnärliga egenskaper och sina mönsters 
intima samband med den hufvudsakligen genom vasmålningarne 
hittills kända östgrekiska ornamentiken nogsamt vittne om en in¬ 
hemsk blomstrande dekorationskonst, resultatet af en under gene¬ 
rationer fortgående följdriktig utveckling 3 . 

1 Die griechischen Tempel in Unteritalien und Sicilien s. 219 fl*. 

* Jmf. Durm, Die Baukunst der Griechen* s. 16; 235 f.; Ussing, Den 
graeske Soilebygnings Udvikling s. 51; Benndorf, Jahreshefte des Österreichi- 
sclien archäologischen Institutes 11 4 f. 

8 Det är därför äfven utan tvifvel ett misstag af Puchstein (Das ionische 
Capitell s. 53) att låta de tre grekiska kymatia, det doriska, det joniska och 
lesbiska först uppkomma och utveckla sig under det sjunde århundradet f. Kr. 
De larisäiska terrakottafynden visa otvetydigt, att åtminstone det joniska och 
det lesbiska hafva äldre anor. Ty ornamentmotiv, som förete en så ut- 
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Utom de omamentala komnio i Larisa åfven flera relieffriser 
med figurliga framställningar i dagen. Dessa äga helt na¬ 
turligt ett ännu högre konsthistoriskt värde än de förstnämnda, i 
synnerhet som en dylik arkitektonisk dekoration af terrakotta på 
rent grekiskt kulturområde förut endast varit känd genom några få 
obetydliga fragmenter 1 . Dessa figurliga terrakottafriser från Larisa 
torde närmast kunna sammanställas med de i Cervetri, det gamla 
Caere i Etrurien, funna arkaiska terrakottarelieferna 2 samt med en 
fragmenterad terrakottaplatta med reliefframställning likaledes i 
arkaisk stil, numera förvarad i Cabinet des Médailles i Paris 3 , 
ehuru dessa senare i konstnärligt hänseende stå vida lägre än de 
larisäiska. Åfven de på terrakotta målade metopbilderna från det 
ätoliska Thennon 4 och de likaledes endast målade terrakottafri- 
serna från kammargrafvar i Cervetri 5 erbjuda åtskilliga såväl sti¬ 
listiska som tekniska jemförelsepunkter. 

De i Larisa framgräfda terrakottafragmenterna med figurliga 
reliefframställningar utgöra delar af åtta olika friser, hvilkas höjd- 
dimensioner, vexlande mellan 43 och 39,7 em., ganska nära sam¬ 
manfalla med de ornamcntala frisernas. Åfven plattornas tjocklek, 
2—4,9 cm., och godsets beskaffenhet äro i hufvudsak desamma inom 
begge serierna. Det kan derför icke råda något tvifvel därom, att 
såväl ornament- som figurfriserna härstamma från samma tid. Och 
sannolikt år väl äfven, att de en gång prydt samma byggnad eller 


präglad formkaraktär, som de nämnda larisäiska väglisterna, måste enligt alla 
typologiska analogier liafva bakom sig en ganska läng utvecklingshistoria. 

1 Koldewey, Neandria s. 48, Abb. 68. 

2 Monumenti dell’ Instituto, supplemento tav. I. Jmf. äfven de till samma 
fynd hörande antefixerna tav. II och III samt reliefakroteriet i Berlin, Archä- 
ologische Zeitung XL, 1882, Taf. 15, sp. 351. Dessa monumenters joniska ka¬ 
raktär har framhållits af Furtwängler (Der Goldfund von Vettersfelde s. 40, 
anm. 1; Meisterwcrke der griechiscben Plastik s. 252). 

3 Gazette archéologique VIII, 1883, pl. 49, s. 305 fT. 

4 olq%. 1903 sp. 71 fT., 7i iv. 2—6. Att dessa metopbilder röja ett 
starkt joniskt inflytande, synes mig i trots af Sotiriadis’ motsatta åsikt (jmf. sp. 
80 fT.) uppenbart. Såväl de ljusa, glada färgerna (jmf. Pottier, Catalogue des 
vases antiques s. 380) och de ornamentala motiven, som ansiktstypema och 
vissa detaljer, såsom ögonens mandelform hos männen, äro utprägladt joniska. 

6 Brunn, Annali dell’ Instituto 1859 s. 325 fT. = Monumenti VI tav. 30; 
Dennis, Cities and cemeteries of Etruria l 8 259 fT.; Martha, L’art étrusque s. 
425 fT. pl. IV; Woermann, Die Malerei des Altertums s. 102; Paul Girard, La 
peinture antique s. 289 fl, Fig. 173; Murray, Journal of liellenic studies X, 1889, 
s. 243 ff., Pl. VII. 
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byggnader, så mycket mer som beggc gruppernas fragmenter på¬ 
träffades tillsammans inom ett bestämdt område af utgräfningsfältet, 
trakten omkring den gamla helgedomen. Icke heller med afseende 
på den plats, som dessa terrakottafriser intagit på den eller de för¬ 
utsatta byggnaderna förefinnes någon skillnad mellan de begge seri¬ 
erna. Det på alla figurfriserna liksom på de ornainentala förekom¬ 
mande och med do senares ofta nästan identiska krönande listverket 
har på några en sådan karaktär, att denna jämte de ännu på ett 
och annat fragment synliga spåren efter de runda vattenkastarne 
utesluter hvarje tvifvel angående de ifrågavarande plattornas ur¬ 
sprungliga bestämmelse att tjena såsom rännlist. Det ligger på 
grund af do flesta kända analogier, enligt hvilka endast de öfre, 
krönande delarne af byggnaderna under den arkaiska tiden varit 
af terrakotta eller halt en beklädnad af detta ämne, närmast till 
hands att antaga, att de öfriga figurliga friserna varit anordnade 
på takgesimsens lodräta yta närmast under rännlisten. 

Hvad dessa frisers teknik beträflar, hvilken, såsom sagdt, är 
väsentligen densamma för begge grupperna, den ornainentala så¬ 
väl som den figurliga, om vi undantaga en af de figurliga fri¬ 
serna, som i detta afseende liksom med hänsyn till stilen skiljer 
sig från de öfriga, så äro dessa arkitektoniska terrakoltaplattor 
förfärdigade af en väl slammad lera, som blifvit synnerligen jämnt 
bränd och företer en lätt polerad, ljusröd yta. Samma färg visa 
äfven brottytorna. Reliefbilderna hafva synbarligen blifvit ut¬ 
pressade i formar, hvadan de till samma fris hörande plattornas 
bilder i identisk gestalt ständigt återkomma. Möjligen kunna här 
och livar några obetydliga variationer i de målade detaljerna upp¬ 
täckas, liksom äfven reliefernas större eller mindre grad af tydlighet 
och skärpa något vexlar allt efter det mer eller mindre lyckade 
resultatet af utformningen. Blott angående en af de figurliga fri¬ 
serna, hvilken, såsom redan antvdt, såväl i tekniskt som stilistiskt 
hänseende intager en särställning, kan man känna sig tveksam, 
huruvida reliefbilderna utförts i formar eller genom fri modellering. 
Sannolikt hafva de finare detaljerna, som här icke återgifvits me¬ 
delst målning utan likaledes i relief, och den känsliga formgifning, 
som utmärker denna fris, åstadkommits medelst en omedelbart ef¬ 
ter formningen på den ännu mjuka leran för fri hand utförd konst¬ 
närlig retouchering. Relieferna äro här gjorda af en särskildt fint 
bearbetad lera, som skiljer sig från det öfriga godset i plattorna, 
ehuru redan redan det utmärker sig för en hög kvalitet. Men 
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äfven i koloristiskt hänseende afviker denna fris från de öfriga, 
i det reliefernas bakgrund här är svart: plattornas bildyta är mel¬ 
lan relieferna täckt af en djup svart färg, som starkt påminner om 
de attiska rödfiguriga vasernas metallglänsande öfverdrag. De an¬ 
dra frisernas reliefbilder sakna däremot för närvarande en målad 
bakgrund. Det oaktadt kan den möjligheten icke anses vara ute¬ 
sluten, att äfven här en gång en rikare användning af färg i en¬ 
lighet med den joniska konstens skaplynne gifvit en lifligare och 
gladare karaktär åt dessa bilder. Om det antagandet skulle visa 
sig vara riktigt, att bildytan på alla de figurliga friserna varit 
öfverdragen med en såsom koloristisk bakgrund tjenande botten¬ 
färg, torde denna i allmänhet hafva varit hvit, hvilken färg af 
det äoliskt-joniska måleriet med förkärlek begagnades för detta 
ändamål 1 . Det är därför desto mer öfverraskande att på en 
af de larisäiska terrakottafriserna, såsom nämndt, finna en allde¬ 
les motsatt koloristisk dekorationsprincip, nämligen en svart bak¬ 
grund för de utsparade eller i hvitt målade reliefbilderna. Det 
är visserligen sant, att redan ett par tidigare fynd på äoliskt-joniskt 
kulturområde visat prof på denna röd- eller hvitliguriga teknik 2 , 
som man vant sig att betrakta såsom kännetecknande för det 
attiska vasmåleriet under dess glansperiod. Men ett monument, 
hvilket i lika hög grad som den larisäiska rödfiguriga frisen för¬ 
enar alla den s. k. stränga rödfiguriga attiska vasstilens karaktå- 
risliska . egenskaper, har ännu icke kommit i dagen öster om det 
ägäiska hafvet. I och med detta fynd torde alltså frågan oin det 
rödfiguriga måleriets uppkomst och tidigaste öden hafva in träd t i 
ett nytt skede. 

Ilvad de på dessa terrakottafriser i inålad relief återgifna bil¬ 
dernas ämnen beträffar, framställa ej mindre än 5 af de åtta bildse¬ 
rierna kappkörningsscener, hvilka jämte kappridningsscenerna så 
ofta förekomma på de äldre svartfiguriga vaserna 3 * * , i synnerhet på 

1 Jmf. de klazomeniska sarkofagerna samt de rhodiskt-milesiska, kyrenä- 
iska och samiska kärlen. 

2 Jmf. Koldewey, Neandria s. 46, Abb. 66; Antike Denkmäler II Taf. 25 
= Springer-Michaelis, Handbuch der Kunstgeschichte I 6 s. 154, Fig. 280, och 
de äfven i Larisa ganska talrikt representerade svartgrundiga vaserna, hvilkas 
hemtrakt Boehlau förlaggt till Äolien (Aus ionischen und italischen Nekropolen 
s. 81) IT. Jmf äfven Karo, L)e arte vascularia antiquissima qumstiones s. 32 ff.) 

3 T. ex. redan på den berömda Framadsvasen (Monum. dell’ Institut o IV 

tav. 54; Wiener Vorlegeblätter 1888 Taf. II; Furtwängler-Reichhold, Grie- 

chische Vasenmalerei Taf. 3). Jmf. för öfrigt Gerhard, Auserlesene Vasenbilder 
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hydriornas skulderparti. På de öfriga tre friserna har man till¬ 
fälle att se ryttare, ordnade gruppvis två och två i heraldiskt 
skema, kentaurer våpnade med trådgrenar och sannolikt i strid 
med Herakles, samt en gåstabudsscen, sålunda bland de åtta 
en såkert mytologisk framställning. Huruvida de öfriga åro att 
betrakta såsom rena genrebilder ur det dagliga lifvet eller åfven 
de åro mytologiskt färgade, kan vara vanskligt att afgöra. Dels 
åro de ju icke fullständigt bevarade, utan förete understundom 
rått betydliga luckor, dels sakna de hvarje inskrift, hvilken, lik¬ 
som så ofta beträffande vasbilderna, skulle kunna gifva oss nå¬ 
gon ledning vid en slik frågas besvarande. Det är ju visserligen 
blott alltför möjligt, att kappkörningsscenerna voro afsedda att föra 
tanken till någon i sång och saga frejdad händelse, såsom de i 
Iliadens tjugutredje bok besjungna, af Achilles anordnade kämpa- 
spelen vid Patroklos’ likbegängelse, i hvilka åfven en tällan i kapp- 
körning ingick 1 , men förgäfves söker man i bilderna själfva efter 
någon detalj, som skulle kunna gifva stöd åt en sådan tolkning. 
Detta oaktadt synes mig densamma på grund af analogien med 
den säkert mytologiska kentaurfrisen och den likaledes utan tvifvel 
öfver det hvardagligas sfer sig höjande gästabudsfrisen hafva den 
större sannolikheten för sig 2 . 

Bland de fem friserna med framsprängande spann, sam tyglas 
af en på den lätta grekiska krigs- eller jagtvagncn stående körsven, 
intager af skäl, som redan påpekats, den svartgrundiga frisen en 
särskildt framstående plats. Högst stå i konstnärligt hänseende här 
utan tvifvel de i likhet med förhållandet på alla kappkörningsfriserna 
och på joniska monumenter i allmänhet till ett tvåspann förenade häs- 
tarne 3 , af hvilka den främre nästan helt och hållet täcker den bakre. 

I nämnvärd grad skilja sig endast hufvudenas och benens konturer 
från hvarandra. Men denna i och för sig föga betydande rumskilnad 

II 111; 125; 131; 13f>; IV 252; 253; 207; 322; Wiener Vorlegeblätler 1800,91 
Taf. 111. Åfven den för sin bildrikedom berömda klazomeniska sarkofagen i 
London har en sådan kappkörningsfris (Murray, Terracotta sarcopliagi in the 
British Museum Pl. I; Monuments et mémoires Piot IV, 1807, pl. IV). 

1 'V 202 ff. 

2 Jmf. Loeschcke, Archäol. Zeitung XXXIV, 1870, sp 110; Luckenbacb, Jabr- 
bucher fur class. Philologie Suppl. XI G30; Robert, Bild und Lied s. 13 f.; von 
Rohden i Baumeisters Denkmäler Ill 1071); Murray, Handbook of Cireek Arelue- 
ology s. 88; Gollignon-Friesenhalin, Handbueli der griechischen Archäologie s. 
244. 

3 Jmf. Zahn. Ath. Mitth. XXIII, 1898, s. 44, 
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får en starkare relief genom den olikhet i färg, som de båda häs- 
tarne i samma spann förete: ån år nämligen den främre hästen 
hvit och den bakre röd och än tvärtom 1 . De på hvarandra föl¬ 
jande hästarne i de olika spannen, af hvilka hvar och en fyller 
en terrakottaplalta, äro sålunda till sin form så godt som iden¬ 
tiska 2 , men skilja sig från hvarandra genom de tvenne olika, i 
ständig vexling hvarandra aflösande färger, hvitt och terrakottans 
ljust röda ton, hvilka bringa omvexling för ögat och ett rhytmiskt 
moment i denna något enformiga serie af ständigt återkommande 
bilder. I jämförelse med dessa i galopp framsprängande, liflulla 
och eldiga hästar, hvilkas förträffliga modellering öfverallt förråder 
konstnärens känsliga hand 3 , göra körsvennerna ett niera schablon¬ 
mässigt och matt intryck 4 . Man tycker sig märka, att de förra 
i högre grad varit föremål för modellörens intresse och uppmärk¬ 
samhet, att de för honom liksom för hans samtid i allmänhet 
gällde för hufvudaktörerna, som utförde första r(*llen i dylika sce¬ 
ner. På den larisäiska svartgrundiga frisen äro körsvennerna 
framställda i en af vagnarnes hastiga rörelse motiverad starkt fram¬ 
åtlutad ställning, som i sin mån förstärker intrycket af det snabba 
loppet 5 . De hålla med i armbågen något böjda armar och fram¬ 
åt sträckta händer de i fyra fina relieflinier återgifna tömmarne i 

1 Denna metod att genom färgen skilja de båda till samma spann hö¬ 
rande hästarne möter oss älven på vasskärfvorna från Klazomenä (Athen. Mit- 
theilungen XXIII, 1898, Taf. VI) och från Tell Defenneh eller Dafnä (Antike 
Denkmäler II Taf. 21,0. 

* De små skiljaktigheterna bero uteslutande på den större eller mindre 
grad af omsorg, som användts vid de olika reliefplattornas förfärdigande. 

* Hufvudena erinra på ett slående sätt om de beundrade hästhufvudena 
från Parthenons fris och östra gafvelgrupp i British Museum. Att denna typ 
är jonisk och utbildats samt fatt sin kanoniska form långt före Fidias’ tid, 
visas till full evidens af dess förekomst ej blott på den larisäiska frisen, 
där likheten i formgifning och stil är kanske mest i ögonen fallande, utan 
äfven på flera andra östgrekiska monumenter, såsom på de klazomeniska sar¬ 
kofagerna (jmf. i synnerhet en af de i Louvren förvarade, Bulletin de corresp. 
liell. XIX, 1895, pl. 1 s. 81, och en af Berlinermuseets, Antike Denkm. II Taf. 
26, 1, s. 3), pä den berömda marmorfrisen, som en gäng prydt Knidiemas 
skatthus i Delfi (Gazette des Beaux Arts 1895, 1 s. 328; Springer-Michaelis, 
Handbuch der Kunstgesch. 6 s. 201, Fig. 363) samt på en af vasskärfvorna frän 
Tell Defenneh, det gamla Dafnä på Nildeltat (Ant. Denkm. II Taf. 21, 2). 

4 Jmf. Joubin, Bulletin de corresp. hell. XIX, 1895, s. 81*. 

6 Jmf. Overbeck, Geschichte der grierh. Plastik I 4 111. På de andra 

vagnfriserna stå körsvennerna i allmänhet i mera upprätt ställning. 


Digitized by CjOOQle 



Lennart Kjellberg, Gräfnlngarne i Lansa. Ö3 

jämnhöjd med hufvudet, hvilket i likhet med hästhufvudena och det 
såsom tistelstångens dekorativa slutstycke fungerande griphufvudet 
nästan tangerar det öfre krönande listverket. Vi finna sålunda re¬ 
dan här den s. k. isokefalien, som spelat en så stor roll inom den 
grekiska reliefskulpturen 1 , fullt genomförd, men utan att, såsom 
t. ex. år fallet på Parthenonfrisen, de afbildade föremålens natur¬ 
liga inbördes proportioner undergått någon förskjutning eller rubb¬ 
ning. Huruvida de obetydliga spår af hvit färg, som den svart- 
grundiga frisens körsvenner på ett par ställen framvisa, böra tol¬ 
kas såsom lemningar af de hvita skjortor, i hvilka dessa varit 
klådda*, eller af deras sålunda återgifna karnation, i hvilket fall 

de alltså varit framställda nakna, kan vara vanskligt att afgöra. Ty 

å ena sidan har man visserligen inom det östgrekiska måleriet 
exempel på nakna körsvenner 3 , och den hvita hudfärgen före¬ 
kommer inom detsamma icke så sällan äfven för det manliga kö¬ 

net 4 , men å andra sidan talar analogien hemtad från de andra 
kappkörningsfriserna för den förra tolkningen. Körsvennerna äro 
nämligen hår klädda i en chiton utan ärmar, hvilken omkring 
lifvet sammanhålles af en lifrem eller gördel 5 . Tyvärr är ansiktet 

1 Gollignon, Histoire de la sculpture grecque II 57. 

1 Hvitt är inom det äldre grekiska måleriet en mycket vanlig färg för 
körsvennernas chitoner. Jmf. Gerhard, Auserlesene Vasenbilder I Taf 20/21; 
II 92; 94; 112; 122/123; 136; IV 249/250; 252; 253; 263. 

8 Pä de klazomeniska sarkofagerna förekomma de icke så sällan, jmf. 
Antike Denkmäler I Taf. 44; Bulletin de corresp. hell. XIX, 1895, Pl. I s. 84; 
Murray, Terracotta Sarcophagi Pl, 1—III, VI. 

4 T. ex. på de s. k. caeretanska hydriorna, jmf. Masner, Die Sammlung 
antiker Vasen im österreichischen Museum Taf. II n° 217. 218; Catalogue of 
the Greek and Etruscan vases in the British Museum II B 59, Pl. II, angå¬ 
ende hvilkas östgrekiska ursprung jmf. Dömmler, Röm. Mitth. II 169 fT.; Pottier 
Bulletin de corresp. hell. XVI, 1892, s. 260; Studniczka, Jahrbuch des Instituts 
XI, 1896; s. 268; Endt, Beiträge zur ionischen Vasenmalerei s. 17, vidare på 
vasfragmentei na från Klazomenä, Ath. Mitth. XXIII, 1898, Taf. VI s. 49 f. och 
Dafnä, Tanis II Pl. 29, 4 = An t. Denkm. II Taf. 21, 2, 3. Ty att Zahn har 
rätt i sin åsikt, att den på en af dessa vasskärfvor förekommande ridande 
hvita figuren är en yngling och ej en amason, synes mig vara otvifvelaktigt, 
jmf. Zahn, Die Darstellung der Barbaren s. 61 anm. 2; Ath. Mitth. XXIII, 1898, 
s. 50; Boehlau i Dömmlers Kleine Schriften III 230, anm. 1. 

6 En sådan gördel förklarar körsvennemas påfallande smalhet om lifvet 
äfven på de friser, där, såsom på den svartgrundiga, hvarje spår af denna må¬ 
lade detalj försvunnit. — Under förutsättning sålunda att den svartgrundiga 
frisens körsvenner varit iklädda en chiton, sammanhållen om lifvet med ett bälte 
liksom de öfriga frisernas, får deras nästan onaturligt utbuktande ryggkontur 
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på det enda hufvud, som ännu finnes kvar på fragmenterna af 
den svartgrundiga flisen, betydligt skadadt. Likväl framträder 
konturen med tillräcklig skärpa för att gifva oss en jemförelsevis 
tydlig bild af profilen, livilken är nästan identisk med den, som 
så ofta möter oss på de klazomeniska sarkofagerna och livars 
mest karaktäristiska kännemärken äro den af såväl pannans som 
de nedre ansiktspartiernas tillbakaträdande kontur förorsakade lilla 
ansiktsvinkeln samt den korta, raka och spetsiga näsan 1 . Så vidt 

sin naturliga förklaring: det är luftdraget, som pä delta ställe kommer chitonen 
att svälla ut, en företeelse, som man har tillfälle att iakttaga på en annan af 
dessa vagnfriser, där pä grund af det målade bårdornamentet chitonens för- 
liandenvaro är höjd öfver hvarje tvifvel. På en tredje af dessa friser har luft¬ 
dragets verkan fått ett ännu starkare uttryck, i det den ofvanför den här syn¬ 
barligen mycket hreda gördeln befintliga delen af chitonen af detsamma synes 
uppblåst till en säckliknande ballong bakom körsvennens rygg. Att chitonen 
här icke går längre ned än till midt öfver låret, där dess nedre kant är tyd¬ 
ligt angifven både i relief och genom en i ett måandermönster målad bärd, 
synes bero därpå, att den dragits upp så långt öfver lifbältet, att den ifråga¬ 
varande säckformiga utsvällningen kunnat bildas. På en fjärde af friserna äter 
med tvenne serier i mottsatta riktningar löpande spann, hvilka äro af mindre 
dimensioner än på de andra friserna, synas körsvennernas chitoner hafva gått 
ned öfver knäet åtminstone till vagnstolens öfre kant. Den korta ofvanför knäet 
slutande chitonen återfinnes för öfrigt ej sällan på joniska monumenter, såsom 
pä de klazomeniska sarkofagerna (jmf. Joubin, De sarcophagis Clazomeniis s. 
98) och på vasskärfvorna från Dafnä (Ant. Denkmäler II Taf. 21, 3). Jmf. för 
öfrigt Monumenti delf Instituto II 18; VIII 16 f.; Masner, Die Sammlung an¬ 
tiker Vasen im Österreichischen Museum n° 217 Taf. II s. 22; Savignoni, Mo- 
numcnti anlichi VII sp. 351 IT., Fig. 21, 25; 302, Fig. 27. 

1 Denna ansiktstyp förekommer emellertid endast på den svartgrundiga 
frisen. På tvenne af de öfriga friserna är körsvennernas nedre ansiktshälft 
mera sammantryckt, på samma gång som hakan skjuter fram ungefär lika långt 
som näsan. Denna senare typ återfinnes äfven på joniska monumenter t. ex. 
på en af vasskärfvorna från Tell Defcnneh (Ant. Denkmäler II Taf. 21, 2) och 
kanske ännu mer utpräglad på den sittande kvinnostatyen från Klazomenä i 
Louvren (Revue archéologique 1900, 2 Pl. XVI). Pä den fjerde frisen åter, 
hvars bilder äro af något större dimensioner än de öfrigas (höjdmåtten för 
de olika vagnfrisernas bilder äro 0 , 3 i m., 0,29 m., 0 , 2 i m. och 0,i» m., hva¬ 
dan dessa friser sålunda i afseende på storleken bilda tvenne grupper) möter 
oss den vanliga joniska ansiktstypen med den kraftiga, starkt framskjutande 
näsan, som bildar en linie med den tillbakavikande pannan, och med en li¬ 
kaledes tillbakaträdande haka, hvars kouturlinie på den ifrågavarande frisen 
dock år svär att följa under det yfviga, framåt riktade skägg, med hvilket 
dessa körsvenner äro utrustade. (Jmf t. ex. ansiklstyperna på de s. k. ejere- 
tanska hydriorna, de kyrenäiska vaserna och bronsboslagen från Perugia publ. 
i Ant. Denkm. II Taf. 11 och 15, jmf. äfven Zahn, Ath. Mitth. 1898 s. 59 f.) 
Ett på frisen med de mindre bilderna såsom fyllornament måladt hufvud 


Digitized by 


Google 



Lennart Kjellberg, Gräfningarne i Lansa. 


9f> 


man kan döma af reliefen, voro den svartgrundiga frisens kör- 
svenner .skägglösa ynglingar. Dock år den möjligheten ej uteslu¬ 
ten, att, såsom händelsen år på ett par af de andra friserna, skäg¬ 
get endast varit måladt 1 . Hufvudet har en långsträckt form. Bak¬ 
till afslutas dess kontur af den joniska hårpungen eller hårkvasten, 
den s. k. krobylos eller korymbos 2 . 

Ögonen hafva den på joniska monumenter äfven för männen 
vanliga långsträckta mandel- eller linsformen 3 och äro anbragta 
fullt en face på profilhufvudena. Körsvennerua äro för öfrigt på 
alla friserna framställda i ren profilställning, jmf. Petersen, Rom, 
Mitth. IX, 1894, s. 288. Ingen af dem bär ett vapen af nå¬ 
got slag 4 , ett förhållande, som torde kunna anföras såsom bevis 

visar samma typ (s. nedan s. 99). Af den femte vagnfrisen kommo endast 
spridda fragmenter af hästarne och vagnarne i dagen. En rekonstruktion af 
denna fris är därför icke möjlig. 

1 Anmärkningsvärd är skäggets form pä frisen med de största bilderna 
(se föregående anm.). Den möter oss äfven ofta på skärfvorna från Tell De- 
fenneh (Tanis II Pl. XXIX 4; XXX 1; 2: Ant. Denkmäler II Taf 21, 2; Dumm- 
ler, Kleine Schriften III s. 253, Fig. 155; 235, Fig. 156; 157; s. 237, Fig. 159). 
Jmf. äfven relieferna från grafmonumentet i Xanthos (Collignon, Histoire de la 
sculpture grecque I s. 264, Fig. 131) och den målade marmorskifvan i Athen 
(Jahrbuch des Instituts XII, 1897, Taf. I; Zahn, Ath. Mittheil. XXIII, 1898, s. 76 f.) 

2 Jmf. de klazomeniska sarkofagbilderna (Monumenti dell’ Instituto XI tav. 
54; Ant, Denkmäler 11 Taf. 26; 27, 3; Murray, Terracotta sarcophagi Pl. I—III; 
VI s. 9 f) samt vasbilderna på fragmenter från Naukratis (Catalogue af the 
vases in the British Museum II B 103, 4; Jahrbuch des Instituts XI, 1896, s. 
268) och Kyme i Aolis (Röm. Mitth. III, 1888, Taf. VI s. 160) samt på en s. k. 
rceretansk hydria i British Museum (Catalogue II B 59, Pl. II). Jmf. äfven 
Helbig, Das Hom. Epos durch die Denkmäler erläntert s. 40; 246; Studniczka 
Jahrbuch des Instituts XI, 1896, s. 248 fif.; Dummler, Röm. Mitth. III, 1888, s. 
169. — De öfriga vagnfriserna afvika älven i denna punkt frän den svartgrun¬ 
diga, i det på tvenne af dem körsvennerua hafva langa, i vinden fritt fladdrande 
lockar, som något påminna om hvad man ej sällan har tillfälle att se på my- 
keniska monumenter (t. ex. 'Eyr t iA. dp*. 1888 mv. VII s. 161; The Anuual of 
the British School at Athens VII s. 55, Fig 28; s. 72, Fig. 37; 38) samt pä 
den tredje en på axlame nedfallande kompakt hårställning af ungefär samma art 
som de arkaiska s. k. Apollostatyernas konstrikt uppsatta peruker (jmf. äfven 
ett hufvud frän Hieronda ej långt från Miletos i British Museum, Collignon a. 
a. I s. 174, Fig. 79, ett pithosfragment med utpressade reliefbilder från Datscha 
i Karien, Dummler, Athen. Mitth. XXI, 1896, s. 235, Taf. VI, och ett sfinx- 
hufvud i Louvren, Monuments et mémoires Piot VI, 1899, s. 140, Fig 3. 

3 Jmf. Dummler, Jahrbuch des Instituts X. 1895, s. 38; Petersen, Römische 
Mittheil. IX, 1894. s. 290; 293; 

4 På frisen med de största bilderna hålla de jämte tömmarne äfven en 
piska, jmf. Petersen, Röm. Mitth. IX, 1894, s. 201; 294. 
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därför, att det på dessa friser sannolikt år fråga om en kappkör- 
ning och icke till äfventyrs oni en strids- eller jagtscen 1 . Då 
nämligen hvarje hästpar är åtföljdt af en större hund 2 , som åt¬ 
minstone på tre af friserna jagar en hare 3 , ligger det senare an¬ 
tagandet nära till hands. Likväl ger harames plats på frisen — 
de befinna sig under hästarnes lyftade framben — anledning för¬ 
moda, att såväl de och de förföljande hundarne, som de öfver 
håstarne i vagnarnes rörelseriktning flygande örnarne 4 , hvilka på 
en af friserna i sin ordning jaga framför sig storkar eller tra¬ 
nor, här hufvudsakligen haft en dekorativ uppgift såsom fyllnads- 
figurer, hvilka dock på samma gång gifvit ökadt lif och mera 
omvexling åt bilden. Dessa små genreartade bimotiv, för hvilka 
den östgrekiska konsten med sitt naturalistiska kynne hade en 
särskild förkärlek och som ofta gifva dess alster en så intim prä¬ 
gel, förstärka dessutom här intrycket af hufvudmotivet, vagnarnes 
framåt ilande rörelse. Dessa senare hafva den form, som man 
vanligen ser på äldre joniska målningar 5 , med på sidorna ned- 


1 Jmf. Hartvvig i Ant. Denkm. II text till Taf. 28. 

2 Af dessa hundar är på den svartgrundiga frisen åtminstone hvar annan 
målad i hvitt, hvarvid i enlighet med den joniska konstens böjelse för kraf¬ 
tig färgrhytmik iakttagits, att denna alltid åtföljer en i terrakottaton hällen 
häst. Denna på en gång smidiga och kraftiga hundtyp återfinnes äfven på de 
klazoineniska sarkofagerna såsom de framstormande vagnarnes oskiljaktige föl¬ 
jeslagare, men utan de på tre af de larisäiska friserna förekommande, af hun- 
darne jagade hararne (Ant. Denkmäler I Taf. 45; Murray a. a. Pl. I, IV; V). 
Däremot se vi dessa hundar drifva en hare framför sig t. ex. på det lilla pro- 
tokorinthiska praktkärlet i British Museum (Journal of hellenic Studies X, 1889 
Pl. V; XI 1890, Pl. II) samt på terrakottatrefoten från Tanagra i Berlins Mu¬ 
seum (Archäol. Zeitung 1881 Taf. IV, jmf. anm. 3). På den förra är denna 
harjagt anbringad under en kappkörningsfris Sannolikt föreligger på de tre 
ofvan nämnda larisäiska friserna en kontamination af dessa båda ursprungligen 
själfständiga motiv. 

* Harjagten hör till det äldre grekiska vasmåleriets stående bildrepertoar, 
jmf. Locschcke, Archäol. Zeitung 1881 sp. 33 fif; Pottier, Bulletin de corresp. 
hell. XVII, 1893, s. 228 ff. 

4 En örn synes äfven på den i Louvren förvarade, ur hertig de Luynes’ 
sammling stammande terrakottareliefen sänka sig ned mot de begge hästarne, 
som draga stridsvagnen med de bada pansarklädda krigarne (Gazette archéolo- 
gique 1883 Pl. 49; Rayet, Etudes d\archéologie et d art Pl. IV). 

6 Jmf. vagnarne på de klazomeniska sarkofagerna (Monumenti delF Insti¬ 
tuto XI tav. äi; Revue des études grecques 1895 s. 100/161; Ant. Denkmäler 
I Taf. 44; II 2G, 2, 3), på en cieretansk hydria (Ant. Denkm. II Taf. 28), på 
vasskärfvorna från Tell Defenneh (Ant. Denkm. II Taf. 21, 1) och Klazomenä 
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svängdt 1 , fast bröstvärn, äviv% 2 , som saknar räcke och framtill, 
där det är högst, når körsvennen till midten af låret 8 samt bak¬ 
till på hvardera sidan löper ut i ett framskjutande handtag. Denna 
vagnskorg gör emellertid på den svartgrundiga frisen, där den är 
synnerligen vål bibehållen 4 , intryck af att framtill vara kantig, så 
att framstycket i råta vinklar träffar sidostyckena, ej afrundad, så¬ 
som man för den grekiska stridsvagnen på grund af monumenterna 
i allmänhet antar. Den kantiga formen är väl att betrakta såsom 
naturligt gifven genom bruket af trä med metall beslag 5 såsom 
material för densamma. Den ifrågavarande reliefbilden med sido¬ 
styckets på alla sidor af en rundstaf begränsade kant ger nämligen 
otvetydigt vid handen, att den vagnskorg, som konstnären hår 
velat återgifva, varit förfärdigad af något sådant fast ämne, ej af 
flätverk såsom t. ex. å vagnarne på de s. k. Dipylonkärlen 6 . Dessa 

(Ath. Mitth. XXIII, 1898, Taf. VI, 2). Formen vexlar emellertid rätt betydligt 
på de olika friserna. På en af dem är sidostyckets öfre kant fullkomligt ho¬ 
risontell och synes i rät vinkel träffa tillsammans med framstyckets högre 
bröstvärn, såsom på ett fragment af en i flera afseenden liknande relieffris af 
terrakotta i Paris (Gazette archéol. 1883 pl. 49). 

1 Jmf. det homeriska xa/invXov och ayxilov a^ot, Jl. E 231, Z 39 och 
Hesiodos’ scut. Herc. 324. 

* Daremberg et Saglio, Dietionnaire des anlicpiités grecques et romaines l 
1G3G f. s. v. currus; Helbig, Das Homerische Epos aus den Denkmålern erläutert* 
s. 139 ff.; Reichel, Homerische Waffen 2 s. 122 ff; Kourouniotis, 'Eipr t fi. apy. 1903 
sp. 17 ff.; Petersen, Röm. Mitth. IX, 1894, s. 263 anm. 

8 På de klazomeniska sarkofagerna är detta bröstvärn framtill i allmän¬ 
het något högre än på de larisäiska friserna, som i denna punkt synas befinna 
sig i större öfverensstämmelse med de homeriska stridsvagnarne. Ty i Iliaden 
omtalas på ett par ställen (N 398; U 4G5), hur hjeltar, stående på sina vagnar, 
träffas af kastspjutet i underlifvet, jmf. Reichel a. a. s. 12G f. 

4 Huruvida den ursprungligen varit målad och försedd med ornamentala 
prydnader eller icke, torde knappast kunna afgöras. Några spår af farg äro 
nämligen för närvarande icke synliga på densamma. Däremot visa de andra 
frisernas vagnar ännu lemningar af en ursprunglig dekoration: ett lejon- eller 
panterhufvud, som på frisen med de minsta bilderna skymtar fram mellan 
hjulets ekrar, som här äro endast fyra till antalet, vidare inäandermönster, 
kors och rutor, fyllda med hvarandra korsande, parallela streck. Dessa dekora¬ 
tioner äro målade dels i livit färg på svart och dels i svart färg på hvit grund. 

6 Jmf. Helbig a. a. s. 142 f.*, Reichel a. a. s. 126. 

6 Monumenti dell’ Instituto IX tav. 39, 1; Annali dell’ Instiluto 1872 tav. 
I; Rayet et Collignon, Histoire de la céramique grccque Pl. I. Svårligen kan 
man med Saglio (a. a. I 1G3G) i det geometriska reliefmönster, som pryder 
vagnskorgen på det ofvan s. 96 anm. 4 anförda monumentet i Paris, se ett 
konstruktivt moment, ett flätverk. 

Kjellberg, UräfuiDgarne 1 Larlsa. 7 
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otympliga, om konstens djupaste förfall vittnande bilder hafva af- 
ven, ehuru knappast med rätta, användts för att gifva en konkret 
bild af de homeriska vagnarne 1 . Den s. k. Dipylonkulturen synes 
nämligen aldrig hafva varit bofast i Mindre Asien 2 , de homeriska 
sångernas hemland. Åfven vagnarnes hjul visa på de larisäiska 
friserna med ett undantag 3 den joniska typen med åtta ekrar 4 , 
som också är den homeriska 5 , liksom den mellaneuropeiska brons¬ 
kulturens 6 . En annan karaktäristisk jonisk detalj på vagnarne 
är det bakåt vånda griphufvud 7 , som pryder tistelstångens upp¬ 
böjda slutstycke och som företer samma typ, som de bekanta i 
Olympia uppgräfda griphufvudena i brons 8 . På en af friserna är 
åfven den under gripprotomen anbragta ring, genom hvilken töm- 
mame löpa, fullt tydlig 9 . Denna griphufvudstyp med långa upp- 

1 Sålunda i mycket stor utsträckning Helbig i sitt förtjänstfulla, ehuru 
numera i många stycken föråldrade arbete »Das Homerische Epos aus den 
Denkmälern erläutert» s. 138 fl*. Men äfven Reichel a. a. s. 123. fT. synes mig 
trots sin principellt så afvikande ståndpunkt i detta stycke hafva tagit mera 
hänsyn till det ifrågavarande materialet, än som på grund af detsammas lokala 
begränsning och ytterst primitiva samt strängt konventionellt bundna bildtypik 
kan anses vara berättigadt 

* Jmf. Boehlau, Aus ionischen und italischen Nekropolen s. 78. 

8 På frisen med de mindre bilderna hafva vagnshjulen endast fyra ekrar, 
som sålunda bilda ett hjulkors, liksom på de mykeniska och äldsta attiska va¬ 
serna. Äfven de stora meliska amforerna och de protokorintiska kärlen hafva 
samma typ. 

4 Jmf. Studniczka, Jahrbuch des Instituts V, 1890, s. 147; XI, 1896, s. 
268; Dömmler, Athen. Mitth. XXI, 1896, s. 235; Karo, De arte vascularia an- 
tiquissima quaestiones s. 26, anm 2. 

5 II. E 723. Jmf. Studniczka a. st. anm. 26. 

Ä Ridgeway, The early age of Greece s. 447. 

1 Utom på den svartgrundiga frisen, där gripprotomen är utförd i relief 
och synnerligen präktig att skåda, är den merendels endast återgifven i mål¬ 
ning. Denna tistelstångsprydnad med sannolikt apotropäiskt syfte förekommer 
äfven på de klazomeniska sarkofagerna (Ant. Denkm. II Taf. 27, 2; Bulletin 
de corresp. hell. XIX, 1895, s. 85; Murray, a. a. Pl. I; VI), på en af vasskärf- 
vorna från Klazomenä (Ath. Mitth. XXIII, 1898, Taf. VI), på terrakottareliefen 
i Cabinet des médailles i Paris (Gazette archéologique 1883 Pl. 49), på ett 
marmorfragment i Konstantinopel från Mindre Asien (Roschers Lexicon der 
griech. und röm. Mythologie I 1767) samt på ett af de meliska praktkärlen 
(Gonze, Melische Thongefässe Taf. IV). 

8 Ausgrabungen zu Olympia IV Taf. XX; Olympia, Tafelband IV Taf. 47, 
Textband s. 122; Boetticher, Olympia* s. 181, Fig. 34; Roschers Lexicon I 
1766; Collignon, Histoire de la sculpture grecque I 91, Fig. 46. 

9 Denna ring är af ganska blygsamma dimensioner i jämförelse med dem, 
som man har tillfälle att se på de klazomeniska sarkofagerna (t. ex. Murray 
a. a. Pl. I; VI; Ant Denkmäler II Taf. 27, 2, 3). 
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stående öron och en hög knapp på pannan tillhör hufvudsakligen 
åttonde och sjunde århundradet f. Kr. 1 , och dess förekomst på de 
larisåiska kappkörningsfriserna erbjuder sålunda en anknytnings¬ 
punkt för bestämmandet af dessa konsthistoriskt så viktiga monu¬ 
ments ålder. 

En på vagnfrisen med de minsta reliefbildema förekommande 
detalj är synnerligen intressant och anmärkningsvärd. I mellan¬ 
rummen mellan relieferna ser man här och där några med lätt, 
men säker hand utkastade, målade skisser, uppenbarligen fria fan¬ 
tasier af den konstnär, som utfört modellerna till relieferna, eller 
någon af hans yrkeskamrater. Vi hafva sålunda här, kan man 
såga, ett utdrag af en äolisk-jonisk målares skissbok, sannolikt 
ett unicum af desto större värde, som dessa små impromptus, i 
synnerhet ett hufvud i profil, som gör ett sällsynt lefvande och 
personligt intryck, omisskännligen vittna om en icke vanlig konst¬ 
närlig talang. Utom detta hufvud framställa de ifrågavarande 
målade skisserna en krigare med hjelm och sköld samt ett orna¬ 
mentmotiv, bestående af tvenne kombinerade åttaformiga dubbel- 
voluter med svickelfyllande spetsar och palmettdelar. 

Såsom redan ofvan (s. 94 anm. 1) nämts, är den femte vagn¬ 
frisens fragmenter alltför obetydliga, för att man af desamma skulle 
kunna bilda sig någon föreställniag om denna bildseries individu¬ 
ella egenskaper. Dimensionerna synas här hafva varit något större 
än på de andra friserna. 

Åfven på den ene af de tre återstående friserna se vi hästar 
framställda, men icke vagns- utan ridhästar. Icke heller här med- 
gifva de funna frisstyckena en fullständig rekonstruktion. Den 
sannolikaste sammanställningen af fragmenterna ger oss en bild af 
tvenne med spjut beväpnade ynglingar till häst, uppställda midt 
emot hvarandra i en slags heraldisk grupp *. Bakom den ene ryt¬ 
tarens rygg ser man en svan med lyftade vingar och tillbakaböjd 
hals (eller möjligen en trana eller stork?) och bakom den andres 

1 Den förekommer inom det grekiska vasmåleriet i synnerhet på rho- 
diska samt äldre korintiska vaser, jmf. Furtwängler i Roschers Lexicon I 
1759 ff. 

* Jmf. närmast det på ett liknande sätt anordnade ryttarparet på de kla- 
zomeniska sarkofagerna (Monumenti dell’ Instituto XI tav. 53; Ant. Denkmäler 
I Taf. 44-, 45 ; 46, 2; Bulletin de corresp. hellénique XVI, 1892, s. 242, Fig. 1; 
247, Fig 3; 250, Fig. 4j. Jmf. äfven de båda omkring en örn grupperade ryt¬ 
tame på en krater från Naukratis (Naukratis II Pl. 10, 2) och de meliska vasernas 
ryttarpar (Gonze, Melische Thongefässe Taf. I, 1; V, 1). 
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några reliefspår, som närmast torde kunna tydas såsom lemningar 
af en trädgren. Ytan år här liksom på ynglingarnes reliefbilder 
starkt anfrått. Däremot åro håstarnes hufvuden med sina remtyg 
och omsorgsfullt ordnade manar synnerligen väl bibehållna. De 
senare, som framtill i en lugg falla ned i pannan, betäcka halsen 
i tjocka lockar, som nedtill åro hopbundna och tyckas bilda en 
liten ögla. Håstarnes framben äro lyftade från marken, liksom om 
de befunne sig i galopp 1 . 

Af de båda återstående friserna för oss den ena säkert in i 
den grekiska mytens och sagans värld, då på densamma kentaurer 
äro framställda. Dessa hafva i enlighet med den äldre typen 
mänskliga framben, yfviga skägg och väldiga hårperuker, hvilka 
i horisontella vågor falla långt ned på ryggen. Ögonen äro stora 
runda och utstående, näsan böjd samt nedtill bred och köttig. 
Munnen, som år öppen, låter de plastiskt utförda tänderna tydligt 
framträda. Att dessa kentaurer åro inbegripna i någon strid, sy¬ 
nes framgå af den omständigheten, att de bära sina vanliga vapen, 
trädgrenarne. Men hur denna strid närmare gestaltat sig, med 
hvem eller hvilka den utkämpats, samt hur man särskildt skall 
förklara den egendomliga ställning, som kentaurerna intaga, är 
icke lått att såga. De trycka nämligen sin venstra hand mot pannan 
på det något nedböjda hufvudet, under det att de med den högra 
hålla den bakåt riktade trädgrenen. Anmärkningsvärdt är äfven 
det uttryck af bestörtning, som målar sig i deras ansikten, i hvilka 
dessa halfmänniskors djuriskt råa och otämda natur på ett myc¬ 
ket karaktäristiskt och drastiskt sätt kommer till synes. Ett af 

fragmenterna visar på den ene kentaurens panna några spår af 

fingrar, som gripa tag i håret framtill. Visserligen är kentau¬ 
rens venstra arm höjd uppåt i denna riktning, men till följd af 

de lidna skadorna är sammanhanget mellan handen och armen 
icke fullt klart. En sådan handens ställning, som den antydda, 
kan lätt förklaras under antagandet, att den först nämnda han¬ 
den tillhört en fiende, som vill fasthålla sin motståndare, medan 
han ger honom banesåret, såsom en af lapiterna på Partenons 


1 Jmf. Petersen, Röm. Mittheil. IX, 1894, s. 294; Zahn, Ath. Mittheil. XXIII, 
1898, s. 46. Jmf. äfven de båda på samma sått anordnade gumsarnes bcnställ- 
ning på en amfora af Amasis (Archåol. Zeitung 1884 Taf. 15), b vilken attiske 
vasmälares förbindelser med den östgrekiska konsten blifvit på ett förtjenst 
fullt sätt utredda af Karo i Journal of hell. studies XIX, 1899, s. 135 ff. 
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métoper 1 . Kentauren kan mycket vål tänkas hafva höjt den 
venstra handen för att söka befria sig från det farliga greppet. 
Af denne motståndare har sannolikt utom de nämnda fingrarne 
åfven ett fragment med hufvudet och den andra lyftade han¬ 
den 8 , som håller ett obestämbart föremål 3 , kommit i dagen. Detta 
hufvud är något skadadt, så att det möter svårighet att med be¬ 
stämdhet afgöra, huruvida mannen varit utrustad med skägg eller 
icke. Likväl förefaller det förra alternativet sannolikare på grund 
af kindens bakre kontur samt hakpartiets spetsiga form. Nac¬ 
ken täckes af en på skuldran nedfallande vågig hårperuk. Nä¬ 
san år liksom hakan eller hakskägget spetsig och kontrasterar på 
ett i ögonen fallande sått med kentaurernas breda, tillplattade och 
svampiga näsor. Ögat är stort och öppet, men skiljer sig äfven 
betydligt från kentaurernas utstående grodöga. Visserligen är He- 
rakles i den äldre grekiska konsten oftast framställd såsom båg¬ 
skytt, men äfven klubban förekommer icke så sällan i Herakles’ 
hand på den äldre tidens monumenter 4 . För identifieringen af 
denna figur med Herakles talar äfven det korta skägget 5 . Att 
håret däremot är jämförelsevis långt, kan å andra sidan icke 
anföras såsom ett argument emot denna tolkning 6 . Kontrasten 

1 Overbeck, Geschichle der griechischen Plastik l 4 s. 430, Fig. 111; Gol- 
lignon, Histoire de la sculpture grecque 11 s. 15, Fig. 4. 

* Dennas ställning med den inre sidan vänd utåt skulle tyda på, att det 
vore den venstra, som sä lunda höjer vapnet, om icke den arkaiska greki¬ 
ska konsten ofta visat sin oförmåga att vid öfverkroppens återgifvande en 
fäce pä ett med de naturliga förhållandena öfverenstämmande sätt karak¬ 
tärisera den högra och venstra handen, jmf. Pottier, Revue des études grecques 
XI, 1898, s. 358 f. 

* Med tanken pä kentaurernas i den äldre grekiska konsten så ofta före¬ 
kommande motståndare Herakles är jag mest höjd att i det korta upptill tjoc¬ 
kare, men i en spets utlöpande föremålet, hvars fortsättning nedanför handen 
endast är gifven i målning, se en klubba, som till följd af bristen på utrymme 
i denna framställning blifvit betydligt förkortad. Strax ofvanför mannens huf¬ 
vud börjar nämligen det öfre listverket, som, så vidt det är i behåll, öfverens- 
slämmer med kentaurfragmenternas, och omedelbart bredvid mannens hand 
slutar terrakottaplattan. 

4 Jmf. Furtvvängler i Roschers Lexicon der griechischen und römischen 
Mythologie I 2137 IT; Dörrbach i Daremberg-Saglio, Dictionnaire des antiquités 
grecques et romaines V 117 f. 

6 Jmf. Furtwängler a. a. I 2151; Dörrbach a a. V 119. 

Ä Jmf. Herakles på tempelfrisen från Assos (Collignon, Histoire de la 
sculpture grecque I s. 183, Fig. 85), på bronshlecket från Olympia (Curtius, Das 
Bronzerelief aus Olympia, Abh. der Akad. der Wiss. zu Berlin 1879 Taf. I, H) 
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mellan detta hufvud med den fina profilen och det lätt ironiska 
löjet omkring munnen samt kentaurernas plumpt djuriska fysiono¬ 
mier år i hög grad verkningsfull och vittnar högst fördelaktigt om 
konstnärens förmåga af karaktäristik. Hur man emellertid med 
denna rekonstruktion och tolkning af fragmenterna, skall kunna 
förena den andra kentaurens ställning, år svårare att inse. Denne 
vänder sig nämligen med flata handen för pannan bort ifrån den 
ifrågavarande gruppen, och här kan näppeligen någon motståndare 
ha haft sin plats, då åt detta håll terrakottaplattan blott sträcker 
sig några få centimeter på andra sidan om kentauren. Det kan 
ju tänkas, att denne genom ett slag af Herakles* klubba blifvit för¬ 
satt ur stridbart skick, ehuru detta tillstånd åtminstone på de be¬ 
varade fragmenterna ej kommer till synes med för en sådan tolk¬ 
ning önskvärd tydlighet. 

Kentaurernas mänskliga lemmar äro i hög grad klumpiga, stela 
och liflösa, under det att de från hästen lånade kroppsdelarne röja 
en mycket god, kraftig och känslig modelleringskonst. 

Denna bildfris år, såsom redan blifvit framhållet, den enda, 
som framställer en händelse med säkerhet hemtad ur den grekiska 
sagan. Att denna episod ur Herakles’ hjältelif tidigt varit bekant 
och populär i Mindre Asien, visas af tempelfrisen från Assos 1 och 
af en jonisk amfora från Vulci fCabinet des médailles i Paris 2 . Öf- 
verhufvud hör Herakles till den joniska konstens liksom den jo- 
niska hjältediktens favoritgestalter. Att Herakles skulle ha varit 
den doriska stammens nationalheros, år redan på grund häraf 
osannolikt. Den bild, som von Wilamowitz med så glödande 
färger tecknat af denna föregifna inkarnation af det doriska man- 
domsidealet 3 , år väsentligen endast en poetisk fiktion. Huruvida 
dorerna öfverhufvud haft någon sagopoesi, synes ganska tvifvel- 
aktigt 4 . I hvarje fall är antagandet, att den grekiska sagans po¬ 
puläraste hjåltegestalt skulle vara en skapelse af dorisk folkfan¬ 
tasi, stridande emot allt, hvad vi veta om den episkt-heroiska 


och på den protokorintiska lekyten i Berlins museum (Arch. Zeitung XLI, 1883, 
Taf. 10, 1). 

1 Collignon a. st. 

* Dummler, Röm. Mitth. II, 1887, s. 173, n° 6; Endt, Beiträge zur ionischen 
Vasenmalerei s. 39 n° VIII, jmf. Furtwängler i Roschers Lexicon der griech. u. 
röm. Mythologie I 2194. 

8 Euripides’ Herakles I 258 ff; I* 1 ff. 

4 Jmf. Ed. Meyer, Geschichle des Altertums II s. 281 ff. 
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diktningens äldsta öden på belleniskt kulturområde och om den 
doriska folkstammens karaktär och andliga egenskaper i allmänhet. 

Den sista återstående frisen tyckes, så vidt man kan döma af 
de uppgråfda fragmenterna, ha haft den största längden. Hvarje 
terrakottaplatta torde ha ägt den ovanliga utsträckningen af om¬ 
kring 1 , 80 — 1,00 m. Af fem sådana terrakottaplattor hafva större 
eller mindre stycken blifvit funna. Frisens totallängd skulle så¬ 
lunda minst ha uppgått till 9 ,30 m. Dess höjd, 39,7 cm., var 
däremot något mindre än de öfriga frisernas, hvilket hufvudsak- 
ligen beror på det öfre krönande listverkets ringa höjd. Detta, 
som består af en liten äggstaf och därunder ett perlsnöre, upp¬ 
tar endast 6 centimeter af totalhöjden och saknar den öfre af- 
slutande plastiska taggdekorationen. Det är därför sannolikt, att 
denna figurfris icke prydt rännlisten utan varit anbragt under den¬ 
samma på gesimsen såsom de ornamentala friserna (s. sid. 78 f.; 82 f.). 
Däremot torde åtminstone tvenne af de andra figurfriserna, den 
svartgrundiga och den mindre vagnfrisen, ha haft sin plats på si¬ 
man öfver kransgesimsen (s. sid. 89). 

Denna relieffris återger en gästabudscen eller ett dryc¬ 
keslag. På några liggsoffor ser man män och ynglingar samt 
sannolikt äfven kvinnor i hallliggande ställning, stödjande sig på 
kuddar och delvis med dryckeshorn i händerna, inbegripna i lifligt 
samtal. Denna scen afslutas på ena sidan af en liten flöjtblåser- 
ska\ som stående vid den yttersta soffans fotter med sina toner 
ger ökad glans åt festen, och på den andra af ett tronande par, 
af hvilket endast nedre delen med de på en pall ställda fotterna 
och de på knäet hvilande utsträckta högra händerna finnes i be¬ 
håll. Sannolikt har parens och soffornas antal varit tre. Fram¬ 
för de med rikt dekorerade hörnpilastrar 2 utrustade liggsofforna 
äro uppställda ett par matbord af olika höjd samt en lång pall 3 

1 Hon är klädd i chiton och himation, bär elt större, rundt örhänge, arm- 
och halsband samt blåser en dubbelflöjt. Håret faller i långa flätor ned på 
ryggen. Mellan henne och soffan är ett stycke af ett en face ställt barnhuf- 
vud synligt i jämnhöjd med hennes lår. 

2 Denna dekoration, voluter och palmetter, stjärnmönster och rosetter, är 
den för stol- och soffben pä äldre grekiska monumenter vanliga, jmf. Monu¬ 
menti dell’ Instituto VI tav. 14; 59; Pottier, Vases antiques du Louvre pl. 79 F 
21 fl; Monuments et mémoires Piot II s. 53, tig. 3. Pilastrarne, som upptill 
äfven prydas af en äolisk kapitälvolut, afslutas därofvan af en med ett upplöst 
mäandermönster prydd abacusplatta. 

8 Dennas öfre, vertikala yla är dekorerad med samma mäandermönster af 
om lott ställda vinkelhakar, som förekommer pä liggsoffornas pilasterkrön. 
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med svängda ben, hvilande på lejonfötter. På borden ser man 
diverse matråtter af dels pudding- dels päronform, hvilka äro må¬ 
lade på den strax ofvan borden befintliga vertikala ytan af soffor¬ 
nas liggbotten. Hunden, som tyckes hafva varit de äoliske och jo- 
niske herremännens oskiljaktige följeslagare, återfinna vi här un¬ 
der hvarje bord, än med lyftad nos vädrande efter de lockande an- 
rättningame, än sysselsatt med att förtära ett nedfallet eller upp- 
snappadt matstycke. 1 Åfven ett annat djur, hvars glupskhet och 
parasitegenskaper, såsom bekant, lemnat stoff åt ett gammalt jo- 
niskt parodiskt epos, ägnar en liflig uppmärksamhet åt de fram¬ 
satta maträtterna: en liten råtta har, sittande på bakbenen, fattat 
posto på den långa pallen och närmar försiktigt sin nos till de 
på det mindre bordet befintliga läckerheterna, under det att ett 
annat exemplar af samma släkte springer upp utefter den inre si¬ 
dan af liggsoffans ena ben. Dessa små råttor äro förträffligt ut¬ 
förda och göra ett utomordentligt lefvande och illusoriskt intryck. 
Mellan tvenne af liggsofforna har en figur af något mindre dimen¬ 
sioner än flöjtblåserskan i profil åt venster, således med ansiktet 
vändt åt denna senare, haft sin plats. Då endast hufvudet, halsen 
och främre bröslpartiet finnas kvar af denna gestalt, hvars långa 
lockar eller flätor falla ned såväl på bröstet som på ryggen, är 
det vanskligt att yttra sig om dess sannolika roll i den här fram¬ 
ställda scenen. På grund af analogier från liknande framställnin¬ 
gar på äldre grekiska vaser kan man endast gissningsvis framställa 
den förmodan, att här munskänken haft sin plats, ehuru man skulle 
vänta att i hans närhet finna vinblandningskärlet, kratern, hvilken 
i stället blifvit anbragt längst bort till höger bakom det tronande 
par, som åt detta håll afslutar bilden 2 . Detta nästan klotformiga 
blandningskärl, hvars dekoration är uteslutande geometrisk 3 , hvilar 


1 Hunden ser man ej sällan på arkaiska grekiska gäslabudscener bunden 
under liggsoffan, jmf. t. ex. Monumenti dell’ Instituto VI 33; Wiener Vorle- 
geblätter 1889 Taf. XI, 4; Pottier, Vases antiques du Louvre Pl. 78 F 202. 

* Detta naturligtvis under förutsättning, att hela reliefbilden varit anbragt 
på endast en terrakottaplatta. 

* På den jämförelsevis höga lodräta öfre kanten är ett upplöst mäander- 
skema anbragt, de om lott ställda vinkelhakarne, därunder på skulderpartiet 
en krans af nedåt riktade spetsar eller strålar i silhuettmanér. De på kraterns 
nedersta segment anordnade strå lame äro däremot riktade uppåt och utförda i 
konturteckning. Mellanpartiet täckes till större delen af tvenne breda, rund¬ 
löpande band. 
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på en masiv trefot med lejonfötter. I bakgrunden strax under list¬ 
verket åro diverse vapen, tillhörande de i festmåltiden och dryc¬ 
keslaget deltagande, upphängda 1 . 

De ifrågavarande personerna åro grupperade två och två till¬ 
sammans på hvarje liggsoffa, så att en skäggig man intar platsen 
långst upp, och, efter hvad fragmenterna synas gifva vid handen, 
en yngling och en kvinna omvexlande den nedre delen af soffan, 
på hvilken en tjock madrass år utbredd. De tyckas alla stödja 
venstra armbågen på en kudde, prydd med trenne fransar i hvar- 
dera åndan. De högre upp på soffan liggande skäggige männen, 
hvilkas kudde hvilar på hörnpilasterns fyrkantiga krön, hålla i ven¬ 
stra handen ett dryckeshorn 2 . Om deras soffkamrater burit nå¬ 
got föremål i denna hand, tillåter ej fragmenternas tillstånd att 
afgöra. Däremot äro de bägge parens högra händer åtminstone 
till sina hufvudsakliga delar i behåll, hvilket förhållande väsent¬ 
ligen underlättat rekonstruktionen och uppfattningen af samman¬ 
hanget i den här framställda scenen. De båda äldre skäggige 
männen, hvilka både till ansiktstyp och klädedräkt äro hvarandra 
mycket olika 3 , synas hafva utfört någon talgest med högra han- 

1 Ett svärd fäste, nedre delen af ett koger med den därtill hörande bagen, 
en vinge, som sannolikt utgjort en hjelmprydnad, samt det bakre stycket af en 
bufvudbonad, som närmast bar formen af en frygisk mössa, hvars bakåt fal¬ 
lande spets är prydd med trenne knappar, äro ännu synliga på de hithörande 
fragmenterna af frisen. 

* Ett dryckeshorn af alldeles liknande form håller en silén i handen på ett 
terrakottaakroterion från Lanuvium, Furtwångler, Meisterwerke der griechischen 
Plastik s. 251, Fig. 32. Ett dryckeshorn håller äfven en silén i Berlins Anti- 
quarium, en bronsstatyett, Friederichs, Kleinere Kunst und Industrie n° 715 e. 

8 Den ena gör med sin långsträckta ansiktsform, sin raka och välformade 
näsa, hvars riktning blott obetydligt afviker från den högvälfda pannans, sitt 
stora, öppna öga och skarpt markerade ögonbryn, sin lilla mun med de kraf¬ 
tiga läpparne, som skuggas af en kort mustasch, samt sitt väl vårdade, re¬ 
gelbundet klippta och i en spets utlöpande skägg, hvars form påminner om 
det bekanta bronshufvudets från Athens akropolis (Les musées d’Athénes pl. 
XV), ett förnämt och imponerande intryck. Skägget, som till följd af huf- 
vudets vändning hvilar på den högra axeln, är utfördt såväl i relief som i 
målning. Plastiskt är äfven det trots hufvudets profilställning i enlighet med 
det arkaiska formskemat en face återgifna ögat utfördt (jmf. Friederichs-Wol- 
ters, Gipsabgösse s. 73 f.), i det själfva den runda ögongloben i relief höjer sig 
öfver den målade ovala ögonöppningen. Det väl och omsorgsfullt modelle¬ 
rade örat har sin naturliga plats, en detalj, hvari detta hufvud fördelaktigt af¬ 
viker från de flesta andra arkaiska hufvuden och äfven från de öfriga huf- 
vudena på denna fris, hvilkas öron i regeln sitta för högt. Något med detta 
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den, som den ene med utsträckta fingrar och den flata sidan 
utåt håller i jämnhöjd med ansiktet 1 , under det att den andre 
lägger den på samma sått utsträckta 8 handen på kamratens bröst 
strax nedanför halsen. Det är uppenbart, att dessa åtbörder haft 
en mycket olika, ja sannolikt motsatt betydelse (se föreg. sid. 
anm. 1) och i den gifna identiska situationen afspeglat dessa per- 


reliefhufvud jämförligt känner jag icke från den arkaiska grekiska konstens 
period. Så vidt man kan döma af de framgräfda fragmenterna, har denne 
man varit klådd i en lång chiton, som prydes af tätt ställda kors, en dekora¬ 
tion, som äfven återfinnes på den bevarade nedre delen af den tron, på 
hvilken de tvänne sittande personerna haft. sin plats. Att en flik af en man¬ 
tel äfven betåckt den högra skuldran, förefaller sannolikt. — Den andre re¬ 
presentanten för den mognare mannaåldern har i motsats till den förut be- 
skrifne ett ganska vulgärt utseende med starkt utvecklad, framskjutande näsa 
samt tillbakaträdande hakparti, en vanlig jonisk ansiktstyp (jmf. Furtwäng- 
ler, Der Goldfund von Vettersfelde s. 44 f.: Monunienti del!’ Instituto VI e VII 
77; Notizie degli scavi 1885 tav. Ill 2; Ant. Denkmäler II Taf. 14; 15 n° 1; 
21, n° 3.). Detta ansikte, som med sin förträffliga modellering gör ett mycket 
lefvande intryck, ger oss med sina runda svällande kinder samt det något slappa 
och vällustiga draget omkring munnen en slående bild af en fullblodsepikuré. 
Armarne, af hvilka den venstra prydes af en ring strax under axeln, samt 
bröstet sakna hvarje beklädnad. Det senare, på hvilket det endast i målning 
utförda skägget faller ned i långa oordnade hårtestar, är genom små målade 
punkter karaktäriseradt sasom ludet och utmärker sig för öfrigt genom sina 
nästan kvinligt yppiga former. Omkring lifvet bär denne njutningslystnadens 
representant en dubbel rem eller gördel, från hvilken något slags klädesplagg 
tyckes falla ned. I stället för det länga skägget har han pä ett af fragmen¬ 
terna genom små målade fläckar på haka och kinder antydd kort skäggstubb, 
hvari man väl bör se en sträfvan hos konstnären att genom de målade de¬ 
taljerna bringa någon omvexling i reliefbildernas stereotypa serie. Hvad hå¬ 
rets anordning beträffar, faller detta i en eller möjligen flera, af tvenne rin¬ 
gar sammanhållna tjocka hårflätor ned öfver nacken och ryggen, såsom på 
marmorhufvudet med diskosskifvan i Athens Nationalmuseum (Gollignon, Hi- 
stoire de la sculpture grecque I s. 385, Fig. 200). 

1 Då här hvarje tanke pä en religiös betydelse, ett uttryck för dyrkan och 
tillbedjan, naturligtvis är utesluten, ligger det närmast till hands att antaga, att 
med denna handrörelse en afvärjande åtbörd, ett signum abominandi åsyf¬ 
tats (jmf. von Duhn, Annali dell’ Instituto 1879 s. 143; Dilthey, Arch. epigr. 
Mittheil. aus Oesterreich II s. 62, anm. 40; Bulle, Die Silene s. 32; Weicker, 
Der Seelenvogel s. 131. Jmf. äfven vasfragmentet från Myrina, Bulletin de 
corresp. hell. VIII Pl. 7, s. 518 och relieffrisen frän Assos, Gollignon, Hi- 
stoire de la sculpture grecque I s. 185, Fig. 86, B, där äfven ett dryckeslag 
är framställd t.) 

* Konstnären har här förvexlat höger och vänster hand, en inom den äl¬ 
dre grekiska konsten icke ovanlig företeelse se s. 101 anm. 2. 
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soners så skiljaktiga väsen. På samma sått afvika de båda yngre 
deltagarne i gästabudet i sitt förhållande till sina äldre kamra¬ 
ter högst väsentligt från hvarandra, hvilket i synnerhet tagit sig ut¬ 
tryck i de olika åtbördernas teckenspråk. Såsom jag redan förut 
nämt, kan tvifvel råda beträffande dessa personers kön. Dock synes 
det vara sannolikast, att de skilt sig åfven i detta afseende, och att 
den nedre platsen på den öfre soffan, som befinner sig närmast 
det tronande paret, intagits af en kvinna, af hviken endast den på 
kudden hvilande venstra armen utan handen och större delen af 
bröstet med fyra smala ringlande hårlockar samt den rnidt öfver 
mellangärdet hvilande högra handen, som mellan tummen och pek¬ 
fingret håller ett rundt föremål, sannolikt ett äpple, finnes kvar. 
Hon har varit klädd i en chiton, hvars veck äro angifna med in¬ 
ristade linier. Den andra ungdomens representant år däremot 
nästan fullständigt bevarad. Hufvudet är nästan oskadadt och 
ger oss med sin antydan om en liten mustasch, en lätt skugg¬ 
ning på öfverläppen, anledning att i denna midt emot flöjtblåser- 
skan i en vårdslös ställning sittande person se en yngling. Denne 
vänder hufvudet tillbaka mot sin soflfkamrat och har dragit upp 
det högra benet, så att hälen hvilar på soffkanten, under det att 
han låter det venstra falla ned öfver densamma. Den högra ar¬ 
men sträcker han långt ifrån sig och håller i denna hand mellan 
tummen och pekfingret 1 ett äpple, liksom den kvinna, som intager 
den motsvarande platsen på den andra soffan. Han synes vara 
klädd i en kort chiton med samma stjärnmönster, som vi förut 
träffat på ett klädesplagg, och en mantel, som fallit ned från 
högra skuldran öfver bröstet och venstra låret. Den senares veck 
äro plastiskt angifna, den förras åter endast medelst målade fina 
linier. Fram på bröstet bär han i en tunn snodd något slags amu¬ 
lett. Det rika håret faller i flera, genom horisontella inskärningar 
karaktäriserade, pärlbandsliknande flätor 8 ned på skuldrorna och 

1 De onaturligt långa och smala fingrarne äro kännetecknande för den 
arkaiska konsten, jmf. Orsi, Bulletin de corresp. heli. XIX, 1895 s 311. Öfver 
sättet att hålla fingrarne jmf. densamme s. 310 f. och de af honom anförda ar¬ 
kaiska statyerna. 

* Jmf. den s. k. »Kalfbäraren* från Alhens akropolis (Les musées d’Athé- 
nes pl. XI), nägra bronsstaty etter från samma ställe (de Ridder, Catalogue des 
bronzes de la société archéologique d’Athenes pl. I; III, 3; IV, 1), en annan 
bronsstatyett i Boston, Bonner Studien s. 176 f., flera af de kvinliga arkaiska 
marmorstatyerna från Athens akropolis (Les musées d’Athénes pl. V; VI; VII) 
samt en af de i en lösare kalksten utförda (Lechat, Au musée de 1’acropole 
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bröstet 1 . Ansiktstypen afviker rätt betydligt från de båda andra relief- 
hufvudenas. Näsan, hvars konturlinie omedelbart fortsätter pan¬ 
nans, och som nedtill gör en prononcerad böjning utåt, har hvarken 
de väldiga dimensioner, som utmärka den satyrliknande skäggige 
mannens, eller de ädla former, som åt det tredje hufvudet ge en så 
förnäm prägel. Munnen är liten med något uppdragna munvinklar, 
hvilket förlänar ansiktet ett leende uttryck, som väl harmonierar med 
situtationens karaktär och har intet gemensamt med det på arkaiska 
bildverk så ofta förekommande liflösa och stereotypa smålöjet. På de 
båda andra hufvudena äro munvinklarne snarare något neddragna, 
och man söker i dessa ansikten förgäfves efter ett liknande uttryck: 
ur det ena talar okuflig stolthet, ur det andra hejdlös njutnings¬ 
lystnad. Hakan är kraftigt utvecklad och bildar en ganska ener¬ 
gisk afslutning på profillinien. Ögat är, såsom på de öfriga huf¬ 
vudena, stort och öppet, ställdt en face samt med plastiskt utförd 
ögonsten. Afven ögonlockens kanter, som upptill bilda en starkare 
böjd oval, äro plastiskt angifna, hvilket väl afven varit händelsen 
på de andra hufvudena, ehuru denna lilla detalj ej öfverallt är be¬ 
varad. I relief äro också de högt sittande bågiga ögonbrynen ut¬ 
förda. Dessa hufvuden skära alla in i det öfre listverkets perlsnöre. 

Den tydligt afsiktliga motsättningen mellan skäggige män å 
ena sidan samt kvinnor och ynglingar å den andra samt deras par¬ 
visa anordnande på liggsofforna jämte den roll, som det symbo¬ 
liska äpplet uppenbarligen spelar i denna scen, göra det otvifvel- 
aktigt, att ett erotiskt motiv icke varit främmande för denna relief¬ 
bild, hvilket icke heller är något ovanligt på de äldre grekiska 
vasernas framställningar af dryckeslagscener. Men ovanlig och 
vittnande om en för den ifrågavarande perioden sällsynt högt ut¬ 
vecklad kompositionsförmåga år för visso den kontrastverkan, som 
konstnären åstadkommit mellan de båda paren i afseende på kon¬ 
trahenternas förhållande till hvarandra. På den ena soffan se 
vi den äldre mannen med en afvisande handrörelse och ett stolt 
ansiktsuttryck afböja den yngre, här kvinliga soffkamratens försök 
till närmande, under det att på den andra det är den yngre af 
de båda, som lägger i dagen sitt kallsinne. Vi hafva sålunda här 


d’Athunes s. 19, Fig. 1; Perrot-Chipiez, Histoire de Part dans Pantiquité Vill s. 
153, Fig. 85). 

1 Jmf. livad Savignoni, Monumenti antichi VII sp. 366 f., säger om denna 
joniska sed, enligt hvilken afven männen buro länga, pä bröstet nedfallande 
lockar. 
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en ganska konstrik komposition, som man med en term, lånad från 
syntaxens och poetikens områden, skulle kunna kalla chiastisk. 
Man erinras därom, att denna friskomposition uppstått på samma 
kulturgrund, som den äoliska vislyriken, hvars starka och lifliga 
känsloinnehåll bland annat tagit sitt uttryck i en äfven i de få 
bevarade fragmenterna tydligt framträdande förkärlek för kon¬ 
trastverkan 1 . Denna bild af en äolisk fest kan med sin flöjtblå- 
serska, sin bakgrund af vapen 2 och sina erotiska ståmningskon- 
flikter tjena som en utmärkt illustration till Alkaios’ och Sapfos 
sånger. 

Men är det då endast en scen ur de njutningslystne äoliske 
stormännens yppiga lif, som här är framställd? Hur skall man 
med en sådan tolkning kunna förena närvaron på bilden af de 
båda jämsides sittande personerna, som hafva sin plats nära den¬ 
sammas ena ända? Då hela öfre delen af dessa tronande gestal¬ 
ter saknas, måste vi sväfva i okunnighet om deras kön, ålder och 
öfriga karaktäristiska egenskaper. Deras högtidliga sittande ställ¬ 
ning på en ståtlig tron med en prydlig pall under fötterna och med 
den ena handen utsträckt och hvilande på knäet påminner emellertid 
i så hög grad om gudars, heroers eller heroiserade dödes bilder på 
otaliga äldre grekiska monumenter, att det analogislutet synes fullt 
berättigadt, att vi äfven här hafva att göra med väsenden af högre 
ordning. I betraktande af den framställda scenens allmänna karaktär 
torde emellertid endast den sist nämda kategorien här kunna komma 
i fråga. Den festmåltid, hvars olika grupper fylla större delen af 
frisplattan, skulle sålunda vara en till fädernas åra af ättlingarne 
anordnad åminnelsefest, vid hvilken de förre tänktes i osynlig 
måtto närvara och fröjda sig åt de läckra anråttningame och 
sina afkomlingars glada och sorglösa lif. Denna fris, hvars ämne 
bättre torde passa för ett större grafmonument i form af en bygg¬ 
nad än för ett tempel, tillhör sålunda den stora klass af antika 
reliefbilder, som framställa den s. k. dödsmåltiden, »Totenmahl,» 
»banquet funebre», 3 men skiljer sig från dessas vanliga typ däruti, 
att de döde åro framställda tronande, liksom på en annan grupp 


1 Jmf. Alkaios fr. 34 (B); 37 B (B); 39; 47; 48 A; 49; 55 jämförd med 
Sapfo fr. 28 (B): 40; 41; 68; 72; 78; S5; 109. 

* Jmf. Alkaios fr. 15 (B). 

8 Jmf. Collignon, Histoire de la seulpture grecque II 370 f.; Furtwängler, 
Sammlung SabourofT 1 26 ff. En relief från Samos (Ath. Mittb. XXV, 1900, s. 
176) visar i flera punkter Öfverraskande likheter med frisen. 
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af herosreliefer 1 , samt, åtminstone ej i första rummet, njutande af 
de framsatta materiella gåfvorna. I stället år det de efterlefvande 
själfva, som låta sig dessa väl smaka. Huruvida de yngre delta- 
garne böra räknas till denna kategori eller inrangeras i samma 
sociala fack som flöjtblåserskan, är en fråga för sig, hvars disku¬ 
terande icke torde leda till något resultat. Vi hafva sålunda hår 
en sammansmältning af tvenne olika typer af sepulkrala heros- 
framstälningar, hvilket är desto intressantare, som högst få af de 
ifrågavarande monumenterna i ålder torde kunna mäta sig med 
den larisäiska frisen. Ja, det spörsmålet torde med anledning af 
fyndet af denna senare och dess jämförelsevis höga ålder kanske 
kunna framkastas och förtjena en närmare undersökning, huruvida 
icke möjligen de båda ifrågavarande herostyperna uppstått genom 
differentiering af en ursprungligen fylligare framställning af ämnet, 
en mer sammansatt komposition, till sina grunddrag öfverensstäm- 
mande med terrakottafrisen från Larisa. Denna är nämligen i alla 
afseenden den mest konstnärliga af alla de många gästabuds- och 
dryckeslagsscener, som återfinnas på äldre grekiska monumenter. 

Hvar det fragment af en terrakottaplatta med ett i relief och 
målning utfördt medusahufvud och några andra mindre liknande 
stycken 2 * haft sin plats, har icke kunnat utrönas. Dimensionerna 
stämma icke fullt med någon af frisernas, och af det öfre listver¬ 
ket finnes ingenstädes något i behåll. Den runda, köttiga gorgo- 
masken med den rynkiga tillplattade näsan, den upptlåckta mun¬ 
nen och utsträckta tungan, de tvenne glänsande tandraderna med 
fyra väldiga huggbetar innefattas af en ram af synnerligt realistiskt 
modellerade, i hvarandra sig ringlande ormar, som på hufvudet 
helt och hållet trädt i stället för hårbetåckningen. Ögonen, som 
åro spetsigt mandelformiga 8 , en form, som förträffligt passar till 
de i följd af munnens uppdragande mot örenen utspända kinderna, 
äro i hög grad uttrycksfulla och gifva åt ansiktet trots de väldiga 
betarne ett fryntligt och humoristiskt uttryck, vida skildt från den 
vanliga äldre medusatypens liflösa, förstenade och skräckinjagande 
grimas. Öronen, som sitta för högt, ungefär i jämnhöjd med ögo¬ 
nen, bära cirkelrunda, skifformiga örhången 4 . På den högra kinden 

1 Furlwängler a. a. I Taf. 1, s. 23 fT.; Deneken i Roschers Lexicon der 
griech. und. röm. Mythologie I 2566 ff. 

* På ett af dessa är bilden anbragt endast i målning. 

* De skarpt markerade, i svag relief och målning utförda ögonbrynen 
följa noga ögonens kontur. 

4 Jmf. frontteglet frän Athens akropolis, Ross Arcli. Aufs. I Taf. VIII. 
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under ögat år ytan skadad. Det skadade styckets kontur tyder på, 
att ett främmande föremål af oval, spetsig form på detta ställe 
skjutit in öfver gorgoliufvudet. För bestämmandet af dessa re- 
liefliiitvudens plats på den byggnad, till hvars utsmyckning de 
hörde, kan denna detalj få en viss betydelse. Närmast skulle man 
kunna tänka på örat af de lejonhufvuden, som tjenstgjort såsom 
vattenkastare. Under förutsättning att detta antagande vore rik¬ 
tigt, skulle sålunda de ifrågavarande terrakottafragmenterna här¬ 
stamma från rännlisten, från hvilken de ormkransade hufvudena 
med de fruktansvärda tandraderna blickade ned, hotande med 
fördärf alla dem, som nalkades med onda afsikter och onda ögon. 
Denna gorgontyp med ormkrans omkring hufvudet återfinnes un¬ 
der den arkaiska konstperiodens tid hufvudsakligen på Cypern, 
i Jonien, Åolien samt öfverhufvud i norra delen af Mindre Asi¬ 
en 1 . Dock är härvid att märka, att inom denna grupp af gor- 
gonmonumenter den ifrågavarande skräckinjagande kransen bil¬ 
das af en rad, i synnerhet från pannan eller hjessan utgående, 
mer eller mindre upprätt stående ormhufvuden eller ormprotomer 2 , 
under det att den larisäiska terrakottareliefen visar en öfver huf¬ 
vudet i stället för hårbeklädnad utbredd och detsamma omslutande 
ormflätning. I denna punkt afviker detta senare monument, så 
vidt jag kunnat finna, från alla hittills kända arkaiska medusa- 
hufvuden, livilka det i konstnärligt hänseende vida öfverträffar. 

Dessa arkitektoniska terrakottareliefer, för hvilkas bilder jag 
nu redogjort, utgöra för den arkeologiska vetenskapen ett synner¬ 
ligen värdefullt material för kunskapen om den konst, som under 
en period, hvars nedre gräns kan sättas till omkr. midten af det 
sjette århundradet f. Kr. 3 , herskade i de nordjoniska och äoliska 

1 Jmf Furtwängler i Roschers Lexikon der griech. und röm. Mythologie 
I 1717. 

* Jmf. mynttyperna i British Museum, Catalogue of greek coins, Troas, 
Aeolis, Lesbos etc. Pl. I, 1-5; XXXI, 17: XXXVI, 8; Mysia Pl. II 2-6; XXI 
C—9; Head, Historia numorum s. 305, Fig. 205; 306, Fig. 206, sköldmärkena 
på klazomeniska sarkofager, Journal of hell. studies 1883 Pl. XXXI = Serta 
Harteliana s. 63, Fig. 6; Joubin, De .sarcophagis Clazomeniis n° 18. på en kla- 
zomenisk vasskärfva, Ath. Mittli. XXIII, 1898, Taf. VI, 2 och på en amfora 
af Amasis, Arch. Zeitung XL1I, 1884-, Taf. 15 = Wiener Vorlegeblätter 1889 
Taf. III, 1 a, ett bronshandtag funnet i Italien, Serta Harteliana s. 63, Fig. 7 
samt en gjuten bronsrelief i Berlins museum frän Neandria i Troas, Roschers 
Mythol. Lexicon I 1717. 

8 För den öfre gränsens bestämmande sakna vi ännu fasta kronologiska 
data. I likhet med prof. Montelius tror jag, att denna bör flyttas längre till¬ 
baka i tiden, än för närvarande vanligen sker. 
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städerna i Mindre Asien. Jämte de i närheten af det gamla Kla- 
zomenä under de senaste årtiondena funna målade sarkofagerna 1 
samt den berömda, af fransmännen i Delfi framgräfda relieffrisen 
från Knidiernas s. k. skatthus 2 utgöra de larisäiska terrakottare- 
lieferna på grund af sin proveniens, materialets jämförelsevis stora 
rikedom samt framstående stilistiska egenskaper måhända det konst¬ 
historiskt viktigaste och intressantaste prof på den för den äldre 
grekiska konstutvecklingen så betydelsefulla joniska konsten, som 
vi för närvarande äga. 

De resultater, som af den med jämförelsevis så ringa medel 
företagna utgräfningen på Larisas borg vunnits för såväl den gre¬ 
kiska arkitekturens, skulpturens och måleriets historia som för 
kännedomen om keramikens, ornamentikens och grafskickets ut¬ 
veckling i den östra delen af den grekiska kulturvärlden, under 
den dunkla period, som blifvit kallad den grekiska medeltiden, äro 
sålunda af den betydelsefulla art, att de borde mana andra och 
framför allt svenska arkeologer att fortsätta och utvidga undersök¬ 
ningen på detta hittills så försummade, men utan tvifvel synner¬ 
ligen gifvande forskningsfält. Såsom punkter, dår spaden sanno¬ 
likt med det bästa resultat skulle kunna sättas i jorden, vill jag på 
grund af den kännedom, som jag äger om de lokala förhållandena, 
framhålla Neonteichos i Hermosdalen ej långt från Larisa samt de 
stora joniska handelsstäderna Kolofon och Erythrae. 

1 Jmf. Anl. Denkmäler II s. 1 IT.; Joubin, De sarcophagis Clazomeniis, 
Parisi is 1901. 

* Perrot-Chipiez VIII 303 IT. 
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Följande uppsats bärrör från elt föredrag, som Docenten Per O dei.- 
berg höll i Språkvetenskapliga Sällskapet vårterminen 1903. Detta före¬ 
drag utgjorde egentligen ett kritiserande referat af E. Maass’ bok: Griechen 
und Semiten auf dem Isthmus von Korinth. Religionsgeschichtliche Unter- 
suchungen. Berlin 1902. Odelbkrc» hade länge förberedt ett arbete om 
Melikertes- och Inosagan. Vid granskning af hans efterlämnade papper 
befanns det emellertid, att denna afhandliug var i ett halffårdigt skick, 
så att man icke gerna kunde tänka på att publicera den. I ofvannämnda 
föredrag fick dock Odelberg tillfälle att tillgodogöra sig åtskilligt af dessa 
förarbeten. Nedanstående lilla uppsats ora Athena Phoinike, som inne¬ 
håller ett positivt bidrag till frågan om fenikiska element i gammalgre¬ 
kisk gudatro, ingick som själfständig exkurs i detta föredrag och lämpar 
sig därför äfven af denna anledning väl för offentliggörande. 

Odelbergs rediga och omsorgsfullt utarbetade anteckningar ha ouö- 
diggjort ändringar i manuskriptet på andra ställen än där rena skriffel 
förelegat eller citat behöft förtydligas. 

Upsala i januari 1904. 

Johan Samuelsson. 
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Athena Phoinike. 

Af 

Per Odelberg. 

Maass 1 påpekar, att i fråga om Korinths kult den semitiska 
hypotesens förkämpar söka sina bevis företrädesvis från Athena- 
kulten. Det förhåller sig nämligen så, att vi genom Lykofron och 
dennes scholiast känna till, att Athena i Korinth dyrkades bland 
annat under namnet <Potrixrj . I vers 658 betecknar nämligen L. 
Odyssevs såsom delguvöatjfiov xAw/ra (Voivcxrjg tteåg, hvartill scho- 
liasten fogar upplysningen: (Potvtxtj di ?} 'Atfrjva év KoQtvihy u^iåtat. 
Detta är allt hvad vi veta om kulten i Korinth — således en tid¬ 
lös uppgift, utom så tillvida, att scholiasten använder presensformen 
af verbet. Hvem scholiet ytterst härrör från, är obekant. Thcon 
kan ej gerna, om eljest scholiet gått genom hans hand, vara den 
ursprungliga sagesmannen, ty om så vore, att på hans tid »uiiårac» 
kunde sågas om 'Attrjvä (Doivlxyi i Korinth, skulle otvifvelaktigt 
flera författare ha omtalat denna kull. Frågan om tiden lämnar 
jag emellertid tillsvidare därhän. 

Hvem är denna *A{hjvä <Poivixtj ? Redan förut har jag i an¬ 
nat sammanhang 2 haft tillfälle påpeka, att epitetet <P oivcxrj alldeles 
icke utmärker, att det här är fråga om en till sitt väsen och ur¬ 
sprung fenicisk gudinna. Och så tillvida ha Maass och jag samma 
uppfattning. Men då det gäller att förklara epitetets betydelse, 
kan jag alldeles icke instämma med M. Denne antager nämligen 
under hänvisning till förmenta analogier från annat håll, att med 
<Poiv(xi] här betecknas en Athena, hvars hult i Korinth grundlagts 
af till Fcnicien utflyttade hellener . Kulten skulle således enligt 
M. visserligen till sitt väsen vara grekisk, men epitetet skulle dock 
trots allt betyda »fenicisk». Det sista synes mig afgjordt vara 
oriktigt. 


1 Griechen und Semiten (se ofvan) s. 4 f. Utg. 

* I författarens gradualafhandling, Sacra Gorinthia etc., s. 30. Utg . 
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Först och främst fäster jag uppmärksamheten på att (Pomxij 
är samma form, hvarunder det substantiviskt brukade namnet på 
feniciernas land uppträder (då ej namnet Scåwvia, -it] förekommer). 
Vore alltså Maass’ (och andras) uppfattning riktig, skulle här före¬ 
ligga den egendomligheten, att landets substantiviska namn före- 
komme påtagligen också för att beteckna härstamning från landet, 
d. v. s. i stället för (Potvixtxij , (Pocvtxcg, (Qocvixrj, (Pocvtxaia o. s. v. 
skulle här själfva landets namn vara användt. Detta anser jag 
vara orimligt . 

(Dotvixrj har intet som helst i formen, som nödgar till anta¬ 
gandet, att det skulle vara ett adjektiv ; det synes mig tvärt om 
vara substantiv lika väl som Nixrj såsom epitet till 'Aihjvä på 
Akropolis, *AÅxig såsom epitet till *Alh]vä på den kungliga borgen 
i Pella, Ileitfa) såsom epitet till *A(fQodirrj i Pharsalus o. s. v. Snart 
sagdt otaliga sådana namnkombinationer ges som bekant i den 
grekiska kulten. 

(Potvtxtj i det korinthiska gudanamnet 'Aihjvä (Potvtxrj synes 
mig alltså vara substantiv. Med detta namn (Qoivtxt] samman¬ 
hänger alldeles afgjordt namnet på ett af Eforos omtaladt berg i 
Korinth, hvarom Stephanus Byzantius bevarat en knapphändig 
notis, som lyder: <l>otvLxaiov, ogog Kogtvtfov. *E(fogog ivveaxatdexdup. 
ro i&vtxdv Qotnxaiog. Stepli. Byz. framhåller således uttryckligen, 
att bergets namn icke är ethnikon, hvilket är af stor vikt. Vi 
känna för öfrigt ingenting säkert från Korinths historia och topo¬ 
grafi, som kan såttas i samband med dessa båda namn, gudinnans 
och bergets, men å andra sidan är det alldeles tydligt, att förhål¬ 
landet dem emellan är detsamma som t. ex. mellan to Nvfifpaiov 
i Ättika (Harpokr. v. och substantivet i) vvgyrj: tö Nviicpacov 

betyder egentligen »nymfernas helgedom», men tjänstgör sedan i 
betydelsen »en ort, som har en Nvpytrj- helgedom». Tö <Qoivixaiov 
i Korinth synes mig alltså vara namn på den lokalitet, där ij <&ocvlxi} 
dyrkades. Vi komma alltså äfven från undersökningen om bergs¬ 
namnet tö (Qotvtxaiov åter till frågan, hvem *A#r]vä (frotvlxrj i 
Korinth var. 

Jag har redan framhållit, att (QotvCxrj efter min mening är 
att betrakta såsom gudinnenamn af substantivisk karaktär. Då 
uppstår frågan, hvad detta namn betyder och huru det satts i 
förbindelse med Athenas. Härvid erbjuda sig flera möjligheter. 
(Pocvixrj kan ha varit en själfständig gudinna, som dyrkades under 
äldre tider och senare i kulten förenades med och måste vika för 
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Athena. I så fall torde vi ha att i denna gudinna se den feminina 
motsvarigheten till guden 0oVyi% 1 , hvars namn måhända går igen 
i en hel del afledningar, speciellt namn 2 . Denna gud <Pom? fin¬ 
nes säkert betygad från Kreta. I en inskrift från 200-talet före Kr., 
funnen på Kreta, anropas nämligen i ingressens edsformel Phoenix 
(rdfi (Potvixd) jämte en massa gudar i öfrigt. Inskriften innehåller ett 
fördrag mellan Drerus och Cnosus 3 . Emellertid känner man i öfrigt 
intet säkert om denna gud <PomS och, såsom jag strax skall visa, 
torde man på annan väg kunna nå fram till en sannolik förklaring 
af *A&t]vu <i>oi vi x t/. 

Det är allmänt bekant, att gudar och gudinnor ej sällan fingo 
namn af yttre ursprung t. ex. efter en betydande kultort såsom 
'AnoXXwv KXdgtog i Korinth med namn efter det klariska oraklet 
nära Kolofon, såsom ^Afjx^ug xedytutig i det arkadiska Orchomenos, 
så benämnd efter det träd, livari gudinnans bild var uppställd 4 , 
såsom för att nämna ett tredje exempel 'AndXX vdv åcttyvalog, dayvL- 
t qg o. s. v. I alla dessa fall — liknande kunna anföras snart 
sagdt i oändlighet — har epitetet gifvits af yttre anledning och 
uppträder under formen af ett adjektiv. Men det ges också af 
liknande anledning uppkomna epitet, som ha substantivets form. 
Såsom exempel på sådana nämner jag \irrdXX on» xÖQvitog i det 
messeniska Korone 5 , där namnet, om det eljest med Robeht bör 
läsas så, afgjordt är att sammanställa med 7) xdgvg , hjälm; bilden 
skulle nämligen enligt Rob. vara beväpnad och försedd med hjälm. 
Hår har således bildats ett maskulint substantiv på enklaste vis 
af femininum fj xdgvg för att kunna sammanställas såsom epitet 
med Apollon. Fallet är dock osäkert 6 , då ovisshet råder om läs¬ 
arten. Afgjordt bevisande är ett exempel, som Arlemiskulten i 
Pisa erbjuder. Pausanias berättar 7 , att på föga afstånd från Hippo- 
damias friares graf på hans tid fanns ruiner af Artemis KoQådxa's 
helgedom; anledningen til gudinnans namn var enligt Pausanias* 
bestämda uppgift den, att i kulten ingick lcordax, den bekanta 


1 Jfr nog , 6, son till Lykaon (Apollod. 3. 8, 1) och 'ElUtj, dotter 

till samme Lykaon (Hygin. fab. GLXXVII; Serv. till Verg. Georg. I 216). 

2 Jfr Ed. Meyer: Gescli. des Alterth. II p. 117 f. 

8 Cauer: Delectus 2 N:o 121 Col. A 31. 

4 Också andra förklaringar försökta, jfr Wernicke, Pauly-Wiss. II p. 1388 f. 

5 Paus. IV, 31, 7: Koqv&ov de * Anollvtra ovoftäCovoi. 

6 Jfr Wernicke P.-W. II p. 57. 

7 VI 22, 1. 


Digitized by 


Google 



118 Språkvetenskapliga Sällskapets Förhandlingar 1900—1903. 


dansen. Här finnes ingen anledning att betvifla vare sig läsartens 
riktighet eller pålitligheten i Pausanias’ uppgift. Det står alltså 
fast, att Artemis här benämnts med namnet Kogåaxij, direkt bil- 
dadt af nomen xo^daj, d. v. s. af det maskulina nomen o xögda^ 
har bildats ett nytt nomen, som för att kunna tilläggas "AQiejtug 
måst erhålla feminin form 1 . Analogt förhåller det sig med kult- 
namnet Xtivovi], som tillädes Artemis i Athen, Miletus, Segesta och 
Syracusae med anledning af kultbildens utsmyckning med o %cxriv. 
Hit hör också 'Hyefjovrj såsom epitet till dels Artemis dels Afrodite 
samt såsom namn på en af Chariterna i Athen 2 3 . 

I analogi med de senast anförda exemplen vill jag uppfatta 
'Atfyvä (PotvLxrj i Korinth. Jag anser (Pocvcxrj vara substantiv, 
närmare bestämdt den feminina motsvarigheten till b palm. 

'A&qvä 0ocvcxrj var således enligt min mening den Athena, hvars 
heliga träd palmen var. 

Här inställer sig ögonblickligen den invändningen, att det var 
oliven, icke palmen, som företrädesvis ansågs såsom Athenas he¬ 
liga träd. Att så var förhållandet i historisk tid, faller mig icke 
in att förneka, men jag skall söka visa, att palmen i äldre tid var 
helgad åt Athena och att ett minne af denna samhörighet länge 
lefvat kvar i den kult, som ägnades Athena, borggudinnan, i hen¬ 
nes egenskap af segergudinna. Oliven såsom Athenasymbol kan 
öfverhufvud taget först relativt sent ha vunnit burskap, ty oliv¬ 
kulturens blomstring i Grekland, ja till och med i Ättika, daterar 
sig först från början af 500-talet 2 , — Att palmen sedan den grekiska 
kulturens allra äldsta tider varit segerns symbol, står fast. På 
torget i Tegea var Iasios, den första segraren i täflan till häst i 
Olympia, framställd med en palmkvist i högra handen 4 * , och Thc- 
seus skall vid den agon till Apollos ära, som han på återfärden 
från Kreta anställde på Delos, ha bekransat segraren ro> <poivtxt h . 
Pausanias erinrar också om att: oi Jå dywvåg (poivixog txovjtv oi 
noXXoi oityavov 6 . Också vid panatheneerna utgjorde palmkvistar 


1 Maskulin form, bildad af ett feminint nomcn, ha vi möjligen i Hoottåwv 
ildrtjt. 

2 Wide: Lak. Kulte p. 110 f. 

3 Jfr Heiin: Kulturpflanzen und Hausthiere 6 p. 107 fl*., Murr: Die Pflan- 
zemvelt p. 10. 

4 Paus. Vill 48, 1. 

6 Paus. VIII 48, 3. 

• Paus. VIII 48, 2. 
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jämte kransar, penningpris och framför allt de bekanta amforerna 
med olja föremål för de uppträdandes högsta sträfvan i de olika 
täflingarna. 

Palmens allmänna användning såsom segersymbol är alltså 
oomtvistlig. 

Man kan under sådana förhållanden vänta, att palmen i kulten 
förbindes med segergudinnan, d. v. s. med Athena. Så år det 
också i själfva verket. När Pausanias 1 om Athena Polias’ evigt 
brinnande lampa på Akropolis berättar följande: yomf åi vnhq 
tov kv%vov x<*kxovg avrjxcov ig xov oqotpov dvaanq. ti)v dxfuåa, 
synes det mig, att vi i dessa ord hafva ett vittnesbörd om palmens 
nära samhörighet med borggudinnans kult. 

Visserligen hade man på Pausarnas’ tid — också flera andra 
författare 2 tala om denna palmstam och evigt brinnande lampa — 
förlorat all förståelse af palmstammens ursprungliga betydelse i 
Athenahelgedomen. Faktiskt tjänade på Pausanias' tid ifrågava¬ 
rande palmstam till rökfång för lampan, men detta kan omöjligen 
ha varit dess ursprungliga uppgift. Denna har man sökt förklara 
på olika sätt; jag skall hår nämna ett, som på grund af sages¬ 
mannens stora auktoritet kräfver särskildt bemötande. Furtyväng- 
ler 3 anser, att palmstammen symboliserar Orientens kufvande; 
men denna uppfattning synes grunda sig på ett dubbelt misstag. 
För det första år det nämligen alldeles obefogadt att se något som 
helst orientaliskt eller öfver hufvud utomgrekiskt i palmen, ty mynt 
från talrika orter (Tanagra, Tenos, Karystos, Siphnos, los, Delos, 
ett flertal städer på Kreta m. fl. orter) visa, att palmen var vanlig 
i Grekland sedan gammalt. För det andra synes mig Furtwäng- 
ler hafva orått så tillvida, som han i palmstammen ser något i 
förhållande till kulten yttre, ja till och med efter perserkrigen till¬ 
kommet. Så vidt ej bestämda hinder tråda i vägen, bör palm¬ 
stammen förklaras ur själfva kulten, och därvid framställer sig 
gifvetvis den frågan, huruvida vi ej i densamma ha att se en ur¬ 
sprunglig kultbild. För min del besvarar jag denna fråga ja- 
kande. Det förhåller sig nämligen alldeles icke så, som man van¬ 
ligen ser uppges och såsom BlCmner-Hitzig bland de sista påstått, 
att Athena nokwg gamla kultidol var af olivträ: denna uppgift 


1 I 26, 7. 

* Plut. Sulla 13; Strabo IX 396; Scliol. Hom. Od. r 34. 
8 Meisterw. j>. 201. 
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hvilar påtagligen på alltför vidtgående slutledningar från ett mindre 
säkert ställe hos Athenagoras 1 , som tolkats under den lifliga kän¬ 
slan af olivens nära samhörighet med Athenakulten uti historisk 
tid. Säkert betygadt är endast, att Athenabilden var ett Joavov, 
och först Zosimus 2 bestämmer tidsordningen mellan de olika Athena- 
bildema på Akropolis och talar om IV fjhv aQxijs (uyaÅ/ua) 
yevöfievov ékatag. Man bör likväl komma ihåg, att det är om 
dyal/icua, som Zosimus talar, och till dessa kan man näppeligen 
från Zosimus’ synpunkt räkna äldsta tiders råa kultidoler, bestående 
af raka stammar. — I själfva verket äga vi också några ojäfviga 
vittnesbörd 3 från historisk tid på att palmen såsom segertecken 
förbands med Athenas kult. När nämligen grekerna vunnit dubbel¬ 
segern vid Eurymedon, uppställde de i Delfi såsom segertecken — 
dvd&r^ia rijg noAftog and rdov Mtjåtxdiv aQtaiHoov (Plut.) — en 
palm af koppar, som var smyckad med gyllene dadlar, ugglor och 
en Athenabild, också den förgylld och placerad i själfva trädet. 
Om denna palm berättas hos Plut. (också i: de Pythiae oraeulis 8) 
och Paus., att korpar gjorde hvarjehanda åverkan å densamma 
före den sicilianska expeditionen, hvarigenom detta företags olyck¬ 
liga utgång sedermera ansågs förebådad. Att palmen i detta fall 
på det närmaste hörde samman med segergudinnan, är således 
alldeles klart. 

Om en annan med den delfiska palmen jämförlig palm talar 
Plutarchus 4 . Han berättar nämligen, att Nikias såsom anförare 
för en ömgCa till Delos, därstädes jiierd Ttjv övoiav xai rov aywra 
xai t dg éartdaecg rov re tpoivixa rov xaA*oi>v HtXTrjtn-v dvd - 
O^rjfia to) xai %c vqCov (.ivqlu)v dQaxindiv nQta^evog xalhtQwcév 
o. s. v. Också denna kopparpalm var alltså ett segertecken. 

Slutligen, och det är synnerligen betydelsefullt för vår nu före¬ 
liggande uppgift, skall också Kypselos i Delfi hafva uppsatt en 
kopparpalm — såsom segertecken efter vunnen framgång i striden 
om väldet 5 . Notisen om Kypselos' palm år utomordentligt viktig, 
ty där kan det omöjligen vara fråga om att palmen afser att sym¬ 
bolisera östern. 

Såvidt jag känner, äro de af mig nu anförda fallen de enda 
bekanta, som från historisk tid kunna anföras såsom bevis på pal- 

1 JJfjtofitia ntQl Xqiotiouiov c 17. 

2 Schol. till Demosthenes adv. Andr. 597, 8. 

8 Paus. X 15, 4; Plut. Nikias 13. 

4 Nik. 3. 

5 Plut. de Pythiae oraeulis 12; Sept. Sap. Conv. 21. 
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mens säkra förekomst i samband med Athenakulten. Undantags¬ 
löst synas alltså palmerna ha förekommit i Athenas kult på så¬ 
dana stållen, dår hon förbands med Apollo. Denna förbindelse 
år också i själfva verket mycket gammal. Vi träffa den på Apollos 
förnämsta kultorter: på Delos, där Athena dyrkades under namnet 
Kvv&ia 1 lika väl som Apollo med namnet Kvvfhog i Delphi, där 
Athena UQoraia hade sitt tempel i omedelbar anslutning till Apollo- 
helgedomen. Detta i kulten! Jämväl i sagan förbindas Athena 
och Apollo på det närmaste, framför allt i den deliska traditionen. 
Det var Athena, som förde Leto till Delos 2 , där denna födde sina 
barn, omfattande den heliga palmen 3 eller palmen och oliven 4 . 
Så oupplösligt förenade voro palm och oliv med Apollo-Artemis* 
födelselegend, att Tegyreerna, då de förläde Letos nedkomst till 
sin stad, gåfvo ett berg namnet Delos och tvenne källor bakom 
Apollohelgedomen namnen <f>om£ och 'Elata »ov <pvid)v ixsxa^v 
åvtlVy dÅÅå QtC&Qwv rtjg i>eov koxev&eCarjg* 5 . Liknande förekom¬ 
mer i legenderna från andra orter. 


Det synes alltså obestridligt, att palmen i en tidigare period 
på det närmaste hört samman med Athena. Ett minne från denna 
tid är det, som vi enligt min mening ha bevaradt i 'AVrjvä (Doivix tj- 
kulten i Korinth. — Att spåren af palmen i Athenakulten äro så 
jämförelsevis sällsynta, synes mig bero på att oliven nästan full¬ 
ständigt undanträngde palmen: olivens stora betydelse gjorde sig 
med den stigande kulturen allt mera gällande. Jag har redan 
anfört Stephanus-Byzantius-citatet om to <I>otvtxcuov oQog KoqMov; 
jag har också uttalat såsom min mening, alt detta namn intet annat 
betyder än platsen, berget med gudinnan (flomxij’s helgedom. 

Hvad kan detta ha varit för ett berg? Såvidt traditionen och 
vår kunskap om nutida förhållanden i Korinth sätta oss i stånd att 
bilda oss en mening härom, finnes det ej mer än ett berg att tänka 
på, nämligen o 9 Axqoxoqiv^og, Det måste alltså ha varit på Akro- 
korinth, som Athena <l>otvCxi]’s helgedom låg; åt detta berg gaf 
gudinnan en gång sitt namn, d. v. s. *A#r]va 4>otv£xr] var &eög 


1 Preller-Robert, Griech. Myth. p. 194 n. 5. 

* Wernicke, Pauly-Wissowa II 22. 

5 Jfr Kallim. h. in Del. v. 210; Od. f 163. 

4 A el. Var. Hist. V. 4. 

5 Plut Pelopidas 16. 
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nohovxog i Korinth. Detta förhållande ensamt synes mig kunna 
förklara det hittills tämligen oförstådda faktum, att Korinths hufvud- 
mynt under äldre tid, stateren, städse bär Athenahufvudet som 
reverstyp och att jämväl på drachman och halfdrachman samma 
typ till en början täflar om härraväldet med den eljest för dessa 
nomtnaler vanliga typen, Afrodites hufvud. 

År min tolkning af *A&t]vä (Pocvcxrj såsom borggudinna i 
Korinth riktig, hafva vi alltså funnit ytterligare en betydande ort 
med Athena som borggudinna 1 . Andra närbelägna viktigare orter 
med samma borggudinna voro Troezen och framför allt Athen. 
På båda dessa ställen, hufvudorter för jonismen i Grekland under 
äldre tid, var Athena på det närmaste förenad med Poseidon, och 
man kan under sådana förhållanden ha skäl göra sig den frågan, 
om inte också i Korinth ett sådant samband existerat. Vår ringa 
kunskap om det äldre och äldsta Korinth försvårar i hög grad 
denna frågas besvarande, men för min del är jag böjd för att 
anse, att så varit förhållandet, om jag ock nödgas erkänna, att 
jag ej kan prestera fullt bindande bevisning. Säkert är i alla hän¬ 
delser, att Pindarus 2 kallar Korinth "laO^Cov tiqoSvqov IlonSåvog, 
hvilket af scholiasten parafraseras med t ov 'la&fuov IloaecSdjvog 
nQtmvXaiov xai oUrjTijgcov; likaväl i Korinth som i Athen dyrkades 
både Poseidon u Inntog och Athena 1 Innia . Redan tidigt uppträder 
på Korinths mynt treudden såsom symbol vid sidan af Athena¬ 
hufvudet såsom typ 3 , och från och med åtminstone år 400 finna 
vi Poseidon själf på fället bredvid Athenahufvudet 4 5 . Slutligen har 
man, och det är för denna hypotes synnerligen viktigt, på själfva 
borghöjden i Korinth anträffat en massa lertaflor, pinakes, af hvilka 
ett så betydande antal bära Poseidons bild, att detta endast kan 
förklaras genom antagandet af att en gudens kultplats en gång 
befunnit sig på fyndorten. Korinth synes alltså också i sin borg- 
kult ha haft förbindelsen Athena-Poseidon och sålunda i kulthän- 
seende verkligen en gång inom det europeiska Grekland intagit 
den plats, som dess geografiska läge mellan Athen och östra Pe- 
loponnesus anvisar 6 . 


1 Preller-Robert p. 219. 

* Olymp. XIII 4. 

8 Brit. Mus. Cat. Pl. II, 19. 

4 Brit. Mus. Cat. Pl. IV. 19. 

5 Jfr Wide: Lak. Kult. p. 30 ff.; min grad.-afh. p. 28; Edv. Meyer: 

II, p. 244. 
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Emellertid är det föga motiveradt att, såsom Maass gjort, på¬ 
stå, att denna kult i Korinth utgjort ett hufvudstöd för teorien om 
det semitiska elementets öfverväldigande betydelse i Korinthisk-Isth- 
misk kult. Sanningen är, att de flesta med tystnad förbigått 'J&rjvä 
(Pocvcxrj, vål därför att hon stått såsom ett krux för alla, som 
saknat mod att göra Pallas Athene till en semitisk gudinna. 
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I. Historik. 


De forändringar i det elektriska ledningsmotståndet, som fram¬ 
kallas vid elastiska deformationer af metalliska ledare, hafva varit 
föremål for undersökningar af ett flertal experimentatorer. Redan 
1855 uppvisade Mousson *, att motståndet hos trådar af järn 
och koppar vid sträckning temporärt ökas } och att ökningen är 
större, än att densamma kan förklaras såsom beroende endast på 
förändringen i trådarnas längd och genomskärningsarea. Sträck¬ 
ningens inflytande har sedermera studerats af Mac Gregor 1 2 * , de 
Marchi 8 , Chwolson 4 , Angelini 5 , Götz och Kurz 6 , Cantone 7 
m. fl.; utförligast har dock frågan behandlats af Tomlinson 8 , hvar- 
för vi kunna begränsa oss till att här omnämna eudast hans resul¬ 
tat. De af Tomlinson undersökta ämnena voro: järn, stål, koppar, 
platina, zink, silfver, nickel, aluminium, bly, tenn, messing, nysilfver 
och platina-silfver. För samtliga dessa ämnen, undantagandes nickel 
och aluminium, fann han, att motståndet, såväl det specifika som 
det direkt uppmätta, vid sträckning ökas ungefar proportionelt mot 
belastningen. För nickel minskades respektive motstånd vid små 
belastningar, men ökades vid större, under det att for aluminium 
det direkt uppmätta motståndet altid ökades, medan det specifika 
däremot minskades. I förhållande till belastningens storlek voro 
resp. förändringar störst för bly, tenn, zink och silfver, i den ord¬ 
ning de nu nämnts, men i förhållande till den relativa längdför- 
ändriugen voro de störst för järn, platina och stål. För legerin- 

1 Wiedemann, Galvanismus, 2 Aufl. Bd. 1 § 207. 

2 Mac Gregor, Beibl. L, p. 292. 

8 de Marchi, Beibl. 5 , p. 080. 

4 Chwoi.son, Rep. der Physik, 19, p. 153, 1883. 

5 Angelini, Beibl. 9, p. 130. 

6 Götz u. Kurz, Rep. der Physik, 20, p. 739, 1884; 21, pp. 87, 683, 1885. 

7 Cantone, Beibl. 21, p. 746. 

8 Tomlinson, Phil. Trans. 174, p. 39, 1883. 
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garna voro förändringarne i det specifika ledningsmotståndet mycket 
mindre än för de rena metallerna. Vid sträckning af tunna metall¬ 
bleck i en riktniug, som var vinkelrät mot strömriktningen, er¬ 
hölls en minskning i det specifika motståndet, som mestadels var 
många gåuger större än den motsvarande ökningen vid longitudinel 
sträckning. — Då de uppmätta motståndsändringarna till större delen 
förorsakades af förändringarna i längd och genomskärningsarea, och 
då dessa förändringar på grund af den stora osäkerheten i de 
använda värdena på Poisson’s konstant ej kunnat noggrannf be¬ 
räknas, äro dock de beräknade kvantitativa förändringarna i det 
specifika ledningsmotståndet ganska osäkra. 

Att äfven vid trådars torsion motståndet undergår en förän¬ 
dring har uppvisats af Coloman de Sziey 1 , som vid försök med 
konstantan- och nickelintrådar funnit, att inom elastieitetsgränsen 
motståndet växer proportionelt mot torsionsvinkeln. 

Enklare än i förut nämda fall ställa sig förhållandena, när en 
ledare utsattes för ett allsidigt (hydrostatiskt) tryck. Ledarens form 
förblir då oförändrad, och det är endast dess volym, som varie¬ 
rar; om ledaren förut varit isotrop, förblir den fortfarande isotrop. 
En annan fördel ligger däri, att äfven vid de högsta tryck perma¬ 
nenta volymsändriugar ej inträda, i det att, såsom Spring 2 upp¬ 
visat, vid allsidig kompression en elasticitetsgräns ej finnes; vid 
tryckets upphäfvande återtager en fast kropp i likhet med en vätska 
exakt sin förra volym 3 . 

Om än förhållandena, teoretiskt sedt, sålunda äro enklare vid 
allsidig kompression, så äro dock de praktiska svårigheter, som 
möta, då man vill bestämma de af trycket framkallade motstånds- 
ändringarnes storlek, betydligt större. I synnerhet vållar den tem¬ 
peraturhöjning, som i regel åtföljer kompressionen, svårigheter. 
De försök, som gjorts att bestämma tryckets inverkan, hafva också 
endast delvis lyckats. 

Det första försöket gjordes 1859 af Wartmann 4 . Han tog 
en mjuk koppartråd af 1,3 mm diameter och utsatte den först för 
9 atmosfärers tryck i en piezometer utan att dock därvid kunna 
förmärka någon förändring i dess motstånd. Han införde den då 

1 Coloman de Szily, Joum. de Phys. (3) 8, p. 329, 1899. 

* Spring, Rapports prés. au Congrés Internat.de Phys., Tom 1, p. 402, 1900. 

8 Naturligtvis förutsattes härvid, att kroppen är fri från porer och hålrum, 
enär ju trycket i annat fall, strängt taget, ej verkar allsidigt. 

4 Wartmaxn, Biblioth. Univ. Arch. des Sciences Phys. IV, p. 12, 1859. 
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mellan ett par med guttaperka beklädda stålskifvor, hvilka anbrin¬ 
gats mellan plattorna i en hydraulisk press; vid sammanpressning 
erhölls en ökning i trådens motstånd, som vid tryckets upphörande 
åter försvann. Detta försök är emellertid föga bevisande; dels 
togs ingen hänsyn till den temperaturändring, som otvifvelaktigt 
åtföljde kompressionen, dels kunde det åstadkomna trycket knap¬ 
past verka hydrostatiskt. 

Frågan upptogs därför af Chwolson 1 . Han inneslöt den tråd, 
som skulle undersökas, i en piezometer, som tillät 60 atmosfärers 
tryckstegring. Temperaturändringar vid kompressionen sökte han 
undvika genom att hålla piezometervattnets temperatur i närheten 
af + 4°, vid hvilken temperatur vattnets dilatationskoefficient är =0, 
och följaktligen, enligt en bekant sats, värmeutvecklingen vid en 
adiabatisk kompression =0. Chwolson kom i motsats till Wart- 
mann till det resultat, att motståndet temporärt minskas med tryc¬ 
ket, och den relativa förändringen per atmosfär (tryckkoefficienten) 
fann han vara for 

Koppar Bly Messing 

- 0,0000013 - 0,000012 - 0,0000011 

Då forändringarna i trådens längd och genomskärningsarea i 
och for sig skulle medföra en ökning i motståndet, blir aliså minsk¬ 
ningen i det specifika motståndet ännu större. Med den under¬ 
sökta messingtråden utförde Chwolson äfven några sträckförsök 
och af dessa trodde han sig kunna sluta, att förhållandet mellan 
ändringen i specifikt ledningsmotstånd och ändringen i volym är vid 
longitudinel sträckning och allsidig kompression detsamma. Att detta 
resultat dock är ganska osäkert, framhålles äfven af Chwolson 
själf, hufvudsakligen på den grund, att, då temperaturändringar vid 
kompressionsförsöken ej kunnat fullständigt undvikas, det erhållna 
värdet på tryckkoefficienten är osäkert; de beräknade volymsän¬ 
dringarna torde dock vara ännu osäkrare. 

I sammanhang med sina undersökningar öfver sträckningens 
inverkan har Tomlinson 2 äfven gjort några försök att bestämma 
tryckets inverkan på metallernas ledningsmotstånd. Hans tillväga¬ 
gångssätt var i princip identiskt med det, som Chwolson användt, 
och äfven han fann, att för de af honom undersökta metallerna, 
koppar och järn, motståndet minskades med trycket. 

1 Chwolson, Carl’s Rep. d. Phys. 18, p. 253, 1882. 

1 Tomlinson, 1. c., p. 70. 
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Frågan har slutligen på seuare tid blifvit behandlad af Lus- 
sana 1 . Hans tillvägagångssätt var följande. Tråden, som skulle 
undersökas, inneslöts i cylindern till en Cajlletet s apparat, medels 
hvilken tryck till 1000 atmosfärer kunde åstadkommas. Tempera¬ 
turen hos den i cylindern inneslutna tråden sökte han hålla reda på 
med tillhjälp af ett termoelement, som var inrättadt på följande 
sätt. Ett rör 2 , bestående af en legering, benämd packfong, insattes 
i stället för det till apparaten hörande glasröret i den messing- 
fattuing, medels hvilken glasröret plägar anbringas vid apparatens 
järncylinder, och isolerades elektriskt från densamma genom ett 
ebonitrör. Metallröret var i sin nedre ände genom lödning tillslutet 
och i lödstället var en i röret uppifrån instucken isolerad koppar¬ 
tråd fastlödd. Rörets nedre slutna ände, som alltså befann sig i 
cylinderns inre, utgjorde termoelementets ena lödställe; det andra 
erhölls genom att löda en koppartråd vid rörets utanför cylindern 
varande ände. Försökstrådeu, som var upplindad på en ebouitstaf 
längs två skrufformiga fåror å densamma, fastlöddes med sin ena 
ända vid det omtalade röret; med den andra stod den genom mes- 
singfattningen i ledande förbindelse med apparatens öfriga delar. 
Ebonitstafven uppbars af röret, på hvad sätt framgår ej af den 
kortfattade beskrifuingen, men åtgärder synas hafva vidtagits i syfte, 
att lödstället skulle autaga den använda tryckvätskans temperatur. 
Järncylinderns inre var fyldt med olja, och det hela var nedsatt i 
ett vattenbad af omkring 10 liters rymd I samma vattenbad be¬ 
fann sig termoelemeutets andra lödställe; dess temperatur aflästes 
medels en termometer, som var indelad i tiondels grader. Med 
tillhjälp af termoelemeutet, hvars angifvelser mättes på vanligt sätt 
medels galvauometer, ansåg han sig kunna mäta den inneslutna 
oljans resp. trådens temperatur på 0,01 grad när. Sedan trådens 
temperaturkoefficieut blifvit bestämd) reducerades trådens motstånd 
vid olika tryck till en och samma temperatur. Motståndsbestäm- 
ningarna utfördes med tillhjälp af en Wheatstone^ brygga, på 
livad sätt angifves ej närmare; det relativa felet i dessa mätningar 
anser han ej öfverskrida 0,00001. Vid sina försök lät han, i och för 
kompressionsvärraets afgifvande, i regel en timme förflyta mellan 
tryckändringen och följande motståndsbestämning, men han har äf- 

1 Lussana, Nouv. Cim. (i) 10, p. 73, 1899. 

2 Rörets yttre och inre diameter äro ej angifna; vid ett annat tillfälle 
användes ett kopparrör, hvars yttre diameter var 6,7 mm och inre diameter 
3,4 mm; jfr Lussana, Nuov. Cim. (4) 5, p. 360, 1897. 
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ven utfört några försök, då niotståndsändriugcn uppmätts omedel¬ 
bart efter tryckändringen och följts en längre tid därefter. 

Lussana kom vid sina undersökningar till följande resultat. 
När en metalltråd utsättes för ett allsidigt tryck, inträffar genast 
en minskning i dess motstånd. Denua minskning åtföljes af en 
till en början hastig och sedan långsammare återgång mot det ur¬ 
sprungliga motståndet, utan att detta likväl fullständigt uppnås. 
Vid tryckets upphäfvande inträffar på motsvarande sätt plötsligt 
en ökning i motståndet, hvilken småningom återgår, så att mot¬ 
ståndet slutligen blir detsamma, som det varit före kompressionen. 
En förändring i trycket medför alltså två slags verkningar: dels en 
öfvergående (af Lussana benämd »temporär*) förändring, dels en 
med trycket kvarstående {»permanent»). Den förra är många gåu- 
ger större än den senare; den förra är beroende på, huru länge 
det föregående trycktillståndet varat, den senare endast på tryck¬ 
variationens storlek. Har det föregående tillståudet varat endast 
en kortare tid (t. ex. en timme), antager tråden relativt snart (efter 
ungefär en timme) sitt jämvigtstillståud; däremot uppnås detta myc¬ 
ket seuare (efter 10 å 12 timmar) och först efter flere oscillationer 
omkring det slutliga jämvigtstillståndet, i fall det föregående till¬ 
ståndet varat en längre tid (t. ex. en eller flere dagar). Tryck¬ 
koefficienten för de »permanenta» förändringarna fann han, såsom 
ofvan autydts, för samtliga undersökta ämnen vara negativ . Dess 
storlek aftog i de flesta fall starkt med trycket, och för legeringarna 
var den mycket mindre än för de rena metallerna. Detta framgår 


Tryckkoeff. | Tryckkoeff. 

vid 100 atm. j vid 700 4 900 atm. 


Järn 

- 38.lt) 7 

16.10 7 

Silfver 

32 

27 

Nickel 

19 

6 

Bly 

200 

90 

Koppar 

31 

- 9 

Platina 

- 24,0 . 

- 8,2 

» 

15,5 

- 8,6 

Nickelin 

7,4 

4,1 

Manganin 

5,G 

2,0 

Konstantan 

7,9 

2,8 

Argentan 

9,7 

4,3 

Messing 

- 4,3.1Ö 7 

3,8.10 7 
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for öfrigt af ofvanstående tabell, där Lussana’s värden på tryck- 
koefficienteu äro angifna for de lägsta och högsta anväuda trycken. 

En del af Lussana s resultat, i synnerhet de funna »tempo¬ 
rära» förändringarna i motståndet, förefalla redan a priori osanno¬ 
lika, och granskar man hans försöksanordniug något uärmare, blir 
deras opålitlighet uppenbar. Man fiuner då åtminstone två fel¬ 
källor, som hvar for sig kunnat medföra oberäkneliga fel i resul¬ 
taten. Den ena består i bristfällig isolation af försöksmotståndet 
Visserligen hade Luss ana, i och för trådens isolerande, omgifvit 
densamma med olja, men han förbisåg, att trådens ändpunkter 
genom järncylindern och det till termoelemeutet hörande metall¬ 
röret stodo i ledande förbindelse med det omgifvande vattnet; 
röret, vattnet och järncylindern bildade då tillsammans ett galva- 
niskt element, som var insatt i shuntledning till trådeu. Den andra 
felkällan ligger i opålitligheten af det använda termoelementets an- 
gifvelser. Att nämligen termoelementet under det variabla tillstånd, 
som närmast följde efter en tryckändring, icke riktigt kunnat an- 
gifva trådens temperatur, framgår omedelbart, när man betänker, 
att trådens och oljans genomsnittstemperatur i allmänhet måst vara 
olika , emedan tråden var uppliudad på ebonitstafven och alltså 
hade i det närmaste samma temperatur som denna, samt att termo¬ 
elementet på grund af sin stora värmekapacitet och värmelednings¬ 
förmåga hastigt utjämnat temperaturen i de närmast liggande de- 
larne af vätskan och följaktligen icke ens kunnat angifva oljans 
genomsnittstemperatur riktigt. Då nu den tryckändringen åtföljande 
temperaturförändringen hos oljan är så stor, att dess inverkan på 
trådens motstånd uppgår till ett belopp, som i allmänhet är många 
gånger större än tryckändringens egen inverkan, så måste fel i 
temperaturbestämningarna medföra oerhörda fel i resultaten. De 
af Lussana funna »temporära» förändringarna i motståndet låta 
åtminstone delvis häraf förklara sig. Men då sannolikt ännu flerc 
felkällor influerat på resultaten, är det tydligt, att man af Lussa- 
na’s försök icke kan draga några säkra slutsatser angående tryc¬ 
kets inverkan på metallernas ledningsmotstånd. 

Det återstår till sist att omnämna de försök, som af Lenz 1 , 
Barus* och de Forest Palmer, Jr. 3 gjorts att bestämma kvick- 

1 Lenz, Beibl. 6 , p. 802, 1882. 

* Barus, Amer. Journ. of Sc. (3), 40 p. 219, 1890. 

8 De Forest Palmek, Jr., Amer. Journ. of St\, (4), 4 , p. 1, 1897. 
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silfrets raotståndsändring vid kompression. De hade kvicksilfret 
inneslutet i ett fint glasrör, som vid ändarna var utblåst till ett 
par större kulor, i hvars väggar platinatrådar voro iusmälta. Vär¬ 
det på tryckkoeflicienten fann Lenz vara -0,0002 mellan 1 och 60 
atmosfärers tryck, Barus -0,00003 mellan 1 och 400 atmosfärer. 
Palmer utsträckte sina undersökningar till 2000 atmosfärer, hvar- 
vid trycket åstadkoms medels en Barus’ skrufkompressor, och 
tryckmätningarna utfördes med tillhjälp af en Amagat*$ manome¬ 
ter »å pistons libres». Motståndsäudringarna voro inom det under¬ 
sökta tryckområdet proportionela mot tryckändringarna, och tryck- 
koefficienten y faun han vara 

vid 9° y = 0,00003324 + 0,00000014 

» 100° y = — 0,00003367 + 0,00000019 

Dessa värden äro äfven korrigerade for glasets kompressibili- 
tet, under antagande att kompressionskoeffienten är =0,0000025; de 
uttrycka altså förändringen i det specifika ledningsmotståndet. Ge¬ 
nom Palmer’s undersökning kan man anse tryckkoefficienten for 
kvicksilfver vara tcrnligcn noga bestämd; den stora afvikelsen i 
Lenz’ värde förklarar han bero på närvaron af luftblåsor i röret. 

Palmer 1 har sedermera föreslagit användning af kvicksilfrets 
motståndsändring vid kompression till mätning af höga tryck och 
äfven gjort några försök for utrönande af metodens noggrannhet. 
Röret med kvicksilfret har han därvid inneslutit i en stålcylinder 
hvilken, for erhållande af konstant temperatur, var omgifven af 
smältande is. Af sina försök slöt han, att motståndsäudringarna 
med trycket kunde bestämmas på 0,1 °/o när, och att således äfven 
relativa t ryck bestämningar kunde utföras med samma noggrannhet. 


När förf., på uppmaning af Prof. Ångström, började sina 
uudersökningar öfver tryckets inverkan på metallernas ledningsmot- 
stånd, hade Palmer’s och Luss an a ’s arbeten ännu icke publice¬ 
rats. Ämuet var alltså temligen obearbetadt. De första, orien¬ 
terande undersökningarna ledde snart till insigt om, att man med 
fördel skulle kuuna betjäna sig af motståndets förändring med 
trycket hos vissa legeringar för mätning af höga tryck. Ett före- 
löpande meddelande om denna tryckmätningsmetod publicerades i 

1 De Forest Palmer, Jr., Amer. Journ. of Science, (4), 6 , p. 451, 1898. 
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Öfversigt. af Kongl. Vetenskapsakademiens Förhandlingar 1898, 
samtidigt som Palmer’s senaste arbete utkom; de båda metoderna 
äro således tillkomna fullkomligt oberoende af hvarandra. En god 
del af de följande undersökningarna hafva sedan egnais åt ett närmare 
utredande af den föreslagna tryckmätningsmetodens användbarhet. 
Då redan de orienterande undersökningarne gifvit flere resultat, 
som stodo fullkomligt i strid med de af Lussana funna, framstod 
behofvet af en noggrannare allmän undersökning af tryckets inver¬ 
kan på metallernas elektriska ledningsförmåga; med användande af 
nyssnämda tryckmätningsmetod har jag därför i nämda afseende 
undersökt några metaller och legeringar till 3000 atmosfärers tryck. 

Undersökningarna hafva utförts på Upsala Universitets Fysiska 
Institution. Till Institutionens Prefekt, Herr Professor K. ångström, 
uttalar jag härmed ett varmt och vördsamt tack för den bered¬ 
villighet, hvarmed han ställt' apparater och instrument till mitt for- 
fogaude, för det intresse, hvarmed han följt mitt arbete, samt för 
de många värdefulla råd och anvisningar, han under arbetets gång 
gifvit mig. Äfven till Herr Laborator G. Granqvist frambär jag 
ett hjärtligt tack for alla goda råd. 
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li. Orienterande undersökningar. 


Vid de första preliminära undersökningarna användes för åstad¬ 
kommande af trycket en Cailletet\s pump, som tillät 300 atmos¬ 
färers tryckstegring. Trycket bestämdes medels en vanlig Bouit- 
don’8 metallmanometer, och motståndsändringarna mättes medels 
galvanometerutslag i Wheatstone's brygga på sätt, som nedan 
skall närmare angifvas. Som man kunde vänta, visade sig snart 
en af de största svårigheterna vara att på ett tillfredsställande 
sätt kunna eliminera eller undvika verkan af den temperaturvaria¬ 
tion i tryckvätskan, som städse åtföljde tryckändriugen. För svå¬ 
righetens öfvervinnande fanns det två möjligheter; antingen kunde 
temperaturvariationen observeras, och korrektion anbringas för dess 
inverkan, eller ock kunde man låta det utvecklade värmet afgifvas 
t. ex. till ett omgifvaude vattenbad, och motståndsändringcn be¬ 
stämmes först efter det temperaturen blifvit densamma som före 
kompressionen. Den förra metoden hade deu fordelen, att mot- 
ståndsändringeu kunde bestämmas omedelbart efter tryckäudringen, 
och sålunda möjliga efterverkningar påvisas, medan den senare 
däremot kunde lemna säkrare värden på motståndsändringens ab¬ 
soluta storlek. Förf. har pröfvat båda dessa metoder. 


Metod I. 

Försökstråden, upplindad till en lös, fri spiral, inneslöts i den till 
Cailletet’s apparat hörande cylindern (fig. l,pl. I); såsom tryckvätska 
användes paraffinolja, och temperaturvariationerna i densamma ob¬ 
serverades med tillhjälp af ett termoelement. Metoden öfverens- 
stämmer altså i princip med den af Lussana använda, ehuru dess 
praktiska genomförande skedde på ett annat sätt. Tryckapparatens 
järucylinder A tillslöts medels en 2 cm tjock messingskifva B } 
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som var försedd med tre häl; i två af dessa voro medels marin¬ 
lim ledningstrådarna till försökstråden inkittade; i det tredje var 
på samma sätt inkittadt ett litet glasrör C, som upptill var öppet, 
men nedtill slutet samt utdraget i ett tunnväggigt kapillärrör, hvars 
spets D befann sig i jämnhöjd med trådspiralens midt. Termo¬ 
elementet, som var sammansatt af konstantan och koppar (trådar¬ 
nas diameter = resp. 0,3 och 0,2 mm), hade sitt ena lödställe i nyss¬ 
nämnda kapillärspets, hvarigenom detsamma dels blef skyddadt for 
tryckets inverkan, dels hastigt kunde angifva temperaturvariatio- 
nerna i den tråden omgifvande vätskan. Det andra lödstället be¬ 
fann sig i ett liknande glasrör, hvilket jämte en med försökstråden 
identiskt lika tråd var på samma sätt monteradt vid en kork och 
nedsatt i ett profrör, fyldt med paraffinolja; för erhållande af kon¬ 
stant temperatur hölls profröret nedsänkt i en bägare med vatten. 
De båda trådarna sammanlöddes med hvarandra och med ett par 
manganinmotstånd till en Wheatstone^ brygga, hvars noggranna 
inställaude på noll skedde med tillhjälp af en glidkontakt, som 
löpte utefter en mellan de båda manganinmotstånden insatt järn¬ 
tråd. I termoelementets ledning var iusatt en Lord Kelvin^ gal- 
vanometer G x i bryggan en d’Arsonvals (r 2 ; båda galvanomet- 
rarnas svängningstid var ungefar tre sekunder. Strömmen till brygg¬ 
anordningen lemnades af ett Daniell’s element. 

Försöken utfördes på följande sätt. Genom att, om så be- 
höfdes, något ändra temperaturen hos vattnet i bägaren bragtes 
först termoelementets galvanometer att approximativt iutaga sitt 
uolläge; därefter inställdes bryggan på noll. Trycket, som förut 
varit en atmosfär, höjdes nu till p atmosfärer. På grund af den 
därvid uppståeude temperaturhöjningen hos vätskan gjorde galva- 
nometern G x ett utslag, hvilket aftog i samma mån som det ut¬ 
vecklade värmet afgafs till järucylindern. Då temperaturutjämnin¬ 
gen försiggick mycket långsamt, kan man approximativt antaga, 
att temperaturhöjningen hos vätskan är i hvarje ögonblick pro- 
portionel mot utslaget af galvanometern G x . Ett liknande utslag 
gjorde galvanometern G 2 . Motståndsändriugen hos tråden, som är 
proportionel mot utslaget, utgör en summa af två termer, af hvilka 
den ena är beroende af temperaturhöjningen och proportionel mot 
denna, den andra af tryckändringen. De båda galvanometrarnas 
utslag observerades efter metronom hvar tionde sekund, till dess 
temperaturutjämningen försiggått nära nog helt och hållet; den 
härför erforderliga tiden uppgick till 15 å 20 minuter. Där- 


Digitized by LaOOQle 



Om tryckets inflytande på det elektriska ledningsmotståndet etc. 11 

efter öppnades ventilen å apparaten, så att trycket fick utjämnas 
till en atmosfär. De båda gal van o metrarna gjorde nu till följd af 
den därvid uppstående temperatursänkningen hos tryckvätskan ett 
utslag åt motsatt håll. Under den följande temperaturutjämningen 
observerades galvanometerutslagen på samma sätt som förut. Ge¬ 
nom interpolation reducerades sedan observationerna å termoele- 
meutets galvanometer till samtidighet ined observationerna å den 
andra galvanometern. 

Afsättas utslagen å galvanometern (?, såsom abscissor och 
utslagen å 6r 2 såsom ordinator, erhållcs för hvardera observations- 
serien en följd af puukter, som i det närmaste ligga på en rät 
linie. De vid olika tryck erhållna linierna äro parallela med hvar¬ 
andra. Den konstanta skilnaden mellan ordinatorna är då tydli¬ 
gen lika med det utslag å galvauometern G 2 , som motsvarar den 
genom trycket framkallade motståndsändringen. Då motstånds- 
ändringarna äro proportionela mot galvanometerutslagen, kan man 
genom att i samma gren af bryggan införa en bekant raotstånds- 
ändring och observera det därvid erhållna galvauometerutslaget er¬ 
hålla motståndsändringen i absolut mått. 

Tabell I innehåller de observationer, som vid ett dylikt för¬ 
sök erhållits för en hoppartvkå af ungefar 2 meters längd och 0,2 
mm diameter. Det au vända trycket var = 300 atm., och de första 
observationerna i hvarje serie togos ungefar 2 minuter efter re¬ 
spektive tryckändringar. Galvauometrarnas nollpunkter före försö¬ 
kets början voro för G, 300,1 och för G 2 246,0 

Samma observationer äro på nyss beskrifua sätt återgifna i 
pl. II. Punkten O angifver läget af galvanometrarnas nollpunkter 
vid försökets början; linien AB återgifver observationerna vid 
300 atmosfärers tryck, CD vid en atmosfär. Som man fiuner, äro 
de båda linierna nästau fullkomligt räta och parallela; den kon- 
stauta skilnadeu i ordinatorna utgör ungefar — 10 skaldelar. Vid 
tryckets höjande till 300 atmosfärer inträffar altså en minskniny 
i motståndet, motsvarande 10 skaldelars utslag: vid tryckets upp- 
häfvande återgår motståndet till sitt förra värde. Visserligen lig¬ 
ger O ej exakt på CD, liksom ej häller en del af punkterna i när¬ 
heten af A och C sträugt taget ligga på linierna AB och CD; 
dessa afvikelser äro emellertid af tillfällig art och kunna förklaras 
såsom beroende på en liten differens mellan den i cylindern inne- 
slutua trådens temperatur och lödställets temperatur. Vid andra 
tillfallen, då trådeu innehade ett något förändradt läge i förhål- 
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lande till lödstället, kunde denna differens byta tecken och således 
åstadkomma motsatta verkningar i afseende på punkternas läge. 


Tabell 1. 


1 

300 atmosfärer 

1 atmosfär 

G, 


I i 

g 2 

578,5 

458,8 1 

l 

71,5 

60,4 

568,8 

449,0 

80,4 

69,3 

558,0 | 

438,8 

90,7 1 

79,0 

548,7 ! 

429,0 ' 

101,8 

88,7 

535,2 

419,0 

113,3 

98,0 

523,9 

409,5 

124,7 

107,2 i 

512,6 

400,3 

135,9 

115,8 ‘ 

501,5 

391,4 

146,5 

124,2 1 

490,9 

382,5 

156,8 

132,0 1 

480,8 

374,0 

166,5 

139,5 

471,1 

366,3 

175,6 

146,3 

461,6 

358,8 

184,0 

152,7 1 

452,7 

351,6 

192,0 

158,6 

444,4 

344,6 

199,3 

164,0 

436,4 

338,0 

— 

■- 

428,8 

331,8 

258,5 

209,8 

:- 


261,1 

211,8 

363,0 

280,8 

263,4 

213,6 

359,2 | 

278,0 

265,4 

215,3 

355,7 

275,3 , 

267,3 

217,0 


Vid ofvan beskrifna experiment hade tråden en längre tid 
förut befunnit sig i hvila. Omedelbart efter detta första experi¬ 
ment företogs ett andra med samma resultat; de erhållna linierna 
8ammanföllo -nästan fullkomligt med de förut erhållna. Till lik¬ 
nande resultat har jag kommit vid undersökning af järn , bly, nic¬ 
kel och messing. 

Dessa försök bevisa altså klart, att de stora »temporära» för¬ 
ändringar i motståndet, som Lussana funnit åtfölja hvarje tryck- 
ändriug, i verkligheten icke existera. De synas tvärtom angifva, 
att motståndsändringen inträffar momentant med tryckändringen 
och sedan förblir konstant; att så i allmänhet är förhållandet synes 
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ännu tydligare framgå ur de i det följande beskrifna försök, som 
gjorts med legeringar med liten temperaturkoefticieut. 

Vid de försök, som gjordes i afsigt att kvantitativt bestämma 
tryckkoefficienten y, ökades känsligheten såväl hos termoelementet 
som hos brygganorduingen. Såsom värde på tryckkoefficienten er¬ 
hölls for koppar y = — 0,0000018 och for bly y = — 0,0000126. 
Då det emellertid på grund af en alltid förefintlig differens mellan 
lödställets och trådens temperatur visade sig vara omöjligt att 
med denna metod kunna fullstäudigt eliminera temperaturvariatio¬ 
nernas inverkan, öfvergick jag till den andra metoden. 


Metod n. 

För att den kompressionen åtföljande temperaturändringen 
skulle utjämnas så hastigt som möjligt, inneslöts försökstråden i 
ett låugt, smalt, med Cailletet^s apparat i förbindelse stående 
messingrör, hvilken hölls nedsänkt i ett vattenbad af rumstem¬ 
peratur. Röret var 2 m långt, dess inre diameter = 5 mm och 
yttre diameter = 14 mm. Försökstråden, som förut fernissats, 
fastlöddes vid rörets ena ända; den andra ändan af tråden fast¬ 
löddes vid en gröfre koppartråd, som medels marinlim var inkit¬ 
tad i en ebonitskifva, hvilken med tillhjälp af en mutter tillslöt 
rörets andra ända. Rörets förstnämnda ända var gängad oeh kunde 
omedelbart sättas i förbindelse med det till Cailletet’s pump 
gående kopparröret. Såsom förut mättes motståndsändringarna 
medels galvanometerutslag i Wheatstone^s brygga under stän¬ 
digt sluten ström- och galvanometerledning. För att om möjligt 
eliminera de af strömmen framkallade värmeverkningarna anord¬ 
nades bryggan så symmetriskt som möjligt. Såsom jämförelsemot¬ 
stånd användes därför en med försökstråden identiskt lika tråd, 
innesluten i ett med paraffinolja fyldt messingrör af samma di¬ 
mensioner som det förra. De båda rören lågo tätt bredvid hvar¬ 
andra nedsänkta i samma vattenbad i en zinklåda om circa 50 
liters rymd. Jämförelsemotståndet var isoleradt från det omgif- 
vande röret och stod med sin ena ända medels en gröfre isolerad 
koppartråd i förbindelse med det andra messingröret. De båda 
öfriga grenarna i den WHEATSTONE’ska bryggan utgjordes af ett 
par mangauinmotstånd, på samma sätt som i föregående metod 
förenade genom en tråd med glidkontakt. Förbindelsen mellan 
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bryggans olika delar åstadkoms medels grofva koppartrådar, h vil ka 
på de ställen, där de passerade genom vattenbadet, voro genom 
kautschukslangar väl isolerade från vattnet. Strömkälla och gal- 
vanometer voro de samma som i föregående metod Strömstyrkan 
i batteriledningen öfverskred sällan 0,1 ampére. 

Sedan strömmen någon tid varit sluten, instäldes först bryg¬ 
gan på noll. Försöken utfördes sedan på det sättet, att galvano- 
meterns inställning, efter det temperaturutjämningen försiggått, af- 
lästes vexelvis vid en atmosfärs tryck och vid högre tryck; då 
motståndsändringen är proportionel mot galvanometerutslaget, be- 
höfdes for dess erhållande i absolut mått endast att i samma gren 
af bryggan infora en bekant motståndsändring, och observera mot¬ 
svarande galvanometerutslag. Den bekanta motståndsändringen 
åstadkoms genom att sluta eller öppua en shuntledning till en del 
af den nämda grenen i bryggan; den härvid uppkommande mot¬ 
ståndsändringen kunde då med kännedom om vederbörande mot¬ 
stånd beräknas 1 . 

Den tid, som erfordrades för att galvanometerutslaget skulle 
blifva konstant, varierade fbr de rena metallerna mellan 15 och 30 
minuter, men för legeringar med liten temperaturkoefficieut kunde 
utslaget blifva konstant efter mycket kortare tid, en minut eller 
mindre. Tvänne successiva galvanometerafläsningar vid en atmos¬ 
färs tryck skilde sig från hvarandra vanligen endast på en eller ett 
par skaldelar, medan hela utslaget uppgick till 30 å 100 skaldelar. 

Enligt denna metod har jag undersökt koppar ^ zink , nickel , 
bly, nysilfver och manganin samt en serie legeringar mellan koppar 
och mangan. Undersökningsmaterialet har for de nämda metallerna 
samt för nysilfver utgjorts af i handeln förekommande tråd af dessa 
ämnen. Manganin och koppar-manganlegeringarna hafva genom 
herrar D:r Fr. och C. Heusler såsom gåfva erhållits från Isabellen- 
hutte i Dillenburg, Hessen-Nassau. Den undersökta manganinsorten 
var af det slag, som i det följande betecknats med manganin I. 
Legeringarna, tre till antalet, hade enligt uppgift från leverautörerna 
följande sammansättning: 

Cu Mn 

Legering n:o 1 99,1 %>; 0,9 °/o; 

» »2 95,1 » 4,9 » ; 

» » 3 92,1 » 7,9 » ; 

1 K. Ångström, Öfvers. af K. Vet. Akad. Förhandi. 1888, p. 379. 


Digitized by 


Google 



Om tryckets inflytande på det elektriska ledningsmotslåndet etc. 15 


De erhållna resultaten sammaufattas i följande tabell, där y 
betecknar tryckkoefficienten och t försökstemperaturen; därjämte 
äro uppgifna värdena på trådens diameter d , uttryckt i mm, dess 
motstånd r och dess temperaturkoefficient a. Trådeus längd har 
alltid varit ungefar 200 cm. 


Tabell 2. 



d 

r 

a 

. 

t 

r 

Koppar 

0,20 

1,296 

(0,004) 

14,3 

- 0,0 4 152 

Zink 

0,42 

0,856 

(0,004) 

14,4 

- 0,0 S 611 

Nickel 

0,25 

1,192 

0,0041 

13,4 

- 0,0 5 122 

Bly 

1,04 

0,4847 

(0,004) 

16,5 

-0,0«142 

Nysilfver 

0,46 

3,144 

0,00033 

13,6 

+ 0,0 7 8 

Manganin I a 

0,50 

4,116 

0,00003 

15,0 

+ 0,0^231* 

Leg. n:o 1 

0,61 

0,3611 

, 0,00105 

16,3 

+ 0,0 5 147 

Leg. n:o 2 

0,62 

1,270 

0,000081 

20,0 ; 

+ 0,0 5 243 

Leg. n;o 3 

0,62 

i 1,849 

| 0,000034 

i 15,3 , 

+ 0,0 5 258 


Hvart och ett af de i tabellen upptagna värdena på y utgör 
ett medelvärde, som erhållits ur ett tjugotal mätningar, utförda 
vid olika tryck; de enskilda värdena differerade sins emellan en¬ 
dast på några få procent. Trots denna goda öfverensstämmelse 
måste dock for en del ämnen värdena på y anses vara mindre 
tillförlitliga. De följande undersökningarna hafva nämligen ådaga¬ 
lagt tillvaron af en i vissa fall mycket betydande felkälla i den 
använda undersökningsmetoden. Till denna fråga äfvensora till 
en mera ingående granskning af de erhållna resultaten återkommer 
jag senare. 


1 Då den till Cailletet’s apparat hörande metallmanometern visade sig 
vara i hög grad otillförlitlig, har en välbehöflig korrektion af dess angif- 
velser åstadkommits genom beräkning af de verkliga trycken ur de observe¬ 
rade motståndsändringarna hos manganintråden I a; då denna tråd utgjorde 
omedelbar fortsättning till den manganintråd I c, hvars tryckkoefficient blifvit 
absolut bestämd enligt i det följande beskrifna metoder, har jag vid tryckens 
beräkning antagit tryckkooefficienten för densamma vara lika stor som för sist- 
nämda tråd. Vid undersökningen af bly användes en annan manometer, hvars 
mindre felaktiga angifvelser dock korrigerats på liknande sått. 
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För ögonblicket vill jag endast påpeka, att y är for samtliga 
undersökta rena metaller negativ , men för här undersökta legerin¬ 
gar positiv . För de senare tilltager altså motståndet med trycket; 
detta förhållande framträder särskildt starkt för de legeringar, som 
innehålla mangan. Slutligen har för samtliga undersökta legeringar 
med liten temperaturkoefficient frånvaron af större efterverknin¬ 
gar i motståndet efter en tryckändring blifvit konstaterad . 
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ill. Tryckets inflytande på motståndet hos manganin. 
En ny metod att mäta höga tryck. 


Såsom redan blifvit nämdt visade det sig vid de föregående 
försöken, att för flere legeringar med liten temperaturkoefficieut 
kompres8ionsvärmets inverkan på motståndet var obetydlig i jäm¬ 
förelse med tryckets egen iuverkan; de erhållna galvanometerutsla- 
gen blefvo efter en kort tid, en minut eller mindre, konstanta. 
Detta var i syunerhet förhållandet med manganin , för hvilken lege¬ 
ring motståndsändringarna med trycket därför kunde synnerligen 
noggrannt bestämmas; det var t. o. m. antagligt, att relativt mycket 
större fel förelågo i tryckbestämningarna. Den tanken låg då nära 
till hands, att man med fördel skulle kunna betjäna sig af motstån¬ 
dets ändring med trycket hos manganin för mätning af höga tryck. 
Då de metoder för mätning af mycket höga tryck, som man hittills 
eger, antingen äro mindre noggranna eller ock af den art, att de 
i många fall ej låta sig användas, ansågs tanken värd att upptagas 
till pröfniug. En af de närmaste uppgifterna blef då att under¬ 
söka sambandet mellan motståndsändring och tryck samt att för 
detta ändamål åstadkomma en apparat, hvarmcd man kunde erhålla 
och mäta tryck, uppgående till några tusen atmosfärer. 


A. Absoluta bestämningar af tryckkoefficienten. 

1. Tryckapparaten. 

De första undersökningarna utfördes med eu apparat, som redan 
förut blifvit på annat ställe 1 beskrifven. Apparaten bestod hufvud- 
sakligen af ett stålblock, sammansatt af tre delar på sådant sätt, 
att ett cylindriskt rum af 18 mm diameter och 15 mm höjd upp¬ 
stod i dess inre. I detta rum befann sig den manganintråd, som 
skulle undersökas, och två tjockare manganintrådar, som medels 

1 Liseli., Öfversigt af K. Vet.-Akad. Förhandi. 1898. p. 697. 

Litell: Tryckets inflytande p& motståndet. 2 
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marinlim inkittats i ett par till rummet förande hål, satte densamma 
i förbindelse med eu Wheatstone’8 brygga. Uppifrån förde cn 
kaual af 6 mm diameter ned till rummet, och i denna var en 
stålcyliuder noggrannt iuslipad. Såsom medium för tryckets fort¬ 
plantning anväudes en fast, men mjuk och plastisk kropp, nämli¬ 
gen en lämplig blandning af hvitt vax och vaselin. Trycket åstad¬ 
koms medels en belastad enarmad häfstång, som tryckte på deu 
ofvannämda cylindern. Det sätt, hvarpå det använda tryckmediet 
fylde sin uppgift, syntes äfven till en början fullt tillfredsställande; 
dess inre friktion var tillräckligt stor, för att detsamma endast 
mycket långsamt skulle tränga sig ut omkriug cylindern, men äfven 
tillräckligt liten, för att trycket skulle fortplanta sig hydrostatiskt. 
Då cylinderns friktion var omärklig, kunde alltså trycket med lätt¬ 
het beräknas Två försöksserier med två manganintrådar gåfvo 
till resultat, att åtminstone till 4200 atmosfärer, hvilket var det 
högsta uppnådda trycket, proportionalitet mellan motståndsändring 
och tryck egde rum. Såsom värde på tryckkoefficienten erhölls 
y = 0.0 5 22 59 

Sedermera upprepade försök, utförda under omständigheter» 
som berättigade till höjda anspråk på resultatens noggrannhet, 
ådagalade emellertid, att den stora inre friktiouen i det använda 
tryckmediet verkligen kunde förorsaka fel vid bestämmandet af 
motståndets ändriug med trycket. Vid kompressionen inträffade 
nämligen en gauska betydlig volymsminskning hos tryckmediet 
och till följd af den strömning, som häraf förorsakades, kom den 
i tryckmediet inbäddade tråden att vid hvarje tryckändring intaga 
ett något förändradt läge. Det visade sig, att de slitningar och bryt¬ 
ningar, som därvid uppstodo framför allt i lödställena, kunde i och 
för sig åstadkomma en äudring i motståudet. För undvikande af 
denna felkälla vidtogs därför en förändring i anordningen, gående 
ut därpå, att tråden blef omgifven af en isolerande vätska, som var 
skild från den nämda blandningen af vax och vaselin genom en 
mjuk, rörlig vägg af skiun; genom deuna anordning kunde trycket 
obehiudradt fortplantas till tråden, och samtidigt den nyssnämda 
olägenheten undvikas. 

1 Jag har sedermera upptäckt, att ett vid dessa försök användt motstånd, 
som antagits vara 1000 ohm, i själfva verket uppgått till endast 982 ohm. Be¬ 
räknas y med införande af sistnämda värde på motståndet, erhållas y =0,0 ft 230. 
De undersökta trådarna voro af samma slag som den i det följande undersökta 
tråden 1c, hvars tryckkoefficient hetunnits vara = 0,0 ft 231. 
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Apparaten fick därför det förändrade utseende, som angifves af 
fig. 2, pl. I. Stålblocket var sammansatt af tre delar, A, B och C på 
sådant sätt, att en cylindrisk kanal af ungefär 7,5 mm diameter, med 
en utvidgning i midten, uppstod i dess inre. I kanalens öfre del 
var stålcylindern Z), som upptill slipats i egg, noggranut inslipad. 
I den nedanför varande utvidgningen hade den omtalade skilje¬ 
väggen M anbringats. Med sina kanter låg den mellan tvänne 
metallringar R R, hvilka genom ett par stift hindrades att glida 
utefter hvarandra; när A och B sammauskrufvades blef membranen 
följaktligen fastklämd mellan ringarna. Ofvan- och nedanför rin¬ 
garna insatta läderpackningar gjorde apparaten i denna del full¬ 
komligt tät 1 . I rummet under membranen M befann sig för- 
sökstråden. Dess förbindelse med den WHEATSTONE^ka bryggan 
åstadkoms medels följande af Amagat 2 angifna anordning. I den 
mutter C, som nedåt tillslöt kanalen i apparaten, hade en finare 
kanal af 3 mm diameter anbringats; i dess öfre mynning var en 
kon K af stål noggrannt inslipad, och medels en mycket tunn 
mantel af elfenben isolerades denna från den omgifvande muttern. 
Försökstrådens båda äudar fastlöddes vid två några mm långa 
stift af gröfre manganintråd, hvilka förut fastlödts, det ena vid 
muttern C, det andra vid könens öfre ända. Genom ett par längre 
manganintrådar, som fastlödts vid könens nedre ända resp. mutterns 
utsida, kunde sedan den önskade förbindelsen med bryggan åstad¬ 
kommas. Deuna anordning visade sig vid de sedan företagna för¬ 
söken fungera utmärkt; trådens isolation var, i synnerhet sedan 
elfenbensmanteln blifvit impregnerad med paraffinolja, nära nog 
fullkomlig, och ej det ringaste spår af läckuing kunde förmärkas 8 . 
Vid apparatens ihopsättning och fyllning iakttogs, att A och B 
först sammauskrufvades, hvarefter apparaten i upp- och nedvänd 
ställning fylldes med paraffinolja, och muttern C med en viss för- 
sigtighet inskrufvades; luft och öfverflödig olja bortgick därvid 
genom skrufgäugorna. När C fullkomligt tillskrufvats, var oljans 
tryck något högre än en atmosfär, hvarför membranen befann sig 
utspänd i sitt högsta läge. Till sist fyldes apparatens öfre del 
med vax och vaselin, och stålcylindern insattes på sin plats. Under 

1 Angående principerna för apparatens tätning, se sid. 30. 

* Amagat, Ann. de Chim. et de Phys. (6), 29, p. 80, 1893. 

8 Alla försök, som först gjordes att med marinlim inkitta ledningstrådarna 
i urborrningar i muttern C, voro fullkomligt fruktlösa. De höga trycken åstad- 
kommo snart sprickor i det bräckliga isolationsmaterialet. 
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försökens gång diffunderade oljan långsamt genom membranen, så 
att det efter förloppet af någon tid, ungefär en dag, blef nödvändigt 
att öppna apparaten och påfylla mera olja. 

Trycket på cylindern åstadkoms liksom förut med tillhjälp af 
en belastad häfstång. Detaljerna i anordningen ses af fig 3, pl I. 
S är ett vid golfvet fäst stadigt trästativ, på hvilket den förut 
beskrifna apparaten A är uppstäld. Omedelbart bakom densamma 
är stativets skifva försedd med ett hål, och i detta är haken H 
inpassad, hvars nedre del är gängad, så att dess höjd kan med 
användning af muttern K regleras. I haken H är införd bygeln 
B , hvilken i tvänne urskärningar är upphängd på de båda ändarna 
af ett stålprisma E, med uppåtvänd kant. Nämda prisma är, så¬ 
som figuren antyder, fast förenadt med häfstången. På det ställe 
af häfstången, där denna trycker på cylindern, är ett litet fyrkan¬ 
tigt prisma af härdadt stål infogadt, och i en i detsamma anbragt 
liten fåra F , som går vinkelrätt mot häfstångens längdriktning, är 
cylinderns egg inpassad. Vid häfstångens andra ända hvilar i en 
liten fördjupning eggen C, vid hvilkeu vågskålen V med vigterna 
P är anbringad. De olika trycken erhållas nu genom att belasta 
vågskålen med vigter af olika valör, och med användning af juste- 
ringsinrättningen K och vattenpasset N kan häfstången briugas att 
vid jämvigt intaga en horisoutel ställning. 

Antaga vi nu 

d = cylinderns diameter; d - 0,7448 cm; 

a = det horisontela af ståndet mellan eggarna E o. C; a = 99,33 cm; 
b= » » * » » E o. P;& = 5,01 * 

P= belastningen i V, uttryckt i kg, inklusive vågskålens vigt och 
häfstångens egen vigt, reducerad till samma häfstångsarm; 
p- det erhållna trycket, uttryckt i atmosfärer; 

så är 

__1 4 a p 

P “ 1,0320 ‘ nd* b 

Följande belastningar P, , P 2 .P n med motsvarande tryck 

PxiPz . Pxi hafva användis: 


p, = 

CO 

kg.; 

Pl = 

179 


9,031 


Pl = 

401 

?* = 

12,531 

» 

Pz = 

556 


14,031 

x> 

Pa = 

623 

Ps- 

= 21,05 

» 

Pi = 

935 

p* 

= 29,55 

» 

Pt = 

1312 


Digitized by LaOOQle 



Om tryckets inflytande på det elektriska ledningsmotståndet etc. 21 


P 7 = 38,07 kg.; 
P 8 = 39,55 » 

P 9 = 48,07 » 
P 10 = 53,07 > 
P n = 58,07 » 
P n = 60,44 » 


p 7 = 1690 atm 
p s = 1756 » 

p 9 = 2134 » 

p l0 = 2356 » 

p u - 2578 » 
p l2 = 2683 » 


Det högsta uppnådda trycket var altså ungefär 2700 atm.; den 
begränsade hållfastheten hos häfstångsanordningen tillät mig ej att 
auvända större belastningar. 


2. Den Wheatstone^ka bryggan. 

Försökstråden utgjordes af en ungefar 70 cm lång mangauin- 
tråd af 0,2 mm diameter, hvilken urglödgat.s med elektrisk ström 
och öfverspunnits med silke. Den upplindades till en spole med 
trådhvarfven parallela med längdriktningen och anbringades på sin 
plats i tryckapparaten på sätt, som förut beskrifvits; på det att ej 
geuom möjliga rörelser hos stålkouen vid tryckvariationerna bryt¬ 
ningar och böjningar skulle uppstå vid lödställena, lades tråden i 
lödställenas närhet i ett par lösa slingor, medan trådhvarfven för 
öfrigt sammanhöllos af omknutna silkestrådar. 

Försökstråden med tilledningar bildade nu en gren i brygg- 
kombinationen En närliggande gren utgjordes af en med försöks¬ 
tråden lika tråd, hvilken — på det att temperaturen hos de båda 
trådarna vid mätningarna altid skulle vara densamma — var nedsänkt 
i en med paraffiuolja fyld urborrning F (se fig. 2, pl. I) i tryck- 
apparaten; eu termometer, som var nedsatt i en annan liknande 
urborrning G , angaf de båda trådarnas temperatur. De båda andra 
grenarna i bryggan utgjordes af ett par manganinmotstånd, som, 
skyddade for temperaturvariationer, voro iuneslutna i eu gemensam 
glasburk. Bryggans olika delar forbundos med hvaraudra medels 
tjocka manganintrådar, och samtliga förbindelser åstadkomnios geuom 
lödning. Bryggans inställande på noll skedde geuom att variera 
motståndet i en reostat, som var insatt i shuntledning till ett af 
de sistuämda manganinmotstånden. Såsom strömkälla auvändes 
en ackumulator; i ledningen till densamma var altid ett större 
motstånd insatt, så att strömstyrkan uppgick till endast några 
hundradels ampöre. 

Galranometern var af Deprez-d’Arsonval’ 8 konstruktion och 
fbr de här auvända motstånden nära uog aperiodisk; den elastiska 
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efterverkau i rullens upphängningstråd var obetydlig. Vid en före 
dess användande gjord undersökning fann jag, att full proportiona- 
litet mellan strömstyrka och utslag egde rum, äfven som att det 
efter strömmens omkastning erhållna utslaget blef lika stort som 
det förut erhållna. Galvanometern synes emellertid med tiden 
hafva undergått någon förändring, ty efter någon tids förlopp voro 
utslagen åt båda sidor olika; utslaget åt det negativa hållet var ofta 
0,5 °/o miudre än åt det positiva. Då detta fel ej lät sig afhjälpa, 
har jag sökt aubringa korrektion för detsamma genom att, då nega¬ 
tiva utslag anväudts, städse rcdueera dem till likhet med de posi¬ 
tiva, hvilka fortfarande syntes vara proportionela mot strömstyrkan. 

Motståndets ändring med trycket bestämdes medels galvano- 
meterutslag på uugefär samma sätt som vid de föregående under¬ 
sökningarna. Galvanometerledningen hölls altså ständigt sluten; 
detsamma var i allmänhet äfven förhållandet med batteriledningen. 
Den bekanta motståndsändringen erhölls genom att sluta en shunt- 
ledning till försökstråden, innehållande ett större motstånd af känd 
storlek. Då motståndsäudriugarna i allmänhet ej varit tillräckligt 
små, för att sträng proportionalitet mellan motståndsändring och 
galvanometerutslag skulle ega rum, har vederbörlig korrektion här¬ 
för anbringats å de observerade galvanometerutslagen. Korrek- 
tioustermens värde har dock ej öfverstigit 0,4 % af hela utslaget. 


3. Försök, observationer och resultat. 

Försöken utfördes på liknande sätt som beskrifvits sid. 14. 
Galvanometerns jämnvigtsläge observerades altså vexelvis vid en 
atm och vid högre tryck. För att likväl eliminera de fel, som 
kunde åstadkommas genom förändringar i galvanometerns nollpunkts- 
lägc i följd af termoströmmar och elastisk efterverkan i galvano- 
meterrullens upphängningstråd, observerades omedelbart efter hvarje 
afläsning det nollpunktsläge, som erhölls vid batteriledningens af- 
brytande. Om n, och äro de sålunda erhållna differenserna i 
galvanometerns jämnvigtslägen vid resp. en atm. och p +1 atm, så 
är altså det galvanometerutslag u f som motsvarar motståndsändrin¬ 
gen vid p atmosfärers tryckhöjning 

u = )ij,+i-n x 

Den tid, som behöfdes för kompressionsvärmets afgifvandc, 
uppgick vanligen till 4 å 5 miuuter, och temperaturhöjningens in- 
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verkan utgjorde ungefar 10 °/o af tryckets. Före och efter hvarje 
försök bestämdes känsligheten a eller utslaget för den konstanta 
motståndsändringen dr. 

Tryckapparaten syntes fylla sin uppgift på ett tillfredsställaude 
sätt; likväl var det nödvändigt att noga aktgifva på en del om¬ 
ständigheter. Cylinderns friktion, hvilken så långt möjligt var min¬ 
skats genom smörjning med vaselin, var ofta omärklig. Då den 
understundom blef märkbar därigenom, att galvanomcteriuställniu- 
garna för samma belastning blefvo något olika, alt efter som en 
något högre eller lägre belastning hade föregått, så har dess verkan 
till största delen kunnat elimineras genom att taga medelvärdet 
mellan de båda galvanometerinställningarna; den nämda skilnaden 
uppgick dock sällan till mer än 0,5 skaldel. Tryckets minskning 
genom spänningar i membranen måste naturligtvis förekommas. För 
den skull gjordes försöken med de stora belastningarna, innan oljan 
ännu hunnit i nämnvärd grad diffundera genom membranen. Det 
var vidare nödvändigt, att den använda blandningen af vax och 
vaselin hade den lämpliga mjukheten, så att trycket verkligen fort¬ 
plantades hydrostatiskt. När så var fallet, var trycket i vätskan 
konstant, och cylindern sjönk kontinuerligt, medan blandningen 
långsamt trängde sig ut omkring densamma; i motsatt fall sjönk 
den språngvis, och trycket varierade periodiskt. 

Enligt den beskrifua metoden har jag undersökt två urglöd- 
gade raanganintrådar, a och ö, af ungefär 0,2 mm diameter; båda 
hade erhållits ur samma material, som jag i det följande betecknar 
med manganin II. Mätningarna, ordnade i tidsföljd, och, där så 
behöfts, korrigerade, återfinnas i följande två tabeller, vid hvilka 
äfven en del för beräkningen af tryckkoefficienten erforderliga kon¬ 
stanter äro uppgifna. 
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Tab. 3. Manganin II a. 


Trådeus motstånd = 6,135 ohm ; Jr = 0,02535 ohm; 
b - 5,006 cm; t = 22,*5. 


p 

u 

a 

u 

aP W 

\ 

! P 

i 

u 

' 

! 

a 

! 

U 

åP 104 

Pt 

83,6 

167,2 

' 237,5 1 i 

p. 

111,1 

97,6 

236,9 

p* 

83,7 

167,3 

237,7 


PiX 

! 133,8 

97,6 

236,1 

Pt 

49,8 

167,4 

237,4 ! 

i 

Pn 

139,2 

97,6 

| 236,0 

p> \ 

15,9 

167,4 

(235,7)1 

\ p> 

48,4 j 

97,6 

| 235,6 

p . 

117,5 

167,5 

| 237,5 


\ p, 

16,0 

167,8 

(236,6) 

p, 

151,0 

167,3 

237,1 


! P, 

49,5 

l 167,7 

235,6 i 

p ‘ 

117,5 

167,3 

237,7 , 

! p> 

83,5 ! 

! 167,6 

| 236,7 

Pt 

150,9 

l 167,3 

236,9 


i p* 

116,5 

167,6 

I 235,2 

Px 

15,7 

| 167,0 

(233,3) 


Pi 

150,5 

167,5 

236,0 1 

p. t 

49,4 

l 167,0 

1 236,1 | 

Pt 

35,3 

167,4 

(233,5) 

Pt 

83,3 

' 167,0 

i 237,0 1 1 

p. 

112,2 

98,7 
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Pt 
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1 237,1 


P\o 

123,9 

98,7 

236,5 | 

Pt 
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j 167,1 

i 235,8 


Pt 

88,8 

98,7 

236,3 [ 

p . 

156,8 
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1 237,4 


p t 

69,0 

98,6 

236,8 i 

p* 

49,4 
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p* 

92,1 

98,6 
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Pt 

92,1 

98,1 
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p s 
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| 98,6 
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Pt 

111,4 
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p s 1 

82,9 i 
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P\o 
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98,0 

. 236,7 

Pt 

49,0 1 
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Pu 
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97,9 
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Medelvärde 236.1 

Pt 

32,2 

97,9 

234,4 





Pt 

87,9 

97,8 

236,1 . 
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Tab. 4. Manganin II b. 

Trådens motstånd = 5,460 ohm; dr - 0,01816 ohm; 
b = 5,013 cm; t = 15°. 


p 

u 

a 

<J 10 ‘ 

p, 

14,2 

128,1 

(275,1) 

p 8 

45,5 

128,1 

283,5 

p s 

76,3 

128,0 

283,2 

Pa 

107,0 

128,0 

282,9 

p, 

139,0 

128,0 

285,2 

p, 

173,i 

128,0 

281,3 

p 8 

143,6 

127,9 

283,9 

p 3 

45,5 

128,0 

283,7 

p s 

76,4 

127,9 

283,8 

p. 

107,2 

127,9 

283,6 

p, 

14,5 

127,8 

(281,5) 

p, 

138,5 

128,0 

284,2 

p, 

137,8 
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284,3 

*.0 

114,0 

75,7 

283,8 

p. 

63,6 

75,7 

284,3 

p.. 

125,8 

75,9 

285,4 

p„ 

125,6 

75,9 

285,0 

p.. 

125,3 

75,7 

285,0 

P,0 

114,1 

75,6 

284,4 

p* 

103,2 

75,6 

284,0 

p 8 

84,6 

75,5 

283,3 

Pt 

139,1 

127,8 

285,9 

P 8 

107,9 

127,7 

285,9 

P. 

76,7 

| 127,8 

285,1 


Medelvärde 284,2 


tl • 

Af dessa båda tabeller framgår, att kvantiteten är for olika 

värden på P konstant 1 ; inom det undersökta tryckgebietct äro följ¬ 
aktligen motståndsändringarnaproportionela mot tryckändringarna. 

1 Jfr dock sid. 27. 
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Beräknas med användning af dc ftinua medelvärdena på tryck - 
kocfficienterna for resp. trådar, erhålles 


för Manganin IIa ; y = 0,0 5 220 
» Manganin Ilb ; y = 0,0 5 215 

Beträffande noggrannheten i mätningarna uppgår t. ex. for 

H 

trådeu Ila det uppskattade felet i det använda värdet på ^ 

till 0,2 °/o; for öfriga ingående kvantiteter äro de uppskattade felen 
eller de beräknade medelfelen följande: for den mindre häfstångs- 
armen 0,1 °/o, för cylinderns genomskärningsarea 0,1 °/o, för trå¬ 
dens motstånd 1 2 0,1 °/o och för deu konstanta motståndsändrin- 
gen dr 0,3 °/o. Om endast mätningsfel förekomme, skulle följ¬ 
aktligen maximifelet i y bli 0,8 °/o och medelfelet 0,4 °/o. Man 
må emellertid ihågkorama, att i de uppmätta motståndsändringarna 
ingå icke blott ändringarna i trådens eget motstånd, utau äfven än¬ 
dringar i motståndet hos de för trycket utsatta lödställena. Denna 
omständighet medför en ökning i felet i y. 

För att erhålla någon kännedom om storleken af motståndsän¬ 
dringarna i lödställena hafva några försök utförts, vid h vil ka motstån¬ 
det förlagts utanför tryckapparaten, och lödställena i apparaten för¬ 
bundits endast genom en några mm lång manganintråd af 0,2 mm 
diameter. Såsom man kunde vänta, visade sig motståndsändringarna 
vara i afsevärd grad beroende på lödställenas individuela beskaffen¬ 
het. I regel inträffade dock en minskning i motståndet, när trycket 
ökades, och denna minskning var jämförelsevis mycket större vid de 
lägre trycken än vid de högre; vid tryckets upphäfvande återtogo 
lödställena endast långsamt sitt ursprungliga motstånd. Motstånds- 
minskningen kunde, då den var som störst, uppgå exempelvis vid 800 


1 Då den lorsta bestämningen af den mindre häfstångsarmens längd ut¬ 
fördes först i vid början af den senare delen af observationsserien för tråden 

u 

II a, har jag vid beräkningen af medelvärdet på för denna tråd anvåndt 

endast de värden, som tillhöra denna del. Likaledes ha de vid de lägre be¬ 
lastningarna erhållna värdena, livilka stälts inom parentes, på grund af sin 
större osäkerhet uteslutits. 

2 Samtliga absoluta motståndsbestämningar hafva utförts med tillhjälp af 
Kohlrausoh’s valsbrygga, hvars mättråd blifvit noggrannt kalibrerad; de rela¬ 
tiva felen i motståndsbestämningarna hafva ej öfverstigit 0,1 °/o. 
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atm. till 0,00012 ohm och vid 2600 atm, till 0,00021 ohm. 1 Om vid de 
föregående mätningarna af tryckkoefTBcieuten lödställenas iuflytaude 
hade varit lika stort, skulle detsamma vid 800 atm. uppgått till 
1 °/o och vid 2600 atm. till 0,6 °/o af hela motståndsändringen. I 
själfva verket kan man ock i de anförda tabellerna vid de mindre 
belastningarna spåra en viss tendens till minskning i värdet på 

denna minskning torde just bero på lödställenas större inflytande 

vid de lägre trycken. Naturligtvis kan lödställenas iuflytaude göras 
helt försvinnande genom att tillräckligt öka trådens längd; ökning 
af trådens motstånd genom enbart minskande af dess diameter 
torde knappast leda till målet, då sannolikt äfven lödställeuas öf- 
vergångsmotstånd därigenom skulle ökas i kanske ännu högre grad. 
På grund af det begränsade utrymmet i apparaten kunde dock 
vid ofvan beskrifna försök längre trådar ej användas. — Vid löd¬ 
ställenas förbindande medels cn några mm lång koppartråd af 0,2 
mm diameter visade sig motståndsändringarna med trycket vara 
betydligt mindre än i nyss nämda fall 2 . 

De erhållna värdena på y for de båda undersökta trådarna 
skilja gig från hvarandra på några procent. Detta har, åtminstone 
till en del, sin grund i olikhet i inre struktur, förorsakad däraf, att 
behandlingssättet väl ej varit fullkomligt detsamma för de båda trå¬ 
darna. Häraf framgår nödvändigheten af att, om stor noggrannhet 
afses, vid den föreslagna tryckmätningsmetodens användande be¬ 
stämma tryckkoefficienten särskildt för hvarje använd tråd. 

1 Möjligen kan dock en del af dessa förändringar liafva endast indirekt 
framkallats af trycket genom förändringar i läget af sl A Ikonen. 

* Att motståndsändringarna i lödställena äro större för manganin än för 
koppar torde bero därpå, att det specifika motståndet bos manganin är mycket 
större och således inbytandet af förändringar i kontakten större, dels därpå, 
att det vid lödning af manganin medels tenn är förenadt med rätt stora svå¬ 
righeter att erhålla goda lödställen, i det att de lätt antaga en kornig struktur. 
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B. Jämförande undersökningar öfVer manganintrådar 

af olika slag. 

Genom de föregående forsöken hade det konstaterats, att för 
de undersökta manganiutrådarna proportionalitet mellan motstånds- 
ändring och tryck ägde rum. För att emellertid fa utrönt, dels 
huru olika manganinsorter i detta afseende förhölle sig, dels huru¬ 
vida tryckkoefficienten i någon högre grad förändrades med tem¬ 
peraturen, samt för att i allmänhet få litet större erfarenhet om 
den föreslagna tryekmätniugsmetodens noggrannhet och användbar¬ 
het under olika omständigheter företogs nu en jämförande under¬ 
sökning öfver manganintrådar af olika slag. Två trådar blefvo 
alltså samtidigt utsatta för trycket i en och samma apparat, hvar- 
vid temperaturen hos den ena tråden hölls konstant, medan den 
hos den andra varierades. Den härför erforderliga tryckapparaten 
var inrättad på följande sätt. 

1. Tryckapparaten. 

Apparaten är i genomskärning af bildad i fig. L pl. 3.. Dess 
väseutligaste del utgjordes af ett stålblock, bestående af en kubisk 
del A och en cylindrisk del B . Längs dess axel löpte en cylin¬ 
drisk kanal CE , hvars nedre del CD var af 8,5 mm diameter 
och öfre del DE af 20 mm diameter. 1 nämda kanal var inffirdt 
ett kolfsystem, med hvars tillhjälp kompressionen åstadkoms. Det 
bestod af tre delar H , F och G; kolfven H, som rörde sig i kana¬ 
lens öfre del, hade samma diameter som denna; F och G åter voro 
noggrannt inslipade i kanalens nedre del. Den öfre delen af F 
var koniskt tillspetsad och passade in i en motsvarande fördjup¬ 
ning i H . F hade en längd af ungefar 5,5 cm, G af 1,6 cm. 
Mellan F och G voro införda en serie läderskifvor af samma dia¬ 
meter som kanalen, och vid den nedre delen af G var en skål¬ 
formig läderpackning fast medels en liten skruf. Med tillhjälp af 
en kraftig flatgängad skruf K af 6 mm gänghöjd, h vil ken löpte 
genom bygeln J, kunde kolfsystemet drifvas in i apparaten, och 
trycket sålunda höjas. För att kolven H ej därvid skulle deltaga 
i rotationen, var den försedd med tvänne stift S, hvilka löpte i 
en ränna på hvar sin ståndare U, som fasts vid apparatens utsida. 
Från kanalen CD, som nedtill tillslöts af muttern L, utgrenade 
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sig tre andra kanaler, M , N och O af 3 mm diameter. Kanalen 
O kunde vid sin andra mynning efter behag öppnas eller tillslu¬ 
tas medels ventilen V. När V öppnades, sattes O i förbindelse 
med kanalen P, hvilken, på sätt figuren antyder, stod i förbindelse 
med Caili.etet’ 8 pump. Kanalerna M och N ledde till de rum, 
uti hvilka de båda försökstrådarna voro inneslutna. Den ena trå¬ 
den placerades i stålblocket A uti en kanal Q , (se fig. 2, hvilken 
är en sektion, vinkelrät mot sektionen i fig. 1) hvilken upptill till¬ 
slöts af muttern U. För att medgifva möjligheten af variation i 
temperaturen inneslöts den andra tråden i det cylindriska rummet 
Z i ett särskildt stålblock X, h vilket medets en‘rörledning Y stod, 
på sätt figuren närmare angifver, i förbindelse med kanalen N. 
Rummet Z t hvars längd var 5,5 cm och diam. 7 mm, tillslöts af 
en af två plattor bestående botten, hvilken medels muttern W hölls 
i sitt läge. I så väl nyssnämnda botten, som i den förut omtalade 
muttern U hade, i och för resp. trådars isolerade förbindelse utåt, 
vidtagits liknande anordningar, som vid den apparat, hvilken förut 
anväudts vid de absoluta bestämningarna af tryckkoefficienten. 
Rörledningen Y bestod af två rör, ett yttre stålrör af 12 mm yttre 
och 4 mm inre diameter, samt ett inre kopparrör af ungefar 1 
mm inre diameter, hvilket noga passade in i det yttre stålröret; 
de båda rören voro vid ändarna sammanlödda. — Hela apparaten 
var i horisontelt läge (fig. I alltså en horisontalsektion) på ett 
enkelt sätt monterad vid ett stadigt träbord. 

Det önskade trycket åstadkoms nu på följande sätt. Sedan 
ventilen V öppnats, inpressades medels pumpen paraflfinolja i appa¬ 
raten, tills trycket stigit några tiotal atmosfärer; därefter tillslöts 
ventilen, och de högre trycken åstadkommos medels skrufveu K , 
hvilken kringvreds med tillhjälp af en järnstång. På detta sätt 
kunde trycket utan svårighet på ett par minuter bringas upp till 
3000 atmosfärer. 

Då apparatens sammanlagda inre volym uppgick till endast 
några få kubikceutimeter, och då tryckvätskan var föga kompressi- 
bel, är det gifvet, att den allra minsta läckning hos apparaten måste 
ha till följd ett hastigt sjunkande i trycket. På apparatens tätning 
måste derför ställas de högsta anspråk. Svårast var naturligtvis 
att undgå läckning omkring kompressionskolfven; genom den ofvan 
beskrifna anordningen med två kolfvar och mellanlagda läderskif- 
vor öfvervanns slutligen denna svårighet fullkomligt. För öfrigt 
har förf. vid apparatens konstruktion så långt som möjligt sökt 
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följa de auvisningar, hvilka Amagat 1 angifvit för ernående af läck - 
frihet. Packningarna anbringades följaktligen städse på sådant 
sätt, att de blefvo allsidigt inneslutna mellan de delar, som skulle 
sammanfogas med hvarandra. Så t. ex. anordnades packningen 
vid muttern i, som tillslöt kanalen CD> på sätt, som närmare 
angifves af fig. 3 pl. 3; packningen P, som är allsidigt iunesluten, blir 
vid mutterns tilldragning starkt komprimerad och tvingas alltså 
att fullständigt utfylla rummet mellan de båda sammanskrufvade 
delarna. Ett par ringformiga fördjupningar, som anbringats i de 
metallytor, mellan hvilka packningen komprimeras, förhöja verkan 
af anordningen. Till packningar ha användts ringformiga läder - 
skifvor, hvilka förut impregnerats med talg; packningar af bly, 
hvilka först försöktes, visade sig otillfredsställande, i det att blyet 
redan vid 1500—1800 atmosfärers tryck började strömma ut. Enligt 
Amagat böra packningarna ligga mellan ytor, som vid delarnas 
ihopsättande icke rotera i förhållande till hvaraudra. Denna for- 
sigtighetsåtgärd har jag i här förekommande fall ej funnit vara 
behöflig, utan har redan den beskrifna enklare anordningen befun¬ 
nits vara fullt tillfredsställande. Vid 3000 atm. var ofta tryckets 
fidl under en half timme knappt märkbart, och det spår däraf, som 
kunde koustateras, berodde måhända på en genom trycket fram¬ 
kallad ändring i apparatens inre volym. Oftast kunde äfven denna 
obetydliga tryckändring förekommas genom att förut låta apparaten 
under några minuter stå under ett något högre tryck. 

Det högsta uppnådda trycket var ungefar 3000 atm. Vid 
försök att uppnå ännu högre tryck inträffade det tvänne gånger, 
att förbindelseröret Y sprängdes vid en hopfogning; jag måste där¬ 
för afstå från vidare försök i detta syfte. Hade emellertid röret 
haft tillräcklig hållfasthet, skulle sannolikt med denna apparat myc¬ 
ket högre tryck kunnat uppnås. 

2. Försöksanordning. 

Vid de följande undersökningarna har den i kanalen Q i det 
stora stålblocket inneslutna tråden ständigt varit densamma. Den 
utgjordes af en urglödgad tråd af 0,2 mm diameter, framstäld ur 
manganin II; den var således likartad med de förut undersökta 
trådarna Ila och IIb, och i det följande beteckna vi densamma 

1 Amagat, Ann. de Chim. et de Phys. (5), 19, p. 357—359, 1880. 
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med II c. Tråden insattes i en Wheatstone’s brygga, som anord¬ 
nats på samma sätt som den, hvilken användts vid de föregående 
absoluta bestämningarna af y; den enda skilnaden var, att bryggans 
approximativa inställande på noll nu skedde en gång för alla me¬ 
dels motståndens lämpliga afpassande utan tillhjälp af någon reo- 
stat 1 . Jämförelsemotståndet infördes i en i stålblocket A anbringad 
urborrning n, af 3 mm diameter och 8 cm djup, och temperatu¬ 
ren aflästes på eu i en annan urborrning u. 2 nedsatt termometer; 
båda urborrningarna voro fylda med paraffinolja. Motståndets för¬ 
ändring med trycket observerades oforändradt på förut beskrifua 
sätt. Försökstrådens motstånd var = 5,538 ohm, och den införda 
konstanta motståndsändringen = 0,01810 ohm. 

Den andra manganintråden inneslöts, såsom redan blifvit nämdt, 
i stålblocket X. För att kunna meddela olika temperaturer åt 
tråden, inneslöts stålblocket jämte en del af röret Y i en zinklåda 
af ungefär 20 liters rymd, omgifven af en något större trälåda. 
Försöken utfördes dels vid rumstemperatur, dels vid 0°. I förra 
fallet innehöll zinklådan endast luft, i det senare smältande is; tem¬ 
peraturen aflästes på en i zinklådan nedsatt termometer. Led¬ 
ningstrådarna till försökstråden voro genom en vattentätt omslu¬ 
tande kautschukslang isolerade från den omgifvande isen. 

Jämförelsemotståndet inlades till en början i en spiralforraig 
urgräfning i den yttre af de båda plattor, hvaraf bottnen till stål¬ 
blocket var sammansatt. Det visade sig emellertid snart, att de 
båda plattorna genom trycket blefvo deformerade, så att motstån¬ 
det i följd af de spänningar i tråden, som däraf framkallades, ej 
förblef fullt konstant. Motståudet blef därför förlagdt utom appa¬ 
raten i ofvannämda kautschukslang 2 . 

Då det kunde vara af intresse att äfveu något variera mät- 
ningsmetoden, så bestämdes motståndsändringarna med trycket hos 
denna tråd enligt en nollmetod. Anordningen framgår af vidstående 
skematiska figur. A B, JBC, AD och D C äro fyra motstånd, som 
sammankopplats med en Lord Kelyin’s galvanometer G och ett 

1 Galvanometern var följakligen äfven densamma. 

2 Bäst hade naturligtvis varit, om jämförelsemotståndet äfven här kunnat 
införas i en rak cylindrisk kanal i stålblocket. Denna del af apparaten hade 
emellertid ursprungligen konstruerats för ett annat ändamål, för hvilket det 
var fördelaktigt, att blockets massa var den minsta möjliga; blockets vigt upp¬ 
gick endast till 2 kg. För hållfasthetens skull var det därför rådligast, att ej 
anbringa någon ny kanal. 
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LECLANCHÉ-element E till en Wheatstone’s brygga. Motståndet 
AD utgöres af forsökstråden (motstånd = x) och dess tilledningar 

/ motstånd = y), DC af hvad 

F vi kallat jämförelsemotståndet 

(motstånd = r,). AB (mot- 
jy stånd = p) och B C äro tvänne 

l * ett g emensam i' glaskärl inne- 

slutna manganinmotstånd. Till 
\ dessa äro shuntledningar in- 

\ ) förda. Shunten till AB inne- 

** jr håller ett större motstånd M 

.j p-—^ samt ett variabelt motstånd 

F KE , hvilket kan ökas eller 

minskas genom att flytta glidkontakten K utefter raättrådeo EF ; 
shunten till B C innehåller en reostat W. 

Bryggan inställes först approximativt på noll genom lämpligt 
afpassande af motståndet i reostaten W; därefter sker den nog¬ 
granna inställningen genom flyttning af kontakten K. Det därvid 
uppkomna totala motståndet i shunten AB antaga vi vara = B . 
Antages vidare det resulterande motståndet i båda ledningarna 
mellan A och B vara = r, samt motsvarande motstånd mellan B 


och C = r 2 , så är 

11 i 


r q + R 

eller 

r _ 


B + q 

och 

r + y r, 


Vid tryckets höjande ökas motståndet i forsökstråden till 
x + Ax, och bryggans jämvigt blir störd; jämvigten återställes genom 
att flytta kontakten K ett visst antal skaldelar, n, utefter EF. 
Om motståndet per skaldel i mättråden är = w , så är altså mot¬ 
ståndet i shunten AB nu = B + nw, och det resulterande motstån¬ 
det r + Ar mellan A och B enl. (1) 


r + Ar = 


q (B + n w) 


Digitized by 


Googl( 






Om tryckets inflytande på det elektriska ledningsmotståndet etc. 33 


Vidare är 


Ur (2) och (4) erhålles 


x + dx + y _ r, 
r + dr r 2 

dx _ x + y 
dr ~ r 


(4) 

(5) 


Elimineras r och dr ur ekv. (1), (3) och (5), fås slutligen 


_ Q w(x + y)n 
R(B + Q + nw) 


( 6 ) 


Genom att lämpligt välja motst&ndet 2? kan altså utslaget n 
på mättråden fas godtyckligt stort; vid de utförda försöken har 
det i allmänhet uppgått till flere hundra skaldelar. Mättrådeu 
utgjordes af en öfver en graderad raillimeterskala spänd nysilfver- 
tråd af 1 m längd och 0,46 mm diameter. Dess motstånd varie¬ 
rade altså något med temperaturen, men härför har vederbörlig 
korrektion anbringats. Af vigt var att glidkontakten K gjordes 
så motståndsfri som möjligt. Detta kunde uppnås därigenom, att 
åt densamma gafs formen af ett slags tång, mellan hvars båda 
delar tråden blef fastklämd. Öfvergångsmotståndet, som syntes 
vara konstant, befanns vid undersökning vara af ungefar samma 
storlek som motståndet i en skaldel af raättråden. 

För eliminerande af terraoströmmaruas inflytande hölls galvano- 
meterledningen ständigt sluten; oaktadt strömmen slöts endast för 
ett ögonblick behöfde denna anordning ej medföra något fel, då ' 
samtliga använda motstånd voro praktiskt taget kapacitets- och in- 
duktionsfria. Galvanometerns känslighet (en skaldel = 3,2.10“ 8 amp. 
för ett skalafstånd af 2 m) var tillräckligt stor, för att inställnin¬ 
gen af kontakten kunde ske med en noggrannhet af ett par tionde¬ 
dels skaldel. Felet i n har därför ej öfverstigit 0,5. Då de i for¬ 
mel (6) ingående motstånden bestämts med en noggrannhet af 0,1 °/o, 
blir altså medelfelet i dx ungefar 0,3 °/o och maximifelet 0,6 °/o. 
Naturligtvis kan dock metodens noggrannhet betydligt skärpas. 

Vid metoden med galvauometerutslag torde afläsningsfelen i 
galvanometerutslagen i och för sig i allmänhet medföra ett sam- 
manlagdt fel af omkring 0,3 %>. Denna metod är altså ej lika 
noggrann som den nyss beskrifna, men i stället så mycket bekvä¬ 
mare. 


£isetl: Tryckets inflytande motståndet. 
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3. Observationer och resultat. 

Med tråden II c har jag jämfört dels den förut i afseende på 
tryekkoefficienten undersökta tråden Ila, dels tre hårddragna trå¬ 
dar, i det följande betecknade med Ib, Ic och IId. Sistuämda 
tråd var af samma slags material som det, hvarur trådarna ITa, 
IIb och IIc framstälts; trådarna Ib och Ic voro af samma slag 
som den förut undersökta Ia Båda manganinprofven (I och II) 
hade erhållits från Isabellenhutte; i följande tabell meddelas upp¬ 
gift om deras specifika ledningsmotstånd och specifika vigt i ur¬ 
sprungligt och urglödgadt tillstånd. 



Spec. 1 
i ledn.-motst. • 

Spec. 
vigt i 

i 

Manganin I (ej urgl.) 

i ; 

i 0,4032 1 

8,45 

» » (urgl.) 

0,3986 

8,49 

Manganin 11 (ej urgl.) | 

0,3766 | 

8,47 

» » (urgl.) j 

0,3867 | 

8,54 


Vid dessa försök har i allmänhet trycket p beräknats ur mot- 
ståudsändringarna hos tråden IIc enligt formeln 



där C är en af tryckkoefficienten beroende konstant. Genom jäm¬ 
förelsen med tråden Ila blef konstanten C bestämd. Tabell 5 
återgifver de vid jämförelsen tagna observationerna, hvarvid, utom 
förut använda, följaude beteckningar användts: 
t x = temperaturen hos tråden Ila; 
t 2 = > > » II c; 

Nollp. 1 = glidkontaktens läge för strömfri galvanometer vid en 
atmosfars tryck; 

Nollp. 2 = det galvanometerutslag, som erhölls vid strömmens af- 
brytande vid en atm.; 

p = det ur motståndsändringen hos tråden Ila beräknade 
trycket. 

Olika observationsserier äro i tabellen åtskilda genom hori- 
sontela limer. Nollpunkterna och känsligheten a ha, såsom tabellen 
utvisar, i några serier bestämts vid hvarje särskildt försök, men 
i andra endast vid seriens börjau och slut; for mellanliggande ob- 
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Tab. 5. Manganin II a (t t * 21°,o). 

= 21 °,0; x= 6,140; y=0,123; e = 9,60G; u> = 0,001683. 


R 

Xollp. 1 

n 

P 

Xollp. 2 

u 

a 

C 

1 

46,76 

946,8 

732,8 

1926 

-13,7 

151,1 

116,2 

1475 

| 948,2 

728,7! 1911 

-13,7 

150,6 

116,1 

1473 

j 949,4 

629,4 1655 

-13,8 

130,1 

116,2 

1478 

46,75 

957,3 

529,3 

1396 

-14,0 

109,6 116,1 

! 1479 

| 958,0 

426,5 

1128 

-14,1 

88,9 116,1 

1473 

958,7 

336,7 

893 

-14,2 

70,1 

116,1 

1479 

959,2 

235,2 

625 

-14,3 

49,1 

116,0 

1477 

35,64 

990,5 

713,5 

3044 

- 9,4 

170,3 

82,5 

1475 

990,5 

638,5 

2732 

- 9,4 

153,0 

82,5 

1473 

989,5 

554,5 2380 1 

- 9,4 

132,8 

82,4 

1477 

988,8 

517,3 

2222 

- 9,4 

124,0 

82,3 

1475 

1 987,6 

423,9 

1827 

- 9,4 

101,7 

82,3 

1479 

1 985,5 

461,0 

1985 | 

- 9,4 l 110,2 

82,2 

1481 

I 984,2 

371,4! 1604 

- 9,5 

89,2 

82,2 

1479 

36,04 

734,0 

432,0 

1825 

- 9,7 

101,7 

82,5 

1480 

i 

561, Oj 2359 


131,3 


1482 



465,5j 1959 


109,5 


1476 



691,0 2893 


160,6 


1484 



528,0 

2223 


124,0 


1477 



385,0; 1629 


90,8 


1479 



465,5 

1963 


109,5 


1475 

| 

308,5 

1308 


73,0 


1475 

i 732,0 

513,5 

2163 

- 9,7 

120,5 

82,3 

1477 

46,94 

836,0 

818,0 

2125 

-13,9 

162,1 

113,2 

1484 



586,5 

1533 


117,4 


1479 



728,5 

1897 


144,8 


1483 



635,0 

1658 


126,6 


1481 



482,5 

1263 


96,8 


1476 



683,5 

1782 


136,1 


1481 



581,5 

1521 


116,4 


1479 



438,0 

1150 


88,0 


1477 



340,5 

895 


68,4 

1 

1479 

! 835,5 

583,0 

1525 

-13,9 

116,5, 113,0 

11479 





Medelvärde 

1478 


35 


Digitized by CaOOQle 






36 


Erik Lisell, 


servationer hafva då interpolerade värden på känslighet och nou- 
punkter användts. Tiden for hvarje observationsserie har vanligen 
uppgått till ungefär 2 timmar. 

Af tabellen synes, att de for olika tryck erhållna värdena på 
C äro inom observationsfelen lika; forhållandet mellan motstånds- 
ätidringarna hos de båda trådarna är altså, såsom sig bör, konstant. 
Osäkerheten i det funna medelvärdet på G T , hvilken hufvudsakli- 
gen härrör från en möjlig olikhet i inflytandet af trådens Ila löd¬ 
ställen vid denna jämförelse och vid den förut gjorda bestämnin¬ 
gen af tryckkoefficienten, anser jag ej mycket öfverstiga 1 °/o. 
Beräknas ur värdet på C tryckkoefficienten för tråden lic, erhålles 
Y = 0,0*221. 


Tab. 6. Manganin II a ( t x = 0°). 
* 2 = 22°,0; w = 0,001583 


R 

1 

Nollp. 1 

n 

Nollp. 2 

u 

a 

C 

! 

46,69 

996,0 

992,0 

- 9,3 

137,9 

78,7 

1478 

, 

995,0 

867,0 

- 9,2 

120,9 

78,7 

1479 


993,6 

785,6 

- 9,2 

110,2 

78,9 

1477 


991,0 

721,0 

- 9,2 

101,3 

78,9 

1477 


992,5 

634,5 

- 9,3 

89,5 

79,0 

1477 


989,0 

' 927,0 

- 9,2 

129,5 

78,9 

1477 

46,70; 

986,7 

636,7 j 

-13,5 

130,6 

115,0 

1478 

1 

985,0 

527,0 

-13,5 

108,6 

115,0 

1476 

46,70 

989,2 

429,2 ! 

-14,5 

89,3 

115,7 

1475 


988,8 

334,3 

-14,9 

69,6 

115,8 

1479 


987,1 

577,1 

— 15,1 

119,5 

115,7 

1476 

1 




Medelvärde 1477 


Tabell 6 återgifver observationerna vid jämförelse mellan samma 
trådar, när tråden Ila varit vid 0° temperatur. Det erhållna me¬ 
delvärdet på C är nära nog lika med det, som förut erhållits. 
Tryckkoefficienten för tråden Ila är altså i det närmaste obero¬ 
ende af temperaturen. Då tråden IIc är likartad med Ila, bör 
samma forhållande ega rum för denna tråd. I det följande kunna 
vi därför bortse från temperaturvariationerna hos tråden II c och 
vid beräkningen af trycket enligt ofvan anförda formel använda 
det i tabell 5 funna medelvärdet C = 1478. 
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Tabellerna 7 —11 innehålla de vid jämförelsen med trådarna 
IId. Ib och Ic 1 tagna observationerna samt, i sista kolumnen, 
de därur for olika tryck beräknade värdena på tryckkoefficienten. 
Såsom tabellerna utvisa, hafva observationerna i allmänhet utförts 
vid successivt tilltagande och aftagande tryck med nollpunkts- och 
känslighetsbestämningar vid hvarje observationsseries början och slut. 

Jämföra vi de för samma tråd vid olika temperaturer erhållna 
medelvärdena på tryckkoefficienten, så finna vi, att for tråden Ib 


Tab. 7. Manganin II d {t l = 24,5°). 
x - 1,816; y - 0,123; p = 0,9069; w = 0,001584 


R 

Nollp. 1 

» 

Nollp. 2 

u 

a 

P 

y 10» 

13,13 

883,0 

494,0 

3,8 

129,6 

115,3 

1661 

234,4 


882,0 

386,7 

3,6 

102,5 

115,4 

1313 

234,9 


881,5 

251,5 

3,2 

67,5 

115,4 

865 

235,4 


880,5 

580,2 

2,6 

150,5 

115,5 

1926 

235,3 

13,14 

877,0 

867,0 

-10,1 

171,6 

90,4 

2806 

234,4 


875,7 

865,7 

-10,0 

171,3 

90,3 

2804 

233,7 


875,0 

707,0* 

- 9,9 

142,0 

90 , 2 ; 

2327 

* 233,9 


874,5 i 

562,5 

- 9,8 

114,4 

90,2 

! 1875 

234,5 


874,8 

429,81 

- 9,8 

88,8 

90,1 

1457 

233,9 


874,9 i 

377,9 

-12,8 

101,7 

117,0 

1284 

234,4 


877,2 | 

289,2 

- 13,7 

78,7 

117,3| 

992 

, 234,9 

16,17 ' 

895,0 

437,0 

-13,4 

78,9 

117,1 

996 

234,3 

1 

895,2 

333,7 

-13,2 

60,6 

117,2 

764 

235,4 

| | 

895,2 

234,2 

-13,1 

42,9 

117,2 

541 

235,4 

1 

895,2 

561,2! 

-13,2 

99,8 

117,2 

1259 

, 235,6 


Medelvärde 234,7 


variationen i y är fullkomligt omärklig, och att för IId y är några 
tiondedels procent större vid 0° än vid 25°. Tryckkoefficientens 
förändring med temperaturen synes altsd i allmänhet vara obe¬ 
tydlig. Om den föreslagna tryckmätningsmetoden användes vid 
rumstemperatur, torde därför dennas variationer, hvad tryckkoef¬ 
ficienten angår, vara utan afsevärd inverkan på mätuingarnas nog¬ 
grannhet 

1 Samtliga dessa trådar hade en längd af ungef. 1 m och en diameter 
af 0,5 mm. 
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Ehuru i tabellerna 7 — 11 variationerna i y äro så obetydliga, 
att de till största delen kunna bero på observationsfelens inverkan, 
kan man dock vid en noggrannare granskning städse spåra en 
liten variation i y med trycket: värdena äro vid lägretryck något 
större än vid högre och understundom vid tilltagande tryck något 
större än vid aftagande. Sistnämda variation kan väl delvis bero 
på kompressionsvärmets inflytande på den i det mindre stålblocket 
inneslutna tråden, men ieke den förra; detta framgår däraf, att varia¬ 
tionen framträder äfven vid försöken vid 0°, där kompressionsvär- 


Tab. 8. Manganin II d ( t l = 0). 
w = 0,001583. 


R 

Nollp. 1 

n 

Nollp. 2 

u 

a 

P 

y 10* 

16,18 

890,6 

812,6 

-13,4 

140,8 

117,1 

1777 

235,8 


889,3 

872,3 

-13,5 

150,7 

117,0 

1904 

235,2 


889,0 

684,0 

-13,5 

119,8 

117,0 

1513 

235,6 


888,7 

511,2 

-13,5 

90,6 

116,9 

1146 

236,3 


888,0 

399,0 

-13,5 

M 1 - 4 

116,9 

903 

236,3 

16,17 

1 893,7 

283,7| 

1-14,1! 

51,3 

i 116,8 

649 

236,4 


! 896,1 | 

22JUI 

MM 

40,5; 

116,8 

513 

235,7 

13,12 

889,0 

869,5 

- 9,3 

155,8 

82,0 

OO 

o 

oo 

c* 

234,8 


890,2 

710,2 

- 9,4 

129,1 

81,9 

2330 

235,0 


888,7 

602,7 

- 9,5 

110,6 

82,0 

1994 

235,7| 


887,2 

494,2 

- 9,6 

91,7 

82,0 

1653 

235,8 


| 886,2 

547,2 

- 9,7 

101,1 

81,9 

1825 

235,8 


Medelvärde 235,7 j 


mets inflytande är uteslutet. Jag har äfven öfvertygat mig om, 
att afvikelsen från proportionaliteten mellan strömstyrka och ut¬ 
slag hos den vid tryckmätningarna auvända galvanometern ej varit 
tillräckligt stor for att kunna förklara variationen. Däremot tror 
jag, att variationen hufvudsakligen beror på motståndsändsändrin- 
gar i de för trycket utsatta lödställena hos tråden II c. På grund 
af trådens IIc mindre längd och diameter är det nämligen antag¬ 
ligt, att lödställenas motståndsändringar äro relativt större for denna 
tråd än för trådarna I b, I c och Id; detta synes äfven framgå 
däraf, att uuder en observationsseries lopp nollp. 2 i regel för- 
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ändrats rätt afsevärdt, angifvande under någon tid kvarstående 
motståndsminskningar i lödställena, under det att nollp. 1, trots 
dess större beroende af temperaturvariationer i rummet, förändrats 
i mindre grad. På grund af lödställenas inflytande hafva de be- 


Tab. 9. Manganin I b (rumstemp.) 
x = 2,052; y = 0,123; q = 0,9069; w = 0,001583 



B 

Nollp. 1 

• 

Nollp. 2 

1 u 

1 

a 

P 

y 10» 

21°,0 

16,12 

924,0 

824,5 

-13,5 

140,9 

i 

114,3 

1822 

232,8 

! 


444,0 


78,4 


1014 

233,0 

1 


615,0 


106,8 


1381 

233,4 



816,0 


139,5 


1804 

232,9 



908,0 


154,1 


1993 

232,7 

i 

i ( 


706,0 


122,0 


1578 

232,6 



515,0 


90,3 


1168 

233,3 

i 


358,5 


63,8 


825 

232,9 


924,0 

256,5 

-13,7 

45,9 

114,3 

607 

233,8 

21»,0 

13,05 

938,3 

657,3 

- 9,9 

120,7 

81,2 

2197 

232,5 

1 


937,5 

621,2 

- 9,7 

114,5 

81,2 

2084 

232,6 




705,0 


128,9 


2346 

232,4 

| 1 

936,5 

792,0 

-9,7 

143,7 

81,2 

2616 

1 232,0 

17,°0 

13,05 | 

935,2 

585,2 

- 9,2 j 

108,6 

81,4 

1972 

232,2 



935,0 

486,0 

- 9,2 

90,8 

81,4 

1649 

233,2 


935,0 

383,5 

- 9,2' 

72,4 


1315 

233,3 




516,5 

1 

96,3 


1749 

232,9 




659,0 


121,4 


2205 

232,1 


i 


818,0 


148,2 


2691 

232,1 


! 


920,0 

| 

165,3 


3002 

231,6 

1 

i 

720,5 


132,1 


2399 

231,8 



567,0 

; 

105,41 


1914 

232,3 

j I 

i 

477,0 


89,7 


1629 

231,8 


935,0 

370,3 

- 9,5 

70,4| 

81,4 

1279 

232,0 


Medelvärde 232,6| 


räknade värdena på trycken altså vid låga tryck blifvit för små och 
värdena på y vid samma tryck för höga. För tråden Ila däremot, 
hvars längd och diameter äro ungefar desamma som for tråden 
II c, har antagligen äfven lödställenas inflytande varit ungefar det- 
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samma; konstanten C har därför blifvit oberoende af trycket. Af det 
sagda torde alt9å framgå, att den funna variationen i y för de hård- 
dragna trådarna måste betraktas såsom endast skenbar, och att i 
allmänhet motståndet hos manganin förändras limärt med trycket . 1 


Tab. 10. Manganin I b (t x = 0°). 
w = 0,001580. 


R 

i 

Nollp. 1 

n j 

Nollp. 2 

u 

a 

P 

y 10" 

13,06 

926,0 

605,0 

- 9,2 

111,5 

81,4 

2025 

232,7 



714,0 


130,3 


2366 

232,4 



811,0 


146,8 


2666 

232,0 



911,0 


163,5 


2969 

231,5 


836,5 


151,1 


2744 

231,8 

i 

753,0 


137,2 


2491 

231,8 


669,5 


123,0 


2234 

231,9 

! 

553,o; 


102,8 


1867 

232,6 

926,0 

456,5 

- 9,3 

85,6 

81,4 

1554 

232,5 

16,15 

910,0 

353,5 

-13,3 

62,9 

114,4 

813 

232,5 



467,0 


82,1 


1061 

232,9 



585,5 


101,9 


1315 

233,0 



702,0 


121,0 


1562 

232,9 



846,0 


144,1 


1860 

232,7 


910,0 

357,5 

-13,3 

63,5 

114,6 

815 

233,2 

16,12 

922,7 

465,0 

-12,9| 

81,8 

114,4 

1057 

233,2 



589,3 


102,7 


1327 

232,9 



709,5 


122,5 


1583 

232,6 



832,5 


142,3 


1839 

232,4 



898,0 


152,9 


1974 

232,3 

1 

773,5 


133,0 


1717 

232,6 

i 

651,2 


113,0 


1459 

232,81 


535,5 


93,7 


1210 

233,2 

1 

421,5 


74,6 

! 

963 

232,9 

j 1 924,5 

! 305,7 

]-13,4 

54,7 

114,5 

706, 

| 232,9 


Medelvärde 232,6 


De förändringar, som nollpunkterna under försökens lopp un¬ 
dergått, hafva i allmänhet varit obetydliga. Frånsedt de små för- 

1 Jfr dock sid. 43. 
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flyttningar, som på grund af lödställeuas förut nämnda inflytande 
inträffat under loppet af hvarje observationsserie, men dessemellan 
återgått, har för tråden II c under den tid af ungefar en månad, 
hvarunder dessa försök utförts, nollpunkten i allmänhet hållit sig 
oförändrad; (observationerna hafva utförts i följande ordning: tab. 
7, 8, 6, 5, 9, 10 och 11). Det är endast under den tid af två 


Tab. 11. Manganin I c (f, = 18°,0). 
x = 2,055; y = 0,123; q = 0,9069; w = 0,001581 


R 

Nollp. 1 

n 

Nollp. 2 


a 

P 

v 10* 

16,10 

936,5 

288,5 

-13,1 

51,9 

114,4 

671 

232,5 



396,5 


70,7 


913 

232,3 



514,5 


91,0 


1176 

231,8 



640,0 


112,0 


1447 

231,6 


757,0 


131,3 


1696 

231,3 


879,0 


151,1 


1952 

231,0 


755,5 


131,1 


1694 

231,2 


634,5 


111,3 


1438 

231,2 


517,5 


91,7 


1185 

231,2 

937,5 

399,0 

-13,6 

7 M| 

114,4 

1 923 

231,4 

13,06 

927,5 

527,5! 

1 - 9,5 

98,3 

1 81,4 

1785 

232,31 


628,o! 


! 116,1 

! 

• 2108 

231,7 


715,5 


131,1 


2381 

231,6 


811,5 


147,5 


2678 

231,2 


913,0 


1 164,3 


2984 

231,0 


800,0 


1 145,7 


2646 

231,0 


715,0 


131,5 


2388 

230,7 


] 629,0 


1 116,7 


2119 

230,9 

928,0 

525,5 

1 - 9,7 

98,5 

81,4 

O 

QO 

| 231,01 





Medelvärde 

231,4 


dagar, som förflutit mellan den första och andra observationsserien 
i tab. 7, som en större förändring (17 skaldelar, för a = 115) inträdt. 
Denna förändring, som altså inträffat under en tid, då tråden icke 
varit utsatt för inverkan af trycket, kan förklaras på följande sått. 
Det är ett kändt sakförhållande, att en manganintråd, som utsatts för 
böjningar och veckningar, först efter en längre tids förlopp återkom- 
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mer i ett iore jämvigts tillstånd, så att dess motståud förblir kon¬ 
stant; for att hastigt bringa tråden i sitt slutliga järavigtstillstånd kan 
man, såsom man vid förfärdigande af precisionsmotstånd af man- 
ganin brukar göra, under ungefar 10 timmar upphetta densamma 
till 140° Det är vidare bekant, att äfven lödställen af tenn med tiden 
märkbart förändra sitt motstånd; genom lödning med silfver kan 
man däremot erhålla lödställen med konstant motståud 1 . Yid de 
beskrifna försöken hade inga åtgärder vidtagits för undvikande af 
efterverkningar i de använda manganinmotstånden, samtliga lödnin¬ 
gar hade utförts med tenn, jämförelseraotståndet hade förfärdigats 
och bryggan sammanlödts samma dag, som den första observations- 
serien i tab. 7 togs; det är då endast i sin ordning, att nollpunk¬ 
ten ändrats. Af trycket framkallade efterverkningar eller perma¬ 
nenta förändringar i trådens motstånd hafva icke kunnat påvisas. 
Vid ett tillfälle var tråden under ungefar 16 timmar utsatt för 
omkring 2000 atmosfärers tryck; vid tryckets upphäfvande återtog 
den dock genast sitt förra motstånd inom de vanliga gränserna för 
dess variation. Om efterverkningar förekommit, måste de altså 
hafva varit mycket obetydliga samt hafva ingått i de förändringar, 
som vi på förut anförda skäl tillskrifvit lödställenas inverkan. Då 
emellertid metallerna i allmänhet icke äro i strängaste mening fria 
från porer, så kan man dock vänta, att spår af efterverkningar 
och permanenta förändringar skola visa sig vid tillräckligt höga 
tryck; men hafva porerna väl en gång genom tryckets inverkan 
blifvit sammanpressade och sammausvetsade, fiuues ingen anledning 
att tro, att förändringar af nämda slag sedan skola iuträda. För¬ 
delaktigt vore det därför, om garanti mot porositetens inflytande 
kunde vinnas derigenom, att tråden, före användandet, under uågon 
tid komprimerades under högsta möjliga tryck. 

Noggrannheten af de i de föregående försöken med tillhjälp 
af tråden IIc utförda tryckmätningarna kau, hufvudsakligen på 
grund af lödställenas förut nämda inflytaude och osäkerheten i det 
anväuda värdet på konstanten C ej skattas högre än ungefär 1,5%. 
Det är dock, af hvad vi ofvan sagt, tydligt, att tryckmätningsme- 
toden bör kunna gifva mycket noggrannare resultat. Lödställenas 
inflytande kan sålunda göras försvinnande genom användande af till¬ 
räckligt långa och ej för fina trådar. Genom att vidare på ofvan 
antydda sätt preparera de använda motstånden, genom att vid löd- 

1 Feussner u. Ljndeck, Zeitsehr. f. Instrum. kunde 15, p 394; 1895. 
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ningen använda silfver samt genom att innesluta samtliga motstånd 
i långfe och smala urborrningar i ett och samma stälblock böra af 
olika anledningar framkallade nollpunktsvandringar kunna aflägsuas. 
Då mätningsfeleu i motståndsändringarna kunna nedbringas till en 
obetydlighet, äro dc absoluta felen i tryckmätningsrésultaten hufvud- 
sakligen beroende af felet i tryckkoefficienten och af en möjlig afvi- 
kelse från den stränga proportionaliteten mellan motståudsändring 
ock tryck Proportionalitet synes ega rum till minst 2700 atmos¬ 
färers tryck, 1 åtminstone ligger afvikelsen helt och hållet iuom för- 
söksfelen. Af hvad vi i det följande funnit angående de rena 
metallernas motsÄndsändring med trycket, är det emellertid antag¬ 
ligt, att en afvikelse förr eller senare skall ega rum. För de 
rena metallerna börjar den redan vid de låga trycken och år 
sedan temligen jämnt fördelad öfver det undersökta tryckområdet. 
Men om för manganin kurvan för motståndsändringens beroende af 
trycket har ett liknande förlopp, kan först vid mycket höga tryck 
afvikelsen från den räta linien blifva mera märkbar. 

Metoden torde därför i noggrannhet, vid mätning af tryck 
öfver 500 atm., kunna jämföras med de bästa vi hittills ega. Fram¬ 
för andra nu brukliga metoder, såsom Amagat’s manometer »å 
pistons libres», 2 tryckvågar 3 och luftmanometrar 4 eger den företräde 
genom den absoluta frånvaron af läckniug resp. frånvaron af volyms¬ 
ändringar; trycket kan därför under obegränsad tid hållas konstant, 
och tryckapparaten till sin inre volym göras obetydlig. Nödvändig¬ 
heten af tryckkoefficientens bestämmande för hvarje särskild tråd 
gör dock metoden heroende af de nyssnämnda absoluta mätnings- 
metoderna. Den kan således ej fullt ersätta dessa, men däremot 
de metallmanometrar, som till följd af sin stora bekvämhet vanligen 
användas, men hvilka på grund af elastiska efterverkningar och per¬ 
manenta förändringar äro mindre tillförlitliga 5 . Dock är det fram¬ 
för alt för mätning af tryck öfver 3000 atm., där andra noggran¬ 
nare mätuingsmetoder i allmänhet neka oss sin tjänst, som metodeu 
bör kunna blifva till nytta. 

1 Den omständigheten, att vid de först gjorda absoluta bestämningarna af 
y, hvilka utsträcktes till 4200 atm., samma värde erhållits på y som vid de 
senare försöken, synes tala för att äfven till detta tryck någon större afvikelse 
från proportionaliteten icke kan hafva egt rum. 

* Amagat, Ann. de Ghim. et de Phys. (6), 29, p. 70; 1893. 

3 Gailletet, Ann. de Ghim. et de Phys. 19, p. 386; 1880. 

4 Lussana, Nuov. Gim. (4), 12, p. 237; 1900. 

5 Barus, Pliil. Mag. (5) 31, p. 400; 1891. 
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De Forest Palmer’s metod med kvicksilfver i stället for 
mauganin torde i noggrannhet och användbarhet vara ungefär lik- 
stäld med vår metod, om den ock ej alltid är lika bekväm. Vis¬ 
serligen är tryckkoefflcienten betydligt större for kvicksilfver än 
för manganiu, men temperaturkoefficienten är det äfven i ännu 
högre grad; forhållandet mellan de båda koefficienterna är nämli¬ 
gen for kvicksilfver 0,038 och för manganin 0,07—0,3. Då den rela¬ 
tiva noggrannheten i mätningarna af motståndsändringarna är väsent¬ 
ligen beroende af nämda förhållande, och då motståndsändringarna 
hos manganin i alla fall äro nog stora för att kunna mätas med 
tillräcklig skärpa, så blir fördelen med den större tryckkoefficienten 
neutraliserad. Kvicksilfvertrådens inneslutande i ett glasrör med¬ 
för dessutom den olägenheten, att temperaturvariationen vid tryck¬ 
ändringen endast långsamt utjämnas. De båda metoderna böra 
emellertid vid mätning af de mycket höga trycken kunna delvis kon¬ 
trollera hvarandra 
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iv. Undersökning af några rena metaller och legeringar 
till 3000 atmosfärers tryck. 


1. Metod, observationer och resultat. 

Då de orienterande undersökningarna öfver metallernas mot- 
ståndsändring med trycket utfördes endast inom ett ganska begrän* 
sadt tryckomr&de, och då äfven invändningar kunde framställas 
mot de använda mätningsmetoderna, behöfdes for frågans utredande 
nya undersökningar Dessa utfördes med tillhjälp af samma tryck¬ 
apparat och med samma experimentela anordning i öfrigt, som 
användts vid de nyss beskrifna jämförande försöken med manganin. 
Trycket mättes altså med tillhjälp af mauganintråden IIc, som hela 
tiden behölls på sin plats i orubbadt skick. Försökst råden, som 
förut i regel glödgats med elektrisk ström, insattes, sedan den öfver- 
spunnits med silke, på vanligt sätt i det mindre stålblocket; vid 
dessa försök hade dock de manganinstift, vid hvilka manganintrå- 
den förut fastlöddes, blifvit ersatta med dylika af koppar. Jäm¬ 
förelsemotståndet var af manganin och innehade samma plats som 
förut. Samtliga försök utfördes vid 0°. Genom att tidt och ofta 
röra om och väl packa *isen omkring stålblocket kunde vid mät¬ 
ningarnas utförande nära nog samma konstanta temperatur tillde¬ 
las detsamma- Glidkontaktens inställning skedde såsom förut under 
momentan strömslutning, och läget af nollp. 1 bestämdes vid hvarje 
särskildt försök. För kompressionsvärmets afgifvande erfordrades 
i allmänhet en tid af 12 — 15 minuter. Efter förloppet af denna 
tid visade sig motståndet vara konstant, äfven om tryckets inver¬ 
kan varade i flere timmar. 

Följande ämnen hafva undersökts: koppar, elektrolytiskt frara- 
stäldt, från M. Sievert^s Fabriks Aktiebolag, Stockholm, två prof 
af olika sändningar; bly, »purissimum», från Dr Scuckhardt, 
Dessau; silfver, platina , nickel och platinairidium (90 Pt, 10 Ir) 
samtliga från firman E. Merck, Darmstadt; konstantan (60 Cu , 
40 Ni) från firman Basse et Selve i Altena. 
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De »rena» metallernas renhetsgrad har godhetsfullt undersökts 
af Amanuensen vid härvarande kemiska institution, Fil. Licentiaten 
G. Hellsing, som därom lemnat följande uppgifter: 

Koppar I: Analysresultat: 99,97 °/o Cu ; andra metaller kunde ej påvisas. 
Bly: » 99,93 % Pb; > » » » » 

Silfvcr: » 99,76 "loAg, 0,08% Cu, spår af C. 

Tiatina: Förorenadt med minst 0,28% Jr. 

Nickel : Analysresultat : 100,08 % Ni; andra metaller kunde ej påvisas. 

Tabellerna 13 — 16 samt 18—21 innehålla vid försöken erhållna 
observationer och mätningsresultat; beteckningssättet är det förut an¬ 
vända. Tabellernas femte kolumn innehålla: för nickel och konstantan 
de ur hvarje försök beräknade värdena på tryck koefficienten y, för 
öfriga ämnen de erhållna relativa motståndsändringarna. Dessa 
äro i samtliga fall negativa; motståndet minskas altså med tryc¬ 
ket. För nickel och konstantan äro de vid ölika tryck erhållna 
värdena på y inom observationsfelen lika; för dessa ämnen aftager 
altså motståndet proportionell mot trycket. Vid beräkning af 
tryckkoefficienten för öfriga ämnen befanns däremot densamma 
numeriskt aftaga med trycket Då motståndet för dessa ämnen 
altså icke låter uttrycka sig såsom en liniär funktion af trycket, 
har jag försökt använda formeln 

= x (1 + yp + rfp 2 ) 

där x p = motståndet vid p atm och x vid 0 atm . 

Med minsta kvadratmetoden har jag ur de observerade mot¬ 
ståndsändringarna beräknat konstanterna y och d och därvid fun¬ 
nit de värden, som innehållas i följande tabell. 

Tabell 12. 


r 

i d 

i i 

| Koppar I 1 

- 0,0.1933 

1 + 0,0 ln 38 

j Bly 

- 0,0*1444 | 

+ 0,0 # 24 

i Silfver 

- 0,0 5 3 5 9 2 

+ 0,0 I0 86 | 

Platina j 

- 0,0 a I827 

+ 0,0 lo 41 

] Platina-lridiumj 

- 0,0 6 973 | 

+ 0,0,, 13 I 
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Tab. 13. Koppar I (ej urglödgad). 

Sp. v.= 8,%. Trådens längd = 2,oi m; diam. = 0,18 mm. 
x = 1,155; y = 0,110; q = 0,9067; w = 0,001577 


R 

Nollp. 1 

— n 


Jx . . j Jx . r 

- 1( ^/ u ,- .10* \ 

x (obs.)i x (ber.) 

Diff. 

21,10 

928 

438 

808 

152,1 

i 

153,7 

-1,6 


928 

587 

1101 

206,4 

207,3 

-0,9 


921 

766 

1455 

273,4 

273,2 

+ 0,2 


918 

885 

1708 

318,7 

319,1 

-0,4 


927 

902 

1745, 

325,3 

| 325,8 

-0,5 

21,07 

913 

208 

370 

71,9 

71,0 

+ 0,9 


908 

331 

607 

115,5 ( 

115,9 

-0,4 


906 

472 

878 

166,6 

166,8 

-0,2 


904 

680 

1274 

243,7 

240,1 

+ 3,6 


904 

838 

1606 | 

304,2 

300,6 

+ 3,6 


904 

837 

1613 | 

303,6 

301,9 

+ 1,7 

17,46 

914 

535 

1469 | 

273,7 

275,8 

-2,1 


913 

648 

1800 i 

335,0 

335,6 

-0,6 


913 

769 

2162 j 

401,9 

400,2 

+ 1,7 


911 

884 

2541 ! 

467,0 

466,7 

+ 0,3 

14,37 

898 

609 

2525 

463,6 

463,9 

-0,3 


897 

692 

2915 

531,4 

531,3 

+ 0,1 


898 

647 

2717 

494,5 

497,2 

-2,7 

14,35 

885 

610 

2542 

465,7 

466,9 

-1,2 


886 

651 

2733 ! 

498,8 

500,0 

-1,2 


886 

694 

2919 

534,8 

531,9 

+ 2,9 | 


886 

682 

2879 

524,8 

525,1 

-0,3 


886 1 

272 

1068 

200,1 

202,1 

-2,0 


De med dessa värden på y och S återberäknade värdena på 
motståndsändringarna återfinnas i tabellernas sjette kolumn; den 
sjunde kolumnen innehåller differenserna mellan de beräknade och 
observerade värdena. Differenserna öfverstiga i allmänhet ej en å 
två procent af de uppmätta motståndsändringarna; denna öfver- 
ensstämmelse måste betraktas såsom särdeles god och bevisar 
användbarheten af ofvan anförda formel. För koppar II hafva 
motståndsändringarna beräknats med användande af de for koppar I 
funna konstanterna; äfven i detta fall ligga differenserna inom 
ofvan angifna gränser. 
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Tab. 14. Koppar II (urglödgad) 

Sp, v. = 8 , 94 » Trådens längd = 1,744 m; diara = 0,2 mm. 
x = 0,9123; y = 0,1211; q = 0,9067; iv = 0,001578 


R 

Nollp. 1 

—n 

P 

10* 

x (obs.) 

-^.10* 

x (ber.) 

DifT. 

21,14 

950 

348 

647 

124 

124 

+ 0 


950 

480 

912 

173 

173 

±0 


951 

600 

1150 

218 

217 

+ 1 

21,15 

956 

712 

1400 | 

261 

. 263 

- 2 


954 

| 770 1 

1510 

1 283 

283 

+ 0 

21,16 

| 960 

| 890 

17801] 330 

| 332 

1 -2 

14,43 

1 935 

461 

1920 

354 

357 

- 3 


1 935 

640 

2290 

419 

423 j 

- 4 


Tab. 15. Bly. 

Sp. v. = 11,39- Trådens längd = 0,545 m; diam. = 0,60 mm. 
x = 0,4071; y = 0,1103; 0 = 0,9067; w = 0,001579 


R 

Nollp. 1 

—n 

P 

10* 

x (cbs.) 

A T 

— — 10 4 

X (ber.) 

DifT. 

6,670 

892,0 

875,0 

2791 

385,2 

384,0 

+ 1,2 


890,5 

879,5 

2805 

387,7 

385,8 

+ 1,9 


890,0 

792,0 

2460 

341,4 

340,4 

+ 1,0 I 


890,0 

704,0 

2132 

297,2 

296,8 

+ C,4 


889,8 

595,3 

1751 

244,8 

245,4 

-0,6 


889,4 

832,4 

2610 

362,5 

360,3 

+ 2,2 


888,2 

743,2 

2288 

316,7 

317,6 

-0,9 


887,7 

653,7 

1958 

272,6 

273,4 

-0,8 


887,7 

547,7 

1599 

222,6 

224,6 

-2,0 


888,7 

439,7 

1240 

174,3 

175,3 

-1,0 


888,7 

474,7 

1349 

! 190,0 

190,3 


8,615 

918,0 

815,0 

: 1493 

| 209,0 

210,1 

-1,1 


915,5 

686,5 

1 1232 | 

172,0 

174,2 | 

-2,2 


1 916,0 

564,0 

1 9831 

! 138,0 

| 139,6 

-1,6 


917,3 

572,3 

993 

140,4 

1 141,0 

-0,6 

8,632 

926,0 

455,0 

755!' 108,9 

107,6 

+ 1,3 


925,5 

299,5 

491 

69,6 

70,3 

-0,7 


929,5 

437,5 

719 

104,4 

102,5 

+ 1,9 


928,5 

371,5 

612 

j 87,5 

87,4 

+ 0,1 


929,8 

312,3 

506 

72,9 

72,4 

+ 0,5 


930,5 j 

450,0 

747 

107,6 

106,5 

+ 1,1 
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Tab. 16. Silfver. 

Sp.v. = 10 , 53 . Tr&dens längd = 2,00 m; diam = 0,25 mm. 
x = 0,6323; y =0,1211; q= 0,9067; w = 0,001579 


R 

Nollp. 1 

— n 

P 

10 » 

x (obs.) 

A x 

. 1 °»., . 
x (ber.) 

Diflf. 

21,14 

955 

595 

645 

227 

228 

- 1 


951 

869 

| 964 

| 339 

338 

+ 1 

17,52 

949 

738 

1191 

| 416 

416 

+ 0 

14,39 

912 

518 

1210 

424 

422 

+ 2 


911 

72.1 

1756 

604 

604 

±o 


912 

771 

1899 

649 

651 

- 2 


912 

839 

2091 

711 

714 

- 3 


912 

838 

2080 

710 

710 

±0 


911 

522 

1227 

427 

428 

- 1 


910 

562 

1327 

462 

462 

±0 


910 

616 

1471 

510 

, 510 

±o 

11,36 

903 

574 

2235 

| 759 

760 

- 1 


902 

697 

2786 

938 

933 

+ 5 


902 

554 

2127 

730 

725 

+ 5 


903 

602 

2359 

801 

800 

+ 1 


903 

661 

2639 

885 

888 

-3 


Huru stor afvikelsen från proportionaliteten mellan motstånds- 
ändring och tryck är, framgår något åskådligare af f51jande tabell, 
där tryckoefficieuterna y Pi beräknade enligt formeln 


1 dr p 
rp - fd : p 


= y + 2 åp 


äro angifna for p = 0, 1000, 2000 och 3000 atmosfärer. 


Tabell 17. 



Yo 

7iooo 

ftooo 

ftooo 

Koppar I 

- 0.0 5 193 

- 0,0 4 18G 

- 0,0 5 178 

- 0,0,170 

Bly 

- 0,0,144 

- 0,0 4 140 

- 0,0,135 

- 0,0 4 130 

Silfver 

- 0,0 5 359 

- 0,0 5 342 

- 0,0 4 325 

- 0,0 5 308 

Platina 

- 0,0 ä 183 

— 0,0 5 175 

- 0 , 0 ä l 66 

- 0,0 5 168 

| Platina-Iridium 

- 0,0„97 

~ 0,0 # 95 

- 0,0,92 

- 0,0 # 90 


IAtell: Tryckets inflytande på motståndet. 4 
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Tryckkoefficienten är följaktligen vid 3000 atmosfärer for kop¬ 
par 11 %>, for bly 10°/o, for silfver 14 0/ o, för platina 13% och för 
platinairidium 8 % mindre än vid en atm. 


Tab. 18. Platina. 

Sp. v. = 21,85. (?) 

Trådens diam = 0,20 mm. 
x = 7,792; ^=0,110; 9,818; w = 0,001578 


R 

Nollp. 1 

—n 

P 

- —. 10» 

x (obs.) 

- —-10V , 

x (ber.) 

Diff. 

48,17 

940 

537 

1760 

307 

309 

- 2 

> 

948 

773 

2580 

444 

444 

±o 

48,15 

930 

528 

1710 

302 

301 

+ 1 

48,17 

945 

847 

2810 

488 

482 

+ 6 

48,20 

964 

834 

2800 

480 

479 

+ 1 

48,23 

977 

717 

2370 

410 

410 

±o 

48,12 

911 

621 

2060 

356 

360 

-4 


909 

609 

2020 

349 

352 

- 3 


907 

526 

1740 

301 

306 

- 5 

48,15 

924 

729 

2420 

419 

418 

+ 1 


924 

467 

1480 

266 

262 

+ 4 


924 

419 

1330 

! 239 

237 

+ 2 


920 

322 

1030 

183 

184 

- 1 


916 

344 

1080 

| 196 

188 

+ 8 

67,74 

920 

870 

1490 1 

j 265 

262 

+ 3 


904 

776 

1350 

j 

236 

238 

- 2 


884 

869 

1520 

| 265 

268 

- 3 


Några större ensidigt verkande fel i de gjorda mätningarna 
af motståndsändringarna torde ej vara att befara. Tryckapparaten 
har nämligen varit fullkomligt läckfri; möjligheten af temperaturens 
sänkning genom ett kontinuerligt tryckfall är altså utesluten. Då 
vidare för de här undersökta ämnena goda lödställen, med litet 
öfvergångsmotstånd, utan svårighet kunnat erhållas, torde ej häller 
större motståndsändringar i lödställena hafva inträffat; detta har 
ju äfven blifvit direkt konstateradt för koppar (sid. 27). Om löd¬ 
ställenas motståudsändring antages för alla trådarna hafva varit af 
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samma absoluta storlek som for koppar, så skulle dess relativa 
inflytaude på motståudsäudringarna i ogynsammaste fall kunnat 
uppgå till endast 0,5 °/o. De förut (sid. 42) anmärkta felen i tryck¬ 
mätningarna äro äfvenledes små, dock jämte lödställenas inflytande 
verkande i riktning att göra de relativa motståndsändringarna vid 
låga tryck for stora och vid höga för små. Summan af samtliga 
fel i tryckkoefficienterna torde ej öfverskrida 3 °/'o, ett fel, som är 
fullkomligt betydelselöst, då nog olikhet i struktur i allmänhet kan 
väntas medföra lika stora eller större förändringar i tryckkoeffi¬ 
cienten. 


Tab. 19. Nickel. 

Sp. v. = 8,84. 

Trådens längd = 1,015 m; diam. = 0,46 mm 
x =0,6163; y =0,1211; p =0,9067; w = 0,001579 


^ R 

Nollp. 1 

| — n 

V 

—y.10* 

21,03 

882 

634 

1760 

| H0,1 

i 

882 

787 

2190 

I 141,4 

21,01 

865 

647 

1785 

141,5 

1 

862 

533 

1425 

144,9 


869 

756 

2105 

141,3 

21,04 

885 

292 

779 

142,1 

21,02 

878 

296 

788 

142,6 


876 

380 

1023 

141,9 | 


875 

472 

1278 

142,0 

I 

874 

559 

1530 

141,4 

1 

874 

649 

1789 

141,3 


878 ! 

733 

2021 

142,3 1 

j 21,06 

898 

768 | 

2105 S 

| 143,0 

16,69 

934 

492 

2121 

141,6 


932 

576 

2469 

143,8 


929 

668 

2841 

141,7 

| 16,66 | 

917 

643 

2776 | 

143,9 | 


Medelvärde 142,2 
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Tab 20. Platina-I ridium. 

Sp v. = 12,73. Trådens längd = 0,203 na; diam. = 0,20 mm. 
x = 1,762; y = 0,121; 0,9067; tr = 0,001578 


R 

Nollp. 1 

— n 

P 

Jx 

~ x~ ■ 10 ’(obs.) 

_ Jx . 10» 
x (ber.) 

Diff. 

21,08 

913 

357 

1260 

121 

121 

±0 


913 

435 

1560 

148 

149 

- 1 


913 

523 

1850 

179 

176 

+ 3 


914 

358 

1260' 121 

120 

+ 1 

21,12 

938 

464 

1610 

158 

154 

+ 4 


940 

543 

1920 

186 

182 

+ 4 


943 

345 

1190 I 1 116 

114 

+ 2 

i 

943 

283 

986 

95 

95 

±o 

21,14 

948 

368 

1320 

124 

126 

- 2 

» 

952 

687 

2530 

237 

238 

- 1 

21,16 

965 

735 

2780 

254 

260 

6 

21,12 

| 938 

622 

2300 | 

214 

217 

3 

21,14 

953 

748 

2760! 

259 

259 

+ 0 

21,16 

963 

477 

1700 

162 

161 

+ 1 

» 

969 

696 j 

2620 | 

240 

245 

5 


Tab. 21. Konstantan. 

Trådens längd = 1,00 na; diam. = 0,30 mm. 

# = 7,999; y =0,101; q =9,818; ?e = 0,001578 


1" R. 

Nollp. 1 

—n 

P 

- y .10*j 

67,53 

780 

394 

2690 

44,4 


779 

404 

2760 

44,4 


777 

330 

2240 

i 43,6 


773 

281 

1960 

43,4 


770 

231 

1590 

43,8 


770 

[ 182 

1250 

44,1 


769 

127 

870 

44,0 

67,48 1 

739 

i 381 

2630 



742 ; 

333 

2300 

43,8 

I 1 

745 

283 

1930 

44,4 


745 

233 

1600 

44,1 ! 

i 

746 

185 

1240 

45,0 1 


Medelvärde 44,1 
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2. Jämförelse med förut erhållna resultat. 

Jämföra vi de senast funna värdena på tryckkoefficienten med 
de förut erhållna (tab. II), så finna vi, att för koppar och nickel 
skilnaden i värdena är anmärkningsvärdt stor. Koppartråden I 
var dock samma tråd, som användts vid de orienterande under¬ 
sökningarna, metod II. Detta bevisar tillvaron af en, åtminstone 
i vissa fall, betydande felkälla i den äldre metoden 1 . Tvifvelsutan 
hafva vi att söka denna i strömvärmets inflytande på motståndet. 
Visserligen hade bryggan anordnats så symmetriskt som möjligt, 
men vid tryckets höjande blef symmetrien störd. Genom kom¬ 
pressionen synes oljans förmåga att genom ledning och konvektion 
bortföra värmet hafva minskats; trådens temperatur har följaktli¬ 
gen vid stationärt tillstånd blifvit högre än föritt, och de uppmätta 
motståndsminskningarna för små. Beräknas ur differensen mellan 
de båda värdena på y den statiouära temperaturhöjningen per at¬ 
mosfär, befinnes denna vara = 0°,0001; vid det högsta använda 
trycket, 300 atm , skulle altså temperaturhöjningen hafva varit 
= 0°,03, hvilket icke förefaller omöjligt. I samma riktning, ehuru 
sannolikt i mycket mindre grad kan ofullständighet i kompressions- 
värmets afgifvande till vattenbadet hafva verkat, all den stund 
omrörning af badet ej egde rum. 

Den nämnda felkällan, som altså sträfvar att göra de negativa 
tryck koefficienterna numeriskt för små och de positiva för stora, 
är naturligtvis af större betydelse ju större förhållandet mellan tem¬ 
peraturkoefficienten och tryck koefficienten och ju mindre försökstrå- 
dens diameter är. Såsom tabell II utvisar, ställa sig förhållandena 
i dessa afseenden ogynsammast för koppar och nickel. För nysilf- 
ver är värdet på y äfvenledes mycket osäkert, i synnerhet som 
på grund af tryck koefficientens ringa storlek en strömstyrka, något 
större än vanligt, måste användas; äfven om värdet på y af detta 
skäl måste auses vara för stort och i verkligheten måhända är 
negativt, så är det dock med visshet konstateradt, att tryckkoeffi- 

1 Den påpekade skilnaden kan ej till någon större del bero därpå, att resp. 
försök utförts vid olika temperaturer. Vid försök med en hårddragen tråd af 
koppar II, hvarvid jämförelsemotståndel (af koppar) inlades i bottenplattan till 
stålblocket X , har jag nämligen funnit tryekkoeflicientcn vara endast o % större 
vid 0° än vid rumstemperatur och för öfrigt inom försöksfelen lika som för 
koppar I. Vid ett liknande försök med bly befanns tryckkoefficienten vara full¬ 
komligt oberoende af temperaturen. 
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cienten för nysilfver, är mycket liten. För öfriga ämnen äro de 
af nämda felkälla framkallade felen i y säkerligen mycket mindre, 
för manganin och dc båda manganrikare legeringarna t. o. m. omärk¬ 
liga. För bly erhöllos samma värdeu på y t då strörastyrkan för¬ 
dubblades, hvilket bevisar, att felet för denna tråd är utan bety¬ 
delse; afvikelsen mellan de båda värdena för bly uppgår också till 
mindre än 1 °/o. För zink är osäkerheten något större; jag tror 
dock ej, att felet i y kan uppgå till 10 °/o. Värdena på tryckko¬ 
efficienterna, gällande för låga tryck, äro sammanstälda i tabell 22. 

Af den omstäudigheten, att för flere på olika sätt behandlade 
koppartrådar, hvilkas kemiska sammansättning ej kan hafva varit 
mycket olika, samma värde på tryckkoefficienten erhållits, synes 
framgå, att tillfälliga olikheter i inre struktur ej i någon högre 
grad inverka på tryckkoefficieutens storlek. Äfven för manganin, 
där vid urglödgning de största variationerna i tryckkoefficienten 
erhållits, äro dessa ej större, än hvad man kan vänta, då äfven 
den specifika vigten, det specifika ledningsmotståndet och i syn¬ 
nerhet hårdheten varierat rätt afsevärdt. 

Att porositeten altid varit obetydlig framgår däraf, att i intet 
fall en permanent motståndsändriug med trycket kunnat konstateras. 
Likväl må härvid anmärkas, att då, för profvande af apparatens 
läckfrihet, tråden blifvit komprimerad eu gång, innan mätningarna 
börjades, jag ej vet om någon permanent motståndsändriug därvid 
möjligen iuträffat. Porositeteus obetydlighet hos de undersökta 
rena metallerna framgår för öfrigt äfven af dc allmänhet höga vär¬ 
dena på de specifika vigterna. 
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v. Försök att bestämma tryckkoefficienten för det specifika 
ledningsmotståndet. 


Då for en isotrop fast kropp, som utsattes for ett allsidigt 
tryck, kompressionens storlek är densamma i alla riktningar, är 
det tydligt, att man ur den direkt funna tryckkoefficienten y kan 
beräkna tryck koefficienten y, for det specifika ledningsmotståndet, 
blott man känner värdet på den kubiska kompressionskoefficienten 
x. Det låter sig nämligen lätt bevisas, att 

* 5 

Den kubiska kompressionskoefficienten är emellertid en ytterst 
svåråtkomlig storhet. Direkta bestämningar af densamma hafva 
dock utförts af Amagat 1 , hvilken undersökt bland annat bly och 
koppar. Då enligt elasticitetsteorien 

* = 3. 0,01033 i (1 - 2 (t) 

där E betecknar elasticitetskoeflficienten, uttryckt i kg/ram 2 , och p 
den s. k. PoissoN f s konstant, skulle man äfven kunna beräkna x , 
om man blott kände värdena på E oeh p. Konstanten E kan 
man, som bekant, utan större svårigheter approximativt bestämma, 
men svårare är att finna ett tillförlitligt värde på p. De hittils af 
olika experimentatorer funna värdena på p variera nämligen i hög 
grad. De bästa bestämningarna af p for metaller torde vara de, 
som utförts af Amagat 2 ; ett kriterium på deras tillförlitlighet hafva 
vi i den omständigheten, att, vid beräkning af x ur E och de funna 
värdena på p t värden erhållits, som väl öfverenstämt med de direkt 


1 Amac.at, Ann. de Cliim. et de Phys. (6) 22 . p. 95; 1891, 
* A makat, 1. c.; C. R. 108 , p. 228, 727, 1199; 1889. 
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funna värdena på x. Enligt Amagat är for en ideal isotrop fast 
kropp fi = 0,25, och för en vätska fi = 0,50. För metaller och andra 
ämnen, som äro mer eller mindre mjuka och lätt undergå perma¬ 
nenta deformationer, anser Amagat på grund af sina försök, att 
fi städse har något värde, som ligger mellan dessa båda yttervär¬ 
den. Härom uttalar han sig sålunda: 1 »Il me parait resulter de . .. 
que la valeur de fi, theoriquement égale å 0,50 pour les liquides, 
decroit dans 1’échelle des corps, en passant par tous les états inter- 
mediaires (påteux, visqueux etc. et, par suite, pour un méme corps 
passant par ces divers états) et se rapproche de 0,50, au fur et 
å me8iire que les corps deviennent de plus en plus parfaitement 
elastiques. Sans doute, aucun corps ne réalise strictcment cette 
condition. Pour le verre, qui s’en rapproche le plus, la valeur de 
fi a sensiblement atteint la limi te; 1’acier vient ensuite, puis le 
cuivre, puis le plomb; le caoutchouc est å lan tre bout de Pechelle . ..» 
För den mjukaste af de undersökta metallerna, bly, erhöll Amagat 
fi = 0,4282 och för den hårdaste, stål, fi = 0,2866; för koppar, mes- 
sing och deltametall erhöllos värden, som ej mycket afvika från Vs. 
Äfven Benton 2 har genom direkt uppmätning af tvärkontraktionen 
vid sträckning af metalltrådar funnit värden, som städse ligga mel¬ 
lan 0,25 och 0,50; bland de af mig använda ämnena har han dock 
undersökt endast koppar och nickel. 

Då nu de flesta af mig i afseende på tryckkoefficienten under¬ 
sökta ämnena äro att räkna bland de medelhårda, så har jag for 
erhållande af ett approximativt värde på kompressionskoefficienten 
beräknat densamma för samtliga trådar (utom bly och koppar, för 
hvilka ämnen Amagat’s värden på x användts) under det anta¬ 
gandet, att fi städse varit = Vs. Gifvetvis äro de sålunda erhållna 
värdena mycket osäkra. Men då, i alla händelser 0<ju<0,5, måste 
det verkliga värdet på x ligga mellan noll och det värde, som er- 
hålles genom att i formeln insätta fi = 0; sistnämda maximivärde 
är 3 gånger större än det for fi = Vs erhållna värdet. I tabell 22 
äro de beräknade värdena på x och y s angifna äfvensom de vär¬ 
den pä tryckkoefficienten for det specifika ledningsmotståndet y' s% 
som erhållits med användande af maximivärdet på x. De verkliga 
värdena på y s böra då, hvilket värdet på fi än må vara, ligga mel¬ 
lan de direkt funna värdena på y och de beräknade y',. 

1 Amagat, C. R. 108 p. 1201; 1889. 

2 Benton, Ann. der Phys. 8 t p. 482; 1900. 
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Tab. 22. 



E x 

r 

i 

r* 

/• 

y» 

X 

Bly 

— 0,0 5 2761 

i 

- 0,0,144 

- 0,0 4 153 

_ 

i 

-5,6 

Zink 

9000 0,0 5 12 

-0,0 4 61 

— 0,0 5 6 5 

— 0,0,73 

1 -5,4 

Silfver 

7300 0,0 4 14 

!-0,0 5 359 

i- 0,0 ä 41 

-- 0,0 5 50 

-3,0 

Koppar 

— '0,0 # 857 

— 0,0 S 193 

' - 0,0 ä 222 

l _ 

-2,5 

Platina 

170000,0,6 

— 0,0 ä 183 

- 0,0j20 

- 0,0 ä 24 

-3,3 

Nickel 

200000,0,5 

-0,0,142 

-0,0 S 16 

- 0,0-19 

-3,2 

Platina-Iridium 

1 

| i 

-0,0,97 

— 

— 

— 

Konstantan 

16800 0,0 6 6 

- 0,0,441 

- 0,0,6 

-0,0 4 10 

-1,0 

Nysilfver 

120000,0 0 9 

+ 0,0,8 

— 0,0 6 2 j 

- 0,0 6 8 

-0,2 

Koppar-Mang. leg. n:o 1 

134000,0 6 8 

+ 0,0 ä 147 

+ 0,0 ä 12 

-0,0,7 

+ 1,5 

» » » n:o 2 

121000,0,9 

+ 0,0j243 ( 

+ 0,0., 21 

+ 0,0.15 

+ 2,3 

» » » n:o 3 

13100 0,0 6 8 

+ 0,0 ä 258 

+ 0,0.23 ; 

+ 0,0 ä 18| 

+ 2,9 

| 

Manganin 11 a 

12200 0,0,9 

+ 0,0 ä 220 

+ 0,0 S 19 ! 

+ 0.0 S 13| 

+ 2,1 


Af denna tabell synes, att y och y s i allmänhet hafva samma 
tecken, samt att de äfven numeriskt ej synnerligen mycket skilja 
sig från hvarandra. Den vid kompressionen inträdande motstånds - 
ändringen har altså i vanliga fall hufvud saklig en sin grund i 
en förändring i det specifika ledning smotståndet] förändringen i 
längd och genomskär ning sarea är af mindre betydelse. 

För de rena metallerna äro y och y s städse negativa 1 ; med 
afseende på storleken följa de ungefar samma ordning som kom- 
pressionskoeflficienten x; endast för zink och silfver är ordningen, 
måhända endast skenbart, omkastad. Samma ordning följes äfven 
af ämnenas smältpunkter; undantag utgöra platina och nickel, hvil- 
kas smältpunkter ligga högst. 

För legeringarna är tryckkoefficienten hufvudsakligen beroende 
af den kemiska sammansättningen; i detta afseende synes den följa 
lagar, liknande dem, som temperaturkoefficienten och det specifika 
ledningsmotståndet följa. För en serie legeringar af två metaller 
variera, som bekant, det specifika ledningsmotståndet q och tempera- 

1 En liknande förändring i det specifika ledningsmotståndet inträffar äfven 
vid metallers smältning; såsom Mateuecci, de la Rive m. fl. uppvisat, inträffar 
nämligen en ökning i motståndet för sådana metaller, som vid smältning öka 
i volym, men ett aflagande för sådana, som minska i volym. 

4* 
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turkoefficienten u i enlighet med de i vidstående figur uppdragna kur¬ 
vorna, där abscissau betecknar mängden af den i legeringen ingående 
ena metallen, uttryckt i procent. Det synes nu, som skulle y resp. 

y s variera enligt den i figuren 
uppdragna tredje kurvan. Så¬ 
lunda är för konstantan (60 Cm, 
40 Ni) y flere gånger mindre 
än for koppar och nickel, for 
platina-iridium mindre än for 
m platina o. s. v. För koppar- 
mauganlegeringarna har förän¬ 
dringen i den antydda riktnin¬ 
gen gått ända därhän, att y 
bytt om tecken; kurvan har 
utgående från det negativa värdet på y för ren koppar stigit så 
starkt, att abscissaxeln korsats (såsom den prickade linien antyder) 
och detta redan vid en manganhalt af mindre än 0,9 °/o. För dessa 
legeringar aro emellertid äfven variationerna i q och a oerhördt stora, 
såsom af tabell 2 framgår; det synes sålunda som skulle en stark 
variation i q och a åtföljas af en stark variation äfven i y. För 
bly och beslägtade ämnen åstadkommer eu mindre tillsats af främ¬ 
mande ämnen endast obetydliga variationer i q och «; då vi för 
tvänne blyprof, af hvilka det ena varit rent, det andra sannolikt 
förorenadt, funnit samma värde på y (sid. 54) synes detta antyda, 
att för bly äfven tryckkoefficienten är mindre känslig för förore¬ 
ningar. 
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Zusammenfassung. 


Die oben beschriebenen Untersuchungen uber den Einfluss des 
hydrostatischen Drucks auf den elektrischen Leituugswiderstand bei 
Metallen wurden fur Kupfer, Blci, Nickel, Silber, Platin, Platin- 
Iridinm und Konstantan bei 0° Temp. und 1—3000 Atmosphären 
Druck, fUr Zink, Neusilber und eine Reihe Kupfer-Mangan-Legie- 
rungeu bei Zimmertemperatur und 1—300 Atmosphären Druck aus- 
geffihrt. Ausserdem wurden verschiedenc Sorten von Manganin 
sowohl bei 0° wie bei Zimmertemperatur innerhalb des Druck- 
gebietes von 1—3000 Atmosphären untersucht 

Die Ergebnisse, die in den meisten Hinsichten wesentlich von 
denen abweichen, die Lussana zuvor erhalten, siud in Kttrze fol- 
gende: 

1. Wenn ein homogeuer Metalldraht der Einvvirkung allseitigeu 
Druckes ausgesetzt wird, so tritt im allgemeinen eine temporäre 
Veräuderung in seiuem Widerstandc ein. Die Widerstandsänderung 
tritt wahrscheinlich momentan mit der Druckänderuug ein und 
bleibt konstant, so lange der Druck unverändert bleibt; der Wi- 
derstand ist unter sonst gleichen Verhältnissen abhäugig nur von 
der Grösse des Druckes und unabhäugig von dem vorhergehenden 
Druckzustande. 

2. Die Beziehung zwischcn Widerstand und Druck lässt sich 
durch die Formel ausdriicken 

x v = .I* 0 (l + YP » åp*) , 

wo x p und den Widerstand bei p bezw. 0 Atmosphären Druck 
bezeichnen und y und d Konstanten sind, die fur verschiedene 
Stoffe verschieden sind (Tab. 12 u. 22). Die Konstante å ist immer 
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sehr kleiu, weshalb die Widerstandsäuderungen annähcrud propor¬ 
tional den Druckänderungen sind; fur einige Stoffe (Nickel, K 011 - 
stantan uud Manganin) scheint å nahezu = 0 zu sein. 

3. Fur reine Metalle ist y stets negativ; der Widerstaud 
nimmt also mit dem Druck ab. Fur Legierungen ist y gleichfalls 
im allgemeinen negativ, aber, ähnlich wie der Temperaturkoeffizi- 
ent, seinem numerischen Wert nach kleiner als fur die iu die betr. 
Legierungen eingehenden reinen Metalle; fur die untersuchtcn Kup- 
fermanganlegierungen ging die Änderung in dieser Richtung so 
weit, dass y positiv wurde. 

4. Die erhaltene Widerstandsänderuug beruht im allgemeinen 
zum grössteu Teil auf einer eutspreelienden Auderuug im spezi- 
fischen Leitungswiderstaude. (In Tab. 22 sind die Druckkoeflfici- 
enten y, fur den spezifisehen Leitungswiderstand berechnet unter 
der Annahme, dass Poisson’s Konstante fi = Va ist). 

5. Man kann die Änderung des Widerstandes mit dem Druck 
bei gewissen Legierungen benutzen zur Messung hoher Drucke. 
Hierzu eignet sich am besten das Manganin, dessen Druckkoefti- 
zient verhältnismässig gross nnd Temperaturkoeffizient klein ist; 
der Einfluss der Temperaturänderung, die die Kompression beglei- 
tet, ist daher unbedeutend und kann leiclit eliminiert werden. Da 
die Widerstandsänderungen den Druckanderungen bis auf mindes¬ 
tens 3000 Atmosplmren Druck proportional sind, miissen relative 
Druckmessungen mit nahezu derselben Genauigkeit ausgefuhrt 
werden können, wie die Messungen der relativen Widerstauds- 
iinderuugen. Zur Erreichung dieser Genauigkeit ist jedoch erfor- 
derlich, 

a) dass der Einfluss von Temperaturvariationen vollständig 
eliminiert wird; dieses kann, wenn die Widcrstande in der AYiieat- 
sTONEsehen Bruckc gemessen werden, dadurch geschehen, dass die 
vier Arme der Briicke aus Manganindrähten (mit konstantem Wi- 
derstand) bestehen, die in langen und schmalen Kanalen in einem 
und demselben Metallbloek cingeschlossen sind; 

b) dass die durch den Druck hervorgerufenen Äuderungen im 
Ubergangswiderstand an den Lötstellen u. s. w. verschwindend 
klein sind im Vergleich mit den Änderungcn im Widerstand des 
Mangauiudrahtes; dieses ist zu erreichen durch Anwendung hin- 
reichend langer Drähte; 

c) dass der dem Druck ausgcsetzte Manganindraht frei ist von 
grösseren Poren; wenn solche Fehler vorhanden sind, miissen sie 
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durch eine vorhergehende Kompression des Drahtes unter höchst- 
möglichen Druck unschädlich gemacht werden können. 

Die Widerstandsänderungen können bequem mittelst Galvano- 
meterausschlägen gemessen werden; wird grössere Geuauigkeit be- 
absichtigt, so können sie geeigneterweise nach der Nullmethode 
durch Anderung des Widerstandes in einem Nebenschluss zu einem 
der Brtickenarme gemessen werden Im letztgenaunten Fall diirften 
bei Drucken, die grösser als 500 Atmosphären sind, die Wider- 
standsänderuugen relativ bis auf 0,1 °/o genau bestimmt werden 
können. 
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Introduction: 

Apergu sommalre des travaux océanographlques de 1'expédltion 
de M. A.-G. Nathorst (1899). 

LT expédition suédoise partie en mai 1899 sous la direction 
de M. A.-G. Nathorst pour le Grönland du nord-est å la recherche 
de S.-A Andrée et de ses compagnons, possédait entre autres un 
outillage destiné å des travaux océanographiques; la direction de 
ces travaux n^était confiée. 

Il était convenu avant le départ de ^expedition de Suéde que 
conformément å une proposition de M. O. Pettersson une ligne 
de sondages serait effectuée sur la pente du plateau de la mer du 
Nord vers la fosse norvégienne. Dans cette région trés intéres- 
sante au point de vue océanographique ou le courant polaire tombe 
dans le flanc du Gulfstream, les travaux projetés ont été effectués 
du 31 mai au 5 juin en cinq stations de sondage désignées sur 
la carte de juin (planche I) par les chiffres I—V (Comparez aussi 
la fig. 1. pl. III). 

Tenant compte du temps nécessaire pour ces sondages, l’ex- 
pédition est partie de Suéde assez töt pour ne pas manquer la 
premiére occasion de pénétrer la banquise en avant du Grönland. 

Ces sondages exceptés, nul programme n’était préparé d’a- 
vance pour les travaux océanographiques de Texpédition. En 
général de tels travaux ne furent exécutés qu’å la condition de 
ne pas empécher 1’expédition de poursuivre ses autres buts, et 
dans sa route vers le Grönland ou en longeant la cöte Grönlan- 
daise VAntarctic , le navire de 1’expédition, ne s’arrétait jamais dans 
le seul but de faire des sondages. 

Toutefois des occasions se présentaient de temps en temps 
d'exécuter des sondages. Deux stations de sondages (VI et VII) 
ont été obtenues au cours du passage de VAntarctic å travers 

Åkerblom: Recherches océaoographiquei. 1 
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la bande des glaces flottantes en avant de la cöte est du Grön¬ 
land, le navire ayant du å cause du brouillard s^mbosser dans la 
banquise. 

Plusieurs sondages ont été effectués tandisque VAntarctic lon- 
geait la cöte grönlandaise (Stations VII—XII, pl. III) le navire 
s’étant arrété pour une raison on pour une autre. 

Les stations VI, VII, IX donnent une coupe transversale du 
courant polaire couvert de glaces flottantes (fig. 3, pl. III). 

Quelques sondages ont aussi été effectués dans Tintérieur du 
systéme des fjords de 1’empereur Fran<jois Joseph et du roi Oscar 
(St. XIII-XV, fig. 4, pl. III). 

Enfin, pour observer les variations subies par le Gulfstream 
pendant 1’été, VAntarctic, en retournant vers la Suéde, a fait des 
sondages du 4 au 8 septembre aux stations I:a—V:a trés voisines 
des stations I—V mentionées ci-dessus. 

Les travaux océanographiques effectués aux stations de son¬ 
dages consistaient dans 1’observation de la température des pro- 
fondeurs différentes, et la récolte d’échantillons d’eau des couches 
correspondantes. Des échantillons du fond ont aussi été récoltés 
å plusieures stations au moyen d’un sondeur å chambre. 

D’ailleurs des échantillons de la surface de la mer ont été ré- 
guliérement récoltés, et la température de la surface observée pen¬ 
dant toute la durée de 1’expédition. 

Les résultats des observations et des analyses chimiques des 
échantillons d’eau sont contenues dans les tableaux 1 et 2. 

En employant les résultats des observations de Teau de sur¬ 
face combinés avec d*autres observations que j’ai eues å ma dis¬ 
position, j’ai construit les cartes de surface, pl. I et II. 

Au cours de Texpédition 495 flotteurs ont été émis par VAn¬ 
tarctic. 97 de ces flotteurs ont été retrouvés. J’ai tracé sur la 
carte pl. IV les trajectoires suivies å mon avis par les flotteurs 
retrouvés. 

Les positions géographiques de VAntarctic indiquées dans les 
tableaux ou mentionnées dans ce mémoire sont calculées d’aprés 
les indications du journal 1 . Les longitudes sont comptées du mé- 
ridien de Greenwich. Pour le temps ou VAntarctic se trou- 

1 Ces positions ne s’accordent pas parfaitement avec celles du mémoire 
de M. P.-T. Cleve, cité ci-aprés, celles-ci étant les points de 1’Antarctic directe- 
ment estimés pendant la navigation, tandisque les positions mentionnées dans 
ce mémoire ont été recalculées par moi aprés le retour de 1’expédition. 
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vait dans les régions levées au cours de 1’expédition par M. P. 
Dusén les positions géographiques sont calculées au moyen des 
observations faites pour ce lever soit par M. Dusén soit par moi \ 

Se rattachant aux autres travaux océanographiques la récolte 
du plankton a été effeetuée pendant Texpédition par M. I. Arvids¬ 
son. Les échantillons de plankton recueillis et conservés par lui 
ont été étudiés par M. P.-T. Cleve qui a publié ses résultats dans 
le mémoire »Report on the Plankton collected by the Swedish 
Expedition to Greenland in 1899» 2 . 

La collection des échantillons du fond est maintenant 1'objet 
des études de M. Cleve. 


Aux résultats océanographiques de Texpédition présentés dans 
ce mémoire, j’ai ajouté dans la demiére partie du mémoire quel- 
ques remarques sur les courants marins et leurs causes. Ces re- 
marques sont les conséquences des recherches auxquelles j’ai été 
entrainé surtout en tra(jant les trajectoires des flotteurs retrouvés. 

1 P. Dusén. Om kartläggningen af Kejsar Frans Josefs fjord och Konung 
Oscars fjord. Ymer. Stockholm 1900. — F. Åkerblom. Positions géographiques 
déterminées par des observations astronomiques faites pendant Texpédition 
suédoise au Grönland en 1899. öfversikt af Kgl. Vet. Ak. Förhandlingar. 
Stockholm 1900. 

* Kongl. Svenska Vetenskaps-Akad. Handlingar 34. Stockholm 1900. 
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Observations sur l’eau de mer å des profondeurs différentes. 

1. Récolte des échantfllons d’eau de mer. 

Les échantillons de Peau de surface de la mer ont été pui- 
sées å cöté du navire au moyen dun seau ordinaire en fer gal- 
vanisé. La température a en général été observée å Taide d’un 
thermométre de M. Söderberg de Stockholm, divisé en einquiémes 
de degrés, et permettant facilement d’estimer la température å 
0°.o6 prés. 

Pour puiser l’eau de mer aux profondeurs de 10 å 400 métres, 
j'ai employé le plus souvent la petite bouteille isolante de M. O. 
Pettersson 1 , puis j’ai déterminé la température au moyen d’un 
thermométre de Geissler, plongé dans la bouteille immédiatement 
apres son retour å bord. Ces thermométres de Geissler, (1’expé- 
dition en possédait deux) étaient divisés en vingtiémes de degrés, 
et on y pouvait assez bien estimer les centiémes de degrés. 

Pour puiser Peau a de plus grandes profondeurs, j’ai employé 
une des bouteilles suivantes. 

Une bouteille océanique de F. L. Ekman 2 * * modifiée par M. R. 
Ekman 5 pour y pratiquer un thermométre å renversement de Ne- 
gretti & Zambra. 

Trois bouteilles construites par M. A. Hamberg. Une de ces 
bouteilles était faite pour étre attachée au bout de la ligne de 
sonde. Elle se ferme automatiquement aussitöt que la sonde touche 
le fond. Les deux autres »bouteilles ä thermométre » pouvaient 
étre attachées, å la ligne å des distances quelconques de son extré- 


1 O. Pettersson. A Review of Swedish Hydrographic Research in the Bal- 
tic and the North Seas, p. 284. Scottish Geographical Magazine vol. X. 1894. 

2 F. L. Ekman. Den svenska hydrografiska expeditionen 1877, p. 11. K. 

Svenska Vet. Ak. Handlingar 25. Stockholm 1893. 

* O. Pettersson et G. Ekman. Grunddragen af Skageraks och Kattegats 

Hydrografi p. 13. Ibid. 24. Stockholm 1891. 
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mité. Elles étaient combinées avec des appareils renverseurs faits 
exprés pour les thermométres de M. Knudsen. 

La déscription de ces bouteilles de M. Hamberg sera publiée 
par M. Hamberg lui-méme dans le travail ou il exposera les résul- 
tats océanographiques de 1’expédition suédoise dirigée par M. A.-G. 
Nathorst en été 1898 autour du Spitzberg. 

Deux appareils renverseurs particuliers ont aussi été employés, 
l’un, celui de Magnaghi, fait pour les thermométres de Negretti & 
Zambra, 1’autre construit par M. Knudsen pour ses thermométres. 

Les thermométres å renversement employés pendant Texpédi- 
tion étaient les suivants, deux thermométres de Negretti & Zambra, 
n 08 91964 et 91965, et quatre thermométres de M. Knudsen n 0i 
29, 32, 33 et 35. 

Les zéros de tous les thermométres emportés ont été déter- 
minés avec soin avant le déparl de 1’expédition. Quelques ther¬ 
mométres å renversement ont été perdus au commencement de 
lexpédition pendant les sondages du 3 et du 5 juin. Les autres 
thermométres ont été examinés de nouveau aprés le retour de 
Texpédition. Lors de cet examen les variations des zéros ont tous 
été reconnus trés petites, et sans influence sur les observations de 
la température. 

Par les déterminations des zéros ainsi que par des comparai- 
sons faites dans de Teau å une température au dessus de zéro, il 
a été démontré que la température était évaluée au moyen des 
thermométres å renversement å 0°.l prés. 

Au commencement de 1’expédition les profondeurs ont été 
mesurées au moyen d’un sondeur de F. L. Ekman 1 suspendu å une 
ligne de chanvre. Le sondeur était chargé, selon la profondeur 
d’un ou deux poids de 50 kg. destinés å étre dégagés en arrivant 
au fond. Le fond touché, la vitesse de déroulement de la ligne 
diminue, ce qui permettait de déterminer exactement les profon¬ 
deurs méme les plus grandes. 

Pour 1’évaluation de la longueur du cable déroulé le cåble 
était divisé en intervalles de 100 métres par des chiffons d etamine 
de couleurs différentes. De plus le cable se déroulait sur une 
poulie enregistreuse marquant les métres de cable filé. 

Le cåble de chanvre, ayant servi déjå pendant Texpédition 
de M. A.-G. Nathorst en 1898, n*avait plus sa force de résistance 


1 F. L. Ekman 1. c. p. 26. 
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primitive dans toute sa longeur. Aussi, au sondage de la station 
IV, il se brisa en remontant. Pour le sondage å la station V 
effectué le 5 juin au dessus de la grande profondeur de la fosse 
norvégienne, une nouvelle ligne de sonde fut constituée avec la 
partie restante du cåble de chanvre ajoutée å un »wire» de bronze 
phosphoreux, employé d ailleurs pour le trainage des filets de 
plankton. Cette fois le wire de bronze s’est brisé. Aprés cela 
un échantillon d’eau a été puisé å la profondeur de 2,000 métres 
au moyen du gros cåble en fils d’acier destiné au trainage des dra- 
gues. Toutefois ces accidents répétés, en grande partie causés par 
la houle, firent manquer les études projetées des couches d’eau 
les plus profondes de la fosse norvégienne. D’ailleurs, aprés ces 
accidents, en dehors du cåble å dragage peu convenable pour les 
sondages, il ne restait plus pour les sondages que mille métre de 
la ligne de bronze phosphoreux. 

Les échantillons d’eau récoltés par 1’expédition étaient de 
deux espéces. Dun cöté des échantillons d’eau étaient conservés 
dans des flacons ordinaires bouchés avec des bouchons de liége. 
Les échantillons ainsi conservés étaient destinés au dosage des 
halogénes. D'un autre cöté des échantillons ont aussi été recueil- 
lis dans des tubes de verre préalablement préparés et évacués. 
Remplis de leau å conserver, ces tubes étaient immédiatement 
fermés par fusion å la flamme d'une bougie ou d’une lampe å 
aleool. Ces échantillons étaient destinés å Fanalyse quantitative 
des gaz. 


2. Analyses chlmlques. 

A son retour å Stockholm le 17 sept. 1899, Texpédition rap- 
portait une collection de 488 échantillons d’eau pour le dosage 
. des halogénes, et 73 échantillons dans des tubes de verre fermés 
par la fusion et destinés aux analyses des gaz. 

Tous ces échantillons ont été analysés chimiquement en oc- 
tobre et novembre 1899 par M. G. Bodman. 

M. O. Pettersson, professeur de chimie å 1’université de Stock¬ 
holm, Tautorisa avec bienveillance å efleetuer ces travaux dans le 
laboratoire chimique de Funiversité. 

Comme å Fordinaire tous les corps halogénes des échantillons 
ont été dosés comme chlore. Le chlore a éte précipité å Faide 
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d’une solution titrée cTazotate d’argent. Les titrations ont été effec- 
tuées volumétriquement å une température de 15° C. environ et sur 
10 cmcb de Téchantillon d’eau aiguisé de quelques gouttes d'une 
solution de chromate neutre de potasse servant comme réactif in- 
dicateur. Deux Solutions d’azotate d’argent étaient préparées et 
employées pour ces titrations. L’équivalent exact en chlore des 
Solutions a été déterminé en titrant celles ci volumétriquement 
sur la provision d’eau de mer normale que possédait M. Petters¬ 
son. Le chlore de cette eau normale a été dosé soigneusement 
par des analyses répétées en poids, et s^st trouvé égal å 19.581 gr. 
dans un litre d'eau å 15° C. A cette température 10 cmcb de 
l'eau normale correspondaient å 24.61 et 25.32 cmcb des deux So¬ 
lutions dazotate d’argent. 

Les quantités de chlore évaluées en grammes par litre å 15°, 
et déterminées par les titrations mentionnées ci-dessus, sont inscri- 
tes dans les tableaux 1—3. Ces poids du chlore connus, j’en ai 
déduit au moyen des tableaux de M. M. Knudsen 1 soit la salinité 


(°/oo) soit la densité 1 + 


qu’auraient les échantillons å 


la température observée et ii la pression atmosphérique. 

Les échantillons de Peau de mer destinés aux dosages des 
gaz ont été recueillis et analysés conformément aux méthodes de 
M. O. Pettersson 2 . Pour tuer dans les échantillons toute vie or- 
ganique, et de cette maniére empécher un changement possible 
dans la teneur en oxygéne, j’avais mouillé å 1'intérieur les tubes 
des échantillons, avant de les faire évacuer, avec une solution 
chaude et saturée de chlorure rnercurique, procédé recommandé 
par M. O. Pettersson 3 . 


3. Température et salinité de la surface de la mer. 

La température et la salinité de la surface de la mer aux 
époques des sondages faits par 1’Antarctic dans TOcéan du Nord 4 
sont notées sur les cartes de la planche I. 


1 M. Knudsen. Hydrographische Tabellen. Copenhague 1901. 

8 O Pettersson et G. Ekman. Grunddragen etc. p. 15. 

3 O. Pettersson. Die hydrographischen Untersuchungen des Nordatlantischen 
Ozeans in den Jahren 1895—1896, p. 5. Petermanns Geogr. Mitt. 1900. 

4 Je désigne par »Océan du Nord», 1’océan compris entre la Norvege, 
Plslande, le Grönland et le Spitzberg. 


Digitized by CaOOQle 



8 


Filip Åkerblom, 


La construction de ees cartes est basée en premiére ligne sur 
les observations de 1’expédition de M. A.-G. Nathorst. «Tai em- 
ployé aussi des observations norvégiennes 1 et danoises 2 déjå pub- 
liées ainsi que quelques observations, non encore publiées, mises 
å ma disposition par la Gommission hydrographique suédoise. 

Du travail de M. Nordgaard j'ai employé, pour la carte de 
juin le tableau XII ( 9 /e— u /«) et le tab. XIII ( 28 /5—Ve), pour la 
carte de septembre le tab. XIV (**/9 —* 9 /»). Ces tableaux contien- 
nent les déterminations de la salinité combinées avec les observa¬ 
tions de la température. 

J’ai aussi employé les températures de surface observées å 
quelques-unes des stations extremes de la cöte norvégienne, et 
contenues dans le Jahrbuch des norvegischen Met. Inst. 

Les déterminations du travail de M. M. Knudsen et C. Osten- 
feld comprennent la température et la salinité. Pour la carte 
de juin j’ai employé la route 7 ( 8 /6— 5 / 6 ) et la route 8 ( 7 /e— 2l /e et 
28 /6). Pour la carte de septembre j’ai employé les routes 13 ( 2l /8— 
23 /8 et 8 /o— 11 /»), 14 ( 3l /8— ls /9), 15 ( 2 /o— 8 /o), et les observations d’un 
point de la route 12 ( 28 /s). 

Le Nautisk meteorologisk aarbog m’a fait connaitre la tempé¬ 
rature et la salinité de la mer aux environs de quelques phares 
flottants (Horns rev, Vyl, Skagen). J’en ai tiré aussi les températures 
de surface observées dans les parages de Tlslande et du Grönland 
pendant les premiéres moitiés des mois de juin et septembre. 

Une partie des observations de la Commission hydrographique 
suédoise, employées par moi, ont servi autrefois pour la construc¬ 
tion des cartes représentant la température et la salinité de la 
mer du Nord au comrnencement de mai et au commencement 
d’aout 3 * * . Avant d'employer ces observations pour les cartes de 
juin et de septembre je les ai corrigées en les comparant aux ob¬ 
servations de VAntarctic et å celles faites sur les phares flottants 

1 O. Nordgaard. Contributions to the Hydrography of the North Ocean 

Bergens Museums Aarbog 1901. 

H. Mohn. Jahrbuch des norwegischen met. Instituts fur 1898. Christia- 

nia 1900. 

* M. Knudsen et C. Ostenfeld. Iakttagelser om Overfladevandets tempe¬ 
ratur, Saltholdighet etc. i 1899 under ledelse av C. F. Wandel. Copenhague 

1900. 

Nautisk-Meteorologisk Aarbog 1879. Copenhague 1900. 

8 Svenska Hydrografisk-Biologiska Kommissionens skrifter. I. Pl. X. Göte¬ 

borg 1903. 
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mentionnés ci-dessus. De cette maniére les cartes de la pl. I sont 
construites pour représenter approximativement Tétat de la mer 
du Nord au 5 juin et au 5 septembre. 

Le reste des observations de la Gommission hydr. suédoise 
que j’ai employées figure au tableau 3 1 . 

Sauf pour la mer du Nord, les isohalines sont toujours tra- 
cées directement d’aprés les observations employées sans qu’il ait 
été possible de réduire celles-ci å des époques déterminées en 
appliquant des correetions convenables. 

Quant aux isothermes, il en est autrement. Pour les parties 
de Pocéan du Nord ou les températures observées étaient au 
dessus de zéro, ces températures sont corrigées de maniére å cor- 
respondre å 1’état du 5 juin et å celui du 5 septembre. Cepen- 
dant les correetions de température déduites ne s’appliquent pas 
aux parties de la mer exposées ä Tinfluence immédiate de la glace 
flottante. L’isotherme de 0°, se trouvant en général trés voisine 
de la lisiére de la banquise, est å cause de cela tracée sans cor- 
rections d’aprés les températures observées. 

Les lisiéres de la banquise sont dessinées d’aprés les cartes 
du Meteorologisk Aarbog. Ges cartes se basant entre autres ob¬ 
servations sur celles de VAntarctic, les parties des lisiéres touchées 
par ce navire sont dessinées eonformément aux observations de 
VAntarctic. Dans les régions plus au nord les observations de la 
carte de juin ont été faites å la fin du mois, temps auquel cor- 
respondent par conséquent les parties de la lisiére de la glace et 
de 1’isotherme de 0° se trouvant au nord de 72° lat. de. N. 

Une seule observation faite le 3 juin au nord-est de Tile Jan 
Mayen montre comment la lisiére de la glace et Tisotherme de 0° 
ont reculé vers Pouest pendant le mois juin. 

Afin de déduire pour Tocéan du Nord les correetions de tem- 
pérature convenables j'ai estimé la rapidité de Tédiauffement de 
Teau de surface en juin au moyen des observations faites auprés 
de Pile Jan Mayen, VAntarctic y étant a 1’ancre, successivement en 
trois lieux différents. 


1 Elles constituent une petite partie des observations employées par la 
Commission pour le mémoire »Les variations annuelles de 1’eau de surface de 
l'Océan Atlantique par P. T. Cleve, G. Ekman et O. Pettersson. Göteborgs 
K. Vetenskaps- och Vitterhetssamhälles Handlingar, Serie 4. Vol. 3. Göteborg 
1901. 
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Ancrage 

date 

temp. 

diff. 

échauffement 


Juin 

observée 


journalier 

> l 

12 

+ 0°.75 



15 

0.95 

+ 0.2 

+ 007 

" i 

16 

19 

1.1 



1.35 

+ 0.25 

+ 0.08 

m j 

20 

23 

1.5 



1.9 

+ 0.4 

+ 0.12 

Moyenn 

e (12- 

—23 juin) 


+ 0°.09 


D’aprés cela j’ai supposé qu’en juin réchaufifement était de 0°.l 
par jour dans la plus grande partie de 1’océan du Nord Cela 
s'accorde assez bien avec ce qu'on trouve par extrapolation du 
résultat de M. H. Mohn 1 qui a déterminé la variation normale de 
la température du celte mer du 1 juillet au 30 sept. 

Toutefois il faut supposer qu’en juin la température croit plus 
vite dans le voisinage de la cöte norvégienne. Cela résulte des 
observations de dates différentes exécutées dans la mer en avant 
de Tromsö. 

D'aprés la comparaison de ces observations entre elles j’ai 
employé pour ces parties de la mer des corrections approchant 
de 0°.2 par jour. 

Les isothermes du 5 septembre de Pocéan du Nord ont été 
obtenues en appliquant aux observations des corrections déduites 
du résultat ci-dessus mentionné obtenu par M. Mohn. 

Il est trés difficile de dire avec quelle précision la tempéra- 
ture et les isohalines sont portées å la planche I; il y a naturelle- 
ment de grandes differences å cet égard entre les diverses parties 
des cartes. 

En ce qui concerne les isothermes P examen des cartes de travail 
sur lesquelles j’ai inscrit toutes les observations particuliéres m*a 
amené a admettre que Pincertitude ne dépasse pas degré en 
général. En quelques cas toutefois Pincertitude peut étre plus grande, 
surtout dans les régions des cartes ou les isothermes sont tres 
rapprochés. 

Le plus convenable serait de caractériser Pincertitude en di- 
sant que les cartes ne donnent pas surement la température aux 
dates ci-dessus indiquées, mais peut etre la température qui régnait 
cinq ou au plus dix jours plus töt ou plus tard. Étant donné les 

1 H. Mohn. The North Ocean, its depths, temperature and circulation 
p. 99. The norwegian North-Atlantic expedition 1876—1878. II. Christiania 1887. 
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conditions dans lesquelles les isothermes ont été établies dans FAt- 
lantique au sud de Flslande, elles doivent correspondre å Fétat de 
la température pour un jour en tre le l er le 15 du niois. Les 
dates peuvent étre différentes selon les regions des cartes. 

Sur la salinité je présenterai les observations suivantes. D’aprés 
la carte de juin la salinité est supérieure å 35 °/oo dans la partie 
de Focéan comprise entre Jan Mayen et la Norvége; en réalité 
les observations ont prouvé qne la salinité était trés voisine de 
cette limite, et il est possible qu’en certains points elle ait été un 
peu inférieure. Par conséquent la limite 35 °/oo est incertaine pour 
cette région et entoure peut étre une trop grande étendue. 

De méme il est possible que par suite de 1’absence d*observa- 
tions la salinité indiquée par la carte de septembre soit trop basse 
pour la partie entre St. III:a et la petite région avoisinant Tromsö 
qui présente une salinité supérieure å 95 °/oo; il ne semble pas 
impossible que cette partie intermédiaire ait en réalité une salinité 
aussi élevée. 

Pour les autres parties des cartes les isohalines doivent re- 
produire assez exactement la situation au moment des observa¬ 
tions. — Seulement la carte de juin représente dans sa partie la 
plus méridionale une moyenne des observations faites par le »Lake 
Superior* en mai et en juillet. 

Si Ton compare les deux cartes de Fété 1899, on voit que la 
salinité a peu varié dans la partie la plus méridionale de Focéan 
du Nord. Plus au nord au contraire la salinité a notablement 
augmenté dans le domaine du Gulfstream au cours de Fété. Tan- 
disque le Gulfstream au NW des Lofoten présentait au début de 
juin une salinité exactement égale å 35 °/oo, la salinité s*éleva en 
septembre å environ 35.25 %>o. En méme temps le domaine de 
Feau å 35 °/oo s’est notablement étendu vers le nord dans les pa- 
rages du sud-ouest du Spitzberg. 

La variation la plus considérable s’est produite cependant dans 
le courant polaire grönlandais, encore qu’elle accuse une tendance 
inverse. Aux environs du l er Juillet la limite 34 °/oo se confond 
å peu prés avec la lisiére de la banquise. Dans le domaine de la 
glace la salinité décroit progressivement å mesure qu’on se rap- 
proche de la terre, mais demeure cependant supérieure å 32.5 °/oo 
jusqu’au voisinage immédiat de la terre. Toutefois les gla^ons 
étaient å cette époque trés rapprochés, et fondaient rapidement, ce 
qui aurait du diminuer considérablement la salinité. 
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Vers le l er septembre la limite 34 °/oo était plus éloignée de 
la cöte bien que la limite des glaces eut notablement reculé vers 
1’ouest. A 1’ouest de la limite 34 °/oo la salinité s*abaisse rapide- 
ment jusqu a moins de 32 °/oo, et se maintient å Test et å Touest 
de la lisiére des glaces entre 30 et 31 °/oo. Dans le voisinage 
méme de la lisiére des glaces, oii les glagons étaient trés rapprochés, 
la salinité descendit au dessous de 29 °/oo. Plus loin å Touest 
du bord des glaces les glaces flottantes étaient trés peu nombreuses, 
et cependant la salinité était vers le l er septembre beaucoup 
plus basse qu’aux environs du l er juillet, quand toute la region 
en avant des glaces était couverte de glaces flottantes accumulées. 

Cette variation de la salinité est naturellement en rapport 
avec la fonte des glaces qui se produit en été dans Tocéan glacial. 

La puissante influence de Leau arctique se fait sentir méme 
au sud de Llslande vers la fin de 1’été. En juin Leau de plus de 
35.25 ° oo atteignit le courant d’Irminger au sud-ouest de Tlslande. 
En septembre cette salinité ne se retrouve plus que trés loin å 
Test dans les para ges des Fseröer. Lå ou passait sur la carte de 
juin la limite 35.25 °/oo passe sur la carte de septembre la limite 
35 °/oo. 

Quant å la température elle varie naturellement partout avec 
les saisons. Toutofois dans la région des glaces flottantes la tem¬ 
pérature demeure aux environs de 0° en juin comme en septembre. 
La limite des glaces flottantes a cependant reculé notablement au 
cours de Fété. La température s’est notablement accrue au cours 
de Tété dans toute la partie libre de glaces; 1’amplitude de cet 
accroissement varie selon les régions entre 3° et 5°. 

J1 est surprenant que cet accroissement ait pu atteindre 5° 
dans la région entre le Spitzberg et Jan Mayen: d’aprés M. Mohn 
la variation moyenne pour toute Tannée n'est pas supérieure dans 
ladite région 1 . Aussi la température fut elle en septembre 1899 ex- 
ceptionellement élevée en cette région, et supérieure de 3° å 4° 
å la température moyenne d’aout pendant les années 1876—78*. 

C'est un exemple des variations que peut subir Letat hydro- 
graphique des mers d'une année å lautre. La salinité comme la 
température dépendent de circonstances qui peuvent changer con- 
sidérablement selon les années. 


1 H. Mohn. The Norlli Ocean etc. pl. XXIX. 
8 H. Mohn 1. c. pl. XXVII. 
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Si Ton compare les cartes de 1899 et la carte de M. Tornöe 1 * 
qui donne les circonstances moyennes pour les étés 1876—78, on 
constate que les premiöres indiquent une plus grande salinité au 
sud-ouest du Spitzberg, mais une salinité beaucoup moindre entre 
Beeren Eiland et le cap Nord ainsi que dans le domaine du Gulf- 
strearn dans la partie méridionale de 1’océan du Nord. Carac- 
téristique des cartes de 1899 est aussi lempiétement dans la méme 
région des eaux du courant polaire de Test de 1’Islande sur le do¬ 
maine de Teau de 35 °<oo. 

Les cartes de 1899 ci-jointes concordent davantage avec celle 
de M. O. Pettersson pour 1896 *. Au contraire la carte de M. 
Helland-Hansen 3 pour l'été 1900 indique une extension de l*eau 
de 35 °/oo vers le Nord dans 1’océan du Nord beaucoup moindre 
que les cartes de 1899. Cela ressort trés nettement si Ton con- 
sidére que la salinité, notée sur sa carte, est supérieure de 0.12 °/oo 
å celle que Ton déduit de ses titrations au rnoyen des tableaux 
de M. Knudsen 4 . 

C est spécialement å Touest du Spitzberg aussi bien en aout 
1896 qu’en septembre 1899 que Von reléve Tinfluence relativement 
puissante du Gulfstream. Les deux cartes 1’aceusent par 1’éléva- 
tion de la salinité et de la température comparées ä celles des 
années 1876—78. 

Sur la carte de M. Tornöe la limite 34 °/oo dessine dans la 
partie septentrionale de 1’océan du Nord par 74° de lat. N. une 
courbe prononcée vers Test. Immédiatement au N. de cette courbe 
la méme limite par contre s'avance trés loin vers 1’ouest. La li¬ 
mite 35 dessine une courbe correspondante. Les courbes étranges 
des isohalines se retrouvent sur les cartes de 1899, et constituent 
probablement un des traits caractéristiques constants de locéano- 
graphie de cette région. Le fait qu’elles font défaut sur la carte 
de M. Pettersson pour aout 189G peut venir de ce que les ob¬ 
servations lui ont fait défaut pour cette région. 


1 The Norwegian North-Atlantic Expedition 1876—1878. 1. Christiania 
1880. — H. Tornöe, Chemistry pl. I. 

* O. Pettersson. Die hydrographischen Untersuchungen des Nordatlanti* 
schen Ozeans in den Jaliren 1895—1896. Dr A. Petermanns Mitteilungen 1900. 

3 F. Nansen. Some océanographical results of the Expedition wilh the 
Mikael Sars 1900. Nyt magazin for Naturvidenskaberna. 39. Christiania 1901 pl. I. 

4 F. Nansen 1. c. p. 141. — The norwegian North polar Expedition 1893 
—96. Sc. Results III. p. V. Christiania 1902. 


Digitized by LaOOQle 



14 


Filip Åkerblom. 


4. Densité de Peau de surface. 

Les cartes de la pl. II qui donnent la densité de Peau de 
surface sont établies de fa<jon å correspondre exactement aux cartes 
indiquant (pl. I) la salinité et la température å la surface. Pour 
la construction de ces cartes, et au cours des calculs opérés en 
vue de déduire les densités de la salinité et dc la température, 
on a toujours emprunté directement les mesures de la tempéra¬ 
ture aux cartes de la pl. I; pour la salinité on a utilisé å la fois 
les observations sur lesquelles sont basées les derniéres cartes, et 
des valeurs établies d’aprés les mémes cartes. Les calculs ont 
été faits d’aprés les tableaux de M. Knudsen. 

Si Ton compare les deux cartes de densité, on constate que 
la densité est partout beaucoup moindre en septembre qu’en juin, 
conséquence naturelle de Péchauffement de Peau au cours de Pété. 

D'ailleurs les deux cartes accusent d’une fa^on générale å peu 
prés la méme répartition caractéristique de la densité. A partir 
dune région de Pocéan du Nord qui présente une densité maxima, 
la densité décrolt vers les cötes du Grönland et de la Scandinavie 
de méme que vers Pocéan atlantique. 

A signaler toutefois cette importante différence: la région de 
densité maxima est en septembre beaucoup plus å Pest qu*en 
Juin. Il faut aussi observer que les lignes d’égale densité qui, au 
large de la Norvége, courent en juin å peu prés parallélement å 
la cöte, la coupent de biais en septembre. La répartition des den¬ 
sités qui se produit en septembre dans le domaine du Gulfstream 
doit donc faciliter le transport de Peau du courant å la surface 
jusqu’ å une latitude relativement haute å Pouest du Spitzberg. 


5. Résultats des sondages. 

Je Pai déja dit, la salinité des eaux de surface a peu varié 
dans la partie méridionale de POcéan du Nord de juin å septem¬ 
bre. Cela n'est vrai que des eaux de surface: les sondages opérés 
dans cette région au commencement et å la fin de Pété prouvent 
que la salinité des couches profondes å subi de trés notables mo- 
difications au cours de Pété. 
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Toutes les stations I:a—V:a indiquent toujours une salinité 
plus élevée que les stations correspondantes I—V (comparez les 
fig. 1 et 2, pl. II); il n’y a exception que pour les couches supé- 
rieures de la station V:a. En particulier dans les parties méri- 
dionales de la section la salinité a considérablement grandi. La 
masse d’eau d’une salinité supérieure å 35.25 °/oo y est plusieurs 
fois plus considérable en septembre qu’en juin. Cette eau salée 
qui se distingue en outre par une tcmpérature relativement élevée 
est évidemment une eau atlantique récemment arrivée dans 1’océan 
du Nord et non encore mélangée aux eaux arctiques ou aux eaux 
cötiéres scandinaves. Plus au nord Teau atlantique du Gulfstream 
est de plus en plus mélangée. 

Particuliérement dignes de remarque sont les variations sur- 
venues au cours de l’été å la station V. Jusqu’ å une profondeur 
de prés de 100 métres la salinité a diminué et la température aug- 
menté. De 100 å 1000 métres 1’inverse s’est produit: la salinité 
a augmenté et la température diminué. Les variations å ces grandes 
profondeurs ne sont pas considérables, mais cependant nettement 
sensibles. 

Ce refroidissement de méme que Nhauffement considérable 
dans le domaine du Gulfstream est naturellement en relation avec 
1’état des courants de 1’océan du Nord. 

La fig. 3 pl. II reproduit une coupe transversale de la partie 
du courant polaire couverte de glace flottantes. Cette coupe montre, 
ce que M. C. Ryder 1 avait déjå, découvert, que le courant polaire 
coule sur un fonds de couches relativement chaudes et d’une tem¬ 
pérature supérieure å 0°. A une distance de la cöte telle que la 
profondeur soit suffisante, on rencontre sous les couches chaudes des 
couches froides, et dont la température s’abaisse å mesure que 
Ton descend davantage. Les couches chaudes intermédiaires ap- 
paraissent dans les parties extérieures de courant polaire plus prés 
de la surface que dans le voisinage du Grönland. Prés du Grön¬ 
land les couches chaudes sont recouvertes d’une couche trés froide 
et d’une température inférieure å —1°.5; cette couche présente 
sur la cöte (St. IX) une température minima de —1°.73. 

Si Ton compare les résultats des sondages operés dans le cou¬ 
rant polaire par les expéditions de MM. Ryder (1891—92), Nathorst 


1 C. Ryder. Hydrografiske Undersögelser p. 201. — Den östgrönlandska 
Expedition 1891—92. Meddelelser om Grönland. Vol. XVII. Copenhague 1895. 
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(1899) et Amdrup (1900) 1 on constate que les conditions hydro- 
graphiques de ce courant doivent subir, méme dans les couches 
profondes, de grandes variations. 

La couche chaude intermédiaire (å température supérieure å 0°). 
parait avoir été en 1892 un peu moins épaisse qu’en 1899, année 
ou elle setend plus loin vers Test. — Le fait que 1’eau chaude 
sétend aussi dans la coupe de 1899 plus loin vers Touest dépend 
tout simplement de ceci que la ligne de sondages est située en 
un point ou une fosse sufTisamment profonde traverse le banc du 
Grönland. — La diflérence de largeur de cette couche est cepen- 
dant peu considérable entre ces deux années, et les températures 
observées sont å peu prés les mémes. En 1900 au contraire l*é- 
paisseur de' la couche chaude parait avoir été notablemant plus 
grande que les deux autres années, M. Amdrup a aussi observé 
dans cette couche des températures beaucoup plus élevées, + 2° 0 
en 1900 au lieu de + 0.°4 en 1892 et + 0°.7 en 1899. 

M. Ryder croit que cette couche chaude sort du Gulfstream 
å louest du Spitzberg. Une branche du courant chaud se cour- 
berait en cette région vers 1’ouest, et plongerait sons le courant 
polaire pour le suivre ensuite dans sa course le long de la cöte 
grönlandaise. Or, comme linfluence du Gulfstream dans les ré- 
gions å 1’ouest du Spitzberg est trés variable selon les années, ce 
qui ressort, nous 1’avons vu, de Tétude de la température et de la 
salinité de surface, il est naturel aussi que la couche chaude in¬ 
termédiaire du courant polaire est-grönlandais présente d'une an- 
née å Tautre de notables différences. — Les observations de l’ex- 
pédition de M. Nathorst fournissent encore, ainsi qu*il sera montré 
plus loin, une raison dadmettre que l’eau chaude vient du nord. 

Les stations VIII—XII, réparties prés de la cöte grönlandaise 
sur une longeur d’en viron 3 V* degrés de latitude, donnent toutes 
å peu prés la méme échelle verticale de température et de sali- 
oité. Il y a une température minima a une profondeur de 50 å 
100 métres. Puis la température s'éléve lentement au dessous, et 
dépasse aux deux stations les plus profondes 0°. La salinité s’ac- 
croit dans toutes les stations avec la profondeur, et aux deux sta¬ 
tions les plus profondes dépasse 34.9 °/oo vers 270 métres de pro¬ 
fondeur, en méme temps que la température s’éléve au dessus de 0°. 


1 G. Amdhup. Hydrograli fra Slubsexpedilioiieu lil Grönlands östkust 1900. 
Meddelelser om Grönland. Vol. XXVJ1 p. 341. Copenhague 1902. 
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Le fjord Francjois Joseph qui s’avance si profonddment dans 
les torres est aussi remarquablö par sa grande profondeur. Les 
sondages des stations XIII et XIV indiqudrent des profondeurs 
respectives de 034 et 703 ni., et un sondage opdrd par 1’expddi- 
tion allemande dans le voisinage de la seconde de ces stations 
n’atteignit pas le fond par 1)40 ni. (500 brasses) 1 . Il est naturelle- 
ment impossible en ra ison du petit nombre des sondages opdrds 
jusqu’ici de donner un profil exact du fjord. J’ai toutefois voulu 
indiquer daus la fig. 4 pl. Ill la médiocre profondeur de son en- 
trde (d’aprds un sondage opdrd par l’expddition allemande au sud 
du cap Franklin) 2 par rapport aux grandes profondeurs de ses par- 
ties intdrieures, et Texistenee probable d’un seuil qui ddlimite ces 
parties. L’existence de ce seuil interieur parait trös probable en 
raison des diffdrences de tempdrature et de salinitd de Teau aux plus 
grandes profondeurs aux stations XIII et XIV. 

Le profoiul bassin intdrieur du fjord est rempli d’une eau trfcs 
froide qui prdsente un minimum de moins de — 1°.5 entre 00 
et 100 mdtres de profondeur; au dessous la tempdrature s^ccroit 
lentement avec la profondeur sans cependant jamais atteindre 0°. 
La salinitd et la tempdrature varient au voisinage de la surface 
å peu prds comme dans les stations voisines de la cöte grönlandaise. 
Dfcs que Ton descend au dessous du niveau du seuil la salinitd 
et la tempdrature varient avec la profondeur beaucoup plus lente¬ 
ment å rintdrieur qu’å Textérieur du fjord. Tandisque hors du 
fjord on rencontre å 270 m. une tempdrature de 0° et une salinitd 
de 34.9 °/oo, å 1’intdrieur la tempdrature ne dépasse pas —0°.45 å 
634 mdtres, la salinitd 34.52 °/oo å 708 mdtres. 

Le sondage opdrd dans le fjord de Röhss å la st. XV indique 
une profondeur moindre (173 m.); la tempdrature et la salinitd 
prdsentent les memes variations que dans les couches correspon- 
dantes du fjord Fran^ois Joseph. Toutefois dans le fjord de Röhss 
la tempdrature croit avec la profondeur un peu plus vite, et dans 
des conditions qui se rapprochent plus de celles observdes sur la 
cöte du Grönland. 


1 Die zweite deutsche Nordpolarfahrt. Erster Band p Cö4. Leipzig 1874. 
* Die zweite deatsclie Nordpolarfahrt. Carton du fjord Franyois Josepli. 
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6. Teneur en gaz des échantillons d'eau de mer. 

Le tableau 1 donne la teneur en gaz ramené å 0° et h la pres- 
sion de 760 mm. et en cmcb par litre d’eau de mer. 

Sous la rubrique N 2 on trouvera dans la troisiéme colonne la 
teneur en azote des échantillons rapportés. Dans les deux pre- 
miéres colonnes j’ai noté comme l’a fait M. Knudsen pour les échan¬ 
tillons de Vingolf 1 la quantité nécessaire pour saturer Téchan- 
tillon d’eau å la température observée ou (a) å 760 mm de pression 
ou (b) å la pression observée au moment du relévement de Téchan- 
tillon. Ces quantités (a) et (b) sont calculées selon les détermina- 
tions de M. A. Hamberg 8 ; il a établi la relation qui existe dans 
l’eau saturée d’azote k une pression donnée entre la quantité d’azote 
et la température et la salinité. Les températures qui d’aprés cette 
relation correspondent aux dosages d’azote sont inscrites dans le 
tableau comme températures d’absorption. 

Cependant il faut remarquer ici que les déterminations de M. 
Hamberg ne s’étendent pas aux températures au dessous de 0°. 
Les températures d’absortion négatives du tableau 1 ainsi que les 
quantités correspondantes d’azote å Fétat saturé ne sont determinées 
que par extrapolation. M. Hamberg a étendu lui-méme ses resul¬ 
tats par extrapolation å une température d’absorption de — 3°, 
et j’ai obtenu encore quelques valeurs au dessous en continuant 
graphiquement son extrapolation (voir la fig. 1). 

Cependant on a des raisons de croire que Textrapolation de 
M. Hamberg et sa continuation, conduisant selon le tableau 1 k des 
températuses d’absorption de — 4° et au dessous, donnent des tem¬ 
pératures d’absorption trop basses. 

En effet le point de congélation de Teau de mer de la salinité 
indiquée ne descend pas selon M. H-J. Hansen 8 au dessous de 
— 1°.9, et par conséquent les couehes d’eau d’ou proviennent les 

1 Den danske Ingolfexpedition 1. Copenhague 1898. — Martin Knudsen : 
Hydrografi. p. 84. 

* A. Hamberg. Hydrogratisk-kemiska iakttagelser under den svenska expe¬ 
ditionen till Grönland 1883. II. p. 14; pl. I. Bihang till K. Sv. Vet. Akad. 
Handlingar 10. Stockholm 1885. 

8 H. J. Hansen. Eksperimentel Bestemmelse af Afhamigheden mellem 
Havvandets Fryspunkt og dets Vapgtfylde ved 0° C. — Forelöbig meddelelse fra 
det danske hydrografiske laboratorium. Copenhague 1903. 
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écliantillons de Texpédition Nathorst ne présentaient pas une tem- 
pérature inférieure lors de leur dernifcre apparition å la surface. 
D’aprés M. Knudsen 1 , ce n’est qu’en s’<5chauffant que Ve au de 
surface peut etre notablement sursaturée d’azote, dont la quantité 
dans ce cas correspond å 1’état saturé å une température anté- 
rieure. D’ailleurs supposons avec M. H. Tornöe 2 qu’une couche 
inférieure de la mer retienne toujours la quantité d’azote qu’elle 
a re^ue au contact de l’air libre avant de quitter la derniére 
fois la surface. 



Courbes déterminées 
expérimentalement 
par M. A. Hamberg. 


Extrapolations de M. 
Hamberg (eonlinuées 
au desssous de — 3° 
par 1’auleur). 


Courbes approxima- 
tives déduites des ob¬ 
servations de VAnt- 
arctic. 


Température. 

Fig. 1. Quantités d’azote nécessaires pour saturer l’eau de mer 
a une pression d’air-sec de 7G0 mm. 


Gela posé il n’cst pas possible que les quantités d’azote trou- 
vées dans les échantillons de 1’expédition de M. Nathorst corres- 
pondent å des températures d’absorption beaucoup plus basses que 
- 1°.9. 

C’est pourquoi j’ai refait les parties des courbes de M. Ham¬ 
berg correspondant aux températures au dessous de 0°, en m’ap- 


1 M. Knudsen: Hydrograft 1. c. p. 143. 

2 H. Tornöe 1. c. p. 72. 
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puyant å défaut de déterminations directes sur les échantillons de 
1’expédition de M. Nathorst. J’ai supposé, dans eette reeonstruc- 
tion, que les plus grandes teneurs en azote de ces échantillons cor- 
respondent aux températures d’absorption de — 1°.9 et — 2°.0. 

La continuation des courbes de M. Hamberg par ee procédé 
pour les températures inférieures å 0°, donnée dans la fig. 1, pré- 
sente un tout autre caractére pour les températures voisines du 
point de congélation que les courbes de M. Hamberg pour les 
températures supérieures å 0". Cette continuation des détermi- 
nations de M. Hamberg pour les températures au dessous de 
0° n’a naturellement pas la prétention d’étre correcte. Cependant 
cette continuation ainsi que les températures d’absorption et les 
teneurs en azote qui en sont tirées, surmontées d’un astérisque 
dans le tableau 1, et inscrites immédiatement au dessous des va- 
leurs correspondantes provenant de Textrapolation de M. Hamberg 
montrent bien que celle-ci s’éloigne beucoup de la réalité au des¬ 
sous de 0°. Il serait donc trés désirable que Ton continuåt les 
rec-herches de M. Hamberg au dessous de 0° jusqu’au point de 
congélation de l’eau de mer. 

Etant donné que pour la plupart des échantillons deau de 
1’expédition Nathorst la teneur en azote correspond å des tempé¬ 
ratures d’absorption inférieures å 0°, et que celles-ci, d’aprés ce qui 
précéde, doivent étre considorées comme tout å fait incertaines, je 
n’ai point cherché å tirer des analyses dos conclusions sur Tédiauffe- 
ment ou le refroidissement des couches d’eau. 

Pour comparer les proportions d’oxygéne trouvées dans les 
échantillons aux proportions normales en état de saturation, j’ai 


inscrit sous la rubrique »saturé» les valeurs de trouvés par 

N 2 -4 0. 2 ^ 

M. W. Dittmar 1 pour l’eau de mer saturée d’air å une pression 
de 760 mm. 

Les quelques déterminations de la teneur en oxygéne de 1’eau 
de surfa ce qui figurent au tab. 1, indiquent en général une oxy- 
génation presque normale. On ne remarque une teneur en oxy- 
géne notablement inférieure que pour un échantillon provenant de 
1’intérieur du fjord Fran^ois Joseph (St XIII). 

Trois stations (VI, X et XI )du courant polaire est-grönlandais 
relévent une sursaturation d’oxygéne å des profondeurs de 10 å 25 
métres. D’ailleurs Toxygénation diminue å mesure que Ton s’en- 


x The voyage of H, M. S. Challenger. Pliys, and Chemi vol. 1 p. 294. 
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fonce, mais pas toujours réguliérement. On n’observe nulle part 
un abaissement trfcs considérable de 1’oxygénation. 

La teneur en acide carbonique varie assez irrdgulierement, mais 
cependant augmente généralement avec la profondeur. Les varia¬ 
tions ne sont pas trés considdrables, et c’est aussi le cas pour la 
teneur en oxygéne; cela doit s’expliquer par la circulation relati- 
vement active qui se produit de la surface vers les couches pro- 
fondes. 

Un seul écliantillon d eau de surface provenant de la station 
XIII accuse une teneur en acide carbonique trfcs différente (20.72 
cmc). Gette abaissement de la teneur en acide carbonique, de méme 
que la faible teneur en oxygdne signalée plus haut pour le méme 
endroit, est dvidemment en relation avec 1’abondance des apports 
d’eau douce dans Tintérieur du fjord Fran^ois Joseph. 
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nations aux stations de sondages. 
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19.66 

34.60 

» 

12. os. 

7 

«o 52 


-f 
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0.1 

* 9-75 

34 - 7 » 


8. os. 

! *5 

12 40 


- 

o -3 

> 9-74 

34 76 

y > 

12. os. 

] 22 

j 1228 

» 

i - 

0.4 

19.74 

3476 

9 

4. om. 

i 29 

1 12 13 

» 

-- 

0.1 

* 9-75 

34-78 

» 

8. om. 

35 

12 10 

É 

i 

0.0 

* 9-75 

34-78 


midi 

| 46 

12 17 

» 


0.0 1 

» 9-75 

34-78 , 

» i 

4. os. 

59 

i 2 27 

» 

+ 

0.1 

19.77 

34 - 8 i 

» 

6. os. 

— 

— 


+ 

O.I 

— 

— 


8. os. 

70 12 

12 37 

* 

+ 

0.2 

* 9-75 

34-78 


8 - 45 s. 

— ! 

— 



0.3 

— 

— 

i 

i 

12. os. 

2 9 

12 55 



0.2 

19.71 

34-70 

! lo 

4. om. 

1 46 

>3 »3 

» 

+ 

0,1 

19.72 

34 - 7 * ! 

i 

» i 

8. om. 

1 7 1 5 

| *3 45 

•> 

-t 

0.0 

19.46 

34-29 i 

» ' 

midi 

16 

12 59 

■■) 1 

_ 

1.0 

i 19.41 

34-20 

» 

4. os. 

12 

12 14 

» 

- 

0.3 

*9 35 

, 34-09 


8. os. 

13 1 

11 20 

» 1 


O.I 

19.40 

34 -i 8 

» i 

1 2. os. 

8 

10 36 

;> 

4- 

o -5 

19.65 

34 - 6 i 

11 

4. om. 

3 

10 15 

*> 

-1 

0.4 

19.67 

34-65 

» 

8. om. 

70 57 

9 5 2 

» 

1 + 

0.7 

19.78 

34-83 

» 

midi 

53 

10 4 


+ 

0.7 

19.78 

1 34-83 

» 

4 - 5 °s. 

! » 

» » 


1 + 

0.6 

* 9-73 

1 34-74 
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Filip Åkerblorrl, 


Date 1899 

Heure 

Latitude 

Nord 

Longitude 

Tempé- 

rature 

Cl par 
litre å 15 ° 

Salinité 

°/oo 

Juin 11 

8 h .3o m s. 

7°°53 

IO° 4’W 

+ o°.6 

• 9 Rr -79 

3485 

» 

12 . O.S 

46 

912» 

+ o -3 

19.86 

34 97 

I 2 

4. om. 

45 

8 55 - 

+ 0.5 

19.86 

34 97 

» 

8. os. 

5 6 

8 30 ». 

4- 0.8 

I9.82 

34-90 

*3 

8. om. 

» 

» 

4 - 0.8 




midi 

- 

» 

4- 0.8 



> 

4. os. 

» 

* 

-f 1 .0 


1 

» 

8. os. 

y > 


4- 0.8 



1 4 

4. os. 

» 


4- 1.1 



» 

8. os. 

* 

» 

4 - 1.1 



'5 

8. om. 

> 


+ 0.3 



» 

midi 

» 

» 

+ 0.9 




4. os. 

» 


4 0.9 



» 

9. os. 

» 

» 

4- 1.0 



16 

8. om. 

7 ° 58 

7 55 > 

+ 0.7 

19.69 

19.69 

» 

midi 

7110 

87» 

+ 1.0 

19.72 

* 9-7 2 


4. os. 

O 

8 30 » 

-r 1.1 



18 

5. os. 

•>> 


+ O.9 



1 9 

8. om. 

» 

» 

4 - 1.0 



■> 

9. os. 

* 


+ 1.4 



20 

midi 

7 ° 5 8 

00 

-u 

W 

+ 1.5 


1 


4. os. 

» 

» 

+ 2.0 


i 

'> 

8. os. 

» 

» 

+ 1.7 



21 

8. om. 

> 

» 

+ 1.6 



1 

midi 

* 

s > 

+ 1.6 



» 

4. os. 


» 

+ i -5 



» 

8.45S. 

t 

> 

4 - 1.6 



22 

9. om. 


» 

+ J -9 



» 

midi 

"> 


+ 1.9 


, 

» 

4. os. 

» 


+ 2.1 


1 


8. os. 


» 

4- 2.0 



23 

8. om. 

» 

» 

+ 1.9 



» 

4. os. 


J> 

4 - 1.8 



-> 

8. os. 

> 

f> 

4 1.9 



24 

8. om. 

7 1 5 

8 5 1 > 

+ 1.9 

1 9-7 5 

34 7 8 

» 

midi 

1 1 

A 

t''. 

LT> 

00 

+ i -9 

> 9-73 

34-74 


5. os. 

3 6 

9 3° * 

4- 1.2 

19.17 j 

33 * 7 8 

» 

8. os. 

53 

9 40 » 

00 

ö 

4 - 

19.09 

33 - 66 

:> 

1 2. os. 

53 i 

827» 

+ 0-5 

19.01 : 

33 5 1 

25 

4. om. 

56 

727» 

4- 1.2 

19.08 

33-64 

* 

8.45m. 

72 18 

6 43 » 

r 2.3 

19.72 

34 72 

'> 

9. om. 

20 

6 41 > 

+ 2.5 

— 

— 

y> 

midi 

39 

622» 

4 - 0.7 

19.11 

33-68 ! 

7> 

4. os. 

49 

5 3 ' » 

+ 0-3 

18.80 

33-15 1 
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Date 1809 

Heure 

Latitude 

Nord 

Longilude 

Tempé- 

rature 

Cl par 
litré ii 15 ° 

Salinité 

°/oo 

Juin 25 

8’ 1 . o"'s. 

7 *° 44 ’ 

5°2 i'W 

— 

°°-3 

i8 gr .87 

3328 

» 

12 . OS. 

39 

5 3 1 


+ 

0.7 

1 9 - * 5 

33-75 

26 

4. om. 

3 6 

533 


+ 

0.9 

19.14 

33-73 


8. om. 

34 

5 4 i 

» 

+ 

1.2 

19.l6 

33-77 

» 

midi 

47 

6 19 

» 

+ 

1.0 

19.08 

3364 

'> 

4. os. 

48 

5 22 

» 

f 

1.0 

19.00 

33-49 

» 

8. os. 

73 5 

4 41 


- 

o -5 

1 8.64 

32.88 

* 

1 2. os. 

23 

4 4 * 

* 

+ 

0.7 

18.87 

3328 

27 

4. om. 

37 

5 1 5 

» 

+ 

O.I 

1 9 * 1 7 

3378 


8. om. 

39 

5 4 o 

» 

+ 

°-5 



» 

4. os. 

44 

5 57 

» 

+ 

>•3 



» 

8. os. 

47 

6 22 

* 

+ 

0.4 



» 

12. os. 


» 


+ 

o -3 



28 

4. om. 

» 

■> 


i 

o -3 



> 

8. om. 


) 


- 

o-5 




4. os. 

73 43 

6 33 


+ 

0.6 



> 

8. os. 

5 1 

7 29 

» 

- 

o-3 



» 

12. os. 

» 



— 

°-5 



29 

4. om. 


» 


- 

0.4 



» 

8. om. 

» 

» 


- 

0.6 

18.97 

33-44 


midi 

47 

8 10 

N > 

. 

o -5 

1 19.14 

33-73 

» 

4. os. 

54 

9 7 

> 

- 

0.4 

19.16 

33-77 

• . 1 

8. os. 

74 3 

10 2 


-i 

0.7 

19.20 

33-84 

» 1 

12. os. 

1 1 

10 58 

;> 


0.1 : 

19.08 | 

33-64 

3° 1 

4. om. 

19 

12 2 



o -3 1 

1905 

33-58 

1 

> 

8. om. | 

23 

1 3 5 

> 

- 

0.8 

18.83 

33-21 

» 

midi 

28 

13 24 



°-5 

19.07 

33-62 


4. os. 

34 

*4 13 

> 

- 

0.1 




8. os. 

» 

> 


t- 

°-3 

18.54 

32.70 


1 2. os. 1 

» 

> 



O. I 

18.58 

32-77 

Juillet 1 

4. om. 


-> 


- 

°*5 

18.51 

32.65 

» 1 

8. om. 

1 * 




0.6 



* | 

4. os. 

i 38 

*5 3 


I 4 

0.2 

18.55 

32.72 

> 

12. os. 


> 



o -3 

1 18.57 

32-75 

2 

4. om. 

» 

» 



o -3 

18.61 

3283 

» 

8. om. 

1 23 

1610 

> 


0.9 

18.47 

32.57 

» | 

midi 

30 

'7 3 ° 

> 


0.4 

i 18.48 

32-59 

» 

4. os. 

1 52 

' l8l6 

1 

» 


0.3 

1 '8.54 

32.70 

» 

8. os. 

55 

18 9 



0.9 

1 18.49 

32.61 


1 2. os. 

1 54 




1 . 1 

18.47 

32-57 

3 

4. om. 

l » 

| 1 8 1 



0.8 

18.52 

3266 

» 

8. om. 

i 55 

18 i 2 


- 

0.9 

1 


» 

midi 

54 

I i 7 55 

» 

- 

0.9 

j 18.55 

32.72 


4. os. 

1 55 

1 *7 38 

> 

- 

0.4 
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Filip Åkerblom, 


Date 1899 

Heure 

Latitude 

Nord 

Longitude 

Tempé- 

rature 

Cl par 
litre å 15 ° 

Salinité 

0 00 

Juillet 3 

8 h . o"*s. 

74 ° 55 ' 

i 7 ° 43 ’W 

- °°-7 



» 

I 2 . OS. 

55 

17 56 » 

- o -3 

> 8 Br -53 

32.68 

4 

4. om. 

55 

17 48 » 

- 1.1 

i 8-53 

32.68 


8. om. 

55 

17 34 » 

- o -7 



» 

midi 

56 

>7 43 » 

- 0.9 




4. os. 

56 

18 20 » 

— 1.1 



» 

8. os. 

55 

187» 

- 0.9 

>8.54 

3272 

■> 

1 2. os. 

53 

1749» 

— 1.2 

18.44 

3254 

5 

4. om. 

54 

18 10 > 

- 1.0 

I8.48 

3259 

» 

8. om. 

55 

1822» 

- 0.8 

18.53 

32.68 

» 

midi 

5 i 

18 8 » 

rfc 0.0 

16.77 

29.65 

» 

8. os. 

45 

1815» 

1.6 



» 

1 2. os. 

43 

18 7 > 

— 1.6 

18.49 

32.61 

6 

4. om. 

39 

l8 20 , 

- 1.6 

» 8-55 

32.72 


8. om. 

39 

18 20 » 

>•5 



» 

8. os. 

36 

18 25» 

- 0.9 



» 

12. os. 


» 

— 1.2 



7 

8. os. 



- 0.4 



8 

4. om. 

5 i 

18 8 » 

- o -7 

l8.6l 

32.83 


8. om. 



- 0.4 



» 

4. os. 

55 

18 0 » 

+ 0.7 

17.80 

3 1 -44 

» 

8. os. 

i 31 

18 48 » 

4* 0.4 

* 7 - 5 6 

31.02 

» 

12. os. 


» 

- o -3 



9 

8. om. 

■> 

:■> 

- i -3 




midi 



- 1.1 




4. os. 

» 

> 

- 0.4 


1 


8. os. 

» 

■> 

- 0.8 



» 

1 2. os. 

> 

» 

i -3 



1 0 

8. om. 

> 

» 

~ 1-5 



» 

4. os. 

» 

» 

0.3 



» 

8. os. 

:> 


— 1.2 



i i 

8. om. 

» 

» 

- 0.7 




midi 

» 

* 

- 0.6 



» 

4. os. 


» 

- °*7 



y> 

8. os. 

» 

» 

- o .5 



» 

1 2. os. 

» 


- °-5 

> 7-55 

31.00 

1 2 

4. om. 

24 

I98» 

- °*5 

18.24 

32.20 

» 

8. om. 


» 

- o -4 



- 

midi 



4 0.3 




4. os. 

> 


+ 0.5 



13 

8. om. 

! » 

» 

+ 0.3 



» 

midi 

i 

» 

+ o -5 




4. os. 

» 

» 

+ °-7 

• 8.33 

32.34 

14 

midi 

1 14 . 

» 

+ 1.0 | 

17.41 

3°*75 
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Date 1899 

Heure 

Latitude 

Nord 

Longitude 

Tempé- 

rature 

Cl par 
litre å 15 ° 

Salinité 

°/oo 

Juillct 14 

4 h . o u, s. 

74 °' 4 

0 

© 

00 

35 

4 

o °9 

1 7 gr .66 

31.18 

> 

8. os. 

16 

iy 38 » 

4 

0.4 

1 2.22 

3043 


12. os. 

y> 


4 

O.9 

13.09 

23.26 

*5 

8. om. 

y> 

*9 55 * 

'T 

0.2 

18.16 

32.05 

» 

midi 

» 

s> 

-f 

O. I 

- 



4. os. 

-•> 

t 

4 - 

0.2 



» 

8. os. 

» 

, 

4 

°*3 




12. os. 

I O 

20 9 > 


0.1 

16.91 

29.88 

16 

4. om. 

> 

4 

-- 

°*3 



» 

8. om. 

» 

» 

-- 

0.6 




midi 



4 

0-3 



» 

4. os. 

» 

» 

4- 

0.1 



> 

8.25S. 

> 

"> 

- 

0.3 




1 2. os. 


» 

-- 

o *5 



17 

4. om. 

» 

> 


0.6 



■> 

8. om. 

» 

r, 

4 

°-5 



» 

midi 

/> 


4- 

*•7 

7-94 

14.22 

» 

4. os. 

» 


4- 

2.0 




8. os. 

» 


-v 

4-2 



» 

12. os. 

6 

*9 45 » 

4- 

0.0 

16.13 

28-55 

18 

4. om. 


» 

- 

0-5 




8. om. 

3 

19 47 » 

4 

0.4 

9°3 

16.15 

» 

midi 

73 42 

'9 55 » 

4 

0.2 

• 7-65 

3 11 7 


1 2. os. 

27 

20 30 » 

4 

1-4 



1 9 

4. om. 

26 

2 1 5 » 

4 

0.9 



» 

8. om. 


» 

4 

1.0 



.> 

midi 

,> 


4 

1.9 

1 6.9O 

29.88 

å* 

8. os. 

t 

» 

4 

*•7 



•■> 

12. os. 

| 

> 

» 

■i 

5 - 1 



20 

4. om. 



4 

3-3 



p 

8. om. 

2 S 

2 1 7 » 

4 

o -3 

4.24 

7-65 

» 

midi 

2 4 

21 25 » 

4 

0.4 



» 

4. os. 

» 

1 Ä 

4 

0.1 



* 

9. os. 


» 

— 

0.1 




12. os. 

20 

1 2 1 20 

— 

0.1 



2 1 

4. om. 

f§ 


4 

0.1 



> 

midi 

» 

1 » 

- 

0.1 



$ 

4. os. 

» 

» 

- 

0.2 



* 

8. os. 

-> 

» 


0.1 



,> 

12. os. 


» 

- 

0.1 



2 2 

4. om. 

> 

» 


o -3 



> 

8. om. 

ä 

» 

t 

0-3 




midi 

lS 

I 21 >5 9 

f 

1.1 

4.28 

7.72 

» 

4. os. 

> 

1 » 

4 

o -3 




Digitized by LaOOQle 



40 


Filip Åkerblom, 


Da te 1899 

Heure 

Latitude 

Nord 

Longitude 

Tempé- 

rature 

Cl par 
litre å 15 ° 

Salinité 1 

® 00 | 

Juillet 22 

8 h . o'"s. 

7 3 ° ‘ °' 

2i° 5 'W 

+ o°. 1 

14 gr . 16 

25.12 


I 2. OS. 

» 


-f 0.9 



2 3 

4. om. 

9 

21 O » 

- 0.8 

16.80 

29.70 

» 

8. om. 

» 

» 

— 0.6 




midi 

23 

20 25 » 

+ 1.8 

19.19 

28.66 


4. os. 

f 7 

20 I » 

+ 0.3 

9-6 5 

< 7- 2 3 

» 

8. os. 

12 

I94I » 

— 0.1 

‘ 7-73 

3 l - 3 » 

» 

1 2. os. 

72 52 

20 IO » 

— 0.1 

• 7 - 7 6 

3 *- 3 6 

24 

4. om. 

33 

21 5 » 

- 0.9 

17.64 

3 1 • 1 5 

» 

8. om. 

28 

2 I 48 » 

— 0.2 

> 7°5 

28.40 

» 

midi 

» 

» 

+ 2.1 



» 

4. os. 

» 


+ 2.1 



» 

9 - 3 °s. 


» 

+ 0.9 



» 

1 2. os. 

1 5 

2 1 40 » 

+ 0.1 



25 

4. om. 

28 

2 1 7 » 

- 0.8 



» 

8. om. 

9 

2051 » 

+ 0.3 

17.91 

31.62 

» 

midi 

*4 

20 30 » 

+ 1.1 

18.03 

3 >-83 


4. os. 

3 

20 42 » 

+ 0.1 

17-45 

30.82 

* 

8. os. 

7 r 53 

2 1 8 » 

“ 0.5 

1 7-49 

30.90 


1 2. os. 

» 

» 

- 0.4 



26 

4. om. 

48 

20 55 » 

°-5 

17.64 

3 * • 5 s 1 

» 

S. 0111. 

V 

» 

+ °ö 



» 

midi 

49 

21 12» 

| + 0.3 

1 7-55 

1 31.00 1 

» 

4. os. 

3 6 

2 1 2 3 » 

•f 0.1 

» 7 59 

! 3 1 -°8 ' 

* 

8. os. 

1 3 6 

21 7 » 

+ 1.1 

*783 

3 1 -47 


1 2. os. 

i 36 

i 20 45 » 

+ 1.0 

17.87 

: 3*-55 

27 

4. om. 

1 36 

21 0 » 

i I .O 1 

1 7*79 

3 i -42 

» 

8. om. 

1 36 

21 15 » 

f 1.0 

17.81 

! 31-46 

» 

midi 

» 

y > 

i 1.6 



» 

4. os. 

34 

2 1 23 » 

+ 2.1 



» 

8. os. 

1 33 

2 1 44 » 

+ 0.0 

1 5*79 

27-95 

» 

1 2. os. 

■ » 

1 

» 

- 0.6 



28 

4. om. 

1 

1 * 

» 

— 0.1 



» 

8. om. 

1 » 

» 

0.1 



» 

4. os. 

l 28 

, 2139 » 

, + 2.3 

16.04 

28.39 

» 

8. os. 

8 

21 37 » 

+ 1.8 

1 7<34 

3 0 -64 : 

» 

1 2. os. 

1 7 ° 54 

21 35 * 

1.1 i 

15-43 

27.34 | 

2 C) 

4. om. 

1 

| » 

1 -* ! *3 



» 

8. om. 

» 

1 5> ; 

“■ °-7 1 



» 

midi 

3 1 

21 1 s > 

i 1.0 

1 7 7 1 

! j 

| 3 12 7 i 

» 

1 4. os. 

23 

21 55 » 

■i 0.7 

16.93 

29.92 i 

» 1 

6. os. 

26 ! 

2 2 2 8 » 

* 4-7 i 

1 2.54 

22.30 i 

» | 

1 2. os. 

2 S | 

2 2 3 6 » I 

i 3 > 



3 ° 1 

4. om. 

» ‘ 

» 

■f 2.9 




Digitized by LaOOQle 








Recherches océanographiques. 


41 


Date 1899 

Heure 

Latitude 

Nord 

Longitude 

Tempé- 

rature 

Cl par 
litre a 15 ° 

Salinité 

0 00 

Juillel 30 

8 h . o m in. 

7 °° 2 7 ’ 

2 2°36'W 

+ 

2 °-S 



» 

4. OS. 

» 

» 

4 

3 - 6 



* 

8. os. 

39 

22 31 » 

4 

3-3 

14^.81 

26.26 


1 2. os. 

49 

22 30 » 

+ 

5 -o 

1 347 

23-93 

3 1 

8. om. 

50 

22 31» 

4 

79 

1.03 

1.89 


midi 

» 

» 

4 

9-7 



» 

4. os. 


* 

4- 

8.2 




8. os. 

> 

» 

4 

7.8 



» 

12. os. 


» 

4 

10.4 



Aout 1 

8. om. 



4 - 

73 



> 

4. os. 



+ 

11.7 



» 

9.25S. 

» 

» 

4- 

13.6 



2 

8. om. 

» 


4- 

95 



» 

midi 



4 

"•B 




4 3 os - 

» 


4r 

10.1 



» 

8. os. 

» 

» 

4- 

11.7 



» 

11. os. 

» 


4- 

99 



3 

8. om. 

» 

» 

4- 

9.2 



» 

midi 


» 

4- 

93 



» 

12. os. 

» 

» 

4* 

7-3 



4 

8. 0111. 

1 » 



6-5 


1 


midi 

» 


- 

6.7 


1 

1 *> 

4. os. 


» 

+ 

8.1 



» 

8. os. 


» 

1 + 

6. 1 



5 

8. om. 

» 

* 

4 

6.1 




midi 

» 


■ 4 

6.9 



» 

4. os. 

V 


4 

8-7 1 




12. os. 

y > 

» 

i 

7-7 | 



6 

8. om. 

» 

» 

4 

7.2 



> 

midi 

» 

» 

1 4 

73 




4. os. 

» ! 

> 

4 

9.2 




8. os. 

v 

x> 

4 

99 ; 



» 

1 2. os. 



4 

8.9 1 



7 

8. om. 


» 

4 

ö .7 




midi 


» 

4 

7-4 1 



» 

4. os. 

» 


4 

5-3 1 




8. os. 


» i 

4 

7 - 1 ; 



» 

12. os. 

30 

22 25 » 

4 

35 

» 535 

27.20 

8 

4. om. 

2 3 

2 141» 

a 

*•5 

•7-65 

1 3**7 j 


8. om. 

52 

20 49 > 

4 

2.0 

17.14 

30.28 


midi 

71 12 

20 2 I » 

1 4 

2.7 

1 17.00 

30.08 | 

» 

4. os. 

3 o | 

19 48 » 1 

4 

2.2 

! 16.93 

29.92 | 

» 

8. os. 1 

55 

19 51» 

4 

2.0 

» 6 -S 5 

29.27 

1 » 

1 12. os. 1 

i 72 10 1 

21 5 » | 

4 

2.0 

1 * 7°7 

1 3 °’ 1 7 1 
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Filip Åkerblom, 


Date 1899 

Heure 

Latitude 

Nord 

Longitude 


Cl par 
litre å 15 ° 

1 Salinité 

0 00 

Aout 9 

4 h . o ,u m. 

7 2 ° 33 ' 

2 1° l'\V 

-f 2°.7 

1 3 sr . 4 1 

23.82 

» 

8. om. 

53 

21 43 » 

4 - 2.2 

1 3 - 1 5 

23-37 


midi 

73 »o 

22 19 » 

+ 3-4 

•4-85 

26.33 

» 

4. os. 

20 

23 9» 

+ 2.8 

16.74 

29.60 

» 

8. os. 

28 

246» 

+ 2.4 

16.69 

29 - 5 ' 


1 2 . OS. 

27 

25 9 » 

+ 2.5 

15.82 

28.0 I 

1 o 

4. om. 

16 

2621» 

4 - 0.0 

1 7 - 9 2 

3 1 -64 

» 

8. om. 

10 

27 2 » 

+ 4.0 

1 0-44 

18.6 2 

» 

4. os. 

7 

27 17 » 

+ 4.6 

10.25 

18.30 


12. os. 

» 


+ 4-5 



11 

8. om. 


» 

+ 2.0 



» 

midi 

> 


+ 4 - 1 



» 

4. os. 

» 


+ 47 



» 

8. os. 

» 

'> 

+ 4-9 



» 

12. os. 

» 

» 

+ 3-9 



I 2 

4. om. 

» 

» 

+ 2.7 



» 

8. om. 

» 


+ 2.4 



» 

midi 

» 

» 

+ 4-7 



» 

4. os. 



+ 5-2 


1 

» 

8. os. 

» 


4 47 



» 

12. os. 

•> 

'> 

4 * 2.3 



i 3 

4. om. 


> 

+ 3 - 6 



» 

1 8. om. 

1 » 

1 » 

4 3-5 



x. 

1 midi 


27 '5 » 

+ 6.5 

12.37 

22.00 

» 

i 8. os. 

! ‘7 

25 59 » 

f 3.0 ' 

17.76 

3 '- 3 6 , 

1 4 

4. om. 

1 16 

25 58 » 

+ 3 ° ! 

15.90 

28.15 , 

» 

1 8. om. 

1 3 

25 53 » 

1 3.1 

16.07 

28.44 1 


1 midi 

1 5 

25 4 » . 

+ 5-9 

12.92 

22.97 

» 

4. os. 

4 

24 5 ' * 

+ 5*7 1 

11.38 

20.28 

» 

8. os. 

6 

23 27 » 

+ 5.8 

1 2.7 1 

22.59 


12. os. 

4 

23 s >> 

+ 5-5 ; 

12.34 

2 1.94 

*5 

4. om. 



+ 4-3 ! 



» 

8. om. 

* | 

» 

+ 5-4 ! 


j 

j » 

1. os. 



r 6.1 | 


; 1 

» 

4. os. 

6 j 

22 55 » 

+ 6.1 1 

1178 

20.97 


8. os. 

4 ! 

24 O * | 

+ 7 *o ' 

10.29 

* 8-37 

» 

12. os. 

1 

24 20 » I 

+ 5-8 ' 

10.22 

18.24. j 

16 

1 4. om. 

» 1 

» 1 

+ 5-7 ' 

i 


> 

8. om. | 

» ! 

- 1 

+ 5-5 j 




1 midi 

» 

» 1 

+ 5-8 1 



» 

4. os. 

I 

24 34 * : 

+ 6.0 

13.18 

23.42 

» 

9.30S. 

2 

2 4 55 a , 

5 » 

14.72 

26.09 


12. os. 

1 » 

» | 

5- 1 



>7 1 

4. om. 

» 1 

1 » 1 

4 - 5 - 1 

14.10 

25-°3 
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Date 1899 

Heure 

Latitude 

Nord 

Longituae 

Tempé- 

rature 

Cl par 
litre å l. r >° 

Salinité 

°/oo 

Aoöt 17 

8' 1 . o m rn. 

7 2 °53 

2 4 ° 34 'W 

+ 4°6 

10^.3 6 

18.48 


midi 

49 

23 19 » 

+ 5-7 

10.83 

1 9*3 1 

* 

4. os. 

45 

22 58 » 

+ 6.6 

1 1.69 

20.82 

> 

8. os. 

« 

» 

+ 6.5 



> 

12. os. 


* 

+ 6.3 



'8 

8. om. 

» 

» 

4- 6.1 




I. os. 



+ 6.6 




4. os. 

49 

23 16» 

-i- 6.4 

8.40 

15-03 


8. os. 

45 

2 4 33 > 

+ 5 *i 

8.70 

1 5-5 5 


12. os. 

3 i 

24 24 » 

+ 5 -« 

8.40 

'503 

»9 

4. om. 

2 9 

2 4 35 » 

+ 6.9 

14.18 

25.16 

» 

8. om. 

* 


+ 5-4 




midi 

»« 

24 12 » 

+ 4.5 

9-55 

1 7-°5 


4. os. 

12 

23 32» 

+ 5-9 

8.52 

1 5- 2 5 

» 

8. os. 

7 1 59 

23 6 » 

+ 5 -o 

1 2.23 

21.76 

» 

12. os. 

» 

» 

+ 5-8 



20 

4. om. 

» 

» 

+ 2.6 




8.30m. 

V 

» 

+ 4.0 




4. os. 

72 10 

22 41 » 

+ 3-7 

8.48 

1 5 1 7 


8. os. 

18 

2 3 59 > 

+ 49 

• 3-83 

24 - 5 6 

1 

12. os. 

29 

24 35 > 

-* 5-5 

ii -54 

2 °-55 | 

2 1 

1 4. om. 

» 

» 

+ 49 




8. om. 

28 

24 5 * » 

: + 5-4 | 

13.06 

23.21 

» 

midi 

1 3 

2 5 36 » | 

| + 6 -9 1 

10.65 

19.00 

* 1 

4. os. 

2 3 

| 2 5 *7 » 

+ 8.0 ; 

13.18 

, 23.42 

2> 

8. os. 

! 28 

26 7 » 

+ 7-3 

,c >-59 

1 18.89 

» 

1 2. os. 

28 

24 51» 

1 + 7-5 I 

12.89 

22.92 

22 I 

4. om. 

j 29 

1 24 35 » 

1 + 5-5 



» 1 

] 

8. om. 

1 38 

1 24 39 » 

+ 5-4 

1 1.87 

2 i-i 3 

» 

midi 

5 2 

25 20 » 

| + 7-4 1 

12.97 

1 23.06 


4- os. 

45 

' 26 2 » 

i + 7-7 

12.82 

1 22 -79 

» 

8. os. 

45 

1 2631» 

1 + 7-4 [ 

1 2.08 

21-49 

* ! 

12. os. 

» 

» 

+ 7-3 : 

13-87 

24.61 

2 3 | 

4. om. 

45 

26 31 » 

i + 7,1 i 



» i 

8. om. 

43 

^ 26 50 » 

+ 7-7 ! 

13.66 

2 4 2 5 

» 

4. os. 

1 5i 

26 38 » 

1 + 8.0 

1 13-32 

23.66 

» 

8. os. 

i 5 2 

26 49 » 

+ 7-6 

[ 1314 

23 35 

| » 

12. os. 

i 46 

26 4 » 

-f 6.9 

12.70 

22.57 

2 4 1 

4. om. 


s » 

+ 6.7 

12.88 

22.90 


8. om. 

1 5 2 

, 25 32 » 

+ 7.1 

1 13-28 

23-59 


4. os. 

: 59 

24 42 » 

+ 6.8 

11 43 

20.35 

2 > | 

8. os. 

73 i° 

25 52 » 

+ 5-7 

I 2.78 

22.72 

» I 

12. os. , 

22 

26 33 » 

+ 3 ° 

6.98 

12.52 

2 5 

4. om. 

* 


+ 2.8 
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Filip Åkerblom, 


Date 1899 

Heure 

Latitude 

Nord 

Longitude 

Tempé- 

rature 

Cl par 
litre å 15 ° 

Salinité 

i 0 00 , 

Aout 25 

00 

0 

B 

3 

73 ° 22 ' 

26°33'W 

+ 2°.5 


' 

* 

midi 

22 

26 52 » 

+ 3-7 

, 3 gr -73 

2438 

» 

4.0 s. 

18 

25 42 » 

+ 5 - 1 

> 2-43 

22.11 

> 

8. os. 

29 

24 42 » 

+ 5 * 6 

I I JO 

20.84 j 

26 

4. om. 

> 


+ 5-3 

I 2.89 

22.92 


8.30m. 

32 

24 35 » 

+ 5-4 




4. os. 

48 

25 18 » 

+ 3-9 

» 5 - 7 ° 

27.81 

x> 

8. os. 

37 

24 53 » 

+ 5-2 

13.26 

2357 1 

27 

4. om. 

32 

24 29 » 

+ 43 

14.78 

26.20 

* 

8. om. 

36 

24 23 » 

+ 3-8 

1548 

27-41 , 

» 

midi 

44 

23 37 » 

+ 5 -o 

> 5 - 3 ° 

27.1 1 

» 

4. os. 

38 

23 8 » 

+ 5-2 

* 3- 2 9 

23.60 

> 

8.30S. 

40 

22 31 » 

+ 5-1 

8.96 

14.78 1 


12. os. 


> 

f 4 : 3 

11.84 

2 1.08 

28 

4. om. 

38 

22 38 » 

+ 4-4 



» 

8. om. 

45 

23 43 * 

+ 3-7 

16.58 

29.96 


midi 

32 

24 35 » 

+ 5-6 

12.98 

23.06 1 

» 

4. os. 

27 

24 22 » 

+ 5.4 

' 3-37 

23-75 

» 

8. os. 

16 

23 *5 » 

+ 5 » 

15.61 

27.65 1 

29 

9.15m. 



+ 4-3 

< 5-69 

2779 

» 

I. os. 

» 


" 47 



» 

4. os. 

i 3 

23 9 » 

1 + 5-2 

17.07 

3 °-1 7 

» 

8. os. 


» 

+ 49 



30 

4.30m. 

I 

! » 

i 4 4 *5 



1 * 

8. om. 

14 

22 54 » 

+ 3-9 1 

»5 4 6 

27.38 

» 

midi 

1 4 

1 22 38 » 

+ 5 - 1 i 

» 5-59 

27.61 

» 

8. os. 

1 ’5 

21 25 > 

+ 4-4 * 

16.15 

28.59 


1 2. os. 

8 

20 36 » 

^ 3 - 6 1 

16.02 

28.35 ! 

3 1 

8. om. 

72 55 

1918 > 

l -i 0.5 1 

17.22 | 

30-43 . 


midi 

1 5 o 

18 24 » 

— O. I ' 

17.48 

30-88 | 


4. os. 

1 37 

1715» 

1 + 1.3 1 

16.89 

29.87 1 

» 

8. os. 

! 28 

16 6 » 

4 - 1 . 1 i 

16.36 | 

28.95 1 


1 2. os. 

* ' 


, + 0.7 1 

16.35 

28.93 

Sept. 1 

4. om. 

22 | 

l6 7 » 

-- 0.1 | 

15.96 1 

28.24 

» 

8. om. 

1 IO > 

l6 O » | 

+ 0.5 , 

16.44 , 

29.07 

> 

10. o.m 



4 4-5 1 

1 

] 

» 

midi 

1 7 i 54 1 

1 5 42 » j 

+ 2.2 | 

* 7 3 1 

30.59 

1 * 

4. os. 1 

1 37 

!5lO» 

+ *-3 , 

16.64 

29-43 


8. os. 

18 

14 37 » 

! <- 4 -* 

17.82 1 

3 ' 46 

! » 

12. os. 

70 57 

14 1 » i 

| + 3-5 

17-45 

30.82 

i 2 

| 4. os. 

37 

, 1 3 2 9 s > 

1 + 5 -° 

18.66 

32.92 

1 

1 

| 8. om. 

1 7 

i 2 55 » 1 

1 + 5-9 > 

19.60 

34-52 

1 » 

| midi 

1 69 59 

1213» 

+ 6.2 

1 9 5 1 

34-36 

1 » 

1 4. os. 

1 37 

! 1 1 5 ° * 1 

1 + 6.1 ! 

19-65 

34-6 1 1 


Digitized by LaOOQle 
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Date 1899 

Heure 

Lalitude 

Nord 

Longitude 

Tempé- 

rature 

Cl par 
litre ä 15 ° 

Salinité 

0 00 

Sept. 2 

8 h . o^s. 

69°'v 

I 1 0 2 4 'W 

4 - 6°. 1 

1 9 Br .Ö 7 

3465 


1 2. OS. 

0 

10 32 » 

+ 59 

• 9- 6 5 

3461 

3 

4. om. 

68 46 

9 4 2 » 

+ 6.0 

19.64 

34.60 


8. om. 

34 

8 55 » 

+ 6.4 

» 9- 6 3 

34-58 

» 

mi di 

2 2 

810» 

+ 6 9 

i 9- 6 3 

34.58 

> 

4. os. 

9 

7 24 » 

+ 7.1 

19.65 

34.61 

5 

8. os. 

67 55 

6 36 » 

+ 7*3 

19.65 

34.61 

* 

1 2. os. 

39 

5 52 » 

— 

19.80 

3487 

4 

4. 0111. 

22 

5 4 » 

4 8.5 

19.87 

34-99 

> 

8. om. 

6 

4 2 1» 

4 8.6 

19.89 

35-03 

» 

midi 

665. 

3 42 » 

4 8.2 

19-75 

34 78 


8. os. 

40 

30» 

4 9.2 

19.87 

34-99 


1 2. os. 

23 

2 48 > 

4 9.6 

20.00 

35-21 

5 

8. om. 

1 4 

2 50 » 

4 9.6 

19.86 

34-97 

» 

midi 

10 

2 38 » 

4 9.6 

19.88 

35 -°' 


4. os. 

1 

2 35 » 

4 9.6 

I9.86 

34-97 

* 

8. os. 

65 52 

2 37 » 

4 9.7 

I 9 - 9 2 

35-07 

* 

1 2. os. 

4 1 

2 38 » 

4 9.6 

19.84 

34-94 


4. orn. 

28 

2 39 » 

+ 9-5 

19.83 

34-92 

y> 

8. om. 

1 3 

2 39 » 

f 9.8 

19.83 

34-92 


midi 

0 

2 40 » 

4 10.0 

19.86 

34-97 

> 

4. os. 

64 46 | 

210» 

4 10.2 

19-83 

34-92 

l 

12. os. 

14 

1 o » , 

4 IO.4 

19.92 

35-07 

7 

4. om. 

63 54 1 

0 19 » 1 

4 I 1.0 

19.97 

35-i6 

1 

8. om. 

38 

0 1 E 

4 I I . I 

20.12 | 

35-41 


4. os. 

9 

1 5 » ! 

4 I 2.1 j 

19*93 

35-o8 

i 

8. os. 1 

62 45 1 

1 16 * | 

^ 12.0 | 

19.97 1 

35-i6 

* 

12. os. 

1 28 

120 » 

4 I 2.2 

19.92 | 

35-07 

j 8 

4. os. | 

1 4 

122»! 

4 I 1.7 

20.05 

35-30 

» 

midi 

61 46 

1 44 » ! 

+ 12.4 

20.10 | 

35-39 

1 * 

4. os. 

2 1 

2 2 » 

4 12.8 

20.08 i 

35-35 

' » 

8. os. 

1 8 . 

2 20 » 

4 1 2.6 

I 20.05 

35 - 3 ° 

1 

1 2. os. 

60 45 | 

242» 

| 1 2 . 5 

20.08 | 

35-35 

9 

4. om. 

21 i 

3 24 * , 

, + 1 3 * * 

18.99 

33 48 

T> 

8. om. 

59 59 

4 2 » 

1 4 13.4 

'8.73 | 

33-03 

» 

midi 

39 , 

4 3 ‘ » 

4 13.8 

18.07 , 

3 '-89 


4. os. 

13 1 

4 49 » 

4 I4.0 

18.17 i 

32.07 


8. os. 

58 46 

5 »o »i 

! +» 4*4 

1754 1 

3°-99 

» 

12. os. 

24 1 

5 26 . 

1 414.0 

17.91 

31.62 

I O 

4. om. 

2 

6 7 » 

+ * 3*9 

18.04 

31-83 

» 

8. om. 

57 53 

6 57 » 

4 14.1 

18.14 

32.01 

» 

midi 

50 1 

7 27 » 

4 15.0 

15*71 

27.81 

50 

4. os. 

j 46 

85» 

4 14.1 

i 17-3° 

30.57 


8. os. 

1 43 . 

8 39 » 

1 +14-3 

1 17.88 

31.56 
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Filip Åkerblom, 


Date 1 S 99 

Heure 

i 

Lat i tud e 
Nord 

1 [ 

LongiLude 

Tempé¬ 

rature 

' Cl par 
litre å 15 ° 

Salinité 

°/oo 

Sept. io 

I 2 h . O ni S. 

i 57 ° 45 ' 

1 

9°2o'E 

+ I 4°-3 

18^.43 

32-52 

1 11 

4. om. 

40 

9 5 ° » 1 

+ » 4-5 I 


1 

» 

8. om. 

1 45 

1 10 7 » 

-rI4.4 1 

18.25 

i 3 2 * 2r 

» 

midi 

5 ° 

110 36» 

+ M -5 1 

• 7-75 

i 3 f -35 


4. os. 

29 

1116» 

+ 1 4-7 1 

16.38 

28.98 

i » 

8. os. 

7 

1 1139 ^ 

+ M -9 

14.27 

1 25.32 

» 

12. os. 

56 43 

1 * 59» 

+ 1 5-5 

I 1.24 

20.08 

I 2 

4. os. 

1 23 

1221» 

4 14.8 

9.71 

1 7-34 

» 

8. om. 

1 5 

1237» 

+ 1 4-7 

9-33 

16.67 

| » 

| midi 

1 55 5 ! 

1 2 46 » 

+ 1 5 * 2 

5-73 

10.30 


Tableau 3. Température et salinité de la surface de la mer. 


Echantillons de 1 ’eau récoMs par les vaisseaux å vapeur 
Capella , CcreSj Lake Superior, Iiu rik. 


Date 1899 

Heure 

Latitude 

Nord 

Lon^itude 

Tempé¬ 

rature 

Cl par 
litre it 15 ° 

Salinité 
% 0 

Capella 
Mai 28 

midi 

7‘°32' 

4°45'W 

+ o°.4 

19.^84 

34-94 

29 

midi 

70 40 

2 5 » 

* 3-3 

.92 

35-07 

30 

midi 

71 0 

00» 

+ 3* 2 

•93 

.08 

3i 

8 h . o ln s. 

70 25 

3 5° » 

+ 2.4 

.92 

•07 

Juin 2 

midi 

71 17 

615» 

± 0.0 

.78 

34-83 

3 

8. os. 

72 0 

5 36 » 

~ 08 

•50 

•36 

7 

8. om. 

73 46 

4 34 » 

- 0.4 

•59 

•5» 

13 

midi 

75 0 

2 O » 

± 0.0 

.80 

.87 

20 

8. os. 

75 37 

2 O » 

i + >*5 

1 -5 1 

.36 

! 21 

midi 

76 33 

O l6E 

1 + 0.6 

•36 

. 1 1 

2 3 

8. om. 

76 2 

5 35 » 

+ 3 2 

.87 

•99 

» 

8. os. 

1 75 47 

! 913» 

-b 2.4 

•58 

•49 

24 

midi 

75 39 

1 14 54 * 

+ 1.6 

.40 

.18 

2 5 

8. om. 

75 38 

, 18 40 » 

1 + 1.3 

•4* 

.20 

26 

midi 

74 58 

19 45 ^ 

- °-3 

•44 

1 * 2 5 

» 

1 2. os. 

74 24 

2110» 


1 34 

.07 

1 2 7 

8. om. 

■ 74 5 

> 23 25 » 

+ 0.3 

1 .00 

33-49 

2> 

8. os. 

73 20 

24 22 » 

1 4 - 4.2 

1 .13 

•7i 

28 

8. om. 

7221 

2 5 45 » 

| + 6.6 

I 79 

34.85 


8. os. 

7135 

27 16 » 

1 + 6.8 

l -72 

•7 2 
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fteeherclies ocoanographiques. 4*7 


Datc ] S 99 

Heure 

Latilurie 

Nord 

Longitude 

Tempé- 

rature 

Cl par 
litre å 15 ° 

Salinité 

0 00 

( Wes 







Ma i 19 

I 1 h . o™s. 

6o 0 4 8 ' 

4*5 6'W 

+ 8°. 4 

20 pr .05 

35 - 3 ° 

20 

4. om. 

612 1 

6 0 » 

4 7.4 

20.07 

•34 

» 

3. os. 

6 > 37 

6 40 » 
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II. 


Flotteurs lancés en mer par Texpédition. 

1. Les flotteurs. 

Les flotteurs lancés de VAntarctic se coniposaient de bouteil- 
les vides (d’un tiers de litre en régle générale) bouchées et cache- 
tées, contenant cliacune une carte postale numérotée, et invitant 
la personne qui la découvrirait å 1’envoyer par la poste avec 1’in- 
dication de la localité et la date de la découverte å M. A.-G. 
Nathorst å Stockholm. Chaque fois qu’un flotteur était lancé, 
on notait Theure et par la méme on déterminait le point de dé- 
part du flottcur. Les flotteurs n’étaient pas lestés. Les cartes 
postales furent numérotées d’aprés leur ordre d’émission de 1 å 
494. Un flotteur supplémentaire renfermant une communication 
non numérotée porte dans la liste du tableau 4 la désignation 33 a . 
97 flotteurs sont retrouvés. Le tab. 4 en indique tous å 1’exccption 
de 5 dont les numéros étaient illisibles. Les flotteurs y sont rangés 
en groupes d’apres les regions cötiéres ou ils furent retrouvés. 


2. Trajectoires des flotteurs retrouvés. 

J’ai dessiné sur la carte annexée (pl. IV) les routes qu’ å mon 
avis les flotteurs ont du suivre pour parvenir å leurs points d’arri- 
vée 1 . Je n’ai d^illeurs cherché a indiquer par ces lignes que le 
parcours approximatif des flotteurs. En outre par suite du manque 
d’espace beaucoup de ces itinéraires ont du étre sensiblement dé- 
viés de la ligne qui les eut figurés si Ton n’avait pas craint de 
nuire å la clarté. De méme c’est souvent tout simplement pour 
obtenir plus de clarté que l’on a dessiné å droite ou å gauche l’un 
de 1’autre deux itinéraires trés voisins. Par ex. j’ai dessiné la 


1 Les flotteurs n:os 236 , 237 et 369 trouvés apres que la carte de la pl. IV 
eut été dessinée n’ont par conséquent pas pu v figurer. 
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route 334 trés au large de la cöte norvégienne sans vouloir aucu- 
nement donner ce tracé comme plus probable qu’un tracé trés 
rapproché de la méme cöte. 

Lorsqu’un flotteur peut avoir suivi des routes diverses sans 
qu’aucun indice permette de se prononcer en faveur de 1’une d’el- 
les, j’ai adopté la route la plus courte, qui doit d’ailleurs en ce 
cas avoir conduit le plus vite le flotteur å son but. Par consé- 
quent le relevé des flotteurs indique toujours pour la vitesse des 
courants la limite inférieure. 

J’ai admis que les flotteurs entrainés par le courant polaire 
est-islandais vers le gulfstream norvégien ont du dériver assez 
prés des Foeröer. Gela s’accorde avec les observations antérieu- 
res 1 , et est confiriné par ce fait que plusieurs flotteurs ont atterri 
dans ces iles. Etant donné que les Foeröer se trouvent sur la 
limite méridionale du courant polaire (voir ci-dessous p. 57 ) j’ai 
considéré que les flotteurs qui ont dépassé ces iles ont du passer 
au nord. 

Parmi les flotteurs lancés dans le courant polaire au nord de 
Tlslande les uns ont passé å 1’ouest, d’autres ont atterri en Islande, 
d’autres ont contourné la cöte orientale. La division entre ces 
trois groupes apparait trés nettement pour les flotteurs lancés pen- 
dant le retour du Grönland de VAntarctic. Le premier groupe 
se compose des flotteurs lancés å 1’ouest de 14° 1' de long. ouest, 
je second des flotteurs lancés entre 14° 1' et 11° 11' de long. ouest, 
le troisiéme des flotteurs lancés å Test de cette derniére longitude. 

Un grand nombre de flotteurs de ces trois groupes ont été 
retrouvés. En outre ces flotteurs retrouvés ont été lancés å de trés 
courts intervalles. On peut donc conclure que ceux des flotteurs 
retrouvés qui ont été lancés trés prés les uns des~autres ont du 
suivre å peu prés le méme parcours. Enfin, comme tous les flot¬ 
teurs retrouvés du groupe du milieu ont atterri en Islande, tandis- 
qu’aucun des flotteurs des deux autres groupes n’a été retrouvé 
en Islande mais soit aux Foeröer, aux Shetland ou sur la cöte nor¬ 
végienne, il est clair que les flotteurs du premier groupe ont passé 


1 C.-F. Vandel. Current bottles p. 2. Den Danske Ingolf Expedition vol. 
I. 4 . Copenhague 1899 . 

G. Ryder. Nogle Undersögelser over Havströmmene i Farvandene mellem 
Norge, Scotland og Grönland p. L. Nautisk meteor. Aarbog 1901 . Copenhague 
1902 . 


Digitized by CjOOQle 



ftecherches océanographiques. 


51 


å 1’ouest, ceux du troisiéme å lest de 1’Islande. Les itinéraires des 
flotteurs sont tracés daprés ces données. 

Gependant on ne doit pas s’imaginer que les courants se diri¬ 
gent toujours de la méme maniére vers les points ou ont été por- 
tés les flotteurs de VAntarctic , en sorte que des flotteurs lancés 
en diverses occasions aux mémes endroits parcoureraient ensuite 
exactement le meme trajet. 

En général il faut considérer un courant marin comme une 
résultante de courants de directions différentes selon les circonstan- 
ces. Dans les courants constants, comme par exemple le courant 
polaire est-grönlandais, il ne se produit jamais peut etre de cou¬ 
rant absolument contraire å la direction normale. Par contre il 
se produit assez fréquemment dans les différentes parties du do- 
maine du courant des déplacements dont la direction fait un angle 
plus ou moins aigu avec la direction normale. Le plus souvent 
ces déviations sont en relation avec les changements de direction 
des vents. Prés des cötes la marée exerce aussi une action puis- 
sante sur la direction des courants. Il résulte de la que 1’eau de 
surfiice et les objets flottants sont entrainés dun bord å Tautre du 
courant et parfois meme emportés par un courant de surface de 
direction opposée.* 

Cela explique aussi que quelques flotteurs lancés pres de la 
cöte grönlandaise aient pu atterrir en Islande. Deux routes cepen- 
dant ont égaleinent pu etre suivies par ces flotteurs. Il est en effet 
possible que ces flotteurs, comme Tindique la carte, aient péndtré, 
au voisinage de la pointe nord-ouest de Tlslande, dans le cou¬ 
rant cötier islandais, lequel les aurait déposés aux lieux ou on les 
a trouvés. Il est egalement admissible que quelques flotteurs ayant 
longé la cote grönlandaise jusqu’ä Pextrémité méridionale du Grön¬ 
land aient ensuite pénétré dans TOcéan atlantique et dans le cou¬ 
rant d’Irminger qui les aurait emportés en Islande. 

Il est possible que cette seconde route ait éié suivie par quel¬ 
ques flotteurs, en partieulier parmi ceux qui ont été trouvés sur 
la cöte méridionale de Tile; on n’a toutefois aucune raison de 
ladmettre pour un flotteur queleonque, tandisque la premiére 
route a dii tres certainement etre suivie par un certain nombre de 
flotteurs. Tel est le cas notamment pour les flotteurs 146 et 201 
retrouvés sur la cöte nord de Tlslande; il est impossible qu*ils 
aient pu aller passer par la pointe méridionale du Grönland, car 
cela supposerait une vitesse de translation moyenne de 18' respec- 
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tivement et de 23' par vingt quatre heures 1 . Il est également im- 
probable que ce long trajet ait été accompli par le flotteur 220, 
qui aurait eu une vitesse moyenne de plus de 10' par vingt quatre 
heures, vitesse bien trop grande pour sembler admissible. «Pai 
donc figuré tous les tracés d’aprés la premiére hypothése. 

Etant donné quen fait les flotteurs lancés dans le voisinage 
de la cöte du Grönland ont pu arriver au courant cötier islandais, 
on peut aussi admettre qi^aprés avoir été entrainés jusqu’å la cöte 
orientale de Tlslande ils aient été cnsuite emportés plus loin jus- 
qu’aux Foeröer ou en Norvége. Ccpendant j’ai admis que tous les 
flotteurs lancés prés de la cöte grönlandaise et qui ont dépassé 
1’Islande ont passé å 1’ouest de cette ile; c-ette route est en efTet 
a priori au moins aussi probable que la route par Test. Ajoutez 
que quelques uns des flotteurs lancés prés de la cöte grönlandaise 
ont été retrouvés dans les lies Britanniques, et il parait tout it fait 
probable qu’ils y sont arrivés å travers TOcéan atlantique, venant 
des environs du Grönland méridional. Gela est vrai notamnient 
pour le n° 281 trouvé en un pays aussi méridional que 1’Irlande. 
On doit croire que ces flotteurs ont passé å rouest de Nslande et 
le long de la cöte orientale du Grönland. Il en est de méme, 
comme je l’ai déjå indiqué pour les flotteurs lancés pendant le 
retour dans le courant polaire å 1’ouest de 14° V de longitude W. 

Les flotteurs qui ont été lancés a une distance encore plus 
considérable de la terre dans le courant polaire ont les uns atterri 
en Islande, les a ut res dépassé Tile; pour ces derniers j’ai adopté la 
route å Fest de 1’ile. Quaut aux flotteurs lancés pendant le retour 
du Grönland de VAntarctic j ai donné déja mes raisons. Parmi 
les autres les n os 98, 99 et 115 ont surcment, le n° 130 tres pro- 
bablement, passé a Test de 1’ile, 1’hypothése contraire supposant 
des vitesses moyennes qui atteigncnt respcctivement jusqu’å 20'.4, 
18'.» et 18'.6 par vingt quatre heures. La plupart des flotteurs don t 
il s agit ici ont été lancés å peu prés en méme temps que les der¬ 
niers désignés (n os 98, 99 et 115) et dans la méme région, et ont 
par conséquent du suivre la méme route. 

J’ai tracé le long de la cöte grönlandaise jusqu^å Textrémité 
méridionale du Grönland les routes å 1’ouest de Tlslande. J’ai 
considéré que les vents régnant dans cette région peuvent créer 
un courant de surface se dirigeant vers le large de 1’Océan at¬ 
lantique tandisque plus au nord les vents s’opposent å un tel 
courant. Gela ressort aussi bien de la carte des vents de M. 

1 1' = un mille marin, scnsiblement égal a une minute du méridien. 
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V. Garde 1 et des cartes barométriques de G. Rung* que des cal- 
culs de M. G. Wegemann basés sur ces cartes barométriques et 
relatifs aux courants causés par les vents 3 . 

Les cartes des courants du Meteorological Office ajoutent encore 
å la probabilité dune dérivation des flotteurs vers TOcéan atlantique 
se produisant seulement å la pointe méridionale du Grönland 4 . 

La répartition de la salinité sur la carte de septembre, pl. I, 
indique également que le courant polaire est-grönlandais projette 
au moins å certaines époques une branche au sud dans 1’Atlantique. 

Probablement un nombre relativement considérable de flot¬ 
teurs a suivi la direction principale du courant polaire dans le 
détroit de Davis, et Ton peut penser que quelques uns apres avoir 
décrit une courbe plus ou moins grande dans ce détroit ont été 
de nouveau entrainés dans 1’Océan atlantique. Toutefois les chan- 
ces de retrouver les flotteurs qui ont pénétré dans le détroit de 
Davis semblent relativement petites, et, plutöt que ce trajet, je crois 
que les flotteurs retrouvés ont du suivre les voies plus courtes 
dessinées sur la carte. 

Parmi les flotteurs qui ont traversé la mer du Nord lun a 
été retrouvé tres avant dans le Skagerak dans le fjord de Chri- 
stiania. Tous les autres ont été relevés sur les cötes orientales 
de la mer du Nord entre le Skagerak et la partie la plus septen- 
trionale de la Hollande. Par contre aucun flotteur n’a été retrouvé 
sur les cötes occidentales de la mer du Nord ou sur les cötes 
méridionales å 1’ouest de 4° de longitude E. Il semble ressortir 
de lå que pendant toute la durée des dérivations des flotteurs 
(l'été de 1899) un courant venant du nord ou du nord-ouest a régné 
dans la partie orientale de la mer du Nord. 

Cela n'est cependant pas en accord avec les conditions nor¬ 
males des courants. En régle générale, et comme M. T.-W. Fulton 
la démontré 6 å Taide de flotteurs lancés pendant plusieurs années 

1 V. Garde. Vindkort o ver den nordligste del af Atlanterhavet og Davis- 
striede. Naut. Meteor. Aarbog 1899 . Gopenhague 1900 . 

8 G. Rung. Répartition de la pression atmosphérique sur 1 ’Océan Atlan¬ 
tique Septentrional. Copenhague 1894 . 

3 G. Wegemann. Die Oberflächen Strömungen des nordatlantischen Ozéans 
liördlich von 50 ° N. Br. Aus dem Archiv der Deutschen Seewarte 1899 . 

4 Meteorological Office . Monthly current charts for the Atlantic Ocean. 
London 1897 . 

6 T.-W. Fulton. The currents of the North Sea and their relation to fi- 
sheries. XV annual Report of the Fishery Board for Scotland III p. 334 . Edim- 
bourg 1897 . 
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dans la mer du Nord, la circulation générale dans cette mer est 
cyclonique. Au cours de ses recherches cependant se sont pro- 
duits aussi des courants en sens inverse, c’est-å-dire anticycloniques, 
mais alors, M. Fulton 1’indique, régnait un systéme de vents dif- 
férent du systéme ordinaire. M. Fulton déclare d’ailleurs que les 
vents sont la cause essentielle de la circulation aussi bien en temps 
ordinaire que lors des cas exceptionnels. 

Que les vents dominants déterminent å la surface de la mer 
du Nord une circulation cyclonique, cela ressort de la carte de 
moyenne pression barométrique de Rung 1 pour Pannée. Sur cette 
carte les isobares décrivent en effet dans la mer du nord des 
courbes cycloniques vers le sud. Ges courbes des isobares appa- 
raissent aussi sur les cartes des mois. Les mois d’été font toute- 
fois exception, et notamment la carte de juin indique une répar- 
tition trés différente de la pression atmosphérique. On peut donc 
en ce mois s’attendre fréquemment it des courants d’air et d'eau 
de sens anticyclonique. 

Pendant Pété de 1899, tandisque les flotteurs de VAntarctic 
traversaient la mer du Nord, les mois de juin et d’aout présen- 
térent une répartition anticyclonique de la pression atmosphérique 
dans cette mer 2 . Par lå les itinéraires que j’ai tracés sur la 
carte pl. IV gagnent encore en probabilité. 

Cependant il semble bien, å en juger d’aprés les observations 
sur les courants faites å Horns Rev et å Vyl 3 , qu’il y ait eu tou- 
jours un courant longeant la cöte danoise du sud au nord. En 
ces parages le courant change réguliérement de direction quatre 
fois par vingt quatre heures, la direction résultante est cependant 
orientée vers le nord, et cela notamment pendant l’été de 1899. 


3. Vitesses des courants. 

Lorsque Pon veut ä Paide des flotteurs retrouvés établir des 
conclusions relatives å la vitesse des courants, on doit tenir conipte 
de ce fait que les flotteurs ont séjourné en général un temps plus 
ou moins long å leur point d’arrivée avant d’étre découverts. En 


1 G. Rung 1. c. 

* Voir par ex. les cartes des moyennes mensuelles de la pression atmos¬ 
phérique dans »Das Wetter» de 1899 . Berlin. 

3 Nautisk-meteorolo^isk aarbog 1899 . Copenhague 1900 . 
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certains cas les flotteurs ont en cours de route été retardés d’une 
fa<jon ou d’une autre, rejetés par exemple sur un rivage d’ou la 
mer les a repris au bout de quelque temps. 

Les flotteurs par conséquent ne donnent pour la vitesse des 
courants qu’une limite inférieure, et, en général, cette limite est 
trés au dessous de la véritable vitesse du courant. Cela est vrai 
surtout pour les flotteurs retrouvés sur des cötes aussi peu habi- 
tées et aussi déchiquetées que celles de PIslande et de la Norvége. 

Seuls les flotteurs qui ont atterri sur les rivages trés habités 
et trés ouverts de la mer du Nord peuvent étre considérés comme 
ayant été en général découverts peu apres leur arrivée. Parmi 
tous les autres je n’ai pu employer dans le calcul de la vitesse 
des courants que ceux qui ont été retrouvés dans un délai relati- 
vement trés court. 

Flotteurs retrouvés en Islande. Vingt-huit des flotteurs lancés 
par VAntarctic dans le courant polaire est-grönlandais au nord 
de 1’Islande ont été retrouvés dans cette ile. Antérieurement déjå 
deux expéditions danoises avaient lancé des flotteurs dans les 
mémes régions de ce courant, et 4 de ces flotteurs ont aussi été 
retrouvés en Islande 1 . 

Parmi les flotteurs de VAntarctic les n 08 146, 201 et 348 sont 
particuliérement importants pour juger de la vitesse du courant 
polaire au nord de 1’Islande. 

Le n° 146 donne pour le courant polaire une vitesse de 4\8 
par 24 heures entre l’ile Shannon et 1’Islande. 

Le n° 201 a été retrouvé exactement å Tendroit ou trois jours 
auparavant avait été relevé un autre flotteur (n° 56), et a probab- 
lement du atterrir apres que l’on eut retrouvé celui-ci. Le n° 201 
a été lancé å Pextrémité nord de la cöte de Liverpool et a été 
entrainé å une vitesse de 5'.1 par 24 heures, vitesse trés voisine 
de la précédente. 

Le n° 348, qui a sans doute passé å une plus grande distance 
du Grönland a aussi atteint une vitesse plus grande, 6'8 par 24 
heures. 

Les flotteurs danois ci-dessus désignés et la plupart de ceux 
de VAntarctic donnent des vitesses si petites que Pon est obligé 


1 G. Ryder. Strömflasker. Meddelelser om Grönland. XVII p. 218 . Co- 
penhague 1895 . — G.-F. Wandkl. Gurrent-bottles. Den Danske Ingolf Expe¬ 
dition I: 4 . Copenhague 1899 . 
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cTadmettre ou bien qiFils sont demeurés trés longtemps inobservés 
å leur point d’arrivée, ou qu’ils ont éte retardés d’une fagon quel- 
conque en cours de route. 

C'est aussi probablement le cas du flotteur n° 220 de VAn- 
tarctic , retrouvé sur la cöte méridionale de Tlslande, et qui donne 
cependant une idée de la vitesse minima du courant cötier is- 
landais autour de l’ile. Si l’on admet que, lancé dans la méme 
région que le n° 201, il a été entrainé vers 1’Islande avec la méme 
vitesse, c’est å dire 5'.1 par 24 heures, on trouve qu’il a parcouru 
en 71 jours les 360' qui le séparaient de Tlslande septentrionale. 
Il a donc du mettre 111 jours pour accomplir le voyage autour 
de Tlslande (522'). Gela donne une vitesse moyenne de 4'.1 par 
24 heures. Cette vitesse Concorde avec les indications des flotteurs 
de M. Ryder 1 , qui ont longé une partie considérable du contour is- 
landais. Toutefois les vitesses que donnent ces flotteurs sont pro¬ 
bablement trop petites. En effet au moyen de flotteurs ayant 
longé de petites parties des cötes islandaises, M. Ryder a trouvé 
que le courant peut atteindre une vitesse de 13' å 14' sur les cötes 
est et ouest, et d’au moins 6' h T sur les cötes nord et sud. 

Flotteurs retrouvés aux Fojröer et aux Shet land, Tous les 
flotteurs retrouvés aux Fceröer et aux Shetland ont été lancés dans 
le courant polaire est-grönlandais. J’ai admis pour les raisont 
exposées plus haut que trois de ces flotteurs, les n°* 402, 414 et 
437 ont passé ii Test de Tlslande. Ils ont été retrouvés trés long¬ 
temps aprés leur emission. Si Ton admettait que tout ce temps 
a été employé au voyage en mer, ou obtiendrait au total une 
vitesse moyenne de respectivement 1'.8, 1'.3 et 1\4 par 24 h. On 
sait que la vitesse du courant est trés grande aussi bien entre 
Jan Mayen et la cöte est de Tlslande que le long de la cöte orien- 
tale de cette derniére ile; il faudrait donc que la vitesse entre 
Tlslande et les Foeröer ait été trés petite. 

Assurément il est loisible d’admettre que ces flotteurs ont été 
retrouvés longtemps aprés leur arrivée, mais d’un autre cöté on 
a aussi des raisons de prévoir des courants faibles et indistincts 
au moins dans une partie de Taire comprise entre Tlslande et les 
Foeröer. 

D'aprés les cartes isobares de TAtlantique nord de G. Rung 2 , 
il y a en tre Tlslande et les Foeröer un seuil de pression atmos- 


1 C. Ryder. Nogle Undersogelser etc. . . . p. XLIX. 

2 G. Rung 1. c. 
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phérique un peu supérieure séparant les minima de pression qui 
existent au sud de 1’Islande et dans 1’océan du Nord. Le seuil 
est assurément assez faiblement marqué, et n’apparait pas en gé- 
nöral sur les cartes synoptiques journaliéres, mais pourtant les di- 
rections résultantes des vents sont contraires de chaque cöté de 
ce seuil ainsi que les eourants marins, en grande partie causés par 
les vents. Sur le seuil de démarcation meme les vents sont d’a- 
prés les cartes de M. Garde 1 indistinets et changeants. Il doit 
par conséquent en etre de méme des eourants, et la dérivation 
résultante doit etre insignifiante. Aussi bien la carte des eourants 
établie par M. H. Mohn 2 indique-t-e)le dans cette region intermé- 
diaire un point ou la vitesse des eourants est égale å 0. 

Dans ees conditions on peut naturellement prévoir que les 
flotteurs franchissent parfois avee une vitesse rclativement grande 
la distance entre les parages nord-ouest de 1'Islande et les Fteröer. 
En régle générale ee trajet doit eependant saccomplir tres len- 
tement. 

Les flotteurs 251, 260, 289 et 344 dont les intinéraires sont 
indiqués å louest de 1’Islande donnent comme vitesse pour ce trajet 
une moyenne de 4\J å 5'.1 par 24 h. 

Les deux flotteurs retrouvés aux Hébrides et en Irlandc don¬ 
nent k peu prés la meme vitesse moyenne (respectivement 5'.2 et 
3'.8 par 24 h.) que ceux qui ont passé å louest de 1’Islande et 
sont arrivés aux Fceröer. 

Cutcs norvégienncs. Le plus instruetif des flotteurs parvenus 
å la cöte norvégienne est le n° 98. En admettant que son itiné- 
raire soit exaetement retracé sur la carte il a atteint une vitesse 
d’au moins 9\5 par 24 h. 

Gette vitesse pour le parcours entre un point du courant po- 
laire au nord de l’Islande et la Norvége septentrionale dépasse de 
beaucoup la vitesse (environ 3'.3) calculée par M. Wandel å 1’aide 
des flotteurs de 1’expédition de Vingolf parvenus en Norvége 3 . 

Par contre elle Concorde pleinement aussi bien avec les vi¬ 
tesses relativement grandes du courant polaire au nord de 1'Is- 
lande indiqués dans ce travail qiéavec la vitesse trouvée par M. 
G. Ryder pour le Gulfstream. L’un des flotteurs lancés par M. 

1 V. Garde 1 . c. 

2 H. Mohn. The North Ocean etc., pl. XL 1 II. 

3 C. F. Wandel 1 . c. 
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Ryder le 11 octobre 1899 dans le voisinage des Fceröer fut retrouvé 
le 27 novcmbre de la méme année å Namdal en Norvége, ce qui 
suppose une vitesse de 15'.5 par 24 h l . Le flotteur de VAntarctic 
n° 98 trouvé dans le Finmark le 24 novembre a évidemment, peut 
étre avec quelque avance, été entrainé par le Gulfstream dans le 
méme temps que le flotteur de M. Ryder: sa vitesse doit done 
avoir été a peu prés la méme. Si nous adoptons une vitesse de 
15\5 entre les Foeröer et le point d’arrivée de ces flotteurs, nous 
obtenons entre le point de départ et les Foeröer une vitesse mo- 
yenne de 6'.8. Si maintenant nous admettons que la dérivation 
paralléle ä la ligne Islande-Foeröer le long de laquelle le courant, 
nous Tavons vu, doit étre plus faible, a atteint une vitesse de 4', 
nous obtenons pour la dérivation au nord de Tlslande une vitesse 
moyenne de 9' par 24 h. Gette vitesse parait trés probable quand 
on considére que le flotteur a du passer lå ou le courant polaire 
était le plus fort, et que ce courant a sur la cöte une vitesse de 
5' et au milieu de la banquise d’au moins 6'.8. 

Cötcs de la mer du Nord. Parmi les flotteurs qui ont tra- 
versé la mer du Nord, les n os 3, 4.... 9 sont partis de points 
relativement trés voisins et situés un peu au nord de la partie cen- 
trale de la mer du Nord. Les vitesses conclues des dates ou ces 
flotteurs ont été retrouvés varient entre 2.1 et 2'.9. G’est la vi¬ 
tesse normale de la circulation de la mer du Nord d’aprés Fulton 
— mais cette vitesse normale est dirigée en sens contraire des 
routes supposées des flotteurs de VAntarctic 

Les flotteurs n 08 1 1—22 lancés å 1’entrée de la mer du Nord 
paraissent avoir eu une vitesse plus considérable. Les flotteurs 
n 03 12 et 22 donncnt une vitesse respective de 4'.6 et 4'5 par 
24 h. 

La grande vitesse du flotteur n° 1 (6'.0) lancé å Tentrée du 
Skagerrak, peut avoir été en partie causée par les violents vents 
du nord qui régnérent aussitöt apres son émission. 

1 C. Ryder. Nogle Undersögelser over Havströmmene etc. 1 . c. p. LV 1 IL 
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4. Yitesses o^eryées des courants de TOcéan du Nord com- 
parées aux Yitesses calculées par H. Mohn. 

M. H. Mohn a donné uiie représentation compléte de Tétat 
des courants marins dans TOcéan du Nord 1 . Sa carte des cou¬ 
rants est le resultat de longs calculs soit sur la circulation aérienne 
au dessus de cet Ocean, considérée comme cause prépondérante 
des courants de surface, soit sur la relation qui existe entre les 
vents et les courants quMls déterminent, soit sur Tinfluence des 
différences de densité de Teau de mer sur les courants Les vi¬ 
tesses des courants sont daprés la carte de M. Mohn assez con- 
sidérables. Vers la lisiére des glaces le courant polairc est-grön- 
landais atteint un maximum de vitesse de 7 a 15' par 24 h. 
En avant des cötes norvégiennes la vitesse varie entre 8' et 20', 
en avant de la cöte occidentale du Spitzberg elle atteint 17' par 
24 h. 

Outre la carte des vitesses calculées, on a aussi des observa¬ 
tions plus directes sur la vitesse et faites en diverses régions de 
la mer, je citerai les suivantes mentionnées par M. Mohn. 

En se basant sur des observations effectuéés en 1808 par le 
yacht Grönland , en 1869 et 1870 par la Germania et la liansa, 
M. K. Koldeway donne les résultats suivants 1 : »An der Aussen- 
kante des Eises und ini Treibeise selbst bis zu den Feldern, die 
sich weiter innerhalb der Barriére vorfinden, existiert zwischen 
den Breiten 70° und 75° eine beständige sudwärts gerichte Strömung 
von durchsnittlisch 8—10 Seemeilen Gesclnvindigkeit in 24 Stunden, 
welche indess je nach den Winden und dem daraus hervorgehen- 
den Treiben des Eises oftmals beträchtlich ostwärts oder westwärts 
abgelenkt wird. Unmittelbar an der Kuste ist jedoch, obgleich 
im Allgemeinen, das heisst im Jahresmittel, eine Fortbewegung 
des Eises und Wassers nach Suden nicht ganz zu verkennen ist 
(die durchschnittliche Geschwindigkeit des Eisfeldes, auf dem sich die 
Hansamänner befanden betrug 4.6 Seemeilen i 24 Stunden) doch 
dieselbe entschieden sclnvächer als an der Aussenkante des Eises». 

W.' Scoresby a donné le récit de plusieurs navires captifs 
dans la banquise en avant du Grönland du nord-est et entrainés 

1 H. Mohn. The North Océan p. 108 . 

8 K. Koldewey. Meerestemperaturen und Strömungen. Die zweite deutsehe 
Nordpolarfahrt, vol. 11 , p. 615 . Leipzig 1874 , 
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avec elle vers le sud 1 . La vitesse de dérivation de ees navires 
varie de 8'.5 å 14' par 24 h. entre 80° et 73° 30' de lat. N. L’é- 
quipage d’un navire écrasé par la glace pendant la dérive fut em- 
porté de 78° å G2° N par le eourant est-grönlandais, avec une vi¬ 
tesse moyenne de 12' paz 24 h. 

Sur la cöte ouest du Spitzberg M. Mohn a observé une vi¬ 
tesse de 24' par 24 h. 

Toutes ces observations indiquent que les vitesses de la carte 
de M. Mohn ne sont pas exagéröes. 

Gependant des flotteurs lancés par les expéditions danoises 
de M. Ryder avec Vllclcla (1802—03) et de M. Wandel avec N/*- 
golf (189G) 2 dans le eourant polaire au nord et å Fest de FIslande 
onl déterminé des vitesses des courants notablement inférieures å 
cellcs indiquées par M. Mohn. Ainsi ils donnent pour les parties 
extérieures du eourant polaire entre Jan Mayen et FIslande du 
nord-est une vitesse de 4' seulcment et entre FIslande et la Nor- 
vége une vitesse encore inférieure. Toutefois le nombre des flot- 
teurs retrouvés était trop petit pour permettre des conclusions cer- 
taines sur les vitesses des courants. 

Par la suite, M. G. Ryder et FInstitut météorologique de Go- 
penhague (en 1800 et 1000) ont fait lancer un grand nombre de 
flotteurs aux en virons de FIslande, des Feeröer, et des Shetland. 
Parmi les flotteurs qui ont atterri å la cöte norvégienne quelques 
uns ont atteint des vitesses de 8' å 10' et méme plus. La carte 
de M. Mohn donne entre les Foeröer et la Norvége septentrionale 
une vitesse moyenne de 10' par 24 h; la concordance est par con- 
séquent aussi grande qu'on peut le désirer. 

Trois flotteurs lancés en oetobre 1800 aux environs des Fceröer 
et retrouvés å peu prés par 65° N sur la cöte norvégienne révé- 
lent des vitesses respectives de 11', 13' et 15'.5. Gette demiere 
vitesse (déja mentionnée p. 58) en partieulier est plus grande qiFon 
ne Favait supposé d’aprés la carte de M. Mohn II faut toute¬ 
fois observer qiFau commencement de leur voyage, c’est-å-dire, 
d’aprés la carte de M. Mohn au moment oii leur vitesse devait 
étre le moins considérable (ne dépassant pas 5'), ils ont subi Fac- 
tion de vents d’oucst excessivement violents. 

1 W. Scoresby. An account of the Arctic Regions, and of the Whale- 
Fishery. I. p. 212 — 217 . Edimbourg 1820 . 

2 C. Rydeh. Strornflasker 1 . c. — (', *F. Wandel 1 . c, 
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Peut étre aussi le fait que le niveau de Peau était å cette 
époque extraordinairement liaut dans le Cattégat et la mer Bal- 
tique 1 indique-t-il une intensité exceptionnelle du Gulfstream au 
cours de rautomne de 1899. 

Quant au courant polaire au nord de PIslande, les flotteurs de 
Pexpédition Natiiorst ont révélé des vitesses qui concordent aussi 
bien avec les observations citces ci-dessus daprés MM. Koldeway 
et Scoresby qtPavec la carte des courants de M. Moiin. 

Les vitesses obtenues par M. Mohn pour les cötes nord et est 
de 1’lslande, respeclivement 4' et 14' concordent assez bien avec 
celles de M. Ryder, respectivement G' k T et 14' (voir ci-dessus 
p. 5G). De ineme, les vitesses variables, et, dans la plupart des 
cas (non tous) tres petites, données par les flotteurs retrouvées 
aux Feeröer pour le courant entre PIslande et ces i les concordent, 
ainsi que je Pai déjå indiqué avec la carte des courants de M. 
Mohn. 

Donc d’une facon générale la carte des courants construite par 
M. Mohn est confirmée par les renscignements obtenus par d^autres 
moyens, et notammcnt a Paide des flotteurs, sur Petat des courants 
dans Pocéan du Nord. 

1 P.-G. Roskn. Oin liafsylans höjdfnrhiillande vid några punkter af Sve¬ 
riges kuster under tiden 1887 — 1900 . Svenska hydografisk-biologiska Kommis¬ 
sionens skrifter. Göteborg 1903 . 
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Tableau 4. Liste des 


N° 

Date 

1899 

Motteur lan 

Latitude 

Nord 

cé 

Longitude 

Flotteur 

retrouvé. 

Date 

Dislanee 

parcourue, 

milles 

marins 

Journées 1 

43 

Vo 

67 ° 46 ' 

8°3'W 

*»/« 

1900 

207 

253 

5 6 

• j /« 

69 38 

12 12 

» 

”/10 

1899 

310 

141 

6 o 

» 

70 O 

1 2 28 

» 

s /ll 

1899 

250 

*47 

6 5 

"V.i 

71 IO 

12 14 

» 

8/11 

1899 

338 

* 5 * 

| 

146 

S /7 

74 54 

17 55 

» 

9/11 

1899 

620 

129 I 

1 7 1 

**/l 

73 1 8 

2115 

» 

l!> /9 

I 900 

970 

420 

201 


7 i 3 6 

2115 


V11 

1899 

49 ° 

97 

202 

» 

7 1 34 

21 23 


3 l h 

I 900 

845 

369 

220 

“/7 

7 1 8 

2» 37 

» 

M /i 

I 900 

882 

182 

236 

29 / ? 

70 23 

2' 55 

» 

4 /r, 

I 902 

800 

1040 

241 

8 /« 

70 52 

20 49 

» 

»v» 

I 900 

870 

399 j 

242 

» 

>' 

» 


10 /9 

1900 

1002 

404 

244 

» 

» 

* 


11 7 

190 I 

743 

702 

248 


» 

2> 


> 5 /» 

1900 

993 

403 

348 

V» 

7° 57 

14 I 


*°7io 

1899 

400 

59 

355 

ii */» 

70 37 

13 29 

» 

28 /* 

1900 

545 

*79 

358 

ii 

» 

» 


Vil 

1899 

280 

60 

3 6 5 

i 

70 17 | 

'2 55 

» 

25 8 

I 900 

523 

357 

367 

» 


» 


”/, 

I 900 

342 

162 

3^9 


» 

* 


3u /i 

1903 

524 

*335 

379 

» 

69 59 

12 13 

» 

28 /5 

1900 

575 

268 

380 

» 

» 

» 


U /7 

I 900 

610 

3*2 

385 

» 

6 9 37 

11 50 

» 

7< 

I900 2 

400 

217 l 

388 


» 

» 


13 /2 

1900 

248 

163 

389 


» 

-> 


13 r> 

I 900 

5*5 

263 1 

399 


69 IO 

I I I 1 

» 

88/7 

1900 

424 

329 

4°3 

» 

» 

y> 


Vi 

I 900 

622 

308 

25' 

8 /8 

71 12 

20 2 1 W 

! 'l2 

1900 

2205 

48. 

260 

» 

7 1 30 

19 48 


,4 /« 

1901 

2253 

555 

289 

31 /* 

72 50 

l8 24 


8/12 

1900 

2323 

45 8 

344 

V y 

71 14 

14 I I 


28 / 2 

I 901 

2285 

545 

414 

3 / 9 

68 53 

IO 7 

» 

8/9 

1900 2 

467 

37o 

437 


68 28 

8 32 

» 

26 /6 

1900 

400 

296 i 


1 Noinlue de journées écoulées cntre {'emission et la dccouverte des tlotleurs. 
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flotteurs retrouvés. 


i\o 

Vitesse, 

milles 

par 

journée 

Lieu d’arrivée des flotteurs 

43 

0.8 

Islande 

Göte de rHéradsflöi entre Selfljötöss et Lagarfljötöss. 

56 

2.2 

Störa Hvalsa pres de Hrutafjördur dans le Stranda sysla. 

60 

i -7 

Ytri-Brekkur sur le Lönafjördur, pres de Thörshöfn. 

65 

2.2 

La rive au dessous de la maison pastorale de Saudanes, situé 

146 

4.8 

dans Lönganes. 

Sandur pres du fjord Skjalfandi. 

1 7 1 

23 

Rangarsandur dans le Rangarvalla sysla. 

201 

5 -i 

Störa Hvalsa aupres de Hrutafjördur dans le Stranda sysla. 

202 

23 

Kirkjubter, Vestur-Skaptafells sysla. 

220 

4.8 

Bryggjur, Austur-Landeyjar, Ra ngar valla-sy sia. 

236 

0.8 

La cöte devant Alptaver a Test de Hjörleifs-böfdi, Vestur- 

241 

2.2 

Skaptafells sysla. 

Oddafjara, Vestur-Landeyjar Rangarvalla sysla. 

242 

2-5 

Melkot. Stadarsveit, Faxafjördur. 

244 

I.I 

Ingölfsböfdi. 

248 

2.5 

Skalanes, Hraun hreppur, Myrasysla. 

348 

6.8 

Tharalatursnes, Reykjarfjördur. 

63 ° 35 N, 18 ° 13 'W. 

355 

3 *o 

35 8 

4-7 

Fl aga, Thistilfjördur. 

365 

*•5 

Göte en avant de Hjörleifshöfdi, a trois milles en viron å Test 

3 6 7 

2.1 

de Portland. 

Sandvfk, pres de Horn (Sudur-Mulasysla). 

36 9 

0.4 

Göte sud de Tlslande, a 2000 brasses environ a Test de 

379 

2.1 

Hjörleifsböfdi. 

En mer, pres de Loptstadir (Arness sysla) 

380 

2.0 

Hi i aun, Grindavik, Gullbrfngusysla. 

3»5 

1.8 1 

G 4 ° 2 N, 15 ° 45 'W. 

388 

i 

15 

La ferme de Bödvarsdalur, Vopnafjördur. 

3 8 9 

2.0 

Austur-Eyjafjöll, Rangarvalla sysla. 

399 

>•3 

Medalland, Vestur-Skaptafells sysla. 

403 

2.0 

A trois milles marins au nord de Gardurskagi, Gullbrmgusysla. 

25 1 

4.6 

Foeröer 

Skaapen. 

260 

4 -i 

Aaerne pres de Klagsvig. 

289 

5 -i 

Thorshavn. 

344 

4.2 

Point au sud-sud-est du phare de Naalsö. 

414 

l -3 

Sandevaag, Vaagö. 

437 

1-4 

Törvenaes sur 1’Österö å Femboucbure nord du détroit séparanl 

le Strömö de 1’Öslerö. 


* Date du timbre de la poste. 
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i\o 

Flotteur lancé | 

Flotteur 

retrouvé. 

Date 

Disianee | 
parcourue. j 
milles , 
marins | 

Journée» 

Da te 
1899 

Latitude 

Nord 

Longitude 

i 

' 

402 

2 /9 

69° 10' 

11 0 1 r w 

30 /o 1900 

720 

393 

1 

237 

29 ; 7 

70 23 

2155 » 

9 

0 1902 

2300 

1045 

277 

V 

73 *0 

2219 » 

29 /io 1900 

2300 

446 

281 


73 20 

23 9» 

3 1901 

2205 

574 

21 

31 5 

61 16 

1 30 E 

27 /7 1899 

114 

57 

23 

» 

61 27 

1 '5 » 

lC /8 1899 

>45 

77 

27 

1 C 

62 40 

0 34 » 

9 8 1899 

222 

69 

4 » 

«/« 

67 39 

6 25W 

,8 /8 I9OO 

93 ° 

43 8 

46 

Ve 

67 55 

9 50 » 

17 /ö 1900 

965 

467 

180 

2 .*» „ 

4 

72 14 

20 30 » 

1 / / 8 I9OI 

2940 

737 

422 

3 9 

68 39 

918. 

1900 

820 

3 8 9 

486 


61 46 

1 44 E 

ai /io 1899 

I 80 

43 

490 


61 8 

2 20 » 

ir ’ 10 1899 

82 

37 

493 

■/* 

59 59 

4 2 » 

16 /o 1899 

60 

6 

494 1 

i 



7 > 

,f, /o 1899 

64 

6 

1 

28 

»6 

6242 

0 34 E 

29 /io 1899 

5 °° 

150 

3 1 

„ */c 

6 3 5 ' 

0 3 W 

2,5 /l2 1899 

435 

207 

33 

*/« 

64 27 

1 15 » 

3 °/f) I9OO 

860 

3 6 > 

33 » 

» 

64 45 

1 38 » 

30 7 19OO 

560 

422 

3 6 

i 

66 47 

2 57 » 

30 ;7 I9OO 

640 

421 

45 

7 /6 

1 67 49 

852» 

30 /y 1900 

1300 

! 480 

! 

70 

n /G 

70 56 

9 54 » 

6 /t i I9OO 

1 220 

360 

81 

,6 /« 

72 17 

6 44 » 

27 /s 1900 

* 35 ° 

428 

88 

1 

72 44 

521» 

29 /8 I9OO 

1600 

430 

92 

2G /6 

72 47 

5 26 » 

8 /b 1900 

149° 

3*6 

97 

i 

72 48 

5 22 » 

6 /io 1900 

1480 

466 

98 

V 

» 

» 

24 /ll 1899 

144° 

* 5 * 

99 


» 


! 20 /12 1899 

1360 

>77 

>>5 

| 28 ,6 

73 5 ' 

7 29 » 

| 18 /l» 1899 

1400 

>73 

128 

29 /e 

73 54 

9 7 » 

6 /c 1900 1 

» 57 ° 

342 

129 


» 


f 12 I9OO 

1370 

530 

130 

1 » 

» 

» 

13 /3 I9OO 

1600 

257 


1 I)ate du timbre de la poste. 
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1 ' " 

1 

| N° 

| 

Vitesse, Il 
milles || 

. par 
journée || 

Lieu tl’arrivée des flotteurs 

i 

[402 

2.6 

Shetland 

Islebrough voe, cöté ouest de Shetland. 

237 

2.2 

Iles britanniques 

Scotstown, BanfT, Ecosse. 

277 

5- 2 

West Loch Tarbert, Hebrides. 

281 

3.8 

Mayo, sur la cöte de la commune d’Augness, Ballycroy, Irlande. 

21 

2.0 

Cöte ouest de la NorvPge au sud de Bodö. 

En mer en avant dAegerö, Fjeld, å environ 40 km å 1 ouest 

23 

1.9 

de Bergen 

Fjaeren, å environ 4 milles marins å Touest du phare de Rindö. 

27 

3*2 

Kvisten, Vest Fröia, Fosen, Söndre Trondhjems Amt. 

4 1 

2.1 

Traenen, Helgeland. 

46 

2.1 

Helö prés de Nesö, Helgeland. 

180 

4.0 

Dybvaagen sur Husö, Traenen Helgeland. 

422 

2.1 

Dans le voisinage de Molde. 

486 

4.2 

L’ile Marö, a quatre milles marins å 1’ouest du phare Ona. 

490 

2.2 

Landö, Buland. 

493 

10.0 

Fedje dans le voisinage de Bergen 

494 

IO.7 

Fedje » » » 

28 

3-3 

Cöte norvégienne au nord de Bodö 

Skjelfjord, Flakstad, Lofoten 

3 1 

2.1 

Littoral nord de Röst, Lofoten. 

33 

2.4 

1 Varnes ä lentrée du Lakerfjord. 

33 » 

i -3 

Blek sur Andö, Vesteraalen. 

36 

1.5 

Point, å 4 milles marins au nord-ouest du phare Hekkingen. 

45 

27 

Göte ouest de Rolfsö, entre le Valfjord et le Stoppelfjord, 

70 

3-4 

Veslfinmarken. 

Lovig dans le voisinage de Risöhavn, Nordland. 

81 

3*2 

Cöte ouest d’Andö, Vesteraalen. 

88 

3-7 

Point ä trois milles marins au nord de TOmgang situé å Tentrée 

92 

4-7 

du Tanafjord. 

Ingö, Veslfinmarken; au dessous du quai du marchand S. Sveen. 

97 

3-2 

Kjödvig sur Sörö, flotteur retrouvé auprés du littoral. 

98 

9-5 

Sljernsund dans la commune de Tal vig, Finmarken. 

99 

7.7 

Stuefjord, Berg, Senjen. 

!, 5 

8.1 

Skokkelvikö, Valberg, Lofoten. 

128 

4.6 

Sörö, a lextrémité méridionale de l’ile. 

1 29 

2.6 

La ferme de Vaaje, Buxnes, Lofoten. 

*30 

6.2 

Saxfjord de Sörö, deux milles marins au SSE de Kamö; le 


Åkerblom : 

1 flotleur a été retrouvé en atterrissant. 

Recherches océanograpbiquei. ^ 


Digitized by LaOOQle 



66 


Filip Åkerblom, 


N° 

Date 

1899 

r lotteur lancé 

■Äf j 

Flolteur 

retrouvé. 

Date 

Distance 

parcourue, 

milles 

marins 

Journées 

1 

132 

28 /e 

74 ° 3 ’ 

io° 2 'W 

V 7 

1900 

1500 

367 1 

1 79 

»/t 

72 9 

20 51 » 

*«/4 

1901 

3110 

640 

254 

8 /s 

71 12 

20 21 » 

l°/ 7 

I 90 I 

3200 

701 i 

266 

» 

7* 55 

19 51 » 

*°/* 

1901 

2980 

56 i 

334 

J /9 

7 » 33 

14 47 » 

**/8 

1901 

3460 

720 

4 i 5 

*/9 

68 53 

10 7 » 

10 /9 

1900 

>340 

372 

438 

» 

68 22 

810» 

18 /s 

1901 

I 260 

561 

450 

» 

67 55 

6 36 » 

16 /9 

I900 1 

990 

378 

45 6 

» 

67 39 

5 52 » 

1 V 8 

1900 

980 

342 

457 


» 

» 

‘V* 

1900 

1065 

253 

458 

» 

» 

» 

7 /4 

1900 

io 55 

216 ] 

465 

*/9 

67 22 

5 4 » 

28/ ? 

1900 

900 

327 ! 

470 

» 

67 6 

421» 

s /c 

1900 

825 

■ 

272 , 

19 

»‘/5 

60 53 

123E 

nov. 

1899 

480 

I 60 

1 

* 7 /o 

57 5 ° 

7 0 E 

7 /6 

1899 

1 

65 

1 I 

15 

*°/6 

60 15 

1 32 » 

20 /9 

1899 1 

3*5 

I 13 

16 

» 

60 30 

1 1 24 » 

*/9 

1899 

352 

94 

22 

SI /5 

61 16 

1 30 » 

«/9 

1899 

459 

103 

6 

*»/5 

57 3 1 

2 57 » 

2S/ # 

1899 

332 

I 17 

8 

» 

57 55 

2 45 * 

**/9 

1899 

300 

I l6 

9 

» 

58 <9 

732» 

7 /lO 

1899 

35 o 

I 3 1 

11 

»°/5 

59 23 

1 58 » 

9 /9 

1899 

37 ° 

102 

3 

*/6 

i 

57 3 ° 

1 

4 28 » 

23,9 

1899 

248 

118 

4 

» 

57 28 

I 4 11 » 

ä0 /8 

1899 

248 

84 

7 

29 / 5 

57 48 

2 48 » 

18 /9 

1899 

2 84 

112 

12 

“/» 

59 3 * 

1 56 » 

**/8 

1899 

4°4 | 

88 

5 

29 ' Ä 

57 *5 

3 7 » 

J ,0 /9 

1899 

25 ° 

104 


1 Date du timbre de la poste. 
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Vitesse, 


N> 

milles 

Lieu d'arrivée des flotteurs 


par 

journée 


132 

4.1 

Malangen, Tromsö amt. 

1 79 

4-9 

Point ä 8 milles marins k 1'ouest du phare Andenaes. 

254 

4.6 

Göte extérieure de Sörö. 

266 

5-3 

Vterö, Lofoten. 

334 

4.8 

Persfjord, Var dö. 

4i5 

3-6 

Madsö, Namdalen. 

438 

2.2 

Olderfjord dans le Kvenangen, Tromsö amt. 

45° 

2.6 

La ferme de Dalan, Thorsvaag. 

45 6 

2.9 

Skulfjord en dehors de Tromsö. 

457 

4.2 

Akkersanden, k 1 ’extrémité intérieure de TAkkerfjord dans Sörö 

458 

4.9 

Skibsviken, Sörö. 

465 

2.8 

Point a 4 milles marins au SE de TAndenres, le flotteur a été 



retrouvé k 50 m. du littoral. 

470 

3-0 

6 milles marins k 1 'ouest du Nyksund, Vesteraalen. 



Cöte norvégienne du Ska ger-rak. 

l 9 

3-o 

En avant de Hankö k Tentrée du fjord de Christiania. 



Danemark . 

1 

5-9 

Göte du Lyngby, a environ deux milles marins au nord du phare 



Lodbjerg; commune de Hvidberg, Thisted amt. 


2.8 

En avant de la station de sauvetage du Söndervig. 

16 

3-7 

Hennestrand k 12 milles marins de Varde. 

22 

4 5 

Mandö, Forstrand. 

Slesvig-Holstein. 

Dans 1’embouchure de TEider. 

6 

2.8 

8 

2.6 

Westen Sturm, Hallig, Gröde. 

9 

2.9 

Dans 1’embouchure de 1’Eider ou Wesselburner Krog prös de 



Wesselburen. 

11 

3 - 6 

Sylt, sur le littoral ouest dans le voisinage de Rantura. 



lie# frisonnes alleinandes . 

3 

2.1 

Langeoog. 

4 

29 

Juist, sur la cöte nord, 3 km k Test du village. 

7 

2 *5 

Baltrum 

1 2 

4.6 

Norderney, sur la cöte nord. 



1 Holland e. 

5 

2-4 

| Eems, Rottum. 
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III. 


Quelques remarques sur ies courants et ieurs causes. 

i. De la relation entre Ies vents et Ies courants marins 
qu‘II$ déterminent. 

J’ai dans ce qui précede utilisé å plusieurs reprises ce que je 
savais sur les directions des vents régnants pour traccr les itiné- 
raires des flotteurs. Je suis parti de ce principe — le plus sou- 
vent adopté — que généralement les vents sont la cause princi- 
pale des grands courants de surface, et que ces courants eux-nie- 
mes ont une tendance prédominante de suivre la direction des 
vents dominants. C’est également sur ce principe que M. Mohn 
s’est basé pour construire sa carte des courants de Pocéan du 
nord. Le fait que ses résultats concordent avec les données 
d’expérience obtenues au moyen de flotteurs ou autrement est un 
puissant argument en faveur de la validité de ce principe, spé- 
cialement en ce qui concerne 1’océan du nord et les parages 
environnants. M. Fulton met aussi en lumiére dans les recherclies 
ci-dessus indiquées (p. 54) Tinfluence décisive des vents sur la di¬ 
rection des courants de la mer du nord. 

Cependant M. F. Nansen, se basant sur des observations faites 
pendant la dérivation de son navire Fram dans 1’Océan polaire, 
en est venu å des conclusions en contradiction avec ce principe 1 . 
M. Nansen croit en effet avoir prouvé que le mouvement de dériva¬ 
tion dans lequel son vaisseau a été entrainé pendant trois ans, a 
été principalement causé par des forces autres que les vents. Il 
croit en outre avoir constaté que les courants déterminés par les 
vents dévient notablement (d’environ 30°) å droite de la direction 
du vent. Etant donné rimportance de la question et 1’inattendu 
de ces résultats, ils méritent un examen particulier. 


1 The norwegian North Polar Expedition 1893 — 96 . Sc. Results. III. 
Christiania 1902 . : F. Nansen. The Oceanography of the North Polar Basin 
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Le vaisseau de M. Nansen, le Fram est demeuré pris dans la 
glace polaire pendant trois années, et a dérivé avec elle. M. Nan- 
sen a dairement exposé la dérivation du Fram et les vents domi¬ 
nants observés au cours de cette dérivation; de son travail ressort 
une concordance frappante entre les diverses périodes de la dériva¬ 
tion du Fram et les vents dominants pendant ces mémes périodes. 
La résultante des vents observés du 7 novembre 1893 au 27 juin 
1896 ne s’écarte que de 1° de la résultante de la dérivation du 
Fram pendant la méme période. Méme si l’on calcule pour cha- 
cune des trois années séparément les résultantes de la dérivation 
et celle des vents, la concordance dans chaque cas demeure tres 
satisfaisante. On en conelura naturellement que le courant avec 
lequel le Fram a dérivé était essentiellement causé par les vents, 
et qu’il a suivi la direction des vents dominants. 

Si l’on compare les résultantes de la dérivation et des vents 
pour de courtes périodes, on ne retrouve plus d’ordinaire la méme 
concordance. Evidemment å un changement de direction du vent 
correspond toujours un changement de direction de la dérivation, 
et d’ordinaire du méme cöté. Toutefois le vent et la dérivation 
accusont en régle générale pendant ces courtes périodes des diver- 
gences de direction formant un angle considérable; parfois méme 
ils vont exactement en sens inverse. 

Ces différences de direction du vent et de la dérivation pen¬ 
dant de courtes périodes s’expliquent par plusieurs raisons tout å 
fait naturelles. L’une de ces raisons est que ce courant, méme 
déterminé par les vents, n’est pas causé seulement par le vent 
dominant pendant la courte période considérée, mais aussi par les 
vents qui rcgnaient précédemment et qu’il obéit non seulement å 
1’influence des vents observés sur le Fram , mais encore a celle 
des vents régnants sur les régions avoisinantes. Pour une période 
de la durée d’une année la direction moyenne des vents qui déter- 
minent le courant est fort bien indiquée par la résultante des vents 
observés sur le Fram. Mais pour une courte période la direction 
moyenne des vents peut étre tres différente en des régions du 
domaine du courant tres voisines; en outre Tinfluence d’un cou¬ 
rant antérieurement déterminé par d’autres vents peut étre trés 
grande; par conséquent il n’y a aucun motif de prévoir une trés 
grande concordance entre la dérivation du Fram et les vents ob¬ 
servés. 

D’ailleurs on découvre aisément d’autres faits qui peuvent en- 
trainer des divergenccs entre la dérivation et les vents pendant de 
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courtes périodes, non pour une longue durée. Un facteur impor- 
tant å cet égard est la rotation de la terre. 

La masse liquide d’un courant de surface subit par suite de 
la rotation de la terre Taction d’une force proportionnelle å la 
vitesse du courant et qui, orientée perpendiculairement å la direc- 
tion du courant, tend å la faire dévier (dans Thémisphére nord) 
å droite. Le courant présente donc å 1’état permanent un niveau 
plus élevé sur son bord droit que sur son bord gauche, et la sur¬ 
face doit présenter une pente telle que les différences de pression 
aux niveaux touchant la surface fassent équilibre å la force de dé- 
viation de la rotation de la terre. On peut donc comprendre 
que la direction moyenne des courants marins permanents, comme 
par exemple le courant qui emportait le Fram , est tres faiblement 
affectée par la rotation de la terre. 

Toutefois c’est seulement lorsqu’on envisage une période tres 
longue qu’un semblable courant peut étre considéré comme per¬ 
manent. Si l’on compare entre elles de tres courtes périodes de 
la dérivation du Fram , on peut constater de tres grandes diffé¬ 
rences dans la vitesse et la direction du courant. En général ces 
différences correspondent å des changements de vonts. 

Si, la surface d’un courant présentant une pente en relation 
avec la vitesse de fa^on quUl y ait équilibre stationnaire, la vitesse 
du courant vient a diininuer pour une cause quelconque, la force 
de déflexion de la rotation de la terre diminue aussi, et 1’équilibre 
est rompu. Le courant dévie å gauche. Si au contraire la vitesse 
du courant augmente, le courant dévie å droite. 

Il y eut au cours de la dérivation du Fram des périodes pen- 
dant lesquelles la résultante des vents observés était = 0. M. Nan- 
sen indique 28 de ces périodes réparties sur toute la durée de la 
dérivation du Fram . Pendant ces periodes la dérivation était en 
général notablement ralentie, et déviait sensiblement å gauche de 
la direction générale du vent et de la dérivation totale. 

Pendant de courtes périodes å vents de direction å peu prés 
constante, la vitesse du courant doit en général s’accroitre dans la 
méme direction, et par conséquent la rotation de la terre doit 
défléchir le courant å droite. Les courtes périodes de ce genre 
de la dérivation du Fram trahissent aussi en général une dévia- 
tion du courant å droite de la direction du vent. 

Ainsi dans ces deux cas le sens de la déviation des courants 
s’aceorde avec rinfluence du mouvement de la terre, et les diflfé- 
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rences de direction des vents et des courarits pendant de courtes 
périodes de la dérivation du Fram ne contredisent pas du tout 
1'hypothése que cette dérivation au total a été déterminée par les 
vents. La dérivation du Fram au contraire donne å mon avis 
un excellent exemple d’un courant causé par les vents dominants 
et se produisant dans la méme direction que ceux-ci. 

M. Nansen a pourtant donné des conclusions contraires. 

Il explique å 1’aide d’un courant »permanent» et indépendant 
des vents le fait que la dérivation du Fram a notablement dévié 
å gauche de la direction générale de la dérivation, pendant les 
périodes ou la résultante des vents a été égale å 0. Au total la 
dérivation du Fram aurait été la résultante de ce courant perma¬ 
nent et des courants déterminés par les vents. M. Nansen a calculé 
la direction et la vitesse de ce courant permanent pour chacun des 
mois pendant lesquels le Fram fut retenu dans la glace en supposant 
que la dérivation du vaisseau pendant les périodes qui donnent zéro 
coinme résultante des vents a été 1’effet du courant permanent. 
Le courant permanent ainsi calculé dévie notablement å gauche de 
la direction générale de la dérivation du Fram laquelle, dans son 
ensemble, concorde avec la résultante des vents. La dérivation du 
Fram élant la résultante du courant permanent et du courant 
déterminé par les vents, il s’ensuit que ce dernier doit dévier nota¬ 
blement a droite de la direction du vent. 

Pour toute la durée de la dérivation, du 7 nov. 1893 au 27 
juin 1896, M. Nansen a calculé que le courant permanent dévie 
26°.5 å gauche, le courant déterminé par les vents de 36°.5 å 
droite de la résultante des vents. Les deux courants composants 
ont en moyenne une vitesse respective de 0\73 et 0'.52 par 24 h. 
Il ressort de lå que le courant déterminé par les vents a moins 
d’importance que le courant permanent. 

M. Nansen considére que le courant permanent est causé par 
la »force de circulation» qui agirait aussi å la surface de la mer 
parccque la densité de 1’eau s\accroit le long de Fitinéraire de 
dérivation du Fram de 1’est a 1’ouest, a tous les niveaux, au 
moins jusqu’å une certaine profondeur. Il calculé cette »force de 
circulation» daprés la méthode de MM. V. Bjerknes et J.-W. 
Sandström 1 , et considére une couche d’eau dune profondeur de 

1 V. Bjerknes et J.-W. Sandström. Ueber die Darstellung des Hydrogra- 
phischen Beobachtungsmateriales durch Schnitte. Göteborgs K. Vetenskaps- 
och Vitterhetssamhälles Handlingar, Serie 4 . Vol. 3 . Göteborg 1901 . 
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200 métres. Admettant que la force de circulation produit la méme 
accélération å la surface qu’ å 200 métres de profondeur, M. Nansen 
obtient å la surface une force génératrice de courant sexer^ant 
dans le sens de la dérivation du Fram et présentant une aceéléra- 
tion de 0.000076 cm/sec 2 . Le fait que le courant permanent 
dévie å gauche de la dérivation du Fram viendrait de ce que les 
différences de densité aux différents niveaux atteindraient leur maxi¬ 
mum suivant cette direction du courant permanent. 

Cependant il n’est pas possible d’éliminer, comme Pa essayé 
M. Nansen, 1’influence des verits sur le courant polaire. Méme si 
pendant une certaine période la résultante des venis observés sur 
le Fram a été 0, il se peut fort bien que le courant existant å 
ce moment ait été déterminé par les vents, notamment par des 
vents qui auraient soufflé antérieurement, ou les vents qui souf- 
flaient sur d'autres parties du domaine du courant. 

La déviation de la dérivation vers la gauche pendant ces pé- 
riodes ne prouve pas non plus Pexistence d’un courant indépen- 
dant des vents, car, on Ta montré plus haut, une semblable dévia¬ 
tion peut fort bien s’expliquer méme si Ton admct que le vent 
seul a déterminé le courant. 

Enfin M. Nansen commet évidemment une erreur lorsquTl 
croit pouvoir calculer une force génératrice de courant å la sur¬ 
face seulemcnt d’aprés la densité de couches situées au dessous. 
Il a ici suivi 1’exeinple de MM. Bjerknes et Sandström sur lequel 
je reviendrai plus loin. 

A Tappiii de sa conception des rapports entre les vents et les 
courants M. Nansen cite aussi des recherches théoriques de M. 
V.-W. Ekman; d’aprés celui ci un courant marin causé par le vent 
doit, å Fétat permanent, dévier, par suite de la rotation de la 
terre, de 45° å droite (dans 1’hémisphére nord) de la direction du 
vent 1 . Sans insister davantage sur ces recherches, je ferai simple- 
ment observcr que M. Ekman est arrivé å ce resultat en admettant 
entre autres choses qu’a la surface de Peau, l\air et l’eau sont 
animés de vitesses différentes, et que la vitesse de l’air est grande 
comparée å celle de 1’eau, hypothése, å mon avis, peu acceptable. 


1 The Norwegian North Polar Expedition 1893—96 Sc. Results Vol III 
IX p. 369 . Christiania 1902 — V.-W. Ekman Om jordrotationens inverkan på 
vindslrömmar i hafvet. Nyt Magazin f. Nalurvidenskah. 4 - 0 . Christiania 1902 . 
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Il serait beaueoup plus naturel, et beaucoup plus conforme aux 
suppositions taites par ailleurs au cours des recherches de M. Ekman, 
cTadmettre que Tair adhére å la surface de l’eau, et que les couches 
d air voisines de 1'eau sont entrainées par les couches immédiate- 
ment supérieures, la vitesse croissant — au début tres rapidement 
— avec la hauteur. Gela admis, les résultats de M. Ekman se ré- 
duisent å ceci que la différence infiniment petite (représentée géo- 
métriquement) enlre les vitesses des couches d’air et d’eau en 
contact est orientée å 45° å gauche de la direction commune de 
ces vitesses. 

Cependant si lon entend par vents les courants d’air å la 
hauteur ou Ton a coutume de faire les observations des vents au 
dessus de la surface de la mer, on peut admettre quils différent 
en intensité et en direction des couches d’air en contact avec Teau. 
Mais il n’entre pas dans le programme de M. Ekman d’étudier Tétat 
des courants aériens å diverses hauteurs; il considére seulement 
les déplacements dans Tinterieur de 1’eau et ceux de la couche 
d'air intinement mince qui vient frapper la surface. 

Dans ces conditions les recherches de M. Ekman ne peuvent 
en rien prouver que les courants marins sVcartent notablement 
de la direction des vents. 


2. DIfférénces de densité causant des courants aux 
différents nlveaux de la mer. 

Dans le travail cité (p. 71) et qui a été présenté å la con- 
férence internationale de Christiania (1901) pour 1’exploration de 
la mer, MM. V. Bjerknes et J.-W. Sandström proposent une mé- 
thode graphique pour calculer d’apres les déterminations habituelles 
de température et de salinité (ou de densité) données pour les sec- 
tions océaniques, les forces génératrices de courant produites par 
les différences de densité de l’eau. 

Cette méthode a été employée, nous 1’avons vu, lors de la 
mise en oeuvre des observations exécutées å bord du Fram et par 
conséquent a dans une certaine mesure déterminé la conception 
que M. Nansen s’est faite des courants marins dans 1’océan polaire. 
Cette considération et la pensée que cette méthode sera peut étre 
de nouveau usitée, m’ont amené å formuler a ce sujet quelques 
observations. 
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En admettant que la pression varie dans la mer avec la pro- 
fondeur, comme si elle se transmettait statiquement dans une di- 
rection verticale, les différences de pression qui se produisent a 
un certain niveau intérieur sont la somme des différences de pres¬ 
sion qui se produisent å un niveau voisin de la surface libre et de 
celles qui sont causées uniquement par des différences de densité 
et qui se produiraient si la surface libre était horizontale, et sup- 
portait partout la niéme pression. 

(Test å ces derniéres différences de pression que se rapporte 
la méthode de MM. Bjerknes et Sandström. Cette méthode se 
fonde sur un théoréme de M. Bjerknes ou il cite la notion de 
»circulation» introduite par M. Kelvin et qui se définit de la fa^on 
suivante. 

Imaginons dans 1’espacc une série cohérente de particules 
formant une courbe fermée. Si nous appellons u la vitesse com- 
posante de chacune des particules le long de la direction positive 
s de la courbe, la circulation de la courbc est 


C =f uds 

en prenant lintégrale sur tout le contour S de la courbe. 

Imaginons maintenant cet espace traversé par deux systémcs 
de surfaces, Tun comprenant les surfaces d’égale pression, ou sur¬ 
face isobarcs, 1’autre les surfaces d’égale volume spécifique ou sur¬ 
faces isosteres, ehaque systéme comprenant une surface par unité 
(C. G. S.). L’espace est ainsi traversée par des tubes que M. BjeuK- 
nes appelle des solenoides. Un certain noinbre A de ses tubes 
traversent la courbe fermé S. Le théoréme de M. Bjerknes est 
donc, si Ton désignc le temps par t: 


_ <L C _ C ( l u 

" dt ) dt 
%./ 3 


U ll , 

ds 


La méthode de MM. Bjerknes et Sandström consiste å tracer 
sur un relevé graphique d^ine coupe océanique un certain nombre 
disobares et dMsostéres c’est å di re, les lignes suivant lesquelles 
la coupe scctionne les surfaces isobares et isostéres. En comp- 
tant les parallélograrnmes ainsi obtenus on a A , et par lä la va- 

leur moyenne de raccélération = n' dans le contour de la 

coupe, et avec ces valeurs de A et min') les auteurs cités ont 
enfin les mesures cherchées des forces génératrices de courant. 
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L’exemple suivant tiré de leur travail explique Tapplication 
de la méthode et 1’emploi qu’ils ont fait des valeurs calculées de 
A et m{u') pour mesurer les forces génératrices de courants. 

L/expédition hydrographique suédoise de 1877 se procura les 
15—17 juillet une section de longueur du Grand Belt en opérant 
des sondages å trois stations 40, 41 et 42 l . 

A Taide des mesures de température et de salinité fournies 
par 1’expédition, MM. Bjerknes et Sandström ont calculé le volume 
spécifiquc de Peau, puis, conformément å leur méthode, ont des- 
siné des isobares et des isostéres (voir fig. 2). Ils considérent 
qu’ils arrivent a une précision suffisante en adoptant comme 
lignes d’égale pression des lignes horizontales. Ils tracent ces 
lignes tous les métres, distance qui correspond approximative- 
ment å 100000 unités G. G. S. Ils tracent les isostéres a un in- 


tervalle de densité de — 
oUU 


De la la figure 2. 


Pour obtenir A 


il a donc fallu multiplier le nombre des parallélogrammes tirés de 
la figure par 200. On obtient ainsi en ce cas particulier A = 11000, 
et comme la distance entre les deux stations extremes 40 et 42 
est de 110 km. on a w(a') = 0.0005. 


Catt^gat 

40 


Mer Baltique 



raoo 
fr, oo 
t*oo 
tfoo 
tooo 

800 

800 


1 F. L. Ekman. Den svenska hydrografiska expeditionen 1877 . I. p. 130 . 
K. Svenska Vetenskaps Akademiens Handlingar 25 . Stockholm 181 ) 3 . 
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Les auteurs supposent que m[u) est raccélération produite å 
la surface méme par les différences de densité de l’eau. Il ressort 
donc de cet exemple et d’un autre quils donnent, qu’ils considé- 
rent une acceleration de la surface libre connne produite par des 
différences de densité de la masse profonde et croient cette accé- 
lération égale å la quantité déjå définie m[u'). 

Toutefois MM. Bjerknes et Sandström ne donnent aucune preuve 
en faveur de cette maniére de voir. Ce qu’ils prouvent cest que 
les différences de densité engendrent dans la coupe une accélé- 
ration de circulation = A. Mais naturellement ils n'ont pas pu dé- 
montrer que 1’accération est la méme aux limites supérieure et 
inférieure de la coupe, démonstration qui serait nécessaire pour 
légitimer leur maniére de voir. 

Dans la formule 



qui donne la mcsure de 1’accélération de circulation, on peut con- 
sidérer n' comme une projection sur s de g —^ ~ et — 


si Ton compte ^ positif vers le bas, et x horizontalement dans le 
sens de la coupe. g est raccélération de la pesanteur, q la densité 
et p la pression. 

En admettant qu’en chaque point la pression est détenninée 
uniquement par le poids de Teau verticaleinent accumulée au 
dessus et la pression å la surface, on a 


La quantité A dépend ainsi uniquement des différences de pres¬ 
sion et des dansités dans les surfaces de niveau aux limites supé- 
rieures et inférie;:res de la coupe. 

Dans le cas qui nous occupe la surface de la mer doit étre 
considérée comme une surface de niveau sur laquelle la pression 
extérieure s’exerce partout également. L’accération de circulation 
engendrée par les différences de densité est toujours mesurée par 
Tintégralc (1) mais on n’aura pas besoin d‘étendre 1’intégration 
hors de la limito inférieure de la coupe. 

La quantité A de M. Bjehknes donne dans ces conditions une 
valeur moyenne de 1’accélération correspondant aux différences de 
pression le long de cette limite inférieure. 
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Toutefois on estimera trop longue la méthode employée par 
MM. Bjerknes et Sandström pour calculer la quantité A et par lå 
les forees de pression engendrées par les différences de densité. 
Il est naturellement beaucoup plus simple de calculer directement 
les différences de pression å la limite inférieure de la coupe, sur- 
tout dans le ces ou cette limite est uua ligne horizontale. 

Dans lexemple cité j’ai calculé la densité de Teau d’aprés les 
déterminations de température et de teneur en chlore de 1’expédi- 
tion a 1’aide des tableaux de M. Knudsen. D’aprés ces densités 
jai calculé les différences de pression aux diverses profondeurs en 
admettant que la densité de Teau varie linéairement entre les 
points pour lesquels on a des mesures. Comme MM. Bjerknes et 
Sandström je n’ai dans le calcul de ces différences de pression 
tenu aucun compte de la compression de 1'eau. 

J’ai ainsi trouvé qu’å 20 métres de profondeur aux forees de 
pression correspond une accélération de 0 000765 cm / sec 2 et sur la 
limite inférieure de la coupe de la figure 2 une accélération moy- 
enne de 0.00095 cm / 8 ec 2 - Dans le calcul de cette derniére valeur, 

j’ai admis que était constant au dessous de 20 métres de pro¬ 
fondeur. Le chiffre obtenu pour Tacélération å la limite inférieure 
de la coupe ne concorde pas exaetement avec le chiffre = 0.00100 
obtenu pour cette quantité en employant la valeur de A antéri- 
eurement calculée å 1’aide de la méthode de MM Bjerknes et Sand¬ 
ström. 

Emploit-on leur méthode pour la coupe dont la limite infé¬ 
rieure est å 20 métres de profondeur, on obtient d’aprés la fig. 
2, A = 47 x 200, et ainsi une valeur moyenne d’accélération å cette 
profondeur égale å 0.00085. 

La valeur correspondante 0.000765 obtenue a 1’aide de la méthode 
direete est déterminée aussi précisement qu’il est possible avec 
les observations faites. Par conséquent les différences relativement 
considérables quaccusent les valeurs obtenues a 1’aide des deux mé- 
thodes doivent provenir des erreurs d’approximation de la méthode 
de MM. Bjerknes et Sandström. 

Il est d’ailleurs aisé de comprendre que Ton ne peut s*attendre 
å une grande précision dans la détermination de la quantité A , 
lorsque comme dans le cas present on obtient sur la fig. 2 seule- 
ment 23 parallélogrammes complets contre 48 incomplets. Si Ton 
admet, comme le font évidemment dans des cas analogues MM. Bjerknes 
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et Sandström, que les derniéres eorrespondent å 48 /s parallélogrammes 
complets, il se peut que Fon séloigne considérablement de la vérité. 

Evidemment on peut en traqant des isobares et des isostéres 
de plus en plus voisincs approcher de la précision que Ton ob- 
tient en calculant les différences de pression directement d’aprés 
la densité. Mais alors le travail est considérablement augmenté, 
et Ton ne voit guére de raison pour préférer la méthode de MM. 
Bjerknes et Sandström å la méthode direcie dans le calcul des 
forces, les forces de circulation inclus, qui proviennent des diffé¬ 
rences de densité. 

Comme exemple de la précision obtenue dans la pratique å 
1’aide de la méthode de MM. Bjerknes et Sandström on peut aussi 
citer les calculs suivants de M. Nansen 1 . Il a calculé pour trois 
coupes des couches d’eau supérieures (jusqu’å 200 métres de pro- 
fondeur) de 1’océan polaire 1’accélération ci-dessus désignée m(u ), 
et il a employé tantöt cette méthode et tantöt la méthode qui 
consiste å calculer directement les différences de pression. Dans 
le premier cas il a obtenu 

m{u) = 0.00015 ; 0000059 ; 0.000055 ; 
dans ] e second 

0.00019 ; 0.000068 ; 0,000068 

d’ou il ressort que dans le premier cas il avait trouvé des valeurs 
beaucoup trop faibles. 

3. Sur la vitesse des couches inférieures du courant 
polaire est-grönlandais. 

Enfin je tirerai des observations de 1’expédition Nathorst un 
exemple ou la considération des forces génératrices de courant å 
unc certaine profondeur calculées å 1’aide des différences de den¬ 
sité et de la pente probable de la surface libre conduit a une con- 
clusion digne de remarque. 

Dans la coupe transversale du courant polaire (fig. 3. pl. III) 
les différences de pression au niveau de 250 m., calculées comme 
ci-dessus directement d'aprés les densités du tableau 1, corre- 
spondent å une accélération de 0.00030 entre les stations VI et 
VII et å une accélération de 0.00097 entre les st. VII et IX. Ges 
accélérations sont dirigées vers le Grönland. 

1 The norwegian north polarexpedition 1 . c. p. 354 . 
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Cependant le courant polaire est-grönlandais va assez vite 
dans la direction du sud. Jai estimé, d’aprés ce qui précéde, sa 
vitesse sur la cöte å 5', et davantage au large ou elle atteint 
jusqua 8' ou 10' par 24 h. Si donc je suppose, pour calculer la 
pente de la mer, que cette vitesse a été entre les stations VII et 
IX = 4', et entres les stations VI et VII = 6' par 24 h. ces valeurs 
ne doivent pas étre exagérées. Si de plus on suppose la surface du 
courant en équilibre relatif, la force de déviation de la rotation 
de la terre faisant équilibre au différences de pression provenant 
de la pente r\ de la surface libre, on aura entre tj et la vitesse 
u du courant la relation: 1 


* 9*1 


2 co sin (p 

-- . u 

9 


ou to = vitesse angulaire de la terre = 0.00007292 
<p = latitude moyenne = 74° 12' 
g = accélération de la pesanteur = 982.8. 

La distance entre les stations VI et VII est = 136' et entre 
les st. VII et IX = 49*. Les valeurs de r] données par la formule 
précédente correspondent donc å des différences en hauteur entre 
VI et VII de 47 cm., provoquant å 250 m. de profondeur une 
accélération de 0.0018, et entre VII et IX de 11 cm (accélération 
= 0.0012). Ces différences de hauteur correspondent å tous les ni- 
veaux et par conséquent aussi a celui de 250 métres a une force 
dirigée du Grönland, et qui surpasse la force contraire produite 
par les différences de densité. 

Toutefois lexistence de la couche d^au chaude pénétrant å 
Touest jusqu entre les lies de Shannon et de Pendulum ne peut 
se concilier avec 1’hypothése d ? un courant qui se dirigerait a cette 
profondeur du Grönland vers Pest. On doit donc supposer que 
Teau jusqu’ä une profondeur de 250 mfctres coule vers le sud 
assez vite pour que la force causée par la rotation de la terre et 
dirigée vers louest fasse équilibre å la résultante des deux forces 
mentionnées ci-dessus. D’apres les suppositions admises, cette vi¬ 
tesse serait entre les stations VI et VII égale å 5' environ par 24 
h. Si la vitesse a la surface est supéricure å 6', la vitesse a 250 
doit dépasser 5' de la meme quantité. 


1 H. Mohn. The north Ocean etc. p. 124 . 
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Assurément on peut imaginer des causes capables de modi- 
fier la pente calculée de la surface libre de la mer, et par lå nos 
conclusions sur la vitesse des couches inférieures, mais ces modi- 
fications ne peuvent pas changer, å mon avis, ce caractére du 
phénoinéne que le courant polaire est-grönlandais s’étend au moins 
å une profondeur de 250 métres et que ses couches inférieures 
vont assez vite vers le sud. 

-- 
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Likasom under de närmast föregående åren bar under det 
akademiska år, för hvilket redogörelse nu skall lämnas, ingen 
för universitetet, dess verksamhet och utveckling särskildt be¬ 
tydelsefull tilldragelse inträffat. I arbetet för sin uppgift har 
universitetet äfven under detta år haft en kraftig uppmuntran 
och ett verksamt stöd i de bevis på offervillighet och välvilja, 
hvilka från olika håll kommit det till del. Det är för uni¬ 
versitetet en kär plikt att offentligen få härför uttala sin djupt 
kända tacksamhet, hvilken i främsta rummet gäller Riksdagen 
lör de af densamma frikostigt beviljade anslagen. 

En delning af ämnet germanska språk på två skilda pro¬ 
fessurer, den ena i engelska och den andra i tyska, har för 
universitetet långe kännts såsom ett oafvisligt behof. Med 
stor glädje och tacksamhet har universitetet sett detta behof 
af 1903 års riksdag blifva på ett lyckligt sätt tillgodosedt, 
i det att till en ny, ordinarie professorsbefattning i German¬ 
ska språk vid Uppsala universitet beviljats ett årligt anslag 
af G,000 kronor, däraf 4,000 kronor såsom lön och 2,000 kro¬ 
nor såsom tjänstgöringspenningar, med rätt för blifvande irine- 
hafvare af ämbetet till ålderstillägg och pension enligt för 
ordinarie professorer i allmänhet nu gällande grunder. 

Utom flera extra anslag, hvilka utgå i enlighet med före¬ 
gående beslut, har 1903 års riksdag ytterligare beviljat på 
ordinarie stat till höjande af den patologiska institutionens 
materielanslag 1,000 kronor samt till materielanslag för den 
oftalmiatriska kliniken 500 kronor, hvarjämte på extra stat 
till ökande af lönen för hvar och en af universitetslektorerna 
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i tyska, franska och engelska språken till 3,000 kronor an¬ 
slagits ett belopp af 3,000 kronor utöfver redan förut till 
dessa befattningar beviljade medel. 

Till den enskilda offervilligheten står universitetet i stor 
tacksamhetsskuld för följande gåfvor. 

Genom testamente af framlidne bruksägaren filosofie doktor 
C. F. Bergstedt har universitetet erhållit ett belopp af 
20,000 kronor till befrämjande af indo-ariska språkstudier. 

Framlidna fröken Louise Romanson har till universite¬ 
tet testamenterat 10,000 kronor, af hvilket belopp 5,000 kro¬ 
nor skola utgöra en pensionsfond, hvaraf räntan användes till 
två lika pensioner för oförsörjda döttrar efter framlidne lärare 
eller tjänstemän vid universitetet och återstoden, 5,000 kro¬ 
nor, skall bilda en fond, hvaraf räntan utgår till en fullstän¬ 
dig friplats för en brunnsgäst vid Sätra brunn bland obe¬ 
medlade fruntimmer. 

Don 10 maj afled f. d. akademikamreraren Elis Carl 
Fredrik Schenson, hvilken under 42 år varit anställd i 
universitetets tjänst och hvars plikttrogna arbete universitetet 
i tacksamt minne bevarar. 

Under det gångna året har en professorsinstallation egt 
rum. Den 19 september installerades nämligen professorn i 
praktisk medicin Karl Anders Petrén i sitt ämbete, där¬ 
vid han till ämne för sin föreläsning valt »Om gränserna för 
hjärnbarkens inflytande på de vegetativa funktionerna». 
Den af rektor till åhörande af denna föreläsning utfärdade 
inbjudningsskriften innehöll » Bidrag till kännedomen om 
gallans kemiska beståndsddar». 

Den 17 september, tvåhundraårsdagen af Olof Rudbeck 
d. Ä. död, högtidlighölls af universitetet med en minnesfest, 
därvid högtidstalet » Till Olof liudhecks minne» hölls af uni¬ 
versitetsbibliotekarien Claes Annerstedt. Rektors inbjud¬ 
ningsskrift till denna högtidlighet handlade om lefvcm såsom 
blodbildande och blodrenande organ. 
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Konunga- och Kanslersbref. 

11 juni 1002. Tillstånd för professor H. G. Hjäene, 
e. o. professor K. F. Johansson, professorerna H. N. Alm¬ 
kvist, A. G. Noreen, S. J. Boéthius, P. Persson och 
E. 0. Burman, o. o. professorerna A. Erdmann och S. K. 
A. Wide samt doconterna K. Ahlenius, S. Clason, O. v. 
Friesen och C. 0. Lagercrantz att under höstterminen 
1002 hvar för sig utbyta en timmes offentlig föreläsning i 
veckan mot två timmars seminarieöfningar, de båda förstnämnda 
i hvarje vecka och de öfriga i hvarannan vecka. Kansl. 

Samma dag. Afslag å e. o. professor A. 0. Winroths 
ansökan att under höstterminen 1902 varda befriad från 2 af 
veckans offentliga föreläsningar med skyldighet att å återstå¬ 
ende två förcläsningsdagar hålla dubbla föreläsningar. Kansl. 

Samma dag. Tillstånd för docenten J. T. Hedlund att 
under höstterminen 1002 sammanföra de honom såsom inne- 
hafvaro af docentstipendium åliggande föreläsningar i botanik 
till tiden mellan den 15 september och den 15 oktober. Kansl. 

18 juni 1902. Fastställande af forskningsämne för Helin- 
feltsk utrikes resestipendiat. Kansl. 

21 juni 1902. Medgifvande för studeranden E. Ödmans- 
son att aflägga examen till Kungl. Maj:ts kansli utan un¬ 
dergående dårförut af stadgad förberedande examen. Kungl. 
Maj: t. 

25 juni 1902. Tillstånd för docenten J. A. Kolmodin 
att under höstterminen 1002 få utbyta en timmes offentlig 
föreläsning i veckan mot två timmars seminarieöfningar i vec¬ 
kan; nien afslag å hans anhållan att få förlägga två föreläs¬ 
ningstimmar till samma dag. Kansl. 
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Samma dag. Tillstftnd för professorerna J. K. Berggren, 
A. H. Lundström, N. Söderblom och C. R. Martin samt 
e. o. professor H. Danell att under höstterminen 1902 ut¬ 
byta, de tre förstnämnda hvar för sig en föreläsningstimme i 
veckan mot tvä timmars seminarieöfningar hvarannan vecka, 
professor Martin en föreläsningstimme i veckan mot tvä tim¬ 
mars proseminarieöfningar hvarje vecka och e. o. professor 
Danell en föreläsningstimme hvarannan vecka mot tvä tim¬ 
mars seminarieöfningar hvarannan vecka. Kansl. 

Samma dag. Medgifvande för prof. J. E. Berggren 
och e. o. professor H. Danell att under höstterminen 1902 
sinsemellan vidtaga sädan tjänstefördelning, att de undervisa 
och examinera, den förre i moralteologi och den senare i dog¬ 
matik. Kansl. 

4 juli 1902. Bifall till Kungl. medicinalstyrelsens hem¬ 
ställan, att i den kungörelse, hvarigenom öfverläkaretjensten vid 
hospitalet och asylen i Uppsala och e. o. professuren i psykiatri 
vid Uppsala universitet förklaras till ansökning lediga, bestäm¬ 
melse intages, att öfvcrläkaren skall vara skyldig att, om och 
när Kungl. Maj:t kan finna sädant lämpligt, fränträda e. o. 
professuren och därmed förenade aflöningsförmäner. Kungl. 
Maj: t. 

30 juli 1902. Medgifvande för professor J. U. T. Quen- 
sel att tills vidare fullgöra honom åliggande undervisnings- 
skyldighet på det sätt, att han verkställer obduktioner mån¬ 
dagar, tisdagar, torsdagar och fredagar, när material finnes; 
att han oberoende af obduktionernas antal håller katedral före¬ 
läsning en timme i veckan, samt att han dessutom en gång 
hvarannan vecka under två timmar håller praktisk öfningskurs 
i speciell patologisk anatomi och histologi, dock med rätt att, 
om gifvet obduktionsmaterial det någon gång nödvändigtvis 
fordrar, få utbyta sådan öfningskurs mot obduktion. Kansl. 

6 augusti 1902. Tillstånd för professor C. G. Lund- 
quist att under höstterminen 1902 utbyta en föreläsnings- 
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tinnne i veckan mot en timmes seminarieöfning hvarje vecka. 
Kansl. 

27 augusti 1902. Tillstånd för c. o. professor A. Wiman 
att, såsom ledare af öfningarna i tvånne seminarier, under höst¬ 
terminen 1902 inskränka sina offentliga föreläsningar till tre 
i veckan. Kansl. 

12 september 1902. Tillstånd för e. o. professor A. O. 
Winroth att under höstterminen 1902 hålla offentliga före¬ 
läsningar endast 2 dagar i veckan med två föreläsningstimmar 
hvarje dag. Kungl. Maj:t. 

11 oktober 1902. Bifall till en af professor M. Falk 
och e. o. professor A. Wiman gjord framställning, att den 
examination i juridisk filosofisk examen, som dittills ålegat 
ordinarie professorn i matematik, måtte öfverflyttas på e. o. 
professorn i ämnet. Kansl. 

18 oktober 1902. Tillstånd för docenten A. K. E. L. 
Jägerskiöld att, så länge han under den tid, han åtnjuter 
docentstipendium, föreläser den propedeutiska kursen, från höst¬ 
terminens år 1902 början föreläsa fyra dagar i veckan med en 
timme om dagen, intilldess han fullgjort det honoin åliggande 
antalet föreläsningar. Kansl. 

20 oktober 1902. Tillstånd för docenten E. Holmgren, 
som för utrikes resa erhållit tjänstledighet till den 15 januari 
1903, att omedelbart återinträda i tjänstgöring vid universi¬ 
tetet. Kansl. 

31 oktober 1902. Afslag å stud. A. C. Anderssons 
underdåniga ansökan, att han, som undergått godkänd pröf- 
ning för teologisk-filosofisk examen i ämnena historia, filosofi, 
grekiska och hebreiska, måtte utan pröfning i det återstående 
ämnet latin berättigas undfå betyg öfver aflagd teologisk-filo¬ 
sofisk examen. Kungl. Maj:t. 

17 november 1902. Förklaring, att en af det större 
akad. konsistoriet i Lund gjord framställning om utverkande af 
viss ändring i bestämmelserna för seminarierna inom filosofiska 
fakulteterna icke föranledde någon åtgärd. Kansl. 
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21 november 1902. Afslag å en af lärarinnan vid Gö¬ 
teborgs högre samskola Emilia Fogelklou gjord underdå¬ 
nig anhållan, att hon, som genomgått högre lärarinnesemina¬ 
riet och därefter tjänstgjort såsom lärarinna i högre flickskola 
och samskola, måtte erhålla tillstånd att, efter vid allmänt 
läroverk undergången mogenhotspröfning i latin, vinna till¬ 
träde till universitetet med rätt att där aflågga examina. 
Kungl. Maj:t- 

28 november 1902. Afslag å en af fil. kand. J. J:sox 
Abne gjord underdånig ansökan att under läsåret 1902— 
1903, då han för arkeologiska studier vid statens historiska 
museum uppehölle sig i Stockholm, fil behålla ett honom till- 
deladt Stieglers stipendium. Kungl. Maj:t. 

3 december 1902. Meddelande, att kanslersåmbetet icke 
ansågo sig kunna vidtaga någon åtgärd i syfte att söka ut¬ 
verka förklaring angående tolkningen af gifna bestämmelser 
ifråga om tiden, inom hvilken vederbörande hade att bestämma 
sig, om de ville ingå på den nya lönestaten. Kansl. 

5 december 1902. Afslag å fil. doktor A. E. Franzéns 
underdåniga besvär i mål rörande tillsättning af ett matematisk¬ 
naturvetenskapliga sektionens jubelfeststipendium. Kungl. Maj:t. 

Samma dag. Tillstånd för stud. C. 0. D. von Dardel, 
hvilken aflagt fullständig mogenhetsexamen vid läroverk i kan¬ 
tonen Neuchatel i Schweiz, att utan hinder däraf, att han icke 
i Sverige aflagt mogenhetsexamen, blifva som student inskrif- 
ven vid Uppsala universitet med rätt att där aflägga såväl 
förberedande examina för juridiska examina som examina in¬ 
för juridisk fakultet. Kungl. Maj:t. 

12 december 1902. Tillstånd för löjtnanten vid Kougl. 
andra svea artilleriregemente E. F. W. Malmberg att utan 
undergången pröfning i vissa förberedande kunskapsämnen af¬ 
lägga examen till Kungl. Maj:ts kansli. Kungl. Maj:t. 

31 december 1902. Tillstånd för fil. kand. N. F. Nils¬ 
son att i fil. lic.-examen med ämnet semitiska språk förena 
ämnet religionshistoria. Kungl. Maj:t. 
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5 januari 1903. Förklaring, att kanslersämbetct låtit 
bero vid det mindre akademiska konsistoriets anmälan, det 
ingen funnes att föreslä till uppehållande under tiden 1 fe¬ 
bruari— 15 maj 1903 af professor K. H. Blombebgs före¬ 
läsningsskyldighet, utöfver hvad denne åtagit sig. Kansl. 

7 januari 1903. Afslag å professorerna A. H. Lund¬ 
ströms och C. R. Martins samt e. o. professorerna H. Da- 
nells och 0 . Quensels besvär i fråga om utbekommande af 
dyrtidstillågg för år 1901 och de tro första kvartalen af år 
1902. Kansl. 

13 januari 1903. Tillstånd för e. o. professor A. Wi- 
man att under vårterminen 1903 utbyta en offentlig föreläs¬ 
ning i veckan mot två timmars scminarieöfningar hvaran nan 
vecka. Kansl. 

Samma dag. Tillstånd för professorerna J. E. Berg¬ 
gren, E. Stave, H. Lundström, C. R. Martin och N. Sö¬ 
derblom samt e. o. professor H. Danell att under vårter¬ 
minen 1903 hvar för sig utbyta, de fem förstnämnda en of¬ 
fentlig föreläsningstimme i veckan mot två timmars seminarie- 
öfningar hvarannan vecka och den sistnämnde en offentlig 
föreläsningstimme hvarannan vecka mot två timmars sominarie- 
öfningar hvarannan vecka. Kansl. 

14 januari 1903. Tillstånd för professorerna. H. N. Alm¬ 
kvist, A. G. Noreen, K. R. Geijer, S. J. Boéthius, P. 
Persson, och E. 0. Burman, o. o. professorerna A. Erdmann, 
K. F. Johansson och S. K. A. Wide samt docenterna S. Cla- 
son, K. J. M. Ahlenius, 0. von Friesen och C. 0. Lager¬ 
crantz att under vårterminen 1903 utbyta livar för sig en 
timmes offentlig föreläsning i veckan mot två timmars semi- 
narieöfningar, e. o. professor Johansson i hvarjo vecka och 
de öfriga i hvarannan vecka. Kansl. 

23 januari 1903. Afslag å en af studeranden W. A. 
Holmberg gjord underdånig ansökning, att han, som allagt 
mogenhetsexamen vid läroverket för gossar och flickor i Hel- 
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singfors, måtte erhälla befrielse frän pröfning i latin i juridisk 
preliminärexainen. Kungl. Maj:t. 

Samma dag. Afslag ä en underdänig ansökan af stud. 
C. D. Ericsson, som undergätt mogenlietspröfning ä reallinien, 
om befrielse från pröfning i latin i juridisk preliminärexamen. 
Kungl. Maj:t. 

Samma dag. Afslag å en underdånig ansökning af stud. 
E. V. Gr. Söderberg, som undergått mogenhetspröfning med 
godkända iusikter i latin, att få aflägga juridisk preliminär¬ 
examen utan pröfning i nämnda ämne. Kungl. Maj:t. 

Samma dag. Afslag å en af stud. C. J. 0. Ulfsparre 
gjord underdånig ansökan att utan föregående juridisk preli¬ 
minärexamen få aflägga examen till Kungl. Maj:ts kansli. Kungl. 
Maj:t. 

Samma dag. Medgifvande af rätt för o. o. professor A. 
Erdmann att från och med år 1903 åtnjuta ett andra ålders- 
tillägg å sin lön med 500 kronor. Kungl. Maj:t. 

Samnia dag. Afslag å en af stud. E. C. Robach gjord 
underdånig ansökan, att han, som aflagt mogenhetsexamen h 
reallinien, måtte vid undergående af juridisk preliminärexamen 
befrias från prof i latin eller att, därest detta icke kunde be¬ 
viljas, tillstånd måtto honom lämnas att i samma förberedande 
examen utbyta latin mot annat ämne, exempelvis nordiska 
språk. Kungl. Maj:t. 

30 januari 1903. Bestämmelser angående de ordinarie 
biblioteksamanuensernas tjänstgöringstid; angående indragning 
och disposition af vissa i ordinarie professorers m. fl. aflöning 
ingående naturaförmåner samt angående rått för vissa profes¬ 
sorer m. fl. att åtnjuta ålderstillägg. Kungl. Maj:t. 

G februari 1903. Medgifvande för ordföranden i Göte¬ 
borgs högskolas examenskommission att, intill dess professuren 
i geografi vid högskolan blifvit tillsatt, förordna akademisk lä¬ 
rare vid något af universiteten att examinera i nämnda åmno. 
Kungl. Maj:t. 
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9 februari 1903. Tillstånd för docenten C. J. H. Hal- 
lendorff att uuder vårterminen 1903 utbyta en timmes of¬ 
fentlig föreläsning i veckan mot två timmars seminarieöfuingar 
hvarannan vecka. Kausl. 

20 februari 1903. Tillstånd för professor A. G. Noreen 
att från och med den 1 mars 1903 till vårterminens slut 
äfvensoin under höstterminen 1903 inskränka honom åliggande 
föreläsningar till två i veckan. Kungi. Maj:t. 

6 mars 1903. Medgifvande af rätt för e. o. professor 
H. Danell att från och med år 1903 åtnjuta ett ålderstill- 
lägg å sin lön med 500 kr. Kungl. Maj:t. 

12 mars 1903. Förklaring, att kanslersåmbctet låtit 
bero vid det mindre akademiska konsistoriets anmälan, det 
ingen funnes att föreslå till uppehållande under vårterminen 
1903 utöfver hvad professor Trygger åtagit sig, af den med 
professuren i processrätt förenade föreläsningsskyldigheten. 
Kansl. 

13 mars 1903. Afslag å teologio doktor S. A. Fries’ 
besvär öfver förslaget till e. o. professuren i exegetik. Kungl. 
Maj: t. 

20 mars 1903. Medgifvande för docenten K. B. Wik- 
lund att under vårterminen 1903, då han såsom inuehafvare 
af riksstatens mindre utrikes resestipendium ätnjöte tjänstle¬ 
dighet, uppbära det honom tillerkända arfvode som lärare i 
finsk-ugriska språk. Kungl. Maj:t. 

9 april 1903. Tillstånd för docenten 0. Almgren att 
under slutet af vårterminen och början af höstterminen 1903 
få utbyta ett lämpligt antal af honom åliggande föreläsningar 
mot anordnande af arkeologiska exkursioner och utgräfningar 
i Uppsalatrakten under lika många dagar, som antalet inställda 
föreläsningar, med rättighet att förlägga dessa exkursionsdagar 
under en kortare tid utan hänsyn till en jämn fördelning på 
veckorna. Kansl. 

7 maj 1903. Medgifvande för docenten R. Sernander 
att under höstterminen 1903 utbyta honom såsom innehafvare 


Digitized by 


Google 



12 


af ett rörligt docentstipendium åliggande förelåsningar mot cd 
praktisk öfningskurs, hvarunder två gånger i veckan under 
två timmar hvarje gång skall behandlas r Sveriges kvartära 
flora”. Kansl. 

8 maj 1903. Bifall till professorerna H. Lundströms 
och C. R. Martins samt c. o. professorerna H. Danells och 
0. Quensels underdåniga besvär i mål angående utbekom¬ 
mande af dyrtidstillägg. Kungl. Maj:t. 

Samma dag. Tillstånd för studeranden K. A. E. Fries, 
hvilken aflagt mogenhetsexameu å reallinien, att före slutet af 
vårterminen 1903 aflägga första afdelningen af medicinsk¬ 
filosofisk examen, oaktadt han då ännu icke undergått fyllnads- 
pröfning i latin. Kungl. Maj:t. 
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Styrelse och persottalförhållandeit. 

Såsom universitetets rektor fungerade professoren 0. Ham¬ 
marsten och såsom dess prorektor professoren E. Trygger. 

Såsom dekaner tjänstgjorde: för den teologiska fakulte¬ 
ten professoren E. Stave, för den juridiska fakulteten e. o. 
professoren C. L. A. A. Reuterskiöld, för den medicinska 
fakulteten professoren H. A. Öhrvall, för den filosofiska fa¬ 
kulteten och dess humanistiska sektion professoren II. N. 
Almkvist samt för filosofiska fakultetens matematisk-natur- 
vetenskapliga sektion e. o. professoren A. Wiman. 

Ledamöter af det mindre akademiska konsistoriet voro 
jämte rektor, prorektor, akademiråntmästaron och universitets¬ 
bibliotekarien professorerna J. E. Berggren, K. J. V. Sjö¬ 
gren, A. 0. Lindfors, J. H. E. Schuck och N. C. Dunér. 

I drätselnämnden tjänstgjorde, utom själfskrifna ledamöter, 
professorerna E. Trygger, T. Tullberg och P. A. Geijer. 

Tjänstledigheter. 

Inom den Teologiska fakulteten: 

Professoren E. Stave åtnjöt tjänstledighet för vårdande 
af enskilda angelägenheter från och med den 20 juni till och 
med den 2;> augusti. 

Inom den Juridiska fakulteten: 

Professoren J. IIagströmer åtnjöt tjänstledighet under 
hela året för utgifvande af vetenskapligt arbete. 

Professorerna E. Trygger och K. H. Blomberg voro 
såsom ledamöter af riksdagen under vårterminen i tillfälle att 
endast delvis uppehålla sin undervisningsskyldighet. 
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Docenten T. A. Almén åtnjöt tjänstledighet under heia 
äret för fullgörande af uppdrag att vara sekreterare i ko- 
mitén för utarbetande af förslag om köp och byte af lös¬ 
egendom. 

Inom den Medicinska fakulteten: 

E. o. professoren 0. V. Petersson åtnjöt tjänstledighet 
från och med den 7 juni till och med den 31 augusti för 
uppehållande af sin befattning såsom intendent vid Sätra brunn 
och for vårdande af enskilda angelägenheter. 

Professoren K. G. Lennander var tjänstledig från och 
med den 16 juni till och med den 15 augusti för utrikes 
studieresa. 

Professoren A. 0. Lindfors åtnjöt tjänstledighet från 
och med den 1 juni till och med den 15 september för ut¬ 
rikes studieresa och enskilda angelägenheter. 

E. o. professoren A. Gullstrand var tjänstledig under 
juni, juli och augusti månader för enskilda angelägenheter och 
utrikes resa i vetenskapligt syfte. 

E. o. professoren I. Broman åtnjöt tjänstledighet, dels 
från och med den 1 september till och med den 4 oktober 
1902 för fortsättande af den honom såsom innehafvare af 
Anders Retzius-stipendiet åliggande utrikes studieresa dels 
från den 12 till den 31 maj 1903 för företagande af annan 
utrikes resa i vetenskapligt ändamål. 

Professoren J. U. T. Quensel åtnjöt tjänstledighet un¬ 
der juni, juli och augusti månader för vårdande af enskilda 
angelägenheter och bevistande af nordiska naturforskaremötet 
i Helsingfors. 

Docenten P. A. I. Hedenhjs var tjänstledig från den 
15 november till höstterminens slut för fullföljande af i Stock¬ 
holm påbörjade medicinska studier. 
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inom den Filosofiska fakultetens humanistiska sektion: 

Professoren H. N. Almkvist var tjänstledig pä grund af 
sjukdom fr&n och med den 12 juni till och med den 31 augusti. 

E. o. professoren L. P. A. Läffler åtnjöt under hela 
året tjänstledighet på grund af sjukdom. 

Professoren H. G. Hjärne åtnjöt för vårdande af en¬ 
skilda angelägenheter tjänstledighet från och med den 15 juni 
till och med den 31 augusti samt var såsom ledamot af riks¬ 
dagen hindrad att under vårterminen uppehålla sin undervis- 
ningsskyldighet. 

Professoren A. G. Noreen var tjänstledig från och med 
den 15 juni till och mod den 5 augusti för företagande af den 
honom såsom filosofiska fakultetens stipendiat åliggande ut¬ 
rikes resa. 

Professoren K. R. Geijer åtnjöt tjänstledighet under juli 
och augusti månader för enskilda angelägenheter samt var så¬ 
som censor vid mogenhetsexamina hindrad att tjänstgöra vid 
universitetet från och med den 7 maj till vårterminens slut. 

Professoren S. J. Boéthius åtnjöt tjänstledighet för vår¬ 
dande af enskilda angelägenheter under juli och augusti må¬ 
nader samt var såsom censor vid mogenhetsexamina hindrad 
tjänstgöra vid universitetet från och med den 12 maj till vår¬ 
terminens slut. 

Professoren P. A. Geijer åtnjöt tjänstledighet för häl¬ 
sans vårdande under juli och förra hälften af augusti måna¬ 
der samt var såsom censor vid mogenhetsexamina hindrad att 
tjänstgöra vid universitetet från och med den 12 maj till vår¬ 
terminens slut. 

Professoren J. H. E. Schuck var tjänstledig från den 
16 april till den 1 juni för fullgörande af honom utaf ko- 
mitén för samarbete mellan nordens universitet lämnadt uppdrag 
att hålla en serie föreläsningar vid Köpenhamns universitet. 

Professoren 0. A. Danielsson var tjänstledig under hela 
läsåret för att egna sig åt redaktionen af verket r Corpus In- 
scriptionura EtruscarunT* 
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Docenten 0. V. Knös var tjänstledig under hela året 
för fullgörande af uppdrag att biträda bibelkommissionen. 

Docenten K. J. V. Lundström var tjänstledig under 
läsåret för fullgörande af enskildt uppdrag. 

Docenten S. Clason var under examensperioden i maj 
befriad från examinationsskyldigheten i teologisk-filosofisk och 
juridisk preliminårexamen. 

Docenten K. B. Wiklund var under vårterminen tjänst¬ 
ledig för företagande af utrikes resa såsom innchafvare af ett 
riksstatens resestipendium. 

Docenten E. S. Staaff åtnjöt tjänstledighet under sep¬ 
tember och oktober månader för enskilda angelägenheter och 
idkande af studier vid nationalbibliotekot i Paris. 

Docenten K. A. Linder var i och för tjänstgöring vid 
allmänt läroverk tjänstledig från den 18 oktober till läsårets 
slut. 

Docenten E. Björkman åtnjöt tjänstledighet från den 
27 januari till den 1 mars för uppehållande af läraretjänst 
vid borgarskolan i Getle. 

Docenterna 0. Ottelin och E. H. Psilander voro tjänst¬ 
lediga under hela läsåret, den förstnämnde för enskilda veten¬ 
skapliga studier saint företagande af en studieresa till Frank¬ 
rike och Italien, den sistnämnde för utrikes resa såsom 
innehafvare af Thuns resestipendium. 

Inom den Filosofiska fakultetens mateniatisk-natiirveten¬ 
skapliga sektion: 

Professoren P. T. Cleve var tjänstledig under juni, juli 
och augusti månader för vetenskapliga undersökningar såsom 
medlem af den svenska hydrografisk-biologiska kommissio¬ 
nen. 

Professoren T. Tullberg åtnjöt tjänstledighet under juli 
och augusti månader för enskilda angelägenheter och för id¬ 
kande af studier vid Kristinebergs zoologiska station. 
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É. o. professoren 0. WidmaN var tjänstledig frän och 
ined den 1 juli till och ined den 31 augusti för deltagande i 
naturforskare- och läkaremötet i Helsingfors och för värdande 
af enskilda angelägenheter samt var befriad från examiuations- 
skyldigheten i medicinsk-filosofisk examen under examensperio- 
den i maj. 

Professoren N. C. Dunér var såsom censor vid mogen¬ 
hetsexamina hindrad att tjänstgöra vid universitetet från och 
med den 12 maj till vårterminens slut. 

E. o. professoren A. Wirén åtnjöt för vårdande af en¬ 
skilda angelägenheter tjänstledighet från och med den 6 juni 
till och med den 31 augusti. 

Professoren K. J. Ångström åtnjöt tjänstledighet dels 
under juli månad för deltagande i naturforskare- och läkare¬ 
mötet i Helsingfors samt vårdande af enskilda angelägenheter 
och dels från den 15 maj till vårterminens slut för företa¬ 
gande af en utländsk resa. 

Professoren A. G. Högbom var tjänstledig från och med 
den 15 juni till och med den 31 augusti lör utrikes resa och 
verkställande af geologiska undersökningar i Norrland. 

E. o. professoren A. N. Lundström åtnjöt tjänstledig¬ 
het under juli och augusti månader för deltagande i naturfor¬ 
skare- och läkaremötet i Helsingfors samt företagande af skogs- 
undersökningar i Norrland. 

E. o. professoren A. Wiman var för vårdande af enskilda 
angelägenheter tjänstledig från och med den 1 juni till och 
med den 15 augusti. 

Docenten J. T. Söderberg var på grund af sjukdom 
tjänstledig under hela året. 

Docenten N. 0. G. Nordenskjöld åtnjöt tjänstledighet 
under hela läsåret för ledande af en svensk vetenskaplig ex¬ 
pedition till de södra polartrakterna. 

Docenten J. R. Sernander var tjänstledig från den 1 
mars till vårterminens slut för företagande af en utrikes resa 
såsom innehafvare af riksstatens större resestipendium. 
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Docenten J. Westman var under läsåret tjänstledig för 
tjänstgöring vid meteorologiska centralanstalten i Stockholm. 

Docenten E. A. Holmgren åtnjöt tjänstledighet från och 
med den 1 juni till och med den 20 oktober för utrikes resa 
såsom innehafvare af Byzantinska resestipendiet. 

Docenterna C. G. A. von Schéele, J. G. Andersson 
och N. E. Svedelius åtnjöto tjänstledighet under hela året, 
von Schéele för tjänstgöring vid ett kemiskt laboratorium i 
Stockholm, Andersson för deltagande i svenska sydpolsexpedi- 
tionen och Svedelius för företagande af en botanisk forsk¬ 
nings- och studieresa till Ceylon och Java. 

Yid Kansliet: 

Akademikanslisten A. Badhe åtnjöt tjänstledighet från 
och med den 5 februari till vårterminens slut för mottagande 
af förordnande att uppehålla den lediga konsistorienotariebe¬ 
fattningen vid domkapitlet i Uppsala. 

Yid Biblioteket: 

Bibliotekarien C. Annerstedt var för hälsans vårdande 
tjänstledig från och med den 1 juni till och med den 17 juli. 

Förordnanden. 

De vikariat, som på grund af ofvannäntnda förhållanden 
eller eljest påkallats, hafva varit följande: 

Inom den Teologiska fakulteten: 

Docenten J. A. Kolmodin uppehöll den lediga e. o. pro¬ 
fessuren i exegetik, till dess han den 13 mars 1903 utnämn¬ 
des till innehafvare af nämnda ämbete. 

Inom den Juridiska fakulteten: 

Professuren i straffrätt uppehölls under läsåret af docen¬ 
ten N. F. Stjernberg. 
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Inom den Medicinska fakulteten : 

E. o. professoren 0. V. Petersson uppehöll till den 19 
september professorsämbetet i praktisk medicin. 

E. o. professoren J. V. Hultkrantz uppehöll från den 
1 september till och med den 4 oktober de med e. o. pro¬ 
fessoren I. Bromans ämbete förenade prosektorsgöromålen. 

Professoren J. U. T. Quensel var förordnad att uppehålla 
examinationen i medicinens historia. 

Laborator A. E. Vestberg var fortfarande förordnad att 
bestrida examinationsskyldigheten i rätts- och statsraedicin. 

Docenten K. P. Dahlgren uppehöll professorsämbetet i 
kirurgi under maj månad samt den med professuren i obste- 
trik och gynekologi förenade examinationsskyldigheten under 
examcnsperioden i september, hvarförutom han bestred under¬ 
visningen vid den kirurgiska polikliniken under hela läsåret. 

Docenten P. A. I. Hedenius förestod intill den 19 sep¬ 
tember e. o. professuren i pediatrik och praktisk medicin. 

E. o. professuren i psykiatri uppehölls under läsåret af 
medicine licentiaten E. Göransson. 

Vid akademiska sjukhuset uppehöllos: verkställande direk- 
törsbefattningen från och med den 16 juni till och med den 
15 augusti af docenten K. P. Dahlgren; öfverkirurgsbefatt- 
ningen från och med den 16 juni till och med den 15 augusti 
samt under maj månad af docenten K P. Dahlgren; öfver- 
läkarebefattningen vid medicinska afdelningen från och med 
den 7 juni till och med den 31 augusti af docenten P. A. I. 
Hedenius samt därefter till den 19 september af e. o. pro¬ 
fessoren 0. Y. Petersson; öfverläkarebefattningen vid obste- 
trisk-gynekologiska afdelningen från och med den 1 juni till 
och med den 15 september af med. doktor L. J. F. Zachrisson. 

Inom den Filosofiska fakultetens humanistiska sektion. 

Professuren i grekiska språket och litteraturen uppehölls 
under läsåret af e. o. professoren S. K. A. Wide, hvilkens 
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ämbete under samma tid upprätthölls af docenten C. ö. La- 

GEBCBANTZ. 

Docenten F. v. Schéele förordnades att från och med 
höstterminen 1902 tills vidare, dels förrätta den för genom¬ 
gående af profår vid de allmänna läroverken afsedda särskilda 
pröfningen i antropologi och logik dels upprätthålla examina¬ 
tionen i teoretisk filosofi i teologisk-filosofisk och juridisk¬ 
filosofisk examen; hvarförutom v. Schéele från och med den 
12 maj till vårterminens slut uppehöll professoren K. R. 
Geijebs examinationsåligganden. 

Docenterna P. 0. Vabenitjs och G. L. Rydbebg uppe- 
höllo från och med den 12 maj till vårterminens slut, den 
förre professoren S. J. Boéthius’ och den senare professoren 
P. A. Geijebs examinationsskyldighet. 

Under läsåret har e. o. professuren i geografi uppehållits 
af docenten K. J. M. Ahlenius, e. o. professuren i historia 
af docenten S. Clason och e. o. professuren i svenska språ¬ 
ket af docenten 0 . von Fbiesen. 

Docenten K. B. Wiklund var under läsåret förordnad 
till lärare i finsk-ugriska språk, särskildt lappska och finska 
med de skyldigheter, som genom Kungl. brefvet den 4 no¬ 
vember 1898 blifvit bestämda. 

Docenten 0. Almgben innehade under hela året förord¬ 
nande att uppehålla undervisningen i jämförande fornkunskap. 

Docenten C. J. H. Hallendobff uppehöll under vårter¬ 
minen den med professuren i historia förenade undervisnings- 
skyldigheten äfvensom den e. o. professoren i historia ålig¬ 
gande examinationen i teologisk-filosofisk och juridisk prelimi- 
närexamen under examensperioden i maj. 

Docenten J. M. Mobtensen uppehöll under examens¬ 
perioden i maj professoren J. H. E. Schucks examinations¬ 
skyldighet. 

Docenten B. J. Hesselman var förordnad att från och 
med den 1 mars till och med den 15 maj af de professoren 
A. G. Nobeen åliggande föreläsningar hålla tvänne i veckan. 
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Universitetslektorerna R A. Meyer och L. Maury för¬ 
ordnades att för en tid af ytterligare två år från och ined 
den 1 januari 1903 tjänstgöra såsom lektorer i resp. tyska 
och franska språken. 

Inom den Filosofiska fakultetens malematisk-naturveten- 
skapluja sektion. 

Laborator P. G. D. Granqvist uppehöll fråu och med 
den 15 maj till examensperiodens slut de med professorsämbe- 
tet i fysik förenade examinationsåligganden. 

Observatör C. ö. E. Bergstrand uppehöll professoren 
N. C. Dunérs examinationsskyldighet fråu och med den 12 
till och med 31 maj. 

Docenten A. K. E. L. Jägerskiöld uppehöll under on 
månad från den 9 mars e. o. professuren i jämförande anatomi. 

Docenten D. Strömholm var förordnad att under exa- 
mensperioden i maj examinera i medicinsk-filosofisk examen. 

Yid Biblioteket. 

Från och med deii 1 juni till och med den 17 juli uppe- 
höllo vice bibliotekarien L. A. Andersson bibliotekariebefatt¬ 
ningen, förste amanuensen R. M. Almqvist vice bibliotekarien 
Anderssons tjänst, andre amanuensen E. L. P. Meyer försto 
amanuensbefattuingen, tredje amanuensen J. M. Hulth andre 
amanuensbefattningen och e. o. amanuensen G. V. Stjernberg 
tredje amanuenstjänsten. 


Vid Kansliet. 

E. o. amanuensen N. H. Quennerstedt uppehöll kan¬ 
slistbefattningen från och med den 5 februari till vårtermi¬ 
nens slut. 
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Utnämningar. 

Yid Universitetet: 

Fil. doktor B. I. Hesselman till docent i nordiska språk 
don 4 juni 1902. 

Fil. doktor D. W. Myhbman till docent i assyriologi 
den 11 juni 1902. 

F. d. fanjunkaren P. Nordström till akademistallmästare 
den 19 september 1902. 

Fil. doktor G. G. Kallstenius till docent i nordiska 
språk den 3 oktober 1902. 

Fil. doktor N. E. Svedelius till docent i botanik den 
18 oktober 1902. 

Docenten K. A. Petrén till professor i praktisk medicin 
den 21 juni 1902. 

Docenten H. 0. Juel till e. o. professor i botanik den 
12 augusti 1902. 

Fil. licentiaten F. F. Y. Söderberg till docent i histo¬ 
ria den 30 december 1902. 

Fil. licentiaten E. Lisell till docent i fysik den 30 de¬ 
cember 1902. 

Med. doktor H. B. Lundborg till docent i psykiatri och 
och neurologi den 28 februari 1903. 

Docenten J. A. Kolmodin till e. o. professor i exegetik 
den 13 mars 1903. 

Docenten J. T. Hedlund till trädgårdsmästare vid bo¬ 
taniska trädgården den 14 mars 1903. 

Fil. licentiaten B. 0. E. Ekwall till docent i engelska 
språket den 28 april 1903. 

Utom Universitetet: 

V. häradshöfdingen 0. U. Croneborg till kanslerssekre- 
terare. 

Docenten A. J. E. Lönnberg till förste fiskeriassistent. 

Docenten J. A. Eklund till domprost i Kalmar. 
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Docenten P. A. I. Hedenius till docent vid Kongl. Ka¬ 
rolinska Mediko-kirurgiska institutet. 

Docenten C. J. H. Hallendorff till lektor vid Örebro 
högre allmänna läroverk. 

Docenten N. Edén till lektor vid Uppsala högre allmänna 
läroverk. 

Docenten K. A. Linder till adjunkt vid högre läroverket 
i Göteborg. 

Docenten J. Samuelsson till lektor vid Hudiksvalls högre 
allmänna läroverk. 

Docenten K. F. N. Beckman till lektor vid högro real¬ 
läroverket i Stockholm. 

Afsked. 

Docenten i apologetik J. A. Eklund den 1 juli 1902. 

Docenten i historia K. E. H. Hildebrand den 13 augusti 
1902. 

Docenten i statskunskap J. F. Nyström den 9 septem¬ 
ber 1902. 

Docenten i obstetrik och gynekologi I. Lönnberg den 
25 september 1902. 

Kanslerssekreteraren professor C. E. Rogberg den 22 
december 1902. 

Docenten i praktisk medicin P. A. I. Hedenius den 9 
februari 1903. 

Afliden. F. d. akademi kamreraren Elis Carl Fredrik 
Schenson den 10 maj 1903. 

Offentliga uppdrag. 

Förordnanden såsom ceusorer vid mogenhetsexamina inne¬ 
hades under året af professorerna C. G. Lundquist, F. R. 
K.tellman, N. C. Dunér, K. R. Geijer, S. J. Boéthius, 
och P. A. Geijer samt e. o. professorerna H. H. Hilde- 
brandsson, A. Erdmann och K. F. Johansson. 
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Professor E. Tbyggeb förordnades att vara medlem af 
universitetsexamenskomitén. 

E. o. professoren 0. V. Petersson förordnades att så¬ 
som censor närvara vid afgångsexamen i seminariet för bil¬ 
dande af lärare för sinnesslöa barn i Stockholm den 28 och 
29 maj 1903. 

E. o. professoren C. Th. Mörner förordnades att vara 
ledamot af komitén för granskning af gällande bestämmelser 
angående vård och försäljning af arsenik samt andra giftiga 
ämnen och varor. 

E. o. professoren J. V. Hultkrantz förordnades att 
vara ledamot i universitetsexamenskomitén. 

Professoren S. J. Boéthius innehade förordnande att 
vara ledamot i komitén för utredande af vissa frågor rörande 
de allmänna läroverken. 

E. o. professoren K. F. Johansson förordnades att vara 
Sveriges representant vid den trettonde internationella orienta¬ 
listkongressen i Hamburg 4—10 september 1902. 

Professoren P. T. Cleve förordnades att fortfarande efter 
ingången af år 1903 tillsvidare vara ledamot i svenska hydro- 
grafisk-biologiska kommissionen. 

E. o. professoren H. H. Hildebrandsson omvaldes på 
4 år till ledamot af Kungl. Vetenskapsakademiens Nobelkoniité 
för fysik samt förordnades att å Sveriges vägnar deltaga i 
ledningen af arbetena vid r la station franco-scandinave de son- 
dages aöriens” vid Hald på Jutland, hvilken station funktionerat 
från juli 1902—maj 1903. 

Professoren T. Tullberg förordnades af Kungl. Maj:t att 
under tiden till den 1 oktober 1907 i egenskap af inspektor 
utöfva högsta tillsynen öfver de till Linnéanska stiftelsen å 
Hammarby hörande samlingar, park och öfriga område i en¬ 
lighet med de i Kungl. brefvet den 12 juni 1882 gifna före¬ 
skrifter. 

Docenten 0. V. Knös var förordnad att biträda Kungl. 
bibelkommissionen vid revisionsarbetet med nya testamentet. 
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Stipendier, belöningar och understöd. 

Docenten J. 0. Bensow, som till den 1 juli 1902 inne¬ 
haft teologiska fakultetens fasta docentstipendium pä den prak¬ 
tiska linien, förordnades att fortfarande till och med den 30 
juni 1903 vara innehafvare af samma stipendium. 

Docenten A. T. Hägerström, som i tro är varit inne¬ 
hafvare af ett rörligt docentstipendium, förordnades att för 
ytterligare tre är, räknadt frän den 1 januari 1903, iunehafva 
samma stipendium. 

Docenten K. J. M. Ahlenius förordnades att för tre är 
frän och med den 15 januari 1903 vara innehafvare af det 
fasta docentstipendiet för de historiska vetenskaperna. 

Docenten S. Clason förordnades först att för en tid af 
tre år från och med den 1 september 1902 vara innehafvare 
af ett rörligt docentstipendium,’ men erhöll sedermera förord¬ 
nande att innchafva ett fast docentstipendium likaledes under 
tre är, räknadt från och med den 15 januari 1903. 

Docenten E. Björkman förordnades att för en tid af tre 
år, räknadt från och med den 1 januari 1902, vara innehaf¬ 
vare af ett Fildnskt legat. 

Docenten J. T. Hedlund, som i tre år innehaft ett rör¬ 
ligt docentstipendium, förordnades att fortfarande under tre 
år, räknadt från och med den 17 december 1902, vara inne¬ 
hafvare af samma stipendium. 

Docenten N. 0. G. Nordenskiöld, som i tre år inne¬ 
haft ett fast docentstipendium, erhöll tre års förlängning af 
samma stipendium från den 1 september 1902 med rätt att 
jämväl under tiden för honom beviljad tjänstledighet för ut¬ 
rikes vetenskaplig resa uppbära stipendiet. 

Docenten K. F. Dahlgren uppbar fortfarande det af 
riksdagen på ordinarie stat beviljade anslag å 2,000 kronor 
till förstärkande af lärarekrafterna i kirurgi. 

Docenten H. Lundborg erhöll ett anslag å 1,200 kro- 
nnr från Yilhelm Ekmans uuiversitetsfond för utgifvande af en 
vetenskaplig monografi med titel: ”Familiär myokloni”. 
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E. o. professoren K. F. Johansson erhöll af statsmedel 
ett reseanslag å 350 kronor för deltagande i den trettonde 
internationella orientalistkongressen i Hamburg den 4—10 
september 1902. 

Docenten G. L. Rydberg erhöll ett statsanslag å 600 
kronor såsom bidrag till tryckning af ett arbete i fransk ljud¬ 
historia med titel: ”Zur Geschichte des französischeu o”. 

Docenten 0. Almgren, som den 20 april 1900 förord¬ 
nats att för tre år vara innehafvare af det anslag å 900 
kronor årligen, hvilket jämlikt Kungl. brefvet den 11 oktober 
1841 beviljats till befordrande af sådana vetenskapliga studier 
vid universiteten, som icke tillhöra de egentliga examensäm- 
nena, erhöll förordnande att för en tid af ytterligare tre år, 
råknadt fråu och med den 1 februari 1903, åtnjuta sauiina 
anslag. 

Docenten S. E. Lönborg erhöll fråu Vilhelm Ekmans 
universitetsfond ett understöd å 900 kronor för utgifvando af 
ett arbete: ”Om den svenska kartografiens historia från början 
af 1600-talet till fram emot inidten af 1800-talet”, samt för¬ 
ordnades att för en tid af tre år, råknadt från och med den 
1 december 1901, vara innehafvare af ett Filénskt legat. 

Den för 1903 utgående räntan af Oscar II:s jubelfest¬ 
donation fördelades lika emellan med. doktor L. J. F. Zach- 
risson ocli docenten 0. v. Friesen. 

Riksstatens utrikes resestipendier för år 1903 tilldelades 
docenterna E. S. Staaff (det större) och J. M. Mortensen 
(det mindre). 

Filosofiska fakultetens resestipendier för år 1903 inne- 
hafvas af professorerna H. N. Almkvist, P. A. Geijer, T. 
Tullberg och K. J. Ångström samt o. o. professoren 0. 
Widman. 

Regnells resestipendier för medicinska fakulteten för år 
1903 innehafvas af e. o. professorerna 0. V. Petersson och 
I. Broman. 
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Sederholms utrikes resestipendium för år 1903 tilldelades 
observatör C. ö. E. Bergstrand. 

Sederholms inrikes resestipendier för samma år tilldela¬ 
des docenten 0. v. Friesen (det större) och fil. kandidaten 
E. Haglund våstml. (det mindre). 

Från Jonas Bjurzons premiefond utdolades tre resestipen¬ 
dier, ett å 300 kronor åt fil. kandidaten H. Kylin, vestg. 
samt två, hvartdera å 200 kronor, åt fil. kandidaterna H. Bru- 
nander, gotl. och C. 0. Norén, vestg. 
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Vetenskapliga resor. 

Teol. assistenten J. Th. Bring företog med stöd af sta¬ 
tens resestipendium för präster under tiden från och med den 
1 juni till och med den 16 juli en resa till Göttingen, Halle, 
Leipzig och Jena för idkande af teologiska och pedagogiska 
studier. 

Docenten J. 0. Bensow vistades juni—augusti 15)02 i 
och för studier i Berlin, Leipzig, Tubingen och Rostock. 

E. o. professoren 0. V. Petersson företog med stöd af 
Regnells resestipendium för modicinska fakulteten under tidon 
från och med den 15 maj till och med den 26 maj en resa 
till Berlin för studier af sanatoriesjukhus. 

Professoren K. G. Lennander företog med understöd af 
ett Regnells resestipendium för medicinska fakulteten en resa 
till England och Skotland, dår under juni och juli 1902 ki¬ 
rurgi studerades vid universiteten och vid sjukhus i Edinburgh, 
Glasgow, Leeds och Ncw-Castle on Tyne. 

Professoren A. 0. Lindfors företog med understöd af 
ett Regnells resestipendium för medicinska fakulteten under tiden 
12 augusti till 16 september 1902 en utländsk studieresa med 
hufvudsakligt uppehåll i Berlin, Wien, Milano och Basel. 

Professoren J. A. H. Hammar deltog i det nordiska na¬ 
turforskare- och läkaremötet i Helsingfors den 7—12 juli 1902 
och höll där föredrag öfver halsens utvecklingshistoria. 

Professoren 0. Hammarsten deltog i det nordiska natur- 
turforskare- och läkaremötet i Helsingfors den 7—12 juli 1902. 

E. o. professoren A. Gullstrand bevistade under en på 
egen bekostnad företagen två veckors studieresa i slutet af 
juli och början af augusti tyska oftalinologsanunankomsten i 
Heidelberg samt besökte kliniker i Berlin och Wörzburg. 
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E. o. professoren J. "V. Hultkrantz företog på upp¬ 
drag af universitetsexamenskomitén och med understöd af all¬ 
männa model under tiden från och med den 12 till och med 
den 21 december 1902 en resa till Kristiania för att låra 
känna det norska examensvåsendet, särskildt inom den medi¬ 
cinska fakulteten. 

E. o. professoren I. Broman företog, såsom innehafvare 
af Anders Retzius’ resestipendium, under september månad 1902 
en resa till Heidelberg för idkande af studier i komparativ 
anatomi å därvarande anatomiska institution ocb, med stöd af 
Regnells resestipendium för medicinska fakulteten, under tiden 
från och med 12 maj till och med den 31 maj 1903 en resa 
till Munchen för idkande af studier i komparativ anatomi samt 
till Heidelberg för deltagande i anatomkongressen därstädes. 

Laborator T. L. Thunberg företog på egen bekostnad 
under slutet af maj samt under juni en vetenskaplig studie¬ 
resa till Tyskland, Belgien och Frankrike, hvarvid bland annat 
de fysiologiska institutionerna i Berlin, Göttingen, Marburg, 
Bonn, Brössel, Lyttich och Paris besöktes. Deltog i nordiska 
naturforskaremötet i Helsingfors 1902. 

Professoren H. G. Hjärne företog med understöd af stats¬ 
medel 1 april 1903 en resa till Rom och deltog såsom svenskt 
ombud i den första internationella historiska kongressen där¬ 
städes. 

Professoren A. G. Noreen företog såsom innehafvare af 
filosofiska fakultetens resestipendium under tiden från och med 
den 30 juni till och med den 1 augusti 1902 en resa till 
Tyskland, Italien och Schweiz för språkliga studier och besök 
vid tyska universitet och sominarieinstitutioner. 

Professor J. H. E. Schuck kallades på våren 1903 till 
Köpenhamn af komitén för samarbete mellan nordens univer¬ 
sitet att där hålla föreläsningar. Företog sedan cn resa till 
Rom att där studera den antika stadens topografi. 
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Professoren 0. A. Danielsson vistades oktober—december 

1902 i Italien för kopiering och undersökning af etruskiska 
inskrifter. 

E. o. professoren K. F. Johansson företog under tiden 
1—15 september 1902 en resa till Hamburg för att som 
Sveriges ombud deltaga i den därstädes hållna trettonde orien¬ 
talistkongressen 4—10 september. 

Docenten F. v. Schéele företog på egen bekostnad un¬ 
der juni, juli och augusti månader 1902 on vetenskaplig resa 
för pedagogiska studier vid Jena universitet, hvarunder han 
med deltagarne i därvarande pedagogiska uuiversitetsseminariuin 
åfven deltog i en resa för besökande af en del lägre och högre 
skolor på olika platser i Thuringen. 

Docenten E. Petrini företog såsom innehafvare af riks- 
statens större utrikes resestipendium under tiden från och med 
den 27 december 1901 till och med den 31 augusti 1902 en 
resa till Berlin, Leipzig och Paris för idkande af studier i psy¬ 
kologi, särskildt å de psykologiska instituten i Leipzig och Paris. 

Docenten K. J. V. Lundström vistades under juli inå,- 
nad 1902 i Berlin för studier vid därvarande Kungl. bibliotek 
samt gjorde under mars och april 1903 en resa till Italien, 
speciellt i och för deltagande i den internationella historiska 
kongressen i Rom. 

Docenten K. B. Wiklund företog såsom innehafvare af 
riksstatens mindre utrikes resestipendium under vårterminen 

1903 en studieresa till universitetet i Budapest. 

Docenten E. S. Staaff vistades på egen bekostnad i Paris 
för studier å nationalbiblioteket under förra hälften af septem¬ 
ber månad 1902. 

Docenten A. L. Kjellberg företog på återväg från ett 
gråfningsföretag i Mindre Asien på egen bekostnad från och 
med den 10 juni till och med den 15 juli en resa till Athén, 
Kreta, Sicilien och Pompeji för idkande af studier i klassisk 
arkeologi. 
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Docenten 0. Almgren företog sommaren 1902 för Kungl. 
Vitterhets-, Historie- och Antikvitets-Akademiens räkning ar¬ 
keologiska undersökningsresor på Gottland, i Västmanland och 
Östergötland. 

Docenten 0. v. Friesen företog såsom innehafvare af 
Sederholms större inrikes resestipendium en runologisk forsk¬ 
ningsfärd till Värmland, Västergötland, Halland, Småland, 
Uppland och Gottland under tiden från och med den 25 juni 
till och med den 3 september. 

Docenten J. Samuelsson företog i juni och juli 1902 
på egen bekostnad en studieresa till Italien (Rom och Pompeji). 

Docenten A. Hahr företog från och med den 4 maj till 
den 15 juni 1903 en resa till Berlin, Leipzig, Dresden, Cassel 
och andra tyska städer, dels för konststudier dels sårskildt för 
studerandet af den konsthistoriska undervisningen vid universi¬ 
teten i Berlin och Leipzig. 

Docenten B. I. Hesselman vistades såsom innehafvare 
af Fjärde-novemberstipendiet under sommarmånaderna 1902 i 
Norge i och för nynorska dialektstudier. 

E. o. professoren H. H. Hildebrandsson har vid 4 olika 
tillfällen vistats längre eller kortare tider i Danmark, för att 
enligt Kungl. Maj:ts uppdrag deltaga i ledningen af arbetet 
vid ”la station franco-scandinave de sondages aöriens” vid Hald. 

E. o. professoren 0. Widman företog på egen bekostnad 
i juli 1902 en resa till Helsingfors för deltagande i nor¬ 
diska naturforskare- och läkaremötet därstädes. 

Professoren K. J. Ångström företog på egen bekostnad 
under juli månad 1902 en resa till Finland för deltagande i 
det nordiska naturforskare- och läkaremötet i Helsingfors den 
7—12 juli 1902. 

Professoren A. G. Högbom företog med understöd af 
filosofiska fakultetens resestipendium en studieresa till Skotska 
högländerna, Hebriderna och till norra Jutland samt utförde 
dessutom en undersökning af Trollhättefallens geologi. 
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E. o. professoren A. N. Lundström företog sommaren 
1902 pä enskildt uppdrag en resa i Medelpad, Ångermanland, 
Wästerbotten och Norrbotten för att studera skogarnes för- 
sumpning. 

E. o. professoren H. 0. Juel deltog i det nordiska na¬ 
turforskare- och läkaremötet i Helsingfors den 7 till 12 juli 
1902 och höll därvid ett föredrag öfver fröämnets utveckling 
hos Casuarina. 

Laborator P. G. D. Granqvist företog på egen bekost¬ 
nad under tiden från och med den 7 till 12 juli 1902 en 
resa till Helsingfors för deltagande i nordiska naturforskare- 
och läkaremötet därstädes. 

Observatör C. Ö. E. Bergstrand företog på egen be¬ 
kostnad under juni och juli 1902 en resa till Ryssland och 
Finland, dels för att besöka det ryska astronomiska central- 
observatoriet i Pulkova, dels för att bevista det nordiska na¬ 
turforskare- och låkaromötet i Helsingfors. 

Docenten A. J. E. Lönnberg företog på uppdrag af 
Kungl. landtbruksstyrelsen en resa till Skclderviken och södra 
Kattegats-kusten för utforskandet af djurlifvet därstädes. 

Docenten J. T. Hedlund företog på uppdrag af läns¬ 
styrelsen i Jämtlands lån en resa genom detta under juli må¬ 
nad 1902 i och för undersökningar rörande orsakerna till ren- 
lafvens tillbakagång därstädes. 

Docenten A. K. E. L. Jägerskiöld bevistade nordiska 
naturforskare- och låkaremötet i Helsingfors juli 1902 och 
tjänstgjorde därvid som svensk sekreterare för dess sektion för 
zoologi samt höll föredrag T Sur 1’organe exeretoire des vers 
nematoides”. 

Docenten C. J. J. E. Wiman vistades på uppdrag af 
Sveriges Geologiska undersökning tre månader på Öland för 
att afsluta undersökningen af de kambrisk-siluriska bildningarna. 


Digitized by LaOOQle 



Af universitetets lärare och tjänstemän i tryck 
utgifna skrifter. 

K. J. M. Ahlenius. Ångermauälfvens flodområde. En geomorfo- 
logisk-antropogeografisk undersökning. Utgifven med un¬ 
derstöd från Vilhelm Ekmans universitetsfond. Uppsala 1908. 

» En kinesisk världskarta från 17:de århundradet. (Skrif¬ 
ter utg af K Human. Vet. Samfundet. Uppsala 1903). 

» Våra elementarlärares utbildning: Geografi (N:r 29 af skrift¬ 
serien ”1 Vår Tids Lifsfrågor”. Uppsala 1903). 

0. Almgren. Från uppländska graffält I. (Upplands fornminnes¬ 
förenings tidskrift. H. XXII. 1902). 

S. Alrutz. Hvilken år den lämpligaste uniformsfargen? (Svenska 
Dagbladet, 3 och 4 jau. 1903). 

» Psykologi: Våra elementarlärares utbildning I (N:r 27 af 
skriftserien ”1 Vår Tids Lifsfrågor”. Uppsala 1903). 

» Religion och etik: Vära elementarlärares utbildning II, 
(N:o 29 af skriftserien”! Vår Tids Lifsfrågor”, Uppsala 1903). 

» Redigerat och utgifvit skriftserien ”1 Vår Tids Lifsfrågor”. 

A. Andersson. Uppsala Universitets matrikel. 2—3 (= 1632—1665). 
Uppsala 1902. (Uppsala Universitets Årsskrift 1902). 

» Utgifvit Svenska litteratursällskapets tidskrift Samlaren 
för åren 1901 och 1902. 

C. Annerstedt. Till Olof Rudbecks minne. Tal hållet i Uppsala 
Universitets aula d. 17 sept. 1902. Uppsala 1902. 

» Minnesteckning öfver Gunnar Wennerberg. Iuträdestal 
uppläst i Svenska Akademien d. 20 dec. 1902. (Svenska 
Akademiens Handlingar efter 1886. D. 17. Stockholm 1903). 

J. v. Bahr (och Th. Brandberg). Urkunder och författningar an¬ 
gående donationer vid Uppsala Kungl. Universitet. Uppsala 
1 902. 

* (och Th. Brandberg). Åttonde fortsättningen af testa- 
menteu och författningar om stipendier vid Kungl. Uni¬ 
versitetet i Uppsala jämte fullständigt register till samt- 
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liga fråu trycket utgifua testamenten och författningar 
m. m. om stipendier därstädes. Uppsala 1902. 

J. 0. Bensow. Missionsfestpredigt, gebalten zu St. Marien in Ro¬ 
stock. Leipzig 1902. 

» Die Lebre von der Eenose. Leipzig 1903. 

» Tro och trosvisshet II. Uppsala 1903. 

» Recensioner i Kyrklig Tidskrift och Theologisches Litera- 
turblatt. 

J. E. Berggren. Minnesord öfver Ärkebiskopen m. m. Dr. Anton 
Niklas Sundberg vid prästmötet i Uppsala den 5 aug. 1902. 
(Prästmötets handlingar, 1903). 

» Till minnet af Christoph Ernst Luthardt. (Kyrklig Tid¬ 
skrift, H. 1 och 2 1903). 

» Vid Professoren Nils Gustaf Kjellbergs jordfästning i H. 
Trefaldighetskyrkan i Uppsala den 30 juni 1893. Uppsala 
1903. 

C. Ö. E. Bergstrand. Om parallaxen och egenrörelsen hos Nova 
Persei (Förhandlingar vid nord. naturforskare- och läkare¬ 
mötet i Helsingfors 1902). 

» Uber die Parallaxe und die Eigenbewegung der Nova Per¬ 
sei und uber den Einfluss der atmosphärischen Dispersion 
auf die Bestimmung derselben (Astr. Nachr. Bd. 100, 
Kiel 1902). 

» Uber die Abplattung des Planeten Uranus (Astr. Nachr., 
Bd. 162, Kiel 1903). 

E. M. Billing. Ännu en gång den teologisk-filosofiska examen. 
(Nordisk Universitetstidskrift 1903, H. 1). 

» Recensioner i Bibelforskaren, Historisk Tidskrift, Kyrklig 
Tidskrift och Kyrkobistorisk Årsskrift. 

» Biträdt vid redaktionen af Nordisk Universitetstidskrift. 

E. Björkman. Die Pflanzennamen der althochdeutscben Glossen, II. 

(Zeitschrift fur deutsche Wortforschung, herausgegeben 
von Friedrich Kluge, III s. 264—307). 

» Scandinavian Loan-words in middle English, II, Halle 1902. 

» Everhards von Wampen Spiegel der Natur. Ein in Schwe- 

den verfasstes mittelniederdeutsches Lehrgedicht. (Uppsala 
Universitets Årsskrift 1902). 

» Blandspråk och lånord. Några synpunkter med särskild 
hänsyn till engelskan. (Sjätte nordiska filologmötets för¬ 
handlingar s. 145—161). 
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E. Björkman. Bemerk ungen zu den^niederdeutschen Bearbeitungen 
des Narrenschiffs. (Språkvetenskapliga sällskapets förhand¬ 
lingar 1900—1903). 

» Smärre bidrag (Språk och Stil II, s. 90—92). 

» Anmälan af Hugo Schutt, The Life and Death of Jack 

Straw, Heidelberg 1901 (Englische Studien, gegrundet von 
Eugen Kölbing, herausgegeben von Johannes Hoops, XXXI, 
s. 118—121). 

» Anmälan af Morgan Collaway, The appositive participle 

in Anglo-Saxon, Baltimore 1901 (Englische Studien XXXI, 
s. 401—405). 

» Anmälan af W. W. Skeat, Notes on English Etymology, 
Oxford 1901 (Archiv fur das Studium der neneren Spra- 
chen 109, s. 162—169). 

» Anmälan af Zupitza-Schipper, Alt- und mittelenglisches 

Ubungsbucli, Wien und Leipzig 1902 (Archiv fur das 
Studium der neueren Sprachen 110, s. 164—167). 

» Anmälan af Hans Snoek, Die Wortstellung bei Bunyan. 

Marburg 1902 (Englische Studien XXXII, s. 234- 237). 

» Anmälan af John Koch, The Pardoner’s Prologue and Tale, 
Berlin 1902 (Englische Studien XXXII, s. 275—277). 

K. H. Blomberg. Om svenskt statsborgarskap II. Enligt lag om 
förvärfvande och förlust af medborgarrätt den 1 oktober 
1894. 

S. J. Boéthius. Erik Gustaf Geijers ”tre föreläsningar om vår 
tids inre samhällsförhållanden i synnerhet med afseende 
på fäderneslandet” jämte förord. Stockholm 1903. 

' Uppsatser i statskunskap i Svenska almauackan för 1903: 
konungariket Italien, konungariket Spanien och konunga¬ 
riket Portugal. 

Th. Brandberg (och J. v. Bahr). Urkunder och författningar 
angående donationer vid Uppsala Kungl. Universitet. Upp¬ 
sala 1902. 

» (och J. v. Bahr). Åttonde fortsättningen af testamenten 
och författningar om stipendier vid Kungl. Universitetet 
i Uppsala jämte fullständigt register till samtliga från 
trycket utgifna testamenten och författningar ra. m. om 
stipendier därstädes. Uppsala 1902. 

J. Th. Bring. Olof Rudbeck d. ä. — ett fosterländskt tvåhundra¬ 
årsminne. (Kalendern Ledstjärnan 1902). 
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J. Th. Bring. Kyrklig statistik från Tysklaud (Kyrkohistorisk 

Årsskrift 1902). 

» Det evangeliska missionssällskapet i Paris och dess arbete 
under det 19:de seklets två sista årtionden (Nordisk Mis- 
sionstidskrift, 1903). 

» Passionstidens högmässotexter, andra årgången (Pastoral 

Tidskrift, 1903). 

» Predikan och afskedsord till Sala stadsförsaroling. Sala 
1902. 

» Predikningar i ”Homiletisk behandling af böndagstexterna”, 
utg. af K. Hult och G. Ekström. 

» Recensioner i Kyrklig Tidskrift. 

I. Broman. Ueber die Eutwickelung des Zwerchfells beim Men- 
schep. Verhandlungen der anatomischen Gesellschaft auf 
der sechzehnten Versaramlung in Halle a. S. vom 22— 
25 April 1902. 

» Ueber atypische Spermien (speciell beim Menschen) und 
ihre mögliche Bedeutung. (Anatomischer Anzeiger, Bd. 
XXI, 1902). 

S. Clason. Studier öfver arkivväsendet i utlandet (Meddelandeu 
från Svenska riksarkivet. Ny följd. 2. Stockholm 1902). 

» Stockholms återfunna stadsböcker från medeltiden. 1—4. 
(Historisk Tidskrift 1903). 

» Anmärkningar med anledning af sakkunnigeutlåtandena 
angående e. o. professuren i historia vid Uppsala Univer¬ 
sitet. Uppsala 1903. 

P. T. Cleve. Notes on some recent publications concerning Dia- 
tomes. (Annals and Magazine of Natural History, ser. 7, 
v. X, juli 1902, tills, med C. Mereschkowsky). 

» Hydrographic-biological researches by the Swedish com- 
mission in the Skagerack and Baltic. (Svenska hydro- 
grafisk-biologiska kommissionens skrifter, 1, tills, med 
S. O. Pettersson). 

» Planktou-Researches in 1901 and 1902. (K. Vet. Akad. 
Handl. Bd. 36). 

K. P. Dahlgren. Fall von kavernösera Angiom in der Leber, 

nebst eiuigen Worten uber Leberresektion. (Nordiskt med. 
arkiv, 1902. Afd. 1, n:r 14). 
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K. P. Dahlgren. Kejsarsnitt under aortakompressiou. (Hygiea, 
1902, n:r 12). 

» Instrument zur Kompression der Aorta bei gewissen Bauch- 
und Beckenoperationen. (Zentralblatt f. Chirurgie, 1903, 
n:r 7). 

» Chirurgisch-technische Behandlung der Krankheiten des 
Gehirns und seiner Häute. Omarbetad uppsats för 3 uppl. 
af Handbuch der Therapie innerer Krankheiten, utgifven 
af F. Penzoldt och R. Stintzing. Jena 1903. 

» Om tarmperforation och peritonit vid tyfoidfeber. Uppsala 
Läkaref. Förb., N. F., Bd. VIII. 

» Beitrag zur Behandlung des perforierenden Magen- und 
Duodenalgeschwures. (Klin. Vorträge, N. F. n:r 3, 1903. 
Förut publicerad i Uppsala Läkaref. Förh., N. F., Bd. VIII). 

Hj. Danell. Hvad kan ännu fattas i utsträckningen af missions¬ 
arbetet, inuan Matt. 24, 14 kan anses vara uppfylld? 
(Nordisk Missionstidskrift 1902). 

» Evangelisk frihet och evangelisk bundenhet med hänsyn 

till den heliga skrift. (Kyrklig Tidskrift 1902). 

Den klassiska bildningen och teologiens studium. (Peda¬ 
gogisk Tidskrift 1903). 

» Ett par artiklar i Kirke-Leksikon for Norden, utg. af 
Fredrik Nielsen. 

» Anmälningar och granskuingar i Kyrklig Tidskrift. 

» Utgifvit (tillsammans med 0. Quensel) Kyrklig Tid¬ 

skrift. 

0. A. Danielsson. Callimachea (Eranos. Acta philol. suecana ed 
V. Lundström, Vol. 4). 

» Miscellanea (Drsst.) 

» Zu den Persern des Timotheos (Drsst. Vol. 5). 

» Zur i-Epenthese im Griechischeu (Indogermauische For- 

schungen, herausgeg. von K. Brugmann u. W. Streitberg, 
Bd. 14). 

» Ombesörjt utgifningen af l:a baudets sluthäfte af Corpus 
inscriptionum etruscarum ed. Pauli. Leipzig 1902. 

D. Davidson. Utgifvit Ekonomisk Tidskrift. 

N. Edén. Den svenska centralregeringens utveckling till kollegial 
organisation i början af sjuttonde århundradet (1602— 
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1634). (Skrifter utg. af K. Human. Vet.-Samf. i Upp¬ 
sala. Uppsala 1902). 

>, Recensioner i Historisk Tidskrift. 

A. Erdmann. Främmande geografiska namn i engelska språket. 

Föredrag hållet vid sjätte nordiska filologmötet i Upp¬ 
sala 1903. (Tryckt i mötets förhandlingar). 

0. von Friesen. Till fonemet aiw's historia. (Arkiv för Nor¬ 
disk Filologi, Bd. XIX). 

» Olavus Petris egenhändiga afskrift af den s. k. Hedua- 
lagen i Ängsöcodex af Upplandslagen. (Sv. Litt.-sällsk. 
tidskrift Samlaren, Bd. XXIII, 1902). 

» Några ordförklaringar. (Språk och Stil, Bd. II, 1903). 

K. R. Geijer. Psykologi och logik i skolan. (Pedagogisk Tidskrift 
1903, H. 3). 

G. Granqvist. Uber die Bedeutung des Wärmeleitungsvermögens 
der Elektroden bei dem elektrischen Lichtbogen (Nova 
Acta R. Soc. Sc. Ups. 1902. Vol. XX). 

> Referat i Beiblätter zu den Annalen der Physik. 

A. Gullstrand. Bemerkungen uber die Farbe der Macula. (Be- 
richt uber die XXX Yersammlung der ophthalmologischen 
Gesellschaft. Heidelberg 1902). 

» Demonstration eines Instrumentes zur Erzeugung von Strali- 
lengebilden um leuchtende Punkte. (Drsst). 

J. Hagströmer. Svensk straffrätt. Föreläsningar. Tredje häftet. 
Uppsala 1903. 

A. Hahr. Konstsamlingarna vid Uppsala universitet. (Ateneum, Hel¬ 
singfors, 1903, H. 2). 

» Från den nederländska konstons barndom. (Yaria 1902, 
H. 6. o. 7). 

» Konstuppsatser i Aftonbladet, Göteborgs Sjöfarts- och Han¬ 
delstidning och Göteborgs Aftonblad. 

C. J. H. Hallendorff. Sverges traktater med främmande mak¬ 
ter, V, 4 (1632). Sthlm 1903. 

» Vårt folks historia (i ”Ljus”, under utgifning). Sthlm 
1902-03. 

» Ur en svensk kyrkobok från slutet af 1500-talet. (Kyrko- 
historisk Årsskrift III). Uppsala 1902. 

» Ett donationsbref af hertig Karl för ärkestiftets reorgani- 
sation efter Uppsala möte (Drsst.). 
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C. J. H. Hallendorff. Recension och geuuiäle i Historisk Tid¬ 
skrift 1902. 

» Artiklar i Nordisk Familjebok och Svenska Dagbladet. 

J. A. Hammar. Bidrag till halsens utvecklingshistoria. (Uppsala Lä- 
karef. Förh., N. F., Bd. VII. Kort sammanfattning på tyska 
äfven i Förhandlingar vid nordiska naturforskare- och 
läkaremötet i Helsingfors 1902). 

» Studien uber die Entwicklnng des Vorderdarmes und eini- 
ger angrenzenden Organe. II Abtbeilung. Das Schicksal 
der zweiten Schlundspalte. Zur vergleichenden Embryo- 
logie und Morpbologie der Tonsille. (Archiv fur mikro¬ 
skop. Anatomie, Bd. LXI. Kort sammanfattning äfven i 
Anat. Anzeiger, Bd. XXII). 

0. Hammarsten. Om lefvern säsom blodbildande och blodrenande 
organ (inbjudningsskrift till Rudbecksfesten. Uppsala 1902). 

» Bidrag till kännedomen om gallans kemiska beståndsdelar 
(inbjudningsskrift till professor K. Petréns installation. 
Uppsala 1902). 

» Untersuchungen uber die Gallen einiger Polarthiere I. 
Ueber die Galle des Eisbären, 2:ter Abschnitt (F. Hoppe- 
Seylers Zeitschr. f. physiol. Chem., Bd. XXXVI). 

> Ueber die Eiweissstoffe des Blutserums. (Ergebuisse der 
Physiologie, Jahrg. I, Abtbeilung 1. Wiesbaden 1902). 

» Ett nytt fall af alkaptonuri (Uppsala Läkaref. Förh., N. 
F., Bd. VIII). 

» Referat af den skandinaviska fysiol.-kemiska litteraturen 
för år 1901 (Jahresberichte uber die Fortschritte der 
Thierchemie). 

B. I. Hesselman. Stafvelseförlängning och vokal kvalitet. Under¬ 
sökningar i nordisk ljudhistoria. Del I. Uppsala 1902. 

» Smärre bidrag 1—3 (Språk och Stil 1902). 

» (tillsammans med R. G.-son Bero och 0. Östergren). 
Utgifvit: Språk och Stil. Tidskrift för nysvensk språk¬ 
forskning. 

H. H. Hildebrandsson. Rapport sur les observations internatio- 
nales des nuages au Comité iuternational météorologique. 
I. Uppsala 1903. 

> (jämte L. Teisserenc de Bort). Les bases de la mé- 
téorologie dynamique. Livr. VI. Paris 1903. 
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H. HjärNE. Redigerat och utgifvit: Bidrag till Sverges medeltids¬ 
historia (tillegnade C. G. Malmström den 2 november 
1902 af Historiska seminariet vid Uppsala universitet). 
Uppsala 1902. 

E. Holmgren. Sur les surfaces ä courbure constante négative. (Conip- 
tes rendus de 1’académie des Sciences de Paris 1902). 

» Om primtalens fördelning. (K. Vet. Akad. Öfvors. 1902), 

J. V. Hultkrantz. Några ord om ändamålsenligheten inom den 

lefvande naturen. Föredrag på Uppsala läkareförenings 
högtidsdag den 18 September 1902. (Uppsala Läkaref. 
Förh., N. F„ Bd. VIII). 

» Inledningsföredrag samt yttranden i diskussion öfver den 
medicinska undervisningen i Sverige. (Uppsala Läkareför. 
Förh., N. F., Bd. VII, supplementhäfte). 

A. Hägerström. Kants Ethik im Verhältnis zu seinen erkenut- 
nisstheoretischen Grundgedanken systematisch dargestellt. 
Uppsala und Leipzig 1902. 

A. G. Högbom. Om norra Sverige såsom jordbruksland. (Antropol. 
Sällskapets tidskrift Yraer 1902, H. 3). 

» Uber einen Pseudometeorit aus Sudamerika. (Bull. of tbe 
Geol. Inst. of Uppsala, N:o 10, 1902). 

» Verzeichniss uber die Meteoriten des mineralogischen In¬ 
stituts an der Univ. Uppsala. (Bull. of tbe Geol. Inst. of 
Uppsala, N:o 10, 1902). 

» (tillsammans med Hj. Sjögren). Redigerat N:o 10 af 

Bull. of the Geol. Inst. of Uppsala. 

K. F. Johansson. Arische Beiträge. 1. Zur vertretung der iudo- 

germanischen Dentalgeminaten im Arischen (lndogerma- 
nische Forschungen. Bd. XIV). 

» Om Hethiterna. (Nordisk Tidskrift 1903) 

» OsthoIF, H Etymologische Parerga I (recension i Finsk 

Tidskrift 1903). 

» Ett Förord till Käthaka-Upanishad (öfversatt från sanskrit 
af Andrea Butenschön). 

» En indoeuropeisk ljudlag. (Kort referat i Förhandlingar 
vid sjätte nordiska filologmötet i Uppsala 14—16 augusti 
1902). 

H. 0. Juel. Ueber Zellinhalt, Befruchtung und Sporen bildung bei 
Dipodascus. (Flora, Ergänzungsband 1902). 
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H 0. Juel Zur Entwickelungsgescbichte des Samens von Cyuo- 
morium. (Beihefte zum Botan. Centralbi., Bd. 13, 1902). 

» Ein Beitrag zur Entwickelungsgeschichte der Samenanlage 
von Casuarina. (Förhandi. vid nordiska naturf. och lä¬ 
karemötet i Helsingfors 1903). 

L. A. Jägerskiöld. Scaphanocephalus expansus (Crepl.) eine ge- 
nitalnapftragende Distomide. (Results of the Swedish 
Zoological Expedition to Egypt and the White Nile 1901 
under the Direction of L. A. Jägerskiöld. N:o 23. Upp¬ 
sala 1903). 

» Nordens Fåglar. Nya tillägg och rättelser, redigerade af 
L. A. Jägerskiöld. Stockholm 1902. 

» Från Sudäu och Sinai, skildringar ur en vandrande natur¬ 
forskares dagbok. (Svenskt folkbibliotek IV: 1 o. 2). 

* Refererat svensk zoologisk litteratur i Zoologisches Cen- 
tralblatt. 

» Ett besök i Londons Naturhistoriska museum. 

» Artiklar och recensioner i tidningar. 

G. Kallstenius. Anteckningar om Kellgrens metrik. (Språk och 
Stil 1902). 

» En tvistig prosodisk fråga. (Språk och Stil 1902, tryckt 
1903). 

» Kellgrens sapfiska vers. (Språk och Stil 1902, tryckt 1903). 

» Uppsalasång (Nordisk Universitetstidskrift 1902, tryckt 1903). 

A. L. Kjellberg. Om de attiska relieferna med den s. k. döds- 
måltiden. (Meddelanden från Nationalmuseum N:o 27: 
Statens konstsamlingars tillväxt och förvaltuing 1902). 

» Ett fragmeut af Fader Vår på ett grekiskt ostrakon från 
Megara. (Bibelforskaren 1903, H. 2). 

F. R. Kjellman. Om Algvegetationen i Skeldervikeu och angrän¬ 
sande Kattegattsområde. (Medd. från Kgl. Landtbruks- 
styrelsen N:o 2 år 1902, (N:o 80)). 

» Ueber die Meeresalgen-Vegetation von Beeren-Eiland. (Ar¬ 
kiv för Botanik, Bd. I). 

V. Knös. Läroverkskommitténs betänkande och den humanistiska 
bildningen. (Pedagogisk Tidskrift. Årg. 39). 

J. A. Kolmodin. Till frågan om de nytestamentliga skrifternas 
ursprung. (Bibelforskaren 1903). 

» Har kristendomen förlorat sin folkuppfostrande betydelse? 
Stockholm 1902. 
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J. A. Kolmodin. Om evangelii predikan för hedningar. Stockholm 

1902. 

» Den andliga förberedelsen för missionärskallet. (Adveniat 
regnum tuum. Köbenhavn 1902). 

v Bibliska uppsatser i Missionstidning, utgifven af Ev. Fo- 
sterl.-Stiftelsen,ochMissionskalendern ”Varde ljus” för 1903). 

K. G. Lennander (S. E. Henschen und K. G. Lennander). 

Ruckenmarkstumor, mit Erfolg exstirpiert. (Mit. a. d. 
Grenzgeb. d. Med. u. Chir. Bd. X). 

» Beobachtungen (iber die Sensibilität in der Bauchhöle. (Mit. 
a. d. Grenzgeb. d. Med u. Chir. Bd. X). Öfversatt till 
engelska af kirurgie professorn vid University College, 
London, Arthur E. Barker, F. R. C. S. London 1903. 

» Wann kann acute Nephritis, mit Ausnahme der tuberku- 
lösen, Veranlassung zu chirurgischen Eingriffen geben, und 
zu welchen? (Mit. a. d. Grenzgeb. d. Med. u. Chir. Bd. X). 

i Kejsarsnitt och totalexstirpation af uterus för myom, ut- 
fördt i januari 1894; — helsa. (Uppsala Läkarf. Förh., N. F., 
Bd. VIII). 

» Exstirpation af högra skulderbladet för kronisk osteomyelit; 
fixation af öfverarmen till nyckelbenet genom on metall¬ 
tråd och genom muskel plastisk. (Uppsala Låkaref. Förh., 
N. F„ Bd. VIII). 

» Tankar om diagnos och operation af appendicit, sarskildt 
om tidig operation af det akuta anfallet. (Nord. Tidskr. 
f. Terapi, Bd. I). 

A. 0. Lindfors. Några ord om Edoardo Porro och hans kejsar- 
snittsmetod, (Uppsala Läkaref. Förh., N F., Bd. Vill). 

» Några ord om versio och evolutio spontanea vid tvärläge 
i anledning af ett hithörande fall. (Uppsala Läkaref. Förh. 
N. F. Bd. 8, 5—6:te häftet). 

E. Lisell. Om tryckets inflytande på det elektriska ledningsmot- 
ståndet hos metaller samt en ny metod att mäta höga 
tryck. Uppsala 1902. (Uppsala Universitets Årsskrift 1903). 

H. B. Lundborg. Beitrag zur klin. Analyse des Negativismus bei 
Geisteskranken. (Centralbi. f. Nervenheilk. u. Psych. N:o 
152. 1902). 

» (Äfven på svenska i Tidskr. for nord. Retsmed. og Psyk. 1902). 
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H. B. Lunduoru. Zur (Jasuistik der Zwaugsvorstellungen. (Jahrb. 
f. Psych. u. Neurol. 1902). 

» Om sinnessjuka lärarinnor jämte en kort öfverblick öfver 
småskolelärarinnornas ställning i Sverige. (Hygiea, 1902). 

v Om undervisningen i psykiatri och de psykiatriska klini¬ 
kerna i Sverige. (Uppsala Läkaref. Förh., N. F., Bd. VIII, 
1 h. 1902). 

» Om psykoser hos tvillingar. (Uppsala Läkaref. Förh., N. F., 
Bd. VIII. 

» Är Unverricbts s. k. familiära myokloni en klinisk enti- 
tet, som eger berättigande inom nosologien? (Uppsala Lä¬ 
karef. Förh., N. F., Bd. VIII. 

» Alkohol och Degeneration. (Mimer, profhäfte dec. 1902). 
Alkohol och Sinnessjukdomar. (Skrifter utgifna af Svenska 
nykterhetssällskapet, 1903 års serie, I). 

J. A. Lundell. En diskussion om läroverkskommitténs förslag, in- 
ledningsföredrag. (Skrifter utg. i samband med skolan, 
N:o 7. Sthlm 1902). 

» Ett votum i läroverksfrågan från Uppsala universitet. (Ver- 
dandi 1903). 

» Med eller utan examen? (Statsvetenskaplig Tidskrift 
1903). 

A. H. Lundström. Karl XII—Messias, en i utlandet omkring år 
1718 omfattad trossats. Ett nytt bidrag till de kiliasti- 
ska rörelsernas historia. (Kyrkohistorisk Årsskrift 1902) 

» Ur våra äldre prästmötens historia, med särskild hänsyn 
till Uppsala ärkestift. Oration vid prästmötet i Uppsala 
den 5 augusti 1902. (Drsst. samt i Handlingar rörande 
prästmötet i Uppsala 1902). 

» Ett bidrag till vidskepelsens historia. (Kyrkohistorisk Års¬ 
skrift 1902). 

» Intriger vid kanslersvalet i Uppsala 1747. 

» Utgifvit och redigerat Kyrkohistorisk Årsskrift, årg. 3. 

A. N. Lundström. Förklarande anmärkningar till kartan öfver 
skogarnas utbredning i Uppland. (Uppland, skildring af 
land och folk, utgifven af K. Human. Vet.-Samfundet i 
Uppsala, Bd. 11, h. 1). 
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A N. Lundström. Skogsbruket och de ^kugföi brukande industri¬ 
erna. (Officiela berättelsen öfver industri- och slöjdutställ- 
niugen i Gefle 1901). 

K. J. V. Lundström. Smärre byzantinska skrifter utgifna och 

kommenterade. I. Laskaris Kananos’ reseanteckningar från 
de nordiska länderna. Uppsala 1902. 

» Svenska språkets framtid. (Skriftserien Vår Tids Lifs- 
frågor”, utg. af S. Alrutz). Stockholm 1902. 

» L. Junii Moderati Columellae opera quae exstant recensuit 
V. L. Fasc. VI: Rei rusticae lib. X. Uppsala 1902. 

» Anecdota Byzantiua e codd. Upsaliensibus cum aliis colla- 
tis ed. Fasc. I. Uppsala 1902. 

» Emendationes in Columellam V. (Eranos, Acta philol. sue- 
cana vol. IV. Upsala 1902) 

» Redigerat Eranos, acta philologica suecana. 

L. Fr. Läffler. En svensk mytbildning i nyare tid. Kort re¬ 

ferat af ett föredrag med denna titel, som hölls vid filo¬ 
logmötet i Uppsala den 14 augusti 1903. (Förhand¬ 
lingar vid sjätte nordiska filologmötet i Uppsala 14— 
IG augusti 1902, utg. af E. Staff. Uppsala 1903, s. 102 
—1G3). 

S. E. Lönborg. Finnmarkerna i mellersta Skandinavien. (Ymer 
1902). 

» Gamla hus och hustyper. (Ymer 1903). 

» Till frågan om Upplands äldre kartografi. (Upplands forn¬ 

minnesförenings Tidskr. Bd. V). 

» Svenska kartans historia. Uppsala 1903. 

A. J. E. Lönnberg. Pisces (Fische). Liefer 3—12. Leipzig 1902 
— 1903. Bronns Kl. u. Ordn. des Thierreichs. 

» On some remarkable digestive adoptations in diprotodont 
Marsupials Proc. Zool. Soc. London 1902. 

» On some points of relation between the morphological struc- 
ture of the intestine and diet of Reptiles. (Bih. K. Vet. 
Akad. Handl. Bd. 28. 1902). 

v Några smärre iakttagelser rörande faunan i Bohuslän i 
mars månad 1902. (K. Vet. Akad. Öfvers. 1902). 

» List af Pycnogonids collected by the Swedish zoological 
expedition to Spitzbergen and East Greenland 1900 (Drsst. 
1902). 
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A. J. E. Lönnbeeg. liemarks on the Type-specimens of certain 
Birds named by the late Carl Peter Thunberg (”The Ibis” 
London 1903). 

» Zur Kentniss des Kehlsackes beim Renntier (Anatomischer 
Anzeiger N:o 16 u. 17. Bd. XXI). 

» On a Collection of snakes from northwestern Argentine 

and Bolivia containing new specios. (Ann. and Mag. Nat. 
Hist., ser. 7, vol. X, 1902. 

» On some Scorpions collected in northwestern Argentina 

and Bolivia by Baron Erland Nordenskiöld. (Entomol. 
Tidskr. 1902). 

» Undersökningar rörande Skeldervikens och angränsande 
Kattegats-områdes djurlif. (Medd. fr. Kgl. Landtbruks- 
styrelsen N:o 2, år 1902). 

s> On some fossil remains of a Condor from Bolivia. (Bull. 
of the Oeol. of Inst. Uppsala N:o 11, 1902). 

» Ha’ vi tvenne skilda elgraser i Sverige? (Sv. Jägarförb. 
N. tidskr., årg 40). 

» Kortfattade förhållningsregler för undvikandet af djurplå¬ 
geri vid fångst, transport m. m. af fisk och kräftdjur. 
(Sv. Fiskeritidskr., årg. 11, 1902). 

» Några ord om dvärgraser bland våra svenska fiskar. (Drsst.). 

» Bidrag till kännedomen om hafsdjurens utbredning uppåt 

Bottenhafvet. (Drsst.). 

» Om kräftorna och deras skalömsning. (Drsst.). 

» Fiskarnes yttre och inre färger. (Drsst. årg. 12.) 

» Om braxen. (Drsst.). 

» Smärre meddelanden, notiser, recensioner i Jägarförb. Tidskr., 
Sv. Fiskeritidskr. m. fl. 

» Utgifvit Svensk Fiskeritidskrift från och med dubbelhäftet 
3—4 af årg. 11. 

» Redigerat referaten i Zool. Anzeiger af zoologiska sektio¬ 
nens förhandlingar, i hvilka äfven ingå referat af egna 
föredrag. 

C. R. Martin. Tre tal i kristlig didaktik. Uppsala 1902. 

» Öfver Mika 7: 18, 19 i ”Homiletisk behandling af bön- 
dagstexterna 1903”. 

L. Maury. La * préparation professiouelle des professeurs de Teu- 
signement secondaire en Suéde. (Inséré dans: La prépa- 
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ration professionelle å 1’enseignement secondaire par Cli. 
V. Langlois. Paris 1902). 

L. Maury. Divers artides d’histoire scandinave publiés dans le Nou- 
veau Larousse illustre. 

E. Meyer. Poliziano: Orfeo; Ariosto: Cassaria; Trissino: Sofonisba, 
öfversatta på originalens versmått. (Världslitteraturen i 
urval etc., utg. af H. Schuck). 

» Smärre bidrag till den senare frihetstidens litteratur¬ 

historia. (Sv. Litt. Sällsk. Tidskrift). 

E. A. Meyer. Englische Lautdauer. (Skrifter utgifna af K. Human. 
Vot.-Samfundet i Uppsala, VIII: 3). 

1. Mortensen. Sagan om Tristan och Isolde. (Sydsv. Dagbladet 
Snällposten N:o 193, 200, 207, 214. Malmö 1902). 

» ltabelais, i utdrag öfversatt. Utgör ”fria häften” I 

(Världslitteraturen i urval etc, utg. af H. Schuck. Stock¬ 
holm 1902). 

» Romanen om Tristau och Isolde af Josep Bedier. (Anmä¬ 
lan i Svenska Dagbladet 4 /is 1902). 

» Gustaf Ill:s resa i Italien. Anteckningar af G G. Adler- 
hetb, utgifna af H. Schuck. (Anmälan i Svenska Dagbladet 
ir '/i2 1902). 

» Bref från Elis Schröderheim, utgifna af Oscar Levertin. 
(Anmälan i .Svenska Dagbladet 23 /12 1902). 

» Lars Johan Hiertas medarbetareskap i tidningen Argus. 
(Samlaren 1902). 

» Le Théatre franyais au moyen age, traduit du Suédois par 
E. Philipot in 12 XX + 254. Paris, Alph. Picard et fils, 
1903. 

D. W. Myhrman. Die Labartu-Texte, Babylonische Beschwörungs- 
formelu nebst Zauberverfakren gegen die Dämonin La- 
bartu. (Zeitschrift fur Assyriologie. Band XVI, Heft 2. 
Strassburg 1902). 

» Ur babyloniernas föreställningsvärld och känslolif. (Bibel¬ 
forskaren XX: 1. Stockholm 1903). 

» Artiklar i Nordisk Familjebok. Stockholm 1903. 

C. Tu. Mörner. En färgreaktion å tyrosin. (Uppsala Läkaref. Förb., 
N. F., Bd. VII). 

» Några ord om ändring af gällande arsenikstadga. (Drsst.). 
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C. Th. Mörneb. Ur analysjournalen. Meddelanden af Carl Th. 
Mörner XII. (Svensk Farmac. Tidskr. 1902). 

» D:o D:o XIII. (Drsst.). 

» D:o D:o XIV. Autimorfin. (Drsst.). 

» D:o D:o XV. Antikolose. (Drsst.). 

» Ett arkeologiskt fynd af nrinkonkrement. (Upplands Forn- 
minnesfören. Tidskr. 1902). 

» Kleinere Mittheilungen (Zeitschr. f. physiol. Chemie. Bd. 
XXXVII). 

» Polemisk uppsats om fosforsesqvisulfid och om giftstadgans 
revision (Svensk Farmac. Tidskr. 1903). 

A. G. Noreen. Ordens död. (Nordisk Tidskrift. Stockli. 1903). 

» Några etymologier. (Språk och Stil. Uppsala 1902). 

» Några språkliga nötter att knäcka. (Språk och Stil II. 

Uppsala 1902). 

» Våra fäderneslands namn. (Norden. Stockh. 1902). 

» Dalmålet. (”Öfre Dalarne förr och nu”. Stockh. 1903). 

» Suffixablaut im Altnordischen. (Indogermanische Forsch- 

ungen XIV). Strassburg 1903. 

» Inledningtillmodersmålets betydelselära. 2uppl. Stockh. 1903. 

» Spridda studier. Andra samlingen. Stockh. 1903. 

» Reformer i modersmålsundervisningen. (N:o 28 af skrift¬ 

serien ”1 Vår Tids Lifsfrågor”. Stockh. 1903). 

» Vårt språk. Nysvensk grammatik i utförlig framställning 
I, 1. Lund 1903. 

» Nya språkliga nötter. (Språk och Stil II. Uppsala 1903). 

» (tillsammans med J. A. Lundell). Ugifvit: För skola 

och hem, Svensk bokskatt, 24—2(5. (Bilaga till ”Ljus” 
1902—1903). 

K. Petrén. Ein Beitrag zur Frage vom Verlaufe der Bahnen der 
Hautsinne im Ruckenmarke. (Skandin. Archiv fur Phy- 
siologie, Bd. XIII). 

» Die Entwicklungsanomalien des Ruckenmarks (Handbuch 
der pathologischen Anatomie des Nervensystems, herausge- 
geben von Flatau, Jacobsohn und Minor). 

E. Petrini. Ueber die Möglichkeit der sympatischen Gefuble. (Ar¬ 
chiv fur systematische Philosophie, Bd. VIII H. 1 1902). 

K. F. Piehl. Inscriptions hiéroglyphiques. Troisiéme serie. Seconde 
partie: Commentaire. 4:o. 

La Stéle de Naucratis (Sphinx VI, H. 2). 
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K. F. Piehl. Notices § 62—64. (Sphinx VI, H. 2). 

» Quelques poiuts de la grammaire égyptienne. I. (Sphinx 
VI, H. 4). 

» Notes de lexicographie égyptienne III. (Sphinx VI, H. 3). 
» Une inscription hiératique de Gébol Silsiléh. (Sphinx VI, 
H. 3). 

» Le copte cpi et son équivalent hiéroglyphique (Sphinx VI, 
H. 3). 

» Un passage du Papyrus d^rbiney. (Sphinx VI, h. 3). 

» Mel anges. (Sphinx VI, H. 2 & 4). 

» Recensioner af V Vanis The sacred beetle; Breasteds A uew 
Ohapter in the Life of Thutmose III ; de Rocbemonteix’s 
Le Temple d’Edfon II, 1; Masperos Guide du visiteur du 
Musée du Caire; Forrers Ueber Steinzeit Hockergräber zu 
Achmim; Rodricks & A. Mortons A concise Dictionary of 
Egyptian Archaeology. 

» Redigerat Sphinx Bd. VI, H. 2—4, Bd. VII, H. 1. 

» Några egyptologiska meddelanden till dagspressen m. m. 

O. Quekskl. Mot målet! Samlade och omarbetade betraktelser. 
Uppsala 1902. W. Schultz. 

- Står med rätta Emporagrius’ namu på Indox libroruin 
prohibitorum? (Kyrklig Tidskrift 1902). 

» Från den kyrkliga basilikans förhistoria. (Kyrklig Tidskrift 

1902) . 

» Ett nytt uppslag i psalm bok sfrågan. (Kyrklig Tidskrift 

1903) . 

» (tillsammans med H.i. Danell). Utgifvit Kyrklig Tid¬ 
skrift. 

U. Quensel Untersuclmngen uber das Vorkoramen von Bakterien 
in den Lungen uud bronchialen Lymphdrusen gesunder 
Thiere. (Zeitschr. fur Hygiene und Infectionskrankh. Bd. 
XL. 1902). 

■» Rudolf Virchow. Minnesord. (Uppsala Läkaref. Förh., N. F., 
Bd. VIII). 

C. A. ltEUTERSKlÖLD. Några ord om äktenskaps upplösning i ut¬ 
landet. (Kyrklig Tidskrift 1902). 

» Vägledning rörande examensfordringar och kurser; andra, 
ändrade och öfversedda uppl. Uppsala 1903. 
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Ö. A. Rkuterskiöld. Rättsutveckling och lagstiftning. (Stats¬ 
vetenskapi. Tidskrift 1903). 

» Artiklar för Nordisk Familjebok och i Göteborgs Afton¬ 
blad. 

G. L. Rydberg. Afdelningarna: Gescbichto der französischen Spra- 

che, Historische französische Grammatik, Altfranzös ische 
Grammatik: Laut- und Formenlehre, Wortbilduug, Ety- 
mologie 1896—1901. (Kritischer Jabresbericht flber die 
Fortschritte der romanischen Philologie. Bd. VI). 

J. Samuelsson. Ad Apollonium Rhodium Adversaria. (Skrifter ut- 

gifna af K. Human. Vet.-Samfundet i Uppsala. VIII: 1). 
F. v. Schéele. Våra elementarlärares utbildning i pedagogik. (N:r 
29 af skriftserien ”1 Vår Tids Lifsfrågor”. Uppsala 1903). 
» Artiklar i Nordisk Familjebok. 2:dra uppl. 

H. Schuck (tillsammans med Nils Lundahl). Läsebok för folk¬ 

skolans högre klasser. I. 1903. 

» Ur gamla papper. V. 1902. 

» Svenska memoarer och bref. V. Gustaf 111:9 resa i Ita¬ 
lien af Gudm. Göran Adlerbeth. 1902. 

» Mediseval stories by Professor H. Schuck, trauslated from 
the Swedish by W. F. Harvey. London 1902. 

» Världslitteraturen i urval och öfversåttning. I och III. 

1902—1903. 

» Svenska Pariserstudier under medeltiden. II. (Kyrkohi- 
storisk Årsskrift 1903). 

» Sigurdsristningar. (Nordisk Tidskrift 1903). 

» Kulturhistoriska uppsatser i Stockholms Dagblad. 

H. Sjögren. Horatius som skolbok. (Ped. Tidskr. N:o 6, 1902). 

» De klassiska språken vid läroverken i Norra Amerika. 

(Drsst. N:o 9). 

» Uppsatser i Nordisk Familjebok. 

K. J. W. Sjögren. Förarbetena till Sveriges rikes lag 1686— 

1736. IV. Lagkommissionens förslag 1686—1697. Upp¬ 
sala 1902. 

E. S. Staafe. Romanen om Rosen af Guillaume de Lorris och 
Jean de Meun. Utdrag öfversatta från fornfranskan, jämte 
en kort inledning. (Världslitteraturen i urval etc., utg. af 
H. Schuck). 
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E. S. STAAFF. Fornfransk dramatik. Fyra skådespel öfversatta från 
fornfranskan jämte en kort inledning. (Världslitteratu¬ 
ren i urval etc., utg. af H. Schack). 

» Förhandlingar vid sjätte nordiska filologmötet i Uppsala 
14-16 ang. 1902. 

» H. de Balzac, Kurtisanernas lif. I. Öfversättning från 
franskan. Stockholm 1902. 

» Paul Bourget, Monique. Öfversättning från franskan. Stock¬ 
holm 1903. 

» Uppsatser och anmälningar i Stockholms Dagblad. 

E. Stave. Har under läsåret 1902—1903 redigerat ”Bi hel forska¬ 
ren” och där skrifvit de med författarens namn eller ini¬ 
tialer (E. S.) signerade artiklar. 

N. Stjernbekg. Den nya lagen om återfallspreskription den 30 
mars 1901. Uppsala 1903. 

D. Strömholm. Ueber eine Klasse von Doppelsalzen. (Journal 
fur praktische Chemie. Bd. 60). 

» Einige Beobachtungen uber Superjodide. (Drsst. Bd. 67). 

» Tetraalkylpiperazoniumverbindungen. (Berichte der deut- 
schen chemiscben Gesellschaft. Bd. 36). 

» Ueber ein Doppelsalz des Jodsilbers. (Drsst.) 

» Quecksilberchlorid und Wasser. (Zeitschrift fur pliysika- 
lische Chemie). 

V. Söderberg. Historieskrifvaren Arnold Johan Messenius. (Upp¬ 
sala Universitets Årsskrift 1903. Uppsala 1902). 

» Bidrag till kännedomen om Kellgrens studier. (Samlaren 
XXIII. Uppsala 1902). 

N. Söderblom. Andrew Langs teori om religionens älsta oss till¬ 
gängliga form. (Nordisk Tidskrift 1902). 

» Tiele's Kompendium der Religionsgeschichte, dritte deutsche 

Auflage, durchgesehen und umgearbeitet von N. Söderblom. 

Breslau 1903 (på författarens uppdrag verkställd omar¬ 
betning). 

» Treenighet. Uppsala 1903. 

» Ett liktal. Uppsala 1903. 

» Recensioner i Revue de 1’Histoire des Religions. 

» Uppsatser och recensioner i Stockholms Dagblad, Nya Dag¬ 
ligt Allehanda och Svenska Dagbladet. 
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£\ A. Tamm. Valda skrifter av 0. Stiernhielm, utgivna i ny för¬ 
ändrad upplaga. Uppsala 1903. 

» Några fall af ordblandning eller ombildning genom asso¬ 
ciation. (Språk och Stil. II årg. Uppsala 1902; tryckt 
1903). 

T. Thunberg. Ueber die Anwendung eines Platinbrenners zum 
Schreiben auf Glas und fur äbnliche Zwecke. (Verhandl. 
d. Versamml. nord. Naturforsch. u. Ärtzte. Helsingfors 
1902). 

» Ueber das Treiben von Gason durch das Gefässsystem. 
(Drsst.) 

» Till kännedomen om de fysiologiska oxidationsföreteelserna. 
(Uppsala Läkaref. Förh., N. F. f Bd. VIII). 

» Våra elementarlärares utbildning i fysiologi. (N:r 27 af 
”1 Vår Tids Lifsfrågor”. Uppsala 1903). 

E. Trygger. Kommentar till utsökningslagslagen. 6:te häftet. 

» Kommentar till lag om ändring i vissa dehär af rätte¬ 
gångsbalken den 14 juni 1901. 

T. Tullberg Das Labyrinth der Fische, ein Organ zur Emp- 
findung der Wasserbewegungen. (Bih. K. .Vet. Akad. 
Handl. Bd. 28.). 

J. Walles. Det senaste inlägget i den johanneiska frågan. (Bibel¬ 
forskaren 1902, 4:de häft). 

» Recensioner och smärre uppsatser i Bibelforskaren och an¬ 
norstädes. 

P. 0. Varenius. Räfsten med Karl XI:s förmyndarestyrelse. II. 

Den undersökande kommissionen af år 1675. (Skrifter 
utg. af K. Human. Vet.-Samfundet i Uppsala. VIII, 5). 

» Oskar Joseph Alin, minnesteckning. (Annuaire de l’Insti- 
tut du droit international 1902). 

J. Westman. Comparaision entre les barométres normaux d’Upsal 
et dTIelsingfors. Stockholm 1902. (Bih. K. Vet. Akad. 
Handl. Bd. 28. 

» Einige Messungen fiber die Ablationsgeschwindigkeit der 
Schneedecke in Stockholm und bei Kårrgrufvan im Fruh- 
ling 1902. Stockholm 1902. (K. Vet. Akad. öfvers. Årg. 
1902). 

» (och M. Jansson). Quelques recherches zur la couverture 
de neige. Uppsala 1902. (Bull. of the Geol. Inst. of Up- 
sala, N:o 10). 
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J. Westman. Uber das Nordlichtspektrum. Helsingfors 1903. 

(Förhandlingar vid nordiska naturforskare* och läkare¬ 
mötet i Helsingfors 1902). 

S. Wide. Eine lokale Gattnng boiotischer Gefässe. (Mitteilungen 
des K. deutscb. archäolog. Instituts in Athen. Bd. XXYI. 
1901). 

» Mykenische Götterbilder und Idole. (Mitteilungen des K. 

deutsch. archäolog. Instituts in Athen. Bd. XXVI. 1901). 
» Recensioner i Berliner Philologische Wochenschrift. 

0. Widman. Granskning af några nyare arbeten inom usninsyre- 
serien. 

» Om usninsyrans oximer. 

» Om usnolsyran. 

» Om dekarbousnol. 

» Om desmotropi mellan acetyl- och oxivinylgrupper. 

» Om usnolsyras och dekarbousnols konstitution. (Bidrag till 
kännedomen om usninsyran V—X. Bih. K. Vet. Akad. 
Handl. Bd. 28. Afd. II. N:o 3 och på tyska i Ann. der 
Chemie Bd. 324, p. 139). 

> Berzelii själfbiografi. (Nordisk Tidskrift J892). 

» En recension i Svensk Kemisk Tidskrift 1903. 

K. B. Wiklund. Är Kalevala ett folkepos? Ett slutord. (Finsk 

Tidskrift, tom LII. Helsingfors 1902). 

» Svenskarnes inflyttning till Finland. Ett svar till d:r 
RalfSaxén. (Finsk Tidskrift, tom LIII. Helsingfors 1902). 
» Lapparna, deras lif och kultur. (Svenska Turistförenin¬ 

gens Årsskrift 1903. Sthlm 1903). 

» Lohikäärmeestä vielå sananen. (Virittäjä 1903. Helsing¬ 
fors 1903). 

» Ein paar worte zur formulierung der regeln in gramroa- 
tischen lehrbflchern. (Finnisch-Ugrische Forschungen II. 
Helsingfors 1903). 

» Åtå Testamenta. Stockholm 1903. (Nya testamentet på 

lappska språket; öfversatt en tredjedel, reviderat öfversätt- 
niugen af två tredjedelar samt tryckredigerat hela verket). 
A. Wiman. Uber die metacykliscben Gleichungen von Primzahl- 
grad. (Acta Mathematica. Bd. 27). 

C. Wiman. Studien uber das Nordbaltische Silurgebiet I. (Bull. of 
the Geol. Inst. of Upsala 1903). 

* Paläntologische Notizen 3—6. (Drsst.). 
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C. Wiman. Beskrifningon öfver de kambrisk-siluriska bildningarna 
å bladen: Ottenby, Mönsterås och Böda. (S. G. U. Ser. Ac.). 

A. Wirén. Zoologiens Grunddrag. 14. Stockholm. 

» Statistiska undersökningar rörande filosofie kandidat* och 
licentiatexamina vid Uppsala Universitet. (Ekonomisk Tid¬ 
skrift 1902. Uppsala). 

K. Ångström. Energie dans le spectre visible de 1’etalon Hefner. 
(Nova Acta Ii. Soc. Sc. Ups. 1903). 

» Uutersucbungen uber Energiespektra. (Förhandi. vid nor¬ 
diska naturforskare- och läkaremötet i Helsingfors 1902. 
II. Sektionen för fysik). 

» Våra elementarlärares utbildning. Afdelu. ”Fysik”. (N:o 29 
af skriftserien ”1 Vår Tids Lifsfrågor”, 1903). 

» Referat af fysiska arbeten i ”Fortschritte der Pbysik” för 
1902. 
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Institutioner och samlingar, 


Universitetsbiblioteket under år 1902. 

Bibliotekets lokaler hafva icke under året undergått någon 
förändring. Trängseln inoin bokafdelningarna har nödgat till 
anskaffande af nya provisoriska hyllor (hvilka inåst af flero 
skäl förfärdigas af trä) med en sammanlagd mcterlängd af 
158,50. Hufvudpartiet (127 m.) har anbragts i den utländ¬ 
ska historiska afdelningen. — I sammanhang härmed kan 
nämnas, att, då det kommit till chefens kunskap, att fråga 
väckts om anskaffande af elektrisk belysning för det nya 
landsarkivet i Uppsala slott, ansåg han sig ej böra försumma 
tillfället att påminna om universitetsbibliotekets stora behof i 
samma hänseende, hvilkot borde med mindre kostnad för sta¬ 
ten kunna tillfredsställas, om åtgärden härför vidtoges i sam¬ 
band med dem för landsarkivet. För detta ändamål afläm- 
nades en promemoria redan don 31 januari till riksarkivarie», 
hvarjämte chefen ingick den 13 december med skrifvelso i 
ämnet till Statsrådet och chefen för Kungl. Ecklesiastikdepar¬ 
tementet. 

Personalen. Tjänstledighet beviljades chefen för tiden 
1 juni — 17 juli och förordnades vice bibliotekarien A. Anders¬ 
son, ord. amanuenserna R. Almqvist, E. Meyer, J. M. Hulth 
och e. o. amanuensen C. W. Stjernberg att för samma tid 
upprätthålla tjänsterna, den förste chefens, de andra i den 
ordning, som nämnts, öfrige tjänster. Amanuensen E. W. 
Lind åtnjöt tjänstledighet för tiden 1 — 16 juli; någon vikarie 
kunde ej anskaffas och ansågs ej häller för den korta tiden 
erforderlig. E. o. amanuensen kand. H. Brulin erhöll ledig¬ 
het från början af höstterminen till vårterminens början 1903 
för studier till afläggande af filos. licentiatexamen. 
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En länge önskad och fullt berättigad förbättring af ama¬ 
nuensernas ekonomiska ställning inträdde under året, i det 
Riksdngen på framställning af Kungl. Maj:t beviljade dels att 
alla de fyra amanuenserna skulle för framtiden åtnjuta en af- 
löning af 2,500 kronor (dåraf 1,000 kr. beräknades som tjänst- 
göringsponningar), med förbindelse för dem att vara underka¬ 
stade den förändring i tjänstgöring, som framdeles måtte be¬ 
stämmas — dels att amanuens måtte efter fem års väl vits¬ 
ordad tjänstgöring åtnjuta ett ålderstillägg å löneu af 500 
kr. och ofter ytterligare fem års sådan tjänstgöring ett andra 
ålderstillägg å 500 kr., med rätt för nuvarande innohafvare 
att i fråga om åtnjutande af ålderstillägg tillgodoräkna sig 
den tid, de efter sin utnämning till ordinarie amanuenser tjänst¬ 
gjort vid biblioteket. 

Det belopp af 3,500 kronor till arvoden åt o. o. ama¬ 
nuenser, som för året på extra stat ställts till Kanslerns för¬ 
fogande, har af honom efter bibliotekariens och mindre kon¬ 
sistoriets hörande fördelats på följaude sätt: 

Vårterminen Sommaren och höstterminen 



kronor 

kronor 

C. W. Stjernberg . . . . 

. 450 

600 

J. 0. H. Brulin . 

. 250 

— 

J. W. Lundin. 

. 400 

525 

N. A. V. Sjöberg . . . . 

. 250 

525 

A. Lamberg. 

. 200 

— 

J. G. A. Collijn. 

. — 

300 


1,550 

1,950 


Med tacksamhet bör omnämnas, att Kanslern på grund 
af en framställning, gjord af bibliotekarien och tillstyrkt af 
drätselnämnd och mindre konsistorium, beviljat ett anslag ur 
reservfonden å 600 kronor att kvartalsvis utanordnas till förre 
godsegaren H. Brulin för att ersätta hans omfattande ar¬ 
bete med ordnande af de inströmmande massorna af svenskt 
småtryck. Dot skulle lör ögonblicket nästan vara institutio- 
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nen omöjligt att undvara hans biträde, och det blir en känn¬ 
bar förlust, när bans skicklighet och ihärdighet ej längre står 
att päräkna. 

Samlingarnas tillväxt. Tillväxton ä utländska afdelnin- 
gen, i hela bokband beräknad, för detta och do fyra nästföre¬ 
gående åren utvisas af följande tabell: 



Köp 

Gåfva 

Summa 

1898 

1,442 

2,828 

4,270 

1899 

1,644 

2,618 

4,262 

1900 

1,426 

2,645 

4,071 

1901 

1,310 

5,658 

6,968 

1902 

955 

2,304 

3,259 


En så låg årstillvåxt bar ej på länge förekommit. Och 
det mest beklagliga i detta afseende är, att, såsoin synes, för- 
vårfvet genom inköp sjunkit ned till föga öfver hälften af hvad 
det var tre år förut. Detta beror därpå, att biblioteket häf¬ 
tade vid årets ingång för en skuld å 3,000 kronor, och tyvärr 
torde affärsställningen ej vara mera förbättrad, än att under 
innevarande år inköpet måste ytterligare inskränkas. Jag åter- 
kommor härtill under bibliotekets ekonomi. 

Det från utländska universitet och skolor på grund af 
bytesförbindelserna levererade trycket steg till 5,442 nummer 
af förra slaget och 639 af det senare, eller summa 6,081. 
Af de akademiska afhandlingarna befunnos dock 120 vara af 
det värde, att de uttagits till bindning och således ingå i 
ofvanstående siffra å gåfvor (2,304), som under året influtit, 
hvadan tillväxten af dissertationer och skoltryck, som inkapslats 
å utländska afdclningen, minskas till 5,961. Arets accession 
af utländskt tryck (dock endast för så vidt det är af nyare 
dato och anses förtjänt af särskildt omnämnande) införes i den 
17:de årgången af den accessiouskatalog för Sveriges offent¬ 
liga bibliotek, som utgifves af Kungl. biblioteket och redi¬ 
geras af amanuonsen E. Haverman. 
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Af kartor hafva under året förvårfvats 16 nummer om 
178 blad, däribland en af kassören K. A. Nordencreutz 
skänkt värdefull hand ritad karta öfver Viborgs belägring: 1710, 
utförd af gifvarens farfars far, fortifikationsofficercn Philip 
Schultz nob. Nordencreutz. 

Handskriftsafdelningen har ökats med 21 nummer. Här- 
ibland kan nämnas framlidne professor 0. Alins omfattande 
samlingar till Carl Johans historia i 20 fasciklar, hvilka Carl 
Johans-förbundet inlöst och förärat biblioteket. — Afskrifter 
ur generalen grefve Fabian Wredes i krigsarkivet förvarade 
papper, skänkta af krigsarkivarien J. Petrelli. — Geometrisk 
bok öfver K. Rådet Fabian Wredes gods på Norra Ljusterö 
och i Riala socken, original ritadt 1G85 af P. Gedda, skänkt 
af H. Exc. statsminister E. G. Boström. — Papper rörande 
professor Daniel Annerstedt samt en berättelse om kor¬ 
vetten Carlskronas förolyckandc 1846, författad af dess second, 
kapten F. A. Tersmeden, gäfva af C. Annerstedt. — Ka¬ 
talog öfver Linnéska samfundets phytologiska museum, inköpt 
på bokauktion. — Katalog öfver Westinska porträttsamlingon 
i Uppsala bibliotek af C. E. Beijnoff, skänkt af författaren. 
— Kassör K. A. Nordencreutz har förärat biblioteket ett 
folioband, innehållande äldre kungabref m. m. 

Planschsamlingcn, som fortfarande har att glädja sig åt 
amanuensen N. Sjöbergs nitiska vård, har under året ökats 
med 2,378 nummer, hvaraf 2,023 utgjorde lagstadgade leve¬ 
ranser från tryckerierna, resten gåfvor. Afdelningen franska 
gravyrer har under året nyordnats, likaså på topografiska af¬ 
delningen gruppen Stockholm. Antalet af nyordnade blad och 
af nya portföljer samt beståndet af den ordnade delen af sam¬ 
lingen synes af följande tabell: 
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Nyordnade Totalbestånd 



Blad 

Portföljer 

Blad 

Portföljer 

Gravyrer. 

2,302 

18 

3,605 

33 

Historiska planscher . . 

1 

3 

1,483 

9 

Kulturhistoriska planscher 

C 

— 

368 

2 

Porträtt. 

805 

2 

17,440 

87 

Topografiska planscher . 

1,517 

6 

1 1,553 

62 


4,631 

29 

34,449 

193 

Såsom förut anmärkcs 

hår, att 

nummertalet är 

vida större 


än bladtalet, i det af sparsamhetsskäl många smärre nummer 
uppsatts å ett och samma blad. 

För den svenska afdelningens tillväxt genom boktryckeri- 
leveranserna hänvisa vi såsom hittills till Kungl. bibliotekets 
fullständiga redogörclso. Enligt denna utgjorde leveransen af 
svenskt tryck för 1901: 



Arbeten 

Band och häften 

Böcker . 

. . 2,106 

4,253 

Tidningar och tidskrifter . . 

712 

3,170 

Ströskriftor. 

. . — 

12,137 


2,818 

19,560 


Tillväxten af bokförrådet, uppmätt efter den bokhylle- 
längd, som det upptagit, uppgick för år 1902 till: 


Meter 

Böcker aflämuado af bokbindarne. 125,70 

Böcker som kommit bundna. 46,67 

Obundet tryck som inlagts i kapslar: 

1) Utländska disputationer och skolpro¬ 

gram . 23,27 

2) Utländskt småtryck.circa 1,50 

3) Svenskt småtryck. 15,20 

4) Svenska tidningar. 43,32 83,38 


Summa 255,75 
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Af större gåfvor , som biblioteket under årot fått emot- 
taga utom det regelbundna internationella bytet, må, följande 
sårskildt nämnas: 

Hans Maj:t Konungen har behagat förära fortsättnin¬ 
garna af ”Flora Brasiliensis”, Navillo’s ”The templo of Deir el 
Bahari” och ”Die Sudarabische Expedition”, 12:te orientalist¬ 
kongressens Actes m. fl. arbeten. — Universitetsbiblioteket i 
Aberdeen har öfvorlämnat 9 volymer. — Stadtbibliothek i 
Bern sina kataloger, 8 voll., samt ett antal årgångar och 
band till komplettering af schweiziska publikationer. — Hi- 
storische Gesellschaft des Kunstlervereins i Bremen en nära 
fullständig samling af Bremisches Jahrbuch in. m. — La 
Commission de la Belgica i Bruxellos Expddition antarctique 
beige. — Ungerska justiticministeriet i Budapest Orszågos 
törvonytar (Corpus juris) 1865—1901. — Historischer Yor- 
ein des Kantons Thurgau i Frauenfeld Thurgauischo Beiträge 
zur vaterländischcn Geschichte, H. 1—41 m. m. — Redak¬ 
tionen af Rovue mddicalo de la Suisse romandc i Geneve årgg. 
1—22 af denna tidskrift. — Universitetsbiblioteket i Helsing¬ 
fors 77 äldre Abo-afhandlingar. — Swedenborg Society i Lon¬ 
don 53 voll. af sina publikationer. — R. Accademia Luccheso 
i Lucca Atti, T. 1—29, m. m. — Yale University i New 
Haven 35 voll., däribland 23 voll. Yale bicentennial publica- 
tions. — New York Botanical garden ett antal hufvudsakligen 
äldre botaniska arbeten. — Historischer Verein i Osnabriick 
en nära fullständig samling af Mittheilungen samt sina Go- 
schiehtsquollen och sin Urkundenbuch. — Administration des 
monnaies et mddailles i Paris Rapport, Ann. 1—6, samt 5 
numismatiska arbeten. — Direction généralo des manuläctu- 
res de 1’dtat sin Méinorial des manufacturcs de 1’dtat. — Di¬ 
rection gdnérale de Pexposition universelle de 1900 Catalogue 
gdnéral de Pexposition, T. 1—20, samt två kataloger öfver 
den franska konstutställningen. — Bokförläggaren C. Naud 
i Paris båda serierna af Scientia, 31 voll. — Sociétd des études 
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indochinoises i Saigon Bulletin, N:o 1—42, saint 12 af sina 
Publications. — Académie Iiup. des Sciences i St. Petersburg 
24 voll. af sin Sbornik otdjelenije russkago jazyka m. m. till 
komplettering. — Biblioteca nacional i Santiago de Chile ett 
större antal arbeten. — Universitetsbiblioteket i Toulouse ett 
större antal arbeten. — The Comptroller of the currency i 
Washington Annual reports fr. o. m. 1877. — Library of 
Congress i Washington The war of rebellion, 128 voll., ni. fl. 
arbeten. — Dr. J. Chk. Bay i Washington omkring 1,000 
nummer af de amerikanska Agricultural experiment stations’ 
Bulletins m. fl. arbeten. —Västerås h. allm. läroverk 17 äldre 
akademiska afhandlingar. 

Äfven detta år har en vän till biblioteket, som önskar 
vara onämnd, ihågkommit detsamma med en dyrbar gåfva af 
moderna vork. — Undertecknad har skänkt 47 voll. nyare 
arbeten hufvudsakligen i historia och geografi. — Prof. D. 
Davidson 38 voll. äldre tyska tidskrifter. 

Af skäl, som redan i föregående årsredogörelse angifvits, 
har icke någon förteckning å de offentliga institutiouer, från 
hvilka biblioteket mottagit gåfvor, längre ansetts nödig, så 
mycket mera som dessa till väsentlig del sammanfalla med 
bytesinstitutionerna. Enskilda gifvare finnas däremot här ne¬ 
dan förtecknade. 

1) Svenska och Norska. 

H. Apzelius, J. A. Almquist, K. Almqvist, A. Anders¬ 
son, C. Annerstedt, W. Arnell, I. Arwidsson, E. Björkman, 
E. G. Boström, L. Bygden, P. T. Cleve, I. Collijn, E. W. 
Dahlgren, 0. A. Danielsson, H. J. Dannfelt, D. David¬ 
son, K. A. Edin, E. Edling, H. Ehrenborg, Th. M. Fries, 
fröken H. Gahn, F. Hall, 0. Hammarsten, E. Hammarström, 
A. A. Hamrén, B. Hasselberg, H. Hildebrandsson, E. 
Hildebrandsson, H. Hjärne, Alfr. Jensen, H. Isaach- 
sen, L. Jägerskiöld, N. C. Kindberg, V. Knös, E. H. 
Lind, J. Lindqvist, H. Lundborg, Lundequistska Bok- 
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Mandeln, t*. 0. Lundell, H. Lundström, E. Meter, W. 
Molér, A. G. Nathorst, G. Nerman, E. G. Nissen, K. A. 
Nordencreutz, J. F. Nordwall, P. Pehrsson, Hj. Pet- 
TERSEN, K. PlEHL, E. POULSSON, G. RlBBING, W. RuDIN, 
W. Schultz, J. R. Sernander, A. Tamm, H. V. Tiberg, 
E. Trana, fröken M. Uppström, C. Wahlund, K. J. Warburg, 
C. Weile, 0. W. Wennersten, K. B. Wiklund, E. Wran- 
gel, K. W. Zetterstéen, T. Åkerberg, A. Årman. 

2) XJtlundska. 

C. J. F. Ahlefeldt-Lauryig (Tranekiser), F. Ame- 
ghino (Buenos Aires), E. S. Balch (Philadelphia), J. C. Bay 
(Washington), TJ. Berliére (Maredsons), R. Biagini (Lucca), 
A. Bielenstein (Doblen), C. P. Bowditch (Boston), M. E. 
Carvallo (Paris), A. Collignon (Nancy), P. de Coubertin 
(Auxerre), N. N. Cronholm (Chicago), L. Delisle (Paris), 

G. Desdevizes du Dézert (Clermont-Fcrrand), E. Dupont 
(St. Malo), H. Expert (Paris), J. Ficker (Innsbruck), W. 
Fiske (Florens), Comtesse de Fla vigny (Paris), E. Fourriére 
(Moislains), J. Frederiksen (Wien), R. Friedländer (Ber¬ 
lin), H. Fritsche (St. Petersburg), E. Gielkens (Hasselt), 
M. J. de Goeje (Leiden), K. Th. E. Gronau (Hagen i. W.), 
R. Hausen (Helsingfors), A. Hjelt (Helsingfors), H. R. Hiort- 
Lorenzen (Roskilde), Y. Hirn (Helsingfors), U. Hoepli 
(Milano), A. Hultin (Helsingfors), A. M. Huntington (New 
York), A. G. S. Josephson (Chicago), A. B. Judson (New 
York), P. J urges (Wiesbaden), J. Lair (Paris), C. Land¬ 
berg (Munchen), E. B. Latch (Montgomery, Pa), K. G. Lein- 
berg (Helsingfors), A. Lods (Paris), B. Longo (Yalle di 
Pompei), Duc de Loubat (Paris), E. Magnusson (Cam¬ 
bridge), A. Martines (Palermo), C. B. Moore (Philadelphia), 

H. A. Moulin (Dijon), M. Mourlon (Bruxelles), R. Naka- 
seko (Kyoto), C. Naud (Paris), M. Niemeyer (Halle), Mrs. 
Nostrum (Galva Ill.), E. Nägele (Stuttgart), H. Omont 
(Paris), J. W. de Peyster (Tivoli, New York), L. Pineau 
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(Paris), J. Praun (Miinchen), E. Raimund (Turin), L. Rein- 
hardt (Basel), C. A. Robinson (Princeton), P. A. Rydberg 
(New York), Ch. E. de M. Sajous (Philadelphia), E. Schmldt 
(Chicago), A. Schnutgen (Köln), W. Schäfer (Zurich), 
P. J. Scukin (Moskva), E. Serrano Fatigati (Madrid), 
J. B. Shipley (Genöve), F. Soto y Calvo (Paris), B. H. 
Sotjlsby (London), Syed Imdad Imam (Panta, Bengal), W. 
Tallack (London), S. D. Thompson (New York), Y. Vase- 
nius (Helsingfors), A. Welcker (San Francisco), L. F. A. 
Wimmer (Köpenhamn), J. Wölfle (Neuburg a. D.). 

Nya bytesförbindelser hafva under Aret anknutits med 
75 utländska lärda samfund och institutioner. 

Biblioteket har äfven under detta är (Att emottaga ett 
stort antal arbeten af ämbetsverk, institutioner, bokförläggare, 
lärda sällskap, tidskriftsrcdaktioner, och enskilda vetenskaps¬ 
män för att, i enlighet med det bestäendo, i föregäende ärs- 
redogörelser omtalade aftalet med franska undervisnings-ministe- 
riet, öfversändas till den skandinaviska samlingen i Biblio- 
thfcquo S:te Geneviéve i Paris. Till dem alla framföres här¬ 
med ett varmt tack. 

För bibliotekets öfriga utländska förbindelser hafva väl¬ 
villigt ställts till detsammas förfogande ett antal exemplar af 
olika publikationer af Kungl. Ecklesiastik-, Civil-, Finans-, 
Jordbruks- och Justitie-departcmenten, Kungl. Landtbruks- 
styrelsen, Nordiska museum, Hallands museum, Gästriklands, 
Jämtlands och Södermanlands fornminnesföreningar, Evangeli¬ 
ska fosterlandsstiftelsen, Uppsala h. allm. läroverk och Meteo¬ 
rologiska institutionen i Uppsala; af Kungl. Humanistiska ve¬ 
tenskapssamfundet i Uppsala 400 ex., af Uppsala läkareför¬ 
ening 110 ex., af Svenska litteratursällskapet 12 ex., af Sven¬ 
ska humanistiska förbundets Uppsalaafdelning 6 ex. och af 
Kyrkohistoriska föreningen 75 ex. af resp. publikationer; af 
styrelsen för C. L. Lindauers fond 25 ex. af Bibelforskaren; 
af prof. Hj. Sjögren hela upplagan af hans geologiska Bul- 
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letin, hvilkens betydelse för bibliotekets utveckling, sårskildt 
inom de naturvetenskapliga och geografiska områdena, knappast 
kan öfverskattas; af prof. D. Davidson 1 OO ex. af Ekonomisk 
tidskrift; af prof. P. E. Fahlbeck 25 ex. af Statsvetenskap¬ 
lig tidskrift; af prof. J. A. Lundell 35 ex. af Svenska lands¬ 
målen; af doc. Vilhelm Lundström 75 ex. af Eranos; af 
prof. K. Piehl 35 ex. af Sphinx; af redaktionen af ”Språk 
och stil” 20 ex. af denna tidskrift; af Universitetet 1G0 ex. 
af ”Urkunder och författningar angående donationer vid Upp¬ 
sala Kongl. universitet”; af prof. H. H.tärne 300 ex. af fest¬ 
skriften till C. G. Malmström; af Kungl. hofprodikanten H. 
Afzelius 330 ex. af hans biografi öfver Erik Bonzelius, 2; af doc. 
E. Sernander 100 ex. af ”Den skandinaviska vegetationens 
spridningsbiologi”; af doc. K. B. Wiklund 200 ex. af lians af- 
handling ”1 Kalevalafrågan” och 350 ex af ”Når koinmo 
svenskarne till Finland?”; af fröken Maria Uppström 50 
ex. af A. Uppströms ”Codices gothici ainbrosiani” och 15 ex. 
af ”Fragmenta gothica selecta”; af boktryckeri-aktiebol. Alm¬ 
qvist & Wiksell diverse tryck; ett större eller mindre antal 
ex. af egna arbeten och afliandlingar af bibliotekarien C. An- 
nerstedt, af professorerna J. Gummerus i Helsingfors, 0. 
Juel, Fr. Tamm och C. Wahlund, af lektorerna E. Edling 
och Fr. Hall, af docenterna E. Björkman, L. A. Jäger- 
skiöld och H. Lundborg, af doktorerna I. Colli.in, E. Ham¬ 
marström, J. E. Hultman, J. Lindquist och C. Wejle 
samt kand. 0. W. Wennersten. 
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Bibliotekets ekonomi. 

Sakutgifterna för hvart och ett af de sista fyra åren hafva varit: 


1899 

1900 

1901 

1902 

Bokinköp . . . 19,330:02 

17,734:64 

14,659:48 

14,936:05 

Bindning . . . 7,697:60 

5,749:62 

7,723:90 

7,552:90 

Materiel, arbets¬ 
hjälp o.expenser 2,407:11 

4,41 5:72 

4,759:04 

2,693:75 

Vattenledningen 232:80 

226:80 

208:40 

197:oo 

Uppvärmningen 2,986: i a 

3,385:65 

2,676:49 

2,229:70 

Till läsesällska- 
pets underhåll 

225:- 

225:- 

225:- 

Behållning . . 2,430:19 

Ingående brist 

^ £__ 

1,296:36 

3,011:69 

35,084:15 

31,737:43 

31,548:67 

30,846:69 

Inkomstsidan för samma år utvisar: 


1899 

1900 

1901 

1902 

Ingående behåll¬ 
ning . . ... 5,932:22 

2,430:49 



Statsanslaget . . 24,000:— 

24,000:- 

24,000:- 

24,000:- 

Extrainkomster o. 
donationsråntor 3,126:93 

1,985:58 

2,111:98 

2,409:91 

Unfv:s anslag till 
läsesålIskapet . 525:— 

525:- 

525:- 

525: — 

' D:o till uppvärm¬ 
ning . 1,500: — 

1,500:- 

1,500:- 

1,500:- 

Tillfälligt anslag - 

---- 

400:- 

— 

Utgående brist . - 

1,296:30 

3,011:69 

2,411:78 

35,084:15 

31,737:43 

31,548:67 

30,846:69 


Redan i föregående årsrcdogörelso påpekades, att siffrorna 
för 1901 manade till stark reduktion af utgifterna, för att 
så fort som möjligt bortarbeta den brist å 3,000 kronor, soin 
årets räkenskap utvisade. Trots ihärdig ansträngning liar doek 
resultatet häraf ej blifvit större, än att skulden minskats blott 
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med circa 600 kronor. Visserligen bafva materialutgifterna 
minskats ined öfver 2,000 kronor, men utgifterna för inköp 
och bindning hafva, trots det att de beslutade ny-inköpen varit 
betydligt mindre under året 1902, förblifvit desamma. Detta 
beror till någon del därpå, att åtgärdens frukt framträder egent¬ 
ligen under följande år (utgifterna för bokinköp 1902 repre¬ 
senterade de böcker, hvars inköp beslöts senare halfiåret 1901 
och förra halfåret 1902); och boklådsräkningarna för senare 
halfäret 1902, hvilka gäldats 1903, visa ock ett fallande. Men 
här inverkar äfven en annan orsak, som en utomstående ej 
kan ana, nämligen den att nyinköpet betyder så litet emot 
den summa, som representeras af tidskrifter och fortsättningar 
å redan beslutade arbeten, i afseende pä hvilka man natur¬ 
ligen ogerna beslutar en indragning förr än yttersta nöden 
tvingar. En uppdelning af 1902 års bokinköp ur denna syn¬ 
punkt visar, att man köpte 


Nya böcker . 

. . för 2,762: - 

Fortsättningar . . . 

. . „ 3,785:- 

Tidskrifter. 

. . „ 8,375: - 


14,922: _ 


Då det nu oj är lätt, att alldeles undvara nya böcker, 
synes att reduktionen har en ganska trång marginal, inom 
hvilken den lår röra sig. Emellertid har bibliotekskomiuissio- 
nen, med nöden som högsta lag, beslutit att i ån starkare 
grad inskränka nyanskaffningen för 1903, och det år att hop¬ 
pas, att effekten häraf skall framträda i bokslutet för detta 
år. Men man har ock att erinra sig, att materialutgiften 
svårligen kan ytterligare neddrifvas, samt att sannolikheten 
talar för, att den ovanligt låga siffran 1902 å uppvärmnings- 
kostnaden ej kan bibehållas 1903. Å bindningskontot bör 
däremot sannolikt någon minskning inträda, då inköpet minskas, 
men äfven här är att märka, att slutresultatet är beroende af 
så många andra faktorer, fortsättningarnas omfattning, gåf- 


Digitized by 


Google 







66 


vorna och svenska arkivleveranser. Till belysande af bind- 
ningskostnaden 1901 kan följande tabell tjäna: 

Volymtal Kostnad Pris pr bok 

1) Inköpta utländska böcker 1,339 2,706:85 2:02 

2) Skänkta d:o 1,797 3,339 :50 1:85 

3) Svenska trycket. 595 760:40 1:27 

3,731 6,806:75 1,82 

Att totala bindningskostnaden här angifvits lägre än ofvan 
(7,723) beror därpå, att detta tal representerar bokbinderiråk- 
ningarnes summa, från hvilken måst dragas dels den material¬ 
kostnad, som å vissa af dessa funnits införd, dels alla lag¬ 
ningar af äldre band. 

Bibliotekets verksamhet. Utlåningssiffran företer någon 
stegring, såsom synes af följande tabell för de tre sista åren. 



1900 

1901 

1902 

1) Hemlån . . . 

. 14,182 

14,044 

14,476 

2) Leverans till 

institutionerna 5,136 

5,241 

5,655 


19,318 

19,285 

20,131 


Läsesalens siffror utvisa fortfarande stegring. 

Använda volymer Däraf handskrifter Besökande 


1900 . 34,754 4,271 6,677 

1901 . 35,629 5,606 6,990 

1902 . 43,477 5,113 7,965 


Läsesalen har varit tillgänglig 295 V 2 dagar, utlämningen 
från expeditionen har reglementsenligt varit under terminerna 
medgifven alla dagar, under ferierna åter inskränkt till två 
dagar i veckan. Dock hafva äfven däri ej sällan genom 
välvilligt tillmötesgående af tjänstemännen undantag gjorts, 
likasom man alltid sträfvat att bereda forskare, särskildt re¬ 
sande, för hvilka tiden varit synnerligen dyrbar, tillfälle att 
studera å biblioteket alla dagar och tider, som de önskat, 
försåvidt ej oöfverstigliga hinder rest sig. 
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Från utlandet har inlånats 20 tryckta arbeten och 3 
handskrifter, från inländska institutioner 100 handskrifter. Ur 
bibliotekets egen handskriftsamling hafva 152 nummer utlå¬ 
nats, däraf 49 till utländsk ort. 

Korrespondensen och paketförsändelsernas omfattning under 
de sista fyra åren synes af följande tabell: 

Bref Paket och korsband 



Till utlandet 

Inrikes 

Till utlandet 

Inrikes 

1899 

1,601 

766 

3,166 

970 

1900 

1,511 

1,090 

2,861 

855 

1901 

1,858 

1,265 

3,796 

810 

1902 

1,574 

1,120 

3,356 

894 


Å den alfabetiska författarekatalogen har ingen revision 
under året företagits, då ingen bokstaf behöft ombindas, efter 
att denna katalog i sin helhet under do föregående åren reviderats 
af chefen och ombundits. Däremot har han genomgått två 
tredjedelar af den historiska afdelningen för att i den alfa¬ 
betiska anonymkatalogen införa alla (före 1883 ingångna) 
skrifter, som där ännu ej funnos upptagna. Årets accession 
har reguliärt, allt efter dess ingående, katalogiserats, förutom 
det svenska småtrycket, som inlägges i kapslar. För arbetet 
å planschafdelningen är ofvan redogjort. 

Inom bokförrådet hafva då och då mindre förskjutningar 
måst för den växando bristen på utrymme företagas, likasom 
uppställning i dubbla rader (denna olyckliga nödfallsutväg) 
måst af samma orsak anordnas å några ställen, där det utan 
för stor olägenhet kunnat ske, såsom inom stora fortlöpande 
serier af acta och tidskrifter. En enda betydande förskjutning 
har förekommit inom historiska afdelningens bottengalleri, där, 
efter tillkomsten af provisoriska hyllor å 127 meters hy Ilängd, 
de hopträngda afdelningarna, Tyskland, Österrike och utom¬ 
europeiska länder måst i sin helhet ut- och omflyttas. 

Hvad arbetsfördelningen angår, har chefen från och med 
höstterminens början åter öfvertagit behandlingen af det köpta 
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utländska trycket samt dissertationsleveransernas behandling i 
första hand, i och för räkningen och utväljande af det som 
skall införas i accessions- och hufvudkatalogerna. Förutom 
hvad i det föregående omnämnts, har han skött korrekturet 
å den accessionskatalog för 1901, som utgifves af Kungl. bib¬ 
lioteket i Stockholm, utskrifvit Z U af titelkopiorna till dess 
fortsättning för 1902 (resten utarbetades af vice bibliotekarien 
A. Andersson) samt upplagt två af accessionskatalogerna för 
1903. Bland de yttranden han afgifvit torde böra nämnas 
ett vidlyftigare af den 4 dec. med anledning af nådig remiss 
af riksdagens skrifvelse rörande anslag till sockenbibliotek och 
med dem jämförliga samlingar. — Vice bibliotekarien L. 
Bygdén har, liksom under föregående år, haft öfverinseendet 
öfver utlåningen, och med tillhjälp af en e. o. amanuens 
skött denna och däraf föranledd inrikes brefväxling, äfvensom 
besvarat de talrika bibliografiska förfrågningar, som af enskilda 
inom landet ställts till institutionen, behandlat hvarjehanda 
småtryck, som till biblioteket inkommit genom köp eller gåfva, 
samt fortsatt sina undersökningar öfver anonyma och pseudo¬ 
nyma författare och infört däraf föranledda iakttagelser i ka¬ 
talogerna. — Vice bibliotekarien A. Andersson har skött 
bibliotetekets vidlyftiga utländska förbindelser, fört all i sam¬ 
manhang därmed stående korrespondens samt ombesörjt de 
däraf föranledda leveranserna till utlandet; om omfattnigen 
af detta arbete vittna bäst de siffror, som ofvan angifvits rö¬ 
rande postförsändelsernas storlek; under vårterminen skötte han 
åfven den öfriga accessionen af utländskt tryck; därjämte har 
han besvarat talrika förfrågningar från forskare i utlandet 
och för deras räkning stundom gjort vidlyftiga undersökningar. 
Till biträde i sitt arbete har han under vårterminen haft 
o. o. amanuensen Colli.tn, under höstterminen e. o. amanu¬ 
ensen Lundin. — Amanuensen E. H. Lind har såsom hit¬ 
tills skött de löpande göromålen på den svenska afdelningen, 
behandlat det utländska universitets- och skoltrycket, efter 
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att det från chefens föregående behandling inkommit, därvid 
för katalogiseringen ett extra biträde ställts till hans dispo¬ 
sition, i katalogerna infört signa för arbetena å svenska ju¬ 
ridiska afdelningen och katalogiserat småtrycket i 32 kapslar, 
mest juridik samt något språkvetenskap, hvarjämte han upp¬ 
lagt nya förteckningar å svenska tryckerier och tidningar att 
användas för mottagande och kontrollerande af svenska tryck¬ 
leveranser efter år 1900. — Amanuensen R. Almqvist har 
skött bindningen å utländska afdelningen, haft vården af det 
obundna utländska trycket, handhaft alla leveranser till läse- 
sällskapet och vetenskapliga institutioner, upplagt en af acces- 
sionskatalogerna för 1903 samt esomoftast gått chefen och 
låneexpeditionen till handa. — Amanuensen E. Meyer har 
ombesörjt utlåningen från tredje våningen, katalogiserat afdel- 
ningarne politiska skrifter och topografi i Westinska samlin¬ 
gen, under tiden 1 juni— 15 juli skött utlåningen och läse¬ 
salen samt under tvenne veckor biträdt å svenska afdelningen. 
— Amanuensen J. M. Hulth har fortsatt och afslutat ord¬ 
nandet af Uppsala-dissertationerna in 4:o (hela den omordnade 
och ombundna samlingen uppgår till 538 volymer), börjat om¬ 
ordna och till en samling förena dissertationerna från Åbo och 
Helsingfors (före 1856), å hvars kvartserie han hunnit till och 
med bokstafven K, har skött tidskriftsleveransen till och från 
Låkareföreningen, under en del af sommaren tjänstgjort på 
svenska afdelningen samt under en del af hösten biträdt vid 
behandlingen af det utländska bytes- och gåfvo-trycket. — 
E. o. amanuensen C. W. Stjernberg har skött utlåningen 
från och bokuppsåttningen i hela den mellersta våningen af 
såväl hufvudbyggnaden som forna trapphuset, verkställt den 
förut omnämnda utflyttningen i historiska afdelningen, dess¬ 
utom lagt hand vid ordnandet af kapsel trycket på svensk bio¬ 
grafi och tillfållighetstidningar och biträdt amanuensen Hulth 
vid inordnandet af svenska tidningar. — E. o. amanuensen 
H. Brulin, som den 1 maj erhöll tjänstledighet, skötte till 
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dess läsesalen och ordnande härunder äfven den inkomna Alin- 
ska handskriftssamlingen. — E. o. amanuensen J. W. Lundin 
har under vårterminen och sommarens senare hälft varit upp¬ 
tagen vid låneexpeditionen, till aldra största delen fört låne- 
journalen och tagit del i den till lånerörelsen hörande korre¬ 
spondensen samt under hösten biträdt vice bibliotekarien An¬ 
dersson vid skötseln af de utländska förbindelserna. — E. o. 
amanuensen N. Sjöberg har skött planschsamlingen, för hvil- 
ket omfattande arbete äfven redogjorts, och fört däraf föran¬ 
ledd korrespondens med planschtryckerierna och fortsatt kata- 
logiseringen af de svenska dupletterna, dessutom har han under 
tiden 15 juli—51 december förestått läsesalen. — E. o. ama¬ 
nuensen I. Collijn tjänstgjorde under vårterminen under vice 
bibliotekarien Andersson vid skötseln af de utländska för¬ 
bindelserna, under höstterminen vid låneexpeditionen, har 
dessutom gjort förberedande arbeten till en definitiv katalog 
öfvcr bibliotekets palaeotyper (af hvilka vid pass 500 gran¬ 
skats) och härunder äfven lyckats uppspåra ett antal värde¬ 
fulla enbladstryck, af hvilka flere hittills varit okända, men 
med säkerhet kunna bestämmas såsom hörande till det svenska 
boktryckets äldsta alster. 

Med djupaste tacksamhet har jag till slut att erkänna det 
redan ofvan omförmålda utmärkta och omfattande arbete, som 
bibliotekets frivillige medarbetare godsägaren H. Brulin ned¬ 
lagt på ordnandet af det svenska småtryckets inkommande 
massor, samt den välvilja och skicklighet, med hvilken f. d. 
kollegan fil. dr. A. T. Rönquist fortsatt arbetet till en ka¬ 
talog öfver porträttsamlingen. 

Bibliotekskommissionen, bestående af professorerna Lund- 
quist och P. A. (teijer (utgå 1903), Berggren och Peters¬ 
son (utgå 1904), samt Da vidson och Tullberg (utgå 1905) 
har på bibliotekariens kallelse hållit trenne sammanträden; det 
fjärde inställdes, då bibliotekets finansiella ställning icke raed- 
gaf något inköp i december. 

Claes Annerstedt. 
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Anatomiska institutionen. 

Anatomisalarne hafva varit öppua för de studerande alla 
söckendagar från och ined den 1 sept. till den 1 juni med 
undantag af tiden från den 21 dec. till den 7 jan. Antalet 
dissekanter var under höstterminen 58 och under vårterminen 54. 

F. d. professor Edv. Clason har under läsåret gifvit 
trenno kurser öfver hufvudets nerver och ett kollegium i det 
centrala nervsystemets anatomi. 

I de histologiska öfningarna deltogo under h.t. 23 och 
under v.t. 22 studerande. En enskild undervisningskurs i 
emhryologi har gifvits. 

De anatomiska samlingarna hafva uuder året ökats med 
circa 220 inakroskopiska preparat; bland dessa må nämnas 
3 Chimpansskelett, inköpta från Kamerun, ett antal vaxmodel- 
ler, belysande tonsillens utveckling, och en serie vaxmodeller 
öfver lymfkörtlar nes utveckling, förfärdigad af förre amanuensen 
vid institutionen C. Kling. För medel anvisade af med. 
fakultetens Regnellska fond hafva anskaffats ett antal gips- 
afgjutningar af förhistoriska skelettdelar från menniska. Yi- 
dare har genom tillmötesgående af Riksbyggnadskommittén 
f. d. professor Clason för institutionens räkning tillvaratagit 
en stor mängd skelettdelar uppgräfda å Helgeandsholmen i 
Stockholm. Dessa hafva ännu icke hunnit närmare undersökas 
och äro icke i ofvan angifna preparatsiffra inberäknade. 

Oljefärgsporträtt af Olof Rudbeck d. ä. och Nils Ro¬ 
sén v. Rosenstein, kopior efter i universitetets ego befint¬ 
liga original, hafva under året af prof. Clason öfverlemnats 
till institutionen. De hafva af honom anskaffats för öfver- 
skottsmedel, som vid målandet af prof. Clasons, af lärjungarne 
bekostade porträtt uppkommit och af dem ställts till hans 
förfogande att användas till institutionens prydande. 

Utom de af lärarne vid institutionen författade skrifter, 
hvilka på annat ställe angifvas, har under året på grundvalen 
af vid institutionen gjorda undersökningar publicerats: 
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C. Kling, Studier öfver lymfkörtlarnes utveckling, i Upp¬ 
sala Läkareförenings förh. Bd. 8. 

J. åug. Hammar. 

Fysiologiska institutionen. I laborationsöfningarna del- 
togo under höstterminen 4 laboranter, under vårterminen 21. 

Utom de rent fysiologiska arbeten, som utförts på in¬ 
stitutionen (bland livilka må nämnas en undersökning på ett 
specielt område af den fysiologiska optiken af den danske lä¬ 
karen Örum), hafva fonetiska undersökningar bedrifvits af 
universitetslektorn E. Meyer (delvis publicerade i hans af- 
handling ”Engliscbe Lautdauer”), samt en psykologisk under¬ 
sökning af uppmärksamheten fullbordats af fil. stud. B. Hammer. 

På gården framför den fysiologiska byggnaden har en 
cementerad bassäng anlagts, afsedd för grodor och andra ex¬ 
perimentdjur. Denna bassäng, som nu är i det närmaste fär¬ 
dig, är bekostad af medel, anslagna ur den Regnellska fonden. 

Hj. Öhrvall. 

Medicinska kliniken och polikliniken. Antalet patienter 
under året 1902 */ 1 — 31 /i 2 har utgjort 


å medicinska kliniken. 600 

å medicinska polikliniken. 988 


Antalet tjänstgörande å kliniken 1 /o 1902—Ve 1903 har 
utgjort 42. 

Undervisningen har fortgått på sedvanligt sätt med tre 
klinikdagar i veckan. Till den 19 sept. bestriddes den på 
förordnande af e. o. professorn 0. V. Petersson; från den 
19 sept. åter af professor Karl Petrén, som nämnda dag 
blef installerad i sitt embete. 

Biblioteket har under året ökats genom inköp af böcker 
och tidskrifter. För undervisningen hafva anskaffats de af 
Strumpell och Jacob utgifna neurologiska väggplanscherna. 
Genom anslag från Regnellska fonden af 700 kr. har ett 
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större mikroskop kurmat anskaffas. Vidare hafva inköpts flera 
instrument af betydelse för den kliniska undersökningen, så¬ 
som Pfister och Streits perimeter, en absolut, aperiodisk 
galvanometer, Gärtner’s Tonometer. 

Å det medicinskt-kliniska laboratoriet hafva under året 
arbeten inom nervsystemets patologiska anatomi påbörjats. 

Karl Petrén. 

Akademiska sjukhusets afdelning för bröstsjuka. Antalet 
patienter under året 1902 Vi — 31 /12 har utgjort 149. 

Pediatriska polikliniken. Patienternas antal under året 
1902 V/i— 31 /i 2 har utgjort 789. 

0. V. Petersson. 

Kirurgiska kliniken. Patienternas antal , /ö 1902— t /e 1903: 


å kirurgiska afdelningen.1,070 

å kurhuset. 53. 


Å kirurgiska kliniken hafva antecknats 937 operationer, 
som utförts på å kliniken intagna patienter, och 70, som ut¬ 
förts på s. k. utpatienter. 

De tjänstgörande medicine kandidaternas antal från den 
1 september 1902 till den 1 juni 1903 har varit 42. 

Från den kirurgiska kliniken hafva afhandlingar publice¬ 
rats af K. G. Lennander, K. P. Dahlgren och F. Zachrisson. 

Karl Dahlgren. 

Kirurgiska polikliniken. Patienternas antal Ve 1902 — 3 Vs 


1903 . 1,741 

Antalet utförda operationer. 312 

De tjänstgörande medicine kandidaternas antal. 38. 

Polikliniken hölls stängd Ve— 15 /e 1902. 


Karl Dahlgren. 
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Obstetriska och gynekologiska klinikerna. 

Å Obstetriska kliniken hafva under kalenderåret 1902 vår¬ 
dats 240 kvinnor och deras barn; af dessa 240 voro 236 uy- 
intagna och 4 kvarliggande från år 1901. 

Operationernas antal har varit 30. 

De tjånstgörandes antal lika ined på kirurgiska kliniken. 

Å Gynekologiska kliniken ha under kalenderåret 1902 
vårdats 137 patienter, hvaraf 134 nyintagna och 3 kvarlig¬ 
gande från föregående år. 

Operationernas antal har uppgått till 112. 

7 med. kandidater ha deltagit i de kliniska öfningarna. 

Å Gynekologiska polikliniken ha inskrifvits 122 råd- 
sökaude patienter, däribland 83 å S:t Larsgatan 2 och 39 å 
gynekologiska kliniken, öfro Slottsgatan 4. 

A. 0. Lindfors. 

Oftalmiatriska polikliniken. Antalet patienter har under 
år 1902 varit 1,379, antalet å polikliniken utförda operationer 
232. Antalet ögonsjuke, som vårdades å akademiska sjuk¬ 
huset samma år, utgjorde 92, antalet därstädes utförda ope¬ 
rationer 80. 

I undervisningen, som fortgått efter oförändrad plan, 
hafva under höstterminen 1902 tre, under vårterminen 1903 
fem medicine kandidater deltagit. 

Allvar G ullstrand. 

Vid den psykiatriska kliniken hafva under höstterminen 
1902 fyra med. kandidater och under vårterminen 1903 två 
med. kandidater fullgjort den för tillträde till medicine licen¬ 
tiatexamen föreskrifna tjenstgöringen. 

Denna har fortgått såsom tillförene eller så, att föreläs¬ 
ningar i förening med kliniska demonstrationer hållits 2 gånger 
i veckan, 2 timmar hvarje gång. Undervisningen har pågått 
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under oktober och november samt under tvilnne månader från 
den 17 februari. 

Antalet sjuka per dag har vid hospitalet varit omkring 440. 

Ernst Göransson. 

Patologiska institutionen. I undervisningen har i sam¬ 
manhang med den nya, af Kanslern fastställda studieplanen 
den förändringen under året vidtagits, att genomgåendet af 
en bakteriologisk kurs numera blifvit obligatoriskt för medicine 
kandidatexamen, och har denna kurs trädt i stället för den 
ena af de förut under läsåret gifna två kurserna i allmän 
patologisk histologi. Laborator A. Vestberg har därför för¬ 
delat sin undervisning så, att han under höstterminen gifvit 
den för medicine kandidatexamen obligatoriska kursen i all¬ 
män patologisk histologi efter samma plan, som.de senaste läs¬ 
åren varit vanlig, samt vårterminen under 5 veckor gifvit en 
elementär kurs i bakteriologi med särskild hänsyn till den 
bakteriologiska tekniken. I den förra kursen deltogo 16 me¬ 
dicine studerande och den senare kursen räknade 30 deltagare. 

Från den 1 juni 1902 till den 1 juni 1903 hafva verk¬ 
ställts 179 liköppningar å den patologisja institutionen. Ge¬ 
nom öfverenskommelse med t. f. öfverläkaren å Uppsala hospi¬ 
tal har från och med detta läsår obduktioner äfven af de å 
hospitalet och asylen aflidna verkställts af laborator Vestbeg 
eller mig, hvarjämte de studerande äfven varit närvarande vid 
flertalet af dessa obduktioner. Härigenom har en för under¬ 
visningen värdefull ökning af obduktionsmaterialet erhållits. 
Å hospitalet och asylen hafva från den 20 sept. 1902 till 
den 1 juni 1903 utförts sammanlagdt 32 liköppningar. 

Obduktionsöfningarna bevistades under höstterminen af 29 
medicine kandidater och 18 medicine studerande samt under 
vårterminen af 32 medicine kandidater. Diagnostiska under¬ 
sökningar ha å institutionen utförts till ett antal af 414. 
Museet och de mikroskopiska preparatsamlingarna hafva till- 
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ökats i den mån det förhandenvarande materialet därtill läm¬ 
nat tillfälle. Från åtskilliga lasarett i landsorten hafva äfven 
värdefulla preparat öfverlemnats till institutionens samlingar. 

Ulrik Quensel. 

Farmakologiska institutionen. Under läsåret hafva hållits 
fyra föreläsningar i veckan, två i farmakodynamik, en i läke- 
medelsförordningslära jämte öfningar i receptskrifning, samt 
en i farmakognosi. 

Till institutionens farmakodynamiska afdelning har ytter¬ 
ligare ett bord anskaffats. Från firman E. Merck i Darm- 
stadt hafva inköpts omkring 350 nya farmaceutisk-kemiska 
preparat. Äfvenså hafva åtkilliga instrument, afsedda att an¬ 
vändas vid farmakodynamiska arbeten, blifvit beställda, men 
ännu ej anländt. 

Till utförande af den uppassning m. m., som är behöflig 
vid institutionens båda afdelningar, har från och med den 
1 maj 1903 tills vidare lämpligt biträde antagits. 

Mårten Elfstrand. 

Institutionen för medicinsk och fysiologisk kemi. Arbetet 
å denna institution har under året bedrifvits under något 
ändrade förhållanden. Det öfvergångsstadium i den medicin¬ 
ska undervisningen, som betingats af den nya studieplan för 
den medicinska fakulteten, hvilken af Kansleren stadfästades 
den 9 juli 1902 och sedan läsårets början varit i tillämpning, 
har haft till följd, att under vårterminen ingen laborations¬ 
kurs i vanlig mening kunnat ifrågakomma. Då vidare af de 
medicine studerande numera ej fordras några laborationer i 
farmaceutisk kemi, har undervisningen under vårterminen huf- 
vudsakligen varit inskränkt till de offentliga föreläsningarna. 
Endast två laboranter, af hvilka den ene idkat specialstudier, 
hafva under vårterminen arbetat å laboratoriet. Uuder höst- 
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terminen var däremot antalet laboranter 19, hvartill komma 
två utlänningar, hvilka sysselsatt sig med specialundersökningar. 
Några större eller dyrbarare apparater hafva under året ej 
inköpts, men kemikalier åfvensom förrådet af glas och porslin 
m. m. hafva i mån af behof blifvit kompletterade. 

Olof Hammarsten. 

Institutionen för allmän och analytisk kemi. Undervis¬ 
ningen har fortgått efter samma plan som föregående år på 
fem afdelningar: A) för vetenskapliga arbeten under ordinarie 
professorns uppsikt, B) för syntetiska arbeten under ordinarie 
professorns uppsikt, C) för analytiska arbeten under e. o. pro¬ 
fessorns ledning, a) kvalitativa, b) kvantitativa, D) för orga¬ 
nisk syntes med analys under ordinarie professorns uppsikt, 
E) för anställande af förelåsningsexperiment under ordinarie 
professorns tillsyn. För de bägge sistnämnda kurserna har 
närmaste ledningen handhafts af fil. lic. A. Ekbom. 

Antalet laboranter har å de olika afdelningarna utgjort: 
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i medeltal hafva 72 arbetat på institutionen. 

Under seuaste vårtermin har ingen, vid institutionen icke 
anställd studerande ägnat sig åt vetenskapliga kemiska under¬ 
sökningar, och har på senare tider antalet studerande, som 
göra kemiens vetenskapliga studium till hufvudsaklig uppgift, 
ansenligt nedgått, antagligen beroende på de ringa utsikter 
till befordran vid läroverken, som erbjuda sig för studerande 
af detta slag. 
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Institutionens förråd af utensilier och kemikalier hafva 
såsom vanligt blifvit kompletterade. Gåfvor till institutionens 
boksamling hafva låinnats af prefekten och af fil. lic. C. 
Benedicks. 

P. T. Cleve. 


Zoologiska institutionen. 

Till museet har från naturhistoriska riksmuseum i Stock¬ 
holm genom professor F. A. Smitt öfverlemnats en större 
samling af fotografier, framställande skelettets olika delar hos 
tvenne sällsyntare hvalar, Muoplodon och Monodon. Bland 
öfriga gåfvor, som museet under året erhållit, må särskildt 
nämnas: ett skelett af amerikansk struts och en egendomlig 
sötvattenskräfta från Sydamerika af Friherre E. Nordenskiöld, 
ägg af amerikansk struts och kolibri i formalin af licentiat 
R. Fries, tvenne råttor från Quito af konsul L. Söderström, 
en livit tjäder af godsegaren A. Ekelund, ett exemplar af 
tinamu af direktör M. Fick, ett annat sådant af jernvägsläka- 
ron C. 0. Wetterqvist, en stormsvala, fångad i Sverige, af 
studeranden N. Forssblad, en varietet af snöskata af stude¬ 
randen S. v. Hofsten och en varietet af svartmes af stude¬ 
randen E. Wirén. Docenten E. Lönnberg har åfven, genom 
att åtaga sig bestämningen af vissa delar af Gran Chaco- 
expeditionens samlingar, för museet förvårfvat en del fåglar, 
ormar och skorpioner från denna expedition. Värdefulla gåfvor 
har museet äfven erhållit af licentiaten I. Arwidsson, pro¬ 
fessor P. T. Cleve, licentiaten S. P. Ekman, docenten L. 
Jägerskiöld, docenten E. Lönnberg, pastor E. Modin, kan¬ 
didat I. Trägård och kandidat E. Wennersten. 

Äfven genom byte hafva flere för museet vigtiga djurformer 
erhållits. 

Biblioteket har under året af professor W. Lilljeborg 
fått mottaga en större samling vetenskapliga arbeten, omfat¬ 
tande mellan GOO och 700 volymer. Gåfvor till detta ha 
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äfven lemnats af meteorologiska institutionen och The Trustees 
of the Indian Museum samt af professor Cleve, doktor E. 
Jädebholm och institutionens föreståndare. 

Å museets lokaler ha under läsåret 6 studerande varit 
sysselsatta med utarbetande af vetenskapliga afhandlingar. 

Zooiomiska laboratoriet. Äfven under det gångna året 
har det zootomiska museets ombildning fortgått. En del äldre 
preparat hafva uttagits ur samlingen och 101 nya, däraf 35 
evertebrater, uppställts jämte åtskilliga förklarande teckningar 
och skemata. 

Gåfvor hafva öfverlemnats till detta museum af amanuen¬ 
sen S. P. Ekman, docenten L. Jägerskiöld och enkefru 
H. Sprinchorn. 

I de zootomiska öfningarna hafva deltagit: under höst¬ 
terminen 28 studerande, af hvilka 1 förberedt sig för fil. lic. 
examen, 5 för fil. kand. examen och 22 för med. fil. examen, 
samt under vårterminen 17 studerande, af hvilka 1 förberedt 
sig för fil. lic. examen, 5 för fil. kand. examen och 11 för 
med. fil. examen. 

Tycho Tullberg. 


Botaniska institutionen. 

Institutionslokalerna. Stora frigidaricts (orangeriets) och 
palmrummets åt borggården vettande sidor rengjordes under 
förra sommaren och ommålades. Växthusen undergingo både 
in- och utvändigt en mycket väl behöflig, genomgripande repara¬ 
tion, hvarvid äfven en förändring af stellaget i det s. k. 
lilla kallrummet företogs. I konservatorns arbetsrum har en 
större, väggfast hylla blifvit uppsatt, afsedd att upptaga de 
kapslar, i hvilka katalogen öfver museets skandinaviska växt- 
samling förvaras. 

Personalen. Trädgårdsmästare Fr. Pettersson afgick 
med kalenderårets utgång från den befattning, han under 44 
år på ett i allo berömvårdt sätt skött. Till hans eflerträ- 
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dare utsåg det mindre akad. konsistoriet docenten i botanik 
vid universitetet d:r J. T. Hedlund, hvilken tillträdde tjän¬ 
sten den 1 april detta år. Under mellantiden uppehöll fil. 
kand. C. Dahl på förordnande af det mindre akademiska 
konsistoriet trädgårdsmästaresysslan. — Efter doc. Hedlund 
förordnades fil. kand. H. Witte vg. till amanuens vid träd¬ 
gården för en tid af 6 månader, räknadt från den 1 april. 

E. o. prof. 0. Juel har under läsåret utöfvat den när¬ 
maste tillsynen öfver botaniska laboratoriet, dess ekonomi, in¬ 
strumenter och samlingar, e. o. prof. Axel N. Lundström 
liksom föregående år tillsynen af institutionens i Linné-salen 
inrymda samlingar. 

D:r J. F. Öhrn har liksom under de föregående åren 
med ett nit, som ej nog kan framhållas, arbetat i institutio¬ 
nens tjänst. Doc. R. Sernander och åtskilliga af de stude¬ 
rande, bland hvilka särskildt må nämnas fil. kandidaterna J. 
Nordvall och H. Witte, hafva beredvilligt deltagit i institu- 
tionsgöromål af olika slag. 

Boksamlingen. Prenumerationen på de arbeten, som i 
förra årsredogörelsen angåfvos, har fortsatts. Den har ut¬ 
sträckts till Annals of Botany från och med detta kalen¬ 
derårs början. Särskildt för laboratoriets räkning har den 
periodiska tidskriften Le Botan iste, utgifven af P. A. Dax- 
geard, ser. 1— 8 inköpts. Köpesumman härför har till större 
delen bekommits såsom gåfva af d:r J. F. Öhrn. 

Kongostatens regering har till institutionen öfverlemnat 
de under året utkomna delarna af Annales du Musöe de Congo; 
U. S. Agricultural Department har öfversändt siu Bulletin och 
Report; K. K. Naturhistorisches Hofmuseum i Wien sina An- 
nalen B. XYII; Museo Nacionale de Montevideo sina Anales; 
University of Pensylvania Botanical Laboratory sin publikation 
Y. II, 2; Verein der Freunde der Naturgeschichte in Meck¬ 
lenburg sitt Archiv Abt. I—II; Jardin botanique de Rio de 
Janeiro sin contribution III; Departement scientifique des Phi- 
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ladelphia Museums: G. Niederlein, Ressources végétales des 
Colonies fran^aises; Axel Piehl och J. Eriksson fortsätt¬ 
ningen af ”Svenska fruktsorter; fil. stud. E. Torssander, 
Förhandlingar vid nordiska naturforskare- och läkareraötet i 
Helsingfors 7—12 juli 1902. 

Botaniska afhandlingar hafva skänkts af prof. P. T. 
Cleve; prof. J. Eriksson; e. o. prof. Sv. Murbeck; Th. 
Cook; Marx Junszen. 

Museet har genom köp förvärfvat en större samling väx¬ 
ter från Novaja-Semlja samt de under året utkomna delarne af 
de exsiccatverk, hvilkas föregående delar museet eger. 

Genom byte har Museet erhållit: från Lunds botaniska 
bytesförening 203 herbarie-exemplar: från Uppsala botaniska 
bytesförening 2,963 herbarie-exemplar; från d:r E. Levier i 
Firenze 100 arter kinesiska mossor. 

Samlingarna hafva dessutom ökats genom gåfvor, bland 
hvilka sårskildt förtjäna att anföras: från botaniska trädgården 
Sibpur nära Calcutta 197 bengaliska växter; af lektor H. W. 
Arnell herbarie-exemplar af svenska mossor; af fil. kand. E. 
Haglund 480 sällsyntare skandinaviska växter; af e. o. prof. 
0. Juel fanerogamer från Algier och Tunis samt hafsalger 
från Adriatiska hafvet; af litograf L. L. Ljunggren en del 
växter från Jämtland; af fil. kand. C. 0. Norén en samling 
psammofila växter från Vänerns stränder; af d:r Rehm i MUn- 
chen fasc. 27—28 af hans exsiccatverk; af doc. R. Sernan- 
der herbarievåxter samt torr- och spritpreparat af växter från 
Montpellier; af konservator K. A. Th. Seth en samling parasit¬ 
svampar samt åtskilliga mossor; af konservator G. Svenander 
i Trondhjem ett skandinaviskt herbarium; af fil. kand. N. Syl- 
vén pressade och spritlagda exemplar af Lobelia Dortmanna, 
pelorie-exetnplar af Linaria vulgaris samt en del bildningsaf- 
vikelser; af fil. licent. Ivar Trädgård ett större herbarium 
af in- och utländska växter; af amanuensen H. Witte en 
del bildningsafvikelser, dels pressade dels förvarade i sprit, pre- 
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parat af Nyinphaea alba och candida samt en del pressade väx¬ 
ter. Mindre bidrag hafva lemnats af stud. Sv. G:son Blom- 
quist, baron E. Cederström, doc. T. Hedlund, d:r Fk. 
Öhrn, fil. licentiat Hj. Östergren, Botaniska sektionen m. fl. 

Den organografiska afdelningen har riktats dels genom 
köp af en större samling torr- och spritpreparat från Mont- 
pellier och Skandinavien dels genom gåfvor. Fil. kand. frö¬ 
ken B. Bergman har skänkt groddplantor af Ficaria verna, 
amanuens H. Witte en större, synnerligen lärorik samling 
preparat af svenska buskar; institutionsprefekten ett antal väx¬ 
ter i tidigare utvecklingsstadier, särskildt groddplantor, dels 
insamlade i det fria dels uppdragna i botaniska trädgården. 
Härtill komma organografiska preparat, hvilka åtskilliga af 
de studerande för sina examensstudier insamlat och konserverat. 

Den växtbiologiska samlingen har enligt meddelande af 
e. o. prof. Axel N. Lundström ökats genom följande gåfvor: 
profver af trämassa på olika utvecklingsstadier samt de vid 
sulfitfabrikationen använda råmaterialen af disponenten för 
Utansjö cellulosafabrik J. Haslum; af myror skadade stam¬ 
delar af P. J. Forssgren, Söderhamn, Åshacka; fotografier 
af barrträd och af parasitsvampar skadade trädgrenar af prof. 
Th. M. Fries; missbildningar och tvärgenomskårningar af 
stammar af jägmästaren ålfr. Hahr; missbildningar af en 
hägg af d:r J. F. Öhrn; en samling af svenska buskar och 
halfbuskar från Västergötland, Öland, Södermanland och Upp¬ 
land, al-, asp- och tallrötter m. m. af amanuensen H. Witte; 
en ny tillväxtborr af största modellen af herr Anders Matt¬ 
son i Mora; samlingar af tall- och grankottar, borrprof af 
svenska träd och fotografier af växtsamhällen af Axel N. 
Lundström. Mindre bidrag hafva lämnats af jägmästaren J. 
H. Blombergsson, konservator 0. Gylling i Malmö, fil. 
kand. J. Ljungqvist, doc. E. Lönnberg m. fl. Genom köp 
har anskaffats åtskilliga för undervisningen i frökontroll nö¬ 
diga utensilier och apparater. 
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Mikroskopiska preparat och mikrofotografier af dylika, 
afsedda för undervisningen, hafva förfärdigats af e. o. prof. 
0. Juel. 

Samlingen af fotografiska afdelningar af växter, växt¬ 
samhällen m. m. har under äret tillväxt, men endast i ringa 
grad. Bland gifvare må anföras f. d. prof. Th. M. Fries. 

Botaniska laboratoriets instrumentsamling har genom 
inköp ökats med ett större mikroskop jemte ritapparat från 
Seiberts fabrik samt en mikrotom från Reicherts fabrik. 

Botaniska trädgården Från 9 handelsträdgårdar i in- 
och utlandet hafva för trädgården inköpts 507 sorter frö, ett 
större sortiment lökväxter och ett antal plantor af Dahlia, 
Dianthus caryophyllus, luktpioner, Fragaria, Helleborus, Astran- 
tia m. fl. samt buskar och träd, särskildt barrväxter. Genom 
byte med främmande trädgårdar i in- och utlandet, förmedladt 
genom en äfven under detta år utgifven frökatalog, har trädgår¬ 
den erhållit 2,493 kapslar frön och i utbyte häremot till 90 
trädgårdar sändt 2,322 kapslar, dels i trädgården dels i det fria 
samlade frön. Lefvande växter och frön för odling i trädgår¬ 
den hafva skänkts: af direktör Löwegren i Göteborg 56 sor¬ 
ter Fuchsia m. m.; af prof. Constantin i Paris 15 arter 
drifhusväxter; af fil. kand. C. Dahl en större samling fjäll¬ 
växter och frön från Wädensweil i Schweitz; af Göteborgs 
trädgårdsföroning 175 sorter frön; af fil. kand. J. Ljung- 
quist en större samling orchideer från Gottland; af fröken B. 
Bergman en mycket rikhaltig samling svenska frön. Bland 
de många andra gifvarne må här omnämnas: lektor H. W. 
Arnell, baron E. Cederström, folkskolläraren J. Lundgren 
Uppsala, fil. stud. Sten Hofstedt, fil. kand. J. Nordvall, 
rektor E. Sahlin, doc. R. Sernander, fröken Gabriella 
Sjögren, trädgårdsmästaren A. Svensson, Uppsala, professor¬ 
skan Signe Trygger och amanuensen H. Witte samt pre¬ 
fekten. 
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Institutionens verksamhet. Botaniska museet. Bestäm¬ 
ningar och bearbetningar af vissa grupper af museets sarnlin- 
gar hafva utförts af filos, kandidaterna Sv. Ekman, E. Hag¬ 
lund, J. Ljungquist och N. Sylvén. Konservator K. A. 
Th. Seth har afslutat etiketteringen af Afzelii afrikanska 
växter samt inordnat dessa jämte öfriga under förra läsåret 
erhållna växter i sina respektive herbarier samt ntlagt för 
uppfåstning de under detta år inkomna växterna. 

D:r Öhbn har biträdt vid anordnandet af museets acces- 
sion af fanerogamer och alger och under den tid, d& det är 
omöjligt att arbeta i museilokalerna, fortsatt den under förra 
året påbörjade katalogiseringen af det skandinaviska fanerogam- 
herbariet. Detta arbete har fortskridit så långt, att omkring 
3 /5 af herbariet genomgåtts. 

Af museets samlingar hafva för vetenskapliga undersök¬ 
ningars utförande begagnat sig: lektor H. W. Arnell, fil. 
kandidaterna G. Carlsson, Sv. Ekman och E. Haglund, lek¬ 
tor N. C. Kindberg, fil. kandidaterna J. Ljungquist, C. O. 
Norén, J. Nord v all och N. Sylvén samt amanuensen H. 

WlTTE m. fl. 

Större och mindre våxtgrupper hafva varit utlånta till 
vetenskapsmän inom och utom landet, såsom konservator Ove 
Dahl i Kristiania, apotekare A. Callier i Rosswein. prof. 
Sv. Murbeck i Lund, rektor L. M. Neuman i Ystad, prof. 
Hans Schinz, Zörich, prof. Y. B. Wittrock, Stockholm. 

För främmande vetenskapsmäns räkning hafva med led¬ 
ning af museets samlingar en del bestämningar utförts. 

Af museets dublettsamlingar hafva sändningar afgått till 
riksmuseet i Stockholm, bot. museerna i Helsingfors, Kristiania 
och Lund samt till d:r E. Levier i Firenze. 

Den temligen betydliga accessionen till den organografi- 
ska studiesamlingen har etiketterats och inordnats af prefekten. 

Botaniska trädgården. Samtliga de i växthusen odlade 
växterna hafva på nytt genomgåtts, öfverflödiga exemplar ut- 
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gallrats och nytillkomna inordnats. OrtnbunksaFdelningen, som 
på senare åren ej hunnit genomgås, har ordnats och så långt 
det låtit sig göra bestämts. Af ett större antal ormbunks- 
arter hafva sporer sätts, dels för komplettering af växthusens 
sortiment dels för anskaffande af musei- och undervisningsma¬ 
terial. Dessa arbeten utfördes af t. f. trädgårdsmästare C. 
Dahl. Bestämningarna af de under glas odlade växterna 
hafva i så stor utsträckning, som varit möjligt, reviderats af 
förre amanuensen Hedlund, nuvarande amanuensen Witte 
och prefekten. 

Ett större sortiment Chrysanthemum och lökväxter, före¬ 
trädesvis hyacinter, tulpaner och narcisser har odlats och un¬ 
der hösten och vintern exponerats. 

I ytterträdgården fullbordades under vintern den förra 
åren började gallringen af alléerna, hvarjämte barrträd safdel- 
ningen befriades från åtskilliga löfträd och en vänskaplig 
berså. Under våren hafva gräsplaner utlagts efter norra och 
södra muren samt på den plats, där den ofvannämnda bersån 
varit belägen. Umbellatkvarteret, ekonomilandet och en del af 
det organografiska landet hafva omrangerats. Utefter södra 
muren i fortsättning af en förut befintlig granhåckslänga har 
plantering af en granhäck utförts. En dylik har också plan¬ 
terats utanför trådgårdspersonalens bostad. Inplantering af 
nya buskar och tråd, till dels i stället för utdöda, har företagits. 

I de i studieplanen föreskrifna öfningskurserna på Botani¬ 
ska laboratoriet hafva 12 studerande deltagit. För enskilda 
kurser har laboratoriet anvåndts af doc. Hedlund. 

Under läsåret hafva på institutionen 8 studerande varit 
sysselsatta med själfständiga vetenskapliga undersökningar, 
bland hvilka en arbetat med en cytologisk uppgift. 

F. R. Kjellman. 
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Fysiska institutionen. Institutionens instrumentsamling 
har under läsåret ökats med följande värdefullare inköp: 

från Siemens et Halske, Berlin, en elektrodynainoineter. 

från Heraeus i Hanau, en elektrisk ugn för höga tem¬ 
peraturer med tillhörande regleringsmotstånd. 

från Keiser et Schmidt i Berlin, en Rubens’ termo¬ 
stapel. 

från Bartels i Göttingen, en qvadrantelektrometer enligt 
Dolezalek’s konstruktion. 

från Rose i Uppsala, 2 afläsningskikare, ett elektroskåp 
m. m. 

Institutionens handbibliotek har ökats genom inköp på 
antiqvarisk väg af "Philosophical Magazine” 38 band, 1859— 
1877, utgörande detta en värdefull komplettering af de år¬ 
gångar institutionen förut eger af nämnda tidskrift, samt ge¬ 
nom fortsatt inköp af de vigtigaste fysikaliska tidskrifter. Från 
K. Vet. Akademiens bibliotek har Institutionen som gåfva fått 
mottaga: Travaux et mémoires du Bureau intern, des poids 
et mesures, T. III, IV, V och VII samt af fil. licentiaten 
C. Benedicks Elektrotechnische Zeitschrift för 1903. 

På det fysiska laboratoriet arbetade under h.t. 1902 24 
och under v.t. 1903 23 öfningslaboranter. På specialunder¬ 
sökningar arbetade under h.t. 1902 5 och under v.t. 1903 6 
studerande. Vetenskapliga arbeten hafva publicerats af fil. 
kand. H. Nilsson, docenten Lisell samt af laboratorn och 
prefekten. 

De jordmagnetiska observationer, som i febr. 1901 på¬ 
börjades och anordnades i samband med liknande undersökning 
på skilda ställen af jorden, hafva i enlighet med den uppgjorda 
planen fullföljts och afslutats i febr. 1902. Det år hufvud- 
sakligen genom frivillig hjälp af de vid den fys. institutionen 
studerande, som dessa observationer kunnat åvägabringas och 
Sveriges deltagande i ett vigtigt internationelt-vetenskapligt 
företag möjliggjorts. För en preliminär bearbetning af det 
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vunna siffermaterialet har af Kungl. Maj:t anvisats 400 kr. 
och har laborator Granqvist fött i uppdrag att utföra denna 
bearbetning. 

Såsom redan i föregående årsredogörelser blifvit påpekadt, 
år den fysiska institutionen i största behof af en förbättrad 
lokal. Detta behof gjorde sig redan 1874 så starkt gällande, 
att dåvarande prefekt, prof. A. J. Ångström, såg sig föran¬ 
låten uppgöra ritning till ett nytt fysiskt laboratorium, ehuru 
efter Ångströms snart derpå inträffade död denna fråga fick 
förfalla och institutionen på annat sått erhöll någon förbätt¬ 
ring i utrymmet. Att nu efter snart 30 år förhållandena å 
institutionen äro ännu mer bekymmersamma, torde icke förvåna 
någon, som känner den fysiska vetenskapens storartade utveck¬ 
ling under denna tid och de kraf, som nu ställas på en tids¬ 
enlig undervisning i experimental fysik. Sedan emellertid ge¬ 
nom kanslersbref af den 2 juli 1901 ett anslag af högst 
2,000 kr. ur universitetets reservfond anvisats för uppgöran¬ 
det af en fullständig utredning af befintliga möjligheter för 
den fysiska institutionens förbättrande, har institutionens pre¬ 
fekt i samråd med laboratorn verkställt en sådan utredning, 
omfattande såväl förslag till restaurering och tillbyggnad af 
den gamla lokalen som förslag till en eventuel nybyggnad. 
Ritningar och kostnadsberäkningar härtill hafva uppgjorts af 
arkitekten E. Stenhammar. Fördelarna af en nybyggnad 
hafva emellertid genom denna utredning visat sig så uppen¬ 
bara, att såväl den mat. naturv. sektionen som det större 
akad. konsistoriet och universitetets Kansler enhälligt tillstyrkt, 
att härför nödigt anslag af statsmedel upptoges bland Uppsala 
universitets riksdagspetita för 1902. Ehuru en del ogynn¬ 
samma omständigheter torde hafva förhindrat förslagets fram¬ 
läggande inför årets riksdag, våga vi dock hoppas, att denna 
för den fysiska undervisningen i vårt land så vigtiga fråga 
vinner en snar och lyckosam lösning. 

Knut Ångström. 
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Den mineralogisk-geologiska institutionen. Institutionens 
bergartsamling har ökats med sviter från de Skotska höglän¬ 
derna och Hebriderna, tagna vid en resa, som undertecknad i 
sällskap med ett par studerande gjorde i dessa trakter som¬ 
maren 1902. Bergartsstuffer från skilda skandinaviska områ¬ 
den ha dessutom skänkts af åtskilliga studerande. Fossilsain- 
lingen har tillväxt hufvudsakligen med siluriska species, soin 
af amanuensen Wiman utpreparerats ur det nordbaltiska om¬ 
rådets blockfynd, samt med kvartära växtfossil, utpreparerade 
af amanuensen Gustafsson och kand. L. von Post. 

Bland miueralsamlingens nyförvärf förtjänar omnämnas en 
af kand. 0. Tenow skänkt svit från den af honom undersökta 
nya mineralfyndigheten Stripåsen i Västmanland, samt en syn¬ 
nerligen vacker och formrik serie af kalkspater från Gottland, 
insamlade af kand. 0. Wennersten. Genom byte ha några 
nya meteorfall införlifvats med meteoritsamlingen, och en kata¬ 
log har öfver denna publicerats i institutionens tidskrift. 

Från Mr. Seton-Karr har Institutionen erhållit såsom 
gåfva ett antal palaeolitiska redskap från Indien. 

Preparatsamlingen har ökats med oinkr. 200 preparat af 
bergarter och bergartsbildande mineral. Ett omordnande af 
den numera ganska omfattande samlingen af bergartspreparat 
har påbörjats i syfte att göra densamma mera användbar för 
de studerande. Jämte den stora systematiska samlingen, som 
både på grund af sin omfattning och ur andra synpunkter icke 
är lämplig för de elemeutära studierna, uppställes en mindre 
studiesamling, omfattande ett par hundra preparat af allmän¬ 
nare bergarter och af de vigtigare bergartsmineralen, samt 
lokalsamlingar från märkligare, företrädesvis skandinaviska om¬ 
råden, som blifvit i petrograflskt hänseende närmare under¬ 
sökta. 

Biblioteket har ökats, utom med löpande tidskrifter, ge¬ 
nom inköp af några hand- och uppslagsböcker samt kartor, 
äfvensom genom gåfvor från de Skandiuaviska ländernas geo- 
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logiska anstalter, från Geologiska Föreningen, Järnkontoret, 
Autropologiska sällskapet samt från enskilda in- och utländ¬ 
ska författare. Antalet boklån från Institutionsbiblioteket upp¬ 
går enligt lånejournalen till 400 för läsåret. 

Af Bull. of the Geol. Inst. of Upsala, hvars utgifvando 
fortfarande bekostas af prof. Hj. Sjögren, har N:o 10, inne- 
håliaude 8 afhandlingar och uppsatser, distribuerats och N:o 
11 är under tryckning. 

Antalet studerande, som begagnat sig af undervisningen, 
har i medeltal för båda terminerna varit 24, och har af dessa 
6 under större eller mindre del af läsåret äfven sysselsatt sig 
med själfständiga vetenskapliga undersökningar. 

Exkursioner hafva företagits i stadens närmare omgifnin- 
gar, kring Ekoln och till Dannemora och Elfkarlebytrakten. 

A. G. Högbom. 

Astronomiska observatoriet. Observatoricts instrument¬ 
förråd har icke ökats under det förflutna året. Men den för¬ 
lust, som uppstod genom den lilla i föregående berättelse om¬ 
talade eldsvådan, har blifvit fullständigt ersatt, hvarjämte alla 
delar af observatoriets lilla, af elden delvis förstörda elektrici¬ 
tetsverk blifvit så inrättade, att ett upprepande af olyckshän¬ 
delsen numera år omöjliggjordt. Sålunda är det bräde af fur, 
på hvilket Yolt- och Ampöremetern samt strömvändningsappa- 
raterna m. m. förr voro fästa, nu ersatt af en marmorskifva, 
det bord, hvarpå termostaplarne voro uppställda, utbytt mot 
tvenne gjutjårnkonsoler, och accumulatorerna öfvertäckas nu af 
en låda af järnplåt i st. f. de trähufvar, i hvilka elden bör¬ 
jade. Slutligen åro de rör, som införa lysgasen i termostap¬ 
larne, numera ej af kautschuk utan af bly. 

De starka stormar, som vid flera tillfällen rådt under 
senaste vinter hafva ådagalagt nödvändigheten af en repara¬ 
tion på observatoriets vändtorn. Redan under en föregående 
vinter har det inträffat, att luckorna i toruet blåst upp, trots 
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de spärriurättningar, hvarmed de äro försedda, och under sist 
förflutna vinter har detta händt ej mindre än två gånger. 
Vinden har nemligen gripit i luckornas kanter och småningom 
båndt upp dein, i det den snott den järnaxel, på hvilken hvar- 
dera bland dem år fäst, ett fjärdedels hvarf. Tack vare seg¬ 
heten hos det järn, hvaraf dessa axlar äro förfärdigade, har 
det hittills lyckats att vrida axlarne och luckorna tillbaka till 
deras normala läge, och äfven refraktorn har ej kommit att 
lida någon skada, då vid de ofvan omtalade tillfällena ingen 
nämnvärd nederbörd rådde. Annorlunda skulle däremot förhål¬ 
landena blifva under en verklig snöstorm. Dessutom hafva na¬ 
turligtvis luckornas axlar försvagats därigenom att de ena gån¬ 
gen efter den andra snotts i ena och andra leden. En repara¬ 
tion blir därför oundgängligen nödvändig under instundande 
sommar, och kan den, enligt anbud från Bergsunds mekaniska 
verkstad, göras för ett pris af högst 500 kronor. 

Observatoriets bibliotek har under året ökats med 16 jour¬ 
naler samt 143 böcker och diverse skrifter. Bland de förra 
hafva 10 och bland de senare 3 blifvit inköpta. Hela åter¬ 
stoden har erhållits som gåfvor. 

Under den tid, denna redogörelse omfattar, har prefekten 
tagit en serie observationer på den föränderliga stjärnan 
Y Cygni. För öfrigt har han, i mån, som tiden medgifvit, 
sysselsatt sig med reduktionen af de talrika observationer, som 
under åren 1899—1901 anställdes för att på spektroskopisk 
väg bestämma solens rotationstid. 

Observatör Bergstrand har afslutat fotograferingarne af 
trakten kring Nova Persei, uppmätt och reducerat alla plå¬ 
tarna och som resultat däraf erhållit en relativ parallax, i 
förhållande till fyra jämförelsestjärnor, af -f- 0,"026 med ett 
sannolikt fel af + 0,"009. Stjärnans egenrörelse befanns ytterst 
liten, nämligen af samma ordning, som de sannolika felen. 
De ytterst små värdena af både parallaxen och egenrörelsen 
angifva öfverensstämmande, att den nya stjärnan befann sig 
på ett synnerligen stort afstånd från vårt solsystem. 
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Observatör Bergstrand har vidare fortsatt fotograferin- 
garne af trakten kring dubbelstjärnan 61 Cygni, efter samma 
plan som den, hvarför redogörelse lemnades i berättelsen för 
sistlidet år. Uppmätningen af dessa plåtar har utförts för 30 
bland dem, och de gjorda måtningarne liafva delvis reducerats. 
Slutligen har Observatorn anställt några obsorvationer på den 
föränderliga stjärnan Y Cygni och företagit spektrografiska un¬ 
dersökningar af 61 Cygni, de sistnämnda för att söka afgöra, 
huruvida intensitetsfördelningen i komponenternas spektra är 
så olika, att luftdispersionens inflytande på de fotografiska ob¬ 
servationerna möjligen kan vara af något märkbart inflytande. 

Under året hafva uppmåtningarne af de fotografiska plå¬ 
tar, som tagits öfver de trakter af himlen, som genomlupits 
af planeten Eros under dess för bestämning af sol-parallaxen 
gynnsamma opposition år 1901, blifvit fullständigt afslutade. 
Detsamma kan tyvärr ej sägas om de ännu något mera 
tidsödande reduktionerna af observationerna; och kunna dessa, 
lika litet som fallet var med mätningarne, på rimlig tid med¬ 
hinnas af observatoriets tjänstemän ensamma, utan blir det 
oundgängligen nödvändigt att för detta arbete söka extra bi¬ 
träden. Införandet af de fotografiska observationsmethoderna 
hafva medfört den svårigheten, att ett observatorium, t. o. m. 
om det är beläget i ett klimat, dår gynnsamma atmosfäriska 
förhållanden äro så pass sällsynta som i Uppsala, omöjligen 
kan bearbeta det observationsmaterial, som af dess tjänstemän 
med största lätthet kan samlas, med mindre dess personal ej 
oväsentligt ökas med biträden, som hafva till uppgift att upp¬ 
mäta plåtarne och reducera observationerna. Å rikt doterade 
och i gynnsamma luftstreck belägna observatorier finner man 
också numera en personal, som är så talrik, att man under 
äldre tider alls icke skulle kunnat tänka sig, att den kunde 
vara af behofvet påkallad. Å ett observatorium som Uppsala, 
dår hela personalen utgöres af tre personer, bland hvilka pre¬ 
fektens tid till stor del måste egnas åt lärare- och annan aka- 
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deiuisk verksamhet, och amanuensen är så lågt aflönad, att 
hans biträde endast i mera inskränkt mån kan tagas i anspråk, 
måste den fotografiska refraktorn stå obegagnad under en ej 
så ringa del af de eljest användbara nätterna. 

N. C. Dunéb. 


Meteorologiska institutionen. Arbetet vid institutionen 
har fortgått i stadgad ordning och Bulletin mensuel för 1902 
har utkommit. 

Rörande det vetenskapliga arbetet vid densamma må näm¬ 
nas, att jag utarbetat första delen af en utförlig bearbetuing 
af de interqationella molnobservatiouerna, innehållande dels en 
historik af dessa vidlyftiga, i nästan alla civiliserade händer 
utförda arbeten från deras första början vid denna institution 
år 1873, dels en framställning af atmosfärens allmänna cir¬ 
kulation sådan den genom dessa observationer visat sig vara. 

En stor del af min tid har upptagits af det åt mig af 
K. Maj:t gifna uppdraget, att å Sveriges vägnar deltaga i led¬ 
ningen af de undersökningar af atmosfärens högre rymder för- 
medelst själfregistrerande instrumenter, som uppsändas medelst 
drakar och ballonger, hvilka utförts på La Station Franco- 
Scandinave de sondnge aeriens vid Hald på Jutland. Denna 
station kom till stånd på en inbjudan af presidenten i deu 
internationella meteorologiska komitén, M. Mascart, att Sve¬ 
rige och Danmark ville jämte Frankrike under minst ett halft 
år utföra en dylik undersökning. Sveriges bidrag, 20,000 kr., 
erhölls af en enskild person, som vill vara okänd. Anordnin¬ 
garna på platsen börjades i Maj 1902, det vetenskapliga ar¬ 
betet börjades i Juli s. å. och afslutas i Maj 1903. Från 
svensk sida deltogo dessutom amanuensen vid denna institu¬ 
tion lic. M. Jansson, underofficeren vid K. flottan V. Nils¬ 
son och fil. kand. R. Holm vg. 
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Lic. Åkerblom har hufvudsakligen sysslat med bearbet¬ 
ningen af de hydrografiska observationerna i n. Atlanterhafvet 
under prof. Nathorsts expedition till Grönland 1899. 

H. H. Hildebrandsson. 


Museet för nordiska fornsaker. Museet har fött mot¬ 
taga följande gåfvor. 

Af amanuensen K. Arpi: Gammalt tennfat; Meddelan¬ 
den från Uppsala universitets museum för nordiska fornsaker 
6 (Separataftryck ur Upplands fornminnesförenings tidskrift 
XXII. Upsala 1902). 

Af hr Ludvig Hedell: Slipad flintyxa, funnen i Väst¬ 
manland. 

Från Statens historiska museum: Gipsafgjutningar af 2 
torshaminare af silfver, som där finnas i original och äro funna, 
don ena i Skåne, den andra i Östergötland. 

Från K. vitt. hist. o. ant. akad.: Månadsblad 301—312 
(1897) Sthlm 1902; Antiqvarisk tidskrift för Sverige XVII: 1. 

Från Svenska fornminnesföreningen: dess tidskrift XI: 3. 
Sthlm 1902. 

Från Uppsala universitets bibliotek: Accessionskatalog 10. 
Stockholm 1902—03. 

Genom köp har museet detta år lyckats förvärfva rätt 
mycket fornsaker isynnerhet från stenåldern. Följande äro 
funna i Uppland: 69 hela och defekta yxor och mejslar af 
sten, 1 större stenhammare; 4 flintfragment, 1 spjutspets, sla¬ 
gen af flinta, defekt, 1 slipad flintmejsel; 1 pilspets af skif¬ 
fer; 2 små steuskifvor med hål i midten; 1 defekt brons¬ 
spänne från järnåldern, 1 vikt, 1 oval spännbuckla, 7 pärlor, 
fragment af 1 järnsvärd jämte 2 selprydnader af brons m. m. 
från järnåldern. 

Vidare 3 gamla skedar af oädel metall; 1 solursskifva af 
sten från 1750 m. m. 
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De förra året omnämnda, flerstädes rätt betydliga sprickorna 
i museibyggnadens väggar tätades, och sårskildt genomgick 
arbetsrummets tak och väggar en välbehöflig reparation under 
hösten 1902. 

Adolf Noree.w 

Viktoriamuseet för egyptiska fornsaker har i vanlig ord¬ 
ning hållits allmänheten tillgängligt på de fastställda visnings- 
tiderna, hvarjämte äfven vid särskilda tillfällen grupper af per¬ 
soner, t. ex. skolklasser, eller enskilda besökande fått sig 
samlingen förevisad. Amanuensen E. Andersson har härvid 
lemnat godt biträde. 

Till förmån för museet anordnades höstterminen en (tionde) 
föreläsningsserie, vid hvilken godhetsfullt medverkade prof. 
N. Söderblom, f. d. prof. Rudin och doc. L. Kjellberg 
i nu nämnd ordning; behållningen af serien: kronor 83, har 
öfverlemnats till museets kassaförvaltare, herr akademierånt- 
mästaren E. Gyllensvärd. 

Under året har en stor förändring i museets yttre in¬ 
träffat i och genom samlingens öfverförande och uppställande 
i en ny lokal, belägen en trappa upp i huset n:o 27 vid 
Svartbäcksgatan. Sedan kanslersåmbetet beviljat prefektens, 
af drätselnämnden och mindre konsistoriet förordade, ansökan 
om ett anslag af 600 kronor till museets inredning i den nya 
bostaden, försiggick öfverflyttnings- och monteringsarbetet un¬ 
der slutet af sommaren och höstterminens förra del, hvarvid 
museets amanuens på ett i allo borömvårdt och om synnerligt 
nit vittnande sätt lade hand vid de delvis mycket besvärliga 
göromålen: den gratifikation af 250 kronor, som universitetets 
styrelse på förslag af human, sektionen vid höstterminens 
slut tilldelade bemälde tjänsteman, får dårföre sägas vara syn¬ 
nerligen välförtjänt. 

Kostnaderna för museiflyttningen slukade helt och hållet 
det nyss nämnda anslaget, hvarföre den på tionde föreläsnings- 
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serien förvärfvade behållningen måste tillgripas och till all 
lycka befanns tillräcklig att betacka de öfverskjutande utgif¬ 
terna. 

Den vinst för den offentliga undervisningen i egyptologi 
vid universitetet, som uppstått genom den skedda omflyttnin¬ 
gen kan icke nog högt skattas. Numera kan Victoriamuseet 
öppnas äfven för jämförelsevis stora auditorier, hvilkot på den 
förra samlingslokalen — i gamla lasarettshuset — var omöj¬ 
ligt, om icke förstugan tillika skulle anlitas. Äfven med be¬ 
gagnande af sistnämnda utväg befanns trångmålet mycket stort. 

Vid inflyttningen anlände till museet den storartade gåfva, 
som egyptiska regeringen för att visa H. M. Kouungen en 
artighet behagat förära Uppsala universitet. Den nuvarande 
chefen för r le Service des Antiquités r i Egypten, professoren 
och kommendören af Kongl. Nordstjärne-Orden m. m. d:r 
Gaston Maspero h«ar förtjänsten af att urvalet af de sända 
föremålen blifvit så förträffligt, som det i själfva verket får 
sägas vara. 

Karl Piehl. 

Mynt- och medaljsamlingen har vunnit tillökning: 1) ge¬ 
nom gåfvor: af Svenska Akademien dess medalj i silfver öf- 
ver Warmholtz; af Vetenskapsakademien dess medalj i silf¬ 
ver (Ör år 1903 öfver S. L. Lovén; af universitetet i Aber¬ 
deen dess medalj i silfver öfver jubelfesten 1895; af prof. 
F. Tamm åtskilliga äldre och nyare skandinaviska mynt (18 
silfver, 28 koppar); af v. bibliotekarien A. Andersson medalj 
i brons öfver världsutställningen i Paris 1900; af ingeniör 0. 
Edelstam 75 kopparmynt från Oscar II.s regering; af teol. 
stud. K. A. Karlsson, våstm. 2 äldre svenska silfvermynt, 
1 d:o kopparmynt; af onämnd gifvare åtskilliga nyare mynt 
från olika europeiska stater (1 silfver, 1 brons, G koppar, 5 
nickel; bl. a. prof af Kretas första myntemission); af postexpedi- 
tören T. G. Appelurex 1 silfvermynt, Severin Norrbys skil- 
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ling från Wisby 1525; 2) genom köp: åtskilliga svenska 
äldre och nyare mynt (11 silfver, 28 brons); åtskilliga numis- 
matiska arbeten och fortsättning af tidskrifter. 

E. o. amanuensen vid myntkabinettet, docenten P. W. 
Odelberg, har med understöd af ett särskildt anslag från 
universitetets reservfond utarbetat en noggrann katalog öfver 
myntkabinettets värdefulla grekiska myntsamling. 

H. Hjärne. 


Seminarierna. 

1. Teologiska seminariets afdelning för teolo¬ 
giska prenotioner och teologisk encyclopedie. 

Professor N. Söderblom har under hela läsåret tjänst¬ 
gjort såsom föreståndare och ledare. 

Ämnet utgjorde under hela läsåret religionsfilosofi, diskus¬ 
sion först af A. M. Fairbairn, The philosophy of the Chri¬ 
stian religion , sedan af B. Eucken, Der Wahrheitsgehedt 
der Religion. Deltagarnes antal utgjorde under höstterminen 
27, under vårterminen 25. 

Nathax Söderblom. 

2. Teologiska seminariets afdelning för exege- 
tisk teologi. 

Föreståndare: prof. E. Sta ve. 

Ledare: under höstterminen docenten J. A. Kolmodin, 
under vårterminen prof. E. Stave. 

Under höstterminen utgjorde ämnet för seminarieöfnin- 
garna grunddragen i Jesu lif; under vårterminen: valda 
frågor ur gamla testamentets teologi. Deltagarnes antal var 
under höstterminen 20, under vårterminen 28. 

Erik Stave. 
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3. Teologiska seminariets afdelning för kyrko- 
historisk teologi. 

Såsom föreståndare och ledare af öfningarna har under 
hela läsåret professor H. Lundström tjänstgjort. 

Ämnet för seininarieöfningarna utgjorde under höstter¬ 
minen: undersökningar rörande den svenska medeltidskyrkans 
historia. Föredrag höllos därvid öfver följande ämnen: Wil¬ 
helm af Sabina såsom påflig legat i Sverige; Påfliga lega- 
ter (med undantag af den nyssnämnde) i Sverige under medel¬ 
tiden; Vadstena kloster; De utomsvenska birgittinerklostren; 
Birgitterordens litterära verksamhet och dess betydelse för 
Nordens kultur. — Under vårterminen fortsattes med öfnin- 
- gar i ämnen hämtade från reformationstidehvarfvets svenska 
kyrkohistoria, hvarvid föredrag höllos om: Våra äldsta psalm¬ 
böcker; Auktoriteten af 1614 års handbok; Sveriges äldsta 
reformationsskrifter och deras författare; De viktigaste kateke- 
tiska läroböckerna i Sverige under reformationsseklet; Lauren¬ 
tius Petri’s lif och verksamhet; Svenska kyrkans förhållan¬ 
den omkring år 1540. — Dessutom hafva under båda termi¬ 
nerna förekommit referat och paläografiska öfningar. — Del- 
tagarnes antal var under höstterminen 18, under vårterminen 30. 

Herman Lundström. 

4. Teologiska seminariets afdelning för syste¬ 
matisk teologi. 

Under läsåret har domprosten, professor Berggren tjänst¬ 
gjort såsom föreståndare och såsom ledare af öfningarna dom¬ 
prosten Berggren och e. o. professor Danell. 

Under ledning af domprosten Berggren höllos under 
höstterminen hvarannan fredag kl. 6—8 e.m. seminarieöfningar, 
vid hvilka ämnet: *Etik och moralstatistik” behandlades. Antalet 
af aktiva deltagare var 6, antalet af de öfriga växlande, men 
större än det förra. Under ledning af e. o. professor Danell 

höllos under höstterminen proseminarieöfningar i anslutning 
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till föreläsningarna i kristologi. Öfningarnas antal var 6. Un¬ 
der terminen liöllos 5 föredrag, nämligen öfver följande ämnen: 
1) Thomasii kenosisteori; 2) Synoptikernas vigtigare kristo- 
logiska vittnesbörd, dogmatiskt använda; 3) Den dogmatiska 
innebörden i Filipperbrefvet 2, 6 ff.; 4) Jämförelse mellan Ad. 
Harnacks och B. Seebergs kristologi, enligt den förres: 
r Das Wesen des Christenthums” och den senares: r Die Grund- 
wahrheiten der chr. Religion; 5) Hvilka hnfvudmoment kunna 
vi angifva i vår bekännelse om vår Frälsare Jesus Kristus? 
Deltagarne i öfningarna voro 27. 

Under ledning af domprosten Berggren hafva under 
vårterminen 1903 proseminarieöfningar hållits hvarannan fre¬ 
dag kl. 6—8 e. m. i anslutning till de offentliga föreläsningarna 
öfver kristendomens grundsanningar. Antalet af de aktiva 
deltagarne i dessa öfningar har varit 16. — Under ledning 
af e. o. professor Danell hafva samma termin proseminarie¬ 
öfningar hållits i anslutning till föreläsningarna i social 
etik. Öfningarnas antal var 7. Under terminen höllos 6 före¬ 
drag, nämligen öfver följande ämnen: 1) Grundtankarna i 
Luthers skrift: Yon der Freiheit eines Christemnenschen; 2) 
Grundtankarna i Clemens Alexandrini skrift: nV o owtd- 
fitroi; ti lo va t os; 3) Hnfvud punk terna i Alb. Schäffles skrift: 
Die Aussichtslosigkeit der Socialdemokratie; 4) Det väsentliga 
innehållet i Bfnjamin Kidds bok: Den sociala utvecklingen; 
5) Hvilka etiska förpliktelser och livad för gagn förer bunden¬ 
heten vid kyrkans bekånnelso med sig för den evangeliskt 
lntherske kristne sårskildt i vår tid? 6) Hur böra vi såsom 
kristligt sedliga menniskor teoretiskt bedöma och praktiskt 
förhålla oss till det estetiska lifsområdct och särskildt till 
teater, dans och sållskapslif? Deltagarne i öfningarna voro 15. 

J. E. Berggren. 

5. I teologiska seminariets afdelning för prak¬ 
tisk teologi, för hvilken undertecknad varit föreståndare, hafva 
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öfningar egt rum hvarannan torsdag. Ämne för dessa öfningar 
har varit svensk kyrkolagfarenhet, och hafva ditrvid de för 
prästens ämbetsgärning viktigaste författningar blifvit genom¬ 
gångna och praktiskt belysta. Deltagarnes antal var under 
höstterminen 24, under vårterminen 19. 

C. R. Martin. 

6. Seminariet för klassiska språk. 

Föreståndare var under höstterminen prof. Persson och 
under vårterminen prof. Danielsson. 

Öfningarna leddes å den latinska afdelningen af prof. 
Persson med biträde af docenterna Samuelsson och Sjögren, 
och å den grekiska afdelningen af doc. Lagercrantz. 

Såsom bibliotekario och sekreterare tjänstgjorde fil. kand. 
A. E. Nilsson. 

Deltagarnes antal var å den latinska afdolningen under 
böstorminen 9 och under vårterminen 11 samt å den grekiska 
afdelningen under höstterminen 6 och under vårterminen 8. 

De ordinarie öfningarna hafva bestått i kritisk och exe- 
getisk behandling af panegyrici latini å den latinska och af 
valda stycken ur v. Wilamowitz’ Griechisches Lesebuch å 
den grekiska afdelningen. 

Följande föredrag hafva hållits: 

Å den latinska afdelningen: 

Om panegyrici latini af doc. Sjögren; 

Å den grekiska afdelningen: 

Om Euripideshandskriften i Björnståhls samling å Upp¬ 
sala universitetsbibliotek af fil. stud. B. Knös. 

Om grekiska grammatikens historia till Aristarchos och 
Några antika etyinologier af fil. kand. E. Nachmanson. 

De antika Hippokrates-biografierna med särskild hänsyn 
till det nyfunna Vita-fragmentet samt tvenne referat af fil. 
kand. A. Nelson. 
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Om Hippokrates’ lif och skrifter af fil. kand. A. E. 
Nilsson. 

Dessutom hafva tvenne afhandlingar ventilerats, nämligen 
å den latinska afdelningen Textkritiska anmärkningar till 
panegyrici latini af fil. kand. G. Thörnell och å den gre¬ 
kiska afdelningen Yokalismus der magnetischen Inschriften 
af fil. kand. E. Nachmanson. 

0. A. Danielsson. 

7. Seminariet för romanska språk. 

Under båda terminerna leddes de teoretiska öfningarna 
af doc. E. Staaff, de praktiska af universitetslektorn i franska 
språket L. Maury. Afdelningens bibliotekarie och sekreterare 
var fil. kand. 6 . Kökeritz. 

Antalet i afdelningens öfningar deltagande medlemmar 
har varit: 

i de teoretiska öfningarna: höstterminen 10, vårter¬ 
minen 11; 

i de praktiska öfningarna: höstterminen 8, vårterminen 7. 

De teoretiska öfningarna hade till föremål: valda upp¬ 
gifter rörande ordens betydelseskridning i de romanska språken. 

De praktiska öfningarna omfattade fransk lektyr, öfver- 
sättning till franska och samtal. Dessa öfningar föras alltid 
på franska. 

P. A. Gei jer. 

8. Seminariet för nordiska språk. 

Inom denna afdelning hafva liksom föregående år hållits 
dels öfningar af mera elementår art till blifvande filosofie 
kandidaters gagn (proseminarium) dels mera djupgående veten¬ 
skapliga öfningar for filosofie licentiatexamen (seminarium). 

Såsom inspektor har prof. Noreen haft öfverinseende 
öfver afdelningens verksamhet. 
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öfningarna ha ledts i proseminariet af prof. Noreen med 
bitrade af doc. Hesselman, i seminariet af doc. von Friesen 
med bitrade af doc. Kallstenius. Sitsom sekreterare ha 
tjänstgjort inom proseminariet fil. kand. Josef Sandström, 
inom seminariet fil. kand. Sven Landtmanson. Biblioteket 
har föreståtts af amanuensen R. Arpi. Proseminariets med¬ 
lemmar voro under höstterminen 45 ordinarie, under vårter¬ 
minen 36 ordinarie. Seminariets medlemmar voro under höst¬ 
terminen 12 ordinarie, uuder vårtorminen 19 ordinarie. 

Föremål för proseminariets öfningar har varit äldre ny¬ 
svenska på grundval af Noreen-Meyers Yalda stycken, hvar- 
jåmte förekommit uppsatser angående nysvensk formlära och 
bctydelselära. Inom seminariet behandlades under hösttormi- 
nen Einar Skulasons Geisli (forts.) och under vårterminen 
Skeireins i samband med öfningar i nordisk och allmänt ger¬ 
mansk språkhistoria. 

Inom proseminariet hafva följande af deltagarna författade 
uppsatser behandlats: 

J. Sandström : Om bildningen och förekomsten af particip¬ 
former på -mle(s). 

E. Beckman: Schematisk öfversikt öfver pre- och post¬ 
positiva förbindelser vid verb. 

A. Uggla: Status sociativus och dess kasuella uttrycks¬ 
medel i nusvenskan. 

Ingeborg Wikander: Status caritivus och dess kasuella 
uttrycksmedel i nusvenskan. 

Hj. Thyresson: Om bruket af infinitiv-märket att i nu¬ 
svenskan. 

R. Brieskorn: Om (p)artiklar. 

Inom seminariet ha följande medlemmar hållit längre 
föredrag: 

H. Celander: öfvergången ö > d efter l och n i forn- 
isländskan. 

G. Danell: Inledningsföredrag till Skeireins. 


Digitized by 


Google 



102 


H. Geijer: Got. gup och därmed sammanhängande ord 
inom germ. och nordiska språk. 


Hj. Lindroth: 

Got. samana 

och 

besläktade 

ord. 

T. 

Ericsson: 

Got. uswandjan 

T) 

n 

V 

R. Nordenstreng: 

Got. wairpan 

T) 

n 

7J 

H. 

Celander : 

Got. daupus 

» 

n 

•j 

G. 

Danell: 

Got. atdriusan 

n 

T) 

V 

A. 

Korlén: 

Got. qiman 

n 

7) 

V 

N. 

Lundqvist : 

Got. nasjands 

T) 

n 

n 

S. 

Landtmanson: 

Got. frawourhts 

n 

7) 

n 

T. 

Ericsson : 

Got. galciks 


r) 

n 



Adolf Noreen. 



9. Seminariet för germanska språk. 

Föreståndare: e. o. professor A. Erdmann. 

Ledare af sominariets öfningar, i den högre afdelningen 
e. o. prof. Erdmann, i den lägre afdelningen doc. A. Lange. 

Seminariets båda afdelningar hafva under föreläsnings- 
terminerna sammanträdt omväxlande hvarje fredag. 

Sammanträden hafva hållits i den högre afdelningen un¬ 
der höstterminen 5, under vårterminen 4; i den lägre afdel¬ 
ningen (proseminariet) under höstterminen 6, under vårter¬ 
minen 7. 

Medlemmarnes antal har varit i den högre afdelningen 
under höstterminen 11, under vårterminen 5; i den lägre af¬ 
delningen under höstterminen 30, under vårterminen 26. 

Öfningarna hafva haft till föremål i den högre afdelnin¬ 
gen Tobias G. Smolletfs Humphry Clinker, i den lägre af¬ 
delningen Peter Roseggers berättelser med titeln Sonnen- 
schoin. 

I den högro afdelningen föredrogos och diskuterades un¬ 
der höstterminen uppsatser författade af kand. G. Larsson 
Söderm. och kand. F. Wikland Värml., nnder vårterminen 
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d:o af kand. 0. Öberg Uppl. och herr W. Uhrström Stockh.; 

1 den lägre afdclningen d:o under höstterminen af herr H. 
0 illqvist Qöteb. och under vårterminen af kand. I Belan- 
ner Yästg. 

Biblioteket har under läsåret vunnit den tillökning som 
tillgångarno medgifvit. Bibliotekarie har varit herr H. San- 
degren Uppl. 

Axel Erdmann. 

10. Seminariet för sanskrit med jämförande indo- 
europoisk språkforskning. 

Seminariets öfningar hafva äfveu under detta läsår varit 
fördelade på två afdelningar, hvilka alternerande sammanträdt 

2 timmar hvarannnn vecka, nämligen proseminarict för öf- 
niugar af mera elementär art och seminariet för mera fram¬ 
skridna deltagare. Antalet sainmankomstor var under höst¬ 
terminen 9, 4 i proseminariet och 5 i seminariet; under vår- 
torinincu 10, hvaraf 5 i proseminarict och 5 i sominariet. 

Doltagarnes antal var under hösttorminon 8, af hvilka 
5 tillhörde seminariet, 3 proseminariet; under vårterminen 
likaledes 8, med 4 i hvartdera. 

Föreståndare och ledare af öfningarna under båda ter¬ 
minerna i både seminariet och proseminarict var c. o. prof. 
K. F. Johansson. 

öfningarna hafva varit af samma art som närmast före¬ 
gående år; således i proseminarict bestått i tolkning och kom- 
mentcring af lättare sanskrittexter ur Lanman’s Sanskrit Rea- 
dor, hvarvid gcnomgåtts Nalöpäkhyäna I, 11, 1—18 med kortare 
1 i tterärhistoriskt inled ni ngsförodrag af föreståndaren om Mahä- 
bhärata och Nala-sagan. — Inom seminariet hafva öfningarna 
bestått i tolkning och kommentering af hymner ur Rigveda 
efter Lanman’s Reader, hvarvid genomgåtts Rigv. I, 1, 32, 
50, 97, 165. III, 62. IV, 42. 
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Aktivt hafva i öfningarna deltagit: i seminariet S. Agbell, 
H. Ahlquist, B. Kxös, H. Sjögrex, och H. Smitt; i pro- 
seminariet J. Chabpextieb, S. Ekstraxd, B. Kxös och A. 
Nelssox. 

K. F. Johaxssox. 

11. Seminariet för slaviska språk. 

Hufvudämno för seminariets arbete var under hela Aret 

tolkning af fornryska texter (i Beruekers Slav. Chrestoinathie). 

Följande föredrag ha hållits: 

Stud. Sig. Agrell: Geuitivbildningcn hos maskulina sub¬ 
stantiv i modern polska. 

Fil. kand. H. Almquist: Om den äldre ryska krönike- 
skrifningen. 

Stud. E. Modig: Om deklinationen i äldre ryska och 
dess förhållande till kyrkslaviska och modern ryska. 

Fil. kand. C. M. Stexbock: Dostojevskijs litterära verk¬ 
samhet till år 18GG. 

Fil. kand. C. M. Stexbock: Ljudläran i Laurcntiska 
krönikchandskriften. 

Fil. kand. C. M. Stexbock: Diftongiska nasalförbindclser i 
slaviska språk. 

Under höstterminen höllos G, under vårterminen 7 sam¬ 
manträden. Deltagarnes antal var under höstterminen 6, un¬ 
der vårterminen 4. Som föreståndare tjänstgjorde hela året 
undertecknad med biträde af doc. Torbiörxsson, hvilken se¬ 
nare äfven skött biblioteket. 

J. A. Lundell. 

12. Seminariet för egyptologi har under läsåret 
haft regelbundet återkommande sammanträden, vid hvilka de 
Rochemonteix’s *Le Templo d^dfou,” liksom under flero före¬ 
gående år, gjorts till föremål för exegetisk och grammatisk 
analys. Vid dessa öfningar har stor vigt lagts vid deltagarnes 
själfverksamhet. 

Karl Piehl. 
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13. Seminariet för Filosofi. 

Under höstterminen 1902 anordnades och leddes af prof. 
Burman hvarannan fredag kl. G —8 e. m. öfningar i prak¬ 
tisk filosofi, i hvilka 10 studerande deltogo och hvarvid valda 
samhällsfrågor ur Höffdings sociala etik behandlades under 
formen af referat och diskussion. 

Under vårterminen 1903 leddes af densammo hvarannan 
fredag kl. 11 f. m.— 1 o. in. öfningar i praktisk filosofi, i 
hvilka 5 studerande deltogo och hvarvid på liknando sått be¬ 
handlades religionsfllosofiska frågor ur Euckens ”Der Wahr- 
heitsgehalt der Religion”. 

Under såväl höstterminen 1902 som vårterminen 1903 
har docenten von Schéele inom seminariet ledt öfningar i 
psykologi under två timmar hvarannan onsdag, öfuingarnas 
ämne har varit valda delar af barnpsykologien. Under 
höstterminen utgjordes dessa öfningar af experiment med en del 
elever från härvarande folkskolor rörande uppfattning af sedda 
föremål, minnet al sådan uppfattning, barnteckningar och in¬ 
lärande i minnet. Under vårterminen hämtades ämnena från 
James Sullys ”Studios of Childhood”, hvars sju första kapitel 
under diskussioner genomgingos, ett kapitel vid hvarje öfnings- 
tiinme. Såsom inledning till dessa diskussioner, till hvilka 
deltagarne förberodt sig genom studium af ifrågavarande ka¬ 
pitel i Sullys arbete, meddelade öfuingarnas ledare en redo¬ 
görelse för öfrig litteratur rörande samma ämne. I dessa öf¬ 
ningar deltogo under höstterminen 7, under vårterminen lika¬ 
ledes 7 studerande. 

Undor vårterminen 1903 anordnades och leddes af prof. 
R. Geijer öfningar i teoretisk filosofi, i hvilka 10 studerande 
deltogo och hvarvid undor form af referat och diskussion kri¬ 
tiskt behandlades W. Jerusalems ”Lehrbuch der Psychologie”, 
§§ 1-40. 

Seminariets bibliotek har under läsåret skötts af docenten 
von Schéele. 

Reinhold Geijer. 
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14. Seminariet för estetik med litteratur- och 
konsthistoria, 

A. Afdelningen för littoraturhistora. 

Denna afdelning härunder läsåret 1902—1903 haft 18 
sammanträden. Deltagarne hafva under höstterminen varit 32, 
under vårterminen 35. Följande föredrag hafva förekommit, 
hvilka alla åtföljts af diskussion: 

1) Kand. Elsa Schuck, den litterära förbindelscu mel¬ 
lan England och Norden under forntiden. 

2) Prof. Schuck: Om Sigurdristningarnas litterära be¬ 
tydelse. 

3) Kand. Kekstin Hård af Segerstad: Den litterära 
förbindelsen mellan Tyskland och Norden under forntiden. 

4) Fröken J. Selling: Jämförelse mellan den tyska och 
och den franska nyromantiken. 

5) Stud. Dahlgren: Mostellaria. 

6) Stud. Rabenius: Nibelungenlied såsom uttryck för 
1100-talets ridderliga romantik. 

7) Stud. Kolmodin: Aucossin och Nicolette. 

8) Stud. Siewertz : Uppkomsten af Chanson de gestc. 

9) Kand. Geber: Beowulfskvädet och norden. 

10) Stud. Ullén: Fableau-litteraturen. 

11) Stud. Paul Smedberg: Trissinos Sofonisbe såsoin 
en antikiserande tragedi. 

12) Stud. Odén: Jämförelse mellan den svenska och den 
engelska folkvisan. 

13) Stud. Nyström: Om franska farsens utveckling. 

14) Stud. Lundberg: Det allvarliga medeltidsdramats 
uppkomst i Frankrike. 

15) Stud. Blom: Shakspere’s Stormen. 

16) Stud. Kjellström: Alexandersagan i den grekisk- 
orientaliska litteraturen. 

17) Stud. Hanson: Karaktåristik af Chanson do Roland. 

18) Stud. Sahlgren: Rabelais och Swift. 
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19) Stud. Sleman: Tristan och Isolde-sagan. 

20) Stud. Aronson: Shakspere's Hamlet. 

21) Stud. Wettebgren: Ben Jonsons Volpone. 

22) Kand. Geber: Kftllorna till det forusvenska legendariet. 

23) Stud. Grönfeldt: Om picareska romanens uppkomst. 

H. Schuck. 

B. Afdelningen för konsthistoria. 

Under läsårets lopp hafva följande föredrag hållits: 

Fil. kand. A. Romdahl, Landskapet i den florentinska 
ungrenässansens måleri. 

Amanuensen, frih. R. Cederström, Professor C. R. Ny¬ 
bloms beskrifvande katalog öfver konstsamlingarna vid Upp¬ 
sala universitet. 

Fil. stud. H. Brising, Schongaur, Grönewald och Hans 
Baldung Gricn. En studio i den elsassiska renässanskonsten. 

Amanuensen N. Sjöberg, Tvenne öländska metallplåtar 
från järnåldern. 

Fil. kand. A. Romdahl, Pieter Bruoghel d. ä. 

Docenten A. Hahr, Svensk renåssansstil (med skioptikon- 
bildcr). 

Docenten A. Haiir, Konstsamlingarna vid Uppsala uni¬ 
versitet. Med visning och demonstrering af konstföremålen 
i universitetshuset och i konstmuseet. (Fördelades på tvonno 
sammankomster). 

Fil. kand. N. Geber, Nyare åsikter om den ganunal- 
kristna basilikans ursprung. 

Fil. stud. E. Wettebgren, Den nordtyska tegelarkitektu¬ 
rens uppkomst. 

Fil. stud. F. Hazelius, De holländska porträttgrupperna. 

August Hahr. 


15. Historiska seminariet. 

A. Afdelningen för filosofie licentiatexamen. 

Ledare af öfningarna, under höstterminen: prof. H. Hjärne; 
under vårterminen: Docenten C. Hallendorff. Biträdande 
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lärare, under höstterminen: Docenterna C. Hallendorff och 
N. Edén; under vårterminen: Docenten Y. Söderberg. 

Under hösttermiuen (9 sammankomster, 19 ordinarie och 
8 extraordinario medlemmar) behandlades företrädesvis frågor 
rörande Karl X Gustafs historia. Följande föredrag höllos 
och diskuterades: 

G. Julin: 1G55 års reduktionsbeslut. 

A. L. Romdahl: Fredsbrottet med Polen. 

V. Carlsson: Freden i Roskilde. 

B. Svartling: Referat af vissa samtida publicistiska 
skrifter om Karl X Gustafs utrikespolitik. 

J. S. F. Johansson: Slaget vid Warschau. 

V. Carlgren: Traktater emellau Karl X Gustaf och Ne¬ 
derländerna. 

A. Edin: Traktater emellan Karl X Gustaf och kur¬ 
fursten af Brandetiburg. 

H. Haralds: Koncerterna i Haag. 

Under vårterminen (6 sammankomster, 13 ordinarie och 
2 extraordinario medlemmar) behandlades frågor rörande Sveri¬ 
ges deltagande i trettioåriga kriget. På grund af ändring i 
seminariets stadgar höllos sammankomsterna hvarannan vecka. 
Följande föredrag höllos och diskuterades: 

H. Haralds: Motiven för Gustaf Adolfs deltagande i 
trettioåriga kriget. 

Y. Carlsson: Gustaf Adolf och Stralsund. 

G. Wittrock: Gustaf Adolfs förvärfvande af hamnar i 
Meckleuburg. 

0. Sjögren: Venedigs förhandlingar med Richclieu och 
Gustaf Adolf. 

G. Julin: Gustaf Adolf, Richolieu och ligan. 

C. G. Jacobsson: Antydningar om ett allmänt evan¬ 
geliskt förbund i Gustaf Adolfs tyska traktater. 

S. Bergendal: Konventet i Heilbronn 1633. 

E Sjöstrand: Slaget vid Nördlingen. 
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B. Afdelningen for filosofiekandidatexatnen (proseminarium). 

Ledare af öfningama: Docenten S. Clason. 

Under såväl höstterminen (5 sammankomster, 10 ordina¬ 
rie och 2 extra ordinarie medlemmar) som vårterminen (6 
sammankomster, 15 ordinarie medlemmar) behandlades före¬ 
trädesvis frågor rörande svenska riksdagens historia under 1500- 
talet. Handskrifter rörande de behandlade åmnena företeddes 
vid en sammankomst. Följande föredrag höllos och diskuterades. 

A. Bergendal: Olika slag af ståndermöten 1521—30. 

E. Nilsson: Olika slag af ståndermöten 1544— GO. 

G. Göthe: Förhandlingssåttet vid riksdagen i Yesterås 
1544. 

Y. Löfberg: Riksdagen i Stockholm 1560. 

N. Sehlberg: Förhandlingar i landsorten om beslut på 
riksmöten under Gustaf I:s tid. 

E. Fredborg: Giftermålsunderhandlingarna mellan Erik 
XIV och drottning Elisabeth. 

V. Lundvik: Tvisterna om interimsregeringen 1594. 

H. Franzén: Söderköpings riksdag, förhandlingar om 
ståndernas sammankallande. 

H. J. Söderberg: Söderköpings riksdag, de första pro¬ 
positionerna och deras besvarande af skilda stånder. 

V. Löfberg: Söderköpings riksdag, det gemensamma sva¬ 
ret och riksdagens beslut. 

G. Wirde: Söderköpings riksdag, landsortsförhandlingar 
om riksdagsbeslutet. 

H. Hjärne. 


16. Seminariet för statskunskap. 

Föreståndare och ledare af öfningama: prof. S. J. Boéthius. 
Under hvardera terminen höllos 6 sammankomster och 
behandlades under båda terminerna hufvudsakligast 17:de och 
18:de århundradenas stats rattsliga teorier samt under vårter¬ 
minen dårjåinte frågor ur den allmånna statsläran, öfningama 
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hafva bestätt dels i af ledamöter författade uppsatser, som 
föredragits och diskuterats, dels i referat af nyare litteratur. 
De ordinarie ledamöternas antal var under höstterminen 11 
och under vårterminen 12; de extraordinarie ledamöternas un¬ 
der höstterminen 7 och under vårterminen 10. 

Följande föredrag hafva hållits: 

0. E. F. Järte: Om Hugo Grotius och hans betydelse 
för den naturrättsliga skolan. 

Y. G. R. Larsson: Om Hobbes’ statslära. 

U. M. 0. Nelson: Om Lockcs statslära. 

W. Carlgren: Om de 8 första böckerna i Montesquieus 
I 1 Espri t des lois. 

W. Carlgren: Om förbundsstatens väsen och uppkomst. 

0. E. Apelquist: Om deu 11 :te och delvis de följande 
böckerna i Montesquieus 1’Esprit des lois. 

0. E. Apelquist: Om Rousseaus contrat social. 

K. A. Edin: Om suveränitetsbegreppets historia. 

Följande litteraturreferat hafva förekommit: 

W. R. Löfberg: Gierke, Das Wesen der menschlichen 
Verbånde. 

C. G. Melander: Brentano, Ethik und Volkwirtschaft in 
der Geschichte. 

Seminariets bibliotekarie har varit Docenten 0. Varenius. 

S. J. Boéthius. 


17. Seminariet för geografi. 

Under hela läsåret har doc. K. Ahlenius varit semi¬ 
nariets föreståndare och ledare af öfningarna. 

Seminariet hade under höstterminen 5 sammankomster, 
antalet deltagare utgjorde 12; företrädesvis behandlades vissa 
antropogeografiska uppgifter. Följande föredrag höllos och 
diskuterades: 

H. Nelson: Kulturegendom och kulturutbyte i dess geo¬ 
grafiska utbredning. 
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B. Fahlborg: De allmänna geografiska lagnrna för folk¬ 
gränser och statsgränser. 

J. Frödin: Österrike-Ungarns yttre politiska gränser. 

W. E. Carlsson: Om kolonier och kolonisation. 

Under vårterminen höllos 7 sammankomster och utgjorde 
antalet deltagare IG; vissa delar af såväl antropogeografien 
som den allmänna geografien ha härvid behandlats. Följande 
föredrag ha hållits och diskuterats: 

C. M. Kjellberg: Om Upplands vattendrag. 

G. Julin: Läge och rmn såsom geografiska begrepp. 

E. Helander: Den konstgjorda bevattningen i Spanien 
och Norra Afrika. 

H. Wittrock: Om jordens viktigaste ökenområden. 

Alfr. Carlsson: De olika kusttyperna och deras bety¬ 
delse för samfärdsel och befolkning. 

0. Sjögren: Hufvudslngen af öar och öbildningar, deras 
uppkomst, utbredning och antropogeografiska betydelse. 

K. Ahlenius. 


18. Matematiska seminariet. 

A) Afdelningarna för ren matematik. 

1. Högre afdelningen. 

Ledare af öfningarna inom båda afdelningarna hösttermi¬ 
nen 1902 samt inom högre afdelningen vårterminen 1903 var 
e. o. professor A. Wiman. Lägre afdelningen räknade ifråga¬ 
varande termin 19 deltagare. Yid sammanträdena, hvilkas 
antal uppgick till 11, behandlades uppgifter ur den alge- 
braiska analysen och differentialkalkylen. Högre afdelningen 
räknade höstterminen 2 och vårterminen 5 deltagare. Antalet 
sammanträden var resp. 5 och 7. Under höstterminen be¬ 
handlades dels enklare frågor ur talteorien, dels talteoriens 
användningar på cirkeldelningsproblemet. Under vårterminen 
var såsom ämne uppsatt teorien för de hela transcendenta 
funktionerna. Bland frågor, som därvid kommo under behand- 
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ling må nämnas: asymptotisk framställning af hela funktioner, 
sambandet mellan vissa hela funktioner och deras derivator 
beträffande nollställenas realitet, egenskaper hos hela funktio¬ 
ner af flere variabler samt den med teorien för de hela funk¬ 
tionerna sammanhängande teorien för seriers summabilitet. 

2. Lägre afdelningen. 

Ledare af öfningarna under vårterminen 1903 var doc. 
E. Holmgren. Deltagarnas antal var 8. Sammanträdenas 
antal var 16. Åmne för öfningarna var infinitesimalkalkylens 
användning på den plana geometrien. 

A. WlMAN. 


B) Afdelningen för mekanik. 

Som ledare för öfningarna tjänstgjorde prof. G. Lund- 
quist. Antalet deltagare var under höstterminen 3, under 
vårterminen 7. Sammankomster höllos till ett antal af 10 
under höstterminen och 12 under vårterminen. 

Öfningarna fortgingo under formen af dels föredrag af 
deltagarne jämte diskussioner, dels lösning af framställda pro¬ 
blem. Under höstterminen var potentialteoriens tillämpningar 
på elektrostatik och magnetism föremål för öfningarna. Under 
vårterminens öfningar, som voro af mera elementär art, be¬ 
handlades valda delar af don rena mekaniken. 

G. Lundquist. 


Exercitieinstitutionerna. 

1. Ridinstitutionen. 

Under läsåret hafva tillsammans 428 personer tagit del 
af ridundervisningen. Af dessa hafva 259 tillhört akademien 
(7 frielever) och 169 varit icke akademici. 

Antalet gifna lektioner har uppgått till 6,542, däraf för 
akademici 4,011 (194 afgiftsfria) och för icke akademici 2,531 
lektioner. 

P. Nordström. 
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2. Gymnastikinstitutionen. 

Undervisningen i gymnastik och vapenöfningskonst begag¬ 
nades under höstterminen af 59 och under vårterminen af 73 
studenter. 

A. Littorin. 

3. Akademiska kapellets verksamhet har fortgått 
under förhållanden liknande föregående års. Kapellet har in- 
öfvat själfståndig symfonisk musik och orkesterpartien till de 
körverk, som inöfvats af filharmoniska sällskapet (Schumanns 
Paradiset och Perin) och sångsällskapet 0. D. Genom orkester¬ 
fondens anslag har orkestern vid de offentliga konserterna kunnat 
besättas med goda krafter af professionella orkcstorspelare både 
från hufvudstaden och Uppsala, hvarigenom konserternas konst¬ 
närliga värde väsentligen förhöjts; vid dessa anslag har fästats 
som villkor, att till symfonikonsert åt 150 och till oratorie- 
konsert åt 250 intresserade studenter fritt tillträde lämnas i 
syfte att sprida musikalisk bildning. Musikaliesamlingen har 
ökats genom inköp för model från ordinarie anslaget och ge¬ 
nom öfverlämnandet af filharmoniska sällskapets förvårfvade 
musi kalier. 

Konsertmästaren L. J. Zettekqvist från Kungl. hof- 
kapellet har lämnat konstnadsfria lektioner i violinspelning åt 
kapellister och ledt öfningar i kammarmusik samt deltagit som 
konsertmästare i orkestern vid årets konserter. 

I. E. Hedenblad. 


4. Ritsalen. 

öfningarna hafva under båda terminerna fortgått ons¬ 
dagar och lördagar kl. V 2 10—V 2 12 f. m. och omfattat fri- 
handsteckning, projektionsritning, skugglära och perspektiv¬ 
lära. Antalet deltagare har varit 7. 

C. G. Holmgren. 


8 
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Studentantal. Examina. Promotioner. 

Studentantalet. Under tiden från och med den 1 juni 
1902 till samma dag 1903 inskrefvos vid universitetet 272 
studerande. Motsvarande tal för de två närmast föregående 
åren var 270 och 231. 

Antalet vid universitetet närvarande studenter var enligt 
den af studentkåren utgifna katalogen under höstterminen 
1,473 och under vårterminen 1,466. Under nästföregående 
läsår voro motsvarande tal 1,458 och 1,388. Fördelningen 
på de särskilda fakulteterna var följande: teologiska fakulteten 
under höstterminen 158, under vårterminen 162; juridiska 
fakulteten under höstterminen 331, under vårterminen 344; 
medicinska fakulteten under höstterminen 150, under vårter¬ 
minen likaledes 150; filosofiska fakulteten under höstterminen 
787, under vårterminen 762. 

Examina. Inför den teologiska fakulteten aflades teore¬ 
tisk teologisk examen af 36 och praktisk teologisk examen af 
13 studerande. 

Inför den juridiska fakulteten aflades juris kandidatexa¬ 
men af 41, hofrättsexamen af 28 och kansliexamen af 2 
studerande. 

Inför den medicinska fakulteten aflades medicine licen¬ 
tiatexamen af 3 och medicine kandidatexamen af 20 studerande. 

Inom fdosofiska fakulteten aflades första afdelningen af 
filosofie licentiatexamen af 27 och fullständig licentiatexamen 
af 34, första afdelningen af filosofie kandidatexamen af 105 
och fullständig kandidatexamen af 53, efterpröfning i filosofie 
licentiatexamen af I, komplettering af filosofie kandidatexamen 
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af 31, särskild pröfning enligt Kungl. kung. den 14 oktober 
1892 af 4, första afdelningen af teologisk-filosofisk examen 
af 41 och fullständig teologisk-filosofisk examen af 34, juri- 
disk-filosofisk examen af 35, juridisk preliminärexamen af 33, 
första afdelningen af medicinsk-filosofisk examen af 38 och 
fullständig medicinsk-filosofisk examen af 37 studerande. 

Akademiska afhandlingar. 

Bero, K. G:SON, Om den poetiska friheten i 1800-talets svenska 
diktning. Studier i svensk vårs. Göteborg 1903. 4:o. 
(Vent. d. 27 maj 1903). 

Ekwall, E., Shaksperes vocabulary its etymological elements. Upp¬ 
sala 1903. 8:o. (Vent. d. 25 april 1903). 

FRIBERGER, R., Om måtning af pupillens vidd. 8:0. (Vent. d. 27 
maj 1903). 

Hammarberg, V., Des adjectifs et des participes substantivds en 
ancien franfais. 8:o. (Vent. d. 15 april 1903). 

Heyman, H. E., Studies on the Havelok-tale. 8:o. (Vent. d. 9 
maj 1903. 

Holm, O., Beiträge zur Keuntniss der Alcyonidengattung Spongodes 
Lesson. 8:o. (Vent. d. 27 maj 1903). 

Holmquist, Hj., D. Johannes Matthise Gothus och hans plats i 
Sveriges kyrkliga utveckling. Studie- och låraretiden 
(1592-1043). 8:o. (Vent. d. 27 maj 1903). 
Hultenberg, H., Le renforcement du sens des adjectifs et des ad- 
verbes dans les langues romanes. 8:o. (Vent. d. 27 maj 
1903). 

Hultman, J. E., Guillaume de Deguileville. En studie i fransk 
litteraturhistoria. 8:o. (Vent. d. 12 dec. 1902). 
Lagergren, S., C ber elektrische Energieausstrahlung. 8:o. (Vent. 
d. 13 dec. 1902). 

Lampa, S., Studier i svensk metrik. I. 8:o. (Vent. d. 26 maj 1903). 
Leander, P., Ueber die summerischen Lehnwörter im Assyrischen. 
8:o. (Vent. d. 2 maj 1903). 

Lindskog, E., In tropos scriptorum latinorum studia. 4:o. (Vent. 
d. 27 maj 1903). 

Lisell, E., Om tryckets inflytande på det elektriska ledningsmot- 
ståndet hos metaller samt en ny metod att mäta höga 
tryck. 8:o. (Vent. d. 3 dec. 1902). 
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Reinius, J., On transferred appellations of human beings chiefly ia 
english and german. Studies in historical sematology. 8:o. 
(Yent. d. 16 maj 1903). 

Rosén, K. D. P., Studien und Messungen an einem Dreipendelappa- 
rate. 8:o. (Vent. d. 27 maj 1903). 

Rubin, T., Le réseau de la base suédoise au Spitzbergen. 4:o. (Vent. 
d. 11 mars 1903). 

Segerstedt, T. K., Till frågan om polyteismens uppkomst. 8:o. 
(Vent. d. 28 maj 1903). 

Skoglund, A., De yngre Aielssönernas förbindelser med Sverige 
1441-1487. 8:o. (Vent. d. 27 maj 1903). 

Swenander, G., Studien uber deu Bau des Schlundes und des Ma¬ 
gens der Vögel. 8:o. (Vent. d. 8 dec. 1902). 
Söderberg, V., Historieskrifvaren Arnold Johan Messenius. 8:o. 
(Vent. d. 13 dec. 1902). 

TlSELlUS, G. A., Ljud- och formlära för Fasternamålet i Roslagen. 
8:o. (Vent. d. 11 okt. 1902). 

Wahlgren, A., Om de singulära punkterna till differentialekvatio¬ 
ner af första ordningen och andra graden. 8:o. (Vent. 
den 23 maj 1903). 

Östberg, G., Studier öfver deminutiva och augmentativa suffix i 
modärn provenfalska. 8:o. (Vent. d. 26 maj 1903). 

Promotioner. 

Vid den doktorsproinotion, som ägde rum den 29 maj 
1903, promoverades. 

Inom Medicinska fakulteten af dess dekanus professo¬ 
ren H. A. Öhrvall. 

till doktorer efter aflagda prof följande medicine licentiater: 
Almkvist, J. R. 

Bovin, C. E. 

Friberger, I. R. E. 

Heuman, G. D. 

• JOSEFSON, A. R. 

SCHLASBERG, H. I. 

Stridsberg, V. 

Svenson, F. H. 
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Inom Filosofiska fakulteten af doss dekan us professoren 
H. N. Almkvist. 

till doktorer efter aflagda prof följande filosofie licentiater: 
Hultman, J. E. E., stockh. 

Reinius, E. J., 6tockh. 

Rosén, K. D. P., stockh. 

Rubin, S. T. S., stockh. 

Skoglund, Alexandba Sofia Lovisa, stockh. 
SöDEEBEEG, F. F. V., stockh. 

Tiselius, Q. A., stockh. 

Östbeeg, Gebda Sofia Amalia, stockh. 
Lageegeen, S. Y., östg. 

Lampa, S. M., vftstg. 

SWENANDEE, C. G., Västg. 

Beeg, G. R. G:son, sörml. 

Lisell, E., västm. 

Ekwall, B. 0. E., sm&l. 

Heyman, H. E., göteb. 

Leandee, P. A., göteb. 

Hultenbeeg, L. G. H., kalm. 

Wahlgben, 0. A., kalm. 

Lindskog, E. 0., värml. 

Hammaebeeg, K. V. E., norrl. 

Holm, 0. L., norrl. 
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Ekonomi. 


Anslag af statsmedel. 

På ordinarie stat beviljades af 1903 års riksdag: 

till en ny professorsbefattning i germanska språk med 
de löneförmåner, som åro eller komma att blifva universitetets 
ordinarie professorer tillförsäkrade; 

till förhöjning af patologiska institutionens materielanslag 
1,000 kronor; 

till materiel för den oftalmiatriska kliniken 500 kronor. 

På extra stat för år 1904 anvisades: 

3,000 kronor till uppbringande af universitetslektorernas 
i tyska, franska och engelska språken arfvoden till 3,000 
kronor för en hvar af dem; till arfvode åt en lärare i finsk - 
ugriska språk, sårskildt lappska och finska 2,500 kronor; till 
aflöning åt universitetslektorer i tyska, franska och engelska 
språken 6,000 kronor; till arfvoden åt e. o. amanuenser vid 
universitetsbiblioteket 3,500 kronor; för utgifvande i tryck af 
vederbörligen granskade anteckningar efter föreläsningar, hållna 
inom juridiska fakulteterna vid rikets universitet 4,000 kronor 
samt till betåckande af kostnaderna för de från universitetet 
på begäran af viss kommun, institution eller enskild person 
utom universitetsstaden anordnade föreläsningar under samma 
år 3,000 kronor att utgå under villkor, att den, som föreläs¬ 
ning begärt, för betäckande af föreläsarens resekostnad och 
arfvode tillsköte minst lika mycket som staten. 

Till understöd för fortsatt utgifvande under år 1903 af 
universitetets årsskrift beviljades af Kungl. Maj:t 2,000 kronor. 
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För bearbetning af vid fysiska iustitutionen utförda jord- 
magnetiska observationer beviljade Kungl. Maj:t 400 kronor. 

Af besparingar under riksstatens åttonde hnfvudtitel be¬ 
viljade Kungl. Maj:t profossoren J. W. Hagströmer ersätt¬ 
ning efter 1,500 kronor för är för mistade tjånstgöringspen- 
ningar under är 1903, då han af Kungl. Maj:t erhållit tjänst¬ 
ledighet för utgifvande af vetenskapligt arbete. 

Anslag af universitetets reservfond. 

Till doc. F. v. Schéele 1,500 kronor för år räknadt 
såsom ersättning för hans förordnande att dels förrätta den 
som kompetensprof för genomgående af profår afsedda särskilda 
pröfningen i antropologi och logik dels uppehålla examinatio¬ 
nen i teoretisk filosofi i teologisk-filosofisk och juridisk-filoso- 
fisk examen (den 9 juni 1902). 

Till patologiska institutionen 1,197 kr. 9(1 öre (den 25 
juni 1902). 

Till universitetets myntkabinett 500 kronor för katalogi¬ 
sering af den grekiska inyntsamlingen (samma dag). 

Till medicinska fakultetens notarie såsom tilläggsarvodo 
för läsåret 1901 —1902 300 kronor (den 3 juli 1902). 

Till docenten S. Clason såsom förordnad att uppehålla 
e. o. professuren i historia 1,800 kronor för år räknadt (den 
27 augusti 1902). 

Till laborator A. Vestberg 500 kronor såsom godt- 
görclse för det han bestridt examinationen i medicinens historia 
samt rätts- och statsmedicin (samma dag). 

Till instrumentmakaren G. Rose för åren 1902—1903 
ett årligt belopp af 400 kronor mot skyldighet att låta be¬ 
ställningar från universitetets institutioner vid utförandet hafva 
företräde framför privata beställningar (den 11 oktober 1902). 

Dyrtidstillägg för år 1902 åt akadciuifogden A. R. Tha- 
lén 500 kronor och åt skogsförvaltaren jägmästaren A. Hahr 
300 kronor (den 1 november 1902). 
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För anskaffande af nödiga inuseiutensilier i den nya loka¬ 
len för Viktoria-inuseet 600 kronor (den 6 november 1902). 

Till täckande af brist vid akademiska sjukhusets förvalt¬ 
ning för år 1901 2,667 kronor 72 öre (den 10 november 1902). 

För uppehållande af öfningar i kammarmusik inom det 
akademiska kapellet 300 kronor (don 17 november 1902). 

Till pension åt trädgårdsmästaren vid botaniska trädgår¬ 
den J. F. Pettersson för hans återstående lifstid 2,000 
kronor årligen (den 5 december 1902). 

Till e. o. amanuensen vid Yictoria-museet för egyptiska 
fornsaker E. T. Andersson 250 kronor för af honom utfördt 
arbete vid nämnda museums flyttning och uppställande i doss 
nuvarande lokal (den 5 januari 1903). 

För uppförande i anatomiska institutionens likkällare af 
3 cementerade likbehållare 250 kronor (den 28 januari 1903). 

Till docenten B. I. Hesselman 500 kronor, tillägg till 
det arfvodc han uppbär såsom förordnad att uppehålla en del 
af professoren Noreens föreläsningsskyldighet (den 28 februari 
1903). 

Till laborator A. E. Vestberg såsom förordnad att uppe¬ 
hålla undervisningen och examinationen i rätts- och stats- 
medicin 500 kronor (den 6 mars 1903). 

Såsom bidrag till kostnaden för en minnesvård på medi¬ 
cine doktor A. F. Regnells graf å kyrkogården i staden 
Caldas i Brasilien 286 kronor 52 öre (den 20 mars 1903). 

För anordnande under år 1903 af de i gällande studie¬ 
plan föreskrifna kurser i föreläsningsexperiment och organisk 
syntes med analys 300 kronor (den 4 maj 1903). 


Donationer. 

Framlidne bruksägaren filosofie doktor C. F. Bergstedt 
har genom testamente till universitetet donerat 20,000 kronor 
till befrämjande af indo-ariska språkstudier. 
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Genom testamente har framlidna fröken Louise Roman¬ 
son till universitetet donerat 10,000 kronor, af hvilket belopp 
5,000 kronor skola utgöra en pensionsfond under namn af ”Ro- 
mansonska donationen”, hvaraf räntan användes till tvä lika stora 
pensioner för o försörjda döttrar efter framlidne lärare eller 
tjänstemän vid universitetet och 5,000 kronor bilda en fond, 
benämnd ”H. W. Romansons donation”, hvaraf räntan utgår 
till en fullständig friplats för en brunnsgäst vid Sdlra brunn 
bland obcmedlade fruntimmer. 
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Universitetets finansiella ställning år 1902. 

Inkomster: 

Statsanslag.647,646: 64 

Inkomster af jordegendom och anslagen tionde 206,354: 90 
Räntor å reverserade skulder och fordringar . 208,514: 10 

Diverse inkomster. 101,044: 73 

Summa 1,163,560: 37 

Utgifter: 

I. Löner, pensioner m. m.: 

1) Ord. professorsstaten . . . 193,299: 29 

E. o. profcssoror m. fl. . . 212,995: 34 

Exercitiestaten. 9,272: 52 

Vikarierande lärare . . . 5,000: — 

Extra stat.164,83 7: 90 585,405: 05 

2) Förvaltningen: 

Kansliet.15,178: — 

Drätsoln. 30,995: 69 

Betjäningen. 1 7,775: — 03,948: 69 

3) Kungl. och Riksstatens stipendier . . . 9,700: — 

4) Anslag för studior, som ej tillhöra examens- 

ämnena. 990: — 

5) Ersättning för spanmålsindelning, tillkom¬ 

mande Professor Skytteanus .... 1,785: — 

6) Pensions- och indragningsstater: 

Pensions- och gratialstaten . 4,776: 84 

Indragningsstaten .... 33,241: 72 

Allmänna indragningsstaten . 4,000: — 42,018: 56 

Transport 703,847: 30 
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Transport 703,847: 30 

II. Institutioner och fonder: 

1) Institutioner. 161,368: 36 

Cassa studiosorura . . . 162: 16 161,530: 52 

2) Egna fonders intressen . 1,319: 30 

Diverse donationer o. fonder 200,687: 61 
Uppsala och Ulfva vatten- 

qvarnars reparationsfond 1,500: — 

Universitetets årsskrifts anslag 2,000: — 

Reservfonden. 3 4,485: 06 239,991: 97 

III. Reparationer. 14,040: 50 

IV. Diverse utgifter: 

Utskylder och brandafgifter 2,000: — 

Extra utgifter och tryck¬ 
ningskostnader. . . . 15,206: 21 

Landtmäteri- och rättegångs¬ 
kostnader . 11,380: 76 

Hyrosmcdel. 1,362: 50 

Diverse afskrifningar . . 14,200 : 61 44,150: 08 

Summa 1,163,560: 37 


Digitized by 




Digitized by 



Innehåll. 

Sid. 

Inledning.3. 

Konunga- och Kanslersbref.5. 

Styrelse- och personalförhållanden.13. 

Tjänstledigheter.13. 

Förordnanden.18. 

Utnämningar.22. 

Afsked.23. 

Afliden.23. 

Offentliga uppdrag.23. 

Stipendier, belöningar och understöd.25. 

Vetenskapliga resor.28. 

Af universitetets lärare och tjänstemän i tryck utgifna skrifter 33. 

Institutioner och samlingar. 

Universitetsbiblioteket.54. 

Anatomiska institutionen.71. 

Fysiologiska institutionen.72. 

Medicinska kliniken och polikliniken.72. 

Akademiska sjukhusets afdelning för bröstsjuka.73. 

Pediatriska polikliniken.73. 

Kirurgiska kliniken.73. 

Kirurgiska polikliniken.73. 

Obstetriska och gynekologiska klinikerna.74. 

Oftalmiatriska polikliniken.74. 

Psykiatriska kliniken.74. 

Patologiska institutionen.75. 

Farmakologiska institutionen.76. 

Institutionen för medicinsk och fysiologisk kemi.76. 

Institutionen för allmän och analytisk kemi.77. 

Zoologiska institutionen.78. 

Botaniska institutionen.79. 

Fysiska institutionen.86. 

Den mineralogisk-geologiska institutionen.88. 
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Sid. 

Astronomiska observatoriet.89. 

Meteorologiska institutionen.92. 

Museet för nordiska fornsaker.93. 

Viktoriamuseet för egyptiska fornsaker.94. 

Mynt- och medaljsamlingen.95. 

Seminarierna.96. 

Exercitieinstitutionerna.112. 

Studentantal. Examina. Promotioner. 

Studentantal . 114. 

Examina.114. 

Akademiska af handlingar.115. 

Promotioner.116. 

Ekonomi. 

Anslag af statsmedel.118. 

Anslag af universitetets reservfond.119. 

Donationer.120. 
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Offentliga föreläsningar och öfningar under året 1903. 

Teologiska fakulteten: Prof. E Berggren: vt. Kristen¬ 
domens grundsanningar (3 t ); ht De protestantiska sekternas 
läroåskådning (3 t.); ledde vt. proseniinarieöfningar. — E. o. prof 
II j. Danell: vt. Social etik (3 t), Svensk moralstatistik (1 t.); ht. 
Viktigare frågor inom den individuella etiken (4 t.); ledde vt. pro- 
serninarieöfningar. — E. o prof. O. Quensel: vt. o. ht. Evangelii- 
perikoperna (2 t); ledde de homiletiska öfningarna. — Prof. H. 
Lundström: vt. Anmärkningar och tillägg till de kyrkohistori- 
ska läroböckerna (3 t.); ht. Gamla tidens kyrkohistoria (2 t.), 
Jlomersk-lcatolska kyrkans historia under 1800-talet (1 t.); ledde 
seminarieöfningar. — Prof. E. St a ve: vt o. ht. Profeten Jesaja 
(3 t.); ledde seminarieöfningar. — Prof. N. Söderblom: vt. All¬ 
män religionshistoria (3 t.); ht. Svensk teologi under det 19:e år¬ 
hundradet (3 t.); ledde vt. seminarie-, ht. seminarie- och prosemi- 
narieöfningar. — Prof. C. Martin: vt. o. ht. Did a k tik (1 t.), Sven¬ 
ska kyrkans ordning (1 t), Johannesevangeliets pastorala typologi 
(i t.); ledde seminarieöfningar. — E. o. prof. A. Kolmodin: vt. 
Johanneiska parallcler i de synoptiska evangelierna (2 t.); vt. o. 
ht. Eomarebrefvet (vt. 2 L, ht. 3 t); ledde ht. seminarieöfningar. 

— Assist. T. Bring: vt. o. ht. Katekesen (2 t.); ledde de kate- 
keliska öfningarna. — Doc. O. Benso w: vt. Ullmans liturgi k 
(1 t.); ht. Försoningsläran (under kyrkomötet 4 t., därefter 1 t.). — 
Doc. J. Wall es: vt. o. ht. Det israelitiska folkets uppkomst (1 t ); 
ht. Den praktisk teologiska behandlingen af Israels historia (1 t.). 

— Doc. E. Bill ing: ht. under kyrkomötet Öfversikt öfver etikens 
historia (4 t.). — Doc. Hj. Holmquist: ht. Kyrkans allmänna 
historia från O:te århundradet . 

Juridiska fakulteten: E. o. prof. A. Winroth: vt. Förf ny n - 
derskapsrätt och Allmän obliga tion srätt (4 t.); ht. Bolag , före¬ 
ningar och förmögenhetsgemenskap (4 t) — Prof. E. Trygger: 
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ht. Straffprocess (3 t), Rättsfall (1 t). — Prof. D. Davidson: 
vt. o. ht. Nationalekonomi (4 t). — Prof. H. Blomberg: vt. Folk¬ 
rätt; ht. Svensk statsrätt (4 t.). — Prof. V. Sjögren: vt. Valda 
delar af medeltidens rättshistoria (4 t.); ht. Förarbetena till 1734 
års lag (4 t.). — E. o. prof. H. Dahlberg: vt. Näringsrätt (4 t.); 
ht. Sjörätt (2 t.), Näringsrätt (2 t.). — E. o. prof. C. A. Reuter- 
skiöld: vt. (före påsk) Speciell rättsencyklopedi (3 t.). Etnologisk 
juridik (1 t.), (efter påsk) Internationell obligations-, process - oelr 
straffrätt (4 t.); ht. Romersk rätt (3 t.), Encyklopcdi (1 t.). — 
Doc. N. Stjernberg: vt. Svenska straffrättens allmänna del, där¬ 
efter Of ver sikt af nyare bestämmelser inom specialstraffrättens 
område och sedermera Försnillning (4 t.); ht. Den nya norska 
strafflagen (4 t.). 

Medicinska fakulteten: Prof. O. Hammarsten: vt. Födo¬ 
ämnenas kemi (2 t.); ht. Fysiologisk kemi (2 t.); öfvervakade la- 
borationsöCningarna i medicinsk kemi. — E. o. prof. O. Peters¬ 
son: vt. o. ht. Fysikalisk diagnostik (2 t. under 6 veckor); höll 
pediatrisk poliklinik. — Prof. K. Lennander: vt. Allmän och 
speciell kirurgi (2 t.): höll kirurgisk klinik. —Prof. O. Lindfors: 
vt. o. ht. Gynckologisk klinik och föreläsning (2 t.), Obstctrisk 
klinik och föreläsning (2 t.); höll gynekologisk poliklinik. — Prof. 
A. Hammar: vt. o. ht. Histologi med demonstration af preparat 
(vt. 8 t., ht. 12 t ). — E. o. prof. C. Mörner: vt. o. ht. Farma- 
ccutisk kemi (2 t); ledde öfningarna å medicinsk-kemiska labora¬ 
toriet. — E. o. prof. A. Gullstrand: vt. o. ht. Speciell oftahnia- 
trik (4 t.); höll oftalmiatrisk poliklinik. — E. o. prof. M. Elfstrand: 
vt. o. ht. Farmakodynamik (2 t), Farmakognosi (1 t.), Läkemc- 
dclsförordningslära med öfningar i reccptskrifning (1 t.). — Prof. 
Hj. Öhrvall: vt. Experimentell fysiologi (4 t.): ht. Andningens 
och blodomloppets fysiologi (4 t.); öfvervakade de fysiologiska la- 
borationsöfningarna. — E. o. prof. V. Hultkrantz: vt. Makro- 
skopisk anatomi (4 t.); ht. Topografisk anatomi (4 t.). — E. o. 
prof. I. Broman: vt. Bröst - och bukorganens makroskopiska ana¬ 
tomi (under mars och april); ledde dissektionsöfningarna. — Prof. 
II. Quensel: vt. o. ht. Allmän patologi (1 t.); öfningskurs i Spe¬ 
ciell patologisk anatomi med mikroskopiska demonstrationer (2 t. 
hvarannan vecka); verkställde liköppningar med demonstrationer. 
— Prof. K. Petrén: vt. o. ht. Speciell medicin (2 t.); höll medi¬ 
cinsk klinik och poliklinik. — Laborator A. Vestberg: vt. Bak- 


Digitized by CaOOQle 



Offentliga föreläsningar och öfningar under äret 1903. 3 

teriologi (under mars och början af april); ht. Allmän patologi i 
samband med demonstrationerna i allmän patologisk histologi (8 
t ); ledde vt. kursen i bakteriologisk teknik . — Laborator T. Thun- 
berg: vt. Fysiologi (2 t.); ht. Elementär fysiologi (2 t.); vt. o. 
ht. en praktisk kurs i fysiologi (4 t.); ledde de fysiologiska labora- 
lionsöfningarna. — T. f. e. o. prof. E. Göransson: vt. klinisk un¬ 
dervisning i sinncssjukdomarnes diagnos ocli behandling samt de¬ 
ras rättsliga betydelse (4 t. under 2 män.); ht. klinisk undervis¬ 
ning i psykiatri (4 t. under 2 mån.). — Doc. K. Dahlgren: vt. 
o. ht. Allmän kirurgi; höll vt. kirurgisk poliklinik, ht. kirurgisk 
klinik. — Doc. F. Zachrisson: höll ht. kirurgisk poliklinik. 

Filosofiska fakultetens humanistiska sektion: Prof. 11. 
Almkvist: vt. o. ht. Tusen och en natt (2 t.), Josua bok i Jemenen- 
sisk Targum (1 t.); ledde scminarieöfningar. — Prof. II. Iljärue: 
ht. Allmän historia från italienska kriget 1859 (3 t.); ledde ht. 
scminarieöfningar. — Prof. A. Noreen: vt. o. ht. Ny svensk bc- 
tydelselära (l t.); ledde proseminarieöfningar. — Prof. K. IL 
Geijer: vt. Svensk filosofi (3 t.); ht. Psykologi (3 t); ledde semi- 
narieöfningar. — Prof. S. Boethius: vt. De olika statsformerna 
i historisk belysning (3 t.); ht. Sveriges konstitutionella historia 
efter 1809 (2 t), Den moderna storstatsrepubliken (1 t.); ledde 
seminarieöfningar. — Prof. P. A. Geijer: vt. Fransk stilistik (2 
t.), Fornfranska (2 t.); ht. Fransk ljudlära (2 t.), Provcncalska 
(2 t.). — Prof. II. Schuck: vt. Allmän litteraturhistoria (3 t.), 
Nordisk litteraturhistoria för nybörjare (2 t.); ht. Medeltidens 
och renässansens litteratur (3 t.); ledde scminarieöfningar. — Prof. 
A. Danielsson: ht. Aischylos De sju mot Thebe (3 t.); ledde ht. 
seminarieöfningar. — E. o. prof. J. Lundell: vt. Serbiska (2 t.), 
polska (2 t.); ht. Lillryska (2 t.), Kyrkslaviska (2 t.); ledde se¬ 
minarieöfningar. — E. o. prof. A. Erdmann: vt. Inledning till 
de lefvande tyska och engelska språketis studium, därefter Engcl- 
ska verbalböjningen i dess historiska utveckling (3 t.); ht. sist¬ 
nämnda kurs fortsatt samt därefter Fornengelska (3 t.); ledde se¬ 
minarieöfningar. — E. o. prof. K. Piehl: vt. o. ht. Egyptisk hie- 
ratik (1 t), Pentatcuchen på bohairiska (1 t.), Lättare hicroglyfi¬ 
ska och hieratiska texter (1 t.); ledde seminarieöfningar. — E. o. 
prof. K. F. Johansson: vt. o. ht. Sanskritisk formlära (3 t.); ledde 
seminarie- och proseminarieöfningar. — E. o. prof. S. Widc: vt. 
Homeros (3 t.); hl. Boms topografi (3 t.); ledde proseminarieöf- 
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ningar. — Prof. P. Persson: vt. o. ht. Historisk latinsk gram¬ 
matik (3 t.); ledde seminarieöfningar. — Prof. E. Burman: vt. 
Etikens historia (3 t); ledde vt. seminarieöfningar. — Prof. H. 
Ed feld t: vt. Filosofisk religionslära (2 t.); ht. Filosofisk rätts- 
lära (2 t). — Prof. F. v. Schécle: vt. Pedagogikens historia (1 
t.); vt. o. ht. Det 19:e århundradets filosof (2 t.), Pedagogisk 
psykologi (vt. 1 t., ht. 2 t.); ledde seminarieöfningar. — Doc. E. 
Petrini: vt. Psykologiska dogmer (1 t ); ht. Psykologiens grund¬ 
läggning (I t.). — Doc. 0. Varenius: ht. Finanslagtcori och 
budgeträtt (1 t.). — Doc. A. Ilägcrström: vt. o. hl. Förhållan¬ 
det mellan stat och rätt (t t.); ht. Kants och Boströms etiska 
grundtankar (2 t.); ledde ht. seminarieöfningar. — Doc. V. Lund¬ 
ström: ht. Tacitus Agricola (t t). — Doc. K. Ahlenius: vl. 
o. ht. Europas stater , folk och kolonier (2 t ), Asiens etnografi 
(l t.); ledde seminarieöfningar. — Doc. S. Cl ason: vt. Boms hi¬ 
storia (3 t.); ledde vt. proseminarieöfningar. — Doc. A. Lange: 
vt. o. ht. Meier Helmbrccht af Wcrnhcr der Gartencerc (1 t.); 
ledde vt. proseminarieöfningar. — Doc. K. Wiklund: ht. Lapp- 
ska (2 t.), Finska (2 t.). — Doc. E. Staaff: ledde seminarieöf¬ 
ningar. — Doc. L. Kjellberg: vt. Antik kulturhistoria med sär¬ 
skild hänsyn till konst utvecklingen (1 t.). — Doc. 0. Almgren: 
vl. Sveriges fasta fornlämningar från hednatiden (2 t); ht. Vi¬ 
kingatiden i fornfyndens belysning (1 t ), Speciellare delar af 
vikingatidens arkeologi (efter midten af okt. 1 t.); anordnade ar¬ 
keologiska exkursioner och utgräfningar och handledde vid studier 
i Statens historiska museum. — Doc. C. llallendorff: vt. Trettio- 
aviga krigets historia (3 t.); ledde vt. seminarieöfningar. — Doc. 
0. v. Fries en: vt. Grunddragen af de danska och norska riks- 
språkens historia (2 t.), Valda isländska texter (1 t.); ht. Valda 
fornvestnordiska texter i samband med behandling af skilda pro¬ 
blem inom den fornnordiska grammatiken (3 t.); ledde seminarie¬ 
öfningar. ~ Doc. 0. Lagercrantz: vt. 5:te boken af Ciccros 
Tusculance disputationes (3 t.); ht. Klassisk paleografi (1 t.); ledde 
vt. seminarieöfningar. — Doc. N. Edén: ht. Valda delar af me¬ 
deltidens historia (3 t.); ledde ht. proseminarieöfningar. — Doc. 
0. Östberg: vl. o. hl. Valda uppgifter i romansk språkhistoria 
(spanska) (2 t). — Doc. E. Björkman: vt. (från den 1 mars) 
o. ht. Valda stycken ur Zupitza-Sehipper 9 Alt- und mittclcngli- 
sehes Ubungsbueh (It), Kort öfver sikt af engelska litteraturens 
historia 1060—1500 (1 t.). — Doc. H. Sjögren: biträdde vid semi- 


Digitized by CaOOQle 



Offentliga föreläsningar och öfningar under aret 1903. 


6 


narieöfniiigar. — Doc. A. Hulir: lit. De arkitektoniska hufvuäfor¬ 
mernas uppkomst och utveckling (4 t.); ledde ett konsthistoriskt 
seminarium. — Doc. Hj. Psila nder: ht. Modern holländska (l 
t.). — Doc. S. Alrutz: ledde ht. laboralionsöfningar i experimen¬ 
tell sinnespsykologi. — Doc. T. Torbiörnsson: biträdde vid se- 
minarieöfningar. — Doc. B. Hesselman: ht. Nysvensk ljudhi¬ 
storia (2 t.); biträdde vid proseminarieöfningar. — Doc. D. Myhr- 
man: vt. B abylo ni sk- a ss y risk historia och kultur enligt vid gräf- 
ningar funna kilskriftsurkunder och fornUimningar (1 t.); Baby- 
lonislc-assyrisk religion (1 t). — Doc. G. Kallstenius: biträdde 
vid seminarieöfningar. — Doc. V. Söderberg: biträdde vid se- 
minarieöfningar. — Lektor E. Meyer: vt. Talöfningar (l t.), Carl 
Busse, Ncucre deutsche Lyrik (2 t.); ht. Uttalsöfningar (1 t), Gr. 
Frcussen , Jörn Uhl (2 t). — Lektor G. Fuhrken: vt. o. ht. 
Praktiska öfningar i engelska språket (3 t.). — Lektor L. Maury: 
vt. Pierre Loti, Les dem iers jours de Pekin (2 t.); ht. Brisson, 
Les prophetes (2 t ); ledde det romanska seminariets praktiska 
kurs. — Dir. mus. I. Hedenblad: vt. Musikens stilarter samt 
därefter De musikaliska kompositionsfurmernu (l t.); ht. Harmoni¬ 
lära (1 t ); ledde det akademiska kapellets öfningar. 

Maitematisk-naturvetenskapliga sektionen: Prof. P Cleve: 
vt. Ofversikt af de senaste årens kemiska forskningar (till den 15 
mars) samt därefter Organisk kemi (4 t.'); lit. Oorganisk kemi (G 
t.); öfvervakade öfningarna ä den syntetiska afdelningen af institu¬ 
tionen för allmän och analytisk kemi. — Prof. G. Lundquist: 
vt. Mekanik (4 t); hl. Valda delar af mekaniken (3 t.); ledde 
räkne- och seminarieöfningar. — E. o. prof. H. IIildebrandsson: 
vt. KUmatologi (2 t ); handledde deltagarnc i de meteorologiska 
arbetena. — Prof. T. Tullberg: vt. o. ht. Valda delar af de 
vertebrerade djurens anatomi (4 t.). — Prof. F. Kjell man: vt. 
(under februari) Kryptogamernas systematik (8 t.) och därefter 
De skandinaviska floridcernas organografi och systematik (4 t.); 
ht. Demonstrationer i botaniska trädgården och därefter afslutning 
af den sistnämnda kursen samt De skandinaviska hafsalgernas 
ökologi (4 t.). — E. o. prof. O. Widman: vt. Kvalitativ kemisk 
analys (4 t.); ledde öfningarna i kvalitativ och kvantitativ kemisk 
analys. — Prof. N. Duner: vt. o. ht. Teorien för beräkning af 
planet- och kometbanor (4 t.). — Prof. M. Falk: vt. De analyti¬ 
ska funktionernas teori (2 t.) ? Elliptiska funktioner (2 t.); ht. forts. 
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af sist nämnda* kurs (4 t.). — E. o. prof. A. Wirén: vt. Valda 
delar af den jämförande anatomien (2 t.); ledde öfningarna å det 
zootomiska laboratoriet. — Prof. K. Ångström: vt. Värmelära 
(4 t.); ht. Allmän våg rörelselära och akustik (4 t.); öfvervakade 
de fysiska laborationerna och specialarbetena. — Prof. A. Hög- 
bom: vt. Elementär petrografi (3 t.), Tertiärtiden (1 t.); ht. Ele¬ 
mentär mineralogi (4 t ); ledde öfningarna å den geologiska in¬ 
stitutionen. — E. o. prof. A. Lundström: vt. Forstbotanik samt 
därefter Frökontroll (4 t.); ht. Frökontroll jämte öfningar (2 t.), 
Materiallära (1 t.), Nyare undersökningar på elektrofysiologiens 
område (1 t.). — E. o. prof. A. Winuin: vt. Hela funktioner (3 
t.); ht. Analysens användningar på talteorien (3 t.); ledde semi- 
narieöfningar. — E. o. prof. O. Ju el: vt. (under februari) Befrukt¬ 
ning hos växterna (4 t.); ledde öfningarna å det botaniska labora¬ 
toriet. — Laborator G. Granqvist: ledde öfningarna å det fysiska 
laboratoriet. — Observatör Ö. Bergstrand: ledde vt. de astrono¬ 
miska observationsöfningarna. — Doc. E. Lönnberg: vt. Sötvat- 
tonfiskarnas system och geografiska utbredning (1 t.). — Doc. T. 
Iledlund: vt. o. ht. Individbildningen hos protoccoidecrna (1 t.). 

— Doc. R. Scrnander: vt. o. ht. Sveriges kvartära flora (2 t.). 

— Doc. G. Wiman: ht. Svenska silurområden; ledde vt. öfningar 
i paleontologisk undersökning af berg- och jordarter. — Doc. E. 
Holmgren: vt. Den analytiska teorien för värmets fortplantning 
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gång i veckan). — Akademistallmästaren P. Nordström: Ridkonst- 
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